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S/ECULUM III. 


OPIFENOYZ 


TA EYPIEKOMENA IIANTA 


ORIGENIS 


OPERA OMNIA, 


EX VARIIS EDITIONIBUS ET CODICIBUS MANU EXARATIS, GALLICANIS, ITALICIS, GERMANICIS FT 
ANGLICIS COLLECTA ATQUE ADNOTATIONIBUS ILLUSTRATA , CUM COPIOSIS INDICIBUS, VITA AUCTORIS$ 


ET MULTIS DISSERTATIONIBUS. 
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Presbyterorum et monachorufh hi mu win e congregattíone S. Viauri; 
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ECOOUNS RE IT J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHEG/£ CLERI UNIVERSE, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN $INGULOS SCIENTI/E ECCLESIASTICA RAMOS EDITOBE. 


TOMUS QUIN?US 


CONTINENS PARTEM PRIOREM HEXAPLORUM QU.E AD PRIMITIVUM REDUXIT ORDINEM, NEMPZ 
VERE HEXAPLAREM, INNUMERISQUE OMNIS GENERIS EXPURGAV IT ERRORIBUS, NO- 
TISQUE ILLUSTRAVIT SUIS NON PAUCIS 


P. L. B. DAACH 


*. CONGR. DE PROPAGANDA FIDE BIDLIOTHECARIUS HONORARIUS; PHILOSOPHUE ET LITTERARUM DOCTOR ; PONTIFICIARUM | ACADZ- 
MIARUM RELIGIONIS CATHOLICJE ET ARCADUM, PARISIENSISQUE SOCIETATIS ASIATICJE, ETC., ETC., SODALIS; EQUES GALLICE 
LEGIONIS HONORIS, NECNON ORDINUM PIANI, S. GREGORII MAGNI, S, SYLVESTRI, S. LUDOVICI CIVILIS MERITI LUCENSIS SECUND. 
CLASSIS, ETC. ; OLIM VERO, DUM IN SYNAGOGA, RABBINUS LEGISQUE DOCTOR. 
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SEU PETIT-MONTROUGE. 
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——————— 
Ex Tvpis MIGNE, au Petit-Montrouge. 


HEXAPLORUM ORIGENIS 


Οὔ SUPERSUNT 


MULTIS PARTIBUS AUCTIORA QUAM A FLAMINIO NOBILIO ET JOANNE DRUSIO EDITA FUERINT 


potuerimus. 


EX MANUSCRIPTIS ET EX LIBRIS EDITIS ERUIT ET NOTIS ILLUSTRAVIT 


D. BERN. DE MONTFAUCON 
MONACHUS BENEDICTINUS E CONGREGATIONE S. MAURL, 


( Parisiis 1713, 2 vol. in-folio. ) 


EPISTOLA NUNCUPATORIA. 


Eminentissimo D.D. Cesari d'EsrnfEs, cardinali episcopo Aibanensi, duci ac pari Fran- 
cim, regiorum ordinum commendatori, S. Germani a Pratis abbati, etc. 


Non diu multwnque cogitavi, cui hasce lucubrationes nuncuparem; adest quippe domi cui 
similem foris frustra quererem : siquidem in te uno, Eminentissime Cardinalis, omnia splen- 
dent virtutis litterarumque ornamenta, omnia optimi Mccenatis insignia, cujus partes sunt 
litteratos benevolentia complecti, officiis prosequi, exemplo concitare. En tibi Hexaplorum 
Origenis partem offero, que post diuturnum cum blattis et tineis conflictum emergit demuin 
et auspiciis tuis in lucem prodit. 

Arbitror ego te, Vir amplissime, antiquitatis praesertim ecclesiastice studiosissimum, haud 
leviter indignaturum, quod posterioris evi scriptores opus tam ingens, tot laudibus a 
priscis illis Ecclesie doctoribus celebratum, magno suo dedecore ita. interire passi sint, ut 
nonnisi summo labore et industria hasce ejus reliquias extreme perniciei jam proximas eruere 


Illud autem minime eventurum erat, Ecclesie Princeps eximie, si tui similes postremis secu- 
vis Ecclesiam et rempublicam litterariam exornassent; viri scilicet qui litteras ingenuasque 
artes, aut florentes conservare, aut labentes erigere possent. Sed quod evo nostro providente 
Numine conceditur, id in multis aetatibus reperire haud ita facile (uerit. Quot enim secula 
percurrere opus erit, ut talem tantisque dotibus insignem virum inveniamus ; virum, inquam, 
ita rebus vel quam maximis gerendis natum, dicendi scribendique tam peritum; litteris disci- 
plinisque omnibus sic excultum ; virum denique, qui quam se cunque in partem dederit, facite 
princeps fuerit ? 

Nain vel a primo juventutis flore apud t. semper virtutis quam aetatis fuit cursus celeriof, 
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Summo quippe loco natus et avite glorie memor, majorum tuorum véstigia non modo sequi, 
sed etiam antevertere studuisti. Hinc episcopalem nactus dignitatem rebus Ecclesie vel mazi- 
mis componendis operam non minus sagaciter quam feliciter dedisti. Deinde promeritum pur- 
pure adeptus honorem, ac gravissimis regni negotiis apud exteras nationes tractandis a regum 
mazimo deputatus, nullam Europe catholice regionem insigni rerum gestarum splendore va- 
cuam reliquisti. Manent hodieque Rome, per totam Italiam, in Germania, Hispania, Lusita- 
nia, egregia sapientie virtutisque twe vestigia; que omnia si pro rei dignitate recensere 


aggrediar, 
à 


ess s Cupidum, Pater optime, vires 

Deficient : 
sed eloquentiori hanc palmam relinquo ; mihi enim id esset periculose plenum opus alem, et 
aliunde tot laudibus dignus vix laudi aditum concedere soles 

Verum id mihi a modestia tua impetrare liceat, Eminentissime Cardinalis, ut duo tantum 
summopere miranda, quorum testis fui oculatus, huc afferam. Primum est te ita patrie rebus 
semper advigilasse, ut tamen exterorum, apud quos negotia gerebas, animos tibi devincires, 
et eas tum officiis, tum dicendi lepore ita tibi conciliares, ut optimates et aulici te quasi Patrem 
vel propinquum agnoscerent. Quamobrem in nulla fere Europe catholice regione peregrinus 
existimaris. Quod si, ut ait Orator (a), « non quidquam ex rebus humanis est preclarius aut 
praestantius, quam de republica bene mereri, » quantus hinc tuis laudibus cumulus accedit, 
quod non patriam modo tuam, sed alias etiam nationes summis beneficiis exornaveris; Lusita- 
niam dico, Bavariam, Italiam; que tantum ornamenti vel prasidii in amicitia atque auctori- 
tate Lua, quantum commodi repositum in benignitate senserunt. 

Alterum quod mihi stuporem sepe ingentem attulit illud est, quod amplissimis licet muneri- 
bus per totum vite curriculum perfunctus, nihil obstante rerum agendarum mole, litterarum 
cultum nunquam intermiseris. Nec tantum dico te id prestitisse quod solent alii sapientes viri, 
publicis negotiis deputati, qui ubi a solito munere vacant, ad litteraria exercitationem trans- 
eunt, vel usu librorum solitudinis tedium fallunt, quod tamen ipsum est in magna laude po- 
nendum; sed ita semper comparatum fuisse demiror, ut de quovis litterature, seu sacre, seu 
profane genere loquendum, disserendum vel scribendum fuerit, non minus expedite et sagaciter 
luec egeris, quam peritissimi quique artium et disciplinarum magistri : adeo ut qui te negotia 
vel gravissima tanta solertia tractantem cernerent, omnia posthabuisse putarent, quo rerum 
gerendarum peritiam assequerere ; qui vero de omnigena litteratura disserentem audirent, te to- 
tam. ctatem in litterarum studio contrivisse, ceteraque omnia neglexisse crederent. 

Sed quam bonis avibus factum est, ut ex tantis undequaque susceptis feliciterque gestis nego- 
tiis ad nos receptum haberes ! Immortales sane gratias habemus Ludovico Magno, qui te acta- 
rum rerum gloria clarum, hujus cenobii antistitem constituerit ; qua in renescio an plus tuis, 
Eminentissime Cardinalis, quam nostris commodis prospexerit. Hinc illa effusa in monasterio 
nostro letitia, hinc ille plausus omnium sodalium de tanta fortuna sibi mutuo gratulantium ; 
qua in re non partes tuli posteriores. Ecquid enim litteratorum cetui plus gaudii afferat, 
quam cum sibi principem a regum sapientissimo designari conspiciunt eum, quem ipsi, si pe- 
mes se ejus rei arbitrium fuisset, communi omnium calculo sibi cooptassent ? 

In San-Germanensibus autem cdibus illis, que tot principum domicilium fuerunt, ceu in 
arce vel specula quadam constitutus, Eminentissime Cardinalis, iis omnibus [ulges ornamen- 
tis, quibus olim varias Europe gentes. illustrabas, quodque mirabile dictu est, annos prope 
Nestoreos emensus, divina quadam celeritate ingenii dicendique copia, sicut olim ille Carneae 
des, omnium ad te animos convertis et rapis. Te sepe in consessu. eruditorum suspicimus de 
quovis litterarum genere ita perite disserentem, ut. fateantur omnes te non minus eruditione 
quam dignitate primas tenere. Nam sive de historia et geographia, sive de rebus ecclesiasticis ἡ 
οἱ canonicis agatur, parem in omnibus facultatem exhibes, in nulla, ut ita dicam, orbis litte- 
rarii parte hospes. Tum si ad mansuetiores Musas te referas, Grecas, Latinas Gallicasque, 
memorie felicitate juvenes, ingenii acrimonia eruditos quoslibet antecellis. 


(a) Cic. Fam. x, ὃ. 
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Stupent sane ii quos ad consortium tui evocare dignaris, litteratorum princeps amabilissiine, 
et rediisse putant. illa tempora quibus inter principes viros in omni genere micabas. Omnia 
quippe in te floridam redolent etatem; bona valetudo, summa gratia, tantus ille in jocando le- 
Dos, sic temperatus ut nihil jocus de gravitate decerpat. Qui te talem vident, id se oculis obser- 
vare putant quod quidam e veteribus dixit : 


A certis annis.:evum remeare peractumi 


Quis igitur Origeni fortunam non gratuletur suam, qui in prestantissima Operum suorum 
parte peneredivivus conspectui sistitur tuo? ac qui inter evi sui Christianos palmam eruditio- 
nis tulerat, jam te, litterarum decus, patronum ambit, ut auspiciis tuis ex tenebris ubi diu 
latuerat eductus, ad eruditorum orbem faciles aditus reperiat, certus patrocinii tui pignore se 
in pristinam non reversurum caliginem. Hunc ille jam laborum fructum exspectat. Quantís 
enim sudoribus Hexaplorum et Octaplorum opus molitus sit, testis vel ipsius operis conditio, 
testis et Hieronymus, qui Origenem yvévespoy appellat, quia scilicet viscera quasi enea ob as- 
siduitatem scribendi habere putabatur : in cujus. colligendis reliquiis multo labore diuturnis- 
qu? vigiliis exercitatus, pene factus sum et ipse χαλυέντερος : fortunatus tamen. si hasce meas 
lucubrationes lubenti animo acceperis ; [ortunatior, si ad diuturnum, ut spero, tempus, patro- 
ctnio tuo uti pergam. 


Fr. BEnNAnDUS pE MoxTrAUCOS, 
Monachus Benedictinus e. congregatione Sancti Mauri. 
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Inter proestantiora Origenis opera principem obtinere locum Hezapla illa; tanto labore studioque concin- 
nata, fatentur eruditi quique tum veteres, tum recentiores. Cum enim homini Christiano nihil ad rectam 
iidem statuendam moresque informandos opportunius sit divinarum Scripturarum intelligentia, ejus sane 
utilitati tunc optime consultum putatur cum quidpiam in lucem editurad reseranda Scriptur:e arcana et ad cjus 
intimos sensus explorandos accommodatum. Quid autem eo in genere accuratius, quid ad Scripturz sa- 
crie mentem aperiendam commodius eximio illo Hexaplorum et Octaplorum opere? Ibi namque , prieter LXX 
Interpretum editionem, tres ale interpretationes, a doctis viris Aquila, Symmacho et Tlheodotione ela- 
borate, in omnibus Hebraice Seripture libris comparebant ; in libris etiam non paucis trium insuper 
aliorum interpretum anonymorum editiones e regione aderant uno sub aspectu posibe ; ita ut earum ome 
nium lectione, et muiuo facta comparatione, si qua obscura et difficilia occurrerent , longe facilius tali 
subsidio explanarentur. Hinc factum est ut sancti Patres, ae. veteres scriptores ecclesiastici pene omnes , 
iique maxime qui doctis in sacram Scripturam commentariis clarueve, Hexaplorum Origenis usum prz- 
stantiamque passim commendent. Eusebius nempe, Diodorus, Chrysostomus, Theodoretus, Procopius et 
alii ; interque Latinos Hieronymus, qui non in Commentariis modo suis ope illorum perpetuo utitur, sei 
etiam in 2dornanda eximia illa editione Latina, quam hodie Vu/gatam appellamus, frequentissime Aqui- 
lam vel Symmachum, rarius Theodotionem aliasve editiones sequitur. 

Si quid unquam immortalitate dignum emissum in lucem fuerit, si qua lucubratio a temporum injuria 
vindicari meruerit, hice sane erat tot parta vigiliis, laboribus, sumptibus. At, proh dolor! a s:eculis plus 
quan octo ingentis molis opus ita periit, ut ne particula quidem ejus, ut fuerat ab Origene concinnatum , 
ad nos usque devenerit, nec spes videatur esse quidpiam uirquam emersurum, quo tanta jactura sarciatur;; 
ἃ tempore autem amissi operis aliquot effluxere s:ecula, ignorantizx tenebris adeo obruta, ut ne sensus 
quidem importati damni penes homines etiam, ut illa zetate, doctos esse videretur. At post restaurata, 
proximis sxeulis, litterarum bonarumque artium studia , ubi veterum scripta, qui diu jacuerant interitui 
proxima, e situ vindicari et in publicum emitti cceperunt , non defuere viri qui de restaurandis si non 
Hexaplis, Hexaplorum saltem laciniis, cogitarent. Qui vero primus rei manum admovit Flaminius Nobi- 
lius, in Bibliis Grecis Rome cusis anno 4587, multas Aquile , Symmachi, et Theodotionis alio;umque iii 
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terpretum lectiones notis inseruit, quotquot videlicet tum ex Romanis codicibus, tum ex veterum libris ex- 
cerpere potuerat Petrus Morinus Parisinus, ut ex ejusdem Morin: epistolis aliorumque testimoniis arguitur. 

Sub hiec Joannes Drusius eadem ipsa qua Flaminius ediderat, non paucis aecessionibus locupletata cum 
eruditis notis descripsit : at cum fato praeoceupatus ea in publicum edere non potuisset, post ejus obitum 
publicandi euram suscepit. Sixtinus Amama Hebraicarum literarum Vranekerz professor : opusque Arn- 
hemi;e pro.liit aano 1622, hoc titulo : Veterum interpretum Grecorum in. totum Vetus Testamentum f'rag- 
menta, collecta, versa et notis illustrata a Joanne Drusio, lingue sancie in illustrium. Frisie ordinum Acade- 
mia, dum viveret, professore. Drusii labor a laudatis viris laudatus , litterarum sacrarum studiosis magno 
usui fuit. Hunc ezo librum frequenter adire solebam , antequam de novis accessionibus faciendis cogita - 
rem : et mirabar subinde ex tanto opere adeo pauca superesse fragmenta. Cum autem evolvendis codicibus 
Grecis solitam. darem op?»ram, jam anni sunt plusquam viginti tres, rem, quam, potui diligentissime , 
sum agressus : tum 5] qua. veterum interpretum loca in manuscriptis occurrerent, statim ad Drusium 
properabam, ut explorarem an observata editaque essent. Brevi autem comperi multa przetermissa fuisse, 
imo ex jam observatis et editis non pauca esse que manu medica egerent. Ilinc. omnia describere coepi, 
paulatimque tum in Gallia, tum in lali, et potissimum Romse, tantam lectionum silvam reperi , ut Dru- 
siana collectio nostrz» comparata ne decimam quidem, imo ne decimam quintam ejus partem attingeret. 
Quanquam non in omnibus Seriptur:e saerz libris :equalis offeratar lectionum messis. Nam in Pentateu- 
cho, si annumeres ea quie in Appendice ex codice Coisliniano adjunximus, ne vicesimam quidem nostra- 
rum partem zequant Drusianz lectiones. In libris Josue et Judieum pene nihil habet Drusius, ubi nos in 
singulis pene versiculis lectiones proferimus. In libris Regum, maxime in primo et secundo, vix quinquage- 
simam nostrorum particulam exhibet ille. In libro Job multis partibus Drusianam superat nostra collectio, 
pariterque in Psalmis, quorum multi pene totum Symmachum reprzsentant. In. Proverbiis, Ecclesiaste et 
Canticis non multa proferimus nova. Verum in prophetis omnibus, praecipue vero in Jeremia , Ezechiele 
et minoribus prophetis, tot nondum observata comparent, ut. Drusiana collectio iis obruta videatur esse. 

His ita comparatis, de modo concinnandi edendique operis non una fuit amicorum sententia. Alii enim 
volebant totum Hebraicum edi textum cum interpretatione τῶν Θ΄, eadem prorsus methodo qua Origenes 
ediderat, iia ut sex ub. que column: adessent, et sicubi aliorum interpretum editiones delicerent, vacuus 
ibi locus relinqueretur, At me reluctante, et quanto litteratorum incommodo, quantisque sumptibus tam 
immane opus proditurum esset objiciente (a), vel iidem ipsi qui tale consilium dederant , auctores demum 
fuerunt, ut in primo solum Geneseos capite, quasi pro specimine, Origenianz column:e adessent : ac in 
sequentibus deiude capitibus, ea solum loca afferrentur in. medium, quorum interpretatio sive seeunduin 
Aquilam, sive secundum alios repertafuisset: ita ut lectiones ille cum Hebreo, LXX Interpretibus et 
Vulgata comparatze, uno sub aspectu jacerent, et quidem eodem ordine, quantum licebat, quo ab Origene 
in Hezaplis posite fuerant. 

Compendii vero causa, ubi duo vel tres vel plures interpretes eodem prorsus modo vertunt, ac sine ullo 
vel minimo discrimine, tunc versionem non repetimus ad singulos, ut fecerat Origenes , sed nomina eo- 
rum qui similiter interpretati fuerant, a prima solum nominis littera, przemittimus hoc pacto A., X., 6. ἐν 
τοῖς μυχτῆρσιν αὑτοῦ A., S., Th., in naribus ejus. Hebraica lectionis, et interpretationum Grzecarum, quae 
illam sequun'ur, versionem Latinam in altera columna e regione ponimus, subjuncta altero charactere 
Vulgata Latina, ut etiam Gr:ece imperiti hac nostra collectione uti valeant. 

Non deerant qui vellent integrum edi textum Biblicum , alii Hebraicum, alii LXX, alii vero Vulgatam 
Latinam, ut seilicet qui Hexaplis nostris, ubi textus integer seeundum nuliam editionem adest, uti vel- 
lent, ibi tamen totam Seripturze seriem secundum aliquam ex editionibus ad manum haberent. Ne multa, 
hoc item consilium respuendum duxi : siquidem res ita concinnata est, ut quisque commode possit, vel 
Hebraicum, vel LXX interpretes, vel Vulgatam Latinam, vel demum Polyglotta ipsa, hac praesente et aperta 
Hexaplerum collectione, perlegere; atque ubi suppetunt veterum interpretum lectiones, easdem cum eo, 
quem pra: manibus habent, Seripturz textu. conferre, ut plurium interpretum auxilio res minus tritze vel 
obscurz facilius intelligi queant. A 

Singulis capitibus notas subjicimus, ubi primo dicitur undenam lectiones veterum interpretum excerptae 
fuerint. Deinde si qua ad. veram lectionem asserendam oportuna suppetant, ea clare pro modulo nostro 
yroferimus. Loca Patrum ac veterum seriptorum selectiora adjicimus, eorum maxime quorum opera, preter 
ἀποσπασμάτια (exigua [ragmenta) qui in Catenis manuscriptis supersunt, deperdita sunt. Horum vero festivam 
copiam animadvertet eruditus lector, przssertim in Pentateucho. A prolixioribus explanationibus compendii 
causa abstinuimus. Non enim in proposito nobis fuit commentaria nova in Scripturam sacram edere, sed 
δὰ solum afferre qui veterum interpretum lectionibus vel eruendis vel conlirmandis necessaria erant, Ex 

(a) Primigenium ordinem, parlitionem scilicet in columnas sex, ab ipso Origene institutum, retinuimus. Grandis 


vügue labor, sumptus grandiores! quos tamen in gratiam lectorum subeundos recepimus. Prodeunt ergo egregia 
reliquiz non jam nomine tenus, sed vere ἑξαπλῶς distribute. Epir, ParROL. 


11 PIUEFATIO. 18 
Drusii notis eas deiegimus et exseripsimus, quie utiliores esse videbantur. Licet enim ille strenui seripto- 
ris munus impleverit, grammaticis tamen adnotationibus, pro more suo , omnia ad nauseam usque reple- 
vit, ita ut res omnino tritas et cuique pervias passim afferat : quam rem ipsi , nec sine ludibrio, vitio 
vertebat Josephus Scaliger. 

Editionum ordinem, quem Origenes instituerat, servandum duxi, ita ut primo locetur Hebraicus textus, 
deinde Aquila, post. Symmachus, quarto loco LXX, postremo Theodotio : atque ubi tres alix. editiones 
quinta, sexta et septima habentur, ille novissime omnium ponantur. Hebrzei, Samaritani, et Syri Groecas 
interpretationes, quz:e nonnunquam occurrunt, semper post Hebraicum textum et ante alias editiones Grae- 
cas locamus. Hebraiczx lectiones sine punctis molionibusque Massoretieis hie semper scribuntur : nec li- 
berum fuit secus agere, quia not: illze Massoreticze sepissime ad alium sensum determinant, diversumque 
ab eo quem illi secuti sunt. Lineolam tamen Maccaph dictam, ut in Massoreticis libris usurpatur, retinendam 
duxi, quia ejus aliquam rationem habuisse videntur veteres illi, ut ex verbis Hebraicis Grzece descriptis, 
qus supersunt, liquidum videtur. ᾿ 

Hebraiei textus Latinam interpretationem dedimus , qualem. dedere Santes Pagninus vel Arias Monta- 
nus : nam alterutrum fere sequimur; ita tamen ut quando illi nimio scrupulo interpretationes efferunt 
barbaras, et quie vix intelligantur , alias substituamus paulum elegantiores et clariores. Vix enim aquo 
animo feras, exempli causa, eos, uhi ὮΝ pro ira accipitur, quod passim contingit, nasum vertere, et nasum 
Dei, pro ira Dei ubique interpretari, ut cetera taceam χαχοζηλίας exempla. Nomina vero propria non se- 
cundum Massoreticam lectionem, sed ut veteres legebant, ut plurimum expriminmus ; si seeus accidat , vel 
incuria vel lapsu typographorum accidit. 

Asteriscos el. obelos apposuimus , ubicunque in manuscriptis notabantur. C:eteros autem, qui passim 
occurrebanvin Hevaplis Origenianis, quosque jam restituere difficillimum esset, non perquirendos esse pu- 
tavimus. Nam, ut fusius in Proliminaribus dicetur, asteriscorum maxima pars hujus generis eraut, ut pa- 
rum inde lucis ad litterarum Hebraicarum intelligentiam accederet. Siquidem tanto scrupulo fuerant ab 
Origene positi, ut. vel quam minimas particulas Hebraismosque omnes, qui Gr:eca lingua non poterant 
concinne enuntiari, quique nihil ad sensum faciebant, importuna àxp:6sta notarent. Tunc vere solum 
asterisci et ea qui asteriscis indicabantur utilia erant, cum clausulas aut verba a LXX Interpretibus pra- 
termissa exlibebant : hujus autem generis asteriscos summo studio perquisivimus , qui si eum aliis su- 
pervacaneis comparentur, paucissimi sunt. Obeli autem, ea qu: in LXX Interpretibus relandabant ad- 
notantes, assequend:zs? Seripturarum menti, ut plurimum saltem , parum conducebant, Quamobrem id 
maxime curavimus, ut quam plurimas possemus veterum interpretum lectiones studioso lectori offerremus. 

Sicubi porro hujusmodi lectiones Latine tantum vel ab Hieronymo vel ab Hesychio afferuntur, ex Lati- 
nis Greca facere sine alicujus ms. auctoritate tentavere quidam : Griecaque. hujusmodi fragmenta, quasi 
germanum Aquike, Symmachi, Theodotionis et aliorum textum, in lucem emiserunt. Ex talique ausu 
plerumque accidit ut longe disparata pro veris substituantur, quod s:pissime experti sumus, cum reperta 
vera leciione, illius sine auctoritate codicis alicujus substitut:e vos£x conspicua fuit. Nec improbo tamen, 
quando exploratum est ex quibus Gracis verbis Latina manarint, si tunc ipsa Gizeca. verba indicentur z 
exempli causa, si quis veterum. diceret. Aquilie lectionem sic habere, et in nomine ejus gentes sperabunt , 
tune sine periculo dici posset Grzeca sic habuisse, χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὰ ἔθνη ἐλπιοῦσι. AL illo etiam 
casu monendus esset lector Grzeca ex Latinis facta fuisse, quod eiiam summa religione przstitimus : hu- 
jusmodique loca semper uncinis inelusimus, cum vel ex Latinis facta , vel aliunde dubia nobis esse vide- 
bantur. 

Monendus est candidus lector, ut eum loca quzdam in Pentateucho consulere voluerit, non eam 
modo, quie in principio posita est, flexaplorum collectionem, sed etiam Appendicem semper adeat : ibi 
namque plurima reperiet nondum observata nobis cum Pentateuchum ederemus, aliquando etiam plura 
quam in principio posueramus. Lectiones ibi multe, ignoti antea interpretis, suo auetori restituuntur ; 
ali: secus posite emendantur. Hane autem Collectionis nostr:e partem ideo in fine, Appendicis more , lo- 
eavimus, quia ad bibliothecam Coislinianam, ex cujus codice perinsigni lectiones illas posteriores mutuati 
sumus, aditum impetrare nequivimus (a), donec in ejus possessionem veniret illustrissimus Dom, Henricus 
Carolus du Cambout de Coislin, dux et par Franciz, episcopus Metensis, Coislinianz famili: decus, qui 
pro innata benelicientia codices nobis ad nutum suppedilavit. Hec porro bibliotheca manuscriptorum 
Graecorum copia paucis, priestantia vero et antiquitate nulli concedit. Horum catalogum peramplum pre- 
tiosisque anecdotis bene multis instructum sub ejus auspiciis paramus, propediem in lucem edendum. 

Solita erga nos humanitate semper usus est illustrissimus abbas de Louvois, Bibliothecze Regi: przefe- 
etus, qui pro voto nobis regios codices obtulit, quorum usum singule ferme hujus operis paginze testifi- 
cantur. Officiis item suis nos certatim prosecuti sunt , V. Cl. Nicolaus Clemens, de cujus obitu admodum 


(a) Lectiones codieis Coisliniani, quas in appendice conjecerat Montefaleonius, ad capitulum unumquodque, cujus 
sunt, revocandas euravimus. Epi. ParROL. | 
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doluimus, et eruditissimus Joannes Boivinius, litterarum omnium , maximeque Grzecarum, notitia cele- 
bris. 

Bibliothee:ze Colhertinze thesauros nobis aperuit przstantissimus abbas de Seignelay, ejusque jussu 60- 
dices nobis pro voto commodavit V. Cl. du Chesne, ejusdem bibliothecze custos. Vetustissimum pulcherri- 
mumque Prophetarum codicem, rogante M:ecenate nostro eminentissimo cardinali d'Estrées, a RR. PP. 
Jesuitis ad quatuor solum dies impetravimus : pluraque inde excerpturi eramus, si diuturniorem in eo ope- 
ram ponere licuisset. Gratias item habemus maximas doctissimo nobisque amicissimo Michaeli Lequien ex 
ordine priedicatorum, qui Francisci Combelfisii schedas nobis obtulit, unde non spernendas in Genesi et 
Exodo veterum lectiones excerpsimus. 

In Italia non pauca ex codicibus Vaticanis mutuati sumus , longe plura collecturi si liberiorem nobis 
aditum fecisset is qui tum celeberrim:e illius Bibliothecze custos erat. Multo ampliorem lectionum copiam 
suppeditavit bibliotheca RR, PP. S. Basilii Rom, cujus codices pro voto ad manum semper habuimus 
beneficio reverendissimi P. Petri Mennitii, totius ordinis prxfecti generalis , qui studiis nostris semper 
favit, et rogantibus nunquam defuit. 


PRELIMINAMIA IN BEXAPDA OBIGENIS 


CAPUT PRIMUM. 
De Tetraplorum a'que Hexaplorum nominibus et forma. 


|. Tetraplorum et Hexaplorum varia nomina. II. Cur Tetrapla οἱ Hexapla Origenes adornaverit. IIT. An Hexapla 
prius quam Tetrapla. Certum videtur Tetrapla prius quam Hexapla adornata fuisse. IV. Quo tempore Hexapla cen- 
cinnaverit. V. Qua ratione Tetrapla, Hexapla et Octapla digesserit, itemque Enneapla. VI. In quibus Seripturze 
libris tres alias editiones Hexaplis addiderit. VII. De notis in margimbus Hexaplorum ab Origene positis. VIII. Àn 
Samaritani et Syri lectiones in marginibus Hexaplorum loeaverit. 1X. Utrum Origenis tempore Samarilani et Syri 


τος versiones fuerint. 


l1. Tetraplorum et Hexaplorum varia nomina. 

Qus de Tetraplorum. et Hexaplorum nominibus 
dicluri sumus, nondum, ut puto, observata fuere, 
quare vel ipsa novitate placitura esse sperandum 
est. Tetrapla et Hexapla, sic jn plurali exprimun- 
tur ab Origene, Eusebio, Epiphanio et Hieronymo, 
ἹΤετραπλᾶ, Ἑξαπλᾶ, videnturque ita primitus appel- 
lata fuisse. Verum alii posterioris zxvi Grzeei scri- 
ptores frequentius Τετραπλοῦν οἱ ᾿Ἑξαπλοῦν in sin- 
gulari dicebant, Tetraplum videlicet et Hexaplum, 
ut passim animadvertas in notis hujus operis. Sic 
in nota ad ultimum caput libri Il Regum , ἐν δὲ τῷ 
ἹἙξαπλῷ, xoi τοῖς ἀχριθεστέροις τῶν ἀντιγράφων, 
in Hexaplo autem et in accuratioribus exemplaribus, 
ete. Et alibi frequenter, maxime in libris Rezum. 
ladicant autem Τετραπλᾷ seu Τετραπλοῦν, quadru- 
plicem, Ἑξαπλᾷ vero seu 'E&az200v, sextuplicem 
Seripturz textum, uno conspectu positum , ut plu- 
ribus infra repr:esentabitur. H:ec. porro significan- 
tius a Griecis auctoribus non paucis vocantur etiam 
Τετρασέλιδον, sive quadruplex columna. Sie enim 
habetur in notis ad psalm. 1xxxvt ex codice Coisli- 
niano : Μήτηρ Σιὼν τὸ p xazà προσθήχην ἔχειτο εἰς 
τὴν τῶν O' ἐν τῷ Τετρασελίδῳ - ἐν δὲ τῷ Ὄχτασε- 
Ap, μὴ τῇ Σιὼν ἤγουν δίχα τοῦ ῥῶ. Quo significa- 
tur, in Tetraselido, sive in Tetraplo LXX habuisse 
leetionem illam vitiatam, Μήτηρ Σιὼν, Mater Sion; 
jn Octaselido autem sive in Octaplo ita lectum et 


A emendatum fuisse μὴ τῇ Xov , nunquid Sioni , ex- 


puneta littera p. Tetrapla igitur Τετρασέλιδον, He- 
xapla vero Ἑξασέλιδον, sextuplex columma dice- 
bautur, ut videas in nota ad cap. v Michi: : quia 
Tetrapla Origenis, quatuor versiones Aquile, Sym- 
machi, LXX Interpretum et Theodotionis per colu- 
mnas e rezione positas complectebantur; llexapla 
vero textum Hebraicum litteris Hebraicis, et e re- 
gione proxime eumdem ipsum Gr:ecis litteris ; postea 
quatuor Grzeas interpretationes eodem quo supra 
ritu locatas, exhibebant. Σελὶς autem significat pa- 
ginam, τετρασέλιδον paginam quadruplicatam, seu 
quatuor columnarum, ἑξασέλιδον vero paginam 
sextuplicatam , sive sex columnarum. Ut autem 
πετραπλᾶ τετρασέλιδον, et ἑξαπλᾶ ἐξασέλιδον voca- 
bantur, sie et ὀχταπλᾶ, ὀχτασέλιδον, sive opus octo 
columnarum, ut videas iu nota ad psalmum rxxxvi. 
Dicitur autem opus octo columnarum, quia preter 
sex memoratas editiones, du: ali: quibusdam in 
libris memorato columnarum situ representaban- 
tur. 

Semel item in notis ad Hesaiam, cap. ni, y. 24, 
legimus πεντασέλιδον, hoc est quinque eolumnaruim 
opus. Nota autem hae prodit ex insigni ms. RR. 
PP. Jesuitarum, et sic habet : oi T. στίχοι oi ὑποχεέ- 
μένοι οὐχ ἔχειντο £y τῷ πεντασελίδῳ, οὐδὲ Ὠριγένης 
ἐξηγούμενος τούτων ἐμνήσθη. Id est : Tres subjuncti 
versiculi non erant in Pentaselido, sive in libro quin- 
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que columnarum : neque eorum meminit. Origenes in A V. Cur Tetrapla et. Hexapla Origenes adornaverit. 


expositione sua. Inde profectum fortasse nomen est, 
quod librarii quidam Hebraicam Hebraice scriptam 
columnam, non usitata sibi characterum forma de- 
territi, in nonnullis exemplaribus prztermiserint, 
satisque habuerint Hebraicum textum Grzeo. cha- 
ractere. repraesentare : eujus rei exemplum  habe- 
mus in codice Barberino, Ose:e xt, 1, ubi quinque 
columnarum fragmentum effertur prorsus omissa 
Hebraica scriptione. Si quis autem — reluctetur, 
etdicat, non ideo πεντασέλιδον vocari, quod in 
quibusdam libris Hebraico scriptura prorsus omissa 
fuerit, sed quod in recensione columnarum Hebrai- 
eus textus, semel Hebraicis, posteaque semel Grze- 
cis litteris descriptus, pro una tantum columna sit 
habitus, huie non admodum repsgnabo : nam licet 
ex Hebraicarum litterarum omissione accidisse sus- 
picer, ut id tuto affirmare possim , exempla nova 
desiderari non diffiteor. 

Hexaplorum, ἑξαπλῶν, nomen ex natura sua. ad- 
jecüivum, substantive passim usurpatur ἃ Grecis 
scriptoribus; aliquando etiam adjective. Sic Epi- 
phanius, libro De ponderibus, ξαπλὰς (sic) τὰς 
Βίόλους, Sextuplices. Libros αἱ Hexaptorum libros 
indicet : et in vetustissimo prophetarum: codice 
penes RR. PP. Jesuitas legitur ἑξαπλοῦς Ἱερεμίας, 
sextuplex Jeremias, a sextupliei columna. Ex fre- 
quenti porro illa, qui in plerisque antiquis exem- 
plaribus occurrit, Hexaplorum mentione, factum 
videtur ut librarii, πρὸς ἀντιδιαστολὴν Hexaplorum, 
alios libros, qui unicam τῶν 0' editionem comple- 
elebantur, ἁπλᾶ sive simplicia vocarent, et ita di- 
Stinguerent a sextuplicibus. Sie in codice quodam 
Coisliniano decimi szeculi ad librum ΠῚ Regum vir, 
16, legitur, ἕν τισι 85 τῶν ἁπλῶν, in quibusdam Ha- 
plorum, sive simplicium exemplarium. 

Certum exploratumque est in Psalmis, in Prophe- 
tis minoribus et forsan alibi, preter duas columnas 
Hebraicas, quarum altera Hebraicis, altera Graecis 
litteris deseripta erat; et sex columnas Grocas 
totidem interpretationum, nempe Aquili, Symma- 
chi, LXX, Theodotionis, Quinte et Sext, quiae 
simul octo columnas , sive Octapla constituebant ; 
septimam etiam Grxcàm editionem fuisse, qu 
nonam columnam occupare debuit, atque adeo 
Enneapla, sive novem columnarum opus efii- 
cere. At mirum fortasse videatur Enneaplo- 
rum nomen nusquam apud veteres memora- 
tum reperiri. An quia illam editionem Origenes non 
in serie columnarum , sed in imo margine locave- 
rat, ideo nusquam Enneaplorum nomen, etiam cum 
ila aderat, usurpatum est? An veterum incuria, 
etiamsi columnam occupaverit suam , nusquam 
tamen Enneapla memorata deprehenduntur? Id sane 
divinandum relinquitur. Multa quoque alia sunt 
qu: ex solo Hexaplorum Octaplorumque conspectu, 
statim nota cuique et manifesta essent, quique iis 
destituti vix ae ne vix quidem conjeetura assequi 
possumus. 
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Qvo autem consilio Tetrapla et Hexapla conciu- 
naverit Origenes, explicat Hieronymus praefatione 
in libros Paralipomenon, his verbis : Et certe Ori- 
genes non solum. exemplaria composuit quatuor. edi- 
tionum, e regione singula verba describens; ul unus 
dissentiens statim, celeris inter. se. consentientibus, 
arguatur ; sed, quod majoris audacie est, in editione 
LXX Theodotionis editionem miscuit, asteriscis de- 
signans quae minus ante [uerant, et virgulis qua ex 
superfluo videbantur apposita. Ut igitur prudens le- 
ctor ex multarum interpretationum eoliatione pos- 
set quzenam verior explicatio esset deprehendere, 
illas omnes editiones uno conspectu locavit Orige- 
nes, ut Hebraice imperiti possent plurium inter se 
consentientium auctoritatem amplecti. Sed quia hoec 
veri sensus assequendi via, incerta s:epe est, nec 
erroris periculo vacat : plerumque enim accidit ut, 
aliis a vero limite defleclentibus, unus germanam 
auctoris mentem exprimat ; dicamus etiam Hebraice 
dociis hanc editionum collectionem perutilem fuisse: 
nam illi pro ea, qua pollebant, Hebraicaruin litte- 
rarum peritia, peterant, quisnam interpres propius 
ad fontem accederet intelligere. Aliam item hujus 
ab se suscepti operis causam subindicat Origenes 
Commentario in. Mattheum. Quia nimirum ille edi- 
lioni τῶν O' Vulgate, sive xowfj, librariorum ausu 
et ignorantia corrupte, manum medicam admovere 
cupiebat, ea qux» praetermissa fuerant, ex aliis edi- 
tionibus cum asteriscis addidit : quixque redunda- 
bant, nee erant in Hebraico, appositis obelis, ut 
inveeta notavit, Atque ut emendationibus suis face- 
ret fidem, una cum Hebraico aliorum interpretatio- 
nes e regione posuit, ut. quisque videre posset se 
non sine auctoritate et. manca resarcivisse , Οἱ su- 
perfiua prefixis obelis ut inducta notasse. 

MI. An. Hexapla prius quam. Tetrapla. Certum vide- 
tur Tetrapla prius quain Hexapla adornata [uisse. 
Queritur Hexaplane prius, an Tetrapla concinna- 

verit Origenes. Multi Tetrapla przeivisse censuerunt; 

verum pugnat Henrieus Valesius Origenem Hexapla 
edidisse ante quam Tetraplis manum admoveret, 

hoe nixus Eusebii testimonio dist. Ecc!.lib. ML, 

cap. 16 : Ταύτας 0E ἁπάσας ἐπὶ ταυτὸν συναγαγὼν, 

διελών τε πρὸς xov, xai ἀντιπαραθεὶς ἀλλήλαις 


n 


μετὰ xai αὐτῆς τῆς Ἑθραίων σημειώσεως, và τῶν 
λεγομένων Ἑξαπλῶν ἡμῖν ἀντίγραφα χαταλέλοιπεν * 
ἰδίως τὴν ᾿Αχύλου χαὶ Συμμάχου, χαὶ Θεοδοτίωνος 
ἔχδοσιν ἄμα τῇ τῶν Ü' ἐν τοῖς Ἰετραπλοῖς ἐπιχατα- 
σχευάσας. Θὰ sic ille vertit : Has igitur omaes in- 
lerpretationes cum in unum corpus collegisset, et per 
certa cola ac membra distinxisset, una cum ipso He- 
braico textu , Hexaplorum nobis exemplaria reliquit ; 
postea. vero editionem. Aquile et Symmachi ac. Theo - 
dotionis cum Septuaginta. Interpretum. versione seor- 
sum in Tetraplis digessit. Ideo autem sie vertendum 
esse credidit, quod vocem ἐπιχοτοσχευάσας, quam 
ipse ex manuscriptis pro ἐπισχευάσας substituit, 
putaret significare, Tetrapla post edita fuisse. Αἱ 
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ste ἐπισχευάσας, sive ἐπιχατασχευάσας legatur, A τὸν εἱρμὸν, etc., referantur ad δείχνυται, et sensus 


hunc esse arbitror hujusce loci sensum :  Hezaplo- 
rum nobis exemplaria reliquit : cum seorsim editio- 
nem Aquile, Symmachi et Theodotionis cum LXX 
Interprctibus in Tetraplis digessisset. 

Aoristus enim hoe situ positus rem postremo 
enuntiatam prius factam esse denotat, quam eam 
qua przecedenti verbo indicatur. IE:ec vero loquendi 
forma adeo obvia apud scriptores Grzecos est, ut 
mirum sit virum doctum in re tam aperta lapsum 
esse, Sie apud Strabonem lib. xir hie. verba : "Az- 
τᾶλος διεδέξατο τὴν ἀρχὴν, xax ἀνηγορεύθη βασιλεὺς 
πρῶτος, νιχῆσας Γαλάτας νίχῃ μεγάλῃ, sic 
explicantur : Attalus excepit. imperium, et primus 
Tex proclamatus est, postquam magnam victoriam. de 
Galatis reportaverat. Nam licet hzc victoria postremo 
loco enuntiari videatur, ex perspicuo tamen noto- 
que usu hie intelligitur. vietoriam przecessisse et 
inaugurationem secutam esse. Hunc item Eusebii 
locum sic intelligas oportet, ac si series ita se ha- 
beret, ἰδίως τὴν ᾿Αχύλου xoi Συμμάχου xa Θεοδο- 


ἣν 
οὗτος 


τίωνος ἔχδοσιν ἅμα τῇ τῶν Ü' ἐν τοῖς Τετραπλοῖς 
ἐπικατασχευάσας, τὰ τῶν λεγομένων ἙἙξαπλῶν ἡμῖν 
ἀντίγραφα χαταλέλοιπεν " id est, cum seorsim editio- 
nem Aquilg, Symmachi et Theodoiionis cum LXX 
Interpretibus in Tetraplis. digessisset , Hexaplorum 
nobis exemplaria reliquit. Nihilque officit huic inter- 
pretationi, vox composita ἐπιχατασχευάσας : eadem 
quippe ratio zque valet in. compositis quibusque 
atque in simplicibus, cum tali modo usurpantur. 
Qua posita interpretatione Tetrapla haud dubie 
prius quam Hexapla ediderit Orizenes. Et h:ec erat 
eruditorum opinio antequam Valesius, memorato 
Eusebii loco fultus, novam aperiret, Ad h:ec autem, 
Origenis nota in caput xr.vir Genesis v. 6, quam ex 
€odice Monspeliensi eruit Combefisius, totam sol- 
vere questionem videtur. Eam porro sic edidimus 
eodem loco : Ἐπειδὴ ἐν τοῖς Τετραπλοῖς, €E ὧν xal 
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sb ἀντίγραφον μετελήφθη, πρὸς τὸν εἱρμὸν τὸν Ey τῷ 
Ἑδραϊχῷ χαὶ ταῖς ἄλλαις ἐχδόσεσι δείχνυται χαὶ Ul 
Δ (ues 4 2 
«àv Ἑδδομήχοντα ἔν τισι τόποις μετατεθεῖσα, ὡς τ 
πρῶτα ὕστερα χαὶ τὰ ὕστερα πρῶτα γενέσθαι " ὅπερ 
Υ εὐ ταῦῦα εὐρέδι τ ΠΝ c0 
xo ἐνταῦθα εὑρέθη παθοῦσα * τούτου χάριν παρεθή- 
χαμεν ἀχολουθίαν - ἔστι ὃς αὕτη. Τῷ, Κατοιχήσομε 
οἱ παῖδές σου ἐν γῇ Γεσὲμ, συνάπτεται τὸ, Εἶπε ὃ 


ἐπίστῃ, ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς. Hoc est : Quandoquidem 
in. Tetraplis, wide exemplar transumptum est, secun- 
dum seriem Hebraici aliarumque editionum ostendi- 
tur, Septuaginta. Interpretum.| editionem aliquot in 
locis transpositam fuisse; ita ut qug priora erant, 
posterius; qu? posteriora, prius locarentur : quod 
hoc etiam loco accidisse deprehenditur ; ideo veram 
seriem hic apposuimus, qua sic habet. His verbis ; 
Habitabimus pueri tui jn terra Gesem , subjungitur 
illud : Divi* autem Pharao Joseph : Habitent in terra 
Gesem. Si autem. noveris , quod sint in eis, etc. 
Quam notam ut reete. intelligas, virgulam ponas 
oportet post vacem μετελήφθη, ita ut sequentia πρὸς 


sit, ostensum est secundum seriem vel ex serie 
Hebraici et aliarum editionum , textum τῶν Q' ali- 
quot in locis transpositum, et. przpostere locatum 
fuisse; videlicet in nota ad marginem Tetraplorum 
posita, quz» monebat eo loco seriem τῶν 0' turbatam 
et transpositam esse : quz sequuntur enim, τούτου 
χάριν παρεθήχαμεν ἀκολουθίαν, ideo rectam. seriem 
(hic) apposuimus, aperte indicant illam restitutio- 
nem post edita Tetapla factam fuisse. His quie 
jam dicimus fidem facit nota codicis RR. PP. Jesui- 
tarum collezii Ludovici Magni, quam infra edemus. 
Ibi namque dicitur Origenem Tetrapla sua. corre- 
Xisse et scholiis illustrasse: qu: scholia ipsius 
Origenis manu descripta viderat is qui notam edi- 
dit. Illam porro cod. Monspeliensis notam ad He- 
xapla Origenis pertinere non ambigendum. Nam 
in Hexaplis ille suis loca Septuaginta luterpretum, 
quie vel librariorum lapsu, vel alio casu transposita 
fuerant, ordini suo restituit , ut infra probabitur. 

Quod autem in Tetraplis editionem LXX non 
emendaverit Origenes , sed iis manum medicam 
postea admoverit, nempe cum Hexapla et Octapla 
adornaret, multis ex locis comprobatur. Sie psalmo 
LXXXVI, in nota ad $ 5 superius num. 1 allata, 
dicitur locum illum vitiatum Μήτηρ Σιὼν, Mater 
Sion, qui respicit Hebraicum my, haberi in Te- 
traselido, sive in Tetraplo; secus autem in Octase- 
Vido, sive in Octaplo, ubi recte legebatur, μὴ τῇ 
Σιὼν, nunquid. Sion, quia videlicet hune loeum iu 
Tetraplis mendosum , in Octaplis postea emendavit 
Origenes. [n libro autem Job frequentissima memo- 
rantur loca ex Tetraplis desumpta, quibus demon- 
stratur LXX Interpretum. editionem, qua ab Ori- 
gene in Tetraplis posita fuerat, non emendatam 
fuisse ; sed οἱ σφάλματα et pr:eposteras lectiones, 
qu:e in exemplaribus τῶν O' exstabant, intaeta ibi 
remansisse, ut quisque animadvertere possit in 
notis nostris. Exploratum itaque est textum LXX 
Interpretum in Tetraplis non emendatum fuisse, sed 
postea in Hexaplis id. przstitisse Origenem. Qua- 
propter ubi de emendanda LXX Interpretum lectione 
agitur apud veteres, Hexapla semper, Tetrapia 
nunquam citantur. Hinc autem liquidum est Tetra- 


x D pla prius quam Octapla edita fuisse : nam si Hexa- 


pla cum editione scilicet illa τῶν Ο' a mendis pur- 
gala, prius edidisset Origenes; an credatur ipsum 
postea cum Tetrapla ederet, missa illa quam tanto 
labore emaculaverat Hexaplari editione, aliam | in- 
emendatam et erratis plenam posuisse?lId certe cum 
recta ratione pugnaret : et przterea locus Eusebii 
quem supra descripsimus, necnon sequens Origenis, 
id aperte narrant. H:ec autem pluribus prosecuti 
sumus, quia Henricus Valesius locum Eusebii per- 
peram interpretatus, doctis aliquot viris fucum fe- 
cerat. 
IV. Quo tempore Hexapla concinnaverit. 

De tempore quo Hesapla adernavit Origenes , 

prorsus ἀσύστατα narrat Epiphanius, qui ait, Ori- 
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Volusiani et ultra floruisse : ae in persecutione 
Decii multa passum , neque tamen martyrio con- 
summalum, Cisaream concessisse : inde Jerosoly- 
mam , postea Tyrum : ubi, pergit ille, octo et 
viginti annorum spatio moratus, Hexapla compo- 
suit. I:ec Epiphanius, qui mirum quantum a vero 
aberraverit. Nam cum, Eusebio teste, Origenes im- 
perantibus Gallo et Volusiano, qui anno Christi 
954 cwsi sunt, obierit, vix potuit post Decii per- 
secutionem anni 251 tribus annis vixisse, Jure 
igitur doctissimus illustrissimusque Huctius , reje- 
etis Epiphanii notis, aliunde caleulum petere niti- 
tur : utque probabiliorem ea de re statuat sententiaim, 
ad tempus Maximini opus Hexaplorum revocat : ac 
Cosarez inchoatum , Tyri autem perfectum fuisse 
opinatur. Detanto autem edendo opere jam tunc 
cogitasse Origenem putat, cum Alexandri: versare- 
tur : ibidemque nonnullas Seripturz interpretationes 
collegisse contulisseque: qu:e totius strueturze veluti 
rudimenta haberi poterant ; deinde Cesarew in 
Cappadocia rei serio manum admovisse ; demumque 
Tyri absolvisse. Sicille Origenianorum lib. 1, cap. 5, 
num 2. Ejus verba referre non pigebit. 

« Tetraplorum et Hexaplorum , quorum mentio- 
nem fecit Eusebius lib. vi Histor., cap. 46, cui 
tempori adjungenda sit descriptio, statuere prom- 
ptum noh est. Factum id significare videtur Euse- 
bius multo antequam Alexandria Origenes exces- 
Sisset, tune nimirum cum Ambrosium ad Christi 
filem convertebat. Epiphanius autem Tyri lucu- 
brata ea non semel asseveravit. Ego vero aliud rei 
huie tempus deputo, quando scilicet, Christianos 
vexaute Maximino, Czxsarcam Cappadocie ad Fir- 
milianum confugit Origenes. A Juliana enim libe- 
raliter exceptus et domo et bibliotheca a Symmacho 
olim instructa , ad eam deinde hereditatis jure 
transmissa , nactus illic est Scriptur:z sacrze exem- 
plaria, quibus usus fuerat Symmachus. Tum vero 
codices ipsum conflixisse inter se et conjunxisse 
probabile est : sed cum institutum opus per angu- 
stias temporis ibi absolvere non posset, supremam 
ipsi manum in otio Tyrio imposuisse. Non quod 
de iis cogitasse Origenem tum primum putem ; sed 
Alexandrize fortasse prius animo informata , C:esa- 
rex Cappadociz inehoata, Athenis et Ciesareze Stra- 
lonis affecta, ae. Tyri demum arbitror fuisse per- 
fecta. Ita Eusebio conciliatur Epiphanius, quorum 
ille aliquam in concinnandis Hexaplis Alexandrie 
operam ab Origene positam videtur significare; hic 
Tyri fuisse composita aperte docet ; quod ita intel- 
ligendum est, ^on Tyri solum ea elaborasse Orige- 
nem, sed in iis etiam locis in quibus octo et viginti 
ànte mortem annis versatus est, quos Tyri trans- 
actos perperam Epiphanius eredidit. Firmat nostram 
conjecturam quod ait Eusebius lib. vr. Hist. cap. 17, 
Symmachi interpretationem in Julian? Bibliotheca 
Origenem reperisse. Nondum itaque Hexapla vel 
"Tetrapla concinnaverat , quorum pars magna fuit 
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genem a tempore Decii ad usque imperium Galli et A Symmachi interpretatio. Eusebio itidem astipulatur 
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Epiphanius, scribens h:resi txiv , cap. 5, Ovige- 

nem lueubrationes suas in. Scripturam , impulsu 

Ambrosii susceptas, ab Hexaplis fuisse auspicatum: 

Τὸ πρῶτον, inquit, αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐφιλοτιμήσατο 

συναγαγεῖν τῶν ἐξ ἑρμηνειῶν. Atqui tunc temporis 

Alexandri; versabatur. Betorquebit. argumentum 

aliquis , et dicet, hoe tempore sex interpretationes 

in unum colligere non potuisse Origenem, qui etiam 
tum. Symmachi interpretatione et editione. Sexta 
careret. Respondeo llexaplorum coagmentationem 

mente prz formasse ipsum, cum esset Alexandri: , 

non ipsa coagmentasse, eum nondum exemplaria 

haberet ad manum : sed jam inde ipsis investigandis 
operam dedisse, Itaque non dicit Epiphanius συνή- 
B γαγεν; sed, ἐφιλοτιμήσατο συναγαγεῖν. » 

Sic vir eruditissimus opinionem suam asserere 
nititur. His autem repugnat Tillemontius , qui ta- 
men et ipse quasi hariolando rem ita pertractat, ut 
dubius lector iguoret ubi figat pedem. Ejus verba 
sic Latina facimus. 

« Post Valesium. Huetius existimat Hexapla Ori- 
genem edidisse antequam Tetrapla concinuaret. Si 
iia se res habeat, non potuit Origenes Hexaplis 
manum admovere antequam Alexandriam se reci- 
peret, quod aceidit anno 251, quandoquiéem Sexta 
versio, quam in Hexaplis locavit, anno Alexandri 
Severi septimo, ut narrat Epiphanius, reperta est, 
id est anno Christi 228, vel tantillo antea tempore. 
Cum autem Septimam quoque editionem , quae sup 
hiec reperta fuit, in Hexaplis posuerit , ac variis a- 
sitatus negotiis, antequam Ciesaream peteret uo 
sat otii nactus fuisse videatur ; veri sane simile est 
eum in bae urbe Hexapla exorsum esse. Hec. vero 
temporis ratio cum Epiphanii narratione convenire 
videtur, qui ait ipsum Hexapla exorsum esse quando 
Tyrum se recepit ; et viginti octo annis huic operi 
insudasse. Verum ut hiec consistere possent, annos 
oclodecim pro viginti octo legendum esset, et. pro 
Tyro Cxsaream substituendum foret : ubi videtur 
Origenes sedem posuisse ab anno 251 ad 250. Nam 
si vite seriem attendas, statim dicas Origenem non 
potuisse Tyri annos 28 commorari : muitoque minus 
h:s Tyrim mori post Decii persecutionem. consi- 
gnari possunt, id licet fecerit Epiphanius: quando- 
quidem Origenes post eam persecutionem vix trien- 
nio vixit. Verum hoc posito rerum temporumque 
ordine, ingens hinc oritur difficultas, quod videatur 
Origenes jam lHexapla vel Tetrapla sua edidisse cum 
Julio Africano scripsit, quz? tamen epistola anno 
998 data fuisse videtur. In illa quippe epistola Afri- 
cano narrat se ingenti labore Hebraici et LXX In- 
terpretum. varias lectiones, facta utriusque colla- 
tione collegisse, eaque de causa varias omnes edi- 
tiones examinavisse, ubi sane Tetrapla satis aperte 
indicare videtur. Quod si h:ec Origenis verba de 
LXX cum obelis et asteriscis editione intelligi pos- 
sent, quam in cadem epistola commemorat, hee 
editio sane nonnisi post Tetrapla concinnari pa- 
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tuisse videtur. Nam id operis cum Tetraplis com- A ter disputans, supra dictam heresim. astrueve vide- 


mode, sine Tetraplis nonnisi magno labore fieri 
poterat. 

€ Certum est autem Origenem Nicomediz hanc 
ad Africanum epistolam scripsisse : cumque bis in 
Graeciam iter instituerit, alterutro itinere Nicome- 
diam petiisse et epistolam dedisse videtur; ac potius 
primo, quam secundo: etenim primum anno 228 , 
secundum duodecim post annos instituit. Africanus 
vero ipsum filii nomine compellat, quod aptius ad 
secundum referatur. 

« lec. ut consistere possint dicendum videtur , 
Origenem Tetrapla concinnasse ante annum 928, 
sub hxc autem post repertam Sextam editionem 
Hexapla edidisse, ubi quintam et sextam locaverit: 
licet non sat intelligi possit cur non quintam in 
Tetraplis posuerit, si illa anno 217 inventa fuerit, 
ut Epiphanius narrat; nisi forte dicatur Tetrapla 
etiam ante hunc annum perfecta fuisse, cui senten- 
tie favere videtur Eusebius. . ....... Vir clarissi- 
mus Huetius putat Origenem Hexapla exorsum esse 
anno 255, nixus Eusebii testimonio , qui ait , Ori- 
genem interpretationes Symmachi in Seripturam a 
Juliana accepisse. Hinc infert eum, cum nondum 
Symmachi versionem accepisset, non potuisse 
Hexapla, qux haud dubie Symmachi editionem 
compleetebantur, adornare. At verisimile non vide- 
tur, Origenem Symmachi versionem, 60 ante annos 
elaboratam , tam sero nactum esse: potestque 
commode Eusebius intellisi aut de ipso Symmachi 
aulographo , nam ex ipso Symmacho illud Juliana 
acceperat, aut de commentario quodam Symmachi 
in Seripturam , non de ejus versione. En ipsa Eu- 
sebii verba : Exstant. certe etiam. nunc Commentarii 
Symmachi, in quibus Evangelio secundum Mattheum 
innixus memoratam (Ebionitarum) heresin astruere 
videtur. Hos autem Origenes cum aliis Symmachi in 
Scripturas interpretatiouibus a. Juliana quadam ac- 
ecpisse se memorat. Si ἑρμηνείαν possint hie de 
commentario intelligi, quod neminem puto nega- 
lurum, ut sic hoc loco intelligatur. suadet. vox 
ἄλλων, aliis, ab Eusebio adhibita. 

« Verisimile sane est Origenem ipso Caracall:e 
tempore, Tetraplorum opus exorsum esse, quando- 
quidem Eusebius, nulla motus alia Occasione, hxc 
quasi Caracalla imperante gesta narrat. Idque vide- 
tur Huetius partim saltem admittere. » 

Hactenus Tillemontius, qui postremo allatum Eu- 
sebii locum longe melius vertisse videtur quam 
Henricus Valesius. Grxeca. sie habent : Καὶ ὑπομνή- 


ἕένης 
μετὰ xal ἄλλων εἰς τὰς Γραφὰς ἑρμηνειῶν τοῦ Συμ- 
μάχου σημαίνει παρὰ Ἰουλιανῇῆς τίνος ε 
ἣν χαί φησι παρ᾽ αὐτοῦ Συμμάχου τὰς βίθλους δια- 
δέξασθαι. lc porro sic transtulit Henrieus γαϊο- 
Sius: Kzslant cerle etiamnum. Commentarii Sym- 
machi, in quibus adversus Evangelium Mattlivi acris 
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tur. Atque. hos. Symmachi Commentarios una. cum 
aliis sacre Scripture interpretationibus ab. eodem 
elaboratis, testatur Origenes se a Juliana quadam 
accepisse, ad quam ii libri successionis jure pervenes 
rant ; ubi illud, in quibus adversus Evangelium Mat- 
{αὶ acriter disputans, supradictam heresim astruere 
videlur, ex diametro oppositam Eusebio sententiam 
effert. Nam ea Grz»icorum. verborum mens est, ix 
quibus Matthei Evangelio nixus, vel ad litteram, in 
quibus ad Matthaei Evangelium. intendens, memora - 
tam heresim propugnat. Etenim. certum est Ebio- 
nitas pro sua tuenda h:eresi Evangelio Matthzei usos 
fuisse: et hunc Eusebii locum respicere videtur 
Hieronymus, eum ait in Catalogo scriptorum eccle- 
siasticorum, de Origene loquens: Aquile scilicet 
Pontici proselyti, et Theodotionis Ebionci, et Symma- 
chi ejusdem dogmatis : qui ia Evangelium quoque xaxà 
Ματθαῖΐον scripsit Commentarios, de quo et suum do- 
gma confirmare conatur. In. hoc autem peccant, 
ni fallor, Valesius et Tillemontius, quod vocem 
δοχεῖ vertant videtur, eum sexcentis exemplis pro- 
betur τὸ δοχεῖ, maxime apud scriptores ecclesiasti- 
cos, non minuere aflfirmationem : qua de re vide 
Onomasticum nostrum ad Athanasii Opera, in voce 
δοχεῖ : id autem recte in allato loco exprimit Hie- 
ronymus. Aoxci igitur nihil officit, quominus dica- 
tur Symmachum palam et ex professo Ebionitarum 
hiresim defendisse, et liunc prorsus existimo esse 
hujus loci sensum. 

His carptim observatis, jam ad notas temporis 
veniamus. Eusebius nihil pene attulit unde caleu- 
lum ducere liceat : Epiphanius vero, infidus tempo- 
rum magister, omnia pene miscuit. Attamen nonni- 
hil prooabilitatis habere videtur quod ait Tillemon- 
tius, nempe verisimile esse Origenem  Hexaplis 
edendis manum admovisse postquam Sextam edi- 
tionem repererat; reperit autem. Epiphanio tesie, 
anno Alexandri Severi septimo, id est Christi 923, 
Et quia abhine ad annum 251, quo Caesaream se 
recepit, non sat otii eL commodi habuisse videtur ut 
tam arduam rem susciperet, opportune in annui 
251, cum Ciesarez ageret, Hexaplorum opus remit- 
titur. Quod autem objicit sibi Tillemontius ex epi- 
stola Africani, ubi Origenem ille filium appellat, non 
tanti esse momenti videtur; nam verisimile est ideo 
filium nuncupasse, quia longe minor setate erat : 
qui ratio tam in primo quam in secundo Origenis 
itinere par haud. dubie erat. Nec desunt exempla 
quibus id confirmetur : Eusebius enim. Vercellensis 
Dionysium Mediolanensem episcopum, :etate jam 
maturum dignitateque conspicuum, se tamen junio- 
rem, filium compellare solebat. Ex iis porro quie 
diximus probe animadvertet prudens lector, non- 
nisi levissimis conjecturis posse, quo tempore He- 
xapla edita fuerint, indicari: quamobrem cum nullo 
veterum testimonio possit hie vel certa vel admo- 
dum probabilis ehronologiz ratio statui, ad certiora 
statuenda properemus. 
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Ἢ, Qua ratione Tetrapla, Hexapla, Octapla digesse- A hanc notam habente : Accurate. editiones omnes cor- 


rit, itemque Enneapla. 


De Tetraplorum et Hexaplorum ordine, deque 
interpretum | situ, nulla jam potest oriri controver- 
sia. Hxc quippe clare et sine ambage ab Epiphanio 
et Hieronymo describuntur : accedit item specimen 
codieis Barberini, ubi columnarum ordo accurate 
exhibetur. In Tetraplis igitur. przibat Aquilze edi- 
lio, e regione proxime sequebatur Symmachi inter- 
pretatio, postea LXX  Interpretum, postremo Theo- 
dotionis. In hoc autem situ non ratio temperis, quo 
singul:e interpretationes editze fuerant, spectabatur: 
nam ut certum est editionem LXX omnium anti- 
quissimam esse, ita exploratum videtur editionem 
Theodotionis Symmachi interpretationem zetate prze- 
cedere, quod infra, Deo favente, probabitur. Sed 
ideo Aquike primum locum deputavit, ejusque edi- 
tionem priorem posuit Origenes, quia ille serupu- 
losius quam ceteri omnes llebraicam scripturam 
verbum e verbo reddere studuerat. Post hunc au- 
tem Symmachum locavit, quia ille propius, quam 
LXX et Theodotio ad veritatem Hebraicam accede- 
bat. Deinde LXX  prwposuit Theodotioni, quia 
Theodotio LXX Interpretes e vestigio pene sequi 
videbatur. Tetrapla vero sua Origenes manu propria 
emendavit, scholiisque illustravit. lisdemque Te- 
waplis nova Eusebius scholia adjecit, in. quibus- 
dam saltem Sceripturz libris: idque in alio, ut vi- 
detur, quam in Origeniano exemplari, quod postre- 
mum Pamphili et Eusebii opera emendatum est, ut 
testificatur ipse Eusebius in nota auadam exempla- 
ris RR, PP. Jesuitarum, quam edidimus Palwco- 

'graphie Grece p. 926. Hanc porro notam, necnon 
alteram quie przecedit, utpote qu: ad. confirmanda 
plurima ex supra dictis non parum momenti affe- 
rant, hie exseribere visum est. Ante llesaiam ergo 
in codice supra memorato legitur ; 

Μετελήφθη ὁ Ἡσαΐας ἀπὸ ἀντιγράφου τοῦ à66à 
᾿Απολιναρίου, τοῦ χοινοθιάρχου, £v ᾧ χαθυπόχειται 
ταῦτα“ Μετελήφθη ὁ Ἡσαΐας ἐχ τῶν χατὰ τὰς ἐχδό- 
σεις Ἑξαπλῶν. ᾿Αντεθλήθη δὲ χαὶ πρὸς ἕτερον ἑξα- 
πλοῦν, ἔχον τὴν παρασημείωσιν ταύτην" Διωρθώνται 


ἀχριδῶς πᾶσαι αἱ ἐχδότεις - ἀντεδλήθησαν γὰρ πρὸς 
τετραπλοῦν Ἡσαΐαν, ἕτι δὲ xat πρὸς ἑξαπλοῦν. Πρὸς 
πούτοις, zal ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως τοῦ ὁράματος Τύ- 
ρου, ἀχριθέστερον διώρθωται. Εὐπορήσαντες τῶν μέ- 
χρι τέλους τοῦ ὁράματος Τύρου τόμων ἐξηγητιχῶν 
εἰς τὸν Ἡσαΐαν ᾿Θριγένους, xaX ἀχριθῶς ἐπιστή- 
σαντες τῇ ἐννοίᾳ xa0' ἣν ἐξηγήσατο ἑχάστην λέξιν, 
χαθὼς οἷόν τε "v, xai πᾶν ἀμφίόολον χατὰ τὴν 
ἐχείνου ἔννοιαν διωρθωσάμεθα. Πρὸς τούτοις συνε- 
χρίθη fj τῶν Ἑύδομήχοντα ἔχδοσις xa πρὸς τὰ ὑπὸ 
Εὐσεδίου εἰς Ἡσαΐαν εἰρημένα, χαὶ ἐν οἷς διεφώ- 
νουν, τῆς ἐξηγήσεως τὴν ἔννοιαν ζητήσαντες, πρὸς 
αὐτὴν ἐδιωρθωσάμην. 

Desumptus est Hesaias ab exemplari abbatis Apo- 
linarii canobiarche, in quo hec subjiciuntur : De- 
sumptus est Hesaias ab Hexaplis secundum editiones 


adornalis. Collatus autem. [uit cum alio. Hexaplo 


rect sunt : collate. enim. (uerunt cum Tetraplo He- 
saia, et cum Hexaplo. Ad hec, ab initio usque ad 
visionem Tyri, accuratius emendatus. est. Nacti 
enim tomos exegeticos Origenis in Ilesaiam usque ad 
finem. visionis Tyri, et sedulo considerantes, quo 
sensu. singulas dictiones acceperit, quantum facultas 
tulit. omne. dubium, et perplexum secundum illius 
sensum correximus. Preterea collata est. etiam. Pe- 
piuaginta. Interpretum. editio cum iis que in He- 
saiam scripsit. Eusebius : atque in. quibus erat varie- 
Las, indagato expositionis sensu, secundum ejus ra- 
tionem emendavi. 

Deinde vero ante Ezechielem hoe nota legitur. 

Μετελήφθη δὲ ἀπὸ ἀντιγράφου τοῦ à668. "AmoXt- 
ναρίου, ποῦ χοινοδιάρχον, ἐν ᾧ χαθυπόχειται ταῦτα * 
Μετελήφθη ἀπὸ τῶν χατὰ τὰς ἐχδόσεις ἑξαπλῶν, 
xa διωρθώθη ἀπὸ τῶν Ὠριγένους αὐτοῦ τετραπλῶν, 
ἄτινα χαὶ αὐτοῦ χειρὶ διώρθωτο, χαὶ ἐσχολιογρά- 
φητο. Ὁ Εὐσέθιος ἐγὼ σχόλια παρέθηχα. Πάμφιλος 
χαὶ Εὐσέδιος ἐδιωρθώσαντο. 

Desumptus est. (Ezechiel) ab exemplari abbatis 
Apolinarii cenobiarche, in quo hec subjiciuntur : 
Exscriptus est ab Hexaplis editiones complectentibus, 
et correctus est ad. fidem Tetraplorum Ovigenis, que 
cliam manu ejus emendata et scholiis illustrata erant. 
Ego Eusebius scholia adjeci. Pamphilus et Eusebius 
correxerunt. 

Hiec tanta tantorum sumptuum opera nunquam 
potuisset Origenes, mediocris fortunz vir, exsequi, 
nisi facultates. subministrasset Ambrosius, vir ad 
summa natus, qui Origeni semper stimulos adde- 
bat, utin publicum üsum plurima perscriberet, cumu-. 
lateque omnia suppeditabat, ita ut ipsi taehygraphi 
sive notarii septem, librarii totidem, puelle item in 
callisraphia exercitat, semper ad manum essent. 

Hexaplorum, ut supra diximus, ordinem ita ae- 
curate describunt Epiphanius et Hieronymus, ut 
niliil jam diffieultatis ea de re supersit. Libet autem 
verba Hieronymi hie apponere ex Comment. in 
Epist. ad Titum : Unde nobis cure. [uit omnes ve- 
teris legis libros, quos vir doctus. Adamantius in 
IHexapla digesserat, de Casariensi bibliotheca descri- 
ptos, ex ipsis authenticis emendare, in quibus ipsa 
Hobrea propriis sunt characteribus verba descripta ; 
et Grecis litteris tramite expressa. vicino. Aquila 
etiam et Symmachus, Septuaginta et. Theodotio suum 
ordinem. tenent. Nonnulli vero libri, οἱ maxime hi 
qui apud Hebreos versu compositi sunt, tres alias 
editiones additas habent : quam Quintam, el Sextam, 
et Septimum translationem vocant, auctoritatem sine 
nominibus interpretum. consecutas. Planum igitur 
est Hexapla sic disposita fuisse, ut primam colum- 
nam occuparet Hebraieus textus, Hebraicis litteris 
descriptus; secundam idem Hebraicus Grociz litte- 
ris exaratus; tertiam Aquila, quartam Symmachus, 
quintam LXX Interpretes. sex'ara Theodotio, €u- 
jus rei luculentum suppeditat exemplum codex Bar- 
berinus, ubi $ 4 capitis 11 Osee prophete, illo 
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erdine et situ deseriptus est. Non defuere ta- 
men qui alium columnarum situm esse pulave- 
rint; sed quia ii a doctis viris jamdiu confutati 
sunt, nec ullus tam apertis ea de re veterum testi- 
moniis hodie refrazatur, non est quod iis compro- 
bandis diutius immoremur. 

Hexapla itaque vocabantur ea quz» sex memora- 
fas columnas continebant : sed quia in quibusdam 
Seripturz libris, du: alize editiones, nempe Quinta 
et Sexta, czteris adjunctze erant, octo columnse iis- 
dem in libris e regione posite Ὀχταπλᾶ, Octapla 
sppellabantur. Nam cave putes Octapla fuisse ab 
Origene seorsim adornata; ita ut. tria opera distin- 
cta Tetraplorum, Hexaplorum et Octaplorum com- 
posuerit. Siquidem in loco Hieronymi jamjam al- 
lato, diserte narratur, tres alias editiones, nempe 


A Quintam, Sextam et. Septimam, ipsis Hexaplis su- 
peradditas fuisse. Cum enim ille du: superadditze 
editiones in aliquibus tantum Seripturz libris re- 


perirentur, non potuit Origenes Octapla illa Seriptu- 


rarum integra concinnare. Przeterea nemo unquain 
dixit Origenem plus quam duo opera edidisse, 
nempe Tetrapla et Hexapla, quibus postremis duas 
editiones in. nonnullis duntaxat libris addidit: ibi- 
que eadem ipsa qu:e Hexapla vocabantur, ob duas 
invectas columnas Octapla dicta fuere. Cum autem 
Septimam quoque editionem in aliquot libris adjun- 
xerit, ibi Enneapla vocari poterant, licet hae voce 
nullus veterum, cum de Origeuiano illo opere aze- 
retur, sit usus. Ad faciliorem autem intelligentiam, 
hic Tetraplorum, Hexaplorum, Octaplorum, En- 
B neaplorum specimina damus. 


TETRAPLA. 
Gen. 1, 1. 


AKYAAX. XYMMAXOX. 


* 


Ἔν χεφαλαίῳ ἔχτισεν ὁ! Ἐν ἀρχῇ ἔχτισεν ὁ Θεὸς 


Θεὸς σὺν τὸν οὐρανὸν χαὶ τὸν οὐρανὸν xa τὴν γῆν. 
σὺν τὴν γῆν 


οἱ O'. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς, Ἕν ἀρχῇ ἔχπισεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. jp οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 


HEXAPLA. 
Osesz, x1, 1. 
Τὸ EBPAIKON. ἘΒΕ: ΕΛΛΗΝΙ- ΑΚΥ͂ΛΑΣ. ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0i 0’. OEOAOTIQN. 
«OIX FP. 
ow" ΩΣ ocn X* νερ Ισραηλ ὅτι παῖς Ἰσραὴλ, ὅτι παῖς Ἰσραὴλ. ὅτινήπιος Ἰσραὴλ, otros Ἰσραὴλ, 
port) pan | pan p) ] gd 


Dc Uum ousafimou oupsp-|xai ἢγάπησα αὐ- 
ς Ἰμέσραιμ. χαραθι τὸν, χαὶ ἀπὸ Ai- 
*25 ὙΝ Ἢ λεῦανι. γύπτου ἐχάλεσα 


χαὶ ἠγαπημένος ,[]χαὶ ἐγὼ ἠγάπησα  χαὶ ηγάπησα αὐ- 
ἐξ Αἰγύπτου χέ-[ αὐτὸν, χαὶ ἐξ Al-|zbv, χαὶ ἐχάλεσα 
SEE ; Ξ eun PNG 
χληται υἱός μου. ᾿Ἰγύπτου xéxXQvai|uióv μου ἐξ Ai- 


τὸν υἱόν μου. υἱός μου. γύπτου. 
OCTAPLA. 
Psal. τι, 6. 
Τὸ EBPAL|T3EBP.EAA.] AKYAAEX. | XYMMA- οἱ O'. E04. Ε΄. ζ'. 
KON. ἸΓΡΑΜΜΑΣΙ., ΧΟΣ. 
ἼΣΩΣ ὩΝῚ [ouxwt νασαχ- χἀγὼ διεσω-᾿χἀγὼ ἔχρι- ἐγὼ Oi χατε-] ἐγὼ δὲ χατε- χἀγὼ διεσω-, χἀγὼ ἔσω- 
153 6t μαλχι!} σάμην Bact-|sx τὸν βασι- στόθην Ba-|o:á0q» Ba*t-|o&pm» Bact-| σὰ τὸν Ba- 


λέα μου. λέα μου. 


σιλεὺς ὑπ᾽ αὐ-λεὺς ὑπ᾽ αὐ-]λέα μου. σιλέα μου. 


τοῦ. τοῦ. 
ENNEAPLA. 
Habac. 11, 4. 
Τὸ EBP. | Τὸ EBP. | AKYAAX.| EYMMA- | Οἱ O'. ΘΕΟΔ. E. m Z. 
EAA. FP. ΧΟΣ. 
pst οὐσαδιχ 61-|xaX δίχαιος ὁ δὲ δίχα!τος ὁ 2& δίχαιος [ὁ δὲ δίχαιος ὁ 0s δίχαιος ὁ δὲ δίχαιος ὁ δὲ δίχαιος 
Tomi μουναθω |i» πίστειϊτῇ ἑαυτου]ὲχ πίστεώς τῇ ἑαυτοῦ τῇ ἑαυτουϊιτῃῇ ἑαυτοῦ τῇ ἑαυτοῦ 
E ὃ ρα . m , ^" »: LU » , L " , Ν L ^" " 
tete, αὐτοῦ ζἠ-Ιπίστει ζή-[μου ζήσε- πίστει ζή- πίστει ζή- πίστει ζή- [πίστει ζή- 
nm σεται. σει. ται. [Gst. (σειν. σει. 


ΠΙᾺ omnia elaboravit Orizenes eo quo supra di- C Septimam, non in omnibus Scripture libris, sed 


ximus modo. Si qua autem exemplaria fuerint, ubi 
omissa Hebraica columna, Hebraico charactere de- 
scripta, quinque solum column: superfuerint, quod 
suadere videntur ii qui πεντασέλιδον, sive opus 
quinque columnarum memorant; illa haud dubie 
exemplaria, non ab Origene, sed ab aliis subse- 
quenti tempore descripta fuere, ut diximus num. 1. 
VI. In quibusnam Scripture libris, tres alias edi- 
tiones Hexaplis addiderit. 
Exploratum est editiones Quintam, Sextam et 


in aliquibus tantum. columnas occupasse suas. In 
quibusnam aulem, nec velerum mec recentiorum 
ullus unquam dixit, Nam hoe solum ait Hierony- 
mus: Noauulli vero libri, et maxüne hi qui apud 
lebreos versu compositi sunt, tres alias editiones 
additas habent. Quamobrem operze pretium erit hic 
libros recensere in quibus Quinta, Sexta ac Se- 
ptima editio comparebant; ac disquirere utrum 
Sexta Quintam, Septima utramque semper seque- 
retur. Certum est tres illas superadditas editiones 
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e regione aliarum positas fuisse in libro Psalmo- A mus admodum perfunctorie narravit; nec videtur 


rum, et in duodecim Prophetis minoribus. In Psal- 
mis quidem tres illas editiones per totum librum 
adjunctas fuisse suadent frequentia singularum fra- 
gmenta quie passim observantur : in duodecim vero 
Prophetis minoribus, teste Hieronymo, prxter Aqui- 
lam, Symmachum, LXX, Theodotionem et Quin- 
lam, du: alix: editiones apposit:e erant, videlicet 
Sexta et Septima, quarum fragmenta. exhibemus; 
Quintze: nempe frequentissima, aliarum vero rariora. 
Canticum autem Habacuc secundum unam ex his 
postremis editionibus integrum | reprzesentamus , 
quod cum nee Quint:e, nec Sext:e. esse possit, se- 
quitur ex Septima desumptum esse. 

In Canticis canticorum, Quint: solum et. Sext:e 
lectiones afferuntur ; Septimi ne vestigium quidem 
habetur, unde fortasse suspicio oriatur hie Septi- 
mam non adfuisse curn aliis, quod tamen nonnisi 
temere affirmari potest : potuit enim, etsi adfuerit, 
a collectoribus neeligi. 

In Pentateucho autem. Quintam et Sextam edi- 
tionem locum occupasse suum testificantur exem- 
pla non pauca : sie Genesis cap. xxxiv, y. 15, ex 
codice Regio affertur Quintze editionis lectio, ubi 
vocem ΤῚΝ hic interpres vertit εὐνοήσομεν ; et 
cap. xxxv, v. 19, in hune locum Br? n'2 NT ΠΙΣΤΩ͂Ν 
Ambrosius in epist. ad Horontianum ait : Quinta 
autem iwaditio, Ephrata, ipse est domus panis 
hoc preteritum | est. in. aliorum — traditionibus , 
ubi traditiones ille pro editionibus usurpat. Et 
Levit. 1, 16 A. X., τὴν ᾿σιτίζουσαν. 0. E., 
. πὴν ὀσφὺν ἣν ἡμεῖς χαλοῦμεν φύσαν. ltem Levit. 
cap. n, v. ὅ, in Append. X. E., ἀπὸ τῶν χαρπωμά- 
τῶν Κυρίου. Et Levit. xt, 17. A. 0'. 0. E., voxztxó- 
ραξ. c. γλαύξ, E. Quintam, c. Sextam indicat, et 
utriusque interpreta!io affertur. Ibidemque v. 51. 
0’. 0. E., αὐτῶν τεθνηχότων. Hisce tam apertis te- 
simoniis refragari nemo posse videtur. At mirum 
est Quintam et Sextam editionem a nemine veterum 
Groecorum, qui in Pentateuchum tot. Commentaria 
ediderunt, memoratam uspiam fuisse. De Septima 
in Pentateucho nihil hodie : utrum. vero olim ad- 
fuerit, ignoratur. Przter hosce libros, ubi trium 
posteriorum editionum vestigia reperimus, in aliis 
etiam exstitisse subindicat. Hieronymus Comm. in 
Epist. ad Titum : Nonnulli vero libri, inquit, et 
maxime hi qui apud. Hebreos versu compositi sunt, 
tres. alias editiones additas habent, quam Quintam, 
el Sextam, et Septimam translationem vocant, aucto- 
rilalem sine nominibus interpretum. consecutas. Ex 
libris tàmen versu conscriptis soli Psalmi trium 
posteriorum interpretationum reliquias proferunt. 
in Jeb autem. et. Proverbiis, etsi ampla aliarum 
editionum seges offeratur, nihil hodie de tribus illis 
postremis interpretibus superest. 

Si stemus Hieronymi verbis, in iis Ebris; ubi hxe 
postrem:e editiones adhibebantur, tres semper ad- 
erant, nec Quinta sine Sexta, nec utraque sine Se- 


püma locum uspiam habebat. Verum hiec Hierony- - 


ejus testimonium ad ea quie supradicta sunt peni- 
tus quadrare posse; siquidem ait ille, in nonnullis 
libris et maxime iis qui versu compositi sunt, tres 
alias, editiones nempe Quintam, Sextam et Septimam, 
additas fuisse; ita ut ex ejus verbis inferri posse 
videatur, maximam Hexaplorum partem ubi tres illae 
editiones aditze fuerant esse libros metricos ; nempe 
Job, Psalmos et Proverbia ; et tamen apertissimis 
exemplis superius probatum est, iilas editiones ad- 
fuisse in Pentateucho, in Prophetis minoribus, et 
in Canticis ; ex libris vero metricis Psalmos tan- 
tum trium. illarum editionum reliquias, et quidem 
frequentissimas pr:xferre; Job autem et Proverbia, 
quorum maxima lectionum Hexaplarium silva su- 
perest, ne vestigium quidem trium illarum edi- 
tionum habere. His conspectis nemo negaverit ad- 
modum difficile esse superius allata exempla cum 
verbis Hieronymi conciliare. 

Cum autem omnino certum sit Origenem non in 
omnibus Seripturz libris tres illas interpretationes 
adjecisse, quaeri potest num tres illi interpretes 
lotam. Seripturam sint interpretati, an eas solum 
partes 4 ab Origene in Octaplis adhibit:e sunt. 
Sane cum, illi saltem duo priores, Pentateuchum, 
Psalmos, et ex Hieronymo Job et Proverbia ; cum 
item Cantica et minores Prophetas transtulerint, 
non video quid cause fuerit, cur medios libros 
omiserint, quodque magis urgeat, cum tres illi in- 
terpretes ut. plurimum in iisdem Scripture libris 
reperiantur, licet haud dubie variis in locis scripse- 
rint, cur eosdem libros ex Iebraico converterint, 
eosdem omiserint : hoc certe neque casu neque 
censilio aecidere potuisse videtur. Si respondeas, 
cur ergo Origenes in quibusdam libris, non in om- 
nibus, illas editiones apposuerit, reponam ego, cur 
in Threnis sive Lamentationibus Jeremiz, solum 
Symmachum cum editione τῶν Ὁ’ locavit, cum ta- 
men Aquila et Theodotio hujus libri, perinde atque 
aliorum, interpretationem adornaverint, ut ibidem 
in Monito probamus. Hine sane liquet ex hac Ori- 
genis omissione concludi non posse, ilias editiones 
non integras, sed aliquos tantum Hebraice Seri- 
pturz? libros complexas fuisse. Cweterum rem non 
penitus exploratam lectoris judicio permittimus. 
VII. De notis in marginibus Ilexaplorum ab Origene 

positis. 

In Hexaplis amplos fuisse margines notis Orige- 
nianis onustos, compertum nobis est : horum vero 
partem non minimam occupabant nominum proprio- 
rum Hebraicorum explicationes Grace. Id autein 
indicat Origenes in nola quadam ad cap. xxxvi. Ge- 
nesis, .y 56, ubi sie habet : Τοῖς μὲν περὶ ᾿Αχύλαν 
xaX Σύμμαχον Φουτιφὰρ εἴρηται ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ" 
ἐν ὃὲ τῷ ἑτέρῳ Φουρτιφαρέ. Καὶ ἢ μὲν τοῦ παρόντος 
ὀνόματος ἑρμηνεία παράχειται τῇ λέξει" ἡ δὲ ἔχθεσις 
ποῦ ἑτέρου ἐν τοῖς ἑξῆς φανεῖται" id est : Aquila et 
Symmachus. Phutiphar dixerunt hoc loco, in alio 
autem Phurtiphare : presentis vero nominis interpre« 


25 
tatio voci adjacet (id est in marzine), alterius autem A 
explicatio in sequentibus declarabitur. Hinc est quod 
in vetustissimis manuscriptis, unde przecipuam 
Hexaplorum partem excerpsimus, ille propriorum 
nominum MHebraicorum interpretationes in margi- 
nibus occurrant ; vt exempli causa, in vetustissimo 
illo codice Coisliniano, qui unciali quadrato chara- 
ctere scriplus est, ae sexti vel septimi s:culi esse 
putatur, ad sinzula fere nomina propria ejusmodi 
ποία], vim et etymologiam nominis indicantes, re- 
in marg., αἵμασις 7) 
τρυφὴ; septum aut voluptas ; Φισὼν, στόμα χόρης, 05 
puelle ; Εὐνλὰτ, ὠδίνησεν, parturivit ; Γηὼν, στῆθος, 


periuntur; verbi gratia, ἐδὲμ, " 


peclus ; Αἰθιοπία, σχότωσις, obtenebratio ; Τίγρις, 
ἁρπαγὴ ἣ ταπείνῳσις, rapina aut humiliatio ; Eo- 
φράτης, ηὐξημένος, auctus ; ᾿Αδὰμ,, γηγενὴς, 7] ἄν- 
θρωπος, ἣ χοῦς, terrigena, aut. homo, aut pulvis. Et 
similes bene multe : quarum eas solum quz melio- 
ris note visie sunt in decursu operis adnotavimus ; 
alias autem nullo dispendio negligi posse duximus ; 
tum quia magua pars earum in libro Nominum 
Hebraicorum cusa est ; tum etiam quia hujusmodi 
etymolozix€ plerumque leves, detorte nulliusque 
pretii sunt. Aliarum vero adnotationum, quas initio 
editionum singularum Origenem posuisse subindi- 
cat Eusebius, admodum deploranda jactura est. 
Nam ibi editionis cujusque historiam texebat et quo 
loco reperta fuisset indicabat. lllud vero damnum 
licet Epiphanius in libro De ponderibus et mensuris 
utcunque sarciverit , at multa miscuit ille notasque 
temporum labefaetavit, ut pluribus infra dicetur. 
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VIL. An Samaritani et Syri lectiones in n:arginibus 
Hexaplorum locaverit. 


Samaritani et Syri lectiones in marginibus vetu- 
stissimorum exemplarium, qux lHexaplorum fra- 
gmenta exhibent, perszepe observantur; Syri quidem 
in plerisque Seripturz libris; Samaritani vero in 
Pentateucho tantum : ubi non infrequenter inter- 
pretationes. Samaritani animadvertas, interdum 
solas, sepius eum aliorum interpretum lectionibus 
collatas. Cum autem ille Samaritani lectiones, 
non in vetustis codicibus tantum, sed etiam apud 
Patres quarti, quinti et sequentium seeulorum oc- 
currant, probabile sane videtur ipsum Origenem 
lectiones illas Samaritani in margine Hexaplorum 
posuisse. ldem porro dicendum videtur de Syro, 
cujus interpretationes passim reperiuntur in Genesi, 
et Exodo, in Psalmis item, in Jeremia, in Threnis; 
apud Ezechielem etiam, Danielem et Osee. Syri 
porro lectiones afferuntur ab Eusebio Czesariensi, a 
Diodoro Tarsensi frequentius; ab Eusebio Emiseno, 
Hieronymo, Theodoreto et aliis. Quodque notandum 
est, iidem maximeque Diodorus, Syrum vum He- 
brazo sepe conjangunt hoe pacto, Ὃ Σύρος xai ὁ 
'E6paioz, vel, Ὁ 'Eó6patog zai ὁ Σύρος, quando 
scilicet amborum interpretationes conveniunt, quod 
sepe contingit. Hze. porro lectiones, perinde atque 
Samaritani ab Origene, dilizentissimo versionum 
collectore, potuerunt etiam in Hexaplorum margi- 
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nibus collocari : quanquam id minime constet. 
H:ec quippe solum divinando dieimus : donec enim 
aliqua vel tantilla pars Hexaplorum, ut initio scripto 
fuerunt, e tenebris emerserit, ut jam diximus, ple 
nam perfectamque illorum notitiam expiscari non 
valebimus. 
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IX. Utrum Origenis tempore Samaritani οἱ Syri 
Grace versiones fuerint. 


) 

Quiritur num Origenes, vel si qui alii in Com- » 
mentariis in Scripturam Samaritani et Syri lectio- i 
nes Grzce adhibuerunt, eas ex Samaritana et Syra " 
versione, ubi opus fuit Griece expresserint ; an ex "id 
aliqua Samaritani et Syri Grzeca translatione, prius Wi 
adornata, mutuati sint. Graecam Samaritanorum "T 
versionem fuisse innuit Epiphanius, cum ait Sym- i 
machum, ut Samaritanorum interpretationes €yer- f... 
Leret, tertiam edidisse translationem. Nam id si de τῷ 


γε! 


Samaritana interpretatione , Samaritano vulgari 
idiomate facta, intelligi quispiam contendat, cur 
Symmachus, inter Samaritanos doctissimus, ut tri- 
bulium suorum Samaritanam translationem ever- 
teret. et. confutaret, Grecam interpretationem edi- 
derit? Certe omnino consentaneum videtur eum 
Grcam versionem edidisse, ut eam alteri Grae:e, 
quie erat Samaritanorum, opponeret. llzec sane ob- 
jectio admodum urgebit, si tamen vera sint qu: de 
Symmachi cum Samaritanis dissidio narrat Epi- 
phanius : nam ejus testimonio non multum fidimus. 
At non desunt alia argumenta, quibus id common- 
stretur; nam ex ipsis Samaritanz editionis fra- 
gmentis arguitur, ea ex aliqua translatione Grzeca 
desumpta fuisse : nimirum Exodi xxvur, 4, et 
Levit. vi, 9, vox Hebraica ΤΩΣ, mitra, sic iu 
Samaritana versione exprimitur, πήλιον, pileune. 
Vox autem πήλιος aut πίλιος, nam idipsum est, pro 
pileus, jam a Plutarcho usurpata deprehenditur : 
unde colligimus Grzcam Sainaritanorum versionem 
illam usurpasse pro mitra vel ciduri exprimenda. 
Neque enim cogitaverit quispiam vocem hujusmodi 
Latino-Grzcam in versione aliqua Samaritano-Vul- 
gari idiomate concinnata locum habuisse, cum ho- 
dierna Samaritanorum versio perantiqua, ut existi- 
matur, longe aliud exhibeat. Et Exod. cap. vi, y. 2, 
vocem mn ait Theodoretus in. Samaritano exprimi 
w6é, quia videlicel sic illam expresserat qui Gra- 
cam Samaritanorum versionem adornavit. Neque 
enim hae varia lectio, vel ex Samaritano Seripturz 
lextu, vel ex Samaritana Samaritice descripta ver- 
sione decerpi poterat, ubi legitur hodieque Γ᾽ 
siue discrimine. Si quis alias in Pentateucho a no- 
bis allatas Samaritani interpretis lectiones accu- 
rate perpendat, ex Graeca, ni fallor, interpretatione 
desumptas esse deprehendet. 

Nee oflicit huie nost opinioni nota quidam 
Num. cap. xur, y. 4, quz, ut arbitror, Origenis est, 
ubi cum quidam przferret Samaritanus Bibliorum 
textus ex Deuteronomio desumpta, eadem ipsa se 
Grece. transtulisse testificatur Origenes, et quidem 
modo ad editionem LXX accommodato. ἃ zai αὐτὰ 
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Ex τοὺ τῶν Σαμαρειτῶν "E6patxoU μετεθάλομεν xav- A Hinc porro sic arguatur : si vox illa ὁ Σύρος versio- 


αλλήλως τῇ τῶν Ο’ ἑρμηνείᾳ τῇ £v τῷ Δευτερονομίῳ 
φερομένη. Non enim hie agitur de Samaritana aliqua 
translatione, sed de ipso textu Bibliorum Samari- 
tano libri Numerorun, ubi etiam hodie multa ex 
Deuteronomio decerpta reperiuntur : que ut reprze- 
sentaret Origenes, eorum interpretationem ex ver- 
sione τῶν O', ut in Deuteronomio erat, mutuatus est. 
De Syro, cujus frequentes lectiones in multis, ut 
supra diximus, Seripturze libris occurrunt, major 
est difficultas. Licet enim multa suadere possint, 
fuisse olim Grecam translationem ex. versione Sy- 
Yiaca concinnatam, eam nempe quie ὁ Σύρος voca- 
tur a veteribus; alia tamen sunt qui ab hac ample- 
ctenda sententia deterreant. Sane de versione qua- 
dam Greca agi videtur Ezech. vir, 16, ubi vocem 
mw Syrus χιγχλίδα, id est cancellum, vertit. : ibi 
vetus scholiastes, Ὁ Σύρος τὴν χιγχλίδα χαλεῖ, ἥτις 
λέγεται παρὰ τοῖς πολλοῖς χάγχελλον " id est, Syrus 
cinclidem vocat, que apud multos dicitur cancellum. 
Ubi vox. χιγχλίδα nonnisi ex versione Grzca. sumi 
potuisse videtur. Et Genesis xxxix, 2, illud Ux 
ΤΟΝ ait Diodorus Syrum vertisse ἀνὴρ χατευοδού- 
μενος, Symmachum autem εὐοδού μενος, Aquilam xaz- 
ευθυνόμενος, LXX ἐπιτυγχάνων" qua translationes 
unicum efferunt sensum, nempe prosperans. Mine 
autem quid colligas aliud, nisi lectionem Syri ex 
versione Greca desumptam fuisse. Nam si Diodo- 
rus, vel is qui primus Syri lectiones collegit, ex 
Syriaco fonte ipsas petiisset, Greceque vertisset, 
nunquam sane lectionem Grzcam, aliis omnibus 
interpretationibus synonymam posuisset, ut com- 
mentitium diserimen exhiberet. Vox quippe Syriaca, 
qui verti poterat χατευοδούμενος, :wque poterat 
εὐοδούμενος, eL χατευθυνόμενος, el ἐπιτυγχάνων ex- 
plieari : neque enim tenuissimum illud diserimen, 
quod inter has Grzecas voces intercedit, in Syriaco 
animadverti poterat. Hc et similia, quie quivis 
observare possit, Graecam aliquam fuisse Syrorum 
versionem indicare videntur. Verum non desunt 
exempla alia quz huic opinioni adversari videntur, 
ut est illud ex Didymo Gen. vin, 7, Ὃ Σύρος οὐχ 
ὁμείως τῇ Ἑλληνικῇ - λέγει γὰρ, ὑπέστρεψε, xol ὁ 
"E6paioc* id est, Syrus non similem Grace lectionem 
habet , dicit enim, reversus est, ut et Hebreus. Cur 
dicat Syrum non similem Gr:cz lectionem habere, 
si ipse Syrus Gra:ce loquebatur in versione ex qua 
hodierne hujusmodi lectiones collect: sunt : sane 
cum Didymus Grz:cum Syro. opponat, lectio quam 
affert ex ipsa Syriaca versione desumpta οἱ Graece 
versa fuisse videtur. Verum huic argumento reponi 
potest, hic Syrum dici, non quod hze versio Syra, 
sed quod ab interprete Syro, Gr:ece pro Syris, facta 
esset; parique modo Ἑλληνικὴν diei editionem, 
qui ab interprete Grzeco facta fuerat. Aliud autem 
occurrit, quod fortasse magis urgeat: Eusebius C:e- 
sariensis nonnunquam, et Diodorus Tarsensis fre- 
quentissime Hebrzi et Syri lectiones quasi unam 
alferunt, hac proemissa nota: Ὁ 'E6patoc χοὶ ὁ Σύρος. 


nem Grzcam ex Syro factam indicet, pari ratione 
vox illa ὁ "E6gatog versionem aliquam ex llebraico 
Grece factam significabit : at verisimile non est 
hujusmodi versionem ab aliis omnibus Seripturie 
interpretationibus diversam exstitisse. Aliunde ta- 
men loca afferri possunt, sive. Syri tantum esse 
dicantur, sive Hebrzi atque Syri, qux ex versione 
aliqua Graeca deprompta videntur. Sic Jeremix xxx, 
versu 2, ubi in lebrzeo legitur qm et LXX inter- 
pretati sunt. θερμὸν, calidum, Aquila vero, Sym- 
maehus et Theodotio χάριν vertunt, Theodoretus 
hic habet, τὸ θερμὸν, ὁ Σύρος xai ὁ 'E6paiog oi- 
χτιρμὸν, τεθείχασιν" id est, calidum, Syrus atque 
Hebrius, miserationem, posuerunt. Et Ezech, xxvi, 
24, ubi in Hebrzo legitur 23:2. ΕΞ, Aquila 
vertit, ἐγχατασχεύοις εἰλήμμασιν, constructis invo- 
lucris ; Symmachus, pretiosis involucris ; Theodotiog 
ἐν μαχαλὶμ. xoi γαλιμὰ, in  machalim οἱ galima. 
Theodoretus vero Syri lectionem affert his verbis, 
ἐν ἀποχρύφοις σχεύεσι " οὕτω γὰρ xot ὁ Σύρος vof- 
σὰς ἡρμήνευσεν " id est, /n occultis vasis : ita enim 
intelligens Syrus transtulit. Et Ezech. cap. xxxvii, 
X. 2, ubilegitur "qua ww, notat Theodoretus, Τὸ 62 
Ῥὼς χεφαλὴν ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν, xoi ὁ ᾿Αχύλας δὲ 
χεφαλὴν Μοσὸχ τὸ Ῥὼς Μοσὸχ ἡρμήνευσεν" id est, 
Syrus Ros caput interpretatur; et Aquila etiam Ros 
Mosoch, caput. Mosoch, interpretatur. Ibi vero S., 
LXX, Th., 'Póz Μοσὸχ interpretati sunt, 

Hic sane loca, et alia longe plura qu:e. proferre 
possemus, versionem aliquam Graecam ex. Syro fa- 
etam ixdicare videntur . neque enim facile credide« 
rim scriptores illos commentatoresque veteres qui - 
Syri loca afferunt, vel Origenem, qui fortasse has 
Syri interpretationes in marginibus Hexaplorum 
posuerit, Syriacam ipsam versionem pr: manibus 
semper habuisse, et loca qux ab aliis interpretibus 
diserepabant transtulisse. Quod tomen non ita ex- 
ploratum esse arbitror, ut tuto affirmare possim. 

Quod attinet ad lectiones illas quie frequentis- 
sime, hac prxfixa nota, 'O 'E6paioc, occurruut, 
certum quidem est illas non esse Aquilie, contra 
quam nonnulli arbitrati sunt, ut. statim deprehen- 
detis qui hanc Hexaplorum collectionem percur- 
ret. Nam plerumque contingit ut post allatam «o5 
'EGgatou interpretationem , mox sequatur lectio 
Aquil:e, ab ea longe diversa. Alioquin ille, quisquis 
tandem fuerit, Hebrzeus, non tam scerupulose verba 
vocesque singulas sectatur quam Aquila. Hebr:ei 
porro nomine intelligi fortasse possunt Hebrzei.| illi 
doctores, quibus in Scripturis explicandis uteban- 
tur veteres, maximeque Origenes, de quo ait Hiero- 
nymus Apologia ad Rufinum : Nec dedignatur, Scri- 
pturam. interpretans, per singula loca. quid Hebreis 
videatur inserere. Hebrzis item. doctoribus usi sunt 
Eusebius, Hieronymus aliique. Origenes vero, qui 
Judzos frequenter adibat, ut de Sevipturw littera 
edoceretur, inde frequentes τοῦ 'E6patou interpre- 
laüiones in marginibus Hexaplorum forte posuerit. 


Ὁ9 
Meque tamen omnes, que ad nos usque devene- 
runt, τοῦ 'E6pz!íou lectiones ex Origene manasse 
videntur : nam verisimile est Eusebium, Diodorum, 
Hieronymum et alios a doctoribus suis Hebreis 
alias accepisse, qu: fortasse in hae collectione cum 
Origenianis permiste sunt. Hzc quoque non sine 
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A serupulo dico. Quibusdam enim in locis, maxime in 
libro Job, tam frequentes adsunt Hebrzi interpre- 
tis lectiones, ut facile credi possit eas ab aliqua 
versione Grzeca. desumptas esse. ltaque donec cla- 
rius quodpiam veterum testimonium e tenebris 
emerserit, de his nonnisi hariolando loqui possumus. 


CAPUT SECUNDUM. 


De textu 


Hebraico. 


I. Textus Hebraicus, in Hexaplis descriptus, idem erat qui hodiernus, non autem priscus ille Samaritanus. IT. Speei- 
mina quzdam litterarum Hebraicarum veterum. III. Ex quarumdam litterarum inter se similitudine quanta lectionum 
et interpretationum varielas orla sit. IV. De prisco scripturam Hebraicam legendi more. V. De veteri litterarum 


pronuntiatione. VI. De vocalibus Hebrzorum. 

Y. Textus Hebraicus, in Hexaplis descriptus, idem 
erat qui hodiernus, non autem. priscus. ille Sama- 
ritanus. 

Eusebius, Hist. eccl., lib. vi, ait Origenem ad 
Hexapla concinnanda πρωτοτύπους, sive primige- 
nias et authenticas Hebrzeorum scripturas sibi com- 
parasse, τάς τε παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἐμφερομένας 
πρωτοτύπους αὐτοῖς Ἑθραίων στοιχείοις γραφὰς, 
χτῆμα ἴδιον ποιήσασθαι. Ubi optime notat Valesius, 
Eusebium sacre Scripture codices Hebraicos ideo 
πρωτοτύπους sive primigenios vocare, non quod re- 
vera essent primigenium exemplar et autographum 
ab Esdra conscriptum ; sed πρωτοτύπους et authen- 
ticos appellare comparatione facta cum Graecis edi- 
tionibus, tam Septuaginta interpretum, quam alio- 
rum, qua erant interpretationes ad exemplar He- 
braicum concinnate. Neque item putandum est, ut 
vir quidam doctus arbitrabatur, illas τρωτοτύπους 
γραφὰς esse Samaritanam. scripturam, quam Ori- 
genes, Eusebius et Hieronymus ab Hebrxorum pe- 
ritissimis edocti, priscam esse Hebraicorum chara- 
cterum formam asseverant. Nam dilucide et nulla 
verborum ambage ait Eusebius eas esse litteras 
qui apud Judzos circumferuntur. Tunc vero tem- 
poris certissimum est, refragante nemine, Hebrai- 
carum scripturarum characteres eosdem fuisse qui 
in hodiernis Bibliis Ilebraicis habentur. Non quo 
velim ne tantillum quidem discriminis inter illas 
veteres et hodiernas intercessisse, ita ut ne vel mi- 
nima mutatio in ullam llebraicarum litterarum suc- 
cessione temporum importata fuerit. Sed dico ita 
easdem esse, ut modicum a prisca forma recesse- 
rint. Querebatur olim Hieronymus de Hebraicarum 
litterarum. parvitate nimia : Accedit. (inquit Pro- 
logo cp. xx, in Ezechielem) ad hanc dictandi diffi- 
cultatem, quod, caligantibus oculis senectute, ali- 
quid suslinentibus beati Isaac, ad nocturnum lumen 
nequaquam valeamus Hebraeorum volumina relegere, 
que eliam ad solis dieique [ulgorem litterarum nobis 
parvitate cevcantur. Quie. fortasse de. exemplaribus 
tantum Hieronymi intelligi debent. Credibile quippe 
est aped Hebraeos, perinde atque apud reli- 
quas orbis nationes, exemplaria quxdam minore, 
alia vero majore litterarum forma descripta fuisse. 

Wl. Specimiia. quedam litterarum Hebraicarum 

velerum. 


Certum habetur apud eruditos, Hebraicos Biblio- 
rum codices manuscriptos, qui in variis Europas 


bibliothecis asservantur, non admodum remote ve- 
iustatis esse, paucosque haberi qui superent annos 
quadringentos. Antiquiorem nullum novimus. eo 
Pentateuchi volumine Bononiensi, de quo multa 
diximus in Diario Italico, p. 599 et 400, quod an- 
nis ab hinc quadringentis magistro ordinis Domini- 
canorum Aymerico, quasi autographum βάτο, a 
Jud:is oblatum fuit. Licet autem commentitiam 
hujusmodi vetustatem nemo prudens admittat, ve- 
risimile tamen est aliquot ante seculis, quam Ay- 
mericus acciperet, exaratum fuisse. In hisce porro 
omnibus codicibus eadem ipsa, qux in hodiernis 
Bibliis, characierum forma deprehenditur, ita ut 
nihil diseriminis intercedat. Alias velustiores for- 
mas conspicimus in lapillis duobus Basilidianorum; 
qui penes me sunt, Hebraico charactere conscriptis, 
et quidem tertio eirciter Christi seculo, ut putatur : 
ubi, przeter paucarum litterarum figuras, vix. aliud 
€ quidpiam expiscari valeas; ut contingit etiam 
quando Abraxea hujusmodi symbola Grace descris 
pta sunt, quac vix legi raroque intelligi possunt. 
Subjungimus autem alphabetum Hebraicum ex ms. 
RR. PP. Jesuitarum collegii Ludovici Magni ; ubi in 
libro Threnorum Jeremize litterarum forma pluries 
depingitur a calligrapho Grzeco ; sed ita indiligenter, 
ut non secum ipse consentiat, et. cum idem alpha- 
betum repetit, a priore quam posuerat forma sepe 
deflectat. Ex iis vero formis eas delegimus quae mag 
adlitterarum Hebraicarum figuram accedebant. 
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Mis prolatis vetustioribus literarum Hebraicarum A similitudo deprehenditur, ita ut ad differentiam lit- 


speciminibus, jam de singulis ut olim seribebanter 
litteris pauca. pertraetare operze pretiumfuerit. 

N semper ita depictum fuisse videtur, neque ulla 
inter veteres et recentiores deprehenditur scribendi 
differentia. Eademque forma occurrit in lapillis Ba- 
silidianorum. 

3 item ἃ prisca. forma non recessisse suadent 
tum specimen allatum, tum. etiam ejus similitudo 
eum littera 2, qui et olim ab. Eusebio in psalm. 
xxxur observata fuit, et hodie in libris Hebraicis 
deprehenditur. Nam ait Eusebius has litteras parvo 
apice distingui, ut hodieque videmus, quod confir- 
mat Hieronymus mulis in locis. Ex hac porro 
form: similitudine factum est, ut aliis 5 aliis à 
legentibus, magna interpretationum varietas oborta 
sit, ut infra pluribus ostenditur. 

3secundum hodiernas formas, magnam habet 
eum 3 nun affinitatem. Sed absimiliore olim figura 
haslitteras descriptas fuisse putamus; non tam 
quia varie formantur in alphabeto supra depicto, 
huie enim non multum fidimus; quam quia vix 
aliam pro alia uspiam lectam fuisse deprehendimus 
in veterum interpretationibus ; secus quam in lit- 
teris similibus contigit. 

3 formam retinuisse suam arguunt tum speci- 
mina velustiora, tum maxime ejus similitudo cum 
*, qui et hodie talis esi, ut sepe vix. distingui 
possint, et olim tanta fuit, ut. innumeras pene in- 
lerpretationes ex permutaiione alterius cum altera 
profectas observemus : quamobrem ait Hieronymus 
in Ezechielem cap. vi: Potest et ob. vicinam simi- 

litudinem paLETH et ns Hebraicarum litterarum, 
que parvo apice. distinguuntur, vel Deblatha vel [te- 
blatha appellari. á 
5»in alphabeto supra a forma τοῦ 7 Heth mul- 
tum differt, secus quam. hodie iu Bibliis Hebraicis, 
uhi hz litterze admodum similes sunt. Inter utram- 
que vere 'itteram discrimen olim conspicuum fuisse 
Sv"  .,ium alphabetum supra, ubi Π 510 Il, r vero 
La h depingitur, tum. maxime in!  »retum consen- 
sus, qui has litteras non una" — » alia accipere 
solebaut, quique tamen. ΠΣ s quaslibet inter se 
similes, passim confun., ἢν. Sane litteram ;1 0lim 
superne clausam fuisse indicant alii manuscripti, 
et quidem antiquissimi, ut Colhertinus in nota ad 
psal. xxi, v. 18, et. codex RR, PP. Jesuitarum 
passim in. Hesaia. In iis quippe vox IIHII, qua 
certissime Hebraicum mw exprimitur, bis litteram 
nsupernx clausam exhibet ad modum litterze HH 
Graeci, qua in re consentiunt cum alphabeto supra. 

Ἢ olim pro * sepe lectum | fuisse suadet Hierony- 
mus, qui ait epist, ad Suniam et Fret. in psal. 
Ccxxix : Pro nomine, sive lege, «apud eos legitur 

, TBHIRA, quod Aquila interpretatus. est có6ov, hoc est 
timorem ; Symmachus οἱ Theodolio, νόμον, id est 
legem, putantes uona, propter litterarum similitu- 
dinem iop et. vau, qua tantum. magnitudine distin- 
quuntur. In. alphabeto quoque supra eadem ipsa 
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terze 3 duo puncta. superscribantur sic j. Ab inter- 
pretibus quoque aliam pro alia lectam s:epe depre- 
hendimus. Verisimile autem est liueam qua forma- 
batur * in quibusdam saltem libris a superiore parte 
reflexam fuisse sie 3; unde contigit, ut pro *? sz pe 
babita fuerit ab interpretibus, ut infra videbitur : 
certe memoratus codex unde alphabetum. supra de- 
pictum excerpsimus, in altero alphabeto (nam al- 
phabeta repetit, ut diximus) Y quasi ^ delineat. 
Attamen in voce ΠΙΠῚ multoties repetita iu Hesaia, 
quemadmodum et in alphabeto supra, neutra lit- 
tera * vel 3 a supremo apice refléxa est. 

De littera y nihil observamus, nisi formam ejus 
in alphabeto supra admodum corruptam videri. Eam 
vero cum alia quavis littera permutatam fuisse nus- 
quam a nobis observatum est. 

De min n verba fecimus. 

'* eadem pene forma scripta deprehenditur in 
alphabeto. 

* De liac littera actum fuit. 

Dez in 5 jam supra. 

5 hae circiter figura scribitur in speciminibus et 
in alphabeto. 

2 non multum deflexisse videtur a prisca forma. 

Dein ἃ diximus. In alphabeto, cui non multa 
ides habenda, longe alia forma pingitur. 

D forma pene triangulari delineatur in alphabeto 
sic P. 

y pene similem huic habet formam in alphabeto 
supra. 

2 sine intermedia linea scribitur szepenumero ia 
codice memorato, sed cum annulo. 

X et p formas habent in alphabeto vitiatas, 2n 
autem et in quo a prisca forma recesserint, igno- 
ramus. 

De^ vide in 5. 

v' non ob forms similitudinem, sed ob soni affi- 
nitatem aliquando cum p confunditur. Figura ejus 
vetusta similis est hodiernz. 

nsi fides alphabeto, paulum deflexit a prisca figura. 
ΠῚ. Ex quarumdam litterarum. similitudine. quanta 

interpretationum. varictas orta. sit. 

Ex quarumdam porro litterarum Hebraicarum 
cum aliis litteris similitudine incredibile est quanta 
lectionum et interpretationum varietas orta sit: 
ex unius quippe littere commutatione voces longe 
diversa significant, nomina vero propria cum aliis 
confunduntur. 

θ6 5 quidem littere cum 5 similitudine agit Eu- 
seb. in psalm. xxxn, ubi de mutato Achimelech, 
"DX2N, in Abimelech, ΘΝ, loquitur his verbis : 
Ἢ τῶν Βασιλειῶν Γραφὴ ᾿Αχιμέλεχ περιέχει" ἐναλ- 
λαγῆς στοιχείου γενομένης, οὐδὲν δεῖ χινεῖσθαι" παρὰ 
γὰρ τὴν ὁμοιότητα τοῦ στοιχείου τοῦ Βὴθ παρ᾽ 

Εὐραίοις χαλουμένου xot τοῦ Χὰφ, διαφόρως ἐξεδόθη 
τοὔνομα" σχεδὸν γὰρ ἕν xat ταυτόν ἐστι τὰ δύο στοι- 
χεῖα, βϑραχυτάτης χεραίας μόνης ἐναλλαττούσης. 
ld est: Regnorum Scriptura. Achimelech habet : n2 
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littere commutatione quispiam moveatur : nam ez ea A xxv, 10, r7 ab hebraizantibus libertas vertitur ; a 


qug intercedit inter litteras. Beth et Chaph, ut. He- 
brei vocant, similitudine, diverse momen editum 
[uit : siquidem una eademque fere est duorum ele- 
mentorum figura, brevissimo solum apice distin- 
guente. Ex illa vero DON in (DN mutatione 
diflicullas exsurgit, quam ibidem solvere nititur 
Eusebius. Idipsum de litterarum 2 et 2 similitudine 
passim dicit Hieronymus. Par lectionis varietas 
observatur Josue xvii, 2, in voce ἽΝ, ᾿Αδιεζέρ, 
quam alius interpres "y^2x, ᾿Αχιεζέρ, legit. Ex 
cadem 2 in 2 commutatione longe divers inter- 
pretationes prodeunt I Reg. it, 5 ubi vocem zu, 
quam Vulgata vertit se locaverunt, et alius inter- 
pres, eodem sensu, ἐμισθάρνησαν, mercede condu- 
cui sunt, Aquila, qui legit ^22, transfert cuvz- 
cpi6nsuv, contriti. sunt, eL LXX, qui vertunt ἢλατ- 
τώθησαν, minorati sunt, eamdem quam Aquila lectio- 
nem seculi videntur. Itemque V Reg. xxn, 7, ΤΣ, 
domos, LXX, qui legerunt E*r5, χεττεὶμ reddunt. 

Et Job xxxvi, 11, vocem 52), quam LXX συν- 
πελέσουσι, Vulgata complebunt, transtulere, Sym- 
machus, qui haud dubie legit *b2*, παλαιώσου- 
σιν, id est antiquabunt, vertit. Psalmo autem xci, 
11, ubi legitur 3.3, in olco, Symmachus haud 
dubie legit 129; vertit enim ὡς ἐλαία, quasi olea, 
Prov. xiv, Y. 7, pro nyv'-523 quod alii vertunt, 
et nescies, LXX legerunt ny3 *22, vertunt enim. ὅπλα 
αἰσθήσξως, arma sensus sive cognitionis. Item Prov. 
xxr, 29, ubi legitur p» Aquila et Symmachus, 
ἑτοιμάσει, preparabit waustulerunt. Vulgatus quo- 
que interpres, qui vertit, corrigit, p» legit. At LXX 
p» legerunt qui vertunt cuvict, intelliget (*). 

Et Hesaize ni, 6, ubi legitur ot, Symm. et Th., 
ἀσθένεια, infirmitas, Vulg. ruina. ALLXX, qui reddunt 
βρῶμα, now25 legerunt, nam Ὁ est cibos coquere. 

Et Hesaice v, 18, *5zria Vulgata vertit in funiculis, 
lectionemque sequilur eam quz hodieque in He- 
braico exstat. At Aquila, Symmachus et Theodo- 
tio, Yon? legerunt, vertunt enim, ὡς σχοινίοις, 
quasi funiculis, οἱ LXX, ὡς σχοινίῳ, quasi funiculo. 
Longe plura in utramque litteram proferre possem ; 
sed ad majorem varietatum fontem properandum est. 

Ἢ pro * lectum, et vicissim pro 5 passim repe- 
ritur in Scriptura. Sie Gen. nir, 17, ΤΥ. hodie 
legitur in. Bibliis, et sic olim legit Aquila, qui ver- 
UL, ἕνεχά σου, propter te. LXX cum Ἵ legerunt 
2. ἐν τοῖς ἔργοις σου, in operibus tuis, Vul- 
gata, in opere tuo; Theodotio autem, ut Aquila, le- 
git qe, ἐν τῇ παραθάσει cou, in transgressione 
tua. Exod. vi, 16, vocem poo? Gerson (est nomen 
filii Moysis), vetus quidam interpres bis legit 72, 
Γεδσὼν, Gedson. Levitici xix, 26, ubi legitur, non 
comedelis cum sanguine, Hebraicum habet ΘΠ ΟΣ, 
et vetus quidam interpres, ἐπὶ τοῦ αἵματος, super 
sanguinem; LXX ^ pro * legerunt ΠΥ ὩΣ vel 
aT ἐπὶ τῶν ὁρέων, super montibus. Et Levit. 

(*) Hiec. vox inter Keri et Chethib censetur 8 
Blassorethis. Dracs. 
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LXX ἄφεσις, a*Vulgata remissio; Theodotio autem, 
cum ΤΊ legeret, nec hujus voeis significationem 
calleret, eam Grecis litteris expressit, δαδὼρ, da- 
dor. Numerorum vero xvr, 45, ^Y2n legitur; signi- 
ficatque asinum, vel, ut Vulgata vertit, asellum; 
LXX autein cum * in fine, legerunt ?Yzn et. inter- 
pretati sunt, ἐπιθύμημα, desiderabi,ee, wel deside- 
rium, alius, δῶρον, donum. 1 Reg. xiv, 91, pm 
A. 'E6gaio, reddit, Vulgata, Hebrei; LXX vero 
p'ynlegerunt, ac δοῦλοι, servi, interpretati sunt. 
I Reg. xxi, 7, et xxi, 9, ΣΝ Π, Jdumeus: primo 
loco vetus quidam interpres, secundo LXX legerunt 
wzoNn, Arami, verleruntque Σύρος, Syrus, et 1 
Reg. xxi, 15 et. 19 curn alii transtulerunt, ὃρυ - 
μὺς, vel ὕλη, silva; LXX vero, qui legerunt mn, 
xxwn, nova. HI Reg. i1, 4, et aliquoties initio ejus- 
dem libri, n'27N alii, ᾿Αδωνίας, Adonias, LXX vero, 
* pro 1, Ὀρνία. Job 1x, 95, yo, precursore; 
Symmachus et LXX legisse videntur yy *3:, nam 
vertunt οὐχ εἴδοσαν, non noverunt. Sed observatu 
dignus est locus ille psalmi xxix, 8, Domine, in vo- 
luntate tua prastitisti decori meo virtutem, ubi il- 
lud, decori meo, respondet voci Hebraice hodiern:z 
*47755, secundum quam Aquila et Quinta verte- 
runt, ἐν τῷ ὄρει μου, in monte meo; llieron., monti 
meo; LXX qui vertunt, τῷ χάλλε: μου, pulchritu- 
dini vcl decori meo, haud dubie legerunt "505, 
Symniachus autem, qui vertit τῷ προπάτορί μου, 
progenitori vel primo parenti meo, legisse videtur 
Try, nam Wow est progenitor, nec. infrequenter 
accidit ut * eum ^ coimmutetur, ut infra dicemus. 
Eadem commutatio τοῦ Ἢ in *; observatur psalm. 
€x, 5, ubi illud, i» splendoribus sanctorum, lectionem 
Webraicam hodiernam exprimit ὑπ, atque ila 
legerunt A. LXX, Th., V. Verum Symmachus 
TD egit: vertit enim. ἐν ὄρεσι, et Hieronymus, 
in montibus. Job. vi, 10, y, quod alii vertunt ἔτι, 
adhuc, LXX, mutato ΤῊΣ in "vy verterunt, πόλιν, 
urbem. ltem Job cap. xxxvr, 30, vocem TUN Qu 
cem suam, LXX legecunt t?'N; sic enim eam Gr. 
cis litteris exprimunt 126, ubi mulatio τοῦ “ in 7 
€t τοῦ * in * observa ἘΠῚ Job xxxviii, 4, ubi He- 
braicum hahet ὑπ᾽, quà pato lezit etiam Symma- 
chus (**) : ibi LXX et vulgatus inte: pres legerunt *3D?. 
Vide suo loco. Psal. nLxxvr, y 5, LXX pro mou, 
defluxit, legerunt rY122, in conspectu ejus. Eccles. 
vii, 25, y, ut hodie legitur, vertit Vulgata, novit ; 
sed Aquila legit yr, qui transtulit, πονηρεύεται, 
improbe agit, LXX vero, χαχώσει, male afficiet. Et 
capite sequenti, versu 6, ny? Symmachus, x&xto- 
σις, Vulg. afflictio, LXX et Theod. γνῶσις, scientia, 
quia ry* legerunt. Hieronymus vero in hunc lo- 
cum : In liebreo, malitiam habet, non scientiam ; 
sed quia WES et paLETH.lillere Hebraice, excepto 
parvo apice, similes sunt, pro ΒΆΛΤΗ legerunt DATH, 
id est pro malitia, scientiam. foc melius sciet qui 
(**) Textus hebraicus habet *3D*, non autem 
"p. Cf. varias lectiones B. De-Rossii, DRacH. 
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commutationem observabis Proverb. xix, 25; MHe- 
sai. vin, 9; x, 28; xvi, 11. Itemque cap. xxvi, y 
9, et Jerem. xv, 12; xxxi, 40. Item Prov. xxvii, 
22; Amos 1, 5. Et Sophonizx ni, 9, ubi vocem 521723 
A., Thi. ἐξειλεγ μένον transtulerunt, Vulg. electum, 
Symmachus, καθαρὸν, purum ; LXX vero, qui 1e- 
gerunt jy3T3, εἰς τὴν γενεὰν αὐτῆς, in generationem 
ejus; quo loco notat Hieronymus : LXX dixerunt, 
in generationem. ejus. EL himc error exortus est, 
quod verbum Hebraicum. panna, quod Aquila et 
Theodotio, electum; Symmachus, mundam, àuer- 
prelatus. est, LXX legerunt napUna, mES litteram 
DALETZ existimantes, propter elementi nimiam simi- 
litudinem, quod parvo apice distinguitur. Et Hesaize 
xn, 91. Innumera pene similia afferre possenius, 
sed li»c erunt ad prasens insütutum satis. 
Observantur item rautationes frequentes τοῦ Ἵ in 
*: jam vidimus supra Job vr, 10, ubi alii interpretes 
lectionem Hebraicam hodiernam ΤῊΝ secuti sunt, 
LXX v legisse, et Job xxxvr, 50, ὙΤῚΝ legisse pro 
^N. Sic etiam psalmo xrviit, 4, vocem Hebraicam 
ΤΟΥΔῚ ait Chrysostomus Hebraice legi οὐαγὴθ : 
psalmo autem rLxxit, y 7, ubi legitur *»22*y, oculos 
eorum, quam lectionem secuti sunt. Aquila, Sym- 
machus et Hieronymus, LXX legeruut q237, qui 
vertunt, ἀδικία αὐτῶν, iniquitas eorum. Et psalmo 
cxLvir, 16, vocein ?YZ2 veteres Hebraice legunt Xa- 
φεὶρ, Chaphir, et Hesaite xxxvii, 14, vocem Ὁ, 
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ejus lingue habuerit notitiam. Eamdem ipsam 3 età A y 50, locuin. hunc difficilem 


B 


equus, 'Theodotio legit D'O, σὶς, LXX vero χελι- c 


δών, hirundo, verterunt : qua de re Bieronymus : 
Pro pullo hirundinis, sive hivundiuc, ue LXX traus- 
"qulerunt, in. Hebraico scriptum est, sus Acon, quod 
interpretatus est Áquila, equus agor ; TAeodotio, sis 
AGUR ; media enim vocalis littera vAv, si ponatur in- 
ier duo saMECu. legitur sus, et. appellatur, equus, si 
10D legitur, 515, et hirundo dicitur. Et Jeremise virt, 
7, D'D item legitur; in margine autem Hebraico- 
corum Bibliorum notatur legendum esse Ὁ, ubi 
Hieronymus : Rursum pro hirundine Symmachus 
cieadam transtulit, que Hebraice dicitur sis. Longe 
plura hujusmodi exempla proferre possemus: sed 
ab iis supersedemus, maxime quia illa τοῦ * in ? 
inutatio plerumque sensum non alio transfert. 
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mma nra ver- 
tunt hodierni hebraizantes, Fili perverse. rebellio- 
nis; Vulgata, Fili mulieris virum wltro. rapientis, 
Symmachus, Fili indisciplinatarum | deficientium ; 
LXX, Yit χορασίων αὐτομολούντων, aliter αὐτομο- 
λουσῶν, Fili puellarum ultro venientium. Pro. ΤΣ 
enim legisse videntur n^y2, puellarum, * nempe 
pro*, ut supra. 

Proter has ex commutatione litterarum ortas in- 
terpretationum varietates, ali:& observantur ubi lit- 
terze pro aliis etiam non similibus substitutze depre- 
henduutur, vel ubi ex duabus una efficitur, ut Gen. 
xxv, 8, ubi legitur T29g75N, ad populum suum, 
alius interpres vetus transtulit, πρὸς τοὺς περάτας, 
αὐτοῦ, ad transilores suos, qui legisse. videtur 
vozy75s. Et Num. xin, 54, ΠΥ ΣΣ Symmachus ver- 
üt τεραστίους, porten'osos, ac si legezelur t NDE2. 
Josue vero 1v, $5, aranzn sacerdotes, LXX vertunt 
λίθοι, lapides, quia legerunt ez2xn (*). Et 1E Reg. 
xvirt, 25, 35202, in eundo ipsum, vetus quidam in- 
terpres legisse videtur *n222, qui vertit ἐν τῷ 
χλαίειν αὐτὸν, in flendo ipsum, sive, cum fleret. Et 
psalm. rLxxr, 14, C25, sanguis eorum, LXX lege- 
runt Ow, interpretantur enim, τὸ ὄνομα αὐτῶν, 
Proverb. xxvi, 17, legitur ^38 : 
aliique omnes, auriculas, ut par est, exprimunt; 
LXX vero, qui vertunt χέρχου, 2335 haud dubio 
legisse videntur. Similia bene multa afferre posse- 
mus ubi interpretes illi veteres, sive varie legerint, 
sive varie legendum putaverint, longe disparatas 
interpretationes dederunt. At iis consulto prater- 
miissis ad alia transeamus. 

Ex modo etiam dividendi voces interpretationem 
varietas oritur, ut Proverb. xvin, 10, 532 Aquila 
et Theodotio, πύργος, turris ; LXX vero ei Alius, 73 
habeutes quasi prepositionem v3, rejecto Ἱ» 8x με- 
γαλωσύνης οἱ ἐχ μεγέθους, ex magniludine, ver- 
tunt. 

Ex similitudine item soni aliquando litterze. nul- 
latenus similes ali: pro aliis accipiuntur, ut psalm. 
Lxxxix, 44, vocem Un, cito, Aquila ἀνὴρ vir 
interpretatur, ac si legisset vx. Exod. 1v, 26, vo- 
cem trm vertit ἐσφράγισεν, ac si legisset pnr. Exem- 
plum singularissimum habetur Ezech. xii, 5, ubi 


nomen eorum. 


Sed mutatio τοῦ 1 in ^ et vicissim, qui: nonnun- p 295 ad standum ita verterunt, LXX ac si legissent 


«quam occurrit, nagnam interpretationum varieta- 
iem parit. Jam vidimus supra àd psalm. xxix, y 8, 
Symmachum legisse ὙΠῸ, progenitori, pro Ὑ ὙΠῸ» 
monli. Et Gen. xxxiv, 2, ubi legitur vri et LXX 
Εὐαῖος, Vulg. Hevaus waustulerunt, vetus alius in- 
lerpres, qui haud dubie lezit *o15, Χοῤῥαῖος reddi- 
dit. Sunt autem Chorroi vel Horrzi aitera. ges Cha- 
nanzorum. Et IV Reg. xir, 16, ubi legitur D'2'D, 
LXX τῶν ἵππων, Vulgata, equorum. vertunt. Alius 
autem vetus interpres, qui Q'DC7D legit, εὐνούχων 
sive eunuchorum wanstulit. Lib. 1 Regum, cap. xx, 

'(*) Non E'anen verterunt. λίθοι, sed 123 νΝ, abs- 


que articulo , quod reipsa hoe in versu legitur. 
Plane autem. omiserunt tres hebraici textus pra- 


"yox, interpretantur enim λέγοντες, dicentes. 
IV. De prisco scripturam Hebraicam legendi more. 
Fatentur eruditi omnes magnum intercedere in- 
ter veleres et recentiores in Hebraicie scripturae 
lectione discrimen; imo et eamdem ipsam in le- 
gendo varietatem suo tempore observari, ait Hiero- 
nymus epist. ad Evangelum : Nec refert, inquit. 
urum Salem aut. Salim nominetur: cum vocalibus 
in medio litteris perraro utantur. Hebrai, et pro. vo- 
luntate lectorum ac. varietate regionum eadem verba 
diversis sonis atque accentibus proferantur. 


cedentes voces, quas Theod. sic reddidit : ἀπὰ 
στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων, ἢ). e. e stattone. peduxi 


sacerdotum, DAC. 
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(a) Nihil mírum igitur est si. Massoretica lectio A num. 5, Zay. Sed alius x circiter seculi, num. 9, 


cum vetustiore illa non prorsus conveniat, siquidem 
Massoretz;» eam adnolaverunt qui xtate sua et eo 
loco ubi versabantur usui erat, quaeque ab anti- 
quiore illa et ab ea quze variis in regionibus usur- 
pabatur, multum differebat. Quin euam hodie le- 
ctione per Massoretas ad certas vocales determinata, 
inter Rabbinos plerumque non satis convenit quo 
pacto sit legendum. Inde est quod. veteres illi non 
secum semper consentiant in lectionibus , sed alius 
alio modo idem verbum proferat, quod exemplis se- 
quentibus confirmatur. Initium porro ducimus ab 
alphabeto Grzco, quod cum litterarum nominib'is, 
Graecis litteris descriptum habetur apud Eusebium 
De prap. evang., lib. x, et in codice RR. PP. Jesui- 


tarum collegii Ludovici Magni in Threnis Jeremiz; B 


neenon in alphabeto cedieis Murbacensis mille cir- 
citer annorum, a nobis edito Paleographie Grece 
p. 221. 
V. De veteri litterarum Hebraicarum pronuntiatione. 
bw Aleph. Eusebius legit Gà, cod. Jes. ἀλφὰ, 
alphabetum Murbacense ALEeu. Ait vero Hierouy- 
mus Questionibus in Genesim , hanc litteram. scepe 
per e legi, sepius vero per a. Aliquando per o lecta 
deprehenditur ut Ill. Reg. 1, 5, ΠΝ. LX X, Ὀρνίας. 
Τὺ Beth. Eusebius et codex Jes. $50- alph. 
Hurbac. βετη. Omnino respondet 8 Graco , atque 
hodie, ut 9 Gracum, szepe legitur per v consonan- 
tem, quando scilicet non est daghessatum. 


Ὁ} Ghimel. Eusebius γέμελ legit, codex. Jesuit. C 


YipÀ, alphabetum Murbacense crewrrt. Exprimitur 
semper per 7 Gricum. 

rb» Daleth. Eusebius et codex Jes. 6230 legunt, 
suppressa postrema vocali ; alphabetum Murbacense 
DpELETH. Legitur per δ᾽ ubique. 

wn He. Eusebius et cod. Jes. una littera ἢ ex- 
primunt. Uterque cum spiritu denso 7j. Alphab. 
Murbac. ur. Hzc porro littera szepius per e expri- 
mebatur, szepe etiam per a, teste Hieron. Quest. in 
Gen. Canticorum autem vir, 6, aora legit qui- 
dam vetus interpres βερατείμ.. 

w Vau. Eusebius et cod. Jes. οὐαῦ,, alph. Mur- 
bae. vau. Haze littera nunquam consonantis vice 
fungitur in fragmentis per Gracos descriptis , nec 
fungi posse. videtur, quandoquidem initio vocum 
exprimitur per οὐ, οὐαεεὶ, tm, et vixit; οὐεσσαχὴ 
pum, et osculatus est. In medio autem et fine vo- 
cum modo per ov, modo, et quidem frequentius, 
per o redditur ; qua de re infra. 

T3 Zain. Eusebius et. cod. Jes. Zat legunt, omissa 
postrema nominis littera. Itemque Zai legitur in 
alphabeto Murbacensi quod edidimus Pa'eographic 
Grece p. 921. Ex manuscriptis vero nostris unus 
ix szeculi, num. 3, habet Zai; alter, x1 circiter se- 
culi, num. 12, item Zai; tertius, xn circiter szeculi, 


(a) Qux ab inde sequuntur przfatus est. Monte- 
faleonius in Dissertatione Lexico-Hebraico, ab ipso 
adornato, pr:emissa, quod ad calcem editionis sui 
coronidis vice posuit. Quod cum recudere instituli 


et alius xii. seculi, num. 17, Zain habet. Codex 
item Coislin. Grzecus, num. 191, habet £d. In alios 
quotidie incido codices qui Zai habent. Quare vix 
dubitaverim quin olim ab omnibus Zai, non Zain 
lectum fuerit, Ὁ omnes per C£ reddunt. 

ΤΠ Hheth. Eusebius et cod. Jes. 7,9 legunt , cum 
aspirata scilicel, etsi in postremo non legatur spiri- 
tus; alph. Murbac. uzrg. Hanc litteram LXX lege- 
bant per y, chi, ut notat Hieronymus Quest. in 
Gen., ut Qr, Χὰμ, Cham. Et in Jeremiam cap. xix, 
y 2, de voce noon hec liabet * Et pro porta fictili, 
Aquila, Symmachus οἱ Theodotio ipsum verbum po- 
suerunt Hebraicum nansiru; pro quo. LXX , juxta 
morem swwm, pro aspiratione mETR. littere , addide- 
runt cm Graecum , ut dicerent charsith pro arsith ; 
sicut illud. est, pro Hebron, Chebron, et pro Jeriho, 
Jericho, et similia. Alii, maxime vero Aquila , pro 
aspirata habent; ac ut verisimile est, inilio diclio- 
num per spiritum densum indicabant, licet jam spi- 
rituum hujusmodi commutationes multe, maxime 
in nominibus propriis, deprehendantur : quia enim 
elim Origenis tempore, et aliquot post Origenem 
siculis, exemplaria omnia sine spiritibus et accen- 
tibus describebantur; quando hzc adnotari ccepe- 
runt, calligraphi eos spiritus in nominibus propriis 
posuerunt, qui primum in mentem veniebant. Hac 
autem in re codices seculi sumus , male positos 
lenes spiritus emendare non ausi. In. medio dictio- 
num litteram ry nonnisi per vocalem exprimebant ; 
unicum tamen reperitur exemplum ubi Symniachus 
vocem ΤΙΝ ὠχεὶμ, legit, nempe Isai. xir, 21. Initio 
vocum, ut dixi, vocalem qua litteram rj exprimebant 
aspirare solebant : ea porro vocalis erat aliquando 
€. Sie Gen. i, 14, ἐδδεχελ, 5pm, Tigris. Josue xv, 
30, rmn , ἑρμά, Herma, et similia :'sepius autem 
α, ut 1V Reg. 1, 2. Aquila, 'Aacía, nn, qui di- 
citur Ochozias ab Hieronymo et LXX ; et. psalm, 
Ix, 7, &p600 , n2 ; et psalm. cir, 17, ἁσιδά, 
mon ; et Jerem. xix, 2, A., S., Th., ἀρσὶθ, non, 
ut supra. In medio sive post primam litteram vocis 
frequentius & vel q. Gen. v, 6, οὐαξεὶ, *nm, et vixit; 
III Reg. 1, 9, A., S. , ζωελὲθ, rms. Psal. vi, 45, 
ἰεθάλ, bor ; Tsai. xv, ὃ, A., λουείθ, ΣΤῚΣ , nomen 


p proprium, Aliquando etiam ὦ ut IV Reg. 1. In fine 


aulem vocum e aut ἢ fere exprimitur, misi sequatur 
n paragogicum. Sie Gen. 11, 8, λαρουή, ΠῚ, ad 
spiritum vel ad auram. Psalm. vi , 4, λαμανασσὴ, 
nxicb, Victori. Ps. xuvm, 1, Κορέ, n7p. Deut. 
xvi, 1. A., φεσέ, rno2, Phase vel Pascha. Malachiz 
n, 19, μασθηή, n2v2 altare, et ibid. mp, λαχέθ. 
Aliquando etiam praeponitur ὦ. ante £&, ut IV Reg. 
xi, 6. A. μεσαέ, ra. 

v" Teth. Eusebius et cod. Jes. τὴθ᾽ cum aspirata 
O in fine, alphabetum Murbacense rETH , licet non 


nostri non sit, utpote qui jam Lexicon Hebraicum 
numeris omnibus absolutum ediderimus, hc ex 
laudata Disquisitione in gratiam lectoris huc revo- 
cavimus, Epir. Pan. 


4 
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aspiretur initio vocis, sed τ legatur apud veteres, A Psalm. xxv, 10, ἀνιὴ, 27. Psalm. xivini, 6, Ty, ἀών’ 


ut in his exemplis cernimus. Unde fortassis suspicio 
oriatur, postremam litteram, qu: in allatis omni- 
bus exemplis aspiratur, olim fuisse T) aspiratum, 
lectumque fuisse rà pro ὩΣ hodierno (ἢ). Nam Ὁ 
non aspirabant. Sie psalm. cix, 4, τάλ, 5o, ros; 
psalm. vii, 6, μάτ, ἘΦ, parum ; Deuteron. xi, ὅ. 
A., σεττὶμ, Dey; et Isai: xxvi, 9 et 4, βατοὺ βα- 
7000, n'223 TT22. 

t" lod. Eusebius legit Ἰόθ et ms. Jes. "I0. In 
alphabeto item Murbacensi legitur roru. Codex item 
Coislin. Gr:cus, numero 191, habet Ἰώθ. Qui 
multorum in postrema littera consensus subindicat 
olim leetum fuisse nv, quod confirmare videtur 
Ἰῶτα Grecum, haud dubie ex Hebraico derivatum. 
Quotidie ineido in codices qui Ἰὼθ habent, unde 
asseritur id quod supra diximus, Ut ut vero sit ? 
mobile redditur per « ab omnibus. De quiescenti 
infra. 

rp Chaph, vel Kaph, ut grammatici hodierni , et 
alphabetum Murbacense. Eusebius et mss. Jes., 
χάφ. Ab interpretibus aspiratur semper, ut innu- 
meris exemplis ex hac collectione desumptis probari 
polest; quod si bis terve contrarium occurrat, id 
potest librariorum oscitantix ascribi. 

"25 Lamed. Eusebius et mss. Jes. λάθδ, Labd. 
Crederem librarii errato. A468 pro λάμδ scriptum 
fuisse, quia a 1x vel x seeulo β et & in codieibus 
allinem sxpe formam habent, ut difficile quandoque 
8it aliam ab alia littera distinguere, maxime quando 
sensus non juvat, ut hic contingit ; sed cum codex 
Jes., vin circiter s:eculo exaratus, unciali charactere 
scriptus sit, alia quzerenda hujus nodi solutio : for- 
tassis ad euphoniam et faciliorem pronuntiationem 
pro λάμδ, A460 scriptum fuit. Alphabetum Murba- 
Ceilse LAMED. 

ἘΔ Mem. Eusebius et cod. Jes. Μὴμ legunt, al- 
phabet. Murbac. wEw. Omnes vero ἸΏ per m expri- 
iunt, prterquam in fine vocum, ubi n pro m fre- 


quentissime ponunt Gr:ci, quia nempe ἃ termina- , 


tione in μα abhorret Grzca Lingua. 
Nun. Eusebius et codex Jesuit., νοῦν. Per n 
omnes. Alphabetum Murbacense Nuw. 
"25 Samech. Eusebius et codex Jes., σάμχ. Alpha- 
betum Murbacense sauETR. Ómnes vero legunt per c. 
"y Ain. Euseb. et cod. Jes., &iv. Alphab. Murb. 
Am, LXX Interpretes non. raro. per 7 exprimunt. 
A., γαυέ, ny. Alibi et litteram et motionem frequen- 
tius per e, nonnunquam per a reddunt. S:c Gen. 
1, ὃ, po ἐδέν. Gen. xxvii, 19, cip, y; Josue vir, 
94, ἐμέχ, pe I Reg. xvri, 18. A., £pov6á, n3-y ; 
MI Reg. 1v, 12, ἜΘ, LXX, μεεδέρ; IV Reg. τ, 2, 
mp. ἐχρών. Psalm. xrvi, y ult., C9; ἔμ, cum, 
sed quando By significat populus, legitur ἅμ. Psalm. 
xc, 9, Ἐλιών, n». Isai. Lxiv, 5. Theodotio, ἐδδίμ, 
ary. Et sie alibi. Per « autem Gen. uir, 4, &pop, 
amy, nudus. Josue vir, 24, ἀχώρ, moy. Psalm. viir, 


y1, à, os. Psalm. rxxiv, 4, ἀμουδά, noy 


ibid. 19, ἀλή, "by. Isai. xv, 4, Theodotio, áp, 7. 
In appendice Deut. 11, 23. A., ἀζὰ, mmy. In; medio 
autem vocum, sive post primam lliteram, modo per 
e, molo per a, et quidem frequentius, exprimilur ; 
per & Malach. rr, 45, Ἵν, 0:605, Osee xt, 1, vép, 
ΠΩΣ: per!a. Psalm. virt, 6, μὰτ, xoy»2. Psalm. xt, 
7, βααλιάλ, Ὁ να. IV Reg. 1, 2, βάλ, ya. Isai. xxvi, 
2, caapstp., ὩΣ»). In fine autem vocum per δ fere 
semper legunt , nisi sequatur ΠῚ parazogicum sive 
heemanticum : nam tunc per c legitur. I Paralip. 
vii, 96, Ἰησουέ, yo. IV. Reg. xi, 4, ym, S., 
LXX, Ἰωδαέ. IV Reg. xvitt, 54. A., ἀνέ, yz ali- 
quando tamen per « Deut. τ, 58. Θ΄ Ἰησουά. ym, 
et Josue xv, 26, capa, yxov. 


B Certum autem est gutturalem aliquam pronuntia- 


tionem habuisse y apud Hebrzos. Spiritu leni afli- 
citur ut plurimum quando initio vocis jacet in fra- 
gmentis veterum interpretum qu: supersunt: qui- 
bus tamen non plena fides habenda, ut diximus ad 
litteram m. Hieronymus sine aspirata szpius : ali- 
quando tamen eum aspirata legit. LXX quandoque 
eum y ut Fat. Aliquando cum y, ut Amos 1, 5, 
TY, Eden, ubi LXX legunt Ty, et vertunt Xap- 
ῥάν. Ubi Hieronymus : In eo quippe loco, ubi nos 
diximus, etc. Vide in nota ibid. 

"5 Pe. Eusebius et ms. Jes. φῇ, alphabetum Mur- 
bacense ΕΒ. Veteres omnes interpretes Ὁ per 9g 
semper efferunt. Aitque Hieronymus Comment. in 
Isaiam, tom. HI: P. litteram sermo Hebraicus non 
habet; sed pro ea wm Greco utitur. Et Comment. iw 
Danielem, cap. xi, 3 55, dicit in sola voce Yi32x . 
legi APEDNO; in aliis per ᾧ semper. 

*ix Tsade. Euseb. et ms. Jes. σάδη, alphabetum 
Murbacense sape. Omnes interpretes per c legunt. 

ΒΡ Quoph. Eusebius et ms. Jes. Κώφ, Murba- 
cense alphabetum ΚΟΡΗ. Veteres per z exprimunt. 
Si secus aliquando reddi observetur, videlicet. per 
y; puto id librariorum cscitantia accidisse. 

v4 Resch. Eusebius et ms. Jes. 'Pfjc, Alphab. 
Murbac. nEs. 

"U Schin. Eusebius et ms. Jes. σέν, alphab. Mur- 
bac. item 5ΕΝ. Veteres semper c legunt sive dextro 
sive sinistro puncto sit notandum. 

tn Tau. Alphab. Murbac. habet eriam Tau; sed 
Eusebius et ms. Jes. 929, Thau. Veteres semper 9 
reddunt, non τ. 

VI. De vocalibus flebreorum. 

Quod ad vocales autem Ilebrzorum attinet, inter 
doctos disputatum est num litterze ΣΝ vocalium 
olim officio fungerentur, ut credidisse videtur Hie- 
ronymus; an consonantis vicem haberent, ut do- 
cent plerique hodierni viri. Sane si ho lilterze. vo- 
calium usum habuerint, necesse prorsus fuerit alias 
penes Hebreos fuisse vocales, qu: licet non nota- 
rentur.in libris, ex consuetudine tamen usurparen- 
tur. Cum. enim nulla vox, nullum. verbum possit 
sine vocali pronuntiari, et innumere apud Hebraeos 


(*) Hebrast moderni scribunt et proferunt omnes, rv. Daacu 
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voces nullam ex litteris 
eos prater has litteras alias habuisse vocales, quxe 
quidem non scribebantur, sed ex consuetudine adhi- 
hebantur, etsi magna esset in legendo varietas. Lit- 
terze antem y"; presertim quie aspirantur yrN 
non determinatam vocalem, sed modo hane, modo 
aliam in usu legendi et loquendi obtinebant, ifa ut 
et aspiratio et. vocalis una sonarent: quod nemo 
neraverit. Utrum. autem illa aspiratio consonans 
dici debeat, videlur esse mera nominis questio. De 
* et 1 non est, ut quidem puto, por ratio : nam ve- 
risimile est eas, ut plurimum saltem, vocalium offi- 
cio functas esse; sel iis qui secus existimabunt 
rem, perquam exigui momenti, pluribus indagan- 
dam mitto. Jam ad vocales illas veterum cum ho- 
diernis hebraizantium motionibus comparandas ve- 
niamus. Vocalem A exprimunt, post Massoretas, 
hodierni grammatici per camets ", per patahh ', et 
per scheva patahh * E vero per tsere " persegol * et 
perschevasegol * E autem tenuissimum per scheva : 
1 per hhiriq magnum sic *. vel parvum, seu pun- 
em sub littera, quam aflicit positum sie 3, ^i. O 
per 3 hholem plenum, vel per hholem deficiens, 
seu punctum in superno latere sequentis litterae 
scriptum sie B1 dom ; item per camets hhatouph sic 
" vel per hhateph camets, ἢ Ὁ autem grave per 
schourec * U tenue per kibbus. De gravitate sive 
tenuitate singularum vocalium non loquar, quia 
nihil hujusmodi observatur in lectione veterum. 


Magna porro legendi varietas inter veteres illos 
interpretes et Massoretas deprehenditur, ila. ut ubi 
ili legunt a, hi legant e, et vicissim, ut I Reg. xvir, 
18, n2»y Aquila £pov6á, Massoretze vero artubathi, 
cum scheva patahh in prima et kibbus in secunda, 
ac sepissime ubi y et ri notantur vocali a, illi e le- 
gunt. Psalm. xrvir, 5, ubi Massoretz illud *nz-, 
larchethe legunt. In vetustis codicibus legitur ἱερ- 
χϑή “οἱ eodem psalmo y, 10, *zn2* Massorete, dim- 
miünou, ili, δεμμηνοῦ habent; et psalm. cix, 4, 
An? Massor. Jaldutheca, illi, Ἰελεδεθέχ. Malachize 
n, 43, 7322, Massor. cassoTH ; illi χεσσούθ. Longe 
vero szpius illi e Massoreticum per a legunt, ut 
Levit. xvir, 15, 220, Massor. cum duplici segol, 
Thebel: Theodotio Θάδσελ. Judieum n1. s:epe ΤῊΝ 
Massoret:e cum tsere sub prima Ehud. LXX. "Ac, 
Alii, ᾿Ααώδ. I Beg. xvu, 4, DEN Massor. Ephes, 
ili ἀφές. IV Reg. xvnur, 54, Ὡ2Π Massor. lHenah, 
Aquila 'Avé. IV Reg. xxv, 17, rr2, Massor. Cho- 
thereth, Symm. et Theodotio 70490. Job xir, 14 D» 
Massor. keren, Aquila et Symm. x&pv. Psalm. vii, 
15, Dorv Massor. iehabbel : veteres illi ἰεθάλ. 


Hie vero notandum est in affixis secund:ze perso- 
n? singularis masculini generis Ἢ supposito camets 
ca veteres interpretes a ante c legere, nimirum ac. 
Sie psalm. xriv, 8, uS, ubi Massoret:e. Eloeca 
legunt, illi ἐλωάχ. Psalm. xrvir, 10, son Massor. 
IIecalecha, illi ἢ χαλάχ. Psalm. cix, 5, 5, Massor. Le- 
cha : illi λάχ, melius λάχ. Isai. xrix, 5, "2 Massor. 


PFTUELIMINARIA 
: praeferant, certum est A hecha, illi, βάχ. Quando autem przcedens vccalis 


Β 


b 


est c per ε terminant, ut supra m ἰελεδεθέχ. 

Aliquando etiam, sed raro, o vel ὦ pro ὦ legunt 
veteres illi, ac vicissim. Sie Gen. xxxvr, 24, in 
nota, ὙΠ, Massoretze makor, vetus lectio μωχὼρ, 
nisi sit mendum pro μαχὼρ; et Josue vir, 24, "Yzy, 
Massoret»e Achor. Aliqui legerunt "Ayo, non ὡὉ- 
stante *. Alii ᾿Αχώρ. I Reg. xvir, 4, ὩΣ Τ, Masso- 
rete Dammim : illi δου μιν, et psalm. xLviui, 2, Tn. 
Massoretz, haled ; illi 228. 

De scheva quaedam observanda nobis sunt. Mas- 
soretico quidem more aliquando legitur, aliquando 
silet. Legitur semper initio vocis sub littera daghes- 
sata, in medio vocis post aliud scheva, et post mo- 
tionem magnam. Alibi quiescere solet, e autem so- 
nat cum legitur. Hisce porro legibus non stabant 
veteres interpretes : nam scheva szpe non legebant 
initio vocis; ut Gen. 1, 4, ΓΝ ΖΦ. Massoretz, Be- 
reschith, illi, βρησίθ. Gen. 11, 8, vyy2, Massor. be- 
heden, illi βεδέν. Levit. xis, 2, nv Massor. seeth, 
Theodotio, σήθ. Psalm. xt, 9, m5, Massor. clie- 
rum, ili χράμ. Psalm. cxvi, 25, pua, Massor. 
beschem, illi βσήμ.. 

Frequenter etiam pro bodierno scheva initiali 
eamdem vocalem adhibent quz in sequenti syllaba 
habetur. Gen, xiv, 5, E"NE^, Massoretze, Bephaim, 
Aquila, ῥαφαείμ. Levit. xix, 27, ΝΘ Massorete, 
Pheath, illi φαάθ. Psalm, xtv, 8, rmNz2y Massor. 
tsebaoth, Veteres illi σαθαώθ scepe. Psalm. xrvir, 5, 
222, Massor., pelagav; ili, φαλαγαῦ. Psalm. 
xvviu, 5, 3), Massor. lemaschal; illi, λαμα- 
σάλ. Horum exempla frequentia reperire est in 
LXX interpretibus, ut. sclieíomo, Σολομὼν, et. alia. 
Est etiam ubi sequente οὐ scheva illud initiale per 
a exprimant, ut psalm. χα, 15, 5322, μανούδ. 

De * iod, et de vocali 1 hz:ec. observanda sunt; 
*' semper exprimunt veteres per Δ, vel indiscrimi- 
natim per δέ, nisi mendo librariorum εἰ positum 
fuerit pro c, quod frequentissime in. manuscriptis 
Graecis pene omnibus observatur. Gen. 1, 1, n'uw?2, 
βρησίθ. Gen, xiv, 5, Q'N2^, Aquila, ῥαφαείμ. Gen. 
xxvin, 19, "yynr ἀείρ. Levit. 1, 1, Np", οὐιχρά. 
Gen. xxxvi, 24, in nota pvzn, ἀμμαίμ. I Reg. 1v, 
18, ΖΝ, ἀρθαείμ. 1 Reg. xvii, 4, Ὁ δομμιίν. 
I| Reg. xiv, 20, E'nN23, μαθαείμ. HI Reg. vi, 1, 
Evo2ua βασεμονείμ. 1V Reg. 1, 2, ΠΝ, Δ. 'Aa- 
Gia, S. Ὀχαζίας. IV Reg. xxut, 7, mp ἄχχο- 
δασίμ.. Job xri, 14, 2*2 Δ., S., ἰεμιμα. Psal. vin, 
1, r"nan, &ys0060. Psal. xi, 4, ΠΣ Π, ἀσεμινίθ. 
Psal. xriv, 1, r5", 09:009, et alibi szepe. 

Ubi vero * quiescit in tsere, per ἢ vulgo expri- 
munt, rarius per e. IV Rez. 1, 8, NUN, ἐλοή. Psal. 
vir, 8, ΠΡ, οὐαλεά Psal. ΧΕΙ, 9, tmn, ἱερχθή. 
Psal. xtv, 10, ἡχαλὰχ, "227. Alia multa exempla 
proferre possemus, sed h:ec satis sunto. 

Quando autem littera * nec exprimitur, nec sub- 
intelligitur, ut in voce 53 David, qu: sepius ΠΤ 
scribitur suppresso, sed subintellecto *, Lunc per 
hhiriq parvum ἃ Massoretis notatur, a. veteribus 
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nunquam peri legitur, sed frequentius per e ut A temporum, inducta fuisse suspicari fas est, quare 


Gen. τι, 8, enp3. Massor. milkedem, illi, μεχεδέμ.. 
Levit. vir, 18, 5x2, Massoret: PAiiggoul habent, 
Theodotio autem φεγγοὺλ vel φεγγώλ. Psal. ix, 17, 
phon, Ma:soretie higgaion, illi ἐγγαών. Psal. cix, 
nma, Massor. Mischhhar, illi, μεσσαάρ. Psal. cxvir, 
97. ἼἼΣΝ, Massor. isrou, illi, ἐσρού. Isai. 1x, 5, 
Massor, ghibbor ; illi, γεσώρ. Osee xr, 1, a*'oY'23, 
Massor. mimmitsraim. lli, μεμμεσραίμ. Malachiz 
τι, 45, ny, Massoret, dimah; illi, δεμά. 


Quando hhiriq parvum jacet post a, vocalem 
tunc per a exprimunt. ll Reg. xvn, 19, 75275, Mas- 
sor. hariphoth ; illi, ἀραφώθ. 


Ubi secundum Massoretas scheva initio occurrens 
ante aliud scheva mutatur in hhiriq parvum, tunc 
veleres illi utrumque scheva legunt per e vel a ; per 
e psal. xt, 9,*3:5, Massor. Libne, vel livne, illi λεύνή. 
Psal. cr, 2, Yr1222, Massor. bigbourothav ; illi, βεγε- 
θουροθαῦ ; per a ΠΣ pluribus in locis Massor. min- 
hah; illi, μαναὰ vel μανά. Psal. txxv, 4, ΠΊΣΩ, 
Massor. milltama; illi, μαλαμά. Psal. xv, 1, enz'2, 
Massor. Michtham; ili, μαχθάμ. Osee. x, 9, nz23, 
Massor. Ghibah ; illi, Γαδαά. Quando post primam 
vocalem sequitur o, vel o, vel ov, per a. Num. xt, 
94, nap, Massoretz, kibroth ; illi, χαθρὼθ, forte 
melius xa6000. Jerem. xrvi, 1, 2aun2, Massor. 
misgab. A., Th., μασογάδ. Ezech. xxix, 10, 515, 
Massor. Migdol: illi, μαγδώλ. Reperitur etiam a 
ante e. ΠῚ Reg. vi, 1, pzv2v2, Massor. bischmonim: 
ifti, 8accpovstp. HT Reg. vn, 48, n2y27nN, Massor. 

, Eth-mizbah : illi, ἐθμασθηή.}. ἐθμαζθηή. Unde infe- 
ras hodiernum illud hhiriq ante scheva frequentius a 
veteribus illis per a legi. Origenes tamen ad Gen. xxxii 
&uo suppeditat exempla, ubi per i legitur, nempe 0:605 
αἰαμίμ, el μισλώθ, pro μισλή. eat "27, "um. Sed 
hzc et fortasse similia exempla qui aliunde sup- 
pedilari possunt, ab hebraizantibus posteriorum 


peroptarem ut hzc cum. mss. conferrentur. 

Circa litteram * hholem, schurek et cametshha- 
tuph h:e observavimus. * initiale schevatum per- 
inde atque seliourec solent per οὐ exprimere, ne- 
glecto scheva hodierno. Sie psaimo xLvim, 4, TY, 
Massoretze, vehaguth; illi οὐαγίθ, * pro Ἵ ut non in- 
frequenter accidit. Isai. xxvr, 2, w2" Massor. 
veiabo ; illi, οὐιαθώ. Malachize n, 15, ΤΙΝῚ Massor. 
vezoth; ili, οὐζώθ. Ibid. mp» , Massor. vela- 
kahhath ; illi, o9Aax£0. 

Etiamsi vero * initiale, utpote conversivum fu- 
turi in preteritum, Massoretico ritu afficiatur pa- 
tahh, per cv tantum redditur ab antiquis illis inter- 
pretibus "on expresso patalhh; sic oócxpX legunt 
pro ΝΠ, non οὐαιχρὰ, οὐιδαθὴρ pro οὐαιεδαύ- 
650, etiamsi in Bibliis Latinis hodiernis Vaicra ct 
Vaieddabber legatur initio librorum Levitici et Nu- 
merorum. Similiter IV. Reg. iv, 95, οὐϊτεγὰρ pro 
"7M, non οὐαιεγάρ. 

Hholem vero sive plenum, sive deficiens, necnon 
hhateph camets, et camets hhathuph per o, et per 
ὦ expressum reperitur : idque fortasse vitio libra- 
riorum qui hasce litteras confundere solent, ma- 
xime in vocibus peregrinis. 

Sehurec et Kibbus per ov, etiamsi non semel per 
o vel per ὦ exprimantur. Cujusmodi est vox rv225, 
operire, infinitivum quiescentium Lamed He, αὐ 
exprimitur χεσσοὺθ in codice Barberino. 

Hec de veterum legendi more paucis prwlibare 
visum est. Ilinc porro vileas difficile csse pro le- 
ctione veterum certas regulas tradere, cum illi non 
modo a recentioribus, sed etiam ab qualibus et 
comvis suis in ratione pronuntiandi differant. Cie- 
terum ex iis qu: supra tradidimus, illa. verisimi- 
liora videntur esse qux pluribus exemplis asserun- 
tur. Reliqua vero Lectoris eruditi judicio permit- 
limus. 
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CAPUT TERTIUM. 


De Historia LXX vel LXXII Interpretum, qua Ariste: nomine circumfertur. 


I. Aristeanze historize compendium. II. Quid de hac historia dixerint Aristobulus et Philo Judzeus, III. Quid Josephus 
1V. Quam longe ab Ariste:e narratione aberraverit Justinus Martyr, et quinam ipsum seculi sint V. Epiphanius tonge 
diversa ab Aristea et a e:xeteris refert. Vf. Tota controversia in tres quzstiones dividitur. V1L. Probatur Arvisteze exem- 


NU quie supersunt, genuina, exterorum autem additamenta respuenda esse. VIII. Post Hieronymum asseritur. 
XX vel eos qui Pentateuchum transtulerunt. non reiiqua interpretatos esse. IX. Ltrum Aristez primügenia histo 
ria vera sil, an ficta el supposititia : alleruntur argumenta utrinque. X. Disputatuonis conclusio. 


I. Aristeance historie compendium. 

Quis ad historiam Aristez: spectant, tot plena 
diflicultatibus, tot agitata qu:estionibus sunt, ut. si 
luberet omnia prolixe tractare, sinzulorumque sen- 
lentias expendere, longius a proposito nostro abdu- 
ceremur : quia tamen eorum notitia intelligendis 
iis αὐῷ de editione τῶν O' hexaplari infra dicturi 


D sumus, prorsus necessaria videtur , rem ità com- 
pendio explanare statuimus, ut nibil debeat ultra 
studiosus lector desiderare. 

Aristez epistola ad Philocratem, qua hactenus 
exstat, et eruditorum manibus teritur, minutatim re- 
censet ea qui jussu sumptibusque Ptolemzi A&gypti 
regis, oro interpritandis ex Hebraicoin Graecum sacris 
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Scripturis, gesta sunt. Hiec autem συνοπτιχῶς pro- A rissimi perhibentur. Postea de reeta morum insti- 


ferimus. 

Demetrius Phalereus, bibliothec» Ptolem:ei Phil- 
adelphi, ZEgypti regis, profectus, conquisitis undi- 
que libris, eam usque adeo auxerat, ut plusquam 
ducenta voluminum millia complecteretur. Quod 
cum seiscitanti regi, pr:sente tum Aristea, renun- 
tiaret, adjecit effecturum se ut brevi ad quingenta 
millia librorum nunierus pertingeret, aitque se nar- 
ratu quorumdam comperisse, Judieorum leges di- 
gnas esse quie in ejus bibliotheca reponerentur, dum- 
modo ex Syriaca lingua (ita vocabant multi, sed 
iis repugnat Demetrius) qua conscripta erant, in 
Graecam converterentur. Nec mora, rex decrevit ad 
summui pontificem scribere, ut qui in optatis 
erant assequeretur. Tum Aristeas ea de quibus jam 
Sosibium Tarentinum et Andream regiorum custo- 
dum principes allocutus spe fuerat, regi aperit ; 
nimirum par esse ut missurus ad summum pontifi- 
cem legatos qui Judzeorum libros afferrent, Jud:os 
omnes, qui a patre ipsius in captivitatem abducti 
fuerant, liberos remittat in patriam. Percontatus 
rex quot Jud:orum millia in ZEgypto servituti ad- 
dicta essent, plus quam centum millia esse, refe- 
rente Andrea, audivit. Hinc converso in hilaritatem 
vultu rex jussit liberos dimitti Judzos omnes, tum 
eos qui a patre ipsius, tum etiam alios qui antea 
in servitutem abducti fuerant, tradique dominis, qui 
hujusmodi famulitio utebantur, pro singulis capiti- 
bas viginti drachmas. Summa porro regii muneris 
fuit 660 talentorum. 

Demetrius Phalereus postea libellum dat regi, quo 
auctor est ut petat a summo Jud:zeorum sacerdote 
Eleazaro sex ex quaque tribu senes, honestate vi- 
te et peritia legum prxstantes, ut plurium interpre- 
tatio fide dignior habeatur. Rex oratores mittit An- 
dream et Aristeam nostrum cum przstantissimis 
muneribus, qux ibidem recensentur, et litteris re- 
giis, ubi de Jud:eis a servitute redemptis, de mit- 
tendis ad interpretationem Seripturz senibus, de- 
que missis muneribus agitur. Has litteras. excipit 
epistola Eleozari ad Ptolemzunr, ubi in gratiam 
beneficiorum fausta regi Arsinoeque uxori et filiis 
apprecatur, et ex singulis tribubus senes sex inter- 
pretandis Scripturis se mittere profitetur. Deinde 
senum cujusque tribus nomina referuntur. Dono- 
rum postea forma przstantiaque fuse describitur. 
Sequitur narratio eorum quz Jerosolymis Aristeas 
observaverat, Jerosolymorum nempe situm, templi 

- Jerosolymitani formam, sacerdotum item ministe- 
rium, Eleazari sacerdotum principis sacra tractan- 
lis cultum, arcis Hierosolymitanz situm, urbis to- 


tius ambitum, agri et regionis fecunditatem, fru- 


ctuum copiam οἱ varietatem. Jordanem fluvium in- 
star Nili exundantem terrasque irrizantem exhibet 
Aristeas, eaque in re falsi arguitur a multis. 

Sub h:ec de senibus ab Eleazaro ex quaque tribu 
selectis agitur : hi utriusque linguz, Hehraicze ni- 
mirum et Graci, peritissimi, et legum scientia cla- 


tutione, de vanitate deorum gentilium , de legis Mo- 

sajexe praestantia excellentiaque multa  edisserit 

Eleazarus. Hinc oblato saerifieio oratores , et ura 

LXXIÍ a se delectos viros cum litteris ad regem di- 

mittit, Rex, qui venturos exspectabat, eosdem per- 

humaniter excepit, deinde exhibitas sibi membra - 
nas ubi lex aureis lit!eris. descripta erat, venera- 
bundus septies adoravit, ac pr: gaudio lacrymatus 
est; et quia eodem tempore victoria navali adver- 
sus Antizonum potitus erat, eum sibi diem sole- 
mnem et faustum quotannis fore denuntiavit, viros- 
que eodem ipso die ad lautam coenam invitavit. 

Accumbentes seeum senes variis ad vitam  insti- 

tuendam regnumque moderandum qu:estionibus 
V provocat, quarum singulis senes per ordinem inter- 
rogati sapientissime responderunt, ita ut. septem 
dierum spatio, repetito eodem ccn: more, LXXII 
senum singulatim sententias exceperit, ac cujusque 
dietum laudibus celebrarit, demumque singulis ta- 
lenta tria dono obtulerit. 

Elapso post convivia triduo, senes a Demetrio δὰ 
proximam insulam deducuntur, et in splendida 
domo locati, quotidie ad nonam usque horam legis 
interpretationi dabant operam, Demetrio scribi mu- 
nere funzente. Atque eliam quotidie bene mane 
veniebant in aulam, et salutato rege redibant in lo- 
cum suum. Sieque collatis exemplaribus , unaque 
congregati, septuaginta duorum dierum spatio in- 
terpretationem absolvunt. Demetrius totam inter- 
pretationem Jud:zis omnibus tum presentibus reci- 
tavit, qui summis eam laudibus prosecuti sunt. 
Tum omnium consensu, suadente Demetrio , divas 
imprecati sunt iis qui huie versioni aliquid addere, 
vel demere, vel in ea quidpiam immutare ausuri 
essent. 

Rex, fausto rei exitu lxetus, et post. lectionem 
legislatoris sapientiam. admiratus, sciscitatur cur 
poete et historiographi nullam tanti operis mentio- 
nem fecerint. Respondet Demetrius sanctissimam 
legem non potuisse sine periculo in scriptis extero- 
rum usurpari. Theopompum enim et Theodecten , 
qui id aggressi fuerant, divinitus immissis poenis 
coercitos fuisse. His auditis rex legem religiosa ve- 


p neratione prosecutus est, eamque jussit summo stu- 


dio asservari, senesque rogavit ut in posterum se 
crebrius convenirent, ipsosque cum donis et amplis- 
simis muneribus Eleazaro summo pontifici destina- 
tis, domum remisit. 

En totam Aristeze et LXX. [nterpretum historiam. 
Licet autem hine hausisse putentur quotquot id em 
argumentum pertractarunt, attamen illi tum ἃ se 
mutuo, tum ab Aristea illo, quem modo retulim us, 
multum differunt. 

V. Quid de hac Historia dixerint Aristobulus et Philo 
Judecus. 

Qui primus Aristeze Historiam memoravit, tacito 
tamen Aristez nomine, est Aristobulus, ab Eusebio 
Cosariensi allatus ( Prep. evang. p. 664), qui de 
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Scripturze Hebraicz interpretatione jussu Ptolemzi A tes quasi divinos homines muneribus cumulosse, 


Philadelphi, curante Demetrio Phalereo facta, car- 
ptim loquitur. Hune quidam sub Ptolemzo Phila- 
delpho, plures sub Philometore, alii sub postremis 
Ptolemiorum vixisse arbitrantur. Nec desunt. qui 
fragmenta Aristobuli ab Eusebio allata, ex operibus 
supposititiis, et prima Christian: rci :etate confictis, 
desumpta esse putent. 

Philo Jud:eus in Vita Mosis, lib. mn, liistoriam 
LXX Interpretum commemorat, ac primo dicit Pto- 
lem:urm  Philadelphum, quem summis laudibus ex- 
tollit, pro interpretatione Scripturarum adornanda 
misisse ad summum sacerdotem et. regem Judi, 


qui unus et idem erat, Ἐξέπεμπε πρὸς τὸν τῆς 
Ἰουδαίας ἀρχιερέα xaX βασιλέα: ὁ γὰρ αὐτὸς Tv. Ile 
vero peritissimos quosque delegit, qui de Chaldaica 
in Grzecam linguam (sic ille) lezem converterent, 
De numero autem interpretum nibil uspiam tradit 
Philo. Pergit vero deinde, aitque interpretes in oc- 
culto nemineque pr:sente, versionem suam edi- 
disse. Cum autem in Pharo insula hzec interpretatio 
facta fuisset, testificatur Philo ad suum usque tem- 
pus hujusce tantze rei memoriam quotannis cele- 
brari; ità ut non modo Judzi, sed etiam alii, in 
eam insulam transmeantes, gratiarum actionibus et 
conviviis tantum beneficium recolerent. 
Ilf. Quid Josephus. 

Josephus ( Antiquit. Jud. lib. xir, 2), qui se ea 
qui tradit ex. Aristea ipso mutuatum profitetur , 
stylum Ariste:z omnino mutavit, ita ut etiam episto- 
las variorum, quie in historia eadem comparent , 
Aongealia verborum serie deseribat. Nec modo verba, 
sed et res !psas aliquando commutat, multa detra- 
hit, non pauca de suo adjicit. Attamen eodem ipso 
exemplari, quo hodiernus Aristeas ad nos usque 
trausmissus est, usus fuisse videtur; licet enim 
plurimum variet in recensione ; id ex more suo fe- 
cit, Scripturas enim sacras, quibus fere per totam 
Historiam utitur, paribus niutationibus passim vi- 
tiavit. 

IV. Quam longe ab Aristec narratione aberraverit 
Justinus Martyr. 

Justinus Martyr, Admonitione ad Grecos , longe 
alia narravit. Ait quippe Ptolem:um ZEgypti rezem 
cum bibliothecam Alexandriz pararet, et libros un- 
dique comportari curaret, audivisse antiquas histo- 
rias Hebraicis litteris conseriptas superesse, ac le- 
gendi cupidum, septuaginta viros Hebraicae et Groe- 
οἱ linguae peritos accersivisse, qui interpretationem 
Graecam ederent, utque procul tumultu rem perasze- 
rent, LXX viris totidem cellulas seu domunculas 
construi jussisse, eo consilio, ut quisque separatim 
inconsultisque aliis interpretationem adornaret : 
ministrisque ad eam rem destinatis przecepisse , ne 
ipsos mutuo colloquia inire permitterent, ut colla- 
tis postea interpretationibus, de eorum fide peritia- 
que judicare posset. Cum autem eamdem omnes , 
ne minimo quidem verborum discrimine, interpre- 
tationem peregissent, stupefactum regem interpre 
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domumque remisisse. In rei filem Justinus testifi- 
catur se domuncularum hujusmodi rudera in Pharo 
insula ipsis oculis conspexisse, et ab indigenis qux 
refert accepisse. Claudit demum, et lectorem remit- 
tit ad Philonem et ad Josephum, ubi tamen nulla 
cellularum mentio. In secunda vero pro Christianis 
Apologia, ait Ptolemzum regem, cum libros undi- 
que parandx bibliotheeze comportari curaret, He- 
rodem regem rogavisse, libros sibi prophetiarum 
transmitteret : ae cum Hebraicos libros legere non 
posset, rursum ab eodem interpretes postulasse, qui 
Itebraica Graece converterent, etc. Sic ille imma- 
nem profert anachronismum ; nam Herodes annis 
circiter ducentis quinquaquinta post Ptolem:ei Phi- 
ladelphi obitum regnare ecepit. 

Eamdem porro, quam Justinus, cellularum histo- 
riam refert Cyrillus Hierosolymitanus. At qui pro- 
xime post Justinum scripserunt, Irenzus, Tertul- 
lianus et Clemens Alexandrinus, de Historia LXX 
interpretum pauca locuti, nihil de cellulis hujus- 
modi narraverunt : ex quibus Irenzus et. Clemens 
Alexandrinus versionem eorum divino afflante Spi- 
ritu factam asseverant. Eusebius vero De prepara- 
lione evangelica, lib. vim, Aristeze maximam partem 
refert, et cum exemplaribus hodiernis ut plurimum 
consentit, 

V. Epiphanius longe diversa ab Aristea οἱ a ceteris 
refert. 

Demum Epiphanius longe alia quam ceteri re- 
fert. Et quia ejus narratio a multis pro verissima et 
sincerissima omnium habita est, eam hic referre 
non gravabimur. In libro De mensuris et ponderibus: 
sub initium, postquam editionis τῶν O' prxstan- 
tiam przdicavit, eamque non sine sancti Spiritus 
afflatu faetam asseruit, sie prosequitur : 

« Duo enim ac LXX viri in Pharo insula, qua 
"Terra superior dicitur, e regione urbis Alexandri- 
nz, in sex et triginta domunculis sive cellulis, bini 
scilicet in singulis, a primo dilueulo usque in ve- 
speram concludebantur. Vespere autem triginta sex 
scaphis in Ptolemzi Philadelphi palatium trans- 
vecti, ad ejus epulas adhibebantur. Tum bini in 
triginta sex cubiculis dormiebant, ne mutuo colloquia 
miscere possent, sed sibi propriam nece ab aliis ac- 
ceptam interpretationem ederent. (ἀλλ᾽ ἀνοθεύτως 
ἑρμιηνεῦσαι). Ptolemaeus enim triginta sex illas , 
quas dixi, domunculas in insula paravit, easque 
duplices, in quibus binos conclusit, duosque famu- 
los, qui cibos pararent ipsisque ministrarent, simul- 
que tachygraphos sive notarios. In illis porro do- 
muneulis, nulla parietibus fenestras effecit; sed e 
tecto superne illas aperuit , quas anaphotidas vo- 
cant. Hoc illi modo a primo diluculo ad vesperam 
obseratis foribus (ὑπὸ χλεῖδα ) inclusi sacras litte- 
ras transtulerunt. Unieuique vero interpretum pari 
liber unus tradebatur ; exempli causa, Genesis uni ; 
Exodus alteri, Leviticus alii: atque ita ceteri. Sic 
porro viginti septem saer:e Scripturi libri, qui duo 
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et viginti seeundum alphabetum Iebraicum nume- A epistolam , 'Aristeanis dissimilem, licet Aristeam , 


rantur, Gr:ecum in sermonem conversi sunt. 

« Habent enim Hebr:i 92 litteras, e quibus quin- 
que duplicantur, Caph, Mem, Nun , Phi , et Aleph. 
Quomobrem cum libri hae ratione viginti duo nu- 
merentur, septem ac. viginti reperiuntur, quod €x 
ilis quinque duplicentur, etc. 

€ [zitur septem et viginti illi libri, qui viginti duo 
numerantur........ eo quem dixi modo per ordinem 
unicuique interpretum pari traditi sunt, scilicet a 
primo pariad seeundum , a secundo ad tertium 
transierunt, donec sexies ac tricesies singuli Grzece 
conversi sunt, ut quidem narratur. His viginti duo 
addendi sunt apoeryphi. 

« Postremo absolutis omnibus, rex in sublimi 
solio consedit : aderant triginta sex lectores cum 
wiginta sex exemplaribus , et alter qui Hebraicum 
antigraphum tenebat. Uno legente aliisque atten- 
dentibus, nihil repertum est discriminis. Sed admi- 
randum Dei opus accidit, ut notum esset, viros 
dono Spiritus sancti preditos, in illa solitudine 
consensisse ; ita ut ubicunque aliquid addebatur , 
ab omnibus simul adderetur ; et ubi demebatur, ab 
omnibus pariter demeretur. Et quidquid ademptum 
erat, inutile ; quidquid vero relictum, necessarium 
esse deprehendebatur. Ut autem cognoscas eos mi- 
rum in modum, ct ex Dei providentia, exque Spi- 
ritus sancti consensu interpretatos esse, exemplum 
tibi proferam, » etc. 

Sub lie autem Epiphanius rem a prineipio re- 
petens ait: Ptolemzum Philadelphum , φιλόχαλον, 
χαὶ φιλόλογον, in ea urbis parte quz Bruchium ap- 
pellabatur, bibliothecam instituisse, eique Deme- 
trium Phalereum przposuisse, cui cum. magnam 
librorum omnis generis supellectilem comparasset, 
sciscitanti regi quot librorum millia collegisset , 
jam quinquaginta quatuor millia cum octingentis 
haberi dixit: superesse tamen longe plures in orbe 
terrarum apud ZEthiopas, Indos, Persas, Elamitas, 
Babylonios, Assyrios, Clialdzeos, Romanos, Pho- 
nicas, Syros et Gr:ecos. Esseque pr:eterea Hiero- 
solymis et apud Jud:os libros prophetarum, eosque 
divinos, qui de Deo et de mundi creatione edisserc- 
bant, quos hortatus est regem ut accerseret, eaque 
de causa ad doctores Jerosolymitanos scriberet. 
Cui res morem gerens , epistolam Jerosolymitanis, 
ab Aristeanis omnibus longe diversam , scripsit, 
quie αὐτολεξεὶ ab, Epiphanio affertur. In ea postulat 
rex ad se transmitti prophetarum libros, ut in bi- 
bliotheca sua reponerentur : in memoriam revocat 
priterita beneficia, quo pacto scilicet. multos Ju- 
diorum populares in bello captos et in ZEzyptum 
deportatos, liberos cum viatico dimiserit. Nunc 
autem mensam auream lapidibus pretiosis ornatam 
pondo quingentorum talentorum cum aliis mune- 
ribus mittere, ut voti compos efficeretur. 

Missos postea libros lHebraice scr ptos cum legere 
non posset, secundo scribere et interpretes petere 
€oactus est. Secundam postea affert Epiphanius 


vel Aristeum (sie ille ) sibi auctorem profiteatur , 
ubi Ptolemzus interpretes Ilebraice Grieceque pe 

ritissimos postulat, qui libros sacros de Hebraice 
in Grzcum convertant. Hebrzeorum magistri , de 
lectu habito, septuaginta duos interpretes designant 
sex videlicet ex singulis tribubus, qui in Pharo in 

sula, eo quo supra dictum est modo, sacros codice 
interpretati sunt. Quo peracto, libri illi in Grzecum 
translati in priore bibliotheca, qux in Bruchic 
fundata est, repositi sunt. Post h:ec alia rursus ir. 
Serapio bibliotheca constituta est, longe illa minor, 
qui hujus filia dicebatur , in quam Aquilze, Sym- 
machi, Theodotionis et aliorum editiones congestz 
sunt post annos 250, Hactenus Epiphanius. 


DB. vp. Tota controversia in. tres questiones dividitur. 
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IIac porro conspecta narrationum varietate, nemo 
mirabitur hinc tanta opinionum divortia facta esse, 
Licet autem nulla fere ex przemissis narrationibus 
euc altera plane consentiat ; sed unaquaxque vel 
in majoris momenti rebus, vel in minusculis differat 
ab aliis; attamen in tres precipuas quistiones 
potest tota controversia reduci, nimirum, utra ex 
narrationibus γνήσιος sive primigenia sit; an ea 
quie Aristeze nomine hodieque cireumfertur, quzeque 
senes una congregatos interpretationem adornasse 
perhibet, nulla faeta mentione peculiaris Spiritus 
saneti afflatus ; an vero ea quz senes sive solos in 
septuaginta cellulis , sive binos in triginta sex do- 
munculis inclusos, afflante Numine interpretatos 
esse commemorat. Altera quzestio , an LXX Inter- 
pretes, vel qui priores Scripturam sacram de fle- 
braico in Gracum converterunt, solam Legem , vel 
Pentateuchum, an etiam reliquos libros interpretati 
sint. Tertia demum an Historia Aristex , sive ut 
primo prodiit, sive ut postea a Justino , et aliquot 
post seulis ab Epiphanio allata est, vera sit, an 
conficta et supposititia. 

VII. Probatur Aristee exemplaria que supersunt ge- 
nuina, ccleroruüm autem additamenta respuenda 
6856. 

Quod ad primam qusestionem attinet, certum est 
alterutram ex narrationibus adulteratam fuisse ; aut 
videlicet eam quie septuaginta duos senes simul 
congregatos, mutuoque colloquia miscentes , inter- 
pretationem illam edidisse perhibet , aut eam qua 
illos in septuaginta cellulis separatos, aut binos in 
triginta sex domunculis inciusos, ut narrat Epipha- 
nius, Scripturam affiante Numine, ut ex mirabili 
omnium consensu probatum est, vertisse commemo- 
rat. ( De aliis porro prope innumeris varietatibus , 
qui inter narrationes illas intercedunt, brevitatis 
causa consulto tacemus.) Pro hac postrema sententia 
stant Justinus, Cvrillus Hierosolymitanus , Epipha- 
nius, licet in numero cellularum variet, Chrysosto- 
mus, Augustinus : quibus accenseri possunt Irenzeus 
et Clemens Alexandrinus, qui licet de LXX cellulis 
nihil habeant, interpretationem tamen illam Spi- 
ritus sancti afflatu et. inspiratione factam asseves- 
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rant, Ex recentioribus autem Leo Castrius, Alphon- A ejus auctoritate abrepti, explorand:e rei ne mini- 


sus Salmeron, aliique, eamdem sententiam am- 
plectuntur, qui narrationem Ariste:e, qualis in 
hodiernis exemplaribus habetur, vitiatam et adulte- 
ralam ; alteram vero de cellulis et de mirabili 
interpretatione veram. germanamque esse pugnant. 

Huie porro sententi:: refraeatur Hieronymus, 
qui cellularum historiam mendacii arguit, et LXX 
Senes afflante Numine interpretatos esse negat. Sie 
ile prologo in Genesim : Et nescio quis primus 
auctor septuaginta. cellulas. Alexandrie mendacio 
suo exstruxerit, quibus divisi eadem scriptitarent , 
cum Aristeus , ejusdem Ptotomei ὑπερασπιστὴς, et 
multo post tempore Josephus , nihil. tale retulerint : 
sed in una basilica congregatos contulisse scribant , 
non prophetasse. Aliud est enim vatem , aliud esse 
interpretem. Ibi Spiritus ventura predicit ; hic eru- 
ditio et verborum copia ea que. intelligit. transfert. 
Nisi forte putandus est Tullius OEconomicum Xeno- 
phontis οἱ Platonis Protagoram, et Demosthenis pro 
Ctesiphonte, afflatus rhetorico spiritu transtulisse. 
Aut aliter de eisdem libris per Septuaginta, aliter 
per apostolos Spiritus sanctus testimonia texuit ; ut 
quod illi tacuerunt , lià scriptum esse mentiti sint. 
Qu:e postrema Hieronymi verba ut intelligas, scias 
oportet multa in Seripturis esse quxe LXX Inter- 
pretes vel protermiserant, vel consulto tacuerant, 
qux ab evangelistiset ab apostolis afferuntur. Quod 
eodem Prologo in Genesim affirmat Hieronymus, 
et passim in Commentariis, maximeque in Jeremiam. 
Sententiam porro Hieronymi amplectuntur plerique 
omnes hodierni eruditi viri ; et putant cellularum 
historiam, mirabilemque illum consensum, ae Spi- 
ritus sancti afflatum , omnino supposititia esse. 
Certe Justinus Martyr , qui primus cellularum , et 
mirabilis Senum consensus histeriam texuit, id ex 
rumore vulgi acceperat, ut ipse profitetur in Adme- 
nilione ad Graecos : Αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ γενό- 
pevot, καὶ τὰ ἴχνη τῶν οἰχίσχων ἐν τῇ Φάρῳ ἑωρα- 
χότες ἔτι σωζόμενα, χαὶ παρὰ τῶν ἐχεῖ, ὡς τὰ πάτρια 
παρειληφότων, ἀχηχοότες, ταῦτα ἀπαγγέλλομεν * ἃ 


xa παρ᾽ ἑτέρων ἔξεστιν ὑμῖν μανθάνειν, χαὶ μάλιστα 


᾿ 
περὶ 
xaX δοχίμων ἀνδρῶν, Φίλωνός τε, Ἰωσήπου xai ἑτέ- 


παρ᾽ αὐτῶν τῶν τούτων ἰστορησάντων σοφῶν 
pov πλειόνων. ld est : Ipsi qui Alexandrie fuimus, 
et. vestigia domuncularum in Pharo adhuc residua 
vidimus, et ab incolis, qui rem a majoribus accepe- 
ran, audivimus, hec. annuntiamus : qi ez aliis 
quoque ediscere poteslis , ac polissimum ex iis , qui 
hac enarraverunt, Philone, Josepho aliisque pluribus. 
Hine sane conspicias ex populari fama loqui Justi- 
num Martyrem , cum de cellulis et de miraculo 
tanto verba facit; nam Philo et Josephus, quos 
allegat, ne verbum quidem de cellulis et de mirabili 
interpretum consensu habent. Probabile igitur est 
Justinunr ea. qu: de cellulis tradit, ex iisdem fon- 
libus accepisse, ex quibus aeceperat Ptolem:xum ab 
Herode Judzeorum rege interpretes vertendis Scri- 
pturis sacris postulasse. Qui Justinum secuti suut, 
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mum quidem examen habuisse videntur. Epiphanius 
vero qui Justini narrationem in multis muta vit 
plurimaque adjecit, ex aliis fabulatoribus mutuatus 
putatur. Sane primizeniam Aristez historiam eam 
esse quie hodie in bibliothecis nostris exstat, suadet 
Josephus, qui lieet eam, pro more suo, quoad 
stylum et seriem in non paucis mutaverit , quoad 
sensum tamen Οἱ res gestas presso vestigio sequitur; 
suadet item Eusebius, qui longissima. Aristeani 
histori:e excerpta edidit in Preparatione evangelica : 
itemque Hieronymus, qui Aristeze quidem historiam 
agnoscit, sed additamenta posteriora reprobat. 

VIII. Post. Hieronymum asseritur LXX vel. eos qui 
Pentateuchum transiulerunt, non reliqua interpre- 
lalos esse. 

Altera qu:stio est, an LXX Interpretes, vel qui 
priores Scripturam sacram de Hebraico in Grzecum 
converterunt, solam Legem seu Pentateuchum, an 
reliquos etiam libros interpretati sint. Ratio dubi- 
tandi hine primum exorta est, quod qui LXX Inter- 
pretum historiam. texuerunt, alii Legem tantum ab 
lis Graece coiversam dicant, alii historias, a!ii Pro- 
phetas, Epiphanius universe Scripturze libros. Hie- 
ronymus vero Comment, in Ezechielem. eap. xvt, 
Y 15, ait eruditorum sui temporis opinionem esse, 
solos quinque libros Moysi a LXX versos fuisse. 
Ejus verba sunt: Hoc in LXX non habetur, que 
[orsitan. Alexandrie in Grecum sezmonem. Scriptu- 
vas ex Hebraica veritale vertentes, timuerunt. hoc 
edere, ne regem. Egypti viderentur offendere, dum o 
Deo Jerusalem debitum regnum esse commemorarent z 
quanquam. eruditi solos quinque libros Moysi ab eis ᾿ 
interpretatos esse putant. ldem porro existimant 
eruditi hodierni, quotquot videlieet Hebraicum eum 
editione illa, quze Septuaginta Interpretum dicitur, 
contulere. Nam qui Pentateuchum verterunt longe 
peritiores fuisse videntur iis qui c:eleros Scripturze 
libros Graece sunt interpretati : stylus omnino di- 
versus est; verba spe longe disparata Hebraicis 
vocibus aptantur. Varietatis. hujusmodi exempla 
multa proferre in promptu esset : verum quia res a 
doelis viris jam fuse ex professo agitata fuit, no- 
bisque ad alia. properautibus non licet his diutius 
immorari, destinatum carpimus iter. 

IX. Utrum. Aristee primigenia historia vera sit, an 
conficta et supposititia, αἰ] eruntur argumenta utrin- 
que. 

Tertia demum qu:estio, illaque gravissima est : 
num Ariste:e Historia, sive illa quie jam ejus no- 
mine cireumfertur, doetorumque manibus teritur; 
sive illa que cum additamentis et mutationibus ἃ 
Justino, vel ab Epiphanio affertur, vera ac sincera, 
an vero conficta et supposititia sit. Cum autem 
additamentis illis fidem esse denegandam jan supra 
demonstratum sit, restat ut de primizeniz Aristeanz 
Historiz fide nunc agamus. Historiam illam prorsus 
lictitiam et commentitiam esse pugnant mulii viri 
doctissimi : ex Catholicis Henricus Valesius, queni 


65 


sequitur Joannes Bona cardinalis, itemque ZEzi- A 
dius Menagius et alii ; ex heterodoxis Josephus Sca- 
lizer, Humfredus Hody in eruditissimo opere contra 
Historiam Aristem, et novissime Antonius Van Dale 
in Dissertatione. super Historia. Aristec ; aliique 
quamplurimi. 

Primo dicitur Aristeam illum, qui se et ortu οἱ 
parentibus Grecum esse fingit, esse haud dubie 
Jud:um Hellenistam, ut comprobant bene multa : 
exempli causa Judaicarum legum plena notitia, 
unius Dei cognitio, nulla admista Serapidis, Isidis 
aliorumque, qui tum maxime Alexandri: coleban- 
tur, deorum commemoratione. In ipsa narratione 
Hebraismi plurimi occurrunt: qux omnia auctorem 
vere Jud:zeum produnt. 

Preterea objicitur, Demetrium Phalereum hic B 
induci bibliotheez regi:x Ptolem:ei Philadelphi prze- 
fectum , cum tamen Hermippus apud Diogenem 
Laertium narret, Demetrium Phalereum trans(ugam 
apud Ptolem:ium Soterem Lagi filium, cum Ptole- 
mao Philadelpho adversatus esset, post mortem 
Lagide a Philadelpho relegatum fuisse, et morsu 
aspidis obiisse, Ad hzc Demetrius ille Phalereus, 
homo facundissimus, et sua. :etate Attice eloquen- 
ti? facile princeps ; isque deorum cultor, pravis 
moribus luxuque perditus; hic ab Aristea exhibe- 
tr vix Grece imo barbare loquens in epistola 
quam scribit ad Philadelphum; unius Dei cultor, 
utpote qui Hebrzorum legem pro divina omnium- 
que sanctissima habeat, et diras imprecetur iis qui 
in translatione LXXII Interpretum aliquid addere, C 
vel demere, vel immutare ausi fuerint. Erunt for- 
lasse qui huie argumento occurri posse putabunt, 
ex Cosme ZEgyptii nuper a. nobis editi narratu. Is 
enim in Topographia Christiana, quam Justiniano 
imperante edidit, non Demetrium Phalereum, sed 
Tryphonem Phalereum sub Ptolem:zeo Philadelpho 
bihliothecze regize custodem fuisse dicit : qua. ad- 
missa lectione, cadunt omnia illa argumenta, qu:e 
stante Demetrio Phalereo alicujus momenti erant. 
At quid valeat hac in re scriptoris unius, et quidem 
inferioris zevi, testimonium, quando omnes a prin- 
€ipio, qui Aristcam meminere, Demetrium Phale- 
reum habent. Certe nulli dubium esse potest primum 
ilum Aristeam , Demetrium Phalereum item ha- D 
buisse. Quare Cosmas ZEgyptius vel memoria 
lapsus est, vel aliunde errorem est mutuatus. 

Nec, modo Demetrium Phalereum, sed etiam Pto- 
lemzum ipsum Philadelphum, fratrum interfecto- 
rem, sororis conjuzem , cujus mollities, luxuria, 
scelera, ab historicis celebrantur, ita pium legisque 
Mosaiee cultorem exhibet Aristeas, ut regem Da- 
videm vel Ezechiam dicas. ls allatas sibi Legis 
membranas, tanta veneratione prosecutus est, ut 
septies adoraret, ac prz gaudio laerymaretur. Pa- 
rem erga legem Mosaieam cultum exhibent Greci 
omnes, quotquot in Aristeana Historia memorantur, 
ut mira metamorphosi eredas omnes qui huic ne- 
gotio intersunt, derepente proselytos factos esse. 
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Laudatur Ptolemzi Evergetis (non Philadelphi, 
ut quidam dixere) liberalitas, quod Sophoclis, £u- 
ripidis et. ZEschyli exemplaria ab Atheniensibus 
mutuatus, ut exscribi curaret, reservatis sibi exem- 
plaribus, apographa pulcherrima reddiderit, simul- 
que summam quindecim talentorum, quam Athe- 
niensibus oppigneraverat, iis in gratiam beneficii 
reliquerit. Sane quindecim talentorum summa tunc 
lemporis magni habebatur; at quid dicas si, com- 
putatis omnibus qu:e pro adipiscendis Legis exem- 
plaribus a Philadelpho expensa sunt, captivorum. 
videlicet. pretio, donis Eleazaro, templo, senum. 
cuilibet oblatis, plus quam mille ducentorum talen- 
torum summam reperias? Annon exhaustam plane 
gazam regiam inferas? Nemo negaverit haec fabulam 
Sapere. 

Mirum etiam videatàr quo pacto Eleazarus sex 
ex singulis tribubus viros, senes, bene moratos, 
doctos, Lezis peritissimos, et utramque linguam, 
Hebrzam seilicet et Graecam, apprime callentes, sic 
paratos et ad manum habuerit, ut rogatus stauüm 
miserit, eum tamen Eleazari tempore, vel nulla vel, 
modica tribuum distinctio fuisse credatur. 

Ad lie victoriam illam de Antigono reportatam, 
eodem tempore quo LXXII senes Alexandriam ad- 
venere, ut παρὰ! Aristeas, certum est. multis ant& 
annis, regnante videlicet Ptolem:o Lagi lilio conti- 
gisse. Sunt et alia multa qui contra Aristeanz 
historiz sinceritatem afferuntur : at postquam prze- 
cipua in medium adduximus, ab aliis recensendis 
compendii causa abstinendum putamus. 

Alii pro Aristez Historia stant, ejusque γνησ!ό- 
τῆταὰ propugnare nituntur : ex Catholicis, Serarius, 
Greiserus, Paulus Pezronius, multique alii; ex 
heterodoxis, Brianus Waltonus, Isaac Vossius, alii- 
que insignes viri. Non referam argumentum quod 
ex Patrum testimonio ad tutandam Aristeanz. Hi- 
storix veritatem quidam afferunt. Nam eum SS, Pa- 
tres Justinus, Irenzeus, Clemens, Cyrillus Jerosoly- 
mitanus, eam przecipue hujus Historize partem pro- 
pugnare videantur, qu: respicit cellulas, mirabilem 
Senum in interpretando consensum , et Spiritus. 
sancti afilatum; quam tamen partem ut suppositi- 
tiam et spuriam cum divo liieronymo aliisque do- 
ctis rejecimus, non potest hie pro Aristeanz Histo- 
rix defensione Patrum illorum auctoritas opponi. 

Verum aliud in medium adducam, quod sane va- 
lidissimum putatur a multis. Aristeas, ut oculatus 
lestis rem suo tempore, seque pr:esente partesque 
suas agente, gestam enarrat; rem, inquam, usque 
adeo insignem et singularem, ut necessario debue- 
rit omnium ore celebrari, nec facile ex hominum 
memoria obliterari potuerit. Post Aristeam Aristo- 
bulus, vir insignis, vel ipsius Ptolemzi Philadelphi 
tempore, vel, ut alii existimant, sub Philometore 
Alexandriz scribit, et Aristean: Histori:e testimonio 
suo patrocinatur. Si ea falsa prorsusque suppositi- 
tia fuisset, an poterat Aristobulo ipsis ZEgypti re- 
gibus tunc familiari fucum facere, etiamsi ponatur 
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eum sub postremis Ptolemzorum floruisse? Alexan- A sequentium modo s:eculorum scripioribus, sed 
der item Polyhistor, qui olympiade circiter cente- — etiam à co:evis et supparibus enarrentur. 
sima septuagesima tertia. scripsit, laudat Aristeze X. Disputationis. conclusio. 
cujusdam Historiam Judaicam ; illam videlicet His diutius immorari. quiestionemque | fusius 
quam de LXXII Interpretibus scripsit, ut putant —exagitare non libet. Quz:sdam. solum nobis in. con- 
eruditi. Post eum. Philo Historiam eamdem paucis — fesso habenda, et pro veris tuenda sunt, nimirum 
tangit, ac licet de numero Interpretum nihil habeat, interpretationem qu:e τῶν Ὁ’ seu LXX vocatur, sive 
quia rem carptim enarrat, videtur tamen ea que — illa ἃ Septuaginta viris, sive a paucioribus facta 
dixit ex Aristea hausisse, post eum Josephus, ae fuerit, esse veram et sanctam fidei morumque nor- 
demum Eusebius Aristeonam Historiam referunt — mam, utpote qux ab apostolis non semel adhibea- 
eique patrocinautur. Nihil dicam de Justino et — tur, 36 non modo in Ecclesia Graeca pro vera Seri- 
aliis, qui adulteratis exemplaribus sunt usi. Si qua — ptura semper habita fuerit, sed eiiam in Ecclesia 
possit historia sequentium temporum testimoniis — Latina prioribus seculis obtinuerit, quando scilicet 
confirmari, nihil sane huie deest, ut talem firmita- —vcetus Itala quie. ex Greco LXX Interpreium facia 
iem adipiscatur. fuerat, pro unica Scriptura sacra agnoscebatur, 

Reponunt alii, Aristobuli et Alexandri Polyhisto- B antequam Hieronymus hodiernam Vulgatam ador- 
ris auctoritate id unum argui et. probari, videlicet — naret; licet enim multa esset inter editiones quae 
Aristeze Historiam ante horum scriplorum statem — tunc in usu erant, varietas, omnes (tamen editiones 
prodiisse : et. Aristobulum quidem diu post Phila- ex LXX manaverant; imo eiiam hodie Psalmi ex 
delphum vixisse; nami quod modo sub Philadelpho, — eadem veteri Itala in Ecclesia Latina in Scripturze 
modo sub Philoraetore scripsisse dicatur apud Eu- — sacr: catalogo locum habent ; nihilque officere au- 
sebium ; id Eusebii lapsu contigit, vel fortasse li- — ctoritati editionis τῶν 0' quod ejus auctor vel igno- 
brariorum, qui nomina commutarunt: nam Ari- retur, vei quisnam sit, in dubium vocetur, quando-- 
stobulus ipse, Philadelphum ejus, ad quem scribit, quidem nihil officiebat veteris Ital: auctoritati 
Philometoris πρόγονον vocat, qua posita lectione, quod quo interpreie prodiisset ignoraretur. Non 
Philadelphi nomen mendose irrepsisse convincitur, — enim ex interpretibus versiones auctoritatem mutua- 
Aristobulumque utpote Jud:um Hellenistam,histo- — bantur, sed ex approbatione et admissione Ecclesiz, 
riam illam qua interpretatio Septuaginta Senum Quod autem Hieronymus in editione τῶν Ὁ’ mul- 
summopere commendabatur, lubenter amplexatum — tos n2vos deprehenderit, ac multa secus quam 
esse; et si νοθείαν agnoverit, in partem tamen fa- 4 oportebat de Hebraico Grzce conversa redarguerit, 
bule venisse : siquidem omnes διαὶ ΠΕ ΕΠ πα C id ejus editionis auctoritatem neutiquam minuit vel 
interpretationem illam. summo in pretio habebant — infirmat : ut alicubi fatetur et. ipse Hieronymus : 
haberique volebant ; Alexandrum Polyhistorem, si — loca enim illa qux? Hieronymus reprehendit hujus- : 
tamen vere de hac Aristeze Historia loqui voluerit, — modi sunt, ut utrovis modo legas, :eque pia senten- 
solum indicare illam prodiisse ante suum avum, — tia remaneat. : 
quod fere omnes fatentur. : Philonem, Josephum Pro certo item habemus cellularum. historiam, 
et alios, uL solent oves gregarize, priorum vestigiis — mirabilem illum Seniorum consensum, et ea quie 


hisisse, nec examinasse veramme an supposititiam — 1nde consequuntur omnino supposititia esse, jure- 
narrationem adoptarent; demum tam validas obje- — Que ab Hieronymo reprobari. Itemque cum Hiero- 
eliones contra Aristeanam Mistoriam superius al- — "ymo et eruditorum turha putamus interpretem 
latas, non posse seriptorum sequentium testimoniis — Pentateuchi Grecum. omnino. diversum esse ab co 
enervari, quandoquidem multas quotidie narratio- — Veliis qui reliquos Scripturze. saerz libros interpre- 
nes deprehendimus esse supposilitias, licet non a p) fati sunt. 


CAPUT QUARTUM. 


De LXX Interpretum versione, ut in Hexaplis erat. 


I. De statu editionisza: o' antequam Origenes Hexapla adornaret. II. Origenes editionem τῶν o' emendatam cum asteriscis 
et obelis in Hexaplis posuit. III. De asteriscorum et obelorum usu in Hexap!is. IV. De Iemniscis et hypolemniscis. 
V. In hodiernis editionibus LXX Interpretum mulla ex editione illa hexaplari desumpta deprehenduntur. VI. De 
mutationibus quz ab Origenis tempore in editiones LXX Interpretum advect:ze sunt. VIl. De iis etiam. mulat:o- 
nibus qu:e ex similitudine quarumdam litterarum admiss:ze sunt. VIIE. De distinclione capitum et versieulorum an- 


liquitus usurpata. ἢ 
Y. De statu editionis cv O' antequam Origenes He- — saltem qui ad fidem et mores pertinent, labem in- 
vapla adornaret. currere. In. czteris vero. paren cum aliis omnibus 
libris fortunam subiissé docet usus et experientia. 


Certum quidem est editionem τῶν 0' fidei mo- 
exemplaria 


rumque normam, in iis exemplaribus qu: in Ec- — ld jam Origenis tempore acciderat 
clesia Dei admittebantur, nu:lam potuisse, in iis — quippe Seripturze, tum propter. scribarum indiligen- 
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tiam, inquit ille, tum propter quorumdam audaciam, A In Ecclesiaste plurima cum asteriscis adjecta fuere, 


pravamque Scripture, emendationem ; tum etiam 
propter eos qui, dum corrigerent, quedam pro arbi- 
wio addiderunt vel detraxerunt, multis in locis vi- 
tiata erant, ldipsum non semel testificatur etiam 
Hieronymus, qui adjicit, pr:eter supra memoratas 
mutationum, additionum omissionumque causas, 
aliam a principio deprehendi : quia videlicet LXX 
interpretes, sive ii. qui prophetas primitus Grace 
iranstulere, multa iu Hebraico expressa, in sua in- 
ierpretatione consulto przetermiserunt, quod. existi- 
marent Graecorum aliarumque ἀμυήτων nationum 
oculis non exponenda esse. His omnibus ut medi- 
cam manum admoveret Origenes, ex aliis editioni- 
bus errata que in. LXX. Interpretum translatione 
occurrebant, emendavit, omissa adjecit, redundan- 
lia amputavit; ea tamen cautela atque scrupulo ut, 
relieta priori lectione, qu: addenda vel mutanda 
erant asteriscis nolaret ; quze amputanda, obelis. 
Nec ab re erit hic omnes Sceripturz libros per- 
currere, ut quid in. singulis ab Origene prosttum 
fuerit uno. intuitu possit studiosus lector carptim 
observare. In Genesi, ut. ex iis que. supersunt fra- 
gmeniis existimare licet, non tot. mutationes facte 
sunt quot in a'iis bene multis Scripturz libris, ne- 
que tantam asteriscorum turbam adhibuit Origenes 
quantam in sequentibus. In Exodo longe plura ad- 
didit et mutavit: nam preterquam quod cap. xxvilt, 
Sex integros versus, in LXX non accurate positos, 
cüm asteriscis adjecit ; insuper a capite xxxvr ad fi- 
neni usque libri omnia quie in translatione τῶν Ὁ’ 
sus deque versa eraut, additis obelis et asteriscis, 
suo ordini restituit, ut fusius in nota ad caput 
xxxvi ex antiquo Dasilieusi. codice desumpta, nar- 
ratur. Libri Levitici, Numerorum ae Deuteronomii, 
pari pene erant atque Genesis conditione. In libros 
Josue et Judicum innumerz pene ab Origene muta- 
liones advecte sunt : ibi passim asterisci pro omis- 
Sis, eL obeli pro adjectis observabantur. In libris 
Regum instaurandis Origenis nostri desudavit indu- 
stria; in his enim multa loca emendatione opus 
habebant; maxime autem libro 11, ubi historize 
non pauca suis sedibus ejectze. peregrinis in. locis 
versabantur. In libris Paralipomenón quid ab Ori- 
gene prastitum fuerit non ita facile est indicare, 
quoniam in hac Seriptur:e parte paucissima Hexa- 
plorum supersunt fragmenta. Inlibro Job octingenti 
circiter versiculi variis in locis desiderabantur, 
quos ex aliorum interpretum translationibus, ma - 
xime vero ex Theodotionis editione, cum asteriscis 
adjecit Origenes. Tanti vero defectus causa, si au- 
gurari liceat, hinc petenda est, quod tam obscuri 
libri vertendi difficultate deterriti interpretes, multa 
yretermiserint. In Psalmis vero, qui omnium mani- 
bus ierebantur, longe pauciora quam in libro Job 
addita et detracta. sunt: non rari tamen ibi erant 
obeli et asterisci. In Proverbiis non. tanta fuisse vi- 
detur asteriscorum et obelorum turba, nisi circa fi- 
nem, ubi quadam prapostere posita occurrebant. 
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quorum pars nom minima in editionibus τῶν Ὁ’ ho- 
diernis remansit, ut infra dicturi sumus. In Canti - 
cis, ut quidem arbitramur, non multa erant obelis 
et asteriscis notata. In Hesaia quid Origenes addi- 
derit cum asteriscis, quid. demendum significaverit 
cum nota obeli, quisque videre potest in editione 
Procopii in Hesaiam, a Joanne Curterio adornata , 
ubi, etiamsi bene multa hujuscemodi compareant, 
pauca tamen existimabuntur, si comparentur cum 
Wis que in Jeremia et Ezechiele occurrebant : in 
Jeremia quippe multa à LXX Interpretibus omissa, 
cum asteriscis ex Theodotione addita fuere : pluri- 
maque insuper a capite xxv, usque ad finem, trans- 
posita et confusa, nativo ordini reslitula sunt : 
in Ezechiele innumera a Svenioribus illis przeter- 
missa cum asleriscis addita fuere. Si quis vero 
formam trium prophetarum, MHesais, Jeremis et 
Ezechielis secundum editionem τῶν 0' hexaplarem 
conspicere voluerit, adeat vetustissimum codicem 
Prophetarum, ubi illa τῶν O' editio hexaplaris re- 
priesentatur. In editione τῶν O' Danielis prophetze, 
quidam addidisse cum aslteriscis, qu:edam obelo 
motasse Origenem, ait Hieronymus. Sed quia, ut 
arbitrantur eruditi, in editione illa lacunze frequen- 
liores aderant, pro ea substituit Theodotionem, 
qui solus, ut testificatur Hieronymus, in Ecclesiis 
postea legebatur. In duodecim prophetis minoribus 
pauca adnotavit Origenes. 

il. Origenes editionem cov Ὁ’ emendatam cum aste- 

riscis el obelis in Hexaplis posuit. 

Quod autem editionem LXX Interpretum illam, 
qui in llexaplis posita erat, asteriscis, ubi quid 
additum fuerat, et obelis .ad superflua notanda 
distinxerit Origenes, clare docet. Hieronymus, epi- 
stola ad Suniam et Fretelam : In quo, ait, illud 
breviter admoneo, ut sciatis aliam esse editionem, 
quam Origenes οἱ Casariensis Eusebius, omnesque 
Grecia traclatores zou iv, id est communem. alque 
vulgatam, οἱ a plerisque nunc. Aovxtavóc . dicitur ; 
aliam LXX Interpretum, qug et in. 'E£azAoic codi- 
cibus reperitur, et a nobis in. Latinum. sermonem fi- 
deliter versa est, et Jerosolyme atque in Orientis Ec- 
clesiis decantatur . . . Κοιγὴ autem. ista, hoc est 
communis editio, ipsa est que et LXX. Sed hoc. in- 
terest inter utramque, quod κοινὴ pro locis et tem- 
poribus, et pro voluntate scriplorum, vetus corrupta 
editio est; ea autem. quae habetur in. 'E&azcoic, et 
quam nos vertimus, ipsa est qua in eruditorum libris 
incorrupta. et immaculata LXX Inerpretum trans- 
latio reservatur. (uidquid ergo ab hac discrepat, 
nulli dubium est quin ita et ab Hebraeorum auctori- 
late discordet. Igitur editio LXX Interpretum hexa- 
plaris illa erat. que ab Origene ad exemplar lle- 
braieum emendata fuerat, et pura atque. immacu- 
lata, ab Hebrzsorum auctoritate non. discordabat : 
ilaque asteriscis et obelis distineta erat : quam- 
obrem in iis Seripturze partibus, ab Hieronymo ad 
lidem editionis illius hexaplaris Latine conversis, 
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IN HEXAPLA ORIGENIS. 


τὸ 


qui hodieque supersunt, in Job videlicet atque in A Aquila; interdum, sed rarius, ex Symmacho ; noa- 


Psalmis, asterisci et obeli conspiciuntur, ut quisque 
videre potest in editione Joan. Martianazi nostri. 
Hue aecedit nota codicis Dasiliensis s:culi x, in 
cujus marginibus Hexaplorum lectiones ae not 
prima manu descripte fuere. Sie autem habet 


ἐστιν 


Exodi cap. xxxvr : Ἐνταῦθά σοι γενομένῳ πάρεστ 


ἧς τε προχειμένης, xat 


ὁρᾶν πολλὴν τὴν διαφωνίαν τ 
τῆς ἐν Ἑξαπλοῖς ἀναφερομένης εἰς τοὺς O'- xal οὐ 
ποῦτό φημι ὡς τοῖς χατηστερισμένοις ταύτης ἐχείνη 
διαφέρει" πολλαχοῦ γὰρ ταύτης τούτοις παραλλάσσει" 
ἀλλ᾽ ὅτ’. χαὶ ἐν τούτοις μᾶλλον T] χατὰ τὸ ἄλλοτῃς Γρα- 
qs ἔδαφος ἐνταῦθα πλεονάζει, χαὶ ἃ μὴ οἱ ἀστερίσχοι 
δηλοῦσι παριδεῖν τοὺς θ΄, χἂν τούτοις οὐδὲν ἔλαττον 
τὸ τῆς παραλλαγῖϊς εἶδος οἰχειοῦται. ld est: Cum 
huc adveneris , multam. deprehendes. dissonantiam 
iuter hanc Scripturam et eam que in Mexaplis habe- 
tur $n Septuaginta. Interpretum. versione : neque so- 
lum dico illam, quoad ea qua asteriscis notantur ab 
hac differre, siquidem et in his illa smpe ab hac. dis- 
sona ; imo vero his ( asteriscis) multo magis abun- 
dat, quam alius Scripture textus ;. sed. etiam in iis 
quc asterisci non notant a LXX Interpretibus omissa 
[uisse, non minor. differentia deprehenditur. Haec ad 
verbum retulimus contra quosdam nuperos, qui 
existimant notas illas obelorum et asteriscorum 
non in editione τῶν 0' hexaplari positas fuisse ab 
Origene, sed in alia seorsim adornata. Verum his 
lam apertis testimoniis eorum qui Hexapla tracta- 
verant, refragari non licet; quibus ad majorem fi- 
dem aliud adjicimus ex notis ad caput xiv libri ter- 
tii Regum, ubi sic legitur : Μετὰ τοῦτο ἐν τῷ 'EZa- 
πλῷ χεῖται τὰ χατὰ τὴν νόσον xa τὴν τελευτὴν 
᾿Αὐιὰ, τοῦ υἱοῦ "Iego6oàp., μετὰ ἀστερίσχων. Id est : 
Postea in [lexaplis jacent ea, qu& spectant. ad. (αγῖὶ- 
tudinem el mortem Abie, filii Jeroboam, cum aste- 
riscis. Quid clarius? Hec vero nota prodit ex anti- 
quissimo codice ltomano, qui vel exscriptus fuit 
cum Hexapla superessent; velex alio codice ad fi- 
dem lexaplorum exscripto, manavit. Plura pro- 
ferre possemus : sed hzc erunt, ut spero, satis. 
Jl. De asteriscorum et obelorum usu in Hexaplis. 
Asteriscos et obelos in editione LXX Interpretum 
hexaplari usurpavit Origenes, ut quid ibi addendum 
vel demendum esset indicaret : quod tanta religione 
prestitit, ut quod adjectum erat przefixo asterisco, 
sic X, et postpositis duobus punctis crassioribus 
hac forma ? statim emineret ; quod vero expun- 
gendum putabatur, premisso obelo hac forma «- et 
,adjeetis duobus in fine punctis ; in serie tamen, 
his notis distiuctum, remaneret. Hoc autem artifi- 
cio vetus illa χοινὴ seu vulgata LXX. Interpretum 
editio, intacta simul et emendata conspiciebatur : 
exceptis tamen iis locis ubi ordo Scriptura pertur- 
batus erat, ità ut multa propostere ponerentur ; 
ibi enim Origenes germanam et ad exemplar Hebrai- 
cum aecommodatam seriem restituerat. Quie post 
asteriscum ponebantur, ex editione "Theodotionis 
ut plurimum excerpta erant ; non infrequenter ex 
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nunquam ex duobus vel ex tribus simul. Exempli 
causa :.Job xxxn, 12, γέ O. xoY μέχρι ὑμῶν cuv 
fou*. xai ἰδοὺ οὐχ ἣν τῷ Ἰὼδ ἐλέγχων, ἀντα- 
X ποχρινόμενος ῥήματα αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν: ἵνα μὴ εἴ- 
$ ubi 


mnes Εὔρωμεν σοφίαν τοῦ Θεοῦ προσθέμενοι 
animadvertas, cum aliquid vel ex Theodotione vel 
ex aliis adjiceretur, si id initio, sive in medio, sive 
in fine lineze jaceret, premisso semper asterisco ad- 
ditum fuisse, appositis post additamentum duobus 
punctis. Si vero additamentum illud ad. plures li- 
neas extraheretur, initio cujuslibet lineze asteviscus 
appingebatur donee totum desineret, ibique. duo 
puncta erassiora de more ponebantur : qu: tamen 
plerumque negliguntur in manuscriptis, pr:sertim 
quando additamenta hujusmodi longiuseula sunt : 
qua in re codicum morem relisiose secuti sumus. 
In iis que ex Theodotione excerpta erant, frequen- 
ter ab eis librariis qui Hexaplorum lectiones in 
marginibus Bibliorum describebant, sic. 3 O'. 9. 
vel 3X 0. 0'. ponebatur : id vero significabat in 
τοῖς 0' reperiri ex Theodotione desumptum. Sic Job 
xxxiv, 25, 5X. 0. O'. γνωρίζων αὐτῶν τὰ ἔργα, etc. 
Similiter ex Aquila sumebatur lectio : sic. Jerem. 
xxu, 24, X A. ὅτι $ Aliquando ex Symmacho, 
Job xxvir, 48, XX Σ. ἃ συνετήρησε $ Ex Aquila et 
Symmacho : Jer. 111, 7, 5X A. X. ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἢ 
Ex Aquila et Theodotione frequentissime : Jer. xi, 
15, ἘΚ A. 0. τῇ αἰσχύνῃ $ Ex Symmacho et Thec- 
dotione rarius : Jer. xi, 92, 3€ X. 0. χύριος τῶν 
δυνάμεων. Ex Aquila, Symmacho, et Theodo- 
lione sepissime : Jer. xi, 15, 3X. A. X. 0. θυσια- 
τήρια. Frequenter etiam ubi lectio ex Aquila, 
Symmacho et. Theodotione prodibat, post asteri- 
scum οἱ I*, id est. tres. interpretes, ponebatur : sic 
Hesai. xxxvin, 5, 3 ot T. Q δὴ χύριε ἢ 

In vetustissimis codicibus Coisliniano, Claromon- 
lano, sive RR. PP. Jesuitarum collegii Ludovici 
Magni et aliis, post. asteriscos nomina interpretum 
ἃ primis litteris describuntur ut supra, ita ut fre- 
quentissime asteriscus nomen praecedat, rarius au- 
lem nomen asteriscum. Utrum vero ipse Origenes 
nomina cum asteriscis in textu su: editionis po- 
suerit ; an id subsequenti ::vo. ab iis qui Hexaplo- 
rum lectiones collegerunt, et in Dibliis posueruit, 
factum fuerit, non ita facile est divinare. Certe co- 
dex ille RR. PP. Jesuitarum in Jeremia et Ezechiele 
sspe asteriscos in ipso textu ponit, subjuncto ple- 
rumque à prima solum littera nomine interpretis, 
ex quo lectio illà adjectitia desumpta fuit, sic 5 
A, vel 3€ 0, vel 3X οἱ F. Fortasse vero quia ut plu- 
rimum Theodotionis lectiones cum asteriscis alfe- 
rebat Origenes, Theodotionis nomen non solebat 
exprimere ; Aquile vero quia rarius , et Symmachi 
quia rarissime, interpretationes cum asteriscis in- 
serebat, nomina a prima littera depingebat , ut in- 
dicaret non ex Theodotione pro solito verba decerpi. 
Sed hoc ex conjectura tantum dicitur. 

Illà autem qui cum asteriscis textui τῶν Q' 1u- 
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accuratiorem explicationem opportuna erant; sed 
ut plurimum inutilia, et nimia scrupulositate con- 
sarcinata , ita ut plus officerent quam juvarent. 
Hebraismi quippe omnes quos, utpote a Grzca lin- 
gua et dictione prorsus abhorrentes, consulto pr:e- 
termiserant LXX Interpretes , ubique exprimeban- 
ur : 
inferrent, hoc exemplo declaratur. Jerem. xum, 6, 
* τὰς γυναῖχας, xoi 3X σὺν τὰ νήπια, 
xal δ σὺν τὰς ψυχὰς, ubi Hebraicum habet 

ETT ΟΣ ΤΙΝῚ sss. ΟΠ ΤΙΝῚ D'UDTDN dbi illud 
σὺν ad exprimendam particulam DN, notam aceu- 
salivi casus apud Hebrzos, ex Aquile editione cum 
asterisco inseritur : quasi vero si articulus ΠΝ om- 
nino exprimendus erat, non sat apte redderetur per 
articulos Grecos τὰς et τά. Hujusmodi supervaea- 


qui quantam χαχοφωνίαν editioni hexaplari 


3€ σὺν 


neam diligentiam , aut ut melius dieatur χαχοζη- 
λίαν, sexceuties observabis. Sic et Levit. 11, 2, xaX 
δραξάμενος πλήρη τὴν δράχα XX αὐτοῦ $ ἀπὸ τῆς 
σεμιδάλεως X€ αὐτῆς σὺν τῷ ἐλαίῳ 3X αὐτῆς Ὡ 
ubi pronominum illam repetitionem, quam Hebraicae 
lingue propriam, ul inelegantem inulilemque re- 
spuerant LXX Interpretes , cum asteriscis restituit 
Origenes. Innumera his similia in decursu operis 
hujus animadvertet eruditus lector. 

Alia quoque multa in versione sua pretermisere 
LXX, quz, licet enuntiari possent, nihil ad sensum 
apte exprimendum juvabant. Sic Jer. :r, 18, hoec 
Hebraica verba "Prnini "zm LXX verterant, ἰδοὺ 
πέθειχά σε, ecce posui te, nihilque ad sensum desi- 
derabatur; Origenes vero, protermissam ἸὩΝῚ vo- 
cem existimans, cum asterisco ex Symmacho defe- 
cium supplevit x E. ἐγὼ δὲ $ ut sic exprimerentur 
omnia hoc modo : £go autem ecce posui te. 

Obelos similiter szepe posuit pro notandis iis qu:e 
cum in Hebraico non exstarent, in editionem τῶν 
O' invecta fuerant ; verum sepissime ea ut ampu- 
tanda obelis notavit, qux a LXX Interpretibus vel 
claritatis vel eleganti: causa posita fuerant, quze- 
que licet in Hebraico ad verbum non exprimeren- 
tur, sensui tamen illusirando commoda erant. Qu:e 
porro notantur obelo, aliquando dicuntur, ἀμφι- 
Θόλως, id est dubie, jacere. Sic codex Vaticanus, in 
illud psalmi x, 4, Oculi ejus in pauperem respi- 
ciunt, ubi illud, in pauperem, non est in Hebr:o, 
hxc habet, Τὸ sic τὸν" πένητα ἐν τῇ σελίδι τῶν O' 
ἔχειτο μόνον ἀμφιθόλως " idest, IHlud, in pauperem, 
in sola LXX Interpretum. columna. dubie jacebat. 
Dubie scilicet, quia licet in Hebrzo Origenis tem- 
pore non jaceret, ibi exstare potuerat LXX Inter- 
pretum vo. 

Non modo autem ea qu:e ex editione τῶν O' exci- 
derant, cum asteriscis supplevit Origenes ; sed etiam 
si quando editio τῶν 0' non videretur Hebraicam veri- 
latem accurate exprimere, obelo notata priori lectione, 
alteram asterisco signatam ex aliis interpretibus adji- 
ciebat. Sie ad illud ps. xxvin, 4, Eos *z2 5 25, 
priori lectione obclo, sive melius lemnisco jugu- 
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serebantur, aliquando ad sensus integritatem et A lata, alteram adjecerat sic 


E 


4- ἔνεγχατε τῷ Κυρίῳ 
υἱοὶ θεοῦ 3€ ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς xpiOv* id 
est : -- Afferte Domino, filii Dei x afferte Domino 
[filios arietum : qux: ambze in LXX et in versione 
Latina remanserunt, Sic et IHesai. xv, 5, nnznoz1 
À., X., 0., xaX ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς. 0', xal ἐν 
ταῖς ῥύμαις αὐτῆς.... Sed utraque lectio ab hexa- 
plari editione desumpta in hodiernis Bibliis reman- 
Sit, xal ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, καὶ Ev ταῖς ῥύμαις 
αὐτῆς : ilaque prima versio asterisco, secunda 
obelo vel potius lemuisco, notata fuerat , sed note 
omnes a vulgatis exemplaribus exciderunt. Rem 
similem vide Ezech. xxu, 5, et xxii, 19, multisque 
aliis in locis qu: longum esset recensere. Verum in 
his exemplis non obelos, sed lemniscos adhibitos 
fuisse puto, ut articulo sequenti probatur. 
IV. De lemniscis et hypolemniscis. 

Lemniscus Graece λημνίσχος seu λιμνίσχος dicis 
tur, sed postrema lectio Groeca mendose ex vulgari 
illa mutatione τοῦ 7 in c inducta. putatur. Ab Epi- 
phanio autem hujus vocis λιμνίσχος etymon inde 
petitur, διὰ τὸ λιμνάζειν χλυζόμενον τὸν μότον ἐν 
τοῖς τόποις ὑγροῖς, id est, quod vitta illa, 491 me- 
dici vulneribus curandis apponunt, in locis humidis 
liumorum copia redundet. Sed haee vocis origo jure 
respuitur a viris doctis. Nam λιμνίσχος vitiatum 
est, et λημνίσχος scribitur. De eujus nominis etymo 
quid sentiat vir eruditissimus Bernardus Moneta 
paucis, ut ab eo accepi , expromam : « Athenzus, 
pag. 200 editionis Lugdunensis , in prolixo Calli- 
xeni Khodii loco, vocem λιμνήσχοις habet, quz in 
margine sic emendatur, λινίσχοις, atque ita legit 


Eustathius in versum 570 decimi octavi libri Ilia- | 


dos, ubi hunc ipsum ab Athenxo allatum locum 
refert. Isaacus vero Casaubonusin notis, aut λημνί- 
cxotc, aut λινίσχοις legendum esse dicit, sed neu- 
tram alteri lectionem praeferre audet. Certum autem 
est, vocem λημνίσχος, qua primitus angustam [a- 
sciam significabat, ex voce Xrvog , lana, derivatam 
esse, quia ab ipsa origine fasci;& hujusmodi lanex 
erant. line vero Syracusani singulari formatione, 
loco τοῦ Anvíc xoc , inserto μ, λημνίσχος fecerunt : 
qui causafuit ut hzc vox. pro Syraeusana habe- 
retur. Hesychius, λημνίσχους τὰς στενὰς Συραχού- 
σιοι ταινίας, subintellize λέγουσι. fine ad alia si- 
gnificanda usurpata vox fuit, nempe pro fasciis 
quibus coronz. circumplicabantur ; pro lineamento 
convoluto vulneribus inserendo ; demumque pro 
nota librorum, de qua Isidorus : Limniscus , id. est 
virgula inter geminos punctos jacens , apponitur in 
iis locis que sacre Scripture interpretes. eodem 
sensu, sed diversis sermonibus transtulerunt. Hac 
iripliei significatione vox λημνίσχος usurpata fuit, 
nempe ad res significandas angustis fasciis similes, 
quas Syracusani λημνίσχους vocabant. » 

Inde vocatus lemniscus, sive linea vittze more de- - 
picta cum duobus punctis , altero. superne, altero 
inferne positis sic «- Ideo autem lemniscos ab Ori- 
gene usurpatos fuisse ait Epiphanius, ut cum in 
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editione τῶν O' reperitur aliqua vox non. colierens A seorsim et aliis inconsultis interpretabantur, tam 


neque aliis connexa, hoc signo notata, noveris ab 
uno vel duobus interpretum paribus ita versum 
fuisse : ab uno scilicet, cum uno solum puncto linea 
signatur «-, tuncque vocatur hypolemniscus ; à 
duobus vero quando punctum utrinque ponitur sic 
«t, et tune lemuiscus dicitur. Quod ut intel'igas, 
historiam cellularum triginta sex repetas oportet : 
ubi, Epiphanio narrante, libro De ponderibus, LXXII 
interpretes bini, sive per paria distributi, Scripturis 
interpretandis vacarunt. Hoc itaque sibi vult. Epi- 
phanius, illas lectionum discrepantias, qui in 
Origeniana editione lemnisco vel hypolemnisceo si- 
gnabantur, esse varias translationes, qux» ab uno 
alterove interpretum pari edite essent. Hujusce rei 
duo exempla affert ; scilicet ex psalmo Lxx, 15, xo) 
στόμα μου ἀναγγελεὶ τὴν διχαιοσύνην cou, ubi adjun- 
gebatur, ἀναγγελεῖ τὰς διχαιοσύνας σου et psalm. 
LXXI, 14, χαὶ ἔντιμον τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ubi, ait Epiphanius, prius legebatur, xa ἔντιμον τὸ 
ὄνομά μου ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Et eodem libro, 
multis interpositis, ait lemniscis insigniri eas voces 
qui in aliquot LXXII. interpretum voce tantum 
non sensu variant, ut si quis, verbi gratia, pro 
ἐλάλησεν, dicat , ἐφθέγξατο, et pro ἦλθεν, ἐλήλυθε. 
Epiphanio similia narrat Hesychius in psalm. xir, 
ὁ, ubi in xec Hebraica verba *5y 53 *5 pvo nus, 
U:c interpretatio occurrit in LXX, "Aco τῷ Κυρίῳ 
τῷ εὐεργετήσαντί με, καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου 
τοῦ ὑψίστου. Hxc porro verba, "Aco τῷ Κυρίῳ τῷ 
εὐεργετήσαντί με, Cantabo Domino qui bene[ecit 
mili, totum versiculum Hebraicum exprimunt, e:- 
tera rédundant ; quare Vaticanus codex hie notat: 
Τὸ xal ao τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου, 
οὖχ ἔχειτο παρ᾽ οὐδενὶ ἐν τῷ τετρασελίδῳ, οὔτε ἐν τῷ 
Ebsc6tou τοῦ Παμφίλου, οὔτε ἐν τῷ 'E6poixo- id 
est : Illud, Psallam nomini Domini altissimi , apud 
neminem in quadruplici columna jacebat ; neque in 
Eusebio Pamphili, neque in Hebraico. Ibi vero notat 
Hesychius : Τοῦτον τὸν στίχον δύο ζυγὰς τῶν o6' 
Ox 


χε- 


ἑρμηνευτῶν εἶπον " διότ! παράχειται σημεῖον τὸ 
τοῦ μέλανος, ὃ λέγεται λημνίσχος, διὰ μὲν 
ραίας τῆς μέσης σημαίνει τὸν στίχον, διὰ δὲ 
στιγμῶν, τῆς ἐπάνωθεν, χαὶ τῆς ὑποχάτω, 
ζυγὰς τῶν ἑρμηνευτῶν ἠνίξατο. llest: Hunc versi- 
culum duo paria LxXxit interpretum expresserunt, quare 
appositum. est signum. atramento. delineatum, quod 
dicitur lemniscus. Per mediam quidem lineam signi- 
ficat. versiculum : per duo autem. puncta, alterum 
supra et alterum in[ra, duo interpretum paria subin- 
dicavit, Ex Epiphanio itaque et ex Hesychio disci- 
mus, lemniscum usurpatum fuisse, quando ejusdem 
vocis aut loci du:e translationes apponebantur, ut 
ex illa nota distinguerentur : quod autem de tri- 
ginta sex interpretum paribus et de totidem cellulis 
adjicitur, ab Hieronymo et a viris doctis pene om- 
nibus exploditur veluti commentum. 

Ad hzc, videtur Epiphanius secum pugnare : 
nam si triginta sex illa paria interpretum ,. qui 
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δύο 


δύο 


mirabili eonsensu interpretati sunt, ut ne minimum 
quidem interesset discriminis, ad quid illze not: ad 
indicanda diserimina ? Si vero, ut ait, Epiphanius, 
lemniscus, qui duobus punetis notatur, significabat 
duo interpretum paria secum convenire ab aliisque 
discrepare; hypolemniscus vero, qui uno solum 
puneto notatur, unum par interpretum ab aliis om- 
ribus differre : quando ex triginta sex paribus, tria 
vel quatuor vel decem, vel duodecim vel plura. dif- 
ferebant, qu: tunc. nota adhibebatur? Nam si duo 
differre poterant, sine dubio poterant et. tria et quin- 
que et plura discrepare. 
Quare hoc , utpote fabuloso , lemniscorum usu 
rejecto, alius verior sinceriorque exquirendus est. 
E Joannes Curterius Profatione in Procopii Commen - 
tarium in Hesaiam, putat lemniscos signilieare in- 
lerpretes. aliquos convenire, discrepare 
sensu ; hypolemniseos auiem , et verbis et sensu 
discrepare. Sed id gratis et sine auctoritate ulla di- 
citur, nec intelligi potest quo pacto Origenes lemni- 
scos et hypolemniscos ad talem usum destinaverit. 
Masius vero putat tunc appositos fuisse lemniscos 
et hypolemniscos, cum varias lectiones plures pau- 
cioresve codices assererent. An vero credibile est 
Origenem hisce notis ad exemplaria τῶν Ὁ’ varia 
remisisse, aut exemplarium lectiones varias in ipso 
textu. eum hisce notis apposuisse, nec ipse Orige- 
nes, nec alius quispiam hoc unquam dixit. Existimo 
igitur, quemadmodum asteriscus ad omissa quz 
inserebantur, adnotanda, et obelus ad ea quie re- 
dundabant, jugulanda, ut ait Hieronymus, appositi 
sunt; ita lemniscum adhibitum fuisse, ubi LXX 
interpretes lectionem quidem Hebraicam exprime- 
bant; sed non ita accurate atque distincle : qui 
causa erat utilla in textu relicta, altera quie melior 
videbatur, ex aliis interpretibus petita, huie sub- 
jungeretur. Neque enim putandum est, Origenem, 
virum admodum accuratum, qui tam diligenter vel 
levissima qu: addebantur asterisco, et quze demenda 
erant obelo notabat, nullam apposuisse notam iis 
in locis , sane frequentibus, ubi relicta. priori le- 
ctione novam tamen addebat ex aliquo interpretum 
desumptam. Exempla vero qux» Epiphanius affert, 
admodum perplexa sunt, ita ut vix inde quidpiam 
expiseari valeas. Quare, iis pr:etermissis, aliud affe- 
ram unde possis lemniscorum usum, secundum 
meam quidem sententiam, percipere, Psalm. xxvii, 
1,in Hebrzo legitur ΘΝ 3 ΠῚ "mn, ubi LXX 
verterant, Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. Reliqui 
vero interpretes, Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν. 
Ibi Origenes lectionem τῶν O' reliquit, pra'missa 
lemnisci nota , et aliorum interpretationem adjecit 
asterisco notatam, hoc pacto 5x 'Evéyxase τῷ Κυ- 
pi, υἱοὶ Θεοῦ. -- Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν ; 
ita ut lemniscus doceret eam esse LXX et 'Theodo- 
tionis lectionem : id enim duo puncta denotabant. 
IIunc fuisse lemniscorum usum suadet supra allatus 
Hesychii locus, ubi sane quie lemnisco notabatur 
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clausula, xaX Ψαλῶ τῷ ὀνόματι Kupfou τοῦ ὑψίστου, A sim intermist» occurrunt : sed eliam in editione 


non verbotenus solum differebat a przecedenti, £50 
τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με, sed re et sensu; 
atque hae quidem ex Hebraico et ex cxteris inter- 
pretibus excerpta fuerat, altera vero ex LXX re- 
menserat. Hiec solum conjectando dici possunt : 
cum enim nullo alio quam Epiphanio duce uti fas 
sit, omnia certe salebris plena sunt. Hypolemniscus 
vero, cujus hoc figura erat — significabat, secun- 
dum Epiphanium, ex uno tantum interpretum pari 
lectionem appositam emanare, esseque adjunct: 
lectioni συναμφότερον xax συνάδελφον, id est, omnino 
synonymam ; sic Epiphanius. Sed quod de triginta 
sex interpretum paribus et de totidem cellulis nar- 
ratur, jam ablegatum est ; quare potius crederem 
hypolemniseum tune appositum fuisse , cum lectio 
illa notata LXX Interpretum solum erat, quod uno 
subtus lineam posito puncto indicabatur ; lemni- 
seum vero cum duobus punctis, quando. non LXX 
luterpretum tantum, sed eitam Theo:lotionis erat. 
Ceterum ex similitudine quz intercedebat obelos 
inter et lemniscos atque hypolemniscos, non solum 
quantum ad formam, sed etiam quantum ad usum, 
factum est ut lemnisci pro obelis sint habiti. Nam 
uno excepto Hesychii loco supra laudato, nullam 
me lemniscorum mentionem a tempore Epiphanii 
et Hieronymi uspiam reperire memini; in Bibliis 
scilicet manuscriptis, in Catenis et ia Commenta- 
riis. 

Y. In hodiernis editionibus et mss LX X Interpretum, 
multa ex editione illa Hexaplari desumpta depre- 
henduutar. 

Narrat Hieronymus tempore suo Ecclesias varias 
variüs LXX Interpretum editienibus usas esse. 
Alexandria, inquit, et ZEgypius, in LXX suis He- 
sychium. laudat. auclorem; Gonstantinopolis usque 
Antiochiam Luciani martyrisexemplaria probat; me- 
dig inler has provincim Peles'inos codices legunt, 
quos ab Origene elaboratos Eusebius εἰ Pamphilus 
vulgaverunt : totusque orbis hac inter se contraria 
varietate compugnat. Et in epistola ad Avgustinum, 
quieest in postrema editione 74, εἰρωνικῶς loquens 
ait : Vis amator esse verus LX X Interpretum, non le 
gas ea qua sub asteriscis sunt : imo rade de volumi- 
nibus, ut velevum te [autorem probes. Quod si feceris, 
omnium Ecciesiarum bibliothecas damnare cogeris. 
Vix enim unus aut aller. inveniatur liber qui ista non 
habeat. Hinc ediscimus jam zvo llieronyini. exem- 
plaria LXX. Interpretum. innumera et asteriscis οἱ 
cbelisonusta fuisse : qu:e Origeniane not:e in pluri- 
mis exemplaribus manuscriptis Grzecis hine et inde 
sparse hodieque observantur; imo etiam in. non- 
nullis Latinis, maxime in libris Job et Psalmorum, 
Ex editioneilla hexaplari multa in hodiernas editiones 
transmissa deprehenduntur. Nec loquor tantum de 
Alexandrino codice, qui editionem illam hexaplarem 
pene sequitur, ut videre est presertim. in libro Ju- 
dicum ; nec de editione Complutensi, ubi aliorum 
interpretum lectiones, maximeque Symmachi, pas- 
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Romana non pauez deprehenduntur lectiones, quoe 
ab hexaplari illa editione manarunt, ut. verbi gratia 
Job 1x, 5, in hiec verba 227^ Symmachus et Theo- 
dotio, οὐ μὴ ὑπαχούσῃ αὐτῷ, qu: lectio in editione 
hexaplari posita fuerat, quia prisca τῶν O' inter- 
pretatio, ἵνα μὴ ἀντείπῃ, non satis conveniebat : 
utraque tamen versio in textu relicta est, ita ut quae 
przibat Symmachi et Theodotionis, asterisco nota- 
retur, altera vero lemnisco, ut quidem existimo : 
deinde neglectis astericis, ambze lectiones remanse- 
runt sie, οὐ μὴ ὑπαχούσῃ αὐτῷ, Eva. μὴ ἀντείπῃ. Et 
psalm. xvii, 36, hoc verba 5 "jay LXX ver- 
terant, xai f παιδεία cou ἀνώρθωσέ με, Theodotio 
aulem, χαὶ ἡ παιδεία cou αὐτή με διδάξει" utraque. 
autem lectio in hexaplari illa editione posita, in 
hodiernis Bibliis conjunctim legitur. Similia multa 
frequenter occurrunt. 


In Eeclesiaste vero σὺν przpositio, qua exprimere 
solebat Aquila particulam Hebraicam nN, notam ac- - 
cusativi casus, quamque Origenes: in hexaplari illa 
editione przemisso asterisco, sicubi occurreret, po- - 
suerat, non infrequenter reperitur in editione Ro- 
mana. Sie cap. n, v. 17, χαὶ ἐμίσησα σὺν τὴν ζωὴν, 
et cap. ni, v. 17, σὺν τὸν δίχαιον xai σὺν τὸν ἀσεθῇ 
χρινεῖ ὁ Θεὸς, et similia quxdam. Capite autem | 
vir, vers. 25, clausulam ex Aquila in editio- | 
nem τῶν 0' invectam deprehendimus, ut videas in 
nota ibidem. Ex his porro mutationibus evenit at] 
editio LXX Interpretum pura et qualis erat ante | 
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Origenem, frustra qu:eratur hodie. Hinc item acci- 
dit ut librarii dum exemplaria EXX Interpretum ex- 
scriberent, alias lectiones przfixo Θ᾽ nota, videlicet 
LXX Interpretum, in margine notarent; ita ut mi- 
nus periti rerum hujusmodi mirentur ubi LXX Ia- 
ierpretum textus exseriptus est, in margine notari 
LXX Interpretes alio modo legere, 


VI. De mutationibus quce ab Origenis tempore in 
editiones LXX Interpretum advecte sunt. 


Swpissime etiam, presertim libro Judicum, in 
codicibus Coisliniano, unciali charactere deseripto, 
et Basilieisi, variz lectiones in margine scribuntur 
cum nota 0' 6, quia scilicet ex Theodotione in edi- 
üonem τῶν O' cum asteriscis ab Origene .invect:e 
fuerant. Imo etiam libro Judicum vi, 8, tres LXX 
Interpretum lectiones pro uno eodemque loco obser- 
vantur. Priter eam enim, de qua. egimus, varieta- 
tis causam, alie multe haud dubie exstiterunt. Nec 
potuit aliter evenire in libro toties descripto; cujus 
tot varia in diversis regionibus exemplaria fereban- 
tur : nam ex alia editione in aliam lectiones perspe 
translate sunt. Non raro etiam contiagit ut. loca 
ex editione τῶν O' afferantur vel a scriptoribus vel 
a scholiastis, qui jam in ea non cemparent, quia 
nempe illa supplementa quz» eum asteriscis addita 
fuerunt, in aliquot exemplaria invecta sunt, in 3lia 
non item. 
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VII. De iis etiam mutationibus, que ex. similitudine A 8ceXst posuerat Origenes in Tetraplis, ut ibidem 


quarumdam litterarum admissc sunt. 

Inter przcipuas autem varietatum, qux in exem 
plaribus τῶν 0' observantur, causas, locum habet 
illa litterarum Grecarum inter se similium frequens 
commutatio, Nam cum Origenis tempore et aliquot 
postea s:eeulis, omnes Biblici libri unciali characte- 
re sine accentibus et spiritibus scriberentur, ac lit- 
ter: plurim:e inter se ita similes essent, ut vix dis- 
tingui possent, hinc contigit ut spe una pro alia 
substitueretur : unde magna diversitatum silva exor- 
ia est. IT: vero maxime litter: inter se commutari 
solebant A, A, A, a, ὃ, A, et E, 0, 0, e,0, c, et ali- 
quando M et N, quarum omnium mutationum ex 
multis pauca hic exempla proferimus. 

A in Δ. Hujus mutationis perspicuum habet exem - 
plum Hieronymus Commentario in Jerem. cap. xxix, 
j.17, ubi vocem ΝΣ Theodotio σουαρεὶμ ex- 
presserat, deinde vero librariorum errore in cou- 
δρεὶμ, mulato A in 4 versuu fuerat ; qua de re Hie- 
ronymus : (Quas Theodotio interpretatus est, Sudri- 
nas..... quc Hebraice appellantur svAn, sed scripto- 
rum vitio pro media syllaba, sive littera alpha Grecum 
delta inolevit. Judicum cap. 1m, 51, ubi Hebraicum 
habet nzy, LXX Δινάχ, mendose, pro Aiv40, muta- 
to A in A ; alius Δινὰθ, mutato ἃ in A ; alius 'Avá0, 
melius. Et Judicum 1, 51, ubi legitur a5ns, LXX 
hodie liabent Δαλάφ pro "AaA6, ut alii legunt. 

Α in A. Hujus commutationis exemplum vidimus 
supra : pr:eterea vero psalm. xxx, 16, ad vocem Π6- 
braicam *nny, LXX habent ot χλῆροί μου, sortes 
meg, mutato À in ^ : nam illa vox significat. xat- 
poí μου, tempora mea, ut reliqui interpretes et 
Hieronymus verterunt, et psal. nxxx, 95, ad hac 
verba m*'y3 25, Symmachus vertit λύραν ἡδεῖαν, 
lyram dulcem, ubi aliquot exemplaria, mutato A in 
A, αὖραν, auram habent. 

E in € Psalm. xxxvur, 5, in versione Aquil», 
codex unus habet σιωπῆς σιγῆς ἀπὸ ἀγαθοῦ, pro 
σιωπῇ ἐσίγησα ἀπὸ ἀγαθοῦ, ubi Hebraica sic ha: 
bent : 22:2 ^rruma nnam. Psal. rxxvi, 7, Eusebius 
lectionem Symmachi sic effert : ἀνὴρ συνὼν τὸ «xveu- 
μά μου, pro ἀνηρεύνων τὸ πνεῦμά μου, perscrutabar 
spiritum meum, ubi Hebraica sic habent: ΠῚ vzn. 

E in 0. Aquila, Symm., Theodotio et Septima, in 
mss habent Br96265:0, pro Br0526éc, ubi in Hebrai- 
€o legitur yay77a3, psal. r, 1. 

M pro N. LXX Interpretes quater habent ὥμων pro 
ὄνων, humeros pro asinis, Josue 1x, 4, et xv, 18, 
ubi in Hebraico legitur ὙΠ. 

Pr:eter illas autem mutationum causas, alix: non 
paucs acciderunt propter similitudinem. verborum 
velsoni. Sic Job. xxxix, 21, in Hebraico legitur 
pui-mwop5, in occursum armature, Vulgata, in oc- 
cursum armatis; A., Th., εἰς συνάντησιν ὅπλου, in 
occursum teli; Sym., εἰς ἀπάντησιν χαταφράχτων, 
in occursum Cataphractorum ; ubi LXX habent cuv- 
αντῶν βασιλεῖ, occurrens regi, mendose, pro βέλει, 
telo, ex similitudine soni et terminationis, Ét sane 


adnotamus; quia videlicet lectio illa vitiata ῥασιλεῖ, 
nondum in exemplaria quibus usus est Origenes, 
manaverat. Psal. cxxxi, v. 45, vocem jT vertevant 
LXX Interpretes θήραν, verationem, atque ita. legit 
Athanasius, Hieronymus quoque venationem :; Aqui - 
la, ἐπισιτισμὸν, cibum; Theodotio, θήραν, ut et 
LXX ; quie lectio secundum hzc ex similitudine so- 
ni mutata est in χήραν, viduam, et hactenus sic le- 
gitur in vulgatis exemplaribus. Item Hesai. xiv, 21, 
ubi in Hebrzo legitur py, LXX, πόλεων, ut liquet : 
posteaque πόλεων in πολέμων mutatum est. Alia longe 
plura his addere possemus, verum hzc erunt ad 
prosens institutum satis. 

VII. De distinctione. capitum et versiculorum. anti- 

quius usurpata. 

Distinctio capitum olim nec hodiernz similis, nec 
una fuit. Capita longe minora hodiernis erant; cu 
jus rei exemplum habes infra Numerorum 1v, 25, 
in nota, ex omnibus catenis mss. desumpta, qux 
sic habet : Τὸ Σαμαρειτιχὸν, ἐπίσπαστρον xal δέρ-- 
paca ὑακίνθινα * ἅτινα χαλεὶ τὸ ξ' χεφάλαιον Ἐξό- 
δου διρθέρας. Samariticum habet, tentorium et pel- 
les hyacinthinas: qua capile xx Exodi vocantur 
diphtherze. In Exodo quadraginta solum capita ha- 
bentur, locusque hic citatus exstat in capite xxxix 
hodierno. In codice illo Coisliniano vetustissimo, 
unciali charactere descripto, ubi Octateuchus et li- 
bri Regum continentur, du: singulis in libris in 
capita divisiones in margine notantur, quarum una- 
quieque longe plura capita habet quam hodierna. 
Discrimina paucis accipe. 

In Genesi prima divisio in codice Coisliniano 106 
capita exhibet; secunda in eodem codice 99, lho- 
àierna 50. 

In Exodo prima divisio in Coislin. 84 capita ha- 
bet ; secunda in eodem codice 110, hodierna 40. 

In Levitico prima in Coislin. 54 capita habet; 
secunda in eod. codice 61, hodierna 27. 

In Numeris prima in Coislin. 50 capita ; secunda 
in Coislin. 51, hodierna 56. 

In Deuteronomio prima in Coisl. 68 capita ; se- 
cunda in Coislin. 91, hodierna 54. 

In libro Josue una capitum divisio observatur in 


D Coisliniano, et quia liber hie magna sui parte mu- 


lilus est, ibi ad caput decimum quartum duntaxat 
pervenitur, quod eum nono capite hodierno con- 
currit. 

In libro Judicum nulla capitum distinctio occur- 
rit in Coisliniano. Sed quoties Israelitz? ob przevari- 
cationem in servitutem rediguntur, in margine po- 
nitur : δουλεία q', δουλεία 6', etc. Similiter ad singu- 
los judices qui constituuntur, adnotatur Καὶ ριτὴς a^; 
χριτὴς 6. 

Libro primo Regum prima divisio in Coislin. est 
52 capitum ; secunda 75, hodierna 51. 

Libro secundo Reg. primagin Coislin. est 50 capi- 
tum ; secunda 53, hodierna 24. 

In libro tertio Regum divisio in capita, perplexa 
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admodum, liber magna sui parte mutilus est, ità A scripti 


ut etiam totus liher quartus desideretur. 

Primam in codice Coisliniano divisionem, eam di- 
eimus qux eum argumentis est, secundam, eam 
qui sine argumentis. Verum hie fusius in Biblio- 
theca Coisliniara propediem edenda. 

Versiculi similiter longe breviores olim erant ho- 
diernis, ut plurimis locis ac exemplis probavimus 
in Paleographia Greca, et infra in notis ad librum 
Job passim. Sed quia in ca re viri etiam docti lapsi 
sunt, rati versiculos olim hodiernis «quales fuisse, 
vnicum hie afferam exemplum ex libro Job, cap. 
xxi, v. 28, ubi tredecim versiculi, secundum anti- 
quum morem computali, sex hodiernos versus 
e[ficiunt. Tredecim autem versiculi, στίχοι, sic in 
quibusdam mss. omnium vetustissimis στιχηρῶς 
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erant, ita ut ad singulos a linea inciperetur: 

Ὅτι ἐρεῖτε" Ποῦ ἐστιν οἶχος ἄρχοντος, 

Καὶ ποῦ ἐστιν ἡ σχέπη τῶν σχηνωμάτων τῶν ἀσε- 
60v ; 

* / 1 t^ 

Ἑρωτήσστε παραπορευομένους ὁδὸν, 

Καὶ τὰ σημεῖα αὐτῶν οὐχ ἀπαλλοτριίσθτξ * 

Ὅτι εἰς ἡμέραν ἀπωϊείας πουφίζεται ὁ πονηρὸς, 
Εἰς ἡμέραν ἀογῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσονται. 
ἰς ἀναγγελεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὖ- 
τοῦ, 

Καὶ ἃ αὐτὸς ἐποίησε; 

Τίς ἀνταποδώσει αὐτῷ; xax αὐτὸς εἰς τάφους ἀπη- 
νέχθη, 

Καὶ αὐτὸς ἐπὶ σωρῶν ἠγρύπνησεν. 

Ἐγλυχάνθησαν αὐτῷ χάλιχες χειμάῤῥου, 

Καὶ ὀπίσω αὐτῷ πᾶς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται, 

Καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἀναρίθμητοι. 

Monco autem in fine Caten:e in Job in Anglia edi- 
tx», haberi totum librum Job στιχηρῶς scriptum ad 


fidem veteris cujusdam codicis. 


CAPUT OUINTUM. 


De Aquila editionibus. 


I. Aquilz historia. IT. Aquila duas interpretationes edidit. III. Utra ex duabus in Hexaplis posita fuerit. IV. An de 
industria Aquila quzdam Seripturze loca in alium sensum detorserit. V. Expenduntur loca ubi Aquila, quasi ob 
Christianismi odium male interpretatus, reprehenditur. Vl. Qu:eritur utrum Aquila idem sit qui Onkelus, δὲ utrum 
'hargum Onkeli aliquid allinitatis habeat cum interpretatione Aquilze. : 


l. Aqui'c historia. 

Aquilam ait Epiphanius fuisse πενθερίδην, hoc 
est affinem, vel, ut alii vertunt, socerum, aut so- 
eeri socerusve filium imperatoris Adriani : CAhroni- 
coa vero Paschale πενθερὸν sive socerum dicit. Id 
aulem, ut plane fabulosum, a viris doctis merito 
respuitur. Paulo melioris note videntur alia quae- 
dam, que de Aquila tradit Epiphanius : at si qua 
sincera sint, ex ipsis Origenis scriptis desumpta 
putantur; nam, ut jam diximus, Origenes initio 
singularum versionum de Historia cujusque inter- 
pretis quedam in Hexaplis posuerat. Verum inter 
ila Epiphanii dicla, non desunt quz doctis viris 
suspecta videantur, ut pluribus dicitur infra. 

Aquila igitur, ait ille, cum Jerosolymis ageret, 
restgurandz urbi ab imperatore Adriano pr:eposi- 
tus; atque apostolorum discipulos, nuper Jeroso- 
lymam Pella reversos, fide florentes mir?viliaque 
pawantes cerneret, compunctus corde Christiani- 
smum amplexus est : elapsoque tempore Christi si- 
gillum petiiL et impetraviL: neque tamen mores 
pristinos mutavit. Énimvero cum in vana astrono- 
mia arte, quam Apotelesmaticen. vocabant, iustitu- 
ius esset, solitamque ei operam daret; increpanti- 
bus magistris, ac rem ut Christiano viro indignam 
vetantibus : ille contra pervicaciter repugnans, de 
fato disserendi genesimque suam observandi nullum 
finem faciebat. Quamobrem ab iis, utpote salutem 
nunquam consecuturus, Ecclesia pellitur. Ille quasi 
ignominia affectus, vana ductus verecundia, Chri- 
stianismum ejurat, ad Jud:eosque declinans circum- 
ciditur, Tum vehementi studio percitus, Hebraicze 
linge addiscend:e totum se dedidit; cujus perfe- 
clam adeptus notitiam, interpretationem ex affectu 
guo concinnavit; ita ut quadam Scriptura dicta 
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prater LXX Interpretum mentem a4 alium sensum 
detorqueret, ac testimonia de Christo in divinis 
Seripturis expressa, alio deflecteret, ignominizeque 
sum absurdam apologiam pararet. Hzc ex Epi- 
phauio. Utrum autem Aquila loca Seripture qua 
Christum prenuntiabant, de industria alio diverte- 
rit, mox disquiremus. 

Quod ait Epiphanius, Aquilam Adriani tempore 
Scripturam sacram interpretatum esse, ex ipsis 
Origenis scriptis mutuatus creditur. Certum enim 
videtur Origenem in Hexaplis suis singularum edi- 
tionum brevem historiam posuisse, ut ex his Euse- 
bii verbis arguitur, qui Eccl. hist. lib. vi, cap. 10, 
De Quinta , Sexta et Septima editionibus loquens, 
hae habet : Ἐφ᾽ ὧν διὰ τὴν ἀδηλότητα, τίνος ἄρ᾽ εἶεν 
οὐχ εἰδὼς, αὐτὸ τούτῳ μόνον ἐπεσημήνατο, ὡς ἄρα 
τὴν μὲν εὕροι ἐν τῇ πρὸς "Ἄχτιον Νιχοπόλει, τὴν δὲ 
ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοιῷδε. "Ἐν γε μὲν τοῖς Ἑξαπλοῖς τῶν 
Ψαλμῶν μετὰ τὰς ἐπισήμους τέσσαρας ἐχδόσεις, οὐ 
μόνον Πέμπτην. ἀλλὰ xai Ἕχτην xol Ἑθδόμην πα- 
ραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς αὖθις σεσημείωται, ὡς ἐν 
Ἱεριχοῖ εὑρημένης ἐν πίθῳ χατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αν- 
τωνίνου τοῦ υἱοῦ Σεδήρου. ll est : Et cum ignoraret 
cujusnam essent, id solum significavit, se alteram 
quidem reperisse Nicopoli ad Actium, alteram vero 
in alio designato loco. Utique in Hexaplis Psalmo - 
rum post insignes illas quatuor editiones , ubi non 
solum Quintam, sed etiam Sextam et Septimam edi- 
tionem. apposuit, ad unam rursus adnotavit , inven- 
tam illam. [uis.e Hierichunte in dolio, temporibus 
Antonini filii Severi. Παῖς Eusebius, qui ipsa Ori- 
genis Hexapla tractabat. Unde inferas Origenem 
in Hexaplis singulorum interpretum et interpreta- 
tionum brevem historiam texuisse, ubi tum alia 
quadam ad singulas pertinentia, tum maxime 
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uniuscujusque tempus adnotavit. Hinc autem hau- A lam nN, notam accusativi casus, przterisse videre- 


sisse putandus est Epiphanius id quod ait, Aqui- 
lam nempe sub Adriano imperatore interpretatio- 
nem adornasse suam : quod etiam confirmari po- 
test ex Justini testimonio, qui ait in Dialogo cum 
Tryphone : Ἐπεὶ 0t ὑμεῖς xoY οἱ διδάσχαλοι ὑμῶν 
τολμᾶτε λέγειν μηδὲ εἰρῆσθαι ἐν τῇ προφητείᾳ 
Ἡσαῖου - Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέ- 
ξεται υἱὸν, ἀλλ᾽ Ἰδοὺ ἡ γεαρὶς ἐν γαστρὶ «1ήψεται 
xal τέξεται υἱόν. ld est : Quandoquidem vos et do- 
clores vestri dicere audetis non. dictum esse iit pro- 
phetia Hesaie : Ecce virgo in utero habebit, et pa- 
riet lilium ; sed, Ecce adolescentula in utero acci- 
piet, et pariet filium. Ubi illud, ἰδοὺ ἡ γεανὶς, 
etc., ex Aquilze interpretatione sumptum est : une 
inferas tempore Justini martyris jam evulgatam 
fuisse Aquilze editionem , atque adeo antea factam, 
videlicet Adriano principe, ut ait Epiphauius , ex 
Origene, ut creditur, mutuatus. 

Catera autem quz adjecit Epiphanius de Aquila, 
non ex eodem fonte hausisse putandus est : nam 
quod narrat eum ab Adriano restaurandze urbi Je- 
rosolymorum pr»positum fuisse, perinde suspicioni 
obnoxium videtur atque id quod ante dixerat, ipsum 
Adriani socerum fuisse. Reliqua de apotelesma- 
tice, sive degenethlialogix€ usu, de baptismo, de 
ejurato postea Christianismo, de admissa circum- 
cisione, deque adepta demum Hebraice: lingu:e per- 
fecta notitia, majorem sane postularent auctorita- 
tem, exque fabulosis Judzeorum narrationibus ma- 
nare potuerunt. Siquidem Judzi Aquil:e editionem, 
eam videlicet. quie χατὰ ἀχρίόειαν facta fuerat, 
magni faciebant, auctoremque illius laudibus prz- 
dicabant. Hinc Origenes ad Africanum : Sic eniin 
Aquiia, Hebraice lectioni serviens edidit : quem Ju- 
dii accuratissime omnium credunt. interpretatum 
esse Scripturam : quo mazime uti solent qui Hebrai- 
cam dialectum | ignorant, utpote qui omnium ma- 
cime sensum assecutus esse pulelur. 

II. Aquila duas interpretationes edidit. 

Duas autem translationes edidisse Aquilam explo- 
ratum est : primam, liberiorem, ubi etsi verba sin- 
gula Hebraica Grzce exprimere satageret, sensum 
tamen apte reddere curabat, neque tam scrupulose 
voculas omnes sectabatur, ac cum seriem intertur- 
baturas esse prospiceret, reprzesentare negligebat : 
(οι verum erat interpretis officium. Alteram de- 
inde versionem paravit, quz χατὰ ἀχρίθειαν vo- 
citabatur, id est, secundum exactam vertendi ratio- 
nem, de qua Hieronymus in Ezechielem pag. 716 : 
Aquile secunda editio, quam Hebraei xazX Xxpt- 
θειαν nominant ; ubi tanta accuratione verba et vo- 
culas singulas Hebraicas reddere curabat, ut de 
styli barbarie nihil cogitaret. Ejusmodi vero xaxo- 
ζηλίας exempla multa proferre possemus ; sed , ut 
cera Laceam, quis non segre ferat h:ec Hebraica 
verba, VoM DN BU2Un DN ΠΝ NO2 ΠΣ ΝΣ, sic 
expressa videre, ἐν χεφαλαίῳ ἔχτισεν ὁ Θεὸς σὺν τὸν 
οὐρανὸν χαὶ σὺν τὴν γῆν “ nimirum jlle ne particu- 


^00 


D 


tur, pro illa σὺν posuit, quia nx in nonnullis loeis, 
σὺν vel μετὰ, id est cum , significat. Idque sexcen- 
lies repetiit, quod sane magnam in ejus transla- 
lione χαχοφωνίαν intulit. Sed audiendus Hierony- 
mus ad Pammachium De opt. gen. interpretandi : 
Aquila autem) proselytus et contentiosus. interpres, 
qui non solum verba, sed etymologias quoque verbo- 
rum (rans[erre conatus est, jure. projicitur a nobis. 
Quis enim pro frumento. et vino et oleo possit vel le- 
gere vel intelligere, χεῦμα. ὁπωρισμὸν στιλπνότητα, 
quod nos possumus dicere fusionem . pomationem- 
que et splendentiam. Aut quia Hebraei non solum 
habent ἄρθρα, sed et x póapÜpa. , ille χαχοζήλως et 
syllabas interpretatur. et. litteras, dicilque σὺν τὸν 
οὐρανὸν xa σὺν τὴν γῆν, quod Greca el Latina lin- 
gua omnino non recipit. Cujus rei exemplum vx no- 
stro sermone captare possumus. Quanta. enim apud 
Grecos. bene dicuntur , que si ad verbum trans[era- 
mus, in Latino non resonant : et e regione, que apud 
nos placent , si vertantur. juxta ordinem , apud illos 
displicebunt. Mlud vero χεῦμα, ὁπωρισμὸν, στιλπνό- 
πητα, quod undenam sumptum esset ante ignora- 
batur, ex Deut. vri, 15, nunc primo prodit in Ap- 
peudice ex codice Coisliniano. 

Aliquando item, nulla habita generum ratione, 
ut Hebraismos exprimeret, singulare cum plurali 
eopulavit, uU Gen, v , ὃ, xa ἔζησεν ᾿Αδὰμ. τριάχοντα 
ἔτος, xaX ἐνναχόσια ἔτος, el vixit Adam triginta an- 
num el nongentos annum, quia nempe vox n2g singu- 
laris formam habet, licet hic vim pluralis habeat, ut 
nemo non videt, Pari ratione nonnunquam pluralia, 
quie vim singularis habent, ille pluraliter expressit ; 
sic Gen. vi, 2, m'rONHT 2, οἱ υἱοὶ τῶν Θεῶν, 
quia nimirum crow habet pluralis. formam , ille 
pluraliter bic vertit : ubi Vulgata, Videntes filie 
Dei filias. hominum. Ad hac etymologias nomi- 
num verborumque ita consectatur, ut, nulla habita 
seriei ratione, eamdem vocem Hebraicam ut pluri- 
mum eadem Graeca exprimat, non cogitans idem 
verbum, si aliis diversisque jungatur vocibus, aliud 
significare. 

IH. Utra ex duabus in Hexaplis posita. fuerit. 

Ex illa porro duplici Aquile versione, quzestio 
exoriri potest; utra videlicet ex duabus in Hexaplis 
ab Origene posita fuerit, an prima, an secunda, quie 
xav' ἀχρίθειαν vocabatur : et utrum semper eam- 
dem adhibuerit Origenes in omnibus et singulis 
Seripturz libris ; an modo unam, modo alteram ap- 
posuerit, Non dubito eam in Hexaplis tertio loco 
posuisse, qu» qnia nimia aceuratione concinnata 
erat, xaz' ἀχρίδειαν facta dicebatur ; nempe secun- 
dam. ld vero suadet particula σὺν szpe posita in 
iis quie. supersunt editionis Aquilz? fragmentis , et 
alia nimize religionis vestigia. Ex eadem etiam de- 
cerpte fuere lectiones Aquilze, qu:e in editione τῶν 
O' hexaplari cum asteriscis ab Origene posite sunt. 
Verum quia in locis Aquilie, qua frequenter in hae 
Hexaplorum collectione occurrunt, h:ee tam serüu- 
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pulosa vertendi ratio non ubique observatur, hinc A quie a Patribus ut Christian fidei repugnantia re- 


fortasse quispiam suspicetur, ea qu: elegantius ex- 
primuntur , nec tantam pr:eferunt interpretis &xo£- 
ῥειαν, ex prima ejus versione, qu: liberiore inter- 
pretandi genere adornata fuerat, desumpta fuisse. 
Verum potuit Aquila, etiam in illa xaz' ἀχρίδειαν 
interpretatione, non semper eadem religione in ver- 
tendo uti : nec insolitum est interpretes quoslibet 
modo littere hxrere, modo elegantiore interpre- 
landi genere procedere. Certum igitur habeo , Ori- 
genem in tertia Hexaplorum columna Aquilz inter- 
pretationem illam posuisse, qux xaz' ἀχρίθειαν et 
secunda vocabatur, et lectiones Aquile illas quas 
premissis asteriscis in hexaplari τῶν O' editione 
posuit, ex ea accepisse. 

1V. An de industria Aquila quedam Scripture [oca 

in alium sensum delorserit. 

Una fuit sanctorum Patrum veterumque pene 
omnium mens et opinio, Aquilam ob illatam sibi 
ab Ecclesi: przfeetis, quam supra memoravimus, 
contumeliam (nam quod illi ex vero religionis pie- 
tatisque studio admiserant, injurix loco habebat), 
infensum postea Christian: relieioni fuisse; ac loca 
Veteris Testamenti, qux futurum Christi adventum 
prenuntiabant, de industria in tanslatione sua 
depravasse, et in alium sensum detorsisse. Licet 
autem ea qu: de Christianismo ab Aquila ejurato 
Epiphanius tradidit non suspicione vacent, ut supra 
diximus, attamen sive a Christianis ad Jud:eos de- 
lecerit, sive Jud:eus ab exortu fuerit, ob Christia- 
nismi odium aliqua Scripturz loca detorsisse pu- 
tabatur. Sie Ireneus, Eusebius, Epiphanius, et 
aliquando Hieronymus; sic etiam Philastrius, Ana- 
stasius Sinaita, aliique senserunt. Verum Hierony- 
mus, qui parem de Aquila sententiam alibi tulerat, 
in epistola quadam ad Damasum ait, eum non con- 
tenliose, ut. alii arbitrabantur, sed studiose inter- 
pretatum esse. Imo Commentariis in Habacuc lau- 
dat illum, quod hzc; verba, Egressus es in salutem 
populi tui, in salutem. cum Christo tuo, secundum 
Christianorum menteni Qranstulerit; eum contra 
Symmachus et Theodotio, Christiani licet, in alium 
sensum declinarint. Et alibi quoque ejus defensio- 
nem suscipere videtur. Quare putaverim Hierony- 
mum, in aliis locis ubi Aquilam quasi Christianis 
infensum carpere videtur, ex vuleari aliorum qui 
precesserant sententia locutum esse; ipsumque 
tamen, qui plus quam ceteri omnes Aquilze versio- 
nem iractaverat, alia opinione fuisse. Aquila, in- 
quit in epistola ad Damasum, qui non contentiosius, 
ut quidam putant, sed. studiosius verbum interpreta- 
tur ad. verbum, Et in epistola ad Marcellam : Jam 
pridem cum voluminibus Hebraeorum editionem Αχια 
con[ero, ne quid propler odium Christi Synagoga 
wulaverit; et, ut amice menti. fatear, que ad no- 
stram fidem pertineant. roborandam plura reperio. 

V. Expenduntur. loca ubi Aquila, quasi ob Christia- 
nisini odium. male interpretatus, reprehenditur. 

E re autem fuerit loca illa interpretationis Aquile, 
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prehenduntur, hie proferre; ut exquiratur num re 
vera Aquila de industria h:ee ad aliam mentem de- 
torserit. Qui prior Aquilam simulque Theedotionem 
criminatur, est Irenzus lib. 111, cap. 24, ubi ait : 
Non vera est interpretatio, ecce adolescentula, ut 
Theodotion. Ephesius et Aquila Ponticus sunl. inter- 
pretati. Hinc Ebionei ex Joseph natum aiunt. Agi- 
tur hie de llesaiz loco vii, 14 : Ecce virgo: conci- 
piet et pariet filium. An autem ut locum detorqueret 
Aquila, sic versionem suam concinnaverit, nescio. 
Verisimile tamen est eum a voce παρθένος consulto 
declinasse, quia hae maxime prophetia utebantur 
Christiani pro sua tuenda fide. Imo nec vocem &zó- 
xpugoc, abscondita, quam alibi pro Hebraica roy 
exprimenda adhibet, hic usurpare voluit; quia 
forte hse interpretatio puellam , qui virorum 
aspectui occulta manserat, atque ideo virginem 
exprimebat. 

Eusebius Cisariensis. Comment. in psalm. χα, 
y. 9, Aquilam et 3ymmachum carpit, quod doctri- 
nam de Altissimo et de Domino, id est de Patre et 
Filio, suspectam habentes, ἰουδαϊχώτερον, sive modo 
ad Judaicam sententiam accedente hzc Hebraica 
verba 32yn2 rur i"oy "cma nv ΠΙ͂Ν Ὁ sie trans- 
tuleriat, Aquila nempe, Ὅτι σὺ, Κύριε, ἐλπίς μου, 
ὕψιστον ἔθηχα χατοιχητήριόν σου " Quoniam tu, Do- 
mine, spes mea, altissimum posui habitaculum tuum; 
Symmachus vero, Σὺ γὰρ, Θεὲ, ἀφοδία μου, ὑψίστην 
ἔθου τὴν χατοίχησίν σου" Tu enim, Deus, fiducia 
mea, allissimam posuisti habitationem. tuam. Quid 
Christianis officiant hujusmodi translationes, non 
satis perspicio. At Eusebius vult hxc verba : Quo- 
niam tu, Domine, spes mea, altissimum posuisti re- 
fugium tuum, ut in LXX leguntur, sic intelligenda 
esse, ut illud, Domine, significet Filium; et illud, 
altissimum, quem pro refugio suo ponit Filius, 
significet Patrem : qua dala interpretatione magis 
Arianismo favere videtur Eusebius, cujus scopus 
est Deum Filium longe minorem Deo Patre sta- 
tuere, quam Aquila et Symmachus Judaismo. 

Mieronymus in Hesaiam cap. xLix, ὃ, in hoec 
verba ΞΌΝ" N5 ἼΝΤΑ, ubi Aquila vertit, Et [srael 
ei congregabitur, h:ec adnotat. De Aquila autem non 
miror, quod homo eruditissimus lingue Hebraice in 
hoc loco aut simularit imperitiam, aut Phariseorunr 
perversa interpretatione deceptus sit, qui interpretari 
voluit, et Israel ei congregabitur, hec est, Deo : cum 
verbum Hebraicum vo, in hoc loco non scribatur per 
LAMED el vAU, quod si esset, significaret. ei vel illi ; 
sed per LAMED ALEPH, Quod proprie sonat non. Hec 
porro varietas interpretationum ex varietate leetio- 
num haud dubie profeeta est : nam alia exemplaria 
NS, et alia *5 habebant, hodieque in Bibliis Masso- 
reticis legitur Nb et in margine "p "5. Nec quidpiam 
hinc in gratiam Jud:orum colligi potest, quod non 
in aliis Seripturze locis centies habeatur. 

Philastrius Brixiensis De haeresibus, Aquilam in 
crimen vocat, quod psalno m, v. 2, ubi LXX ver- 
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terunt, adversus Dominum, et. adversus Christum A passim permutantur et confunduntur ; quare pror- 


ejus, ipse transtulerit, adversus Dominum et adver- 
sus unctum ejus. Verum Aquila non hoc loco tan- 
tum, sed etiam alibi vocem rv, ἢλειμμένον, sive 
unclum interpretatus est; quia nimirum putabat 
Χριστὸς et ἢλειμμένος idipsum significare. Sed ta- 
men non videtur a voce Χριστὸς de industria absti- 
nuisse : nam modo una, modo alia voce utitur, 
eliam ubi de Cliristo agitur. Sie Psal. uxxxviu, 
v. 52,05 ὠνείδισαν τὰ ἴχνη τοῦ Χριστοῦ σου ᾿ et 
Habacuc τας v. 15, in salutem cum Christo tuo. Non 
improbabile tamen videtur Aquilam in odium Chri- 
süanismi, ἠλειμμένον fere semper posuisse, ubi 
mou» reperiebatur, ut ἃ voce Χριστὸς, Christianis 
familiari, qua Filium Dei compellabant, consulto 
declinaret. 

Anastasius serm. 9 in fexaemeron, impietatis 
Aquilam aceusat, quod illud Gen. n; 18, ὌπΠΩΣΝ 
ὙΤ22 ΠΝ verterit, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xaxévavze 
αὐτοῦ - id est, Faciamus ei adjutorem e regione 
ipsius, vel coram eo. Illud quippe κατέναντι αὐτοῦ, 
sic intelligi vult Anastasius, ἀντίδιχον χαὶ πολέ- 
piov, adversarium et inimicum, quasi scilicet. ex 
Aquile mente Deus homini mulierem quasi adver- 
sarium et inimicum dederit. Verum, ut norunt 
omnes Grece periti, χατέναντι αὐτοῦ hic significat 
e regione ipsius, sive «t illi astaret : alioquin. vox 
βοηθὸς, adjutor, qu:e prxcedit, Anastasii interpre- 
tationem prorsus refellit. Quis enim putet Aquilam 
sic interpretari voluisse, Faciamus ei adjutorem ad- 
versarium ? 

IV. Queritur utrum Aquila idem sit qui Onkelus, et 
utrum Thargum Onkeli aliquid. affinitatis habeat 
cum interpretatione Aquila. 

Multiplex qu:stio movetur de Onkelo ; ac de ipso 
stalim. nomine quiritur, an Onkelos vel Onkelus 
idem sit quod Aquila. Sane Onkelos vox est He- 
brais exiranea, et peregrinz gentis, quxe cum He- 
braiee scribi cepta est, aliquam. mutationem no- 
vamque terminationem accepit. Id negari non posse 
videtur. Nulla autem vox propinquior τῷ Onkelos 
est quam ᾿Αχύλας, Aquilas vel Aquila. O enim et A 


sus crediderim idem esse nomen Opkelos, vel An- 
kelas, et ᾿Αχύλας. ld vero confirmat Thalmud Hie- 
rosolymitanum, ubi Aquilu sepe hac fere nominis 
forma memoratur. Ália subinde quszstio oritur, 
num Aquila interpres ille Gr:cus idem sit qui On- 
kelos, cujus nomen, ut diximus, idem videtur esse 
quod Aquila; an vero duo Aquilze fuerint, quorum 
alius Thargum in Pentateuchum, alius scilicet is de 
quo nunc agitur, versionem Graecam quz in Hexa- 
plis ferebatur, edidit. Ex vabbinis quidam Oukelum 
vel Aquilam paraphrasis Chaldaicz suctorem, longe 
antiquiorem putant Aquila illo qui versionem Gra- 
cam Adriani tempore edidit; qua de re videndi 
Brianus Waltonus, et Nicolaus Seravius Prolegom. 
cap. 14, quaestiuncula 4. Alii eumdem esse putant 
Chaldaicum paraphrasten et Groecum. interpretem. 
Ut ut. vero sit, certum est paraphrasin illam Chal- 
daicam nihil habere cum versione Grzeca. Aquilae 
aflinitatis. Nam, ut c:etera taceam, in quibus omnes 
interpretes consentiunt, vocem n'uww?3 Gen. i, 1, 
Aquila vertit, ἐν χεφαλαίῳ, in capitulo, Onkelos 
autem ΤΠ}, in principio ; uoxque 3523 Yn Aquila, 
χένωμα χαὶ οὐδὲν, inanilas et nihil, Onkelos, N'TX 
Nuprm, deserta et vacua. y. ἃ. nBmwa Vulgata, et 
Spiritus Dei ferebatur ; Aquila, ἐπιφερόμενον, supeir- 
ferebatur; Onkelos, waUma, irsu[flabat. Genesis 
cap. i, 6. ἸΝῚ Vulgata, et fons, Aquila, xo ἐπι- 
ὀλυσμὸς, ei scatebra vel scaturigo ; Onkelos, ΝΣ, 
el nubes. y. 7. *x"n Aquila, καὶ ἔπλασε, et [ormma- 
vit; Onkelos N23, et creavit. Gen. nii, 16. "npuvn 
Aquila, ἣ συνάφειά σου, societas tua; Onkelos, 
ὙΠ, desiderium tuum. Gen. 1v, 8, ait Ori- 
genes Aquilam expressisse illud Caini dictum, διέλ- 
θωμεν εἰς τὸ πεδίον, egrediamur in campum, vel 
egrediamur foras, quod tamen non legitur in On- 
kelo. Et Gen. cap. vt, 2. Enmosn7z2. Aquila, οἱ υἱοὶ 
τῶν θεῶν, filii deorum ; Onkelus, s2320722, filii 
principum vel magnatum. hunumera congerere pos- 
sem, unde liquidum foret nihil esse inter Aquil:e 
versionem Graecam et Chaldaicam paraphrasin atli- 
nitatis. Sed hzc, ni fallor, satis erunt. 


CAPUT SEXTUM 


De Symmachi interpretatione. 


I. Multipliciter errat Epiphanius et pugnantia loquitur, dum narrat Symmachum Scripturam vertisse ante Theodotio- 
nem. II. Auctor Synopseos Epiphanii errorem sensisse videtur. IIl. Chronicon Alexandrinum errorem Epiphanii 
emendavit, ut et Ado. IV. An duas interpretationes ediderit Symmachus. V. Quo verlendi genere usus sit : ac de 
aunis chronologicis primze et secunde :etatis, ut à Symmacho repr:esentabantur. VI. Ejus editio a veteribus admo- 


dum laudata. VII. Theodoro Heracleotze non ita probatur 


I. Multipliciter errat Epiphanius et pugnantia loqui- [ concinnasse. Ideo ille narrationem, quam ex vete- 


tur, dum narrat Syninachum Scripturam vertisse 
ante Theodotionem. 


Epiphanius, conspecto Hexaplorum ordine, ubi 
Symmachus ante 'Theodotionem positus, secundum 
locum in Grecis editionibus occupabat, putavit 
Symmachum prius Theodotione editionem suam 


ribus, atque partim ut videtur ex ipsis Origenis 
scriptis acceperat, mire perturbavit et ἀσύστατα 
dixit, Ait igitur Severi temporibus Symmachum 
Samaritanum inter sapientes gentis sux floruisse, 
atque ambitione et dominandi cupidine ductum, 
cum apud contribules voti compos esse non posset, 
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ad Judwos descivisse, reductoque sccundum illius 
temporis usum przeputio, et accepta denuo cireum- 
cisione, inter Jud:eos connumeratum fuisse. Hacte- 
nus omnia quadrant. In hoc tamen differt. ab. Eu- 
sebio et. Hieronymo, quod hi Ebion:um, id est, 
semi-Christianum et semi-Jud:eum, factum | fuisse 
dicant; Epiphanius vero ad Judzos descivisse, et 
inter. Judzos fuisse connumeratum narret. Sed 
Euscbii et Hieronymi testimoniis standum esse vi- 
detur : quippe qui E.brum Symmachi viderint, ubi 
ex Evangelio Mathzi Ebionitarum dogma asserere 
nitebatur. Quod sane nonnisi Ebionit: convenire 
potest. Mox autem Epiphanius probe positam a se 
chrcmologi:& notam evertit, cum ait : Post hunc, 
tahtilló elapso tempore, hoc est Commodo secundo, 
τοῦ δευτέρου, imperante, qui post Lucium. Aurelium 
Commodi, tredecim amis imperavit, Theodotio qui- 
dam, genere Ponticus, ex. Marcionis heresiarche [a- 
clione, cum heresi sue succenseret, ad Judevos defecit. 
Quo posito calculo, interpretatio sub Severo facta, 
seate przeeesserit eam qu:e. sub Commodo concin- 
nata est, que sunt ἀπροσδιόνυσα. Cum presertim 
ille Commodum designet eum quí tredecim annis 
imperavit, eui post Pertinacem et Didium Julianum, 
qui pateis mensibus regiarunt, successit Severus. 
Hane vero chronologie rationem alio. commento 
asserere nititur auctor Epitomes libri S. Epiphanii 
De mensuris, quam infra edemus, cum ait, Symma- 
chum versionem ssam edidisse sub Commodo Se- 
vero; Theodotionem vero sub Commodo secundo : 
qui sane ruunt et consistere non possunt : nullus 
enim Commodus Severus imperator fuit, nullus 
post eum Commodus seeundus exstitit. 

W. Auctor Synopseos. Epiphanii errorem. sensisse vi- 

detur. 

Auctor vero Synopseos, quam falso ascriptam 
Athanasio putamus, ex Epiphanio quidem hausisse 
videtur, ut ex verborum similitudine probatur ; 
sed sive Epiphanii errorem senserit, sive emenda- 
iiore alio exemplari sit usus, in notis et calculis 
suis a vera chronologie ratione minus recedit quam 
Epiphanius : ait enim. Symmachum sub Severo, 
'fheodotionem sub Commodo interpretatum esse, 
£y αὐτῷ τῷ χρόνῳ, eodem tempore; qui vera dicere 
comperitur, si addas circiter. Imo etiam sine addito 
atque temperamento dici forte potest Theodotionem 
et Symmachum eodem tempore vertendi Seriptur:e 
sacra insudasse, sed ita ut Theodotio prius, Sym- 
inaehus autem modieo post tempore interpretatio- 
nem suam in lucem emiserint. 


üt. 


Alexandrinum | errorem 
emendavit, ut et. Ado. 


Chronicon Epiphanii 

Auctor vero Chronici Alexandrini, postquam 
Theodotionis editionem in annum Commodi sextum 
contulerat; et. postea, ordine temporis procedens, 
Syminachi interpretationem anno Severi nono fa- 
ctam dixerat, sit claudit: Tec Epiphanius Cuprius 
de tribus interpretibus Aquila, Symmacho et Theodo- 
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A tione narravit. Hanc germanam. veramque tempos — 


run rationem ab Epiphanio se accepisse testificatur 
ille : unde fortasse suspicio oriatur, Epiphanium 
ab imperito quodam homine vitiatum fuisse in 
exemplaribus qua» ad nos devenerunt, auctoremque 
Chronici Alezandrini longe diverso exemplari et 
quidem emendatiore usuni esse. Sed huie suspi- 
cioni reclamare videtur editio Epiphanii hodierna, 
cujus verba Latine tantum brevitatis causa profe- 
rimus : 

Post Aquilam lunc et illius interpretationem , 
Adriano imperatori. succedit 

Antoninus cognomine Pius,et imperat annos viginti 
duos. 

Ilunc excipit Caracallus, qui et Geta, et Marcut 

B. Aurelius Verus dicebatur, annis septem. 

Hujus tempore imperavit et Lucius Aurelius Com 
modus, annis perinde septem. 

Pertinaz mensibus sex. 

Severus annis octodecim. 

Hujus porro Severi temporibus, Symmachus. qui- 
dam Samaritanus exstitit, ex: eorum mumero, qui 
apud illos sapientes habentur, etc., ut supra narravi- 
mus. Postquam vero Symmachi historiam texuit, 
ita pergit : 

Post hunc e vestigio subsequenti tempore, id est, 


circa imperium. Commodi secundi, qui post. predi- 


cium Lucium Aurelium Conunodum imperavit trede- 
cim annis, Theodoltio. quidam Ponticus, ex succes- 
sione Marcionis haresiarche Sinopensis, etc. ut Tam 


C immanem recte chronologiz eversionem, tam prae- 


posteram imperatorum Romanorum enumeratio- 
nem, vel a librariis, vel ἃ temerario quopiam ho- 
mine, in textum Epiphanii inductam fuisse vix 
crederem. Verique similius esse arbitror, Epipha- 
nium, indiligentem sane chronologum, cum putaret 
Symmachi editionem, quia ante Theodotionis ver- 
sionem in Hexaplis ponebatur, esse hac antiquio- 
rem, ut huic opinioni calculum. aecommodaret 


suum, hanc rebus et temporibus perturbationem attue ὁ 


lisse : nam ubi postea, non multis interpositis ver- 
bis, imperatorum seriem repetit, eos suo pene or- 
dini restituit, quia nulla facta Symmachi mentione, 
nihil opinieni su: repugnans offerebatur ; sie autem 
habet : Post Antoninum Pium regnavit Marcus Au- 
relius Antoninus, qui et. Verus, annis novemdecim, 

Post hunc Commodus alius imperat annis xin, cu- 
jus tempore [floruisse diximus Tlieodotionem ,. qui 
quartam interpretationem edidit. 

Commodum hunc excipit Pertinaz, et imperat men- 
Ses Sq. 

Hinc Severus cum Antonino filio, annis xvni. Mor- 
(uo Severo succedit Antoninus. 

In hac postrema recensione Commodum non loco 
suo movit, quia cum nulla sub Severo Symmaehi 
mentio fieret, nihil prieconceplie ἃ se opinioni re- 
pugnabat; quie opinio tam. alte. animo ejus defixa 
erat, ut licet veterum et forte Origenis ipsius testi- 
monio edisceret, Theodotionis editionem sub Com- 
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υῦ 


modo, Symmachi sub Severo prodiisse, mallet ipse A quandoquidem nec de duplici Aquilie editione, quae 


Severum ante Commodum locare, quam Theodo- 
üonis editionem Symmachi versione antiquiorem 
fateri. Quamobrem ubi paulo postea lectorem mo- 
net, caveat ne, quia LXX Interpretes. post Aquilam 
eiSymmachum in Hfexaplis locantur, existimet Aqui- 
lam et Symmachum esse EXX Interpretibus. ant&i- 
quiores, neutiquam moet, ne Symmachum priorem 
Theodotione pari de causa putet. Chronici igitur 
Alexandrini auctor, in caleulis peritior Epiphanio, 
ex duabus supra memoratis imperatorum: recen- 
sionibus, ab Ephiphanio editis, veram utriusque 
interpretis tatem, quasi ab Epiphanio mutuatus, 
assignavit : nec enim ignorare potuit eam, quz sub 
Commodo prodiit, editioaem , vetustiorem ea esse 
quie sub Severo. Ado item in Clronico veram in- 
terpretum. ;etatem.— descripsit; nam de tempore 
Adriani loquens ait : Per idem tempus Aquila Pon - 
ticus interpres, secundus post LXX , oritur. Et. sub 
Commodo, TAeodotion Ephesius interpres tertius ap- 
paruit. ldem sub Severo , Symmachus interpres 
quartus agnoscitur. Theodotionem igitur ante Sym- 
machum editionem emisisse suam, ex iis quie su- 
pra dieta sunt; liquidum est. ldipsum credidisse 
videtur Hieronymus, qui ait Comment. in. Hesaiam, 
cap. Lvit , v. Ὁ : Pro catena. LXX σύνδεσμον, id 
est collisationem, sive vinculum transtulerunt ; Aquila 
sicut supra errorem interpretatus est ; Symmachus , 
in Theodotionis scita concedens, torquem posuit. Quo 
indieat Symmachum in editione sua seculun esse 
interpretationem Theodotionis, utpote antiquioris ; 
confirmatur etiam Iren:ei loeo, ubi carpit ille Aqui- 
lam et. Theodotionem tantum, quod cap. vu. He- 
sale vocem ay verlerint. vezv*c , adolescentula , 
non παρθένος, virgo, ut LXX interpretes. Si autem 
Symmaelius jam. editionem suam publicam fecisset, 
cum et ipse νεανὶς raustulerit, an pretermitten - 
dus erat ab Irenzeo ? At cum ex. Clironico Alexan- 
drino, anno Severi nono Symmachus interpretatio- 
nem suam concinnaverit, non potuit ab Iren:»o re- 
prehendi, qui anno circiter secundo ejusdem impe- 
ratoris martyrium passus esse putatur. Hinc vero 
corrigas velim nostram ad Synopsim. Scripture sa- 
cre notam, ubi post Dionysium Petavium diximus, 
Symmachum editionem suam emisisse aute Theo- 
dotionem. 
IV. An duas interpretationes ediderit Symmachus. 
Qua vero permotus causa 41] Seripturam | Griece 
interpretandam. animum appulerit Synimachus, do- 
cet idem Epiphanius : quia nimirum Samaritanis 
infensus erat, translationem novam aggressus est, 
ut Samaritanorum interpretationes everteret. In 
Epitome Epiphanii De ponderibus mox edenda le- 
gitur, εἰς διαστροφὴν τῶν παρὰ Σαμαρείταις ἑρμη- 
νευτῶν, ad eversionem interpretum. Samaritanorum : 
hasee porro interpretationes Groeas fuisse, ex 
conjecturis admodum probabilibus supra statuimus. 
Duas Symmachum editiones emisisse certum vide- 
tur; nee mirum est Epiphanium id prieteriisse , 
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pluribus testimoniis asseritur, verbum fecit. Hiero- 
nymus vero duas etiam. Symmachum emisisse te- 
stificatur Comment. in Nahum, cap. ur, 1, ubi 
ait : 4n. Hebreo habetur, rPBEREC MALEA, Quod ?nter- 
pretatus est Aquila, ἐξαυχενισμοῦ πλήρης, id est, 
excervicatione plena; Symmachus autem, ἀποτομίας 
πλήρης, quod possumus dicere, eredulitate vel seve- 
ritate plena. In altera ejus editione reperi, μιελοχοπίας 
πλήρης, id est, sectionibus carnium , et frustis per 
membra coneisis plena. Du:e etiam e:eque diversa 
Symmachi lectiones afferuntur Hesai xrvi, 25; Osee 
xit, 11; Psal. cix, 4. Et in Appendice Exod. xxvii, 
14. In libris item I et Hl Regum bin: nonnunquaza 
Symmachi interpretationes afferuntur. Vide etiam , 
sodes, Jeremiie xx, 5, et Jer. xxx, 52, in nota. Sed 
quia ejusmodi exempla non ita frequentia sunt, con- 
jectandi locus est Symmachum non duas omnino 
diversas editiones emisisse ; sed quam priorezn emi- 
serat aliquot in locis emendasse, verbaque alia iden- 
tidem substituisse pro aliis. Alioquin si duas, per- 
inde atque Aquila , prorsusque varias interpreta- 
tiones coneinnasset, quid caus: est cur cum longe 
elegantior et melior interpres a multis habitus sit 
quam Aquila, tsm pauci tamen ex altera ejus edi- 
tione lectiones afferantur, quando tot tantaque ex 
secunda Aquil:e editione supersunt? H:e conje- 
clando solum dieta sint: res enim. non ita exple- 
rata est , ut tuto possimus sententiam ferre. 

V. Quo vertendi genere usus sit: et de annis chronc- 
logicis prime ac secunde etatis ut a. Symmacáa 
numerabantur. 

Interpretatio Symmachi clarissima et elegantis-- 
sima omnium est. Res ille ut plurimum apte ac di- 
lucide exprimit : non verba singula scrupulose re- 
ferre studet ut Aquila ; non LXX Interpretes presso 
vestigio sequitur ut Tlieodotio ; sed vel in difficilli- 
mis locis sensum ita legenti exhibet, ut statim in- 
telligatur. Hebraismos raro sectatur. Summopere- 
que eurasse videtur, ne quidpiam in Greca serie 
poneret, quod Grzcum lectorem lIlebraice ignarum 
offendere posset : ea tamen cautela, ut. Hebraicum 
exemplar unieum sequendum sibi proponeret, nee 
quidpiam ex editione τῶν O', ubi eum Hebraico non 
quadrabat, in interpretationem suam | vefunderet. 
Quamobrem in annis chronologicis ab Adamo usque 
ad Abrahamum, missa Septuaginta lnterpretum sup- 
putatione, Hlebraiei semper textus annos exprime- 
bat, ut testificatur Eusebius Emisenus in loco quem 
ex manuscriptis excerptum retulimus in notis Gen. 
v, ὃ. Hebreus, inquit ille, et Syrus et Symmachus 
in genealogiis centum annos minus semper ponunt ; 
exempli causa scriptum. est in LXX quod Adam anno 
vila ccxxx genuerit Seth ; ibi Hebraeus cxxx habet. 
Illos autem centum annos. reliquis Adami vite amis 
adjungil. Mirum autem in recensione eorum qui He- 
braicum textum in annorum  caleulo seculi sunt, 
Hebrum, Syrum et Symmachum memorari, Aqui- 
lam vero τὸν δουλεύοντα τῇ 'EGpaixt λέξει proter 
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mitti, qui utique, ut Hebraicum semper scerupulo- A et loquendi rationes deligeret, quie majorem qui- 


sius quam ceteri secutus est, in annorum calculis 
ipsum non deseruisse putandus est. Sed vel Aquila 
in recensione illa Eusebii Emiseni librariorum vitio 
exciderit, vel quia Hebrzum semper sequitur Aquila, 
ipsum non memorandum esse censuerit, quod pu- 
taret satis esse Hebrzeum nominari, ut statim se- 
queretur Aquilam eodem modo vertisse, utpote qui 
Hebrei semper vestigiis hzreat. Preterea non in- 
solens est veteres illos, etiam ubi duo vel tres iu- 
lerpretes eamdem ipsam lectionem przferunt, unum 
lantum ex illis commemorare , ut sexcenties iu de- 
cursu hujus operis animadvertes. Quod ad Theodo- 
lionem vero spectat, verisimile est ipsum in ge- 
nealogiis, ut et alibi frequentissime, LXX Interpre- 
tum lectionem seculum esse; nam ideo post LXX 
et quasi ab Aquila et Symmacho segrezatus, in He- 
xaplis locum habebat ; quiailli Hebraicum, hic LXX 
Interpretes sequi solebat. Symmachus itaque He- 
breeum quidem sequitur ut Aquila : sed ita ut hic 
litteram nimia szepe religione exprimere studeat; 
ille vero ita Hebraicis hzreat, ut elegantiz et per- 
spicuitatis rationem habere videatur. 

VI. Ejus editio a veteribus admodum laudata. 

Hane styli elegantiam et claritatem passim lau - 
dant Hieronymus, Eusebius aliique ; quorum prior 
ejus interpretationes frequenter admiratur et lau- 
dibus extollit, ut Comment. in psalm. xxi, v. 51, 
σαφέστερον ὁ Σύμμαχος,, clarius Symmachus , ut et 
sepe alibi ; et versu sequenti, σφόδρα θαυμαστῶς ὁ 
Ξύμμαχος, admodum mirabiliter Symmachus ; et 
psalm. xtvi, 10, οὕτως ἡρμήνευσε θαυμαστῶς ὁ 
Σύμμαχος, ita mirabiliter interpretatus esu Symma- 
chus. Hieronymus vero de Symmacho loquens fre- 
quenter dicit, eum apertius et manifestius inter- 
pretatum esse. Et Commentario in Amos Itt, 11, ait 
Symmachum non solere verborum χαχηζηλίαν, sed 
intellisentize ordinem sequi. 

VII. Theodoro Heracleote non ita probatur. 

Verum, ut variant opiniones, Theodorus Hera- 
cleotes , vir ingenii perspicacitate quam fidei inte- 
gritate nobilior, in frazmento quod infra edemus, 
animadvertit, Symmachum, dum nimi: perspicui- 
tati studet, a vero Hebraici sensu non infrequenter 


aberrasse. Nam cum omnia, etiam difficillima, clare D 


reddere satageret , plerumque evenit ut cas voces 


dem perspicuitatem przeferrent, sed ad Hebraicum 
non ita quadrarent. Ad hiec autem , similitudines, 
quibus abundat Hebraica lingua, Symmachus sepe 
in versione sua non expressiL; sicque dictorum vim 
eL emphasim enervavit, ut cum , verbi causa, illud 
psalm. Lxvn, 91, m'»v2N m7, a LXX Interpre- 
libus sic expressum, ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων, 
congregatio taurorum, Symmachus, συνόδῳ παμμε- 
γεθῶν, congregationi pregrandium , vertit, ut cla- 
rius rem exprimeret : et sic similitudinem illam 
abstulit, quie cum. quamdam ἐνέργειαν orationi 
inderet, nihil tameu sensui olficiebat. H:ec Theo- 
dorus Heracleotes , qui aliud simileque exemplum 
ex eodem psalmo , ὃ. 54, ubi illa verba »2Ua 22b 
Dup-"as LXX vertunt, τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ τὸν 
οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ χατὰ ἀνατολὰς, qui ascendit 
super celum cceli αὐ orientem ; Symmachus vero, 
τῷ ἐποχουμένῳ ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ Ex 
πρώτης, qui vehitur super celum celi ex prima. 

Quod ad primum autem exemplum attinet, non 
duhito multos fore qui Symmachi partes susci- 
piant: nam ΟΝ sspe ἰσχυρὸς forlis vel δυνάσττις 
potens etiam a LXX Interpretibus vertitur; rarius, 
ταῦρος, taurus : hoc autem loco Hieronymus for- 
tium interpretatur, Aquilam forte secutus , uti so- 
let in Psalmis. Quod ad secundum vero exemplum, 
fateor mihi etiam , perinde atque Theodoro , accu- 
ratiorem videri τῶν 0', quam Symmachi, interpre- 
tationem. Verum non desunt alia exempla ex qui- 
bus arguatur Symmachum, dum perspicuitati et 
eleganti: studet, ἃ vero Seripturz scopo aberrasse, 

Attamen vere dici potest. Symmachum optimi 
interpretis munere functum esse: etsi enim , dum 
claram exprimere sententiam nititur, a vero sensu 
nonnunquam deflectat, quid mirum , in re maxime 
tam ardua? Quis adeo lynceus , in tanta seriei pe- 
regrinitate, Lanta obscuritate verborum , quantam 
innumeris in locis pr:fert Hebraicus textus, ut 
omnia semper accurate et sine sphalmate possit in- 
terpretari ? Id certe human:e non esse facultatis vi- 
detur. Czeterum Symmachus ideo fortasse liberio- 
rem elegantioremque interpretandi morem sectabus 
est, quia videbat Aquilam, propter nimiam ἀχρίδειαν 
et religionem , ipso Hebraico textu spe obscurio- 
rem esse. 


CAPUT SEPTIMUM. 


De Theodolionis editione. 


L. Quis fuerit Theodotio. II. De ratione interpretandi qua usus est. ILI. Cieteris interpretibus indoctior habetur. 


I. Quis [uerit Theodotio. 

Theodotio, Sinope in Ponto oriundus, Marcionita 
erat, ut ait Epiphanius; sed cum heresi suze ignota 
nobis de causa succenseret αὐ Judzeos confugit , 
circumcisusque est. Postquam ;ero Hebraicam lin- 
guam edidicisset, interpretationem et ipse suam ag- 


eressus est, Hiec Epiphanius. Alii vero, nempe Eu- 
sebius et Hieronymus, aiunt Ebiouitam fuisse ; sive 
ex Judzis ad Ebionitas confugerit, sive, quia Ebio- 
nite pro Jud:is habebantur et circumcidebantur, 
ad Jud:os confugisse crediderit Epiphanius, quia 
ad Ebionitas se receperat. Hieronymus tamen , qui 
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eum alibi Ebionitam appellat, Profatione in Com- A infrequenter tamen ex Aquila, rarius ex Symma- 


ment, Danielis, rem in dubio relinquere videtur, eum 
ait : Sed juxta Theodolionem. Ecclesias legere, qui 
utique post adventum. Christi incredulus fuit, licet 
eum quidam dicant Ebionitam, qui altero genere Ju- 
deus est. 116 vero non semel a Grecis, qui in Scri- 
pturam commentaria ediderunt, Θεόδοτος, Theodo - 
(us etiam vocatur, ut videas psal. rxur in notis, et 
psal. xv, sive id librarii mendo acciderit , sive 
utraque terminatio in ejus nomine admissa fuerit, 
ita ut modo Θεόδοτος, niodo Θεοδοτίων vocaretur; ut 
᾿Ασχλήπας etiam ᾿Ασχληπιὸς, Ἰσχύρας, Ἰσχύριος 
et Ἰσχυρίων appellabantur. Hum autem incredulum 
fuisse, uon autem Christianum Ebionitam , suadere 
videtur interpretatio loci illius celeberrimi in Da- 
niele, cap. 1x, 26, ubi Hebraica verba sunt 
pua nw au" auuroyusTnw Aquila vero 
sic interpretatur, xo μετὰ τὰς ἑπτὰ ἑθδομάδας, xa 
ἑξήχοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται εἰλειμμένος, e post 
septem hebdomadas et sexaginta duas, exterminabi- 
iur unctus. Symmachus, Ebionita Christianus, xo 
μετὰ τὰς ἑθδομάδας ἑπτὰ xal ἑξήχοντα δύο, Exxo- 
πήσεται Χριστός, el post hebdomadas septem et 
sexaginta duas exscindetur Christus. At Theodotio 
insignem illam de Christo prophetiam interpreta- 
lione sua quantum potuit labefactavit, et Jud:eorum 
more interpretatus est his verbis, xoi μετὰ τὰς 
ἑύδομάδας τὰς ἑἐξήχοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, el post hebdomadas sexaginta duas exter- 
innabitur unclio, ubi Christi et uncti et Messi: 
mentionem sustulit , licet rv»2 clare in Hebraico 
exprimatur. At Ebionitzj, etsi Jesum non crederent 
esse Deum, ipsum tainen pro Christo atque Messia 
habebant: qui res suspicionem. maximam inducit 
ipsum non Ebionitam, sed vere incredulum et Ju- 
dium fuisse. 
ll. De ratione interpretandi qua usus est. 

Theodotio , ut jam probavimus , post Aquilam et 
ante Symmachum interpretationem suam, impe- 
rante Commodo , in lucem emisit : et in. vertendi 
modo a LXX lnterpretibus minus quam alii de- 
flexit; imo etiam LXX sepissime seeutus est: 
qui causa fuit, ut cum LXX deficerent, quod fve- 
quenter accidit, presertim. in libris Josue, Judi- 
eum, Regum, Job, Jeremi:e et Ezechielis, defectus 
hujusmodi ex Theodotione , qui styli et orationis 
genere simitior LXX Interpretibus erat, suppleren- 
tur, asteriscis initio semper a latereque positis, do- 
nec adjectitia illa absolverentur. In libro autem 
Danielis, quia in LXX Interpretibus tota series 
prapostere posita erat, licet ei medicam admovere 
manum tentaverit Origenes, illa tamen editione re- 
mota, Theodotionem ejus loco substituit Ecclesia : 
unde faetum est ut Theodotionis editio in Danielem 
hodieque sola in. Ecclesiis Grzecis legatur, et editio 
τῶν Ὁ’ paulatim interierit. Alia item minora addi- 
tamenta, qu:e premissis asteriscis editioni τῶν O' 
inseruit Origenes, ut plurimum ex Theodotione, ob 
memoratam styli affinitatem, mutuatus est; non 


cho, desumpsit. 

Licet autem Theodotio LXX Interpretum vestigio 
fere semper hzreat, non parem tamen ubique οἱ 
in omuibus Seripturz libris interpretandi rationem 
sectatus est : Aquil:? enim non raro interpretatio - 
nem adoptat, ut in decursu hujus operis videbis, 
quando notatur A., 0., atque etiam ubi A., X., 0. 
Etsi enim Theodotio Symmachum tate. przecedat, 
posterior tamen ob causam initio memoratam lo- 
catur. ltaque ubi A., X., 0., praemittitur, intelli- 
gas oportet Symmachum, ubi Aquilam et Theodo- 
tionem in vertendo convenire vidit, eosdem in edi- 
lione sua sepe secutum esse. 

lI. Ceteris interpretibus. indoctior habetur. 

Non infrequenter etiam Theodotio peculiarem 
sibi, ab aliisque omnibus diversam interpretationem 
adornat: in iisque locis longe minore quam Aquila 
vel Symmachus, Hebraicze linguie peritia instructus 
deprehenditur. Nam prater alia minus docti inter- 
pretis signa, qux erudito lectori exploranda r«mit- 
timus, pers:epe ille verba Hebraica, quorum inter- 
pretatio nou ita difficilis erat, ut vertendi mole- 
stiam declinaret, Groecis litteris expressit, exempli 
causa Levit. vn, 18, rm wb, ipse vertit φεγγὼλ 
ἔσται, vel, ut alius codex habet, φεγγοὺλ ἕσται, 
phengul erit, ubi Aquila. οἱ Symmachus, 5v ἀπό- 
6Xnzov abjiciendum , UXX , μίασμα, inquinatio, 
Symmachus alibi ἀργὸν, inutile, alii, [eiidum, vel 
corruptum vel abominatio, interpretantur. Et Levit. 
xur, 6, nnzD2 Theodotio, μασφάα, ubi Aquila, 
ἐξανάδοσις, eruptio, Symmachus, ἔχόρασμα, ebulli- 
tio, vel ejectamentum ; alibi vero ἔχφυμα, pustula ;- 
Vulgata, scabies : ejusdem etiam puto esse eodem 
capite, σὴθ positum pro rU, quod est, tumor vel 
cicatrix. Et Levit. xvni, 95, 52r Theodotio θάδελ, 
Thabel, Aquila vero, ἀπειρημένον, prohibitum, 
Symmachus ἄῤῥητον, infandum, Vulgata, scelus. 
Et Deut. xxu, 9, ΘΝ) Theodotio vertit. χώλυμα, 
impedimentum , quia h»e vox Groca Hebraicam 
pene lectionem refert, magisque respexisse videtur 
'Theodotio ad soni affinitatem quam ad significatio- 
nem, Aquila vero ἀνομοιογενὲς, id est. genere dissi- 


mile; ali mistum vel misturam interpretantur. 


p Et Hesaiz rxiv, 6, 837 Theodoiio vertit, ᾿Εδδίμ, 


Eddim, ubi Aquila μαρτυριῶν, testimoniorum , 
Symmachus, χυουσῶν, parientium, Vulgata, men- 
sirua(g, alii, centonum. Dicet fortasse quispiam 
Theodotionem has voces perraras, et quas alii in- 
terpretes, nempe LXX et Aquila, quasi divinando 
transtulisse. videbantur, consulto ἀνερμηνεύτους 
pretermisisse, quia earum significationem priscis 
illis perinde atque sibi, ignolam esse putabat : 
poterat enim ex aliis mutuari, si bene translatas 
ab eis putavisset. Przterea multa verba fuisse, 
quorum licet significatio non ignoraretur, ex usu 
tamen Jud:eorum ἀνερμήνευτα, remanebant, et lit- 
teris solum Graecis, ut Hebraice sonabant, expri- 
mebantur; cujus rei exempla multa in LXX lIuter- 


95 


PIUELIMINARIA 


96 


pretibus occurrunt. Hzc objecetio non verisimilitu- A proetermisimus, valere possit, jin aliquot tamen 


dine caret : at etsi aliquando in quibusdam ex 
allatis locis et in aliis bene multis qu:& consulto 


exemplis Theodotionis vel indiligentiam vel impe- 
riiam vix excusare possumus. 


CAPUT OCTAVUM. 


De reliquis editionibus. 


). Quinta, Sexta, Septima editiones, quandonam fact: sint. II. Quandonani repertze fuerint. ΠῚ. De Quiata editione. 
ἡ IV. De Sexta. V. De Septima. VI. De Vulgate editionis Latin: prestantia. 


I. Quinta, Sexta, Septima edittones quandonam 
[acte sint. 

Quo tempore Quinta, Sexta, et Septima editiones 
emisse fuerint; an alia aliam :etate longe prxce- 
dat, quce prior, qu:e posterior concinnata fueril , 
quibus auctoribus singule; h:e, inquam, omnia 
sque ignota sunt, nec potest iis de rebus vel con- 
jectando quidpiam proferri. Perindeque ignoratur 
an Aquili , Theodotionis et Symmachi editionibus 
ilie vel antiquiores sint, vel :etate posteriores. 
Si tamen Quinta, quie anno Caracalle septimo in 
doliis reperta est, «t Sexta qu:e tempore Alexandri 
Severi in doliis pariter deprehensa fuit; si ambe, 
inquam, ille in doliis hujusmodi diu latuerint, 
Theodotionis sane et Symmachi editiones, qu:e 
paulo ante emissze fuerant, zelate pr:cesserint. 
Sane verisimile videtur, vel ex ipso narrandi modo, 
editiones illas, qu: casu in doliis latentes depre- 
hens sunt, non nuperrime occultatas fuisse, sed 
non paucis latuisse annis. Éx hae porro editionum 
collectione animadvertas, illo z:evo multos fuisse, 
qui Hebraicis libris saerze Seriptur Graece. verten- 
dis insudarent : nam preter LXX Interpretes, sex 
alias editiones naetus est Origenes, qui fortasse non 
omnes qu:e ante prodierant, reperire potuit. 

IH. Quandonam reperte fuerint. 

Quintanm editionem repertam. fuisse Hieriehunte 
in doliis, ἐν πίθοις, referebat Origenes, teste Euse- 
bio, Hist. eccl. lib. vt, cap. 16, et quidem, ut narrat 
Epiphanius, anno Caracallie septimo. Sexta pariter 
editio in. dotis inventa fuit Nicopoli ad Actium, 
tempore Alexandrini Severi. Septimam item editio- 
nem nactum Origenem in Hexaplis posuisse narrat 
Eusebius lib. v1, cap. 16 : "Ev γε μὴν τοῖς “Εξαπλοῖς 
τῶν Ῥαλμῶν μετὰ τὰς ἐπισήμους τέπτσαρας ἐχδύσεις, 
οὐ μόνον Πέμπτην, ἀλλὰ xa Ἕχτην xot Ἑθδόμην 
παραθεὶς ἑρμηνείαν. Ld. est : Utique in Hezaplis 
Psalmorum post insignes illas quatuor editiones , 
ubi nón solum Quintam, sed etiam Sextam et Septi- 
mam editionem. apposuit, etc. llec in transcursu 
narrans Eusebius, in Psalmis tantum Septimam 
editionem fuisse memorat. Sed ipso testé Eusebio, 
in minoribus etiam prophetis babebatur, locum 
enim Septim: ex Habacue cap. n ipse profert in 
Demonstratione. evangelica; utum in aliis etiam 
libris fuerit jam capite primo Praliminarium ex- 
pensum fuit. Eusebio accinit Hieronymus De scri- 
vwtoribus ecclesiasticis : Preterea, inquit, Quintam 


B 


C 


et Sextam. et Septimam editionem , quas eliam nos 
de ejus bibliolheca habemus , miro labore reperit 
(Origenes) et cum ceteris editionibus comparavit. 
Igitur ex Eusebii et Hieronymi testimoniis, quibus 
non lieet refragari, certum est Septimam ctiam 
editionem in quibusdam Scripture libris ab ipso 
Origene positam fuisse. Id certe ignorare non potuit 
Eusebius, qui ipsum Origenis autographum , una 
cam Pamphilo martyre, tractavit, correxit scholiis - 
que illustravit. Attamen Septimam nusquam me- 
morat Epiphanius, qui ut in aliis minus aceurati 
scriploris conspicua signa dedit, hoe item indili- 
genter tractasse existimandus est. Sed , quod mi- 
rum videatur, auctor Synopseos inter Athanasiana 
opera cuse, de Septima editione ita loquitar : Se- 
plima et postrema interpretatio sancti Luciani ma- 
gni ascet ei martyris est, qui et ipse cum in pre- 
dictas editiones cum [lebraicis conjunctas incidisset, 
εἰ diligenter qua vel deerant, vel superflua. erant, 
inspexissel, ac suis quibusque Scripturarum locis 
correxisset | versionem hanc. Christianis | fratribus 
edidit, qua interpretaiio, sive ipsius manu descri- 
plus liber, post ejus certamen et marlyrium quod 
sub Diocletiano et Maximiano tyrannis sustinuit, 
repertus est Nicomedie sub Constantino Magno im- 
peratore apud Judicos, in pariete turrito calce cir- 
cumlito, in quo custodie gratia positus fuerat. 
Sic ille decantatam illam Luciani mariyris editio- 
nem eum Septima Hexaplari confudit, exque dua- 
bus unam fecit. Quod commentum Eusebii atque 
Hieronymi testimoniis exploditur, quorum prior, 
Luciano martyri :equalis, in ipso autographo vidit 
Septimam ab Origene ante annos plus quinqua- 
ginta in lfexaplis positam. Ad hie vero auctoris 
Synopseos narratio respuitur ex ipsis Septim:e fra- 
gmentis, que, ut testificabantur Eusebius et Hiero- 
nymus, in paucis Seripturze. libris aderat : contra 
vero Luciani editio totam Seripturam complecte- 
batur ; nihilque aliud erat quam interpretatio τῶν 0', 
plurimis in locis ab codem sanete martyreemendata, 
quie multis post concinnata Hexapla annis prodie- 
rat. Mine vero corrigendus Brianus Waltonus, 
qui ab auctore Synopseos deceptus, opinatur Septi- 
mam eamdem esse quam Luciani martyris editig- 
nem. Prolezom. 1x, num. 20, 
Ill. De Quinta editione. 

Christianusue, an Jud:eus, Samaritanusve fueri£ 

qui editionem Quintam adornavit, nec ex veterum 
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testimonio, nec ex ejus interpretatione colligi posse A 
videtur: quisquis vero fuerit, multo liberiore quam 
Svmmachus interpretandi genere usus est, ita ut 
paraphrasten quandoque sapiat, ut videre prieser- 
tim est in duodecim prophetis minoribus, ubi fre- 
quentiora ejusdem fragmenta habentur. Sic Osee 
vi, 2, vocem earn, quam ceteri, curabit nos, vel 
alligabit nos, interpretantur, ipse vertit, ὑγιεῖς ἀπο- 
δείξει, sanos. exhibebit. Et Osce vir, 44, hic He- 
braiea verba *a *m* vor vvvm qe5y, quo- 
rum sensus est, super triticum et vinum congregati 
sunt, recesserunt a me, ipse verlit, ὑπὸ τρυφῆς xo 
τησόν μου, id est, 


πλησμονῆς σίτου xal οἴνου à 
a voluptate et abundantia tritici οἱ vini defecerunt à 
me. Sic ille fere semper liberam nec litterze astri- 
ctam interpretationem effert, ita tamen ut a vera 
Seripturze mente non recedat : quie causa fuit ut 
Vulgatus interpres in his prophetarum libris non 
infrequenter ipsum sequi videatur. 
IV. De Sexta. 

Sextam vero editionem a Christiano viro concin- 
nalam fuisse vel ex hoc uno ejus fragmento liqui- 
dum est, Habacue trn, 15, ubi illud Hebraicum: 
qmm yv5 ἽΞΝ νυ TWZ* sic interpretatur 
ipse, Ἐξῆλθες τοῦ σῶσα: τὸν λαόν cou διὰ Ἰησοῦ τοῦ 
Χριστοῦ σου" Egressus es ad salvandum populum 
tuum. per Jesum. Christum. tuum. Cujus versiculi 
Grieca ex manuscriptis eruuntur ; Latina ex Hiero- 
nymo, qui addit Sextam editionem. prodere mani- 
festissime sacramentum. Hie autem interpres, per- C 
inde atque prz:cedens, paraphrasi gaudebat, ut in 
loco jam allato deprehenditur, licet nihil ibi efferat 
isi mentem IHebraicz Scripture. Verum in altero 
ejus loco longe majorem exspatiandi licentiam ani- 
madvertas. Psalm. xxxvi, 55, Hebrm»a sic ha- 
bent : prn ΠΝ. ΠῚ yy vum n'a, id est, 
vidi impium terrificum diffundentem se sicut laurus 
viridis, sive, ut Hieronymus babet, sicut indigenam 
virentem, ubi Vulgata, vidi impium superexaltatum et 
elevatum sicut. cedros Libani; Sexta vero sic : Εἶδον 
ἀσεθῃ xa ἀναιδὴ ἀντιποιούμενον Ev σχληρότητι, xot 
λέγοντα, Εἰμὶ ὡς αὐτοχθὼν περιπατῶν ἐν διχαιοσύνη. 
ld est : Vidi impium et impudentem. sibi vindican- 
lem in duritia, el. dicentem : Sum sicut. indigena 
ambulans in justitia : qux sane paraphrasin non 
modo sapiunt, sed etiam superare videntur. 

V. De Septima. 

Septima editio Christianine an Jud:ei interpretis 
sit ex uno Habacuci cantico dijudicari potest; si 
lamen Septimze sit interpretatio cantici totius, ibi- 
dem editioni τῶν O' subjuncta, quod saue plus 
quam verisimile arbitror. In nota quippe codicis 
Barberini, ubi ea integra describitur, adnotatur 
eam versionem nec Aquile, nec Symmachi, nec 
"TTheodotionis esse, disquirendumque num ad Quin- 
tam vel ad Sextam editionem pertineat. Cum ergo 
aliunde etiam, nempe ex fragmentis qu: supersunt, 
certum exploratumque sit, nullius eorum esse qui 
supra memorantur, sequitur haud dubie csse Se- 


B 


D 


IN HEXAPLA ORIGENIS. 


98 


ptm, quz in Habacue propheta suo ordine posita 
erat, ut liquet ex ejus fragmento cap. 11, 4, et 
ex nola Hieronymi ibilem y. 11. Hic autem inter- 
pres locum supra allatum $. 15, quem Hieronymus 
queritur ἃ Symmacho et Theodotione Ebionzo 
more versum fuisse hoc pacto, egressus es ut salva- 
res populum tuum, ut salvares Christum. tuum , Ja- 
daico prorsus more convertit, his verbis : ᾿λνεφάνης 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ cou, ῥύσασθαι τοὺς ἐχλεχτούς 
σου" Apparuisti super salute populi tui, ad liberan- 
dum electos tuos, ubi nomen Christi in Ilebraico 
expressum "mu in eleetos vertitur : quod sane 
vir Christianus non. fecerit. Ex hoc item capite 
deprehenditur hunc interpretem admodum mapa - 
φραστιχῶς vertisse, ut quisquis videre possit. 

JKs itaque perspectis, dicendum restat, tres illas 
superadditas editiones, longe liberiori interpretandi 
genere coneinnatas fuisse, quam editionem Symma- 
chi, qui tamen magis quam Aquila et Theodotio ab 
Hebraica littera deflectit. 

Erit forte qui reclamet iis quz. supra diximus, 
nempe tres illas superadditas editiones, Quintam, 
Sextam et Septimam, ab Origene positas fuisse in 
minoribus prophetis, et hoe objiciat : In codice 
Barberino affertur locus Osee cap. xr, v. 1, eodem 
columnarum ordine quo in Hexaplis erat, ubi tamen 
nec Quinta, nee Sexta, nec Septima comparent, 
unde sequi videtur illas editiones in prophetis mi- 
noribus non adfuisse. Reponam ego ex eodem co- 
dice Barberino, palam esse, in minoribus prophe- 
tis illas editiones cum aliis adfuisse, quandoquidem 
ibi mu'ta passim loca ex tribus illis postremis edi- 
uonibus afferuntur : cum autem librarius in illo 
Hexaplorum specimine quatuor solum editiones, 
nempe Aquile, Symmachi, τῶν 0', et Theodotionis, 
posuit, id arbitratu suo fecit; sive quia tres ille 
postremz. editiones cum prioribus concordabant, 
sive alia de causa. Certe in specimine illo colum- 
nam Hebraicam, Hebraicis litteris descriptam, prze- 
tlermisit ille, etsi verisimile sit. eam in exemplari 
suo adfuisse cum aliis. 

VI. De Vulgate editionis Latine praestantia. 

Jam ubi de veterum editionibus singulis, quae in 
Hexaplis locum habebant, disseruimus, restat ut de 
Vulgeta Latina nostra pauca dieamus, quam D. 
Hieronymus harum omnium editionum adminiculo, 
summo labore et accuratione concinnavit. Etsi 
porro cum interpretaretur, Hexapla ipsa pre ma- 
nibus habuerit, non ille fortuito lectiones interpre- 
tationesque quaslibet amplexabatur; sed cum de- 
lectu et consilio doctissimorum ex Hebrais eas quae 
meliores et ad veram Hebraici exemplaris lectionem 
accommodatiores erant, Latine exprimere satagebat. 
Aquilam et Symmachum, interpretum omnium prze- 
stantissimos, cxteris anteferre solebat ; in. Psalmis 
autem et prophetis majoribus frequentius Aquila 
quam Symmacho usus esse deprehenditur; in pro- 
phetis vero minoribus non raro Quintam adhibuit 
editionem Aliquando etiam, missis caeteris inter- 
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pretibus, LXX editionem, utpote Hebraico textui A 
propinquiorem, sequebatur; nec infrequenter no- 
vam ille et a ceteris diversam interpretationem effe- 
rebat, quando scilicet, consultis Hebrzorum ma- 
gistris, nullam ex editis penitus quadrare animad- 
vertebat. Pari in variis dubiisque Hebraici exem- 
plaris lectionibus, quz frequenter, ut supra dictum 


CAPUT NONUM. 


In singulos Scripture libros, ut in Hexaplis erant, hic quzedam adnotantur. 


Opere pretium erit hic singulos Seriptur:e sacrze 
libros obiter percurrere, et quzdam adnotare qu:e 
tum de ipso Hexaplorum statu et ordine, tum de 
115 que nos in unoquoque libro przstitimus, obser- 
vanda supersunt, 

In Genesi et in Levitico, atque, ut videtur, in 
aliis Pentateuchi libris, pr:eter sex illas columnas, 
quibus Hexapla constituebantur, Quinta etiam edi- 
tio, si fides est fragmentis quie supersunt, suum 
tenebat locum; Sextam etiam adfuisse superius 
probatum est. Preterea interdum aderant in mar- 
ginibus, ut quidem opinamur, lectiones Samaritani 
interpretis, atque etiam Hebrzi cujusdam et Syri 
interpretis, de quibus fuse cap. 1. Etsi autem tan- 
lam ex manuscriptis eL ex editis libris lectionum 
accessionem fecerimus, ut iis comparatze ille, quie 
a Drusio collect: sunt, paucissime videantur ; 
longe majorem haud dubie facturi eramus, nisi Ba- 
silieusis codex tota pene Genesi temporum injuria 
mulctatus fuisset. Hunc tamen defectum abunde 
compensant fragmenta veterum interpretum bene 
multa ex Coisliniano illo perantiquo codice de- 
cerpta. 

In Exodo par diligentia ab Origene adhibita fue- 
rat. Hic perinde atque in Genesi Samaritani, Syri 
et Hebrzi lectiones observantur. Ex Quinta editione 
nihil, nec inde tamen inferas non adfuisse in Exo- 
do : nam qui tam paucas ex aliis Pentateuchi libris 
exhibent manuscripti codices, non mirum si nul- 
lam ia Exodo attulerint. Lectiones porro interpre- 
*um, vicies saltem auctiores proferimus quam apud 
Drusium haberentur. !n postremis capitibus, ubi ea 
quie in editione τῶν O' prepostere posita erant, suo 
ordini restituit Origenes, non pauca ex editione 
illa hexaplari sic restituta , cum asteriscis et obelis 
proferimus ex codice Colbertino antiquissimo, cujus 
specimen dedimus Paleographie Grece lib. mi, 
cap. 1. 

In Levitico eadem observantur qux» in Exodo. 
Lectio Quinte editionis habetur ad cap. i Levitici. 
Hic Colbertinus longe plura suppeditat quam in 
Exodo, ex editione zov Ο' Origeniana sive hexa- 
plari. Lectiones autem veterum interpretum , quas 
magno numero proferimus, omnes pene nov:e, nec- 
dum observat: sunt. 

De Numerorum libro paria dicimus, Hie tamen 
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n inserta conspiciuntur, et quidem ab ipso, ut puta- 
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est, oceurrebant, diligentia solertiaque usus semper 
est Hieronymus; qui*ut optimam deligeret, non 
modo Sceriptur:e sacra seriem, sed etiam Hebrazo- 
rum peritissimos adibat. Quare nihil mirum si tanto 
studio, tamque solerti opera emissam editionem, 
utpote omnium przstantissimam, Ecclesia Romana 
ab omnibus sequendam esse edixerit. 


nihil ex Quinta editione comparet. Aliquot in locis 


tur, Origene, loca illa, quz? in Samaritano textu ex 
Deuteronomio in Numeros translata fuerant. Quz- 
dam similiter ex editione τῶν 0’, Origeniana ad 
fidem codieis Colbertini cum asteriscis et obelis 
referuntur : lectionesque interpretum multe, qua- 
rum paucissimz observatz fuerant a Drusio. 

In libro Deuteronomii, nihil ex Origeniana illa 
hexaplari hahetur. C:etera vero eadem fere, quz in 
libro Numerorum, conspiciuntur. Veterum inter- 
pretationes, novas pene omnes, afferimus, et plures 
quam in aliis libris. 


In libro Josue eadem prestitit. Origenes, quz in 
toto Pentateucho. Editionem tamen Quintam ibi 
non adjecisse videtur. Loca plurima mutila in edi- 
lione τῶν O', ex aliis interpretibus restituit, appo- 
sitis asteriscis, quxe nos, ut erant in codice Basi- 
liensi, sine asteriscis nimirum, edidimus, et non 
pauca ex Coisliniano codice adjecimus. Drusius 
vero paucissima altulerat. Quid vero cause sit 
cur lectiones a nobis allate, cum illis quas Masius 
cum asteriscis edidit, persepe non consentiant, 
haud difficile est intelligere. Cum enim Masius, ut 
ipse testificatur, ad hzc restituenda codice Syriaco 
sit usus, ut lectionem Grzcam Syriacs ope asse- 
queretur, sspe divinarit oportet. Quamobrem 186- 
ctiones nostrz: longe sinceriores sunt quam Ma- 
sianz. 


In libro Judicum longe plura quam in libro Jo- 
sue, in editione hexaplari ab Origene restituta de- 
prehenduntur, quze ex Theodotione ut plurimum 
mutuatus est Origenes. Ea vero nanc primum in 
lucem edimus, Drusius enim fere nihil habuit. Ca- 
pite autem nono ac decimo, quzdam hexaplaris 
τῶν 0’ editionis ex vetustissimo folio nostro manu- 
scripto proferuntur. ς 


In libro Ruth, etsi paria prestiterit Origenes, 
nihil pene eorum superest. 


In libris Samuelis et Regum solita industria usus 
Origenes deprehenditur. lbi etiam Syri lectiones 
non raro afferuntur. Monetur autem in fine primi, 
unum olim fuisse liberum Samuelis, qui duos ho- 
diernos complectebatur, nec Aquilam divisisse pri- 
mum a secundo, Magna porro veterum inlerpreta- 
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tionum silva, quam. edimus, nunc primo prodit in A πίδα 


lucem ; Drusius vero nihil pene collegerat. 

In libris Paralipomenon pauca Hexaplorum fra-- 
gmenta exhibemus, quia rarissima in hos Commen- 
taria a priscis seriptoribus edita sunt: et in ma- 


nuscriptis, veterum interpretum lectiones infre- 
quenter proferuntur. 

In libros Esdrz:i, Nehemiz, Estheris nihil Hexa- 
plorum superest, licet Origenes, ut existimo, in lis 


eamdem quam in e:ieris operam navaverit. Verum 


in codicibus qui in manus inciderunt, nihil margi- 
nalium notarum, nibil commentariorum adest. 
In libro autem Job quid przstiterit Origenes, ipse 


declarat in Epistola ad Africanum : 


subjicimus. 


Ex Job etiam ab his 
verbis : Scriptum est au- 
tem ipsum resurrecturum, 
cum quibus Dominus re- 
surgit, usque ad finem, 
h»c, inquam, non ex- 
stant apud llebrzos 
quare nec apud Aquilam 
habentur; sed apud LXX 
ei apud Theodotionem, 
quoad sensum eadem 
sunt. Innumera quoque 
alia invenimus in Job, 
tum deficientia, tum re- 
dundantia in — nostris 
exemplaribus, si confe 
rantur cum Judaicis. De- 
ficientia quidem, ut cum 
his verbis : Surgens mane 
offerebat pro illis sacrifi- 
cia, secundum. numerum 
eorum; additur, vitulum 
unum pro peccato pro 
animabus eorum, Et cum 
his: Venerunt angeli Dei, 
ul astarent coram Deo, et 
diabolus venit 
subnectitur : 
lerram, el. perambulans 
in ea. Prieterea post lizec 
verba, Dominus dedit, 
Dominus abstulit, apud 
Hebrzos non erant hiec, 
sicut Domino placuit , ita 
factum est. 


cum eis 
Circumiens 


Plura autem in nostris 
quam in Hebrzis sunt 
eaqui Jobo dixit uxor 
ejus ab his verbis : 
Quousque perseverabis di- 
cendo : Manebo adhuc 
parvo lempore — exspe- 
«tans spem. salutis mec, 


hujus hie verba 


᾿Αλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ 
"I6, τὰ ἀπὸ τοῦ Γέγρα- 
πται δὲ αὐτὸν πάινϊιν 


ἀναστήσεσθαι, μεθ᾽ ὧν" ὁ 
Κύριος ἀγίστησιν, ἄχρι 
τέλους, οὐ χεῖται παρὰ 


τοῖς "E6palotg* διόπερ 
οὐδὲ. παρὰ τῷ ᾿Αχύλᾳ, 


παρὰ δὲ τοῖς O' xai Θεο- 
δοτίωνι τὰ ἰσοδυναμοῦντ 

ἀλλήλοις. Καὶ ἄλλα δὲ 
μυρία εὕρομεν 
Ἰὼῤδ, xoi 
χαὶ 


ἐν τῷ 
xav' ὀλίγον, 


ἐπὶ πλέον ἐν τοῖς 
ἡμετέροις ἀντιγράφοις, ἣ 
ἐν τοῖς παρὰ Ἰουδαίοις" 
xav ὀλίγον μὲν, ὅτε, ἀνι- 
στάμεγος τὸ πρωΐ προσ- 
ἔφερε περὶ αὐτῶν θυ- 
σίας κατὰ τὸν ἀριθμὸν 
εὐτῶν" τό: μόσχον ἔνα 
περὶ ἁμαρτίας περὶ τῶν 
ψυχῶν αὐτῶν. Καὶ ὅτε, 
qA00r οἱ ἄγγειϊοι τοῦ 
Θεοῦ παραστῆναι ἐνώ- 
Θεεῖ. 
διάδοιϊος ἢ.10ε μετ᾽ αὐ- 
τῶν" τό" zepte AO! τὴν 


πιον τοῦ xai ὁ 


γῆν, καὶ ἐμπεριπατήσας 
ἐν αὐτῇ. 
'E6palow; μετὰ τό" 


Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ 


Ἔτι δὲ οὐχ ἣν 
παρ᾽ 


Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ 
Κυρίῳ ἔδοξεν, 
καὶ idi 


οὕτως 


ἐν τοῖς ἣμε- 
τὰ 'E6pai- 
Ἰὼῤ 
ἣ γυνὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ, 
Μέχρι τίνος καρτερή- 
σεις, Aéyov- ᾿Ιδοὺ. ἀνα- 


πε τῷ 


μένω χρόνον ἔτι μικρὸν 
προσδεχόμενος τὴν éA- 
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IN HEXAPLA ORIGENIS. 


τῆς σωτηρίας 
μου; ἕως τοῦ, ἵνα ἀνα- 
παύσωμαι τῶν μόχθων 
pov xal τῶν ὀδυγῶν, 
αἵ μὲ vor συνέχουσι. 
Μόνον γὰρ τὰ ῥητὰ τῆς 
γονοικὸς ἀναγέγραπται, 
τῶν "AAA εἶπόν τι ῥῆμα 
πρὸς Κύριον, καὶ τε- 


«ἱεύτα. 


109 
usque ad hzc veiba, ut 
requiescam. ab. erumnis 
meis, et a doloribus qug 
me muic detinent. Nam 
(in Hebraico ) h:ec tan- 
fum. verba uxoris ejus 
scripta sunt : Sed dic 
verbum contra Dominum, 
el morere. 


Rursum plurima in 
medio toto libro Job 
apud Hebrzeos reperiun- 
tur,qu: in exemplaribus 


Πάλιν τε αὖ πλεῖστά 


τε ὅσα διὰ μέσου ὅλου 


τοῦ Ἰὼδ παρ᾽ 'E6paíotg 


μὲν χεῖται, παρ᾽ ἡμῖν δὲ 


οὐχί. Καὶ πολλάχις μὲν — nostrisdesiderantur; sze- 
ἔπη τέσσαρα ἣ ἢ pius quidem (versiculi) 
ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ δεχατέσ-ὀ quatuor vel tres ; inter- 


dum vero quatuordecim, 
novemdecim, vel sexde- 


capa xai δεχαευνέα xal 


δεχαέξ. Καὶ τί με δεῖ xa- 
NUM ἃ μετὰ πολλοῦ cim. Et quid me oportet 
χαμάτου ἀνελεξάμεθα, hiec enumerare, que 
ὑπὲρ τοῦ μὴ λανθάνειν — multo labore collegimus, 
ἡμᾶς τὴν διαφορὰν τῶν ne nos lateret discrimen 
παρὰ Ιουδαίοις καὶ ἡμῖν ^ quod Judaica inter et no- 
ἀντιγράφων; stra exemplaria interce- 


dit? 

In libro igitur Job, prz:eter solitam sex columna- 
rum operam, Origenes in editione τῶν O' plurima 
mutila ex Theodotione, et aliquando ex aliis editio- 
nibus, asteriscis pr:positis restauravit, et hiatus 
magnos resarcivit, ut ipse supra memorat. Septin- 
gentos vel octingentos versiculos ab Origene przdi- 
cto modo in locis ubi deerant repositos fuisse testa-- 
tur Hieronymus, qui librum Job sic restitutum La- 
tine transtulit, ut habetur primo tomo editionis 
Joannis Martian:zi nostri. H:ee supplementa ex co- 
dice quodam Colbertino, et ex editione Hieronymi 
mutuamur. Preterea lectiones veterum interpretum 
longe auctiores et emendatiores damus, quam Dru- 
sius ediderat. Hie frequentes afferuntur lectiones, 
hac previa nota 'O 'E6patoc, qua de re actum est 
capite primo. 

In libro Psalmorum, przeter sex solitas columnas, 
tres alias. superaddidit Origenes, qux Quintam, 
Sextam et Septimam editionem exhibebant: qua- 
rum omnium lectiones multis partibus auctiores 
dedimus quam Drusius ediderat. 

In Proverbiis solitum sex columnarum opus edi- 
dit Origenes. Multas vcro earum lectiones ex edi- 
lione Romana protulit Drusius, quibus nos aliquot 
adjecimus, et non paucas emendavimus. 

In Ecclesiaste paria przestitit Hexaplorum auctor. 
Ibi vero lectiones bene multas Drzsianis adje- 
cimus. 

In Canticis item, preter Hexapla, dux saltem 00 - 
lumn:e adjectze fuerant, nempe Quinte et Sext : 
an Septima item editio adfuerit, incertum; Quin- 
tam vero et Sextam adfuisse probant earumdem loca 
qui supersunt. Hieronymus tamen Praefatione in 
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Canticum, Quintam solum editionem amemorat, at- A et Origenes de Theodotionis opere in editione Vul- 


que ita loquitur : Origenes cum in ceteris "libris 
omnes vicerit, in Cantica canticorum ipse se vicit. 
Nam decem. voluminibus explicitis, qua ad viginti 
usque versuum millia pene perveniunt ; primum 
LXX Interpretes , deinde Aquilam. et-Symmachum 
et Theodotionem, et ad extremum Quintam editionem, 
quam in Actio littore invenisse se scribit, etc. De 
Sexta vero editione, qua tamen in Canticis Hexa- 
plis erat, ne verbum quidem Hieronymus; sive il- 
lam editionem neglexerit Origenes in Commentariis 
suis, sive illam Hieronymus pr:etermiserit : quod 
verisimilius est; nam ut jam sape vidimus, ex si- 
lentio hujusmodi, nihil potest. concludi. In Canticis 
vero preter Drusianas, alias bene multas adjecimus 
velerum interpretuui lectiones. 

In Hesaia pr:ter Hexaplare opus, non pauex 
Syri lectiones observabantur. lbi vero interpreta- 
tones Aquike, Symmachi et Theodotionis longe 
auctiores damus quam apud Drusium habeantur. 

In Jeremia preter illam sex columnarum ope- 
ram, mulia ex Theodotione cum asteriscis resti- 
tuit Origenes, quz LXX Interpretes consulto prz- 
termiserant, ut ait sepissime Hieronymus Com- 
mentario in. Jeremiam. lbi multa cum asteriscis ad- 
dita sunt, mult:eque transposiliones erant, ul ait 
Origenes epist. ad Africanum : Πολλὰ δὲ τοιαῦτα 
xai ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ χατενοήσαμεν, ἐν ᾧ xal πολλὴν 
μετάθεσιν xaX ἐναλλαγὴν τῆς λέξεως τῶν προφητευο- 
μένων εὕρομεν. ld est : Similia mulia. deprehendi- 
mus quoque in Jeremia, in quo [requentes transposi- 
Liones el permutaliones valiciniorum inveninius. Ho- 
rum omnium peramplam collectionem ope manu- 
scriptorum fecimus : Drusius paucissima affert. 

In Threnis Jeremi:e solius Symmachi editionem 
cum LXX posuit Origenes, ut ipse in quadam nota 
testificatur. Cur autem hic non solitam operam 
praestiterit, sed Aquilam et Theodotionem omiserit, 
conjectando solum dicere possumus : quia nimirum 
videbat LXX Interpretles non deficere pro more 
suo, sed cum Aquila et Theodotione convenire, 
asteriscos rarissimos posuit, imo neque editiones 
ills ad quarum fidem qu:e deficiebant cum aste- 
riscis supplebat, quz» redundabant obelo notare so- 
lebat, e regione locavit. Hie autem longe plures 
Symmachilectiones damus, quam Dirusius attu- 
lerat. 

In Ezechiele pro more Hexapla concinnavit Ori- 
genes, ac preterea quamplurima, quz in τοῖς O' 
deficicbant, ex Theodotione, picemissis asteriscis, 
restituit. Horum porro toL tantaque ex mss. colle- 
gimus, ut iis comparata, ea quz» Drusius edidit ni- 
hil pene esse videantur. 

Quid in Daniele przstitit. Origenes docet Hiero- 
nymus Przefatione in Danielem : Lectorem admoneo, 
inquit, Danielem. non juxta LXX Interpretes, sed 
*uxta Theodotionem Ecclesias legere, qui utique post 
adventum Christi incredulus fuit: licet eum quidam 
dicant Ebionitam, qui altero. genere Judaeus est. Sed 


gala asteriscos. posuit, docens de[uisse que addita 
sunt; eL rursus quosdam. versus obelis prenotavit, 
superftua queque designans.. Cumque omnes. Christi 
Ecclesie, tam Grecorum. quam. Latinorum, Syro- 
rumque et Zgyptiorum, hanc sub asteriscis et obelis 
editionem legant, ignoscant invidi labori meo, qui 
volui haberi. nostros quod Graci in Aquila et Theo- 
dotionis ac Symmachi editionibus lectitant. Et si illi 
in tantis divitiis doctrinarum non contemnunt studia 
hominum Judeorum, cur Latina paupertas despiciat 
hominem Christianum? Cujus si opus displiceat, certe 
voluntas recipienda est. Hoc autem. Yoco Hierony- 
mus prima fronte sibi ipsi repugnare videtur. 
Postquam enim dixerat, Danielem non juxta LXX, 
sed juxta Theodotionem Ecclesias legere, statim 
subjicitomnes Christi Écclesias, tam. Griecorum 
quam Latinorum, Syrorumque et ZEgyptiorum, 
editionem Vulgatam legere, scilicet τῶν 0', quae 
ab Orisene ex editione Theodotionis aucta et emen- 
data fuerat cum asteriscis et obelis. In eo autem 
sita est difficultas, quod cum ait Ecclesias legere 
Theodotionis editionem, et postea easdem legere 
editionem τῶν O' hexaplarem, indicare videatur 
utramque editionem in publicis Ecclesi: conventie 
bus legi quod utique vix credi possit: neque enim 
verisimile est duas ejusdem prophet:e editiones in- 
discriminatim in omuibus Ecclesiis lectas fuisse. 
Certum quidem est Ecclesiam Gr:iecam Theodotio- 
nis editionem solam lezisse, ut ait postea Hierony- 
mus Commentario in Danielem, cap. 1v, v. ὃ : Ex- 
ceptis LXX  translatoribus, qui hec omnia nescio 
qua ratione preterierunt, tres reliqui, collegam in- 
terpretati sunt. Unde judicio magistrorum Ecclesie 
editio eorum in hoc volumine repudiata est, et Theo- 
dotionis vulgo legitur, que ei Hebreo, et ceteris 
translatoribus congruit. SS. quoque Patres Graci, 
Chrysostomus, Theodoretus et alii, solam Theodo- 
tionis editionem semper afferunt : unde accidit ut 
LXX interpretum editio Danielis, tam χοινὴ iila 
quam hexapiaris ab Origene emendata, prorsus 
interiret, exceptis quibusdam laciniis qui infra in 
collectione nostra observantur. Cum ait igitur Hie- 
ronymus editionem hexaplarem iu omnibus Eccle- 
siis etiam. Grxcorum legi, intellizas oportet eam 
pre manibus omnium habitam et privatim lectam 
luisse, non. autem in publicis conventibus, ubi 
'Theodotionis editio una Jegebatur, saltem apud 
Graecos. De differentia porre Hebraicorum exempla- 
rium ab editione τῶν Θ΄ et Theodotionis, h:zec habet 
Origenes epist. ad Africanum. 

Ἴσθι τοίνυν πρὸς ταῦυ- 
τα, τί χρὴ ἡμᾶς πράτ- 


τειν οὐ περὶ 


Scias itaque ad hze, 
quid nobis agendum sit 


τῶν χατὰ mon solum in iis quie de 


Σωσάνναν μόνον, ἐν μὲν 
τῷ xa0' “Ἕλληνας 'EX- 
ληνιχῷ φερομένων ἐν πά- 
cn Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ, 
παρὰδὲ 'E6patotc μὴ xev 


Susanna, in Graeco Gra- 
corum exemplari per to- 
lam Christi Ecclesiam 
circumferentur, quie ta- 
men apud Hebreos non 
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μένων" οὐδὲ mc 
ὡς ἔφασχες, ἄλ 
περιχοπῶν, τῶν ἐπὶ τέ- 
λει τοῦ βιθλίου περί τε 
τῶν χατὰ τὸν Βὴλ χαὶ 
τὸν δράχοντα ἀναγεγραμ- 
μένων, οὐδ᾽ αὐτῶν ἐν τῳ 
Δανιὴλ 
γεγραμμένων: ἀλλὰ χαὶ 


τῶν Ἑθραίων 


περὶ ἄλλων μυρίων, ἃ 
χατὰ τὴν μετριότητα 
ἡμῶν τοῖς 

συγχρίναντες 
totg τὰ ἡμέτερα, πολ- 
λαχοῦ εὕρομεν. Ἐν μὲν 
γὰρ αὐτῷ τῷ Δανιὴλ περὶ 
τῆς χαμίνου τῆς χαιομέ- 
νης τὸ πεπεδημένοι εὕ- 


ἀντιγρά- 


ρομεν- ἐν δὲ τοῖς ἡμετέ- 
ροις ἀντιγράφοις περισ- 
εὐοντα παρὰ τὰ ἐν τοῖς 
ἹἙθραϊκοῖς ἔπη οὐχ ὀλίγα" 
ὧν ἀρχὴ χατὰ μέν τινα 
^V φερομένων ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις ἣν οὕτως" 
Προσηύξατο ᾿Δγανίας, 
xal ᾿Αζαρίας, xal Μι- 
σαὴιῖ, καὶ ὕμνησαν τὸν 
Κύριον, ἕως τοῦ: Εὐ- 
«“1ογεῖτε πάντες οἱ σεδό- 
μενοι Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν θεῶν" ὑμνεῖτε καὶ 
ἐξομουϊογεῖσθε, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ξιῖεος αὐ- 
cov, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τῶν αἰώνων. Καὶ ἐγέ- 
vero ἐν τῷ ἀκοῦσαι 
τὸν βασωέα ὑμγούν- 
TOY αὐτῶν, xal ἐθεώ- 
ρει αὐτοὺς ζῶντας. Ka- 
τὰ δὲ ἕτερα" Καὶ περι- 
exmücovr ἐν μέσῳ τῆς 
φλογὸς ὑμνοῦντες τὸν 
Θεὸν, καὶ ebAoyoUrcec 
τὸν Κύριον, ἕως τοῦ" 
Εὐλογεῖτε πάντες οἱ 
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exstant : nec solum de A σεδόμεγοι τὸν Κύριον 


aliis duabus sectionibus, 
ut dicis, qux in fine 
libri sunt  descriptz, 
nempe de Belo et de dra- 
cone: qua pariter in 
Hebraico Danielis textu 
non script» sunt; sed 
et de aliis innumeris 
quie pro modulo no- 
stro , dum exemplaribus 
Hebrzis compararemus 
nostra, pluribus in lo- 
cis invenimus. Nam in 
ipso Daniele, ubi de ca- 
mino ardeite, iilud, con- 
pedibus vincli, inveni- 
mus ; sed in nostris 
exemplaribus , — przeter 
ea quz in Hebraicis sunt, 
abundant versus non 
pauci, quorum initium , 
secundum quxdam, qu:e 
in Ecclesiis sunt, exem- 
plaria, sic habebat : Pre- 
calus est. Ananias, et 
Azarias, et Misael, et 
laudaverunt. Dominum , 
usque ad illud : Benedi- 
cite omnes colentes Do- 
minum Dcum deorum : 
laudate οἱ confitemini, 
quoniam in seculum mi- 
sericordia ejus, et in sc- 
culum seculorum. Et fa- 
ctum est cum audiret rex 
illos laudantes, et vi- 
deret eos viventes. At se- 
cundum alia exempla- 
ria: Et ambulabant in 
medio flamme, laudantes 
Deum,et benedicentes Do- 
minum, usque ad illud : 
Benedicite omnes. colen- 
tes Dominum Deum deo- 
rum, laudate et cenfite- 


C 


Θεὸν 
Ὑμνεῖτε καὶ ἐξομοιῖο- 
γεῖσθε, ὅτι εἰς πάντας 


τὸν τῶν θεῶν. 


τοὺς αἰῶνας τὸ 
αὐτοῦ. Συνῆπτο δὲ ἐν 
τοῖς Ἑδραϊχοϊς τό: Καὶ 
οἱ ἄνδρες ἐχεῖγοι οἱ 
τρεῖς Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
ἈΑδδεγεγὼ, ἔπεσον εἰς 
μέσον τοῦ πυρὸς πε- 


᾿πεδημένοι: τό τε: Ὁ 


βασιλεὺς ὁ Ναδυχοδο- 
γόσορ ἐθαύμασε, καὶ 
ἀγέστη ἐν σπουδῇ, καὶ 
ἀπεχρίθη καὶ εἶπε τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ. Οὕ- 
τῷ γὰρ ᾿Αχύλας δου- 
λεύων τῇ Ἑδραϊχῇ λέ- 
£st 


φιλοτιμότερον πεπίστευ- 


ἐχδέδωχεν εἰπὼν, 
μένος παρὰ Ἰουδαίους 
ἡρυιηνευχένα: τὴν Γρα- 
φὴν, ᾧ μάλιστα εἰώθασιν 
οἱ ἀγνοοῦντες τὴν 'E- 
Θραΐων διάλεχτον χρῇ- 
σθαι 
ἐπιτετευγμένῳ. Τὰ δὲ 
E Yos. 


€ 


$ πάντων μᾶλλον 


παρ᾽ ἡμῖν ᾿ ἀντίγραφα, 
ὧν χαὶ τὰς λέξεις ἐξεθέ- 


) 
μὴν τὸ μὲν ἣν χατὰ 
τους Ο' "τὸ δὲ ἕτερον χατὰ 
ὥσπερ 
παρ᾽ ἀμφοτέροις ἔχειτο 
τὸ περὶ τὴν Σωσάνναν, 
ὡς σὺ φὴς, πλάσμα, χαὶ 
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mini, quoniam in omnia 
secula misericordia ejus. 
Connectebatur autem in 
Hebreis hoc: Et tres 
illi viri, Sedrach, Mi- 
sach, Abdenego , cecide- 
runl in medium ignis 
vinció; et hoc etiam: 
rez Nabuchodonosor mi- 
ratus estet 
vii festinanter, et. re- 

spondit, dixitque ma- 
gnalibus suis. Sic enim 

Aquila, Hebraica: lectioni 

serviens, edidit; quem 

Judzi Seripturam stu- 

diosius — interpretatum 

esse credunt: quo ma 

xime uli solent ii qui 

liebraicam — dialectum 

ignorant, utpote qui ma- 

xime omnium sensum 

assecutus sit. Nostra au 

lem exemplaria, quo- 
rum etiam voces expo- 

sui, aliud secundum 

Septuaginta Interpretes 
erat, aliud secundum 

Theodotionem : et. sicut 
apud utrumque positum 

reperiebatur illud Su- 
sanns, quod dicis fi- 
gmentum, ita quoque 
ista, versibus, ut con-. 
jectura dici potest, du- 

centis et amplius. 


snurre- 


αἱ τελευταῖα: ἐν τῷ Δανιὴλ περιχοπαὶ, οὕτω xaY 


ταῦτα ἐν ἔπεσιν, ὡς στοχασμῳ εἰπεῖν, τυγχάνοντα 


διαχοσίοις χαὶ πρός. 


In duodecim prophetis, non modo sex columna- 
rum opus adornavit Origenes, sed etiam tres alios 
editiones, Quintam, Sextam, Septimam adjecit, ut 
ex eorum fragmentis sparsim positis liquidum est. 
D Ex his porro omnibus editionibus, omnia pene 


nova proferimus, 


CAPUT DECIMUM. 


De notis ad Hexapla vei Tetrapla spectantibus. 


&, De notis cognitis. 11. De notis incognitis. IlI. Probatur, contra Brianum Waltonum notam οἱ τ’ significare tres ite 
Llerpretes, Aquilam, Symmachum et Theodotionem. 


bliorum exscribebant; idque compendii causa, πὰ 


I. De notis cognitis. 


In manuscriptis codicibus pervetustis qui flexa- 


plorum lectiones przferunt, not: quzdam oceur- 
rant, ab iis, ut videtur, excozitatze, qui illas lectio 
nes interpretationesque veterum in marginibus Di- 


Pàrnmor. Gg. XV. 


easdem voces integras sxpius repetere cogerentur. 
Earum porro notarum interpretationem nusquar 
reperimus descriptam, sed diuturna tractatione 
exercitationeque pene omnium explieationem a3se- 


li 
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culi sumus: aliquot tamen supersunt quas inter- A 
pretari frustra tentavimus. E re autem fore puta- 
vimus eas omnes hic proferre : primo positis 115 
quorum sensus in notitiam venit, postremo aliis 
qui hactenus ignot:e nobis sunt. 

Ἑξαπλᾷ, Hexapla. Hc vox sic sine compendio 
semper scribitur: aliquando tamen Ἑξαπλ. per 
omnes casus, qui, ut plurimum, per praemis- 
sum  arlüiculum indicantur , τὰ Ἑξαπλ. 
"Eta mà. 

ἀπ. Τετραπλᾶ, Tetrapla, hae persepe nota per 
omnes casus significantur. Exempla non pauca vide 
in libro Job. Aliquando etiam solam litteram A si- 
gnificare puto Τετραπλᾶ" sed res non usque adeo 
explorata est. Vide quz ea. de re diximus Ezech. 
xvi, v. 4 ét 20, in notis. 

O. Οἱ Ἑδδομήκοντα, Septuaginta Interpretes. 

A. ᾿Αχύλας, Aquila. 

C. Σύμμαχος, Symmachus. 

Θ. Θεοδοτίων, Theodotion. 

E. Πέμπτη ἔχδοσις, Quinta editio. 

('. “Ἔχτη Ex&ostc, Sexta editio. 

Z. Ἑδδόμη ἔχδοσις, Septima editio. 

ἃ et Ao. Λοιποί, Reliqui interpretes. Übi adver- 
tendum est hane notam apponi aliquando cum.om- 
nes alii interpretes in versione sua conveniunt, et 
a LXX differunt : similiterque post allatam Aquile, 
Symmachi vel Theodotionis lectionem ; si reliqui 
interpretes pari modo cum LXX interpretentur, 
tune apponitur nota ^ ; nec raro etiam, cum unus 
omnino differt ab aliis, ezteri autem parvam exhi- 
bent vocum discrepantiam, tunc. enim neglecta illa 
tenui lectionum varietate, unius lectio affertur, 
pracedente nota A vel 2o, quod non semel experti 
sumus: nonnunquam ctiam quando duo solum 
consentiunt ; vel etiam cum tenue inter ipsos disceri- 
men intervenit, una pro duobus lectio ponitur, 
cum nota Οἱ λοιποί. Interdum item ot λοιποί dicitur 
quando unus tantum interpres allatam. versionem 
habet, ut exeniplis sepe probavimus in hujus operis 
decursu. 

Οἱ I*, Tres interpretes, scilicet Aquila, Symma- 
€hus et Theodotio. Rarissime etiam, ubi vel Aquila 
vel unus ex irihus, interpretationem habet ἃ LXX 
diversam, et LXX cum aliis duobus conveniunt, 
tunc oi T' signilicare possunt LXX et duos alios 
eamdem lectionem habentes; quod postremum tamen 
exploratum adhuc non est. Brianus Waltonus.putat 
notam οἱ T'alios tres interpretes indieare, non 
Aquilam, Symm., et Theodot., sed ne probabili 
quidem ratione ductus, ut infra probabitur. 

Ot A', Quatuor interpretes. Mee nota aliquoties 
occurrit in Hesaia, ut cap. ix, y. 14, ubi ad hoe 
Hebraica verba, ww x, legitur apud Curterium, 
Ot A', αὐτός χεφαλή, ubi in LXX editionis Romans, 
αὕτη ἢ ἀρχή. Hic autem Οἱ A' non dubito quin si- 
gnificent quatuor Grzxcos interpretes qui in Hexaplis 
erant nempe A., ., 0', 9. Altera vero tectio, αὕτη 1 
&pyt. erat τῆς Κοινῆς, seu Vulgatz editionis. Nam, 


τοῖς 


D 
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ut dietum est capite 5, editio hexaplaris τῶν Ὁ’, 
longe diversa erat ab illa Ko:yfj, ita ut etiam in ma- 
nuseriptis τῶν Θ΄, editionem referentibus, in mar- 
gine ot Θ΄, quasi diversam omnino interpre!ationem 
liabentes a fronte vari: lectionis szepe apponantur, 
nonnunquam soli, sed frequentius cum aliis inter- 
pretibus sic : O', 0, vel Z, O', 0, vel A, Z, Ὁ’, 
O, ubi littera O' editionem hexaplarem τῶν O' si- 
gnificat. ΟἹ A' autem non significare Tetrapla, ut 
suspicatur Brianus Waltonus in Appendice, p. 125, 
ipse articulus probat. Nunquam enim dicitur Οἱ ze- 
τραπλοῖ, Οἱ ἑξαπλοῖ, sed τὰ Τετραπλᾶ, τὰ Ἑξαπλᾶ. 
Igitur quemadmodum οἱ Γ΄, οἱ Τρεῖς, id est, Tres in- 
terpretes, sic nota, oi A', οἱ Τέτταρες, Quatuor inter- 
pretes significat, et quidem, ut eertum videtur, eo 
quo supra diximus modo. 

II. I:zec littera significat πάντες, id est, omnes in- 
terpretes : qua de re nulla jam potest esse diffi- 
cultas; siquidem ubi codex Basiliensis H habet, 
Coislinianus passim πάντες expresse refert. Juannes 
Curterius Przfatione in Procopium putat lezendum 
Πάμφιλος, Pamphilus, nempe martyr ille qui cum 
Eusebio Hexaplis emendandis et illustrandis vaca- 
vit. Et quidem mnezare non ausim hanc litteram 
Pamphilo indicando nonnunquam deputari, ut 'Qp. 
Origenem significat; sed nullum adhuc ea de re 
perspicuum. exemplum occurrit mihi, quamobrem 
res in dubio versatur. 

II yc vel y buo οὐ, Siepius vero legitur πὰν pro 
II. He ποίῷ perszpe occurrunt in lib. Judice. ad 
marg. cod. Basil., et aliquando sic διωρθ. ov. If. 
yo, quie interdum conjunctim positze sunt, non in- 
frequenter etiam separantur. Earum porro interpre- 
tationem conjectando dedimus in nota ad Jud. τ, 14, 
ita ut διὼρ significet διώρθωσα, emendavi, quo pa- 
cto legitur in margine codicis RR. PP. Jesuitarum 
Ezech. cap. xiv, v, 12, ita ut nulla eirca notlaza 
hanc difficultas superesse videatur, ou significet o9 
τως, sic. Ubi notes 8:500. nonnunquam poni sine 
subjunecto ov* perspectum vero mihi videtur διωρϑ. 
οὐ. significare διώρθωσα οὕτως, emendavi sic, eL 
cap. xi, y. 94, διωρθ, ἀγαπητή, emendavi, ἀγαπητή, 
dilecta, quia prius legebatur μονογενῆς, unigenita. 
Nota vero Il significat haud dubie πάντες, omnes in- 
lerpretes, αἱ ex supradictis liquidum est : yt, id 
est, ut prorsus existimo, χωρίς, separalim. lta ut 
hz ποῖα διὼρ o», Π. χω, sive conjunctim, sive sepa- 
ratim posite, significent emendavi sic, omnes sepa- 
ratim, id est, omnes interpretes separatim spectati 
sic habent. Dixi in nota Jud. cap. 1, y. 14, editiones 
separatim vel seorsim positas, non eas significare 
qui in Hexaplis posit:e erant, ubi aliquot fortasse 
mutationes invecte fuerant, sed eas quie separatis 
in libris descript:e erant; verum re diligentius exa- 
minata, verisimilius esse puto eas ipsas quz in He- 
xaplis descriptis erant hic indicari. Vix enim erede- 
vem librarios et scholiastas qui notas,llas margina-. 
les invexerunt, przter Hexapla, ad manum etiam 
habuisse editiones separatas distinetasque Aquilz, 
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Symmachi et Theodotionis. Vocem autem χω- ἃ 
pie, separatim, ideo apposuisse videntur ut editiones 
illas interpretum distinguerent a lectionibus eorum 
qua in editione τῶν O0' hexaplari cum asteriscis in- 
serie fuerant, qu: lectiones non jam separatim, sed 
conjunctim cum illa LXX Interpretum | editione 
spectabantur : illud vero jam quasi pro certo et ex- 
plorato habeo. Ut ad supradictas notas redeam 
Jud. 1, v. 21, ubi in textu legitur ἐχληρονόμησαν, in 
margine codicis Basiliensis legitur ἐξῆραν, et mox 
adjicitur πᾶν, id est, omnes sic habent, ἐξῆραν videli- 
cet, et sic szepe πᾶν solum ponitur. Et v. 27, ubi in 
textu Basiliensis legitur ἐξῆρε, in marg. habetur, 
ἐκληρονόμησε, cum subjuncta nota, πᾶντ. χω. πάντες 
χωρίς, qua significatur omnes interpretes separatim 
in coiumnis suis spectatos, ἐχληρονόμησεν babere, 
et sic identidem eadem nota zavz. χω. ponitur. Et 
cap. m, v. 9, in textu ejusdem codicis legitur, ἐν 
Θαμναθαρές, ubi ad marginem habetur πάντ. ov. ἐγ" 
θαμναθαρές, qux certe nihil aliud significare pos- 
sunt quam omnes sic habere ἐν Θαμναθαρές. Lon- 
ge difliciliores explieatu sunt alix note eod. cap. v, 
15, ubi ad illud, τῷ Ba, legitur hac forma. 
0. vf. 
ὁ. χω. 0. 0v. 

Ubi prior nota haud dubie significat Theodotio- 
nem legere, τῷ Bad), LXX vero τῇ Βαάλ. Nota vero 
sequens qui sic exponitur Ὁ. χωρίς. 0' οὕτως, quid 
sibi velit non satis intelligo. H:ec vero nota passim 
repetitur : forte significat Septuaginta. separatim, et ( 
Theodotionem similiter. Altera nota. s:epissime oc- 
currit, nempe Ὁ. 0. χω, id est LXX et Theodotio 
separatim sic habent. Et cap. 1v, v. 5, ubilegitur τῆς 
Βαιθήλ, in margine scriptum est : 

τῆς ὁ ὁ ou 
ὁ θ' yo 

Primam vero notam sic lego 0, 0. οὕτως, id est 
utraque editio τῶν O', nempe κοινή et hexaplaris 
sic habent, τῆς. Altera vero nota Ὁ. 0. χωρίς signili- 
cat, ni fallor, LXX separatim, id est Kotvfjv, et 
Theodotionem in sua columna, separatim item, sic 
habere. Aliquando sic ordinantur hujusmodi notze, 
ut OEdipo prorsus egeant, ut cap. iv, v. 12, in textu 
Basiliensis legitur sic, in margine vero ἐπί et post- 
ea subjunguntur notze hoc situ : 

θ΄, χω. 0. οὐ 
5. θ΄, ἀπὸ 
θ' ou. 

Ut autem concludatur, hec uno verbo dicam, nota 
δι haud dubie significare videtur, διώρθωσα, corre- 
πὶ, emendavi, ut exemplo comprobatur, ou οὕτως si- 
bi velle vix est quod dubitetur ex supradictis; πᾶν, 
jid est, certissime, πάγτες, ut exemplis frequentibus 
arguitur ; yc non videtur aliud quam χωριὲς signifi- 
care posse. Harum vero notarum usus omnes expli- 
care, donec quid elarius emergat, human: non vi- 
detur esse facultatis. 

Τὸ ἔσω. Hujus note usus conspicuus est in codi- 
ce Coisliniano egregie noue x seculi, ubi quando 
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Aquila vel Symmachus, vel Theodotio cum LXX 
consonant et. lectionem habent eamdem quae in te- 
xtu τῶν O' legitur, in margine scribitur A. τὸ ἔσω, 
X. τὸ ἔσω, id est, Aquila vel Symmachus idipsum 
habent, quod intus sive in textu legitur. Peculiari 
autem modo notatur I Reg. xxv, 51, ubi Coislin. in 
lextu τῶν O', ῥδελυγμός ita punctis notatum habet ; 
in margine vero A. 0. τὸ ἔσω, id est, Aquila et Theo- 
dolio habent ea qui intus, sive à texiu sunt, non 
notata punctis, nempe λυγμός. Et vere alii mss. ha- 
bent A. 0. λυγμός, singultus. 


. Hesaiz xiv, v. 6, et alibi sepe significat e 
genes, ut. diximus Paleographie Grece p. 225 
Joannes Curterius illam siglam expressit per litte- 
ram 4, quod notam codicis Marchaliani, nune RR. 
PP. Jesuitarum, non intelligeret. Nam ibi sie notata 
depingitur ut eam hic exspressimus. 

ἄν ἀνεπίγραφος. Hane notam apponendam duxi- 
mus, quia Nobilius, ac post eum Drusius existimas 
runt, hie ἀνέσπερον significari, esseque nomen cu- 
jusdam interpretis vcl scholiast:e, quem Anesperum 
vocant. Significat autem Anonymus, vel ad litteram 
Amepigraphus, sive sine auctoris epigraphe. Vide 
Num. cap. xxix, y. 16. Ut autem scias quantam er- 
rorum silvam hzc nota sic posita pepererit, pauca 
exscribam ex adnotatione quadam nostra in codice 
Coisliniano, numero 5. Eodem in codice, qui est Ca- 
tena in Leviticum, Numeros, etc., imperitus libra» 
rius qui codicem scripsit, illam notam in antigra- 
pho suo videns, s:epissime legit "Avectou, aliquando 
Ἀνέμπου, item ᾿Αναπέμπη, alibi ᾿Ανοσίου, semel 
᾿Αθανασίου, aliquando etiam recte ἀνεπιγράφου, se- 
melitem Συνεσίου. Hzc porro nota nostra asseritur 
ex collatione alterius Catenze ejusdem  bibliotheezm, 
ubi ad singula supra niemorata nomina legitur ἀνε πα 
id est, ἀνεπιγράφου. 

AYN διάλειψις, AYN ἀνάπαυσις. Sic legitur in 
margine codicis Coisliniani Levit. xxv, 6, quz 
respiciunt vocem nay , in LXX expressam Xá66ao, 
Sabbata. Vix potest deprehendi an legendum 518 
AYH, vel AYN, sed non dubito quin legendum sit 
AYN, et significetur δύναται. Tta ut haec nota, quae 
respicit vocem ΤΣ, sie legatur, δύναται, διάλειψις, 
δύναται, ἀνάπαυσις, id est, vox Σάδδατον valet. sive 
significat, cessatio, et significat requies. 

II. De notis incognitis. 

E i ἃ . Hzc nota reperitur Job cap. xvii, 
J. 95, in ἀρ τς Colbertino, num. 1952, ubi a! hos 
quatuor versiculos, 

Τίς ἔστιν οὗτ oc τῇ χε ειρί ED συνδεθήτω, 

Ὅτι χαρδίαν αὐτῶν ἔχρυψαν ἀπὸ φρονήσεως. 

Διὰ τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς αὐτούς. 

Τῇ μερίδι ἀναγγέλλει χαχίας " 
hic adnotantur 3€ ἐχ 0. οἱ δ', id est, hi quatwo? 
στίχοι seu versiculi ex Theodotione ; deinde adjiei- 
tur ἃ γῇ üx ας.) X Bic autem significare prore 
sus videntur μόνος πρὸς πρῶτον , solus ad. primun, 
id est, primum versiculum ex Theodotione solo 
desumptum esse; deinde secundum tertium ei 
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quartum Symmachi pariter οἱ Theodotionis esse : A 
idemque usus hujusmodi notarum alibi etiam repe- 
ritur. Hzc porro vix quidpiam difficultatis habere 
viderentur, si constaret semperque idem esset ha- 
rumce notarum usus : verum non ita res est; nam 
Job xx, 25, in hzc verba, εἴπως πληρῶσα: γαστέρα, 
notatur in eodem codice θ΄. 5€ ἃ 
quo significari quidem videtur solum Theodotionem 
habere εἴπως, et indein LXX invecturn fuisse ; alios 
autem ὅπως legere ; sed nota ἃ m quid sibi velit 
non ita facile est divinare. Plus etiam negotii fa- 
cessit alia nota Job cap. xxr, y. 21, in hosce duos 
versiculos : 

τι τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐν οἴχῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 

Καὶ ἀριθμοὶ μηνῶν αὐτοῦ διῃρέθησαν. 


ἀντὶ, τοῦ ὅπως, 


Ubi legitur in eodem codice X4 ix θ΄. οἱ β' οὕτω B 
τοῦ Θεοῦ “τῇ Ex τοῦ Ἑδραϊχοῦ. Τί γὰρ χρήζει 
τῆς οἰκίας αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Qu:e omnia quasi ha- 
riolando ibi explicare conati sumus ; sed hiec ad 
specimen sufliciant. 

Ot F. yóz. ΠΟ nota habetur in. codice RR. PP. 
Jesuitarum colleg. Ludovici Magni, qui cedex pro- 
phetas minores et postea majores complectitur. In 
hancigitur vocem, ΤΠ), Thren. 1, 8, quam LXX 
εἰς σάλον vertunt, sic notatur C. οἱ T. yog ἀνάστατον. 
Si stet illa lectio yoz, εἰς ἀμηχανίαν agor; verum 
puto hic yóg pro χῶς legi, et hae voce significari 
χωρίς, atque ila. sensus erit Symmachum, qui so- 
lusin Threnis cum LXX in Hexaplis ab Origene 
locatus fuerat, ut supra diximus, habere ἀνάστατον, 4 
et tres interpretes separatim, et extra Hexapla, 
nempe Aquilam ei Symmachum et Theodotionem, 
eamdem przeterre lectionem, 

owOc € O. Hiec vel similis ipsi nota signilicat 
ὁμοίως τοῖς Θ΄, quam cum non intelligeret Joan 
Curterius, ὅμως τε Θ' fere semper legit. 
1H. Probatur contra Brianum Waltonum notam οἱ 


I" significare tres. interpretes. Aquilam, Symma- 
chum et Theodotionem. 


Brianus Waltonus in Appendice Polyglot. Angli- 
can., p. 123, exemplis probare nititur οἱ Γ΄, quie 
frequentissime in codice Marchaliano, nunc RR. 
PP. Jesuitarum, occurrit, non significare Aquilam, 
Symmachum et Theodotionem ; ejus verba referre 


ne gravemur : D 


« Ot I", qui toties occurrunt in margine codicis 
Marchaliani, non videntur fuisse Aquila, Symma- 
ehus et Theodotio, quod nonnullis visum: idque 
primo quia Hesaiz x, 99, ad vocem ᾿Αγγαί, se- 
paratim hi omnes et distiucte adducuütur, imo et 
diversimode interpretantes. O. vero signanter eo 
loci κατάδυμα vertisse dicitur, quod χατάλυμα le- 
gendum potius, cui mox apponitur ὅμως οἱ T. At 
vero si dicti modo interpretes iidem essent qui oi T*, 
certe quod subjungitur ὅμως οἱ P' non. minus nu- 
gaciter et inepte adderetur, quam si quis diceret, 
Clotho, Lachesin et Atropon, imminere stamini 
vite humanz, «uin etiam et tree Pareas hoc ipsum 
facere * fuerunt ergo alii et alii, non minus a τοῖς 
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I' quam a sc invicem diversi. Dein cap. xuu , Υ 9, 
ad vocem ἀνατεῖλαι, cum — sic se habet. margo : oi 
I' ἀναγγεῖλαι, Θ. βλαστῆσαι, A. ἀναφυῆναι" nonne 
hec (anta tamque distincta interpretationum varie- 
tas, varietatem arguit auctorum ? Denique cap. Lxvi, 
y 8, ad voces εἰ zaY sub -ξ- margo sic habet : ὅμως 
οἱ Γ', οἱ O' ἢ, ὅμως τε A. O., unde constat Aquilam 
saltem et Theodotionem non minus diversos esse a 
τοῖς I" quam οἱ O' sunt. (Forte per oi F' tres. editio- 
nes, Origenis vel Eusebii Luciani, et Hesychii deno- 
tantur.) 

Hactenus Brianus Waltonus Sed cum perspicuis 
2c bene multis exemplis probaverimus oi I" nihil 
aliud significare quam Aquilam, Symmachum et 
Theodotionem, dicet haud dubie eruditus lector 
aliam Waltono qu:rendam fuisse difficultatum sua- 
rum solutionem, et frustra pugnasse doctum virum, 
notam οἱ T' alios a memoratis interpretes vel aucto- 
res significare. 

Illa vero nota οἱ T' non in codice Marchaliano 
tantum occurrit, sed etiam in aliis vetustissimis 
codicibus, ad libros maxime Judicum, Regum, 
Psalmorum et Prophetarum omnium. Ex his porro 
libris exempla mutuabimur, quze nihil dubii, ut ar- 
bitror, relinquant. 

Jud. cap. 1, 51, ubi Hebraicum habet bons, 
editio Romana Δωμανὰ, Coislinianus vetustissimus 
codex, septimi circiter seculi, in margine habet ΟἹ 
ΓΤ’ χαὶ τὸ 'Eópaixóv , NaaAdA. Et versu sequenti 
Hebr. 25nN, LXX Δαλάφ, Coislin. in margine, Οἱ α΄ 
xoi τὸ 'E6paixóv, ᾿Ααὐάδ. Quinam illi οἱ Γ' nisi 
Aquila, Symmachus et Theodotio? quomodo hi tres 
legere potuerint has voces Hebraicas, nisi ut supra 
leguntur post notam οἱ Γ' ὃ Cur vero scholiastes ille 
codicis Coislin. wes illos claros interpretes omise- 
rit, quos szpe separatim in medium adducit, ut 
ires alias editiones, quae nusquam aut separatim 
aut conjunctim memorantur adduceret? (uod autem 
magis urget eodem cap., v. δῦ. Ad has voces He- 
braieas p'abyum Tow notat Coislinianus, OLF' xo 
τὸ 'E6paixbv, ἐν Allow xal ἐν XaAa6siv ; Basi- 
liensis vero codex pervetustus, Οἱ λοιποὶ, ὃν" Aldo» 
xal ἐν XaAa6slv. Nemo ambigere potest ol Γ' et οἱ 
λοιποί idipsum esse : oi λοιποί autem, seu reliqui 
interpretes, ut liquidum est, iidem semper sunt, qui 
in Hexaplis locum habebant. Et Jud. cap. xir, y 1, 
ad vocem ni, οἱ I' βοῤῥᾶν. At secundum Hierony - 
mum, A. Z. hic βοῤῥᾶν habent, atque etiam Theodo- 
tio in textu τῶν O', qui ad Theodotionem correctus 
fuerat. Ubi notes Eusebium et Hieronymum, Aqui- 
lam et Symmachum tantum, Theodotionem vero 
rarissime commemorare in libro De locis Hebraicis. 
Sed en exemplum adeo perspicuum, ut ne mutire 
quidem contra liceat cap. xv Jud., y 9. Hebr. 
93, LXX ἐν Acyl, Coislin. vero in margine, OLI" Zz 
ciáyovt, Basiliensis, Οἱ λοιποὶ, à» σιάγονε, Euse- 
bius, A. X. er σιάγονι, Hieronymus, Aquila et Theo- 
dotio interpretantur maxillam ; ipsa luce clarius est 
hic οἱ I*. ct λοιποί, et A., E., 0. idipsum essc, 
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Ejusaem perspicuitatis est locus ille IIl Reg. xvi, A vectze fuerant, quod certissimum est, id vero qui- 


6, ubi codex Regius habet : A., X., 0., ἄρτον xal 
xpéac τὸ πρωΐ, et Coislinianus alter codex eamdem 
lectionem affert, prx:emissa nota οἱ P". Quid erzo 
sunt oi I' aliud quam A., X., 6? Et IV Reg. xxii, 
90, chow οἱ I, ἐν εἰρήνῃ, quid aliud vertere po- 
tuerunt A., X., 0., quam ἐν εἰρήνῃ ἢ Moneo tamen 
aliam ibi Symmachi lectionem efferri , nempe, ἐν 
Ἱερουσαλὴμ., sed illud nibil negotii facessit, nam 
siepe du:e Symmachi lectiones proferuntur , ut su- 
pra diximus, ex duabus nempe ejus editionibus de- 
sumpti. 

Psalm. xrix, 4, Eusebius et manuscripti ha- 
bent : &., X., Θ., ἰσχυρὸς ὁ Θεός, Theodoretus 
vero, Oi 1", ἰσχυρὸς ὁ Osóc, jam ergo a multis 
retro seulis obtinuit usus ul A., X., 0. dicerentur 
οἱ Τ' vel οἱ τρεῖς. Evidentissime autem psa!ino xci, 
ubi LXX titulum habent : ϑαλμὸς τῷ Δαυΐδ, codex 
unus habet, ᾿Ανεπίγραφος παρὰ τοῖς I' χαὶ E' xa 
(τ΄. ld. est psalmus caret inscriptione apud tres in- 
ierpretes, et apud Quintam et Sextam. An quis ne- 
gaveriL hie τοῖς T" significare Aquilam et. Symma- 
€hum et Theodotionem? Eadem vero ipsa nota re- 
reritue ad. initium psalmi xcv. 

Hesaie wero cap. 1, y 4, codex Marchalianus 
habet : Οἱ Γ', zornpsvouévowr , licet notam οἱ Γ' 
Curterius non exseripserit. Ibi vero Hieronymus : 
Cateri, sequentes Hebreum, wEnkw interpretati sunt 
« pessimorum. » Quinam illi exteri, nisi A., X., 0., 
qui et οἱ Γ΄ Ὁ Et Hesai. vi, 6, cod. Marchal. , Ot I*, 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ " Hieronymus vero, Aquila, Sym. 
εἰ Theodotio, « in manu ejus ; » quid clarius? Sed 
quod nihil relinquat dubii ipse Curterius ex. mss. 
liesaix vir, 21, Διὸ δὴ χαὶ ol τρεῖς, ᾿Αχύλας, xol 
Συμᾷ.., xo Θεοδοτίων οὕτως ἡρμήνευσαν" id est, qua- 
propter tres interpretes Aquila, Symmachus et Theo- 
dolio, sic transtulerunt. Si hzc advertisset, Walto: 
nus, nunquam negasset ot Γ' sive oi τρεῖς esse A., 
X., 0. /Eque perspicuum est illud llesaim xi, 15, 
ubi Eusebius ait : Ot τρεῖς συμφώνως οὕτως ἡρμή- 
νευσαν, xal ἀναθεματίσει Κύριος τὴν γιῶσσαν 
θαλάσσης Αἱγύπτου. lbi vero llieronymus : Deso- 
labit igitur sive inter[iciet, hoc est, ἀναθεματίσει, ut 
Theodotio , Aquila et. Symmachus | transtulerunt, 
«linguam. maris ZEgypti. » Et. Hesaie Liv, 10, 
ΝΞ, cod. Marchal. Οἱ Γ’, y πυρί" quinam illi 
ires nisi A,, E., 0.? nam quomodo A., X., 0., UN3 
vertere potuerint, nisi £v πυρί Idem dicas cap. vv, 
l, ubi mor οἶνον. Et ibid. v. 5, 17, ot I" ἰδού" 
et cap. tvi, 10, yv Nb, οἱ I', οὐκ ἔγνωσαν" et 
Lv, 4, qj οἱ Γ', ἰδού. Quinam alii possint in his 
exemplis intelligi οἱ I' nisi Aquila, Symmachus et 
Theodotio ? 

Idipsum autem dixeris Ezech. 1v, 15, ΝΣ r5, 
ubi codex Marchal., 3€ οἱ Τ', τὸν ἄρτον αὐτῶν àxd- 
0apcov * ubi notandum est hic et in allatis exem- 
plis siepe notam οἱ T' premissum asteriscum habere, 
quia lectiones trium. interpretum cum asterisco in 
ediiionein τῶν O' hexaplarem ab ipso Origene in- 


D 


busnam aliis, quam Aquile , Symmacho et Theo- 
dotioni convenire possint? et quomodo quadrare 
valeat ad editiones Eusebii, Luciani et Hesychii, 
quie multis post. Origenem annis primo prodiere. 
Nota οἱ Γ', asterisco przmisso, habetur etiam Ezech. 
xi, 15, ubi nonnisi ad A., X., O., pertinere potest, 
utliquet tum ex asterisco, tum ex vertendi more. 
Et Ezech. Xx, 44, τὸ EN2, cod. Marchal., 5€ οἱ I", 
«λέγει Κύριος" et xiv, 4, mn, X οἱ I" Κυρίου, si- 
miliaque multa adjicere possemus. Verum hzc plus 
quam satis erunt. 

llis perspectis nemo non aicat, Brianum Walto- 
num, in quantumcunque se ἀμηχανίαν ex pramis- 
sis difficultatibus deductum putaret, non satis con- 
sulto fecisse, eum ut iis se expediret , aflirmavit 
oi I" non significare Aquilam , Sym. et Theodotio- 
nem : nam quidvis potius dicere oportuit quam rem 
certissimam negare. 

Jam ad Briani Waltoni argumenta veniamus. 
Hesai. x, 29, ad vocem ἀγγαί, inquit, separatim et 
distincte adducuntur (Aquila , Symm. et Theodotio) 
imo et diversimode interpretantes. 0. vero. signanter 
eo loci χατάδυμιαι vertisse. dicitur, ( quod. χοτάλυμα 
legendum potius,) cui mox apponitur ὅμιως ot T. At 
vero si dicti modo interpretes iidem essent. qui οἱ Τ', 
cerle quod subjungitur ὅμως οἱ Γ΄, non, minus nuga- 
citer et inepte adderctur, quam si quis diceret, Clo- 
tho, Lachesin et Atropon, imminere stamini vite hu- 
mana, quin etiam. et tres Parcas. hoc ipsum facere ; 
[uerunt ergo alii et alii, non minus a τοῖς I' quam a 
se invicem diversi. 

UL propositam difficultatem facilius inteingas, 
observes oportet, hie in textu codicis Marchaliani a 
Curterio editi legi, Καὶ ἥξει εἰς ᾿Αγγαί. Φόθος λή- 
Ψψεται Ῥαμὰ πόλιν Σαούλ" φεύξεται θυγάτηρ, etc. 
In margine vero ad vocem ᾿Αγγαΐί, has notas cou- 
sequenter legi. 

A. AYAIXETHPION 

X. AYAIEMOZ 

6. KATAAYMA ΟΜΩΣ 
01 F. 

XX XPEMETIXON ΦΩ 
ΝΗΝ ΣΟΥ͂ 

Hie si ὅμως οἱ U' ,.ege ὁμοίως οἱ Γ΄) necessario 
conjungatur cum A., X., 6., interpretationibus prae- 
positis, ita ut post datam singulorum lectionem, 
qui respicit vocem Hebraicam Ta huic adjunga- 
tur ὁμοίως οἱ I*, recte hret Waltonus, cum dicitur 
ires similiter vertisse, postquam divers: trium le- 
ctiones allat& sunt. Verum facilis erit difficultatis 
solutio, si dicamus ὁμοίως οἱ I" respicere quamdam 
ex sequentibus vocibus, vel clausulis, et male con- 
jungi hanc notam cum pr:cedenti , quod sexcen 
ties accidit. ftaque opinor, ὁμοίως ot T' conjungen- 
dum esse cum sequenti lectione marginali 3€ χρεμέ- 
τισον, φωνήν σου, Tr ΣΝ : onam sie has voces ver- 
tere solent A., X., 0. Itaque seusus erit similiter 
tres interpretes, nempe A., X., 0., χρεμέτισον φωνήν 
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σου. ΠΠπῶς omnino verisimilia sunt. Si tameu alio 4 commentum de tribus editionibus jam exsufflatum 


inodo te expedire velis, cave dicas unquam, οἱ I" 
non significare A., X., 0., id quippe non licet post 
tot allata testimonia. Czeterum ὅμως male ἃ Curte- 
rio lectum fuisse pro ὁμοίως, spe ostendimus. Hie 
etiam male χατάδυμα, pro κατάλυμα legitur , ut ob- 
Servat Waltonus. 

Alterum Waltoni argumentum hujusmodi est : 
Dein cap. xvn, y. 9, ad vocem ἀνατεῖλαι cum — sic 
se habet margo : Ot Τ', ἀναγγεῖλαι, 0. βιαστῆσαι, 
ἃ. ἀναφυῆγαι; nonne hec tanta. tamque. distincta 
intepretationum varietas varietatem arguit auctorum? 

Hiec si accuratius examinasset Waltonus, mani- 
festa vel librarii vel Cürterii menda duo deprehen- 
disset. Primum est, quod οἱ I* legatur pro 0', C., 
id est LXX et Symmachus, quie mutatio facilis, Id B 
vero docet eadem Curteriana editio, ubi ad hac 
verbà legitur in Commentario Procopii, ὁ Σύμμαχος 
εἶπεν, πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι, ete. Secundum mendum 
est, quod utrobique legatur ἀναγγεῖλαι pro ἀνατεῖ- 
)ot, nunquam enim vocem mimoxn vertisset Sym- 
machus ἀναγγεῖλαι. Itaque notam sic legas O', X., 
ἀνατεῖλαι, 0. βιαστῆσαι, A. àvagvirat. Nam 
LXX ut Symmachus ἀνατεῖλαι primitus habuere. 

Tertium argumentum profert Waltonus : Denique, 
ait, cap. Lxvr, v. 8, ad voces εἰ xat sub -- margo 
sic habet, “Ὅμως ot O', 3, ὅμως τε A., 0., unde con- 
stet Aquilam saltem el Theodotionem non minus di- 
tersos esse a «otc I' quam oi O' sunt. (Forte per oi E' 
ires editiones, Origenis vel Eusebii, Luciani et Hesy- C 
£híi denot&ntnr.) Hactenus Waltonus. Posterius vero 


est. 


Quod ad notam vero attinet, dico ita legendum - 


esse, Ὁμοίως οἱ Γ', οἱ θ΄, ἢ ὁμοίως τοῖς A'., Θ.. ut 
passim probatur in notis ad Hesaiam : nam in 


Marchaliano codice, ubi ὄμως legitur, post M. su- - 


pra scribitur lineola quz significat o. : quamobrem 


lezendum ópotog* ubi Curterius legit τε, T solum 


habetur, supra posita recurva linea, quz efficit | 
articulum τοῖς, ut ipsis oculis inspexi. Hae posita | 
lectione dico primam notam Ὁμοίως ot I* vel perti- 


nere ad aliquam vocem prius positam , vel signifi- 
care tres interpretes εἰ xat habere, ita tamen. ut 


οἱ O' ἣ ὁμοίως τοῖς A., 6. id est, LXX et Aquila et: 


Theodotio 5, pro εἰ habeant. Üt ut vero sit, erro- 


rem librarii his in casibus potius suspiceris, quam - 


rem. luce clariorem neges, videlicet τοὺς I" esse 
Aquilam, Symmachum et Theodotionem. 


Certe librarios in hujusmodi notis non infrequen- 
ter errare deprehendimus, ut Coislin. eximius codex - 
1 Reg. xv, 12 : 0', I", τὰς τελετὰς, ὁμοίως οἱ Γ΄, 2 
ubi illa repetitio τοῦ I* vitio inducta fuit; et Vati- - 
canus psalm. xvi, 2, in h:ee verba οἱ ὀφθαλμοί σου 
sic notat : A., E., 0., ὁμοίως οἱ T' , quanquam hic - 


recte explicari possit, Aquila, Symmachus et Theo- 


dotio, tres similiter habent, quod ita Gallice exprimi | 
valeat, Aquila , Symmaque et Theodotion ont tous - 
trois de méme. Hiec pluribus persequi necesse duxi- - 


mus, ne eruditissimi et de republica litteraria bene 


meriti viri conatu a vera sententia quidam abduce- | 


rentur. 


CAPUT UNDECIMUM. 


L. Hexaplorum apograplia perpauca faeta sunt, quare. II. Variz:: Hexaplorum lectiones in marginibus Bibliorum coi- 
lectis. ITI. Quinam ex scriptoribus ecclesiasticis Hexaplorum libris sint usi. IV. Quandonam Hexapla perierint. 


Y. Hexaplorum apographa perpauca facta sunt, quare. 

Quante fuerit opere Hexapla Origenis. integra 
describere, et res ipsa per se clamat , et Hierony- 
mus testificatur, qui ait. Pr:efatione in librum Josue, 
Hexapla sumptu et labore maximo indigere. Sane 


quivis conjicere valet quanti laboris fuerit Grecis D 


calligraphis, Diblia sacra primum Hebraica lingua, 
quam ut. plurimum ignorabant, depingere; Hebraica 
deinde Gr:cis litteris e regione perscribere; postea 
vero quatuor ut minimum, aliquando sex vel se- 
ptem. interpretum editiones, uno conspectu, et e re- 
gione ponere, ea scilicet accuratione, et una aliam 
non excederet. ld sane przstare pauci ex calligra- 
phis poterant. Ad hzc, cum illo xvo, in libris sal- 
tem hujusmodi, nonnisi uncialis character usurpa- 
retur, qui longe majus spatium occupabat, ae prz- 
ter illas Hebraici textus interpretumque columnas, 
multa in marginibus Origenes apposuerit, monila 
scilicet, nominum propriorum aliorumaue. inter- 
pretationes, qua latos margines desideraban: ; per- 


quam minimam sane textus Biblici partem singulis 
in paginis haberi necesse fuit: quibus perpensis , 
vix quinquaginta ample molis voluminibus com- 
prehendi Hexapla omnia potuisse putaverim. Cum- 
que ipse Origenes, qui primus Hexaplorum opus, 
sumptum suppeditante, ut putatur, Ambrosio, con- 
cinnavit, etsi tachygraphos septem et totidem cal- 
ligraphos ad manum semper haberet, iis tamen 
adornandis multos consumpserit: annos , probabile 
sane est perpaucos post Orizenem fuisse, qui hujuse 
modi commoda, una cum adipiscendi desiderio, et 
pecunias et calligraphos et membranas pro voto ha- 
buerint. 

]. Varie Hexaplorum lectiones in. marginibus 

Bibliorum collecta. 

Hine autem evenit ut plerique a tam ardua re sus- 
cipienda deterriti, quo minoribus impensis que 
precipua in Exaplis erant nanciscerentur, lectiones 


Aquile, Symmachi, Theodotionis, atque alias, qua | 


majoris esse momenti videbantur , in marginibiss 
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exemplarium τῶν Θ' exscribi curarent. Et quia in de- A qui Hexaplis sunt usi, si quzedam hie paucis profe 


lectu, opinionum plerumque divortia fieri solent , 
dum alius aliud adnotandum putat, inde aceidit ut 
in variis Dibliorum codicibus lectiones interpretum 
variz deseripte sint; ita et. pauci reperiantur ma- 
nuseripti qui easdem reprsesentent ἢ inde vero fa- 
ctum est ut longe plures veterum lectiones variis in 
libris. sese obtulerint. Inter hos autem codices , 
longe exteros superant Coisliniani iuo : quorum 
unus unciali quadro charactere descriplus sexto 
circiter vel septimo seculo, complectitur Octateu- 
ehum et libros Regum , eum quibusdam hinc et 
inde hiatibus, qui temporum injuria acciderunt ; 
alter vero decimi a:culi, libros Regum , Paralipo- 
menon, Esdram, Estherem, Judith, et Machabzeos, 
cum magna in libros Regum iuterpretationum mar- 
ginalium. copia : sed hic, ut et alii omnes manu- 
scripti, in libris Paralipomenón pauca ; in ceteris 
nihil habet. His accedit Regius decimi tertii circiter 
sceuli, qui multas in libris Regum lectiones vete- 
rum aífert. Magno item usui fuit codex RR. PP. 
Saucti Dasilii Rom, decimi scec., quem Basilianum 
voeamus, hae supellectile marginali onustus, qui 
Heptateuchum continet, sed tota pene Genesi trun- 
catus est. Nec pratermittendus Regius alter num. 
1871, decimi sxculi, ex cujus marginibus multa ex- 
eerpsimus. Inter pristantissimos computandus co- 
dex Prophetarum bibliothecze RR, PP. Jesuitarum 
eollegii Ludoviei Magni, unde multa in Jeremiam 
c; Ezechielem mutuati sumus: nam Hesaias jam 
xlitus a Joanne Curterio fuerat, et in czteris pro- 
yhetis fere nihil marginalium interpretationum ha- 
betur. Preter veterum interpretum lectiones , hic 
asterisci eL obeli passim , nonnunquam in textu , 
$epius in marginibus adnotantur. Ex hoc codice 
plura excerpere poteramus, nisi przcipitem ei ope- 
ram dare coacti essemus : nam ad quatuor tantum 
dies, rogante Miecenate nostro em. card. d'Estrées, 
ejus nobis copia facta est. Memorandus item codex 
CGolbertinus in Jobum, recens quidem, sed ex ve- 
teri, ut creditur, descriptus, unde multa ad institu- 
tum nostrum spectantia muluati sumus. Non. tacen- 
dus item Barberinus in Prophetas, cujus varias le- 
ctiones in Appendice Polyglottorum edidit Brianus 
Waltonus. De aliis manuscriptis minoris pretii, quo- 
rum magnam copiam nacti sumus, in fronte singu- 
lorum librorum actum est. Hx nobis Hexaplariuin 
interpretationum reliquiz: supersunt in manuscri- 
ptis. Nam Hexap!a ipsa, ut ab Origene concinnata 
faerant, ita funditus. perierunt , ut. ne particulam 
quidem eorum ulli uspiam conspicere licuerit. 

Iti. Quinam ex scriptoribus ecclesiasticis Hexaplorum 

libris sint usi. 

Proter codices manusceriptos, unde veterum in- 
terpretationum pars magna prodit, amplam nobis 
segetem obtulerunt scriptorum veterum Commen- 
larii, qui pro litterze sensu. assequendo plerumque 
Aquilie, Symmachi, Theodotionis aliorumque inter- 
pretum lectiones usurparunt. De singulis porro iis 


ramus, non ingratum lectori erit. 

PaweniLUs marlyr, ideo prior numeratur, quia 
antequam ullus seriptorum qui supersunt Hexaplis 
uteretur, codices Hexaplorum cum Eusebio emen- 
dasse fertur in nota codicis RR. PP. Jesuitaruimn , 
exscripti ad fidem fexaplorum, quz penes Apollina- 
rium ecenobiarcham asservabantur, ut in eadem nota 
dicitur. 

Eustgivs Pamphili, przeter eam Hexapla emendandi 
operam, quam eum Pamphilo suscepit, scholia in- 
super adjecit, ut in eadem nota fertur. Ad hoc au- 
tem innumeras pene veterum interpretum A. S. Th. 
leetiones attulit, Commentariis in Psalmos et in 
Hesaiam, in libro De locis flebraicis, in Prapara- 
tione et Demonstratione evangelica, etin fragmentis 
Commentariorum in alias Scripturze partes. Quare 
magno nobis in his edendis subsidio fuit. 


ATuaNAsQUs, Hexaplis non. ita frequenter usus , 
binas tamen Aquil:e lectiones suppeditavit ; alteram 
in libro cui titulus : Qmnia mihi tradita sunt a. Pa- 
tre; alteram in. Commentariis in. Psabuos. 

CnaLcipiUs, qui an Christianus, an gentilis fuerit, 
incertum est, eodem circiter tempore, Hexaplorum 
locum attulit, ut videas in principio Genesis. Aii 
eum »tate longe posteriorem esse putant; sed id 
disquirere non est przesentis instituti. 

AsrERIUS sophista, qui eodem pene tempore Com- 
mentaria in Psalmos adornavit, an Hexaplis 51} usus, 
necne, nondum ita perspectum est. 

Dipyuus c:ecus, Alexandrinus, Hexaplorum lectio- 
nes in Commentariis suis attulit, sed. non ita fre- 
quenter. ; 

'TuropoRus Heracleota, Arianus, Hexapla passim 
adhibuit, eaque docte tractavit, ut. multis in locis 
videre est. Ejus Commentariorum. fragmenta bene 
muta exstant in. Catenis variis. 

Eusrpius Émesenus. in Commentariis, quorum 
fragmenta Catenz exhibent, Hexaplis est. usus, sed 
raro, ut videtur. 

Hiramius semel Hexapla usurpasse deprehenditzz 
Commentario in. Psalmos. 

EuskBiUs Vercellensis Commentarios Eusebii in 
Psalmos Latine transtulit, lectionibus Hexaplerum 
respersos. 

Dioponus Tarseusis, in. sacra Scriptura apprime 
versatus, Hexaplorum notitiam plenam habuisse vi- 
detur, ut éx ejus fragmentis qux in Catenis super- 
sunt, deprehenditur. 

EpipnaNiUs Cypri, leetiones veterum interpretum 
non semel attulit, et. Historiam Hexaplorum partium 
ex Origene, ut videtur, mutuatus, fuse descripsit. 

Basinius Ciesariensis hexaplares interpretationes 
parum tractavit. 

GnEGoniUs item. Nyssenus, ejus frater, Hexaplis 
raro usus est. 

AvoLriARQUs Laodicenus. in Commentariis suis 
Hexaplorum lectiones parcissime attulit. 

Awnnosius Mediolaneusis modicum Hexaplorzra 


119 


usum habuisse deprehenditur, similiterque Avcc- 
STINUS et PriuLASTRIUS. 

Kurivus, qui magram Origenis operum partem 
Latine interpretatus est, Hexaplorum notitiam ple- 
nam habuisse videtur : quibus tamen raro est usus, 
ut ex ejus, qua supersunt, scriptis deprehenditur. 

JoawsEs CmmysosrOMuUs lectiones veterum inter- 
pretum frequentissime profert, maxime autem Com- 
mentariis in Psalmos, ubi raro interpretes nomine 
5110 exprimit, sed voce "Δ 1.10ς utitur, 

HiEnoNsuus plus quani czteri omnes, uno fortas- 
sis Eusebio excepto, Hexaplis est usus : de Hexaplo- 
rum ordine szpe disseruit, de singulis interpretibus 
multa dixit : eorum interpretationes in Commenta- 
riis suis et in aliis opusculis sepe attulit, Ediüo- 
nem Latinam veterem adjunctis asteriscis et obe- 
115. publicavit. Preterea interpretationem Latinam 
novam adoruavit, quie. hodierna Vulgata est, ubi 
Aquila, Symmacho, et non semel Sexta editione, 
quando ea aderat, usus est. Et in aliis quidem libris 
Symmachum frequenter sequitur, Aquilam item 
non raro; in Psalmis vero, Aquile ut plurimum 
hzret, Symmacho infrequentius, aliquando etiam 
LXX Latineexprimit. Hzc sparsim adnotavimus in 
hujus operis decursu. 

Hesxcuius Salonitanus, qui a nonnullis eum Jero- 
solymitano confunditur, Commentarium edidit in 
Leviticum, quem Latine primitus scriptum fuisse 
prorsus existimo : neque enim ullatenus olet inter- 
pretationem ex Grzco factam. Ibi. vero veterum iri- 
terpretum. Aquilie, Symmachi et Theodotionis le- 
etiones frequenter adhibet. Commentaria illum sua 
non Grace, sed Latine edidisse vel hine evincitur, 
quod in Catenis Grecis in Leviticum, qux magno 
numero variis in bibliothecis habentur, nihil ex He- 
sychio Grece uspiam compareat. 

Tagoponus Mopsuestenus cujus et Commentario- 
ruin fragmenta in Catenis exstant, et Commentaria 
in Prophetas integra in bibliothecisservantur, LXX 
semper sequitur, Hexaplorum vero interpretationes 
varias parum adiisse videtur. 

Vicron Antiochenus, in fragmentis Commenta- 
riorum, qu:x in Catenis supersunt, interpretes He- 
xaplorum raro adhibuisse deprehenditur. 

Porxcnnow:us, ut ex fragmentis ejus im. Cantica, 
in Job, in Ezechielem et in Danielem, quxin Cate- 
nis exstant, arguitur, Hebraice doctus fuit, Hexapla 
penes se habuit, iisque frequenter usus est in ex- 
positionibus suis, 

CyrinLvs Aiexandrinus Hexaplorum lecuones ra- 
rissime attulit. 

'TuroponETUs in Commentariis suis veterum | in- 
terpretum lectiones, ut in Hexaplis erant, sepissime 
affert, lisque sagaciter utitur, opemque magnam 
tulit in hac edenda collectione. 

JoawxEs Philoponus Commentario in Hexaemeron, 
Genesis primum fere caput integrum. secundum in- 
terpretationes Aquilie, Symmachi οἱ Theodotionis 
uobis conservavit. 
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gum et Paralipomenon et in Hesaiam, Commentaria 
edidit, ac perscpe interpretationes veterum quz in 
Hexaplis erant in medium adduxit, maximeque Com- 
mentario in Hesaiam, quem ita mutilum ad nos de- 
venisse dolemus. 


AwasTAsIUS secundus Antiochenus, non infre- 


quenterin suo Hexaemeron opere veterum inter- 
pretum fragmenta attulit. 

AwasTasiUs, Nicxnus metropolita, Commentario 
in Psalmos Greece, qui integer servatur in biblio- 
theca Coisliniana, veterum interpretum; !zetiones ra- 
ro adhibet. 

Hrsycms  Jerosolymitanus Commentarium. in 
Psalmos emisit, qui hodieque in aliquot bibliothee 


B (is Grzce asservatur, cujus et fragmenta in Catenis 


edila sunt, veterum interpretum lectiones infrequens 
ter attulit. 

Orvwpioponvs, episcopus Tricces in Thessalia, ut 
in codice quodam — Coisliniano decimi cireiter vel 
undecimi szeculi dicitur, Commentariis in. Ecclesia 
sten, in Job etin Jeremiam, nobilitatur, ubi Hexaplis 
frequentissime, maxime in Job, usus est. 

Evrnywmius  Zygabenus Commentaria in Psalmos 
emisit, ubi Hexaplarium editionum lectionibus ali- 
quando utitur, ex marginibus scilicet Bibliorum et 
ex aliis cómmentariis mutuatus; vix enim putave- 
rim Hexapla ad ejus tempus devenisse, nam vixit 
undecimo szeculo. 

IV. Quandonam Hexapla perierint. 

Jam restat ut disquiramus quo tempore tam no- 
bile tantoque labore partum opus funditus interierit 
ld ex raritate exemplarium accidisse, ut. supra di- 
ctum est, certum habemus : initio enim satis habe- 
bant, si eas, quas meliores existimabant veterum 
interpretum lectiones, in marginibus Bibliorum 
describerent. Infimis vero seculis etiam ab hac 
marginalium lectionum adnotatione cessatum esl; 
unde contingit ut lectiones ille et interpreta- 
tiones in antiquissimis codicibus sapius reperian- 
tur, secus autem in recentioribus. Cum priora igi- 
tur Hexaplorum exemplaria vetustate consumpta 
fuissent, exscribendi negligentia totum opus in per- 
niciem ivit. Id vero quandonam acciderit nullo seri- 
ptorum testimonio indicatur, Certum quidem vide- 
tur primigenium Tetraplorum et Hexaplorum Uri- 
genis exemplar in celebri illa Czesariensi martyris 
Pamphili bibliotheca remansisse ; eam bibliothecam 
commemorat codex Epistolarum S. Pauli Coislinia- 
nus, quoantiquior alter non superest, uL quidem 
arbitror. In nota quippe ad caleem posita dicitur, 
illum ipsum codicem collatum fuisse Czesareze in 
bibliotheca S. Pamphili, ad exemplar ipsius Pam- 
phili manu descriptum : ᾿Αντεθλήθη xai πρὸς τὸ ἐν 
Καισαρίᾳ ( sic) ἀντίγραφον τῆς βιθλιοθήχης τοῦ ἁγίου 
Παμφίλου χειρὶ γεγραμμένου τοῦ αὐτοῦ. In eadem 
bibliotheca descriptus fuerat exemplar abbatis Apol- 
linarii ecenobiarchz, qui in vicinis Ciesarez locis 
degisse videtur : nam exemplar illius, quod ad pro- 
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phetiam Iesaiz spectat, ab Hexaplis ipsis desum- A codex swculo circiter vir, ut ex characteris forma 


ptum fuerat, et cum altero. Hexaplorum volumine 
collatum ; quod ad Ezechielem vero pertinet, exem- 
plar Apollinarii exseriptum ab Hexaplis, correctum 
fuerat ad fidem Tetraplorum, qui Origenis ipsius 
manu emendata et scholiis illustrata fuerant : qui- 


' bus scholiis etia scholia in eodem exemplari ad- 


jecerat Eusebius Ciesariensis, atque idipsum exem- 
plar Pamphilus et Eusebius correxerant. Hoc au- 
tem exemplar in bibliotheea Pamphili, cujus manu 
emendatum fuerat, exstitisse non dubium. Hzc 
porro omnia ediscimus ex notis codicis Marcha- 
liani, nune. RR. PP. Jesuitarum collegii Ludovici 
bagni, quas attulimus supra (col. 00). llle vero 


existimatur, ad fidem exemplaris Apolipnarii ex- 
Scriptus est. 

Tetrapla igitur et Hexapia ipsa Origenis in biblio- 
theca Pamphili Czesarez servabantur, ubi cum ipsa 
bibliotheca perierunt, aut cum urbs a Persis sub 
Chosroe eapta fuit, aut non diu postea, cum in Àra- 
bum potestatem post diuturnam obsidionem delapsa, 
hisce aliisque omnibus ornaments spoliata uit. 
Quia vero paucissima, ut supra diximus, corum 
apographa facta fuerant, hzc ipsa diuturnitate in- 
juriaque temporum ita perierunt, ut. ne vestigium 
quidem eorum, utab Origene fuerant concinnata, 
remanserit. 


ANECDOTA θυ. ΜΝ. 


MONITUM. 


Anecdota nonnulla, quce ad veteres Scripture interpretationes pertinent, commodiorem hoc nullum occupare 
locum posse putavimus. Primum est. Origenis, et prodit ex codice Regio, num. 1807, egregie note, decimi 
acculi, eui prorsus similis eademque manu scriptus exstat in bibliotheca Vaticana, in quo non modo pagine, 
sed eliam linee singul eadem semper voce desinunt. In neutro autem codice nomen scriptoris pro[ert. hoc 
opusculum. Sed esse Origenis certissimum est : nam. postremam ejus partem non minimam affert. Hierong- 
mus in epistola ed Marcellam , que in postrema editione habetur tom. M, p. 706, ubi sic Hieronymus : 
Quod si tibi non videtur onerosum , quid Origenes de Diapsalmate senserit, verbum interpretabor ad 
verbum : quia novitia musta contemnis, saltem veteris vini auctoritate ducaris. 

Swpe quirens causas, ete., ut infra. 

Libro autem 1 adversus Rufinum, p. 5605 : Certe etiam Origenes patriarchen Huillum, qui temporibus ejus 
fuit, nominat: et tricesimum tomum in Jsaiam, in cujus fine edisserit : Ve tibi civitas Ariel, quam expu- 
gnavit: David , illius expositione concludit : et cum aliter prius sensisse se dicat, doctus ab illo, id quod 
verius est confitetur, Octogesimum quoque nonum psalmum, qui inscribitur : Oratio Moysi hominis Dei : 
et reliquos undecim , qui non habent titulos, secundum . Hiuilli expositionem , ejusdem Moysi putat : nec 
dedignatur Hebrzam Scripturam interpretans per singula loca , quid Hebrowis videatur, exponere. His 
autem postremis verbis alteram opusculi partem carptim, sed evidentet, commemorat. Hac tamen in re differt 
ab Origene, quod hic patriarcham Judcorum "Ἰουλλον, Jullum , ille Huillum, vocet : sed. id levissimum est. 
Quod autem Huillo tribuat. id quod ab alio erudito Judco edidicit, qui tunc, ut ait Origenes , cum Huillo 
erat, nihil negotii [acessit : potuit enim, Hieronymus Huillo tribuere quod alius ipso presente et approbaite 
dixerat. 

Secundum Origenis opusculum exscriptun a me [uit ex codice Vaticano num. 154, hoc titulo : Ὑπόμνημα 
Ὠριγένους sig τοὺς Ἑαλμούς, Hypomnena seu Commentarius Origenis in psalmos. Estque in medio mu- 
lilus : videturque [fuisse prologus Commentariorum ejus in Psalmos. Agitur autem de Psalmorum titulis, et 
carptim de iis qui Psalmorum librum collegerunt. 

Tertium. Origenis opusculum est [ragmentum ex codice Regio, num. 1818, decimi seculi, qui est Cutena in 
Psalmos. Agitur ibi de veteribus Hebraeorum characteribus, quos ait alios fuisse ab hodiernis. scilicet. sui 
temporis. Exstat. Latine in. Catena Danielis Barbari, inobservatum hactenus. 

Quartum. opusculum est Epiphanii De LXX Interpretibus, xa* τῶν παρερμηνευσάντων, quod ad. litteram 
significat, De iis qui perperam interpretati sunt, sive, de iis qui interpretando, Scripturam adulteraruni. 
Estque Epitome eorum que Epiphanius libro De ponderibus et mensuris de variis interpretibus narrat ; ac 
non semel a narratione illa. [usiore differt, qua de re superius actum est ubi de Symmacho. Utrum autem ab 
ipso Epiphanio hac Epitome concinnata [uerit, an ab alio, non iia facile est statuere. Ut ut vero sit, prodit 
hoc opusculum ex duobus codicibus, Regio nempe 1807 et. Vaticano , qui ambo decimo seculo, et eadem, ut 
videlur, manu descripti sunt, ut supra diximus. 


(Fregmenta Origeniana exhibet novissima Operum Origenis recensio Benedictina, quz in. nostra reviviscit. Yide to- 
mum nostruni nuodecimum, Origenis seeundum. Opusculum De LXX Interprelibus exstat inter. Epiphanii Ope:s 
E;o0x edenda. Épir Parm.) 
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TESTIMONIA IN VETERES INTERPRETES. 


Irencus lib. wm, cap. 24. 


Íwon vera est interpretatio, Ecce adolescentula, A interpretati. Hinc Ebionei ex Joseph natum 


ut Theodotio Ephesius et Aquila Ponticus sunt 


Orig. Comment. in Matthaeum, Huet. p. 581, tom. I. 


Nunc autem magna deprehenditur exemplarium 
differentia, tum propter scribarum indiligenuiam , 
tum propter quorumdam audaciam pravamque 
Scripture emendationem; tum etiam propter eos 
qui, dum corrigerent, quzdam pro arbitrio addi- 
derunt vel detraxerunt. Huie porro differenti:te quae 
in exemplaribus Veteris Testamenti occurrit, Deo 
juvante remedium attulimus, reliquis editionibus 
usi, uL ex iis judicium faceremus. Nam qux apud 
LXX Interpretes propter exemplarium varietatem du- 
bia erant, e reliquis editionibus zstimatione facta, 
que cum illis conveniebant retinuimus ; quxdam 
vero, utpote qu: in Hebraico non exstarent obelis 
notavimus, ea penitus auferre non ausi, quzdam 
autem alia cum asteriscis adjecimus , ut hine indi- 
caretur nos ea, quia in LXX Interpretibus non re- 
periebantur, ex reliquis editionibus ut in Hebraeo 
eraut adjecisse. 


Ihid., p. 459. 


Quod si dicti sensum accurate ediscere velis, 
audi Aquilam sic interpretantem. 


Orig. Comment. in Joan., Huet. tom. M, p. 151. 


Notat Γέργεσα lapsu graphico mutatum fuisse in Γέρασα. Aitque Γέργεσα Hebraice significare, παροικία, 
ἐχδεθληχότων, id est incolatus ejicientium. Deinde sic pergit : 


Simile frequenter erratum in lege et prophetis 
Circa nomina videre est , ut accurate edidicimus ab 


B 


Hebreis edocti, et nostra eorum exemplaribus (c 


comparantes : qu: testimonium habent ab editio- 
nibus, nondum depravatis, Aquile , Symmachi et 
Theodotionis. 


Origen. in Cantica, edit. Genebrardi. 


Aquila Hebraicam exprimens veritatem. 


Origen. epist. ad Africanum edit. Wetsten., p. 224. 


Sic enim Aquila, Ilebraice lectioni serviens edi- 
dit: quem Judzi accuratissime omnium credunt 
inlerpretatum esse Scripturam : quo maxime uti 
solent qui Hebraicam dialectum ignorant, utpote 
qui omnium maxime sensum assecutus esse pu- 
tetur. . 


Orig. ad Africanum, p. 226. 


Rursum plurima per medium totum Job apud D Πάλιν τε αὖ πλεῖστα ὅσα διὰ μέσου ὅλου τοῦ Ἰὼδ 


Tiebrzeos posita reperiuntur, non item apud nos, in- 
ierdum quatuordecim, alibi novemdecim, aliquando 
sexdecim versiculi. Et quid oportet me hxc enu- 
merare, quz: multo labore collezimus, ne nos,late- 


ret discrimen, quod inter Judaica et rostra etem- 
plaria intercedit. 


aiunt. 


Νυνὶ δὲ δηλονότι πολλὴ γέγονεν ἣ τῶν ἀντιγράφων 
διαφορὰ, εἴτε ἀπὸ ῥᾳθυμίας τινῶν γραφέων, εἴτε ἀπὸ 
τόλμης τινῶν μοχθηρᾶς τε διορθώσεως τῶν γραφο- 

ένων, εἴτε χαὶ ἀπὸ τῶν τὰ ἑαυτοῖς δοχοῦντα ἐν τῇ 


διορθώσει προστιθέντων, ἢ ἀφαιρούντων: Τὴν μὲν 
οὖν ἐν τοῖς ἀντιγράφοις τῆς παλαιᾶς διαθήχης δια- 
φωνίαν. Θεοῦ διδόντος εὕρομεν ἰάσασθαι, χριτηρίῳ 
χρησάμενο!: ταῖς λοιπαῖς ἐχδόσεσιν. Τῶν γὰρ &uot- 
θαλλομένων παρὰ τοῖς Ἑθδομήχοντα διὰ τὴν τῶν 
ἀντιγράφων διαφωνίαν, τὴν χρίσιν ποιησάμενοι ἀπὸ 
τῶν λοιπῶν ἐχδόσεων, τὸ συνᾷδον ἐχείναις ἐφυλάξα- 
μεν, xoi τινὰ μὲν ὠδελίσαμεν ἐν τῷ 'E6paix μὴ 
χείμενα, οὗ τολμήσαντες αὐτὰ πάντη περιελεῖν, τινὰ, 


; ; -t Tm Lope cS 
ἐχδόσεων συμφώνως τῷ Ἑθραϊχῷ προσεθήχαμεν. 


Ei ὃὲ τὸ ἀχριδὲς βούλε: μαθεῖν τῆς λέξεως ἄχουξ 
᾿Αχύλου ἑρμηνεύσαντος. d 


Τὸ ài ὅμοιον περὶ τὰ ὀνόματα σφάλμα πολλαχοῦ 
τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἠχριθώ- 
σαμεν ἀπὸ Ἑθραίων μαθόντες, χαὶ τοῖς ἀντιγράφοις 
αὐτῶν τὰ ἡμέτερα συγχρίναντες μαρτυρηθεῖσιν ὑπὸ 
τῶν μηδέπω διαστραφεισῶν ἐχδόσεων ᾿Αχύλου, χαὶ 
Θεοδοτίωνος χαὶ Συμμάχου. 


Οὕτω γὰρ ᾿Αχύλας δουλεύων τῇ Ἑθραϊχῇ λέξει 
ἐχδέδωχεν εἰπών, φιλοτιμότερον πεπιστευμένος παρὰ 
Ἰουδαίοις ἡρμηνευχέναι τὴν Γραφὴν, ᾧ μάλιστα 
εἰώθασιν οἱ ἀγνοοῦντες τὴν Ἑθραίων διάλεχτον χρῇ- 
σθα!, ὡς πάντων μᾶλλον ἐπιτετευγμένῳ. 


παρ᾽ Ἑ. ραίοις μὲν χεῖται " παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐχὶ, xal 
πολλάχις μὲν ἐπὶ τέσσαρα ἣ τρία " ἐσθ᾽ ὅτε OE xa 
δεχατέσσαρα, xai δεχαεννέα xat δεχαέξ. Καὶ τί με 
δεῖ χαταλέγειν ἃ μετὰ πολλοῦ χαμάτου ἀνελεξάμεθα. 
ὑπὲρ τοῦ μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὴν διαφορὰν τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις χαὶ. ἡμῖν ἀντιγράφων: 
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Euseb. Hist. Eccl. l. vt, cap. 46, p. 217 edit. Vales. 


Τοιαύτη δὲ εἰσήγετο τῷ Ὡριγένει τῶν θείων Λόγων 
ἀπηχριδωμένη 
τὰν ἐχμαθεῖν, τάς 
μένας πρωτοτύπους 
φὰς, χτῆμα ἴδιον ποιήσασθαι" ἀνιχνεῦσαι δὲ τὰς τῶν 
ἑτέρων παρὰ τοὺς Ὁ’ τὰς ἱερὰς Γραφὰς ἡρμηνευχό- 
“ὧν ExBócct;* xal τινας ἑτέρας παρὰ τὰς χατημα- 


ε παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐμφερο- 
αὐτοῖς Ἑδραίων στοιχείοις γρα- 


ξευμένας ἑρμηνείας ἐναλλαττούσας, τὴν ᾿Αχύλου, καὶ 
Συμμάχονυ, καὶ Θεοδοτίωνος, ἐφευρεῖν, ὃς οὐχ οἷδ᾽ ὅθεν 
ἐχ τίνων μυχῶν τὸν πάλαι λανθανούσας χρόνον 
ἀνιχνεύσας, εἰς φῶς προήγαγεν. Ἐφ᾽ ὧν διὰ τὴν 
ἀδηλότητα, τίνος &p' εἶεν οὐχ εἰδὼς, αὐτὸ τοῦτο μό- 
νον ἐπεσημάνατο, ὡς ἄρα τὴν μὲν εὕροι ἦν τῇ πρὸς 
Ἄλχτιον Νιχοπόλει, τὴν δὲ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοιῷδε. "Ev 
YS μὴν τοῖς Ἑξαπλοῖς τῶν ψαλμῶν μετὰ τὰς ἐπισή- 
μους τέσσαρας ἐχδόσεις, οὐ μόνον Πέμπτην, ἀλλὰ χαὶ 
Ἕχτην xai 'E606pmv παραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς 
αὖθις σεσημείωται, ὡς ἐν Ἱεριχοῖ εὑρημένης ἐν πίθῳ 
χατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αντωνίνου τοῦ υἱοῦ Σεδήρου. 
Ταύτας δὲ ἁπάσας ἐπὶ ταυτὸν συναγαγὼν, διελών τε 
* - à 

πρὸς χῶλον, xal ἀντιπαραθεὶς ἀλλήλαις μετὰ xal 
αὐτῆς τῆς Ἑθραίων σημειώσεως, τὰ τῶν λεγομένων 
Ἑξαπλῶν ἡμῖν ἀντίγραφα χαταλέλοιπεν, ἰδίως τὴν 
᾿Αχύλου, χαὶ Συμμάχου, xo Θεοδοτίωνος ἔχδοσιν 
ἅμα τῇ τῶν O' τοῖς Τετραπλοῖς ἐπιχατασχευάσας. 


A Tantam porro curam in divinis Scripturis per- 
scrutandis adhibebat Origenes, ut Hebraicam etiam 
linguam didicerit, et authenticos libros Hebraicis 
scriptos litteris, qui apud Jud:os habebantur sibi 
comparaverit : aliorum quoque qui przter LXX sa- 
eras Scripturas interpretati sunt, editiones per- 
vestigaverit, aliasque quasdam a tritis illis Aquilze, 
Symmachi et Theodotionis diversas repererit : 
quas quidem ille ex nescio quibus erutas angulis in 
quibus jamdudum delituerant, primus in lucem 
produxit. Et cum ignoraret cujusnam essent aucto- 
ris, id solum significavit, alteram quidem a se re- 
pertam fuisse Nicopoli ad Actium; alteram vero in 
alio. designato loco. Utique in Hexaplis psalmorum, 
post insignes illas quatuor editiones, ubi non solum 

B Quintam , sed etam Sextam , et Septimam editio- 
nem apposuit, ad unam rursus adnotavit, inventam 
illam fuisse Hierichunte in dolio, temporibus Anto- 
nini filii Severi. Has igitur omnes cum in unum 
collegisset, ac per cola distinxisset, et sibi invicem 
e regione opposuisset una cum ipso ilebraico textu, 
Hexaplorum, ut vocant, nobis exemplaria reliquit ; 
cum seorsim editionem Aquile, Symmachi et 
Theodotionis eum LXX Interpretibus , in Tetraplis 
digessisset 


Id. ibid., cap. A7, p. 218. 


Τῶν ys μὴν ἑρμηνευτῶν αὐτῶν δὴ τούτων ἱστέον, 
Ἐδιωναῖον τὸν Σύμμαχον γεγονέναι. Αἵρεσις δέ ἐστιν 
ἡ τῶν Ἐδιωναίων, οὕτω καλουμένη, τῶν τὸν Χριστὸν 
& Ἰωσὴφ xaX Μαρίας γεγονέναι φασχόντων, ψιλόν τε 
ἄνθρωπον ὑπειληφότων αὐτὸν, xoY τὸν νόμον χρῆναι 
᾿Ἰουδαϊκώτερον φυλάττειν ἀπισχυριζομένων, ὥς που 
χαὶ ἐχ τῆς πρόσθεν ἱστορίας ἔγνωμεν. Καὶ ὑπομνή- 
ϑατα 0b τοῦ Συμμάχου εἰσέτι νῦν φέρεται - ἐν οἷς 
δοχεῖ πρὸς τὸ χατὰ Ματθαῖον ἀποτεινόμενος ὐαγγέ- 
λιν, τὴν δεδηλωμένην αἴρεσιν χρατύνειν. Ταῦτα δὲ 
ὁ. Ὠριγένης μετὰ xat ἄλλων εἰς τὰς Γραφὰς ἑρμη- 
γειῶν τοῦ Συμμάχου σημαίνει παρὰ Ἰουλιανῆς ctvo 
εἰληφέναι" ἣν xai φησι παρ᾽ αὐτοῦ Συμμάχου τὰ 
βίθλους διαδέξασθαι. 


E 
φ 


Euseb. Demonstr, 

Λευχότερον ὃὲ τουτων ἡ 'E6patov παρίστησι Γρα- 

φὴ, ἣν πρὸς ἀχρίδειαν ἑρμηνεύων ὁ ᾿Ακύλας, ὧδέ 
πως ἐξέδωχεν. 


Sciendum porro est Symmachum, qui unus ex 
illis interpretibus fuit, Ebionzeum fuisse. Est autem 
Ebionzorum hzresis ita dieta, eorum qui Christum 
ex Josepho et Maria genitum, merumque hominem 
esse putant, et legem Judaico more servandam esse 
contendunt, quemadmodum in superioribus libris 
retulimus. Exstant certe etiamnum Commentarii 
Symmachi, in quibus Evangelio Matihai innixus, 
supradictam h:eresim astruere videtur. Atque hos 
Symmachi Commentarios, cum aliis sacro Sceri- 
pturz interpretationibus ab eodem elaboratis testa- 
tur Origenes se a Juliana quadam accepisse, quam 
ait ab ipso Symmacho hos libros successionis jure 
accepisse, 

Evang.. L. 1v, p. 184. 
Hec clarius exhibet Hebrzcorum Seriptura, quam 


accurate interpretatus Aquila sic edidit. 
D 


1d. ibid. L. vi, p. 516. 


Προσηλυτος 0: ὁ ᾿Αχύλας ἦν, οὐ φύσει Ἰουδαῖος. 


Proselytus erat Aquila, non natura Judaeus. 


Et paulo post : 


Λέγεται δὲ ὁ Σύμμαχος ᾿Εθιωναῖος εἶναι * αἵρεσις 
δὲ ἣν οὕτω χαλουμένων τινῶν Ἰουδαίων εἰς Χριστὸν 
πιστεύειν λεγομένων. ἐξ ὧν ὁ Σύμμαχος ἣν. 


Porro Symmachus dicitur Ebionzus fuisse : qu;e 
hzresis erat quorumdam Judzeorum, qui in Chri- 
stum credere dicebantur, ex quorum numero erat 
Symmachus. 


Euseb. Comment, in Psalmos, p. 159 et 171, 190, 468. 


᾿Αχύλας δουλεύων τῇ Ἑ ὐραϊχῇ λέξει. 


Aquila Hebraicez litterze serviens. 


Ibid. p. 596, de psalmo xc, v. 9, agens. 


Ἰουδαϊχώτερον ὁ ᾿Αχύλας χαὶ ὁ Σύμμαχος τὴν 


ἐοιμμηνείαν, ἐχτεθείχασι, ὑφορώμενοι τὸ τοῦ 


3 
πεοὶ 


Aquila οἱ Symmachus modo ad Judaicam sen- 
tentiam propius accedentes interpretati sunt, doctri 
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ram a nobis de Altissimo ac de Domino traditam A Ὑψίστου xai περὶ τοῦ Κυρίου ἀποδεδομένον ἡμῖν 


£uspectam habentes. 


δόγμα. 


Ihid. p. 86. 


Admodum mirabiliter Symmachus. 


Σφόδρα θαυμαστῶς ὁ Σύμμαχος. 


Ibid. p. 199. 


Mirabiliter interpretatus est Symmachus. 


lbid. 


Theodotio qui numero accuratiorum interpres 
tum est 


Ἥρμήνευσεν θαυμαστῶς ὁ Σύμμαχος. 


Καὶ ὁ Θεοδοτίων δὲ, εἷς xol αὐτὸς τῶν ἐπιμελῶς 
ἑρμηνευσάντων τυγχάνων. 


Hieronymus Prologo in Genesim, initio primi tom. 


Quod ut auderem, Origenis me studium provoca- 
vit, qui editioni antiquze translationem "Theodotio- 
nis miscuit, asterisco *€ et obelo —, id est stella 
€t veru, opus omne distinzuens : dum aut illuce- 
scere facit qu:e minus ante fuerant; aut superflua 
queque jugulat et. confodit, maxime quae. evangeli- 
siarum et apostolorum auctoritas promulgavit ; in 
quibus multa de Veteri Testamento legimus, quie 


;n nostris codicibus non habentur, ut est illud : 
Ex AEgypto vocavi Filium meum, et: quoniam Naza- 
raus vocabitur, et: Videbunt àn quem compunzerunt, 
et: Flumina de venire ejus fluent. aqug vive, et: 
que nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in sor 
hominis ascenderunt, que praeparavit Deus diligenti- 
bus se, etc. 


Et infra : 


Et nescio quis primus auctor Septuaginta cellu- 
las Alexandrie mendacio suo exstruxerit, quiLus 
divisi eadem scriptitarent, cum Aristzeus ejusdem 
Ptolemaei ὑπεροισπιστὴς, el multo post tempore Jo- 
Sephus, nihii tale retulerint: sed in una basilica 
congregatos, contulisse scribant, non prophetasse. 
Aliud est enim vatem, aliud esse interpretem. lbi 
tpiitus ventura pr:dicit; hic eruditio et verborum 


copia, ea que intelligit, transfert. Nisi forte putan- 
dus est Tullius OEconomicum Xenophontis, et Pla- 
tonis Protagoram, ev Demosthenis pro Ctesiphonte, 
alllatus rhetorico spiritu transtulisse. Aut aliter 
de eisdem libris per Septuaginta, aliter per aposto- 
los Spiritus sanctus testimonia texuit; ut quod lii 
tacuerunt, hi scriptum esse mentiti sint. 


Hieronymus Prefaiione in librum Josue, col. 2&1, tom. I. 
Et ut in primis, quod s:pe testatus sum, sciat C; delectant), ut pro. Graecorum Ἑξαπλοῖς, quie δὲ 


me non in reprehensionem veterum nova cudere, 
sicut amici mei criminantur ::sed pro virili parte 
offerre lingue mex hominibus (quos tamen nostra 


Ibid 


sumptu et labore maximo indigent, editionem no- 
stram habeant, 


Quare Danielis justa Theodotionis translationem Ecclesix susceperunt. 


Idem in Prw[atione de omnibus libris Veteris Testamenti, p. 517, tomo Ji 


Samaritani etiam Pentateuchum Moysi totidem 
Ltteris. scriptitant, figuris tantum et apicibus dis- 
crepantes. Certuumque est Esdram scribam. legis- 
que doctorem, pos! captam Jerosolymam, et instau- 
rationem templi sub. Zorobabel, alias litteras repe- 
risse quibus nune utimur, cum ad illud usque tem- 
pus iidem Samaritanorum et Hebrzorum characte- 


res fuerint. In libro quoque Numerorum hzc ea- 
dem supputatio, sub Levitarum et sacerdotum 
sensu, mystice ostenditur. Et nomen Domini tetra- 
grammaton in quibusdam Graecis voluminibus, 
usque hodie antiquis expressum litteris iaveni- 
mus. 


Idem Profatione in librum Isaie, col. A4, tom. l. 
Ut quomodo Grzci post LXX Translatores, Aqui- D collatione eorum intelligant: sie et isti saltem 


lam et Symmachum et Theodotionem legunt, vel 
ob studium doctrin:e sus, vel ut LXX magis ex 


unum post priores habere dignentur interpre- 
Lem. 


Ilieronymus. Pro[atione in Job, col. 595, tom. I. 


Cogor per singulos Scripture divinz libros ad- 
versariorum respondere maledictis, qui interpreta- 
lionem meam, reprehensionem Septuaginta Inter- 
jretum criminantur (a) : quasi non et apud Gr:zecos 
Aquila, Symmachus, et Theolotio, vel verbum e 
vé€ibo vel sensum e sensu, vel ex utroque commi- 
Sium, et medie temperetuni genus translationis 


expresserint, et omnia Veteris Instrumenti volu- 
mina Origenes obelis asteriscisque distinxerit, quos 
vel additos vel de Theodotione sumptos, transla- 
tioni antiquze inseruit, probans defuisse quod addi» 
tum est, Diseant igitur obtrectatores mei recipere 
in toto, quod in partibus susceperunt, aut interpre 
tationem meam eum asteriscis suis radere. Neque 


(4) αὶ repetit, Apol. adversus Ruf., lib. αι, col. 429. 
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enim fieri potest, ut quos plura intermisisse susce- A cos. Ccterum apud Latinos, ante eam translatio- 


perint, non eosdem etiam in quibusdam errasse 
fateantur, precipue in Job : cui si ea quie sub 
asteriscis addita sunt subtraxeris, pars maxima vo- 
luminis detruncabitur, et hoc duntaxat apud Grz- 


nem, quam sub asteriscis et obelis nuper edidimus, 
septingenti ferme aut octingenti versus desunt; ut 
decurtatus et laceratus corrosusque liber, fuedita- 
tem sui publice legen'ibus pr:beat. 


Et infra : 


Memini me ob intelligentiam hujus voluminis, 
Lyddeum quemdam proceptorem, qui apud He- 
breos primus haberi putabatur, non parvis rede- 


misse nummis : cujus doctrina an aliquid. profeco- 
rim, nescio. 


Et infra : 


Quod si apud Grzcos, post LXX editionem, jam 
Christi Evangelio coruscante, Judzus Aquila, Sym- 
maehus et Theodotio, Judaizantes heretici, sunt 
recepli, qui multa mysteria Salvatoris subdola in- 
terpretatione cclarunt, et tamen in 'E£amioig ha- 


bentur apud Ecclesias, et explanantur ab ecclesi2- 
sticis viris: quanto magis ego Christianus, et de 
parentibus Christianis natus, et vexillum crucis in 
mea fronte portans, cujus studium fuit omissa re- 
petere, etc. 


Hieronymus Profatione in librum Psalmorum juxta Hebraicam veritatem tom. Y, col. 855. 


Quia igitur nuper cum Hebrxo disputans, qux- p ut tu de LXX Interpretibus opponebas, studiosis- 


dam pro Domino Salvatore de Psalmis testimonia 
protulisti, volensque ille te illudere, per sermones 
pene singulos asserebat non ita haberi in Hebr:zeo, 


sime postulasti, ut post Aquilam et Symmachum 
et Theodotionem novam editionem Latino sermone 
transferrem, etc. 


Idem Praefat. in Danielem, tom. V, col. 987. 


Danielem prophetam juxta LXX Interpretes, Do- . 


mini Salvatoris nostri Ecclesi; non legunt, uten- 


tes Theodotionis editione; et hoc cur accideriv we- 
scio. 


Idem Prowfat. in Paralipom., tom. 1, col. 1009, 


Si LXX Interpretum, pura et ut ab eis in Groe- 
cum versa est, editio permaneret, superflue me, mi 
Chromati episcoporum sanctissime atque doctissime, 
impelleres, ut Hebrza volumina Latino sermone 
transferrem. Quod enim semel aures hominum oc- 
cupaverat, et nascentis Ecclesi: roboraverat fidem, 
justum erat etiam nostro silentio comprobari. Nunc 
vero cum germana illa antiquaque translatio cor- 
rupta sit, atque violata, nostri arbitrii putas, aut e 
pluribus judicare quid verum sit, aut novum opus 
in veteri opere cudere ; illudentibusque Judzis, cor- 
nicum, ut dicitur, oculus configere. Alexandria et 
JEgyptus in LXX suis Hesychium laudat, aucto- 


rem, Constantinopolis usque Antiochiam Luciani 
martyris exemplaria probat; medi:x inter has pro- 
vinciz Palestinos codices legunt: quos ab Origene 
elaboratos Eusebius et Pamphilus vulgaverunt : to- 
tusque orbis hac inter se contraria varietate com 

pugnht. Et certe Origenes (a) non solum exempla- 
ria composuit quatuor editionum, e regione singula 
verba describens, ut unus dissentiens, statim caxte- 
ris inter se consentientibus arguatur ; sed quod ma: 


C joris audacix est, in editione LXX Theodotionis 


editionem miscuit, asteriscis desiguans qu:e minus 
ante fuerant, et virgulis qux? ex superfluo videban- 
tur apposita. 


Hieronimi Profat. in. Ezram, tom. 1, col, 107. 


Porro aliud est si clausis, quod dicunt, oculis 
mihi volunt maledicere, et non imitantur Gr:co- 
rum studium ac benevolentiam, qui post LXX 
Translatores, jam Christi Evangelio coruscante, 


Judaeos et Ébionitas legis veteris interpretes, Aqt- 
lam videlicet, et Symmachum, et Theodotionem, et 
curiose legunt, et per Origenis laborem in 'EZa- 
πλοὶς Ecclesiis dedicarunt. 


Idem Prefat. in. librum Psalmorum, tom. 1, col. 4222. 


Notet sibi unusquisque vel jacentem lineam, vel 
signa radiantia, id est obelos - vel asteriscos 2X ; 
et ubicunque viderit virgulam przcedentem τὸ - ab 
ea usque ad duo puncta qux impressimus, sciat 
in LXX Translatoribus plus haberi. Ubi autem stel- 


ke Xé similitudinem perspexerit, de febris vo- 
luminibus additum noverit, atque vsque ad duo 
puncta, juxta Theodotionis duntaxat editionem, qv 
simplicitate sermonis a LXX Interpretibus non 
discordat. 


Idem Prefat. in librum Paralipomenon juxta LXX Interpretes, tom. Y, col. 4418. 
Denique cum litteris a me nuper flagitassetis, ut D apud Hebrzos admirationi habebatur, assumpsi, et 


vobis Paralipomenon Latino sermone transfer- 
rem, de Tiberiade legis quemdam doctorem, qui 


contuli eum eo a. vertice, ut aiunt, usque ad extre- 
mum unguem. 


Ibid. col. 4419. 


Übicunque ergo asteriscos, id est stellas 5€, ra- 
diare in hoc volumine videritis, ibi sciatis de He. 


(4) Hoe ipsum repetit 1. n contra Ruf., col. 225. 


bris additum, quod in. Latinis codicibus non bs- 
betur. Ubi vero obelus, trausversa scilicet virga «d 
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addiderint vel ob. decoris gratiam, vel ob Spiritus 


Hieron. Pra(at. in libros Salomonis, tom. 1, col. 1419. 


Tres libros Salomonis, id est Proverbia, Eccle- 
Biasten, Canticum. canticorum, veteri LXX  Inter- 
pretum auctoritati reddidi; vel antepositis lineis 
- superflua quxque desigznaus; vel stellis 7x. li- 


Idem Praefat. in quatuor Evangelia, tom. Y , col. 1426. 


Non quero quid Aquila, quid Symmachus 88 - 
piant, quare Theodotion inter novos et. veteres me- 


Idem Prefat. in librum Hebraic. Quast., tom. M, col. 505. 
Neque vero LXX Interpretum, ut invidi latrant, B in nostris codicibus non habentur. Super quibus 


errores arguimus : nec nostrum laborem illorum 
reprehensionem putemus, cum illi Ptolemzxo resi 
Alexandriz, mystica qu:eque in Seripturis sanctis 
prodere noluerint : et maxime ea quz Christi ad- 
ventum pollicebantur, ne viderentur Judi et alte- 
rum Deum colere : quos ille Platonis sectator, ma- 
gni ideireo faciebat, quia unum Deum colere di- 
cerentur. Sed et evangeliste, et Dominus quoque 
noster atque Salvator, necnon et Paulus apostolus, 
multa quasi de Veteri Tastamento proferunt, qua 


Ibid. col. 542, ad Gen. xv, v. 16. 


Symmachus more suo apertius transtulit. 


In Epist. ad Damasum, tom. ll, col. 567. 
Aquila namque qui non contentiosius, ut quidam putant, sed studiosius verbum interpretatur ad ver- 


bum. 


Et infra : 
Aquilam vero ut in czteris, et in hoc maxime loco proprie transtulisse omnis Judza conclamat. 
Epist. ad Evangelum, col. 514, tom. M. 
Nee refert, utrum Salem an Salim nominetur, C num, eadem verba diversis sonis atque accentibus - 


cum vocalibus in medio litteris perraro utantur He- 
brzi, et pro voluntate lectorum, ae varietate regio- 
Epistola ad. Suniam et 

In quo illud breviter admoneo, ut sciatis aliam 
esse editionem quam Origenes, et Caesariensis 
Eusebius , omnesque Grzciz tractatores xotvfv, id 
est communem , appellant atque vulgatam , et a ple- 
risque nunc Aoux:xvóg dicitur; aliam LXX Inter- 
pretum, qui et in Ἑξαπλοῖς codicibus reperitur, 
et a nobis in Latinum sermonem fideliter versa est, 
et Jerosolymz atque in Orientis Ecclesiis decanta- 
tur..... Kotvf, autem ista, hoc est communis editio, 


Hieron. epist. ad Marcellam., tom. 11, col. 707. 
Aquila, qui verborum Hebrzorum diligentissimus explicator est. 
Hieron. epist. ad Marcellum tom. 11, col. 741. 
Theodotion, qui' in cxteris. cum Septuaginta Translatoribus facit. 
Hieron. Comment. in. Ecclesiasten, tom. V, col. 140. 
Hebrzus meus cujus szpe facio mentionem, cum Ecclesiasten mecum legeret, hzec Baracibam, quem 


unum vel maxime admirantur (a). 


Hieron. Pre[fatione in Homilias Origenis in Canticum, tom. II, col. 81. 


Origenes cum in czteris libris omnes vicerit , in 
Cantica canticorum ipse se vicit, Nam decem vo- 
luminibus explicitis, quze ad viginti usque versuum 
millia pene perveniunt ; primum LXX Interpretes ; 


(2) De Symmacho passim dicit Hieronymus ipsum apertius et manifestius interpretatum esse. 


PRJELIMINARIA 
preposita est, illic signatur. quid LXX Interpretes A saneti auctoritatem, licet in Hebrzis voluminibus 


Fretelam, tom. V, p. 627. 
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non legatur. 


tulo prenotatis, ea qux& minus habebantur inter- 
serens : quo plenius, ὁ Paula et Eustochium, co- 
gnoscatis quid in libris nostris minus sit, quid re- 
dundet. 


dius incedat. Sit illa vera interpretatio, quam 'apo- 
Sstoli probaverunt. 


in suis locis plenius disseremus. Ex quo perspi- 
cuum est, illa magis vera esse exemplaria, qua 
cum Novi Testamenti auctoritate concordant. Ac- 
cedit ad hoc quoque quod Josephus, qui LXX In- 
terpretum ponit historiam, quinque tantum ab eis 
libros Moysi translatos refert : quos nos quoque 
confitemur plus quam czteros cum Hebraicis con- 
sonare. Sed et ii qui postea interpretes exslite- 
runt, Aquilam loquor, et Symmachum, et Theodo- 
lionem, longe aliter habent quam nos legimus. 


er τας; 


κῶν ταν 


proferantur. 


ipsa est qua: et LXX. Sed hoe interest inter utram- - 
que, quod xotv1, pro locis et temporibus, et pro vo- 
luntate scriptorum, vetus corrupta editio est; ea - 
autem quz habetur in ᾿Ἑξαπλοῖς, et quam nos ver- 
limus, ipsa est qui in eruditorum libris incorrupta 
et immaculata LXX Interpretum translatio reserva- 
tur. Quidquid ergo ab hac discrepat, nulli du- 
bium est quin ita et ab Hebraeorum auctoritate dis- 
cordet. 


deinde Aquilam et Symmachum et Theodotionem, - 


et ad extremum Quintam editionem, quam in Áctio | — 


littore invenisse se scribit, etc. 


adeps o rmt 


Aqui 
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Hieron. Comm. in Isaiam, tom. V, col. 94. 
P literam. sermo Ilebraicus non habet; sed pro ea rui Groeco utitur. 
Hieron. Comm. in. Isai., cap. viu, tom. {Π|, col. 19. 
Duas domus Nazavei, (qui ita Christum reci- A per ordinem Delphon : et rursum Joseph Galileus : 


piunt, ut observationes legis veteris non amittant) 
duas familias interpretantur, Sammai et Hillel : ex 
quibus orti sunt Seribe et. Pharissei; quorum sus- 
cepit scholam Akibas, quem  miagistrum Aquil:e 
proselyti autumant : et post eum Meir, cui succes- 
sit Johanan filius Zachai * et post eum Eliezer, et 
Hieron. Comment 

De Aquila autem non miror, quod homo eruditis- 
simus lingu:xe Hebraicze, et verbum de verbo expri- 
meus, in hoc loco aut simularit imperitiam , aut 


et usque ad captivitatem Jerusalem Josue. Sammai 
isitur et Hillel non multo prius quam Dominus nà- 
sceretur, orti sunt in Jud:a, quorum prior dissipa- 
Lor interpretatur, sequens profanus, eo quod per 
tradititiones et δευτερώσεις suas legis procepta dis- 
sipaverit atque maculaverit. 
in Isaiam, col. 552. 

Pharisieorum perversa expositione deceptus sit, 
qui interpretari voluit, et Israel ei congregabitur. 


Hieron. Comm. in. Ezech., tom. WI, col. 716. 


Aquile vero secunda editio, quam Ilebrzi z«z& 
quiescens, et seorsim positus. 


ἀκχρίθδειανο nominant, transtulit ἠρεμάζων, id est 


Hieron. Prefat. in Comment. Danielis, tom. MI, col. 1073. 
lllud quoque lectorem admoneo, Danielem non B quosdam versus obelis przenotavit, superflua quze- 


juxta LXX Interpretes, sed juxta Theocotionem Ec- 
clesias legere, qui utique post adventum Christi in- 
credulus fuit : licet eum quidam dicant Ebionitam, 
qui altero genere Judzus est. Sed et Origenes de 
Theodotionis opere in editione Vulgata asteriscos 
posuit, docens defuisse qu: addita sunt, et rursus 


que designans. Cumque omnes Christi Ecclesiz 
tam Graecorum quam Latinorum , Syrorumque et 
JEgyptiorum hanc sub asteriscis et obelis editio- 
nem legant , iguoseant invidi labori meo, qui volui 
habere nostros quod Graci in Aquilae et Theodotio- 
nis ac Symachi editionibus lectitant. 


Hieron. Comment. in Daniel. cap. 1, col. 1075. 
Quod ios juxta editionem Hebrzorum qui κατ᾽ ἀχρίδειαν legitur in tgrannos vertimus. 


Idem. Comment. in Osee, cap. τι, tom, Ill, cot. 1252. 
Aquila diligens et curiosus interpres. 
Hieron. Comment. in Habacuc, tom. 111, col. 1655. 
Sciendum autem, ut supra diximus, quod ubi po- C ejusdem dogmatis, pauperem sensum secuti, Ju- 


suerunt. LXX plurali numero, τ salvares christos 
$uos, ibi esse in Hebraico LaigsvA ETH MESSIACH, 
quod Aquila transtulit, in salutem cum Christo tuo : 
non quod Deus egressus sit, ut salvaret populum, 
et salvaret Christum suum; sed quod in salutem 
populi venerit cum Christo suo, juxta illud Evan- 
gelii : Pater in me, et ego in Patre; et Pater in me 
manens ipse facit opera sua. Sed et Quinta editio 
similiter transtulit : Egressus es in salutem. populi 
tui, in salutem cum Christo tuo. Theodotio autem 
vere quasi pauper et Ebionita : sed et Symmachus 


Hieron. Comment, in. Epist. ad 

Unde et nobis cure fuit omnes veteris legis li- D 
bros, quos vir doctus Adamantius in Hexapla di- 
gesserat, de Czesariensi bibliotheca descriptos, ex 
ipsis authenticis emendare, in «uibus et ipsa He- 
brea propriis sunt. characteribus verba descripta, 
et Grocis litteris tramite expressa vicino. Aquila 
etiam et Symmachus, Septuaginta quoque et Theo- 
4otio suum ordinem tenent. Nonnulli vero libri, 


daice transtulerunt : Egressus es in salutem populi 
tui, uL salvares Christum tuum ; et, egressus es sal- 
vare populum tuum , salvare Christum tuum. Rem 
incredibilem dieturus sum , sed tamen veram. 1st: - 
Semichristiani Judaice iranstulerunt, et Judsus 
Aquila interpretatus est ut Christianus. Sexta edi- 
tio prodens manifestissime sacramentum , ita vertit 
ex Hebrzo : Egressus es ut salvares populum t«um 
per Jesum. Christum. tuum, quod Graece dicitur, 
ἐξῆλθες τοῦ σῶσαι τὸν λαόν σου διὰ ᾿Ιησοῦν Χριστόν 
σου, 


Titum, tom. IV, col. 457. 

et maxime hi qui apud Hebreos versu compositi 
sunt, tres alias editiones additas babent; quam 
Quintam , et Sextam, et Septimam translationem 
vocant, auctoritatem sine nominibus interpretum 
consecutas. I:c immortale illud ingenium suo no- 
bis labore donavit, ut non magnopere pertimesca- 
mus supercilium Judzorum, solutis labiis, et stri- 
dente saliva, et rasa fauce gaudentium. 


Idem epist. 24 ad. Marcellam, tom. WM, col. 61. 


Jam pridem cum voluminibus Hebrzorum editio- 
hem Aquile confero ; ne quid forsitan propter 
Odium Christi Synagoga mutaverit; et ut amice 


menti fatear , quz; ad nostram fidem pertineant ro 
borandam plura reperio. 


Idem epist. 29, ad Paulam, tom. IV, col. 68. 
Quorsum Varronis et Chalcenteri mentio facta sit, quzritis? Videlicet ut ad Adamantium mz 
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Adamantii nomen acceperit. 


Idem in Catalogo. Scriptorum Eccles. de Origene, tom. V, col. 116. 


Quis ignorat, quod tantum in Scripturis divinis A ejusdem dogmatis : qui in Evangelium quoque χατὰ 


habuerit studii, ut etiam Hebrzeam linguam contra 
atatis genlisque suz naturam edisceret : et aeceptis 
LXX Interpretibus, alias quoque editiones in unum 
volumen congregaret ; Aquile scilicet Pontici pro- 
selyti, et Theodotionis Ebionwi, et Symmachi 


Hieron. epist. 55 ad Pammachium, tom. Vl, col. 25. 


Sed quid faciemus ad authenticos libros, in qui- 
bus hzc non feruntur ascripta, et eztera his simi- 
lia, qui& si proferre nitamur, infinitis libris opus 
est ? Porro quanta dimiserint, vel asterisci testes , 
ut dixi, sunt, vel nostra interpretatio, si a diligenti 
leetore translationi veteri conferatur: et tamen jure 
LXX editio obtinuit in Ecclesiis, vel quia prima 
est, et ante Christi facta adventum ; vel quia ab 
apostolis (in quibus tamen ab Hebraico non discre- 
pat) usurpata. Aquila autem proselytus et conten- 


Hieron. Apologia advers, Rufinum, tom. IV, col. 565. 


Certe etiam Origenes patriarchen Huillum, qui p Octogesimum quoque nonum psalmum, qui scribi- 


temporibus ejus fuit, nominat ; et tricesimum to- 
mum in Hesaiam, in cujus fine edisserit : Ve tibi , 
civitas Ariel, quam expugnavit David , illius exposi- 
tione concludit; et cum aliter prius sensisse se 
dieat, doctum ab illo id ouod est verius, confitetur. 


Idem adv. Rufinum, l. v, tom. IV, coi. 425. 


Quod ut auderem , Origenis me studium provo- 
cavit, qui editioni antiquze translationem Theodo- 
lionis miscuit, asterisco X et obelisco —, id est 
stella et veru opus omne distinguens : dum aut il- 


Hieron. epist. 45, ad Marcellam, tom. II, col. 552. 


Ambrosius , quo chartas, suniptus, notarios mi- 
nistrante, tam innumerabiles libros vere Adaman- 
tius, et Chalcenterus noster explicavit, in quadam 
epistola , quam ad eumdem de Athenis scripserat , 


Hieron. epist. 14, ad Augustinum, tom. IV, col. 626. 


Quod autem in aliis quxris epistolis, cur prior C Et miror quomodo LXX Interpretum libros .egas, 


mea in libris canonicis interpretatio as!eriscos 
habeat et virgulas prenotatas ; et postea aliam 
translationem absque his signis ediderim , videris 
mihi non intelligere quod quzsisti. Illa enim inter- 
pretatio LXX Interpretum est: et ubicunque vir- 
gule, id est obeli, sunt, siznifieatur quod LXX 
plus dixerint quam habetur in Hebrzo ; ubi autem 
asterisci, id est stellule prolucentes, ex Theodo- 
tonis editione ab Origene additum est: et ibi 
Gr:ca transtulimus, hie de ipso Hebraico quod in- 
telligebamus expressimus, sensuum potius veritatem 
quam verborum ordinem interdum conservantes. 


Hieron. epist. ad. Vincentium et Gallienum, tom. V, col. 805. 


Quamobrem Aquila, et Symmachus, et Theodotio 
incitati, diversum pene opus in eodem opere prodi- 
erunt; aio nitente verbum de verbo exprimere, 
alio sensum polius sequi, tertio non multum a ve- 


PRJELIMINARIA 


strumque Coa.centerum veniamus : qui tanto studio in sanctarum Seripturarum labore sudavit, ut juste. 
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qn S 
Ματθαῖΐον scripsit Commentarios, de quo et suum ἢ 
dogma confirmare conatur. Przterea Quintam et 
Sextam et Septimam editionem, quas etiam nos de Sul 
ejus bibliotheca habemus, miro labore reperit, et | su 
cum caseris editionibus comparavit. τυ 


tiosus interpres, qui non solum verba, sed etymo- δι, 
logias quoque verborum transferre conatus est, ἤαγθο | 
projicitur a nobis. Quis enim pro frumento et vino D da 
et oleo possit, vel legere, vel intelligeve , χεῦμα , js: d 
ὁπωρισμὸν, στιλπνότητα, quod non possumus dicere, 2| /!^ 
fusionem, pomationemque et splendentiam ? Aut quia ehe 
Hebrzi non solum habent ἄρθρα, sed οἱ πρόαρθρα, 2| ^ 
ille χαχοζήλως, et syllabas interpretatur et litteras, | U^ 
dicitque σὺν τὸν οὐρανὸν, xo σὺν τὴν γῆν, quod ἡ ^"! 
Greca οἱ Latina lingua omnino non recepit. lw 
vB] 
y 
tur : Oratio Moysi hominis Dei, et reliquos undecim, bh 
qui non habent titulos , secundum Huilli expositic- mE 
nem, ejusdem Moysi putat: nec dedignatur He- vil 
brzam Seripturam inferpretans, per singula loca ἴα f 
quid Hebrzeis videatur inserere. x 
2 4 Ei 
lucescere facit quz? minus ante fuerant ; aut super- T 
flua queque jugulat et confodit : maximeque quz di 
evangelistarum et apostolorum auctoritas promul- | 
ceavil. 
pom , Sun 
iidem | 
refert nunquam se cibum Origene przsente sine 
lectione sumpsisse, nunquam iniisse somnum, nisi. ii 
unus e fratribus sacris litteris personaret. I uus 
] MOS dd 
Nan 
: es x | au 
non puros, ut ab eis editi sunt, sed ab Origene δ΄ 
emendatos, sive corruptos per obelos et asteriscos; | n. 
et Christiani hominis interpretatiunculam non se- ER 
quaris, przsertim cum ea quz addita sunt, ex ho- - Tes 
minis Judzi atque blasphemi post passionem Christi, | 
editione transtulerit. Vis amator esse verus Septua- - Ἃ 


ginta Interpretum ? Non legas ea qu: sub asteriscis | 
sunt, imo rade de voluminibus, ut veterum te fau- - 
torem probes. Quod si feceris , omnium Ecclesia- 
rum bibliotheeas damnare cogeris. Vix enim unus 
aut alter invenietur liber qui ista non habeat. 


Au 


teribus discrepare. Quinta autem et Sexta et. Se- 
ptima editio, licet. quibus censeantur auctoribus 
ignoretur, (amen ita probabilem sui diversitatem 
tenent, ut auctoritatem sine nominibus meruerint, 
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Ex Rufino Hist.eccl. lib. v1, cap. 15. 


Famosissimos illos codices primus composuit A scripsit, ita ut primo omnium ipsa Hebr:ea verba 


Origenes, in quibus per singulas columnulas e re- 
gione separatim opus interpretis uniuseujusque de- 


Hebraicis litteris poneret, secundo in loco per or- 
dinem Grecis litteris. 


Philastrius Brixiensis De haeresibus, num. 90. 


Sunt h;retici qui, sicuti Septuaginta duorum 
sanctorum sapientissimorumque virorum interpre- 
tationem respuentes, Aquil: cujusdam hominis 
unius Pontici, qui post annos multos interpretatus 
est, sdificationem suscipiunt. Qui cum quadam 
praetermittere, necessitate urgente, tunc temporis 
cogerentur, dissonantia putantur dictasse. 15. veluti 
plus a quibusdam Jud:is maxime intellexisse lau- 
datur*cum de Patre et Filio, non sicuti illi priores 
de lege, dictaverit ; Septuaginta enim duo dixerunt : 
Adversus Dominum , et adversus Christum ejus ; 
Aquila autem : Adversus Dominum, et. adversus un- 
clum ejus. Et iterum. Septuaginta duo dixerunt : 
Ecce virgo concipiet, et pariet filium ; et nomen ejus, 
« Deus nobiscum. » Aquila autem dixit : Eece juven- 


cula concipiet, et pariet filium ; et nomen ejus, « po- 
iens cum hominibus. » Quis quidem si pio sensu 
lectionis aecepta fuerint, quod fortis et potens nemo 
nisi Christus Deus Dei sit Filius, recte intelligit; si 
autem de eo dubitat, abjieienda et spernenda est 
talis editio. Unde Judzi non Septuaginta duorum 
interpretationes habent, qui de Patre et Filio et 
sancto Spiritu bene sentientes, unam substantiam , 
divinitatem, majestatem enuntiarunt ; sed illius 
Aquilz:?, qui non ita recte sentit de Filio Dei , sed 
quasi de propheta nuntiaverit. Unde interpretatio- 
nes ejus in medio librorum nunquam ponuntur , 
sed dexirzs hev:que assignantur : et. ut contrariae 
et non plenz veritatis, ita leguntur a plurimis, etc. 


Mox num. 91. 


Est h:resis, qux iterum post Aquilam triginta 
hominum interpretationem accipit, non illorum 
beatissimorum septuaginta duorum, qui integre in- 
violateque de Trinitate sentientes , Ecclesise catho- 
lic:e. finmamenta certissima tradiderunt interpre- 


tantes. Scripturas. Isti. triginta in multis Aquilam 
sunt secuti, unde ab Ecclesia catholica et istorum 
non suscipitur interpretatio , qui continetur in 
libris authenticis. 


lbid. num. 99. 


Est hzresis quie iterum. sex virorum interpreta- 
tionem postea editam vult sequi, non illorum prio- 
rum sanctorum, qui Septuaginta duorum aliis mo- 


dis interpretari desiderant; et non parvum errorem 
incurrit, diversa itidem sentiens de fide catholica. 


Ibid. mum, 95. 


Sunt h:retiei alii qui Theodotionis et Symmachi €; sequuntur, non illam heatissimorum priorum quam 


.itidem interpretationem diverso modo expositam 


Ecclesia catholica colit et przedicat. 


Augustinus De civitate Dei, l. xv, cap. 25, tom. Vll, p. 408. 
Aquila autem, quem interpretem Jud:ei ceteris anteponunt, non angelos Dei, nee filios Dei, sed 


filios deorum interpretatus est. 


Aug. De civitate Dei, l. xvm, cap. 48, p. 526. 


Nam cum fuerint et alii interpretes qui ex le- 
brea lingua in. Graecam sacra illa eloquia transtu- 
lerunt, sicut. Aquila, Symmachus , Theodotio ; 
sieut etiam illa est interpretatio, cujus auctor non 
apparet, et ob hoc sine nomine interpretis Quinta 


editio nuncupatur : hanc tamen qua LXX est, tan- 
quam sola esset, sic. vecepit Ecclesia, eaque utun- 
tur Grzeci populi Christiani, quorum plerique utrum 
alia sit aliqua ignorant, 


Ea Chronico Paschali edit. Cangii, p. 255. 


IG'. Ἰνὸ. ιδ΄. Ὑπ. Αὐγουρίνου xat Σεργιανοῦ. 
᾿Αχύλας ἐγνωρίζετο, ὃς ἣν πενθερὸς ᾿Αδριανοῦ τοῦ 
βασιλέως. Ἦν δὲ Ἕλλην ὡς ᾿Αδριανὸς, ἀπὸ Σινώ- 
πῆς τοῦ Πόντου ὁρμώμενος. Ὕστερον δὲ ἐθαπτίσθη, 
πεισθεὶς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων. ἮΝν 05 χαὶ ἀστρονόμος, 
καὶ ἐγχαλούμενος περὶ τούτου ἀπὸ τῶν τῆς 'ExxXn- 
σίας, χαὶ μὴ πεισθεὶς, μετέπειτα τὰ τῶν Χριστια- 
νῶν ἀθετήσας, προσήλυτός τε Ἰουδαίοις, περιτέμνε- 
ται Ἰουδαῖος, χαὶ ἐμπόνως μαθὼν τὴν αὐτῶν διά- 
λεχτον, χατὰ στοιχεῖα ἑρμηνείαν ἑαυτῷ ἡρμήνευσεν 
ϑὺχ ὀρθῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ὅπως διαστρέψῃ τινὰ τῶν 
ῥητῶν. Ταῦτα ἱστορεῖ Ἐπιφάνιος Κύπριος εἰς τὸν 
λόγον αὐτοῦ τὸν Περὶ σταθμῶν καὶ μέτρων". 


Parrot. Gn. XV. 


Anno Adriani xiv, indictione xiv, coss. Augu- 
rino et Sergiano, Aquila florebat, socer Adriani impe- 


D ratoris. Erat autem gentilis ut Adrianus, Sinope urbe 


Ponti oriundus. Postea vero ab apostolis eruditus, 
baptizatus est. Erat autem. astronomus, et hac de 
re accusatus a Christianis, nec obtemperans. Spreta 
postmodum Christiana religione, proselytus ad Ju- 
dios aceessit, et. circumcisus Jud:us effectus est, 
et magno labore eorum linguam edoctus, secundum 
elementa, id est, ad litteram interpretationem edidit, 
non recto quidem animo, sed ut quedam Scripture 
dicta perverteret. Προ narrat. Epiphanius Cyprius 
in libro De ponderibus et mensuris. 


$ 
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Ex eodem Chronico, p. 305. 


Yr 


Anno vi Commodi, indictione vir, coss. Marcello A — G". "Iv. ζ΄, "Y z. MapxéMou xai Αἰλιανοῦ. Ἐπὶ 


et AEliano. His coss. Theodotio quidam Ponticus ex 
successione Marcionis hzresiarchzs, qui et ipse 
Sinope oriundus erat, ejurata ejusdem hzresi, in 
Judaismum declinavit ; cumque eorum elementa et 
linguam didicisset, propriam et ipse interpretatio- 
nem edidit, in multis cum LXX Interpretibus con- 
sentiens, ut de illo refert Epiphanius Cyprius. 


τῶν προχειμένων ὑπάτων, Θεοδοτίων τις τοῦ Ilóy- 


του, ἀπὸ τῆς διαδοχῆς Μαρχίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου, . 


τοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς Σινώπης ὁρμωμένου, xot αὐτὸς μη- 
νιῶν τῇ αὐτῇ αἱρέσει, χαὶ εἰς Ἰουδαϊσμὸν ἐχχλίνας, 
xaX τὰ αὐτῶν στοιχεῖα χαὶ γλῶσσαν μαθὼν, ἰδίως 
xa αὐτὸς ἐξέδωχεν τὰ πλεῖστα τοῖς OB' ἑρμηνευταῖς 
συνάδοντα, ὡς xaX ἱστορεῖ περὶ τούτου Ἐπιφάνιος ὁ 
Κύπριος. 


Ex eodem Chronico, p. 266. 


Anno Severi ix, indict. vim, coss. Severo Au- 
gusto ΠῚ et Antonino. His temporibus, Symmachus 
quidam Samaritanus, qui inter sectze su:e sapientio- 
res numerabatur, cum apud gentem suam inhonore 
non haberetur, ambitionis et affectati principatus 
morbo laborans, contribulibus suis infensus, ad Ju- 
dzos migravit, et proselytus factus secundo circum- 
cisus est. Hic igitur ut Samaritanorum interpretatio- 
nes everteret, tertiam edidit interpretationem. Hec 
Epiphanius Cyprius de tribus interpretibus Aquila, 
Symmacho et Theodotione narravit. 


Θ΄. Ἰνδ. η΄. Ὑπ. Σεδήρου Αὐγούστου τὸ I' xoi 
᾿Αντωνίνου. Ἐν τούτοις χρόνοις, Σύμμαχός τις 
Σαμαρείτης τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν, μὴ τιμηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἔθνους, νοσήσας φιλαρχίαν, χαὶ ἀγα- 
ναχτήσας χατὰ τῆς ἰδίας φυλῆς, προσέρχεται Ἶου- 
δαίοις, χαὶ προπσηλυτεύει, xai περιτέμνεται δευτέραν 
περιτομήν. Οὗτος οὖν πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ 
Σαμαρείταις ἑρμηνειῶν ἑρμηνεύσας, τὴν τρίτην 
ἐξέδωχεν ἑρμηνείαν. Ταῦτα Ἐπιφάνιος ὁ Κύπριος 
περὶ τῶν τριῶν ἑρμηνευτῶν, ᾿Αχύλα, χαὶ Συμμά- 
χου, χαὶ Θεοδοτίωνος ἔθηχεν. 


Ex Synopsi Scripture sacre, que inter Αἰπαπαδίαπα opera habetur, tom. V, p. 105. 


Ποῖα: xai πόσαι παραδόσεις εἰσὶ τῆς θείας Γραφῆς" εἴτε οὖν ἀπὸ 'E6paixoü εἰς τὸ Ἑλληνικὸν ἑρμη- 


νεΐαι, xaX τίνες οἱ ταύτην ἑρμηνεύσαντες, χαὶ πότε. 


ILec utpote ex Epiphanio desumpta et longius- 
cula preetermittuntur. 


Πρώτη ἐστὶν, x. τ΄ À. 


Ado in Chronico de tempore Adriani. 


Peridem tempus Aquila Ponticus interpres secundus post LXX oritur. 
ldem in Chronico, sub Commodo. 


Theodotio Ephesius interpres tertius apparuit. 


Idem in Chromco, ad Severum imp., p. 190, 


Symmachus interpres quartus agnoscitur. 
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HEXAPLORUM ᾿ 


QU/E SUPERSUNT. 


IN GENESIM MONITUM. 


Tametsi multam dedimus operam, ut veterum interpretum lectiones in Genesim undequaque collige- 
remus, eximii tamen codicis Coisliniani, qui omnibus pr:eit vetustate et marginalium. notarum prostan- 
i2, usum assequi statim non potuimus. Unde accidit ut Genesim, qualem aliorum ope manuscriptorum 
adornaveramus, illo destituti edere coacti simus. Sub hzc autem cum in ejus bibliothec:e. possessionen: 
venisset illustrissimus episcopus Metensis Coislinianz familiz decus, nobisque omnium pro voto manu- 
scriptorum copiam fecisset, Heptateuchi totius lectiones, nondum editas, quas ex illo przstantissimo co- 
diee mutuati sumus, appendicis more ad calcem primi tomi locavimus. Quia porro ille bene mult:e sunt, 
et non raro sinceriores iis quas principio posueramus, auctores sumus studioso lectori, ut cum Hepta- 
teuchi interpretationes consulere voluerit, illas in appendice positas nunquam nesgligat (a). Primo autem 
Genesim edidimus usi codicibus manuscriptis et libris quorum catalogus sequitur : 

Codex RR. PP. Sancti Basilii Rome, pro ultimis tantum Geneseos capitibus. 

Codex Regius 1825, membranaceus, xi vel xir szculi , in quo est Heptateuchus et liber Ruth. 

Codex Reg. 1871, membranaceus, egregix€ note, x seculi. 

Codex Reg. 1888, bombycinus, xir s:eculi. 

Codex Reg. alius cujus numerus excidit. 

Codex Reg. 2911, xir circiter szeculi. 

Codex Colbertinus, quem unum in Genesim reperi in illa bibliotheca. 

Schede clarissimi viri Francisci Combelisii, ex ordine Praedicatorum, quas mutuo accepi a reverendo 
et doctissimo Patre Michaele Lequien. 

Schedz et folia aliquot edita, quxe misit vir clarissimus Ernestus Grabe. 

Basilius in Hexaemeron. 

Ambrosius in Hexaemeron. 

Hieronymi Questiones in Genesim, et alia quaedam ejus opera. 

TTheodoreti Quaestiones in Genesim. 

Anastasii (Qucstiones. 1 

Joannes Philoponus in Hexaemeron, editus a Balthazare Corderio, Viennzx 1650, in 4*, unde pene totum 
primum Geneseos caput, secundum Aquil:e, Symmachi et Theodotionis interpretationes, excerpsimus. 
Procopius in Heptateuchum. ^ 
Aliquot etiam in locis sequentes auctores nobis subsidio fuerunt. 

Justini Dialogus cum Tryphone. 

Origenes illustrissimi et doctissimi Huetii, et ejusdem Philocalia a Spencero edita. 
Cyprianus libro primo Testimoniorum ad Quirinum. 

Eusebii C:esariensis Demonstratio evangelica. 

Joannis Chrysostomi Homilic. 

Augustini opera aliquoties. 

Chalcidius in Timaum Platonis. 

Editio Complutensis. 

Swpe vero editionis Roman: et Drusii lectiones. 


(a) Lectiones codicis Coisliniani, ut innova editione par erat, aliis intermiscuiraus. Eorr. f'Ara. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In principio creavit Deus 
ecelos et terram. 


2. Terra autem erat confusio et 
inanitas. Et tenebrze super faciem 
abyssi: et spiritus Dei motitabat 
super facies aquarum. 


5. Et dixit Deus : Sit lux, et fuit 
ux. 


4. Et vidit Deus. lucem, quod 
bona. Et divisit Deus inter lucem 
et inter tenebras. 


5. Et vocavit Deus lucem, diem ; 
et tenebras vocavit, noctem. Et 
fuit vespera et fuit mane, dies 
unus. 


6. Et dixit Deus : Sit expansio 
in medio aquarum : et sit divi- 
dens inter aquas ad aquas. 


7. Et feeit Deus expansionem : et 
divisit inter aquas, qui subter 
expansionem, et inter aquas quz 
super espiasionem. Et fuit ita. 


8. Et vocavit Deus expansionem, 
ccwlos. Et fuit vespera, et fuit 
mane dies secundus. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


CAPUT I GENESIS. 


TO EBPAIKON 
"EXknwxolg γράμυασι. 


1. Βρησιθ Bapa ελωειμ εθ aca- 
patp. οὐεθ aapec. 

2. Ouaapsc αιεϑα θωου ουθοου 
Ουωσεχ a φνε θεωμ ουρονη εἐλωειμ 
μαᾶραεφεθ αὰ qve αμαιμ.. 


$. Θυίωμερ ελωειμ tct top ουιει 
tp. 


A. Ουιαρ ελωειμ εθ atop yt τωῦ 
ουιαθδηλ ελωειμ βὴν atop ουθὴν 
αωσεχ. 


9. Ουιχκρα ελωξιμ λαὼρ τωμ ου- 
λαωυσεχ wapa ληλα οὐιε: &ps6 outet 
βωχεριτωμ aa. 


6. Ουιτωμερ ελωειμ tet pata, βα- 
θωχ αμαιμι ουιει μαθδηλ βὴν μαιμ 


λέμαυμ. 


7. Ουιαας ελωειμ e ἀραχιαουιϊαδ- 
δὴλ fn» apap. ἀσερ μαθααθ λαρα- 
χια ουὐθην ἀμαιμ, ασερ μααλ λαρα- 
χια ουιει χεν. 


8. Ουιχρα ελωειμ λαράχια σα- 
patp. outet εἐρεῦ oue, βωχερ top. 
σενι. 


VULGATA LATINA. 


1. In principio creavit Deus 
coelum et terram. 


9. "erra autem erat inanis et 
vacua, et tenebrze erant super fa- 
ciem abyssi : et spiritus Dei fere- 
batur super aquas. 


5. Dixitque Deus : Fiat lux. Et 
facta est lux. 


4. Et. vidit Deus lucem, quod 
esset bona : et divisit lucem a te- 
nebris. 


5. Appellavitque lucem diem, 
et tenebras noctem : factumque 
est vespere et mane, dies unus. 


6. Dixit quoque Deus : Fiat fir- 
mamentum in medio aquarum : 
ei dividat aquas ab aquis. 


"7. Et fecit Deus firmamentum, 
divisitque aquas qux erant sub 
lirmamento, ab his qui erant 
super firmamentum. Et factum 
est ita. 


8. Vocavitque Deus firmamen- 
tum, celum : Et factum est ve- 
spere et mane, dies secundus. 


1) 3E 


AKYAAE. 


1. Ἐν χεφαλαίῳ ἔχτισεν ὁ Θεὸς 
σὺν τὸν οὐρανὸν χαὶ σὺν τὴν γῆν. 

9. Ἢ δὲ γῆ ἦν χένωμα xai o5- 
Jév. Καὶ cxóvog ἐπὶ πρόσωπον 
ἀθύσσον, xal πνεῦμα Θεοῦ ἐπιφε- 
ρόμενον ἐπὶ πρόσωπον ὑδάτων. 


5. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενέσθω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 


ᾧ, Καὶ συνεῖδεν ὁ Θεὸς σὺν τὸ 
φῶς ὅτι χαλὸν, χαὶ διεχώρισεν ὁ 
Θεὸς μεταξὺ τοῦ φωτὸς, χαὶ με- 
ταξὺ τοῦ σχότους. : 

5. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ φωτὶ 
ἡμέρα, χαὶ τὸ σχότος ἐχάλεσε νύ- 
χτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγέ- 
νετο πρωΐ, ἡμέρα μία. , 

6. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενηθήτω 
στερέωμα ἐν μέσῳ τῶν ὑδάτων, 
xal ἔστω διαχωρίζον μεταξὺ ὑδά- - 
των εἰς ὕδατα. 

du 


8. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ στε 
ρεώματι οὐρανός: xaX ἐγένετο 
ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 
δευτέρα. 


m 


AQUILA. 
pad. |. nri 
1. In capitulo creavit Deus | lod 


colum et terram. 


2. Terra autem erat inanitas et 
nihil. Et tenebre super faciem 
abyssi, et spiritus Dei superfere- 
batur super faciem aquzrum. 
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5. Et dixit Deus : Fiat lux, et 
facta est lux. 


4. Et vidit Deus lucem quia bo- 
na, et. divisit Deus inter lucem, 
et inter tenebras. 


5. Et vocavit Deus luei diem, et 
tenebras vocavit noctem. Et fa- 
ctum est vespere, et factum est 
mane, dies unus. 

6. Et dixit Deus : Fiat firma- 
mentum in medio aquarum, et sii 
dividens inter aquas in aquas. 


4. 


v 
8. Et. vocavit Deus firmamento 


celum. Et factum est vespere, et 
faetum est mane, dies secundus, 
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ZYMMAXOX. 


1. Ἐν ἀρχῇ ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

9. Ἡ δὲ γῆ ἐγένετο ἀργὸν xc 
ἀδιάχριτον, xol σχότος ἐπέχειτο 
ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἀδύσσον, xal 


πνεῦμα Θεοῦ ἐπιφερόμενον ἐπὶ 
πρόσωπον ὑδάτων. 
5. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἔστω 


φῶς, xa ἐγένετο φῶς. 

4. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς ὅτι 
χαλὸν, xai διέστειλεν ὁ Θεὸς με- 
ταξὺ τοῦ φωτὸς xoi μεταξὺ τοῦ 
σχότους. 

5. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ φωτὶ 
ἡμέραν, xaX τὴν σχοτίαν ἐχάλεσε 
νύχτα. Καὶ ἐγένετο &omépa, xat 
ἐγένετο πρωῖϊ, ἡμέρα μία. 

6. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Γενηθήτω 
τερέωμα ἐν μέσῳ ὑδάτων, χαὶ 
ἔστω διαχωρίζον ἐν μέσῳ ὕδατος 
χαὶ εἰς ὕδωρ. 

ti 


8. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ στε- 
ρεώματι οὐρανόν. Καὶ ἐγένετο 
σπέρα χαὶ ἐγένετο πρωΐ. ἡμέρα 


SYMMACIIUS. 


1. In principio creavit Deus cce- 
lum et terram. 


9. Terra autem erat otiosa et 
indistincta, et. tenebrze incumbe- 
bant super faciem abyssi, et spi- 
ritus Dei superferebatur super fa- 
ciem aquarum. 

5. Et. dixit Deus 
facta est lux. 

4. Et vidit Deus lucem quia 
bona. Et distinxit Deus inter lu- 
cem eL inter tenebras. 


9. Et vocavit Deus luci diem, 
et tenebras vocavit. noctem, Et 
faetum est. vespere, et factum est 
.nane,dies unus. 

6. Et dixit Deus : Fiat firma- 
mentum in medio aquarum, et sit 
dividens in medio aqu et in 
aquam. 


[is 


Sit lux, et 


8. Et vocavit Deus firmamento 
ccelum, Et factum est vespere et 
faetum est mane, dies secundus. 


GENESIS CAP. 1. 


CAPUT I GENESIS. 


or. 


1. "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν xaX τὴν γῆν. 

9. Ἡ δὲ γῆ ἣν ἀόρατος xaX ἀχα- 
τασχεύαστος, χαὶ σχότος ἐπάνω τῆς 
ἀθύσσου, xal πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέ- 
ρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 


ὅ. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Γενηθήτω 
φῶς, χαὶ ἐγένετο φῶς. 

4. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι 
χαλόν. Καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ 
μέσον τοῦ φωτὸς χαὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σχότους. 

ὃ. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, 
ἡμέραν, xai τὸ σχότος ἐχάλεσε 
νύχτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. ' 

6. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Γενηθήτω 
στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, χαὶ 
ἔστω διαχωρίζον ἀναμέσον ὕδατος, 
xai ὕδατος " χαὶ ἐγένετο οὕτως. 

Ἴ. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στε- 
ρέωμα. Καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνα- 
μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἣν ὑποχάτω 
τοῦ στερεώματος, χαὶ ἀνα μέσον τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώμα- 
τος. 

8. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ στε- 
ρέωμα οὐρανόν. Kat ἐγένετο ἑσπέρα 
xal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευ- 
πέρα. 


LXX INTERPRETES. 


1. In. principio fecit Deus coe- 
lum et terram. 

2. Terra autem erat invisibilis 
ei incomposita, et tenebrae super 
abyssum, et spiritus Dei superfe- 
rebatur super aquaui. 


5. Et dixit Deus: Fiat lux, et 
facta est lux. 

4. Et vidit Deus lucem, quia 
bona. Et divisit Deus inter lucem 
et inter tenebras. 


5. Et vocavit Deus lucem, diem; 
et tenebras vocavit noctem. Et 
factum est vespere, et factum est 
mane; dies unus. 


6. Et dixit Deus : Fiat firma- 
mentum in medio aqu:e, et sit di- 
videns inler aquam, et aquam. Et 
factum est ita. 


7. Et. fecit Deus firmamentum. 
Et divisit Deus inter aquam, qu:e 
erat sub firmamento, et inter 
aquam , qui erat super firma- 
mentum. 


8. Et vocavit Deus firmamen- 
tum , ecelum : et factum est ve- 
spere, et factum est mane , dies 
secundus, 


GEOAOTION. 


1l. Ἐν ἀρχῇ ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

9. Ἡ δὲ γῇ ἣν κενὸν χαὶ οὐθὲν 
[ἄλιλος, οὐθὲν χαὶ οὐθὲν], χαὶ 
σχότος ἐπὶ προσώπου ἀθύσσου, καὶ 
πνεῦμα Θεοῦ ἐπιφερόμενον ἐπὶ 
προσώπου τοῦ ὕδατος. 

ὅ. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " Γενηθήτω 
φῶς, χαὶ ἐγένετο φῶς. 

4. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι 
χαλόν. Kao διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ 
μέσον τοῦ φωτὺς xal ἀνὰ μέσον τοῦ 
σχότους. 

5. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ θεὸς τῷ φωτὶ 
ἡμέραν, χαὶ τὸ σχότος ἐχάλεσε 
νύχτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. 

6. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Γενηθήτω 
στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, χαὶ 
ἔσται διαχωρίζον ἀναμέσον ὕδατος 
εἰς ὕδατα. 


7. 


8. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ στε- 
ρεώματι οὐρανόν. Καὶ ἐγένετο 
ἐσπερᾶ χαὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 
ευτέρα. 


TITEODOTIO. 


1. In principio creavit Deus 
coelum et terram. 


2. Terra autem erat vacuum et 
nihil. [a£. nihil et nihil]. Et tene- 
br:e super faciem abyssi, et spiri- 
tus Dei ferebatur super faciem 
aqui. 

5. Et dixit Deus : Fiat lux , et 
facta est lux. 


4. Et vidit Deus lucem, quia 
bona. Et divisit Deus inter lucem 
et inter tenebras. 


5. Et. vocavit. Deus luci diem, 
et tenebras vocavit noctem. Et 
factum. est vespere, et facium est 
mane, dies unus. 

6. Et dixit Deus : Fiat firma- 
mentum in medio aqua, et erit 
dividens inter aquas iu aquas. 


ΠΣ 


8. Et vocavit Deus firmamento 
coelum. Et factum est vespere et 
factum est mane, dies secundus, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Et dixit Deus : Congregentur 
aqu: de sub ccelis ad locum unum, 
et appareat arida. Et fuit ita. 


10. Et vocavit Deus aridam, ter- 
ram, et congregationem aquarum 
vocavit maria : et vidit Deus quod 
lonum. 

11. Et. dixit Deus : Germinet 
lerra germen, herbam seminili- 
cantem semen; arborem fructus, 
facientem fructum speciei suz, 
cujus semen in ea super terram. 
Et fuit ita. 


12. Et protulit terra germen , 
herbam seminificantem semen in 
specie sua, et arborem facientem 
iructum , cujus semen in ea in 
specie sua. Et vidit Deus quod 
bonum. 


15. Et fuit vespera et fuit mane, 
dies Lertius. 

14. Et dixit Deus : Sint. lumi- 
paria in expansione celorum ad 
»ividendum inter diem et inter 
woctem : δὲ sint. in signa et Ltem- 
pora, et dies, et aunos. 


WEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
9. Ουιωμερ ελωειμ τχαυοὺυ aat. 
μαθααθ ἀσαμαιμαλ μαχωμ. ααδ ου- 
θερα αιαθασα ουιει χεν. 


10. Outxga. ελωειμλαιαθασααρες 
ουλαμαχαὺς Gat χαρὰ ιαμιμ, 
ουιαρ ελωειμ y τωῦ. 


11. Ουιωμερελωειμ θαδεσα ααρες 
Osca ᾿εσεῦ μαζαριε Capa ες φερι 
ὡσε φερι λάμινω αἀσερ Capo Bo αλ 
ααρες ουιει χεν. 


12. Ουθωσε ααρες δεσα εσεῦ μα- 
ζαριε Capa λαμινεου ουες ὡσε φερι 
acsp Capto βω λαμιίνεου ουιᾶρ 
βλωειμ, yt τωῦ. 


15. Ουιει ἐρεό ote. Boxep wot. 
σελισι. 

14. Ονιωμερ ελωειῖμ tec quao po 
βαραχιε aca pag. λαθδιλ βὴν atop 
ou6TV αληλα ουαιου λαωθωθ ουλα- 
μωαδιμ,, ουὐλαιαμιμ. οὐσανιμ.. 


VULGATA LATINA. 


9. Dixit vero Deus : Congregen- 
iur aquie, qux sub ccelo sunt, in 
locum unum : et appareat arida. 
Et factum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridam, 
terram, congregzationesque aqua- 
rum appellavit maria. Et vidit 
Deus quod esset bonum. 

11. Et ait : Germinet terra her- 
bam virentem et facientem semen, 
et lignum pomiferum faciens fru- 
ctum juxta genus suum, cujus 
semen in semetipso sit super ter- 
ram. Et factum est ita. 


12. Et protulit terra herbam vi- 
rentem, et facientem. semen juxta 
genus suum, lignumque faciens 
lructum , et habens unumquod- 
que sementem secundum speciem 
suam. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 


15. Et factum est vespere et 
mane, dies tertius. 


14. Dixit autem Deus: Fiant 
luminaria in firmamento cceli , et 
dividant diem ac noctem , et sint 
in signa et tempora, et dies ct 
annos, 


148 
AKYAAX. 


9. Καὶ εἴπεν ὁ Θεός" Συστήτω τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
τόπον ἕνα, χαὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. Καὶ 
ἐγένετο οὕτως. 


10. Καὶ ἐχάλεσεν ὃ Θεὸς τῇ 
ηρᾷ, γῇ» χαὶ τοῖς συστήμασι τῶν 
ὑδάτων ἐχάλεσε θάλασσαι. Καὶ συν- 
εἴδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 

11. Καὶ εἴπεν ὁ Θεός: Βλαστη- 
σάτω tj YT, βλάστημα χόρτου σπει- 
ρόμενον σπέρμα, ξύλον χάρπιμον 
ποιοῦν χαρπὸν σπερματίζον εἰς τὸ 
γένος αὐτῶν ἐπὶ τῆς γῆς, Καὶ 
ἐγένετο οὕτως. 


dr 


19. 
σπερματίζον εἰς τὸ γένος αὐτῶν. 


Καὶ συνεῖδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 

15. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα χαὶ ἐγέ- 
νετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 

14. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Γενέσθω- 
σαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι 
τοῦ οὐρανοῦ, τῷ διαχωρίζειν μεταξὺ 
τῆς ἡμέρας χαὶ μεταξὺ τῆς νυχτὸς, 
χαὶ ἕστωπταν εἰς σημεῖα, xa εἰς 
χαιροὺς, xai εἰς ἡμέρας, xo εἰς 
ἐνιαυτούς. 


AQUILA. 


9. Et dixit Deus : Congregetür 
aqua quie sub eclo in locum. 
unum : et appareat arida. Et fa- 
etum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridz, terra, 
et collectionibus aquarum vocavit, 
maria. Et vidit Deus quia bonum. 


11. Et dixit Deus : Germine: 
lerra. herbam feni, seminaniem 
semen, lignum fructiferum faciens 
fruetum, seminans semen in ge- 
nus suum super terram. Et factum 
est ita. 


12, 


ferens semen in genus suum. 


Et vidit Deus quia bonum. 


15. Et faclum est vespere et 
factum est mane, dies tertius. 


14. Et dixit Deus : Fiant lumi- 
naria in firmamento cceli ad se- 
parandum inter diem et. Γ 
noctem, et sint in signa , el ia 
tempora et in dies et in annós, 
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EYMMAXOX. 


9. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Συστήτω τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
τόπον ἕνα, χαὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. 
Καὶ ἐγένετο οὕτως. 


10. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξη- 
ἂν, γῆν, τὰ δὲ συστήματα τῶν 
ὑδάτων ἐχάλεσε θαλάσσας. Καὶ ci- 
ücv ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 
11. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἐξαγα- 
γέτω ἡ γῆ. 


12. 


Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτ: χαλόν. 

19. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χοὶ 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 

14. 


SYMMACHUS. 

9. Et dixit, Deus : Congregetur 
aqua, qui sub colo, in locum 
unum : et appareat arida. Et 
faetum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridam, 
terram ; collectiones vero aquarum 
vocavit maria. Et vidit Deus quia 
bonum. 


41. Et dixit Deus : Educat terra. 


Et vidit Deus quia bonum. 


15. Et factum est vespere οἱ 
factum est mane, dies tertius. 
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GENESIS CAP. I. 
ο΄. 


9. Καὶ εἶπεν ὁ Θεό," Συναχθήτω 
τὸ ὕδωρ, τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἣ 
ξηρά. Καὶ ἐγένετο οὕτως. :- Καὶ 
συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς τὰς “συναγωγὰς αὐτῶν, 
xat ὥφθη ἡ ξηρά ; 

10. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν 
ξηρὰν, γῆν, χαὶ τὰ συστήματα τῶν 
ὑδάτων ἐχάλεσε θαλάσσας" χαὶ εἶδεν 
ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 

11. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Βλαστη- 
σάτω ἢ γῇ βοτάνην χόρτου σπεῖρον 
σπέρμα χατὰ γένος, xot xal ὁμοιό- 
πητα, χαὶ ξύλον χκάρπιμον ποιοῦν 
χαρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐὖ- 
τῷ χατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
ἐγένετο οὕτως. 

19. Καὶ ἐξήνεγκεν ἣ γῇ βοτάνην 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα χατὰ γέ- 
νος, xal χαθ᾽ ὁμοιότητα, χαὶ ξύλον 
χάρπιμον ποιοῦν καρπὸν, οὗ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ χατὰ γένος 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι 
χαλόν. 

16. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xa 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 

14. ΚΚαὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενηθή- 
τωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, 
τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς 
ἡμέρας xaX ἀνὰ μέσον τῆς νυχτός" 
χαὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, χαὶ εἰς 
χαιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς 
ἐνιαυτούς. 

LXX INTERPRETES. 


9. Et dixit Deus : Congregetur 
aqua, qua sub colo , in congre- 
gationem unam: et appareat a- 
rida. Et factum est ita. — Et con- 
gresata est aqua, qu:xe sub colo , 
in congresaliones suas, et appa- 
ruit arida ; 

10. Et vocavit Deus. aridam , 
terram , et. collectiones aquarum 
vocavit maria. Et vidit Deus quod 
bonum. 


13. Et dixit. Deus : Germinet 
terra herbam feni, seminans se- 
men secundum genus, et secundum 
similitudinem ; etlignum fructi- 
ferum faciens fructum , cujus se- 
men ejus sit in ipso secundum 
genus super terram. Et factum 
est ita. 


19. Et produxit. terra herbam 
feni, seminans semen secundum 
genus, et secundum similitudinem, 
et lignum fructiferum faciens fru- 
etum, cujus semen 'ejus in ipso 
secundum genus super terram. 
Et vidit Deus quia bonum. 


15. Et factum est vespere, et. fa- 
ctum est mane, dies tertius. 

τι. Et dixit Deus: Fiant lumi- 
naria in firmamento cceli ad illu- 
minationem super terram, ut di- 
vidant inter diem et inter noctem : 
ct sint in signa et in tempora, et 
m dies, et in annos. 


OEOAOTION . 


9. Kat εἶπεν ὁ Θεός: Συναχθήτω 
τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς τόπον ἕνα" xal ὀφθήτω ἡ ξηρά. 
Καὶ ἐγένετο οὕτως. 


10. “Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξη- 
ρὰν, γῆν, τὰ δὲ συστήματα τῶν 
ὑδάτων ἐχάλεσε θαλάσσας. Καὶ εἶ - 
ὃεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 

11. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἐξενεγ- 
χάτω γῇ βοτάνην χόρτου. 
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- 


Kat εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. 
. 45. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 

14. 


THEODOTIO. 
9. Et dixit Deus : Congregetur 
aqua qux sub coelo est in locum 


unum : et appareat arida. Et fa- 
ctum est ita. 


10. Et. vocavit Deus aridam, 
lerram ; collectiones autem aqua- 
rum vocavit maria. Et vidit Deus 
quia bonum. 

11. Et. dixit Deus : 
ierra herbam feni. 


Producat 
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Ei vidit Deus quia bonum. 


15. Et factum est vespere et fa- 
cium est mane, dies tertius, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Et sint in luminaria in ex- 
pansione ecelorum ad illuminan- 
dum super terram. ΕἸ, fuit ita. 


16. Et fecit Deus duo luminaria 
magna : luminare majus ad domi- 
nium diei, et luminare minus ad 
dominium noctis : et stellas. 


11. Et posuit. eas Deus in ex- 
pansione cceli, ad illuminandum 
super terram. 

18. Et ad dominandum in die 
et in noete, et ad dividendum in- 
ter lucem. et. inter tenebras. Et 
vidit Deus quod bonum. 

19. Et fuit vespera, et fuit mane, 
dies quartus. 

20. Et dixit Deus: Repere fa- 
ciant aque reptile anima viven- 
tis : et volatile'volet super terram, 
super facies expansionis ccelo- 
rum. 

91. Et creavit Deus cetos ma- 
gnos et omnem animam viventem 
repentem, quam repere fecerant 
aqui in specie sua : et omne vo- 
latile alatum in specie sua, Et vi- 
dit Deus quod bonum. 

22. Et benedixit eis Deus di- 
cendo : Crescite et multiplieamini, 
et replete aquas in maribus : et 
volaule multiplicet se in terra. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


ΤΟ EBPAIKON 
"“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15. Ovuatou λαμαωρωθ βαραχίε 
ἀσαμαιμ. Amet αλ ααρες outet yev. 


16. Ουιαας ελωειμ, εθ σενε αμα- 
epo αγαδολιμ εθ ἀμαὼρ ἀγαδολ 
λαμαμσελεθ ατωμοουεθ apap. αχα- 
πον λαμαμσελεθ αληλα οὐεθ ἀχω- 
χαῦιμ.. 


AT. Ουιθεν ὠθαμ, ἐλωξιμ βαραχις 
qaaa. λαιρ o. ααρες. 


18. Ουλαμσολ βαιωμ. ουθαληλα 
ουλαῦδιλ Bmw ao ουθην aos 
οὐταρ cJtztp. χι «06. 


19. Outst egz6 outet βωχερ τωμ. 
ραθιη. 

90. Ouwopsp ελωεῖμ τσρεσου 
apap. σαρες ναάφες dtd, out τεω- 
φεφ αλ σᾶαρες αλφᾶνη ρᾶχιε αἀσα- 
μαιμ. 


91. Out6pa. ελωειμ c0. αθανινιμ, 
αγαδολιμ, oue 0 0X ναφες ato. ἀρα- 
μεσεθ aasp σαρεσου apuutu. λαμι- 
yes. ουεθ χολ tp χαναφ λαμινεου 
οὐιᾶρ ελωειμ, yv τωῦ. 


93. Ουιδαρεχ wÜap. ελωειμ λα- 
μὼρ φερου oups6ou ουμάλεου εθ 
apap. βαιαμιμ ovato. τερεῦ θαα- 
ρες. 


VULGATA LATINA. 


15. Ut luceant in fizmamento 
coli et illuminent terram. Et [fa- 
ctum est ita. 


16. Fecitque Deus duo lumina- 
ria magna : luminare majus, ut 
proeesset diei : et luminare minus, 
ut przeesset nocti : et stellas. 


17. Et posuit eas in firma- 
mento coli, ut lucerent super ter- 
ram. 


18. Et przessent diei ac nocti, 
et dividerent lucem et tenebras. 
Et vidit Deus quod esset. bonum. 


19. Et factum est vespere et 
mane, dies quartus. 


20. Dixit etiam Deus : Produ- 
cant aque reptile anim:e viventis, 
et volatile super terram sub fir- 
mamento cceli. 


21. Creavitque Deus cete gran- 
dia, et omnem animam viventem 
atque motabilem, quam produxe- 
rant aqui in species suas, et omne 
volatile secundum genus suum. Et 
vidit Deus quod esset bonum. 

92. Benedixitque eis dicens: 
Crescite, et mulüplicamini, et re- 
plete aquas maris : avesque multi- 
plicentur super terram. 


AKYAAX. 


15. Καὶ ἔστωσαν εἰς φωστῆρας 
ἐν τῷ στερεώματ: τοῦ οὐρανοῦ, τῷ 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο 
οὕτως. 

16. Ka ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο 
φωστῆρας τοὺς μεγάλους, σὺν πὸν 
φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἐξουσίαν 
τῆς ἡμέρας, xai σὺν τὸν φωστηρα 
μικρὸν εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτός. 


11. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, τῷ 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς- : 

18. Καὶ ἐξουσιάζειν τῆς ἡμέ- 
pac xoi τῆς νυχτὸς, xo διαχωρί- 
ζειν μεταξὺ τοῦ φωτὸς xc μεταξὺ 
ποῦ σχότους. Καὶ συνεῖδεν ὁ Θεὸς 
ὅτι χαλόν. 

19. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα xo 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη. 

90. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἐξερψάτω 
τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῆς ζώσης, καὶ 
πετηνὸν ἱπτάμενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ στερεώματος τοῦ 
οὐρανοῦ. 

21. 


AQUILA. 


15. Et sint in luminaria in fir- 
mamento celi ad lucendum super 
terram, Et factum est ita. 


16. Et fecit Deus duo luminaria 
magna : luminare magnum in po- 
testatem die?, et luminare parvum 
in potestatem noctis. 

17. Et posuit illa Deus in fir- 
mamento cceli, ut lucerent. super 
terram. 

18. Et dominarentur diei ac no- 
cti, et dividerent inter lucem et 
inter tenebras. Et. vidit Deus quia 
bonum. 


19. Et factum est vespere et 
iactum est mane, dies quartus. 
20. Et dixit. Deus : Repere fa- 
ciant aquz reptilia anime viventis, 
et volatile volans super terram, 
super faciem firmamenti cali. 
91 
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XYMMAXOX. 


16. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο 
φωστῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν φω- 
στῆρα τὸν μείζω εἰς τὸ ἡγεῖσθαι 
τῆς ἡμέρας, τὸν ὃὲ φωστῆρα τὸν 
ἐλάσσω εἰς ἡγεμονίαν τῆς νυχτός. 


19. 


90. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἐξερψάτω 
τὰ ὕδατα ἑρπετὸν ψυχὴν ζῶσαν, 
χαὶ πετηνὸν πετόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
χατὰ πρόσωπον στερεώματος οὐρα- 
νοῦ. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 


2l 


SYMMACHUS. 
15. 


16. Et fecit Deus duo lumina- 
ria magna: luminare majus ut 
prieesset diei, et luminare minus 
in prz:fecturam noctis. 


11. 


19. 


20. Et dixit Deus: Repere fa- 
€eiant aqui reptile, animam vi- 
ventem, et volatile volans super 
terram. secundum faciem firma- 
menti caeli. Et factum est ita. 


24. 


GENESIS CAP. I. 
(εἴς 


15. Καὶ ἔστωταν εἰς φαῦσιν ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
φαίνειν τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετ 
οὕτως. 


ἐπὶ 


10. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο 
φωστῆρας τοὺς μεγάλους" τὸν φω- 
στῆῇρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς 
ἡμέρας, χαὶ τὸν φωστῆρα τὸν 
ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, χαὶ 
τοῖς ἀστέρας. 

17. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ó* Θεὸς ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς- 

Ὺ ^ £ - - 
.18. Καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας χαὶ 
τῆς νυχτὸς, χαὶ διαχωρίζειν ἀνὰ 
μέσον τοῦ φωτὸς χαὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σχότους. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι 
χαλόν. 

19. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγέ- 
νετὸ πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη. 


ς 
γέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζω- 
σῶν, χαὶ πετεινὰ m Ξ 
γῆς, κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρα- 
y09, :- Koi ἐγένετο οὕτως ; 


«. ΟἽ 


21. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ χήτη 
τὰ μεγάλα, xaX πᾶσαν ψυχὴν ζώων 
ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα χατὰ 
γένη αὐτῶν. Καὶ πᾶν πετεινὸν πτε- 
ρωτὸν χατὰ γένος. Καὶ εἶδεν ὁ 
Θεὸς ὅτι χαλά. 

22, Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ Θεὸς, 
λέγων - Αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε 
xai πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς 
θαλάσσαις " χαὶ τὰ πετεινὰ πληθυ- 
νέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 


LXX INTERPRETES. 


15. Et. sint ad illuminationem 
in firmamento coli, ut luceant 
super terram. Et factum est ita. 


16. Et fecit Deus duo luminaria 
magna : luminare majus in prin- 
cipatus diei, et luminare minus 
in principatus noctis; et stellas. 

17. Et posuit ea Deus in lir- 
mamento celi, ut luceant. super 
lerram. 


18. Et dominentur diei ac no- 
cti, et dividant inter lucem et in- 
ter tenebras. Et. vidit. Deus quod 
bonum. 


19. Et factum est vespere, et 
faetum est mane, dies quartus. 


20. Et dixit Deus : Producant 
aqui reptilia animarum viven- 
tium et volatilia volantia super 
lerram. secundum. firmamentum 
cceli : — et factum est ita 7 


91. Et fecit Deus cetos magnos, 
et omnem animam animalium re- 
ptilium, qui produxerunt aqui 
secundum genera ipsorum, et 
omne volatile alatum seeundum 
genus. Et vidit Deus quod bona. 

92. Et benedixit ea Deus, di- 
cens : Crescite et 1nultipiicamini, 
et replete aquas in maribus : et vo- 
latilia multiplicentur super terram. 


GEOAOTIGQN. 


15. 


16. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο 
φωστῆρας τοὺς μεγάλους" τὸν φω- 
στῆρα τὸν μέγαν εἰς ἐξουσίαν τῆς 
ἡμέρας, χαὶ τὸν φωστῆρα τὸν μι- 
xphy εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτός. 


19. 


20. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Ἐξερψά 
τωσαν τὰ ὕδατα ἑρπετὰ d 
σας, χαὶ πετηνὸν πετ 
τῆς γῆς, χατὰ πρόσωπον στ 
ματος οὐρανοῦ. Καὶ ἐγένετο oce 

91: 
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22. 


THEODOTIO. 


15. 


16. Et fecit Deus duo luminaria 
magna : luminare magnum in po- 
testatem diei, et. luminare par- 
vum in potestatem noctis. 


17. 


18. 


19. 


20. Et dixit Deus : Repere fa- 
ciant aqux. reptilia animas viven 
tes, et. volatile volans super ter- 
ram, secundum faciem  firma- 
menti cceli. Et factum est ita. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

95. Et fuit vespera et fuit ma- 
ne, dies quintus. 

94. Et dixit Deus : Producat 
terra animam viventem ad spe- 
ciem suam, jumentum et reptile et 
feram terre secundum speciem 
suam. Et fuit ita. 


95. Et fecit Deus feram terre 
secundum speciem suam, et ju- 
mentum secundum speciem suam, 
eL omne reptile terrze ad speciem 
suam. Et vidit Deus quod bo- 
num. 


96. Et dixit Deus : Faeiamus ho- 
minem in imagine nostra, el se- 
cundum similitudinem nostram. 
Kt dominentur pisci maris, et vo- 
latili ceeli, et jumentis, et univer- 
s;e Lerr, et animali moventi se 
super terram. 

97. Et creavit Deus hominem 
jn imagine sua : in imagine Dei 
creavit eum : masculum et femi- 
ram fecit eos. 


28. Et benedixit eis Deus, et di- 
vit ad eos Deus : Crescite et mul- 
v plicate vos, et replete terram, et 
-nbjieite eam, et dominamini in 
pisces maris, et in volatile cceli , 
" in omnem bestiam reptantem 
»1per terram. 

29. Et dixit Deus : Ecce. dedi 
vobis omnem herbam seminitican- 
tem semen, qux in superficie om- 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
ῬἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
95. Quiet ἐρεῦ outet βωχερ τ΄ωμ 
a quot. 
94. Outopep ελωειμ, θωσε aapec 
ναφες aux λαμινα βαεμα oopauec 
ουαιεθω ἀρες λαμινα outet χεν. 


95. Ονιαὰς ελωειμ εθ αιαθ ἀαρες 
λαμινα οὐεθ αὔαεμα λαμινα οὐυεθ 
yo^ ρᾶαμες αδαμα λαμιίνεου ουιὰρ 
ελωειμ yt τωῦ, 


96. Ουτωμερ eXoctp. ναασε aoa. 
βασαλμενου χαδεμουθενυν. ovtap- 
δου βαδεγαθ αιαμ ουὐύαωφ aca- 
μαιμ. ουθαύαεμα ουδαχολ ααρες 
ουθαχολ ἀρεμες ἀρομες αλ ααρες. 


97. Ουιόρα ελωειμ. εθ aaa. βα- 
caApo βασαλεμ, ελωειμ. βαρα ec 
ζαχαρ ουναχεύα βαρα «0a... 


98. Ουιθαρεχ ὠθαμ ελωειμ ουτω- 
psp λαεμ ελωειμι φερου ουρεύου 
oup.xAeo9 “εθ ἀαρες ουχαύεσουα 
οὐυρεδου βαδεγαθ atat. οὐύαωφ ασα- 
pau ουὐθαχολ ax ἀράμεσεθ αλ 
aapec. 


99. Ουιωμερ ελωειμ. evye ναθαθι 
λαχεμ. εθ χολ εσεῦ ζορεα Capa asep 
αλ φενε χολ aapse οὐεθ χολ asc 

VULGATA LATINA. 


95. Et factum est vespere et 
mane, dies quintus. 

24. Dixit quoque Deus: Produ- 
cat terra animam viventem in ge- 
nere suo, jumenta, et reptilia, et 
bestias terr: secundum species 
suas. Factumque est ita. 


25. Et fecit Deus bestias terrae 
juxta species suas, et jumenta et 
omne reptile terrze in genere suo. 
Et vidit Deus quod esset bonum. 


26. Et ait: Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem no- 
stram : et przsit piscibus maris, 
et volatilibus coeli, et bestiis, uni- 
vers]eque terr, omnique reptili 
quod movetur in terra. 


97. Et creavit Deus hominem ad 
imaginem.suam : ad imaginem Dei 
creavit illum ; masculuin et femi - 
nam creavit eos. 


98. Benedixitque illis Deus , et 
ait : Crescile, et. multiplicamini , 
et replete terram, et subjicite eam, 
et dominamini piscibus maris, et 
volatilibus cceli; et universis ani- 
mantibus, qui moventur super 
terram. 

99. Dixitque. Deus : Ecce dedi 
vobis omnem herbam  afferentem 
Semen super terram , et universa 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


[5] 
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96. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός * Ποιέσω- 
μὲν ἄνθρωπον ἐν εἰχόνι: ἡμῶν, xal 
xaÜ' ὁμοίωσιν ἡμῶν. Καὶ ἐπιχρα- 
πτείτωσαν ἐν ἰχθύϊ τῆς θαλάσσης, 
χαὶ ἐν πετεινῷ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
ἐν χτήνεσι, χαὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ χαὶ 
ζώῳ χινουμένῳ ἐπὶ τῆς γῆς. 

97. Καὶ ἔχτισεν ὁ Θεὸς σὺν τὸν 
ἄνθρωπον ἐν εἰχόνι αὐτοῦ * ἐν εἰ- 
χόνι Θεοῦ ἔχτισεν αὐτούς " ἄρσεν 
χαὶ θῆλυ ἔχτισεν αὐτούς. 

98. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Θεός" Αὐξάνε- 
σθε χαὶ πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε 
τὴν γῆν, χαὶ ὑποτάξατε αὐτὴν, xat 
ἐπιχρατεῖτε ἐν ἰχθύϊ τῆς θαλάσσης, 
χαὶ ἐν πετηνῷ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐν 
παντὶ ζώῳ χινουμένῳ ἐπὶ γῆς. 


99. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἰδοὺ δέ-- 
δωχα ὑμῖν σύμπασαν χλόην σπερ. 
μαίνουσαν σπέρμα ἐπὶ πρόσω πον 

AQUILA. 


τ 


3. 


tS 
*-- 


25. 


26. Et dixit Deus ; Faciamus 
hominem in imagine nostra, et 
secundum similitudinem nostram. 
Et dominentur pisci maris, et vo- 
latili eceti, et. jumentis, et univer- 
s terre, el animali moventi se 
super terram. 

97. Et creavit Deus hominem 


in imagine sua : in imagine Dei. 


creavit eos : masculum et feni- 
nam fecit eos. 


98. Et benedixit eos Deus, et di- 
xit eis Deus : Crescite, et multi- 
plicamini, el replete terram , et 
subjicite eam, ei imperium habe- 
τοι in pisce maris, et in volatili 
colli, etin omni animali moventi 
se super terram, 

29. Et dixit Deus : Ecce dedi vo- 
bis omnem herbam seiminantem 
semen super faciem omnis terra z 
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96. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Ποιήσω- 
μεν ἄνηρωπον, ὡς εἱχόνα ἡμῶν, 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν δικῶν. 


97. Καὶ ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπον ἐν εἰχόνι διαφόρῳ , ὄρθιον 
ὁ Θεὸς ἔχτισεν αὐτόν: ἄρσεν xal 
θῆλυ ἔχτισεν αὐτούς. 

98. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ Θεός. 
Εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ Θεός: Αὐξάνεσθε 
χαὶ πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε 
τὴν γῆν, χαὶ ὑποτάξατε αὐτὴν, xat 
χε τροῦσθε τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσ- 
σης, χαὶ τὰ πετηνὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ τὰ ζῶα τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς 
γῆς. 


99. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Ἰδοὺ δέ- 
δωχα ὑμῖν πάντα χόρτον τὸν σπερ- 


ματίζοντα σπέρμα, τὸν ἐπὶ προσ- 
SYMMACHUS. 
95. 
24 
25. 


26. Et dixit Deus : Faciamus ho- 
minem ut imaginem nostram , se- 
eundum similitudinem nostram. 


97. Et creavit Dominus homi- 
nem in imagine differenti (i. e.ex- 
cellenti ) : rectum Deus creavit il- 
lum : masculum et feminam crea- 
vit eos. 


28. Et benedixit eos Deus. Di- 
xit autem eis Deus : Crescite , et 
multiplicamini, et replete terram, 
δὲ subjicite eam, et subigite pisces 
maris et volatilia celi , eL anima- 
lia repentia super terram. 


29. Et dixit Deus ; Ecce dedi 
vobis omne pabulum seminans se- 
men, quod est super faciem omnis 


f ρωπον, χατ y 


GENESIS CAP. I. 
0’. 


το ἑσπέρα, xal ἐγέ- 
TETTE 


M ξῶσαν. χατὰ m 

xaX ἑρπετὰ, xal 
χατὰ γένος. Ka 
ἐγένετο οὕτως. 

95. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ θη- 
ρία τῆς γῆς χατὰ γένος, xoi τὰ 
χτήνη χατὰ γένος αὐτῶν, χαὶ πάντα 
τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς χατὰ γένος. Καὶ 
εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλά. 

90. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός * Ποιήσω- 
μὲν ἄνθρωπον xa εἰχόνα ἡμετέραν 
xax χαθ᾽ ὁμοίωσιν * χαὶ ἀρχέτωσαν 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῶν 
χτηνῶν, χαὶ πάσης τῆς γῆς, χαὶ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς- 

91. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν &v- 
εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν 
ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν 


o 


αὐτόν’ 
αὐτούς. 

98. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, 
λέγων" Δὐξάνεσὑε xoi πληθύνεσθε, 
xa πληρώσατε τὴν γῆν, χαὶ χατα- 
χυριεύσατε αὖτ ἧς: χαὶ ἄρχ τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, χαὶ τῶν πε 

πεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πάντων 

τῶν χτηνῶν, xal πάσης τῆς γῆς, 
xal πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν Ép- 
πόντων ἐπὶ τῆς γῆς- 

99, Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Ἰδοὺ δέ- 
ὅωχα ὑμῖν πάντα “χόρτον σπόριμον 
σπεῖρον σπέρμα, ó ἐστιν ἐπάνω πά- 

LXX INTERPRETES. 

25. Et factum est vespere, et fa- 
cium est mane, dies quintus. 

94. Et dixit Deus: Producat 
terra animam viventem secundum 
genus; quadrupedia et reptilia, et 
bestias terr secundum genus. Et 
factum est ita. 

95. Et fecit Deus bestias terrae 
secundum genus, et pecora secun- 
dum genus eorum, et omnia re- 
ptilia terrze secundum genus. Et 
vidit Deus quia bona sunt. 


96. Et dixit Deus : Faciamus ho- 
minem secundum imaginem no- 
stram et secundum similitudinem : 
et dominentur piscibus maris eL 
volatilibus cceli, et jumentis , et 
omni terrz, et omnibus reptilibus 
repentibus super terram. 

977. Et fecit Deus hnominem, se- 
cundum imaginem Dei fecit cum : 
masculum et feminam fecit eos. 


98. Et benedixit eos Deus, di- 
cens : Crescite, et multiplicamini, 
eL replete terram, et dominamini 
ei, et imperate piscibus maris , et 
volatilibus cceli, et omnibus peco- 
ribus, ek omni terrze, et omnibus 
repülibus repentibus super terram. 

29. Et dixit Deus : Eece dedi 
vobis omne pabulum seminans se- 
inen, quod. est super omnem: ter- 
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96. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός * Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον ἐν εἰχόνι ἡμῶν, ὡς ἐν 
ὁμοιώσει ἡμῶν. 


97. Kai ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
(toov ἐν εἰχόνι αὐτοῦ, ἐν εἰχόνι 
Θεοῦ ἔχτισεν αὐτούς" ἄρσεν xa 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 

98. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς, xai εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεός - Αὐ- 
ξάνεσθε, χαὶ πληθύνεσθε, xat πλη- 
ρώσατε τὴν γῆν, χαὶ ὑποτάξατε 
αὐτὴν, χαὶ παιδεύετε ἐν τοῖς ἰχθύσι 
τῆς θαλάσσης, xai ἐν τοῖς Sou yotz 
τοῦ οὐρανοῦ, xo £y παντὶ ζῴῳ ἕρ- 
ποντι ἐπὶ τῆς γῆς. 


99. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἰδοὺ δί- 
δωχα ὑμῖν τὸν πάντα χόρτον σπερ- 
μαίνοντα σπέρμα τὸν ἐπὶ προσώπου 


ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ. 


25. 


24. 


26. Et dixit Deus : Faciamus lio- 
minem in imagine nostra, quasi in 
similitudine nostra. 


971. Et creavit Deus hominem in 
imagine sua, in imagine Dei crea- 
vit eos: masculum et femiuain 
fecit eos. 


98. Et benedixit eos Deus , «t 
dixit eis Deus : Crescite et multi- 
plicamini, et replete terram, et sub- 
Jicite eam, et moderamini in. pi- 
scibus maris, et in volatilibus coeli, 
et in onmi animali repenti super 
lerram. 

29. Et dixit Deus : Ece2. dedi 
vobis omne pabulum seminans 56. 
men, quod est super faciem uni» 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


nis terrze ; et omnem arborem, in 
qua fruetus. arboris seminificans 
semen, vobis erit in escam , 

30. Et omni besti: terrzx, et omni 
volatili celorum, et omni reptanti 
super terram, in quo anima vivens, 
omne olus herb» in escam. Εἰ 
fuit ita. 


51. Et vidit Deus omne quod fe- 
eerat, et ecce bonum valde. Et 
fuit vespera et fuit mane, dies 
sextus. 


Note et varie lectiones ad cap. I Genesis. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ἀσερ fw φερι ες ζορξα Sapa λαχεμ. 
tete. λαοχλα. 


50. Θυλαχολ αιαθααρες, ουλαχολ 
typ ἀσσμαϊιμ. ουλαχοὰλ ρωμες αλ 
aapec accep Duo ναφες aim εθ yoA 
ιερεχ εἐσεῦ λαοχλα outet χεν. 


51. Ουιαρ coetu εθ yoX ἀσερ 
αἀσὰ οὐεννε τοῦ μαοδ ου!ει ερεῦ ου!ει 
βωχερ wo. αἀσισι. 


VULGATA LATINA. 


ligna quz? habent in semetipsis se- 
mentem generis sui, ut sint vobis 
in escam , 

50. Et cunctis animantibus ter- 
r$, omnique volucri cceli, et uni- 
versis quze moventur in terra, et 
in quibus est anima vivens, ut ha- 
beant ad vescendum. Et factum est 
1a. 


51. Viditque Deus cuncta qua 
fecerat: et erant valde bona. Et 
factum est. vespere et. mane dies 
sextus. 


160 
AKYAAE. 


πάσης τῆς γῆς ᾿ xat σὺν πᾶν ξύλον, 
ἐν ᾧ χαρπὸς ξύλου ἑσπαρμένον 
σπέρμα ὑμῖν εἶναι εἰς βρῶσιν " 


50. Καὶ παντὶ ζώῳ τῆς γῆς, καὶ 
παντὶ πετεινῷ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
παντὶ κινουμένῳ ἐπὶ γῆς, ᾧ ἐν ab- 
τῷ ψυχὴ ζῶσα, σὺν πᾶν λάχανονϊ 
εἰς βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 


A 


51. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς σύμπαν ὅσα 
ἐποίησε, χαὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν σφόδρα. 
Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο 
πρωΐ, ἡμέρα ἕχτη. 


AQUILA. 


etomne lignum , in quo est fruetus 
lizni seminans semen , vobis erit 
in escam , 


50. Et omni animali terre , et 
omni volatili cceli, et omni quod 
movetur super terram, cui in 1pso 
anima vivens : omne olus in escam. 
Et factum est ita. 
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51. Et vidit. Deus universum , 
quod fecerat, et ecce bonum valde. 
Et factum est vespere et. factum 
est mane, dies sextus. 


Hebraiceas hujus capitis voces Grzce descripsi- 
mus, veterem legendi modum, ut in Hexaplis erat, 
quantum licuit, seeuti ; et quideni in plerisque divi- 
nando. Fragmenta quippe hujusmodi lectionum non 
ita frequentia sunt, ut possit quispiam verum et an- 
tiquum Hebraica legendi morem in omnibus asse- 
qui. Cum alioquin Patres ac scriptores, qui Hebrai- 
cas hujusmodi voces Grece expresserunt, non sibi 
mutuo consonent, sed alius alio modo legat. Verum 
ea de re in Proliminaribus fusius agitur, ubi ex 
fragmentis hujusmodi omnibus, in unum collectis, 
veterem illam legendi normam ad certam metho- 
dum reducere conamur. Ceterum in sequentibus 
eas solum Hebraicas voces Grece descriptas exhi- 
bebimus, qux aliqua vel Patrum vel codicum aucto- 
ritate nituntur. 

In Hebraiei textus. versione Santem Pagninum 
et Ariam Montanum ita sequimur, ut aliquando 
sicubi expedire videtur, ab eis discedere non dubite- 
mus. 

Hujusce porro capitis interpretationes veteres, ex 
Philopono in Hexaemeron pene totas desumpsimus. 

V. 1. Bgnotó. Sic scribit Origenes in. psa'num 1. 
In codice autem Regio 1825, qu:e est catena in He- 
ptateuclhum, sic ad marginem legitur initio, βαρ- 
"770. Hieronymus legit, Bresith. 

Aquila ἐν χεφαλαίῳ vertit. LXX Interpretes, in- 
quit Hieronymus, et Symmacltus et Theodotio, « In 
principio, » transtulerunt, quod Aquila interpretatur, 
i in. capitulo. » In schedis Drusii, ut ait ipse, £v xe- 
φαλίδι legebatur; sed Basilius, Philoponus, Ambro- 
sius, et omnes, quos vidi, codices, ἐν χεφαλαίῳ ha- 
bent: atque haec vera lectio videtur esse, ut fate- 
tur ipse Drusius in Additamentis ad Genesin. Per- 
git Hieronymus : Unde in Psalterio de seipso ait: 
* In. capitulo libri scriptum est de me, » id est, in 
principio Geneseos, Basilius in Hexaemeron : Τὸ, « ἐν 
ἀρχῇ. ἐποίησεν, » ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, σαφέστε- 
ρων τὸν νοῦν ἐχδιδόντες, εἰρήχατιν, «ἐν χεφαλαίῳ ἐποί- 


ἢσεν ὁ Θεὸς, » τουτέστιν, ἀθρόως xal ἐν ὀλίγῳ. Id 
est: IHlud, « in principio fecit, » alii interpretes, cla- 
rius explicantes, sic. verterunt, « in capitulo fecit 
Deus, » hoc est, con[estim οἱ exiguo. tempore. Am- 
brosius autem, ex Basilio mutuatus, sic habet: 
Alius, ἐν χεφαλαίῳ, « in capite, » quo significatur, 
in brevi et exiguo momento summa operationis im- 
pleta. Alii vero, quibus facile aceedam, vocem 
i"UNTA putant longe melius £v ἀρχῇ, « in princi- 
pio, » quam ἐν χεφαλαίῳ, « in capitulo, » reddi. 
Qua de re pulchre Diodorus in cod. Reg. 1825 : Τῶν 
βαρθάρων ὅσοι χατὰ τοὺς χρόνους Μωΐσέως γεγό- 
νασι, χαὶ μάλιστα φιλοσοφεῖν ἤθελον, οὐρανὸν xa 
γῆν τῶν μεταξὺ πάντων αἰτιωμένων, ἐξ ὧν μετὰ 
ταῦτα. xaX οἱ Ἕλληνες ποιηταὶ πλείονας τὰς τῆς ἀσε- 
θείας ἀφορμὰς ἐξειλήφασιν, ἔδει τὸν Μωῦσέα ὡς ποῤ- 
ῥωτάτω τοὺς Ἰσραηλίτας ἀπαγαγόντα τῆς ἐχείνων 
ἀσεθείας, ἀρχὴν ποιήσασθαι δογμάτων τῆς ἐχείνων 
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πεπλανημένης ἀρχῆς ἀνατροπήν. Ἐπειδὴ γὰῤ γενητὰ ΠΣ 
μὲν ὡμολόγουν, τὸν ὃὲ ποιητὴν ἠγνόουν, ἀρχόμενος ἡ μων 
εὐθὺς, « Ἐν ἀρχῇ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν ΤΠ 
χαὶ τὴν γῆν. » Τὸ δὲ, « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 1 ili col 
οὐρανὸν xa τὴν γῆν, » διδάσχει σαφῶς ὅτι τὰ λοιπὰ τῇ, dif 
μετὰ ταῦτα γέγονεν. El γὰρ μὴ πεποίηται xai τὰ Sram) 
λοιπὰ στοιχεῖα, χαθάπερ τὰ πρῶτα ὧν ἐμνημόνευσε, {πη}; 
παρεῖλχε τὸ, « Ἔν ἀρχῇ ἐποίησε τὸν οὐρανὸν xa 3: Tem 
τὴν γῆν. » [d est : Cum barbari omnes, quotquot T0 on 
Moysis etate vixere, ac qui mazime philosophie stu- 11 iln 


debant, ccelum et lerram omnium, qug in medio po- 
sila sunt, causam esse statuerent, unde postea poeta: 
Graeci complures impietatis occasiones acceperunt, 
opere pretium fuit ut Moyses, quo Israelitas quam 
remolissime ab illorum impietate abduceret, initium 
duceret ab. eversione falsi hujusmodi principii. Cum 
enim. opificia agnoscerent, opificem ignorarent, ipso 
staüm initio ait, « In principio fecit Deus colum et 
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lerram. ». [llud autem, « In principio fecit Deus ca- A dmi 
lum et terram, » aperte declarat, reliqua etiam postea fa Sog. 
[acta esse. Nisi enim reliqua etiam elementa. fa- Ming «s 


XYMMAXOXY. 


ὦπου πάσης τῆς γῆς, xdi πᾶν GU- 
λον, ἐν ᾧ ἐστι χαρπὸς ξύλου σπερ- 
ματίζοντος σπέρμα, ὑμῖν εἶναι εἰς 
βρῶσιν" 

50. Πᾶσί τε τοῖς ζώοις τῆς γῆς, 
χαὶ πᾶσί τε τοῖς πετηνοῖς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, χαὶ παντὶ χινουμένῳ ἐπὶ τῆς 
γῆς; ἐν ᾧ ἐστι ψυχὴ ζῶσα. Πᾶν χλω- 
ρὸν χόρτου εἰς βρῶσιν. τὸν πάντα 
χόρτον σπόριμον. ὅ ἔστιν ἐπάνω 
πάσης τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετοοὕτως. 

51. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα 
ἐποίησε, xal ἣν καλὰ σφόδρα. Καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο πρωὶ, 
ἡμέρα ἕχτη. 

SYMMACHUS. 


terr? : et omne lignum, inquo est 
fructus ligni seminantis semen, ut 
vobis sit in escam, 


50. Omnibusque animalibus ter- 
r», omnibusque volatilibus coeli , 
et omni movenli se super terram, 
in quo est anima vivens. Omne vi- 
ride pabuli in escam , omne pabu- 
lum seminale, quod est super om- 
nem terram. Et factum est ita. 


51. Et vidit Deus omnia qua- 
cunque fecit, eterant bona valde. 
Et factum est vespere, et facium 
est mane, dies sextus. 


GENESIS CAP. I. 
U'. 


σῆς τῆς γῆς xal πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει 

ἐν ἑαυτῷ χαρπὸν σπέρματος σπο- 
ἥ RESI : - 

ρίμου, ὑμῖν ἔσται εὶς βρῶσιν’ 


ὅ0. Καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς, καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐρανοῦ, xo παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι 

RIS RCI τον παν αν ΚΡ DUI d 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ Ψυχὴν 
ζωῆς, πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

51. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε" χαὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν. 
Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο 
πρωΐ, ἡμέρα ἕχτη. 


LXX INTERPRETES. 


ram, et omne lignum, quod habet 
in se fructum seminis sem:nalis . 
vobis erit in escam, 


50. Et omnibus bestiis terrz, et 
omnibus volucribus cceli, et omni 
reptili repenti super terram, quod 
habet in se animam vitze, et omne 
pabulum viride in escam. Et fa- 
ctum est ita. 


91. Et vidit Deus omnia quz- 
cunque fecit : et ecce bona valde, 
Et factum est vespere, et factum 
est mane, dies sextus. 
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ἄσης τῆς τῆς" χαὶ τὸ πᾶν ξύλον, 
ἔχει ἐν αὐτῷ χαρπὸν ξύλου σπερ- 
αἰνόντος σπέρμα, ὑμῖν ἕσται εἰς 
ρῶσιν" 


4233631] 


του 


ὅ0. Καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς, χαὶ πᾶσι τοῖς πετηνοῖς τοῦ οὐ- 
2Y00, xoi παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι 
ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἔχοντι ἐν αὐτῷ 
Ψυχὴν ζωῆς, τὸν πάντα χλωρὸν εἰς 


I 


βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 


51. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, χαὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν. Καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο mput, 


ἡμέρα ἕχτη. 
THEODOTIO. 


vers:eterrz ; et omne lignum, quod 
habet in se fructum ligni seminan- 
lis semen, vobis erit in escam, 


50. Et omnibus bestiis terrz, et 
omnibus volatilibus coeli , et omni 
reptili repenti super terram, et ha- 
benti in se animam vitze, omne pa- 
"bulum viride in escam. Et factum 
est ita. 


51. Et vidit Deus omnia qua- 
cunque fecerat, et ecce bona val- 
le. Et faetum est vespere, et fa- 
ctum est mane, dies sextus. 


No! et varia lectiones ad cap. I Genesis. 


cia essent, uL et priora, quorum mentionem fecit, 
supervacaneum esset. illud, « 1n principio [ecit Deus 
calum et terram. » 

Aquila, σὺν τὸν οὐρανὸν xaY σὺν τὴν γῆν. Hic in- 
terpres, utpote litter:e nimium serviens, ut passim 
aiunt Eusebius et Hieronymus, particulam nx, no- 
tam accusativi casus apud Hebraeos, σὺν vertit : DN 
Von, σὺν τὴν γῆν (*). 

V. 2. In codice Regio 1825 ᾿ς leguntur, ex 
Greg. Nyss. qui inter edita ejusdem opera haben- 
tur: Φανερώτερον δὲ διὰ τῆς Συμμάχου, xa Gco- 
δοτίωνος, xot ᾿Αχύλα γραφῆς, fj τοιαύτη διάνοια σα- 
φηνίζεται τοῦ μὲν εἰπόντος, « fj δὲ γῇ ἣν ἀργὸν καὶ 
ἀδιάκριτον * » τοῦ δὲ ἑτέρου, « χένωμα xaX οὐθέν" » 
τοῦ δὲ ἄλλου, « οὐθὲν χαὶ οὐθέν. » Πῶς sententia 
per Symmachi, Theodotionis οἱ Aquile interpreta- 
üones clarius explicatur : num alius habet, « otiosa 
et indistincta; » alius, « inanitas ei nihil, » alius, 
« nihil et nihil. » Prima autem versio est Symma- 
chi, secunda Aquil:e, tertia Theodotionis : que dil- 
fert ab ea quam efferunt editio Romana, Philoponus 
et alii codices, ubi legitur xsvbv xai οὐθέν, loco 
ποῦ, οὐθὲν xal οὐθέν. ln eodem codice Reg. ex 
Severiano legitur ad Aquilam χένωμα χαὶ οὐδέν. 
Chaleidius in Timeum Platonis, edit. Meurs. p. 
372: Terra porro erat inanis et nihil. In. schedis 
vero Combefisianis lectio Symmachi sic habet, ἀργὸν 
xai àütoipevov, oliosa et indivisibilis ; sed praestat 
lectio Philoponi et aliorum, quam sequimur, nempe 
ἀργὸν xa ἀδιάχριτον. 

O', χαὶ πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδα- 
τος. Alii omnes, ἐπιφερόμενον. Et spiritus Dei 51ι-- 
perferebatur super aquam. Syrus, συνέθαλπε, incu- 
babat, teste Basilio, eujus haec sunt verba : Ἐρῶ 
σοι οὐχ ἐμαυτοῦ λόγον, ἀλλὰ Σύρου ἀνδρὸς, σοφίας 


() Aquile vertendi rationem 


minime reddit auctor. 


χοσμιχῆς τοσοῦτον ἀφεστηχότος, ὅσον ἐγγὺς ἦν τῆς 
τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης, "Ἔλεγε τοίνυν τὴν τῶν Σύ- 
ρων φωνὴν ἐμφατιχωτέραν τε εἶναι, καὶ διὰ τὴν πρὸς 
πὴν 'E6paix γειτνίασιν μᾶλλόν πως τῇ ἐννοίᾳ τῶν 
Γραφῶν ἐγγίζειν. Τὸ οὖν « ἐπεφέρετο, » φησὶν, ἐξη- 
γοῦντο, ἀντὶ τοῦ « συνέθαλπε xat ἐζωογόνει τὴν τῶν 
ὑδάτων φύσιν, » χατὰ τὴν εἰχόνα τῆς ἐπωαζούσης 
ὄρνιθος, καὶ ζωτιχήν τινα δύναμιν ἐνιείσης τοῖς ὑπο-: 
θαλπομένοις. Sic catenze Regizxtantillum discrepantes 
ab editis Dasilii. Sensus est : Non meum, sed Syr: 
hominis, sermonem tibi proferam, qui tantum erat a 
mundana sapientia dissitus, quantum proximus vera 
scientie. Dicebat igitur Syriacan: vocem significantius 
et clarius rem exprimere, et ob affinitatem cum linasa 
Hebraica, sententie Scripturarim propius. accedere. 
Hlud itaque, « super[erebatur, » interpretantur Syri 
« fovebat et vivificabat aquarum naturam, » secunduin 
similitudinem galline, quc ovis incubat, ipsisque vita- 
lem quamdam virtutem imnittit. Syrum hic memora- 
tum plerique omnes putant esse S. Ephrzim, Basilii 
amicum. Ambrosius ex Basilio mutuatur de more. 
Diodorus Basilio consonat, et sic habet : Τὰ ἀφ᾽ 
ἑτέρας γλώττης εἰς ἑτέραν μεταγόμενα νοήματα εἴτις 
χαὶ τῇ λέξει δουλεύων ἀφ᾽ ἧς ἡρμήνευται, πειρῷτο 
χαὶ ταύτην μετάγειν, ἀποσφάληται τῆς διανοίας. 
Ὡς γὰρ ὁ σφενδονήτης χαὶ ὁ τοξότης παρ᾽ ἡμῖν μὲν 
διὰ μιᾶς λέξεως σημαίνεται, παρὰ Σύροις δὲ διὰ δύο, 
οὕτω xol τὸ « ἐπεφέρετο, » μία μέν ἐστι λέξις παρ᾽ 
Ἑόραίοις, παρ᾽ ἡμῖν ὃς διὰ μιᾶς λέξεως οὐχ ἂν πα- 
ρασταίη. Βούλεται γὰρ ἡ '"E6gaivh λέξις, ἣ vov 
« ἐπεφέρετο, » σημαίνειν, ὅτι χαθάπερ ὄρνις ὠὰ 
θάλπει ταῖς πτέρυξιν ἁπαλῶς ἐφαπτομένη ὡς τὸ 
ζωογονεῖν, οὕτω χαὶ τὸ πνεῦμα ἐπεφέρετο τοὶς ὕδασι 
ζωοθαλπῶν. Id est: Si quis dum alicujus lingue 
sententiam in aliam linguam. trans[erre nititur, lit- 


(mirum hzee nostra particula proprie eüv, cum, signi- 


ficat. Sed diversimode flectitur. Cum. enim siguificans, Gt "YS, "DN (itthi, itthecha), etc.; denotaus autem aceu- 


sativum casum, fit "FIN, "WS (othi, 


othecha), etc, Daci. 
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iere serviens, voces vocibus reddere studeat, is a 
scopo aberrabit. Sicut enim: [undibulariusvet«sagitta- 
rius»,una voce a nobis exprimuntur; a. Syris autem 
duobus verbis; sic illud, « super[erebatur, » una 
quidem apud Hebreos dictio est ; apud nos autem 
una voce nunquam exprimatur. Dictionis quippe 
Hebraice, que voci, «super[erebatur,» respondet, hic 
est sensus, quemadmodum gallina, ova pennis molli- 
ler conlingens, ipsa fovet, ipsisque vitalem calorem 
imprimit, sic Spiritus aquis superferebatur, [ovens 
alque calorem imprimens. 

V. 4. Hic et passim in frequentibus Aquila, xa 
συνεῖδεν 6, Occ. Übi Procopius : Aquila in sua trans- 
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latione adjecit verbo « vidit » prapositionem. σύν, 
qu& in compositione « cum » significat, uc si dice- 
rel « conluitus est, conspexit. » 

V. 5. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ φωτὶ 'ἡμέραν. Sic 
ires interpretes Aquila, Symmachus οἱ "Theodotio, 
nimio scrupulo Hebraico idiomati harentes; nam 
sic Hebraieus habet pv "ΝΘ ΟΝ Nop, hoc est 
ad litteram, Et vocavit Deus luci diem. Aquila habet 
ἡμέρα, alii, ἡμέραν. Sic autem infra v. 8 inter- 
preles, xaX ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τῷ στερεώματι οὐρανόν, 
et vocavit Deus firmamento celum. Ubi Aquila οὐρα- 
γός vertit. 


CAPUT 11 GENESIS. 


TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


onn 1 
"Diss Βα 2 Ἑόρ. [τῇ ἡμέρᾳ — 9. 
τῇ ἑθδόμῃ]. 
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Σύρος, χαὶ ἐφύτευσεν ὁ ΤΕ 
Θεὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδέμ. 


8. Γαν βεδεμ. 


1. Οἱ οὐρανοί 
9 


- 


Διέλειπεν. 


4. Αὗται αἰγενέσεις [τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ τῆς γῆς]. 

6. Καὶ ἐπιφλυγμὸς (al. ἐπιόλυ- 
σμὸς) ἀνέθη £x. τῆς γῆς, xat ἐπότισε 
(al. ἐπότιζε) πᾶν τὸ πρόσωπον τῇς 
χθονός. 

7. Καὶ ἔπλασε Κύριος ὁ Θεὸς σὺν 
τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς χθονὸς, 
χαὶ ἐνεφύσησεν ἐν μυχτῆρσιν αὐὖ- 
τοῦ ἀναπνοὴν ζωῆς, χαὶ ἐγένετο ὁ 
ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

8. Καὶ ἐφύτευσε Κύριός ὁ Θεὸς 
χῆπον ἐν Ἐδὲμ ἀπὸ ἀρχῆς. 


Tes 11 11. Φεισων. ΠΝ 
noy 19 19. 12. 
nnun Σαρδόνυξ, 
ma 13 15. Fatov. A3: 
vU» Xovc. 
opm 144 44. Εδδεχελ, 44. 
ma» Ἐξ ἀνατολῆς. 
13 Φοραθ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Coeli. 1. Cali. 1. Coeli. 
2. Die septimo. 2. Die septimo. 9: 
Et requievit. Et requievit. Desinebat. 


4. Hw generationes cceli et 
lerra. 

6. Et vapor ascendebat de terra, 
et irrigabat universam faciem 
ierra. 

7. Et formavit Dominus Deus 
hominem pulverem de terra , et 
inspiravit in nares ejus spiracu- 
lum vitz: et fuit homo'in animam 
viventem. 

8. Et plantavit DominusDeus hor- 
tum in Edem ab Oriente. Syrus. Et 
plantavit Deus paradisum in Edem. 

11. Pheison. 

12. Bedola. 

Sohem. 

15. Gon. 

Chus. 

44. Jddekel. 

Ante. 

Pherad. 


4. Ist: sunt generationes coeli 
et terrae. 

6. Sed fons ascendebat e terra, 
irrigsans universam superficiem 
lerrz. 

7. Formavit Dominus Deus ho- 
minem de limo terrz , et inspira- 
vit in faciem ejus spiraculum vite , 
et factus est homo in animam 
viventem. 

8. Plantaverat autem. Dominus 
Deus paradisum voluptatis a prin- 
cipio. 

41. Phison. 

12. Bdellium. 

Lapis onychinus. 

15. Gehon. : 

Terram ZEtuhiopiz. 

14. Tigris. 

Contra. 

Euphrates. 


4. He generaüones coi et 
lerra. 

6. Et scatebra ascendit de terra, 
et irrisavit omnem faciem humi. 


7. Et formavit Dominus Deus 
hominem humum ab humo, et in- 
sufflavit in nares ejus respiratio- 
nem vitz: : et facetus est homo in 
animam viventem. 

8. Et plantavit Dominus Deus 
hortum in Édem a principio. 


14: 
42. 
Sardonyx. 
15. 


44. 
Ab oriente, 
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N. 9. Wie verba, xa συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω 
τοῦ οὐβανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, xai ὥφθη ἡ 
ξηρά, id. est, et congregata est aqua, que sub calo 
est, in. congregationes suas, et apparuit arida, quie 
apud LXX leguntur, in accuratioribus exemplari- 
bus obelo notata fuisse docet Basilius, utpote qu:e 
in Hebraico non habeantur. 


V. 46. "Ax., εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας. Origenes in 
Philocalia, Spencer. p. 44, et in Genesin in Huet. 
p. 15, legit ἐξουσιάζειν τῆς ἡμέρας. 

V. 99. "Ax., ἐσπαρμένον σπέρμα. In editis Theo- 
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minans semen. Drusius in Additamentis legit σπει- 
ρόμεν, mendose : dubitatque an allera versio ex 
altera Aquile editione desumpta sit : nam duas ver- 
siones edidit Aquila. Puto variam ejusdem versionis 
lectionem esse. Utra autem vera lectio sit , incer- 
tum ; sane que ἃ Theodoreto affertur non sper- 
nenda. 

V. 50. X., πᾶν χλωρὸν χόρτου. 0’, xaX πάντα χόρ- 
τὸν χλωρόν. Notat Procopius abundare conjunctio- 
nem xat apud LXX Interpretes, eL in versione Sym- 
machi non haberi. Et plane nec in Hebraico nec in 
aliis interpretibus legitur, unis exceptis LXX. 


doreti, quest. 51 in Genes., σπερμαῖνον σπέρμα; se- 


CAPUT II GENESIS. 


XYMMAXOX. υ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. Οἱ οὐρανοί. 1. Ὁ οὐρανός. 1. 
9 92. Ἕν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕχτῃ. 2 
Κατέπαυσεν. 
4. Αὗται αἱ γενέσεις [τοῦ οὐρανοῦ A4. Αὕτη ἡ βίδλος γενέσεως οὐρα- 4. 
xai τῆς γῆς]. γοῦ χαὶ γῆς. 
6. 6. Πηγὴ δὲ ἀνέθαινεν &x τῆς γῆς, 0. 
χαὶ ἐπότιζε πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς. 


7. Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ᾿ xal ἐνεφύ- 
σῆσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν 
ζωῆς, χαὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς 
ψυχὴν ζῶσαν. 

8. Καὶ ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παρά- 
δεισον ἐν ᾿Εδὲμ. χατὰ ἀνατολάς. 


7. Καὶ ἔπλασε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 
᾿Αδὰμ χοῦν ἀπὸ τῆς ἄδαμα, xat 
ἔπνευσεν εἰς τοὺς μυχτῆρας αὐτοῦ 
ἀναπνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ᾿Αδὰμ, 
ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

8. Ἐν πρώτοις. 


7. Καὶ ἔπλας: Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 
᾿Αδὰμ χοῦν ἀπὸ τῆς ἄδαμα, καὶ 
ἔπνευσεν εἰς τοὺς μυχτῆρας αὐτοῦ 
ἀναπνοὴν ζωῆς. χαὶ ἐγένετο ᾿Αδὰμ. 
ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 


S. Παράδεισον (ἀνϑηρὸν) &x πρώ- 


τῆς, 
11. 11. Φισών. 11. 
12. 12. "Λνθραξ. "AJ40t, βδέλλιον. 12. 
Ὄνυξ. Ὁ λίθος ὁ πράσινος. Ὄνυξ. 
15. 15. Γεῶν. 13. 
Αἰθιοπίας. 
M. 14. Τίγρις. 14. 
Κατέναντι. 
Εὐφράτης. , 
. SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Coeli. 1. Coelum. 1 
9: 2. In die sexto. 9. 
Requievit. 
d 4. Πα generationes ccli!et — 4. Hic liber generationis coeli et Á. 
terree. terra. 
n 6. 6. Fons autem ascendebat de 6. 
i terra , et irrigabat omnem faciem 
terra. 


7. Et formavit Dominus Deus 
Adam pulverem ab adama, et spi- 
ravit in nares ejus respirationem 
vit:e : et. factus est Adam homo 
in animam viventem. 


$8. In primis. 


7. Et finxit Deus hominem pul- 
verem de terra , et insufflavit in 
faciem ejus flatum vitz : οἱ factus 
est homo in animam viventem. 


7. Et formavit Dominus Deus 
Adam pulverem ab adama, et spi- 
ravit in nares ejus respirationem 
vitze : οἱ factus est Adam homo in 
animam viventem. 


' S. Paradisum florentem ex 8: Et plantavit Deus paradisum 


in Edem ab Oriente. 


prima. 
ANE A1. Phison. M. 
12. 19. Carbunculus. Alii, bdellium. 12. 
| , Onyx. Lapis prasinus. Onyx. 
45. 15. Geon. 13. 
Athiopiam. 
44. 44. Tigris. 44. 
Contra. 


Euphrates. 
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TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμυασι. 


TO EBPAIKON. 
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ἈΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


15. 
17. “Ὅτι ἐν ἡμέρᾳ βρώσεώς coy, 


18. 


Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xaz 
ἔναντι αὐτοῦ. 


19. 
90. Ζώοις. 
91. Καταφορὰν ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ. 


Καὶ ἐπέχλεισεν 
99 


“2. 


25. 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. In horto Eden. 


17. Non comedes ex ea: quia 
in qua die comederis ex ea , mo- 
riendo morieris. 


18. Solum. 


Faciam ei adjutorium tanquam 
coram eo. 

19. Bestiam. 

20. Bestic. 


91. Soporem super Adam. 


Et clausit. 


99, Et :edificavit Dominus Deus 
costam , quam accepit ab Adam , 
in mulierem. 


95. Hac vice Os ex ossibus 
meis, el caro ex carne mea: ad 
hane vocabitur virago , quia ex 
viro sumpta ipsa. 


VULGATA LATINA. 


15. In paradiso voluptatis. 


17. Ne comedas : in quocunque 
enim die comederis ex eo , morte 
morieris. 


18. Solurn. 


Faciamus ei adjutorium simile 
sibi. 

19. Animantibus. 

20. Bestias. 

21. Soporem in Adam. 


Replevit. 

22. Et :edificavit Dominus Deus 
costam , quam tulerat de Adam, 
in mulierem. 

25. Hoc nunc os ex ossibus meis, 
et caro de carne mea : quie voca- 
bitur virago, quoniam de viro 
sumpta est. 


AQUILA. 
45. ' 


17. Quia indie comestio: is Luo. 


18. 
,Faciamus ei adjutorem e re- 
gione ipsius. 
19. 
20. Animalibus. 
21. Somnum altum super Adam. 


Et inclusit. 
997 
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Note et varie lectiones ad cap. Il Genesis. 


V. 1. 7A. X.,0l οὐρανοί. Coislin. 

V. 9. Ἐν «fj ἡμέρᾳ τῇ Exzr, die sexto. Mierony- 
mus Quast. iu. Genes.: Pro die sexto, in Mebrao 
habet « diem septimum. » Arctabimus igitur Judaeos, 
qui de otio Sabbati gloriantur, quod jam tunc in 
principio Sabbatum dissolutum sit, dum Deus ope- 
ratur in Sabbato. Alii putant longe melius dici, 
complevit ibi positum esse pro compleverat, quia 
Hebrzi eadem voce utuntur pro perfecto et plus- 
quamperfecto : nec Deum operatum esse Sabbato 
arbitrantur, quod etiam sequentia indicant : et re- 
quievit die septimo ab omni opere quod patraret. — 
Coislin. habei in margine, οἱ λοιποὶ, τῇ ἑδδόμῃ, 
septimo. Reliqui ergo interpretes seeundum Hebrai- 
cum verterant, ubi LXX τῇ £xzr, posuerunt. 

Ibid. ᾿Α.«διέλειπεν. Coislin. 

V. 4. Aq. et Symmachus, αὗται αἱ γενέσεις. Hanc 
lectionem ex catenis mss. et ex schedis Cornbelisia - 
nis muluati sumus. Septuaginta Interpretes 510 ha- 
bent, αὕτη ἡ βίδλος γενέσεως. In hac autem verba 
hujusmodi nota legitur in omnibus catenis manu- 
scriptis, quas vidi, sine auctoris nomine, quanquam 
Combefisius ait, in uno tantum codice Origenis no- 


mine ferri. Τὸ, 8/6Aoc. £v τῷ τόπῳ τούτῳ χαθόλου 
οὐ χεῖται παρ᾽ '"E6paletg* àÀX ἐπὶ πλάνῃ 'EGpaio: 
γραφέως, πλανηθέντος ἐν τῇ πλάνῃ ἐχείνου, ἐν ᾧ 
χεῖται παρὰ μὲν ᾿Αχύλα, « Τοῦτο βιθλίον γεννημά- 
των ᾿Αδάμ' » παρὰ δὲ τοῖς O', « Αὕτη ἣ βίδλος γενέ- 
σεως ἀνθρώπων. » "Qf n γὰρ χαὶ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ 
£i6ALov παραλελεῖφθαι, χαὶ οὕτως αὐτὸ προσέθηχε. 
ld est : Hac voz liber hoc loco non exstat apud. :1e- 
breos ; sed errore. Hebraei librarii adjecta est, de- 


cepti similitudine loci illius (Gen. v, 1) in quo jacet — 


apud Aquilam quidem, « Hic est liber generationum 
Adam; » apud LXX vero, « Hic est liber genera- 
lionis hominum. » Putavit enim. etiam hoc loco vo- 
cem liber pretermissam fuisse, atque adeo illam 
adjecit. Quibus verbis Origenes indicat vocem ΞΟ 
ab Hebrzeo scriba in hune loeum advectam fuisse in 
quidam exemplaria. — 'A., αὗται: αἱ γενέσεις, Cois- 


lin. itemque nota Origenis, quam supra posuimus, - 


liane versionem uni Aquile tribuit. Sed catenas om- 
nes, quibus usi sumus, etiam Symmacho ascris 
bunt. 

V. 6." A. xol ἐπιφλυγμός. Alii ἐπιθλυσμός,4}}} ἔπι- 
θλυγμός. Variat Mem editio Komana unde huac 
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45. Ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ἄλσης. 
41. Οὐ μὴ φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ. * 
δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου, 

θνητὸς ἔσῃ. 


18. 


γΑντιχρὺυς αὐτοῦ. 

19. Ζῶα. 

20. Ζώοις. 

21. Κάρον ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ. 


ἹΚαὶ συνέχλεισεν. 
32. 


95. Τοῦτο ἅπαξ ὀστοῦν ἐχ τῶν 
ὀστῶν μου αὕτη χληθήσεται ἀν- 
δρὶς, ὅτι Ex τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλή- 


φθη αὐτή. 
SYMMACHUS. 


15. In horto amoenitatis. 


17. Non comedes ex ea: qua 
antem die comederis de liguo, 
mortalis eris. 


48. 


E. regione ipsius. 
19. Animaiia. 
20. Animalibus. 


$1. Soporem gravem super Α- 
dam. 
Et conclusit. 


22. 


95. Hoc semel os ex ossibus 
meis. Hxc vocabitur vira, quia 
ex viro suo sumpta est ipsa. 


GENESIS CAP. il. 
o. 


15. Ἐν τῷ παραδείτῳ τῆς τρυφῆς. 
17. Οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, f| δ᾽ 

᾿ , 1 LI * - " 
ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ,»ϑανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. Oi 1οιποὶ, θνητὸς ἔσῃ. 


18. Μόνον. Οἱ “λοιποὶ, μοναχόν. 

Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xaz' 
αὐτόν. 

19. Θηρά. 

20. Θηρίοις. 

91. Ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ. 
"Ecepoc, ὕπνον. 

Καὶ ἀνεπλήρωσε. 

92. Καὶ ᾧχοδόμησε Κύριος ὁ 
Θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαθεν, εἰς 
γυναῖχα. 3 

95. Τοῦτο νύν ὀστοῦν ἐχ τῶν 
ὀστέων μου, χαὶ σὰρξ ἐχ τῆς σαρ- 
χός μου. Αὕτη χληθήσεται γυνὴ, 
ὅτι Ex τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. 

LXX INTERPRETES. 


15. In paradiso voluptatis. 


17. Non comedetis ex eo : quo- 
cunque autem die comederitis ex 
eo, morte moriemini. f[ieliqui , 
mortalis eris. Ν 

18. Solum. fieliqui, solitarium. 


Faciamus ei adjutorem secun- 
dum ipsum. 


19. Bestias. 
90. Bestiis. 


91. Exstasin super Adam. Alius, 
somnum. 

Et replevit. 

92. Et :edificavit Dominus Deus 
costam, quam accepit, in mulie- 
rem. 

95. Hoc nune os ex ossibus 
meis, et caro ex carne mea. Hxc 
vocalitur mulier: quia ex viro 
suo sumpta est. 


- 
ς 


€EOAOTION. 


Θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 


18. 


19. 
20. 
21. 


99. Koi ῴκοδόμησε Κύριος ὁ 
Θεὸς τὴν πλευῤὰν, ἣν ἔλαθεν, εἰς 
γυναῖχα. 

95. Τοῦτο ἅπαξ ὀστοῦν ἐκ τῶν 

στῶν μου (αὕτη χληθήσεταιλημμα, 
vel λῆψις) ὅτι £x τοῦ ἀνδρὸς ἐλήφθη. 


THEODOTIO. 


15. 
17. 


Morte moriemini. 


48. 


19. 
20. 


9A: 


92. Et aificavit Dominus Deus : 
costam, quam accepit, in mu 
lierem. 

95. Hoc semel os ex ossibus 
meis. Hzc vocabitur assumptio , 
quia ex viro sumpta est. 


Note et varice lectiones ad cap. II Genesis. 


Aquilie locum mutuati sumus. Utraque vox autem 
idem significat, scilicet scatebram, scaturiginem, 
vel eruptionem aquarum. In hxc porro verba catena 
omnes Regie mss. hzc afferunt ex Eusebio Emi- 
seno : 'E6paiog δέ τις φησὶν ὅτι οὐ λέγε: - « Πηγὴ δὲ 
ἀνέύαινεν Ex τῆς γῆς" » ἀλλά τι εἶδος ἀχλύος f| αἱθέ- 
pos συνεστῶτος παχυτάτου - οὗ τὴν ἀνάδοσιν ἀπὸ τῆς 
γῆς γίνεσθαι ἔφη, καὶ καλύπτειν τὸ πρόσωπον. Εἴτε 
δὲ ἀπὸ τῆς νοτίδος φησὶν, εἴτε Θεοῦ οἰχονομοῦντος 
ἐγίνετο, οὐχ ἔχω λέγειν. Id est : Hebraeus vero qui- 
dam ait, Moysem non dicere,Fons. ascendebat de 
lerra : «sed. quamdam speciem nubecule aut aeris 
consistenlis , ac densissimi, quem e terra. exhalari 
ail, ac ejus super(iciem obtegere. Utrum autem id ex 
vapore : utrum Deo sic dispensante fieret, dicere ne- 
queo. 

Versum 7 totum secundum versionem trium in- 
terpretum ex Philopono mutuamur. In hune autem 
versum hoc habet cod. Colbert. num. 1952, ad 
initium capitis xxvir in Job : Οἱ λοιποὶ τῶν ἑρμη- 
νευσάντων, « ἐνεφύσησεν εἰς τοὺς μυχτῆρας αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς » ἐχδεδώχασι. Reliqui interpretes , « In- 
sujllavit in nares ejus flatum vite , » ediderunt, ubi 


ParnoL. Gn. XV. 


magis sensum, quam verba cujusque, respexisse 
videtur. (τοῦθ omnes hanc versionem, εἰς τοὺς 
μυχτῆρας, citant ex Origene. — Coislin. e regione 
vocis Ἐδέμ ad marginem habet, a£pactc, ἣ τρυφή, 
id est : septum, aut voluptas, et sic solet ad nomina 
quique propria suas significationes in margine po- 
nere, v. g., Φισὼν, στόμα χόρης, os puelle. Εὐιλὰτ, 
ὠδίνησεν, parturivit. Γηὼν, στῆθος, peclus. Αἰθιος- 
mia, σχότωσις, obtenebratio. Τίγρις, ἁρπαγὴ ἣ τα- 
πείνωσις, rapina aut. liumiliatio. V. A4, Εὐφράτης, 
ηὐξημένος, auctus. V. V1, ᾿Αδὰμ,, γηγενὴς, Ti ἄν- 
θρωπος, ἢ χοῦς, terrigena, aut homo, aut. pulvis. kt 
cap. 1v, 4, Κάϊν, ζηλοτυπεῖ, cmulatur. V. 2, 
᾿Αδὲλ, ἀτμὶς, ἣ πένθος, vapor aut. [wcius, Cap. 1v, 
10, Σήμ, nomen. Xp, θερμή, calor. Ἰάφεθ, πλα- 
τύναι, extendat, dilatet, Et similia mulia qu:& con- 
sulto przxtermisimus , quia hujusmodi etymologi:e 
alibi editze, et aliunde nou accurate, nec tanti pre- 
lii sunt. 

V. 8. Versionem Aquile habemus ex Dasilio et 
ex schedis Comb., Symmachi, et Theocotionis ex 
Hieronymo; Syri interpretis ex cod. Reg. 4885, 
ubi locus dicitur esse Eusebii Emiseni : sie autem 
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labetur ibidem : Ὃ μὲν οὖν Σύρος οὕτως ἔχει γε- 
γραυιμένον., « Καὶ ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν 
Ἐδέμ.ν Ἐξ ἀρχῆς δέ φησι μὴ χεῖσθαι ἐν τῷ 
Ἑ ὑραϊχῷ. ld est: Surus sic habet, « Et. plantavit 
D.us paradisum in. Edem.» Illud autem « ab ini- 
tio » ait non exstare in. Hebraico. Imo vero exstat 
in Hebraico mp2, sed melius vertitur χατὰ ἀνατο- 
λάς, ab oriente, X 

V. 41. De fluviorum nominibus hzc Acacius in 
catenis Regiis mss. Τὰ τῶν τεσσάρων ποταμῶν ὀνό- 
ματα κατὰ μὲν Ἑθραίους οὕτω χαλεῖται, ὁ μὲν πρῶ- 
τος Φεισὼν, ὁ δὲ δεύτερος Γαιὼν, ὁ τρίτος Φοράδ, 

τέταρτος Ἐδδεχέλ. Παρὰ ὃὲ “Ἕλλησι, Γάγγης, Νεῖ- 
λος, ἙἘυφράτης, Τίγρης. Quatuor. [Iuviorum nomina 
hec sunt apud. Hebreos, primus. Phison, secundus 
Gon, tertius Phorad, quartus Eddekel. Apud Gre- 
cos autem, Ganges, Nilus, Euphrates, Tigris. 

V. 19. Ex Hieronymo et Drusio. Infra cap. xxxix 
Exodi, versu 6, amen 'zzM Aquila et Theodotio 
vertunt, τοὺς λίθους ὀνυχίνους, lapides onychinos ; 
Symmachus, τοὺς λίθους ὄνυχας, lapides onychas; 
LXX, τοὺς λίθους σμαράγδου, lapides smaragdi. 

V. 45. Origenes in schedis Combefisianis Ai0to- 
πίας, ἥτις ἐστὶν "E6paicct Χοῦς " σημαίνει δὲ σχό- 
τωσιν. Zthiopie que Hebraice dicitur Chus : signi- 
ficat autem tenebras. 

V. 44. "À,, ἐξ ἀνατολῆς, Coislin. 

V. 45. Locum habemus ex Hieronymo in Quest. 
Hebr. in Genesim, ubi sic legitur : Symmachus vero, 
qui florentem paulo ante « paradisum » transtulerat, 
hic posuit, ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ἄλσης, quod et 
ipsum amconitatem et delicias sonat ; Drusius vo- 
cem ἄλσης suspectam habet, opinaturque legendum 
ἁλοσύνης. M si voces omnes qui in Lexicis non 
exstant suspectas haberemus, non in Hexaplis 
modo, sed etiam in aliis quibusque libris verba 
multa quasi dubia notare opus esset. Mihi vero se- 
cus videtur : ἄλσος significat nemus et locum arbo- 
ribus consitum : hinc ἄλση, am«anitas, quie vox, ut 
eL infinite alix:,, in Lexicis non. observata fuit : ne 
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legatur enim τοῦ ἄλσους, omnes lieronymi editio- 
nes vetant; et alioquin τοῦ ἄλσους mon verlisset 
Hieronymus ameniialis aut deliciarum. 

V. 117, Versio Symmachi. Gr»ce in omnibus ea- 
tenis Regiis habetur. In hunc vero locum Hierony- 
mus Quest. Hebr. hxc habet : In quacunque autem 
die comederis ex eo, morte morieris. Melius inter- 
pretatus est. Symmachus dicens, « Mortalis eris.» 
Ambrosius De paradiso, c. b, ait, Symmachus 
utrumque singulariter. dixit, Wespicit. Ambrosius 
ad LXX Interpretes, qui hunc. versum pluraliter 
efferunt. — "'A., ὅτι ἐν ἡμέρᾳ βρώσεώς σου, Coislin. 

Ibid. Cois'in., οἱ λοιποὶ, θνητὸς ἔσῃ. 0. θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. Priorem lectionem Hieronymus et Am- 
brosius uni Symmacho tribuunt. At non. infrequen- 
ler observatur notam ot λοιποὶ usurpari etiam, cum 
unus tantum interpres versionem aliquam exhibet. 

V.48. In hunc locum Anastasius serm. 9 in 
Hexaemeron : Ὁμοίως χαὶ ᾿Αχύλας ὁ δυσσεθὴς E)- 
ληνόφρων χαθάψασθαι τοῦ Θεοῦ βουλόμενος, ἀντὶ τοῦ 
εἰπεῖν, « Ποιήσωμεν τῷ ἀνθρώπῳ βοηθὸν χατ᾽ αὐτὸν,» 
ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατέναντι αὐτοῦ εἶπε, 
τουτέστιν ἀντίδιχον χαὶ πολέμιον. Sie Anastasius, 
impietatis Aquilam acceusans hoc loco, cujus hie 
est sensus : Similiter et. Aquila, impius ille et. gen- 
lilium more sentiens, Deum carpere volens , pro illo, 
« Faciamus homini adjutores secundum ipsum, » 
ita vertit, « Faciamus ipsi adjutorem ex adverso 
ipsius ; » id est adversarium. et inimicum, H:wc ille, 
Aquil:e profeeto. iniquus: nam illius versionis 
Greece sensus est, Faciamus ei adjutorem e regione 
ipsius, quemadmodum et Hebraica sonant. — Οἵ 
λοιποὶ, μοναχόν, Coislin. 

Ibid. 'A., ὡς χατέναντι αὐτοῦ, Coislin. In ver- 
sione Aquilie ὡς desideratur, et quidem a librariis, 
ut puto, przetermissum ; nam exprimit 2 Hebraicum, 
Versio Symmachi nune primum prodit ex coislin. 

V. 19. £., ζῶα, at in sequenti , "À., Z., ζώοις, 
Coislin. 


V.21. In. hunc locum Hieron. Queg:t. Hebr. - 


CAPUT III GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


-- 


Tunis mw cmvunmm 1 « Apo. 


p'nbx mv moy CUM mW 


1. Καὶ ὁ ὄφις qv πανοῦργος ἀπὸ 
παντὸς ζώου τῆς χώρας, οὗ ἐποίησε 
Κύριος ὁ Θεός. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Et serpens erat callidior omni 
estia agri, quam fecerat Dominus 
Dcus. 


Etiam quid. 

Horti. 

5. Aperientur oculi vestri. 
6. Et comedit. 


7. Aperti sunt oculi. 


8. ^d auram diei. 
12. Dedisti mecum. 


VULGATA LATINA. 


1. Sed et serpens erat callidior 
cunctis animantibus terre, quae 
fecerat Dominus Deus. 


Cur. 
Paradisi. 
5. Aperientur oculi vestri. 


6. Et comedit. 
7. Aperti sunt oculi. 
Ad auram post meridiem. 


8. 
12. Dedisti mihi sociam. 


AQUILA. 


1. Et. serpens erat callidus prze 
omni animali regionis, quod fe- 
cerat Domiuus Deus. 


5 
6. 
TI 


8. In vento diei. 
12; 
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Pro exstasi, id est mentis excessu, in Hebroo habe- 
tur, TARDEMA, quod Aquila. χατοαφοράν, Symmachus 
χάρον, id est gravem et profundum soporem inter- 
pretatur. Drusius : x&gov, id est soporem : proprie 
soporem cum qgravedine significat : sed usurpatur 
pro sopore simpliciter, ut rXavon in. lingua Hebrao- 
rum. Plutarchus in Antonio de Cleopatra, Καὶ μόνον 
εὕρισχε τὸ δῆγμα τῆς ἀσπίδος ἄνευ σπασμοῦ χάρον 
ὑπνιδη xa χαταφορὰν ἐφελχόμενον. Hic simul no- 
minat χόρον et χαταφοράν. Loci sensus est : Solum- 
que reperit morsum aspidis, sine convulsione soporem 
gravem εἰ somnum pro[undum attrahentem.— 'A., xai 
ἔπεχλ., X. συνεχλ., Coisliu. 

Ετερος. ὕπνον. Hane lectionem viri doctissimi 
Jo. Ernesti Grabe beneficio habemus. Ipse ve«o 
mutuatus est ex Anastasio lib. 1x in Hexaemeron, 
cujus duo mss. codd. habentur, alter in bibliotheca 
episc. Norvie., alter in. collegio Oxoniensi. Alius 
autem habetur in. biblioth. Colbertina. Locus sic 
jacet, ᾿Αντὶ τῆς ἐχστάσεως, ὁ μὲν τῶν ἑρμηνευτῶν 
χαταφορὰν εἶπεν" ἄλλος χάρον, ἕτερος ὕπνον. Pro 
exstasi alius interpres somnum altum, alius, sopo- 
rem gravem, alíus somnum. Hic vero postremus 
mihi sine ulla prorsus dubitatione Theodotio esse 
videtur. 

V. 29. Anastasius serm. 9 in Hexaemeron : Μετὰ 
τὸ εἰπεῖν, «xal ᾧχοδόμησς Κύριος ὁ Θεὸς τὴν πλευ- 
ρὰν, » στίξας τελείαν στιγμὴν ὁ μέγας Κλήμης" 
χαὶ τότε ἀρχὴν στίχου ποιήσας, ἐπήγαγε τὸ, € ἣν 
ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, εἰς γυναῖχα,ν xoi δοχεῖ [ot 
πάνυ θεοσεθῶς ἐπιστῆσαι τῇ λέξει. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ 
Θεοδοτίων οὕτω διέστειλε τοιοῦτο npa. ld est, 
Postquam. dixerat : € Et eedificavit Dominus Deus 
costam,» plenam et marimam  interpunctionem. ap- 
ponens magnus Clemens, initium. versus ducens, ad- 
jecit illud, « quam acceperat ab Adan, in mulierem,» 
videturque mihi admodum pie iectioni insistere. Si- 
quidem Theodotio hoc dictum ita distinzit. 

V. 25. Hunc versum Gizece mutuamur partim ex 
calenis Regiis, partim. ex Drusio et ex edit. Ro- 
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mana. Symmachi interpretatio iu catenis mss. ha- 
betur in. loco qui Apollinarii esse dieitur. Apud 
Origenem in Matthewm  Theodotionis versio sit 
habet, Hec vocabitur mulier. sumptio. in hunc lo 

cum Hieronymus Quest. Hebr. in Gen. : Non vide- 
(ur in Greco et in. Latino sonare, cur mulier. ap- 
pelletur, quia ex viro sumpta sit : sed atymologta in 
Hebrao sermone servatur. Vir quippe vocatur 15. et 
mulier 1584. lecte igitur ab (s. appellata est mulier 
i554. Unde οἱ Symmachus pulchre etymologiam etiam 
ὧι Graco voluit custodire, dicens : flec vocabitur 
ἀνδρὶς, ὅτι ἀπὸ ἀνδρὸς ἐλήφθη, quod mos Latine 
possumus dicere : « lac vocabitur virago, qüia οἷς 
viro sumpia est.» Porro Theodotio. aliam etiymolo- 
giam suspicatus esl, dicens : « Ile vocabitur as- 
sumptio, quia ex viro sumpta est.» Potest quippe 
1884 secundum varietatem. accenius et assumptio àn- 
telligi. Sunt. qui commodius προσλῆμιμα substi- 
wendum putent, quia Hieronymus Assumplio ver- 
tit, Sed quid vetabat ne Hievonymus λῆμμα verte- 
ret Assumplic, cum alioquin apud Origenem Ge- 
nebrardi in Matth., p. 42, legatur. Sumptio? Ve- 
rum quid si λῆψιν scriptum fuisse putemus? id 
sane suadere videtur Theodorus Heracleotes, qui 
in catenis h:ec babet in. hune. locum, Ἐπισημαᾶν- 
«fov μέντοι χἀχεῖνο, ὅτι ἐπὶ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ, διηρη- 
μένως εἶπεν, τῆς τε σαρχὸς τὴν ποίησιν χαὶ τῆς qu- 
χῆς" ἐπὶ ὃὲ τῆς γυναιχὸς μόνον τὴν λῆψιν ἐἶπεν τῆς 
πλευρᾶς. Notandum etiam et illud, quod de Adam 
quidem corporis et anime. creationem. divisim dixe- 
rit; de muliere aulem solam coste sumptionem. — 
Coislin. ad marginem, "Esca 'E6gaisc λῆψις ἢ 
&vBplc, prima versio 35d«g est. Theodotionis ; se- 
cunda ἀνδρίς Symmachi, ut videre est supra. Non 
male ergo augurati sumus, cum diximus, lecüonein 
Theodotionis, quam Latine assumptignem expressit 
Hieronymus, Grzce 21] esse debere. Ad Symma- 
chum vero in Coisliniano videtur legi ἐνανδρίς, Sed 
littere paululum erasa sunt, 


CAPUT Ili GENESIS. 


ZYMMAXOX. 


1. Πανουργότερος. 1. Ὁ δὲ 


υ΄. 


ὄφις ἣν φρονιμώτατος 


OEOAOTIAN, 


1; Πανοῦργος: 


πάντων τῶν θὴρίων τῶν ἐπὶ τῆς 
m AE Σ L rs , 
γῆς, ὧν ἐποίησε Küptce ὁ Θεός. 


Τί ὅτι. 
Παραδείσου. 


Πρὸς τί. 


5. Συνετισθήδονται οἱ 
ὑμῶν. 

6. 

7. Συνετίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί. 


ὀφθαλμοὶ 
θαλμοί. 


8. Διὰ πνεύματος ἡμέρας. 8. Τὸ δειλινόν. 
12. Συνῴχησάς μοι. 

SYMMACHUS. 
1. Callidior. 


Dominus Deus. 
Quid quod. 
Paradisi. 


Ad quid, 


ὃ. Prudentiores reddentur oculi 
vestri. 


6. 
medit. 


7. Prudentiores redditi 


Oculi. 
8. Per spiritum diei. 
12. Habitare fecisti mecum; 


sunt 


5. Διανοιχθήτοντα: ὑμῶν ol 


6. Καὶ ἔφαγον. "Α.1.1οι χαὶ ἔφαγε. 
Ἴ. Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοί. 


12. "Eütozag μετ᾽ ἐμόῦ. 
LXX INTERPRETES. 


, 1. Serpens autem erat prudentis- 
simus omnium bestiarum 
erant super terram , quas 


5. Aperientur oculi vestri. 
6. Et comederunt. Alii, et co- 
7. Aperti sunt oculi. 


8. Ad vesperam. 
12. Dedisti mecum; 


Kov. 
ὁφ- ὃ. 
6. 
ἴω 
8. Ἐν τῷ πνεύματι πρὸς xxzcs 
νυξιν τῆς ἡμέρας. 
12. 


THEODOT!O. 
1. Callidus. 


quae 
fecei at 
Horti. 
5. 
6. 
"s 


8. Ín spiritu ad refrigerrzm diels 
12. 


175 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 176 
TO EBPAIKON. ATO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝΣ 10 15. 45. 
-5y 44 14. 14. Χοῦν. 
UND ἼΞ NND O45 15 15. 
-340 46 16. 16. Τὰς συλλήψεις cov. 
x ΡΠ Συνάφειά σου. 
ἘΠῚ ΓΊΝΗ ΤΤνΝ 17 11. 17. Ἐπιχατάρατος ἣ χθὼν Évsx& 
niown paxyi sum 
aw 19 19. 19. Ἐπιστρέψαι σε. 
mn 20 90. 90. Aja. 
vU NI DU cms qm 22 22. 22, 
Ὑ ΤΟΥΣ onny ya ato ny 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
135.Seduxit me. 15. Decepit me. 15. 
14. Pulverem. 14. Terram. 14. Pulverem. 
15. Ipsum conteret tibi caput. 15. losa conteret caput tuum. 45: 


16. Conceptum tuum, 

Desiderium tuum. 

17. Maledicta terra propter te : 1. 
in labore comedes ex ea. 


19. (Donec) revertaris. 
20. Hava. 
92. Ecce Adam fuit sicut unus 


ex nobis ad sciendum bonum et 
malum. Et nunc ne forte mittat. 


20. Heva. 


tat. 


16. Conceptus tuos. 

Sub viri potestate eris, 
Maledieta 
tuo : in laboribus comedes ex ea. te.... 


19. (Donec) revertaris. 


16. Conceptus tuos. 
Conjunctio tua, 


lerra in opere 17. Maledieta humus propter 


19. (Donec) revertaris. 
20. Ava. 


99. Ecce Adam quasi unus ex 992; 
nobis factus est, sciens bonum et 
,malum : nunc ergo ne forte. mit- 


Note et vari lectiones ad cap. HI Genesis. 


ΝΟ 5. Lectio Aquile apud Theodoretum, et in 
codice Regio 1888 sie habetur, itemque in schedis 
Combeflisii. Hieronymus Quest. Hebr., in hunc lo- 
cum : Pro sapiente in flebreo habetur Anow, quod 
Aquila et Theodotio πανοῦργον interpretati sunt, hoc 
est, nequam et versipellem. Magis itaque ex hoc 
verbo calliditas et versutia quam sapientia demon- 
siratur. Anastasius mss. in fexaemeron : 'O Σύμ. 
xaió'Ax. ἀντὶ τοῦ, « φρονιμώτερος, » παγουργό- 
τερος cipfxact. Symmachus οἱ Aquila illius loco, 
« prudentior, » callidior dixerunt. Verum Aquilam 
πανοῦργος habuisse mullis testimoniis asseritur : 
videturque Symmachus solus vertisse πανουργότε- 
ρος, quos ne disjungeret Anastasius, idipsum de 
utroque dixit, quod modicum esset discrimen. 
Symmachum sequilur Vulgatus interpres, qui ver- 
lit callidior. — "A., ζῴων. Coislin. 

Ibid X., πρὸς «t, Coislin. 


Ihid. 6., κήπου. Idem. 

V. 5. Anastasius, uti supra, à Σύμμ. elg τὸ διαν- 
οἰχθήσονται, συνετισθήσονται τέθειχεν. Et ad ver- 
sum 7 : συνετίσθησαν εἴρηχε ᾿[Σύμμαχος], τουτέστιν, 
ἐσοφίσθησαν, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἦλθον τῆς οἰχείας 
γυμνότητος τὰ τῆς ψυχῆς αὐτῶν ὄμματα. ld est, 
Symmachus , pro illo , « aperientur, » posuit, « pru- 
dentiores reddentur. » Et ad. vers. 7 : Symmachus, 
« prudentiores redditi sunt, » id est sapientiores fa- 
cli sunt, et in. cognitionem proprie nudilatis vene- 
runt oculi anime eorum. 

V. 6. Sic plerique mss. et not:e edit. Rom. Vides 
uirque esse lectio veterum. interpretum, nam cum 
Hebraico et cum Vulga!a consonat. 

V. 7. Coislin. 6., συνετίσθησαν. Anastasius hanc 
lectionem Symmacho tribuit, ut diximus, forte est 
utriusque. Versuum 12 et 14 lectiones mutuamur 
ex Coisliniano, qui versu 15 pro voce τηρήσει in 


CAPUT IV GENESIS 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


ΠΝ UN ΠΣ 1 Ὁ 'Ἑδραῖος 1. 
«ul ὁ Σύρος, ἐχτησάμην ἄνθρωπον 
ἐν Θεῷ. 
n5 nom 2 2, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Acquisivi hominem cum Do- 1 
mino. Hebr. interp. et Syrus, ac- 
quisivi hominem in Deo. 

2. Et addit ut pareret. 2 


VULGATA LATINA, 
. Possedi hominem per Deum. i 


AQUILA. 


. Rursumque peperit. 2. 


It 


kt 


ΤΣ 
XYMMAXOX. 
13. 
14, 
15. 


16. Τὰς χυήσεις σου. 
H ὁρμή σου. 


Vi. Ἐπιχατάρατος ἡ γῆ ἐν τῇ 
ἐργασίᾳ σον, ἐν χαχοπάθει (f. xa- 
χηπαθείᾳ) φάγῃ αὐτήν. 

19. 

20. Ζωογόνος. 

93. δες ᾿Αδὰμ γέγονεν ὁμοῦ 
ἀφ᾽ (ἡμῶν) ἐν τῷ γινώσχειν χαλὸν 
J| πονηρόν. Νῦν οὖν μηδαμῶς ἐχ- 
τείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 

SYMMACIHUS. 


15. 


14. 
15. 


16. Partus tuos. 

Appetitus Kius. 

17. Maiedieta terra in opera- 
lione tua; in arumna comedes 
eam. 

19. 

20. Vivipara. 

22. Vidisti, Adam factus est si- 
mula nobis in cognoscendo bo- 
num àut malum. Nunc igitur ne- 
quaquam exten:leps manum suam, 


GENESIS CAP. IV. 


U'. 


Ἡπάτησέ 


με. "Α.1.1οι, Exn- 


14. Γοῦν. 

15. Αὐτὸς σον τηρέσει χεφαλῆ». 
"Α.λλος, xov] σου τειρήσει χεφαλῆν. 

10. Τὸν στεναγμόν σου. 

Sec BEC ain ve; Μὴν 

Πρὸς τὸν ἄνδρα ἡ ἀποστροφῇ 
057. 

17. Ἐπιχατάρατος ἡ γῆ £v τοῖς 
ἔργοις σου" ἐν λύπαις φάγῃ αὐτήν, 


19. ᾿Αποστρέψαι σε. 

20, Ζωή. 

92. Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν χαλὸν χαὶ 
πονηρόν" xal νῦν μήποτε ἐχτείνῃ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES. 


T 


15. Decepit me. 4//j, seduxit me. 


14. Terram. 

15. Ipse servabit caput tuum. 
Alius, ipsa conteret caput tuum. 

16. Gemitum tuum. 

Ad virum conversio tua. 


17. Maleldicta terra in operibus 
tuis, in tristiliis comedes eam. 


19. (Donec) revertaris. 

90. Vita. 

92. Ecce Adam factus est sicut 
unus ex nobis in cognoscendo 
bonum et malum. Et nunc ne forte 
extendat manum suam. 


GEOAOTIEN. 
15. 


14. 
15. 


16. Tà; χυήσεις cov. 


I7. Ἐπιχατάρατος ἣ γῇ ἀδάμὰ 
ἐν τῇ παραδάσει σου, μετὰ μόχθου 
φάγῃ αὐτήν. 

19. 

20. 

22. 


THEODOTIO. 


16. Partus tuos. 


11. Matediceta terra adama in 
wansgressione tua, eum labore co- 
medes cau. 

49. 

9, 

99 


“αν 


Noto et varie lectiones ad cap. ΠῚ Genesis. 


margine habet τρίψει, eraso interpretis nomine. 

V. 8. Hieronymus : In plerisque codicibus Latino- 
rum, pro eo quod hic posuimus « ad vesperam, » 
post meridiem habetur, quia τὸ δειλινόν Grecum ser- 
monem ad verbum trans[erre non possumus : pro quo 
in Hebraeo seript«m est, LARVE Al0M, quod Aquila 
interpretatus. est, Ev τῷ ἀνέμῳ τῆς ἡμέρας, id esl, 
« in vento diei. » Symmachus vero, διὰ πνεύματος 
ἡμέρας, « per spiritum diei, » Porro Theodotio ma- 
ni[estius, Ev τῷ πνεύματι πρὸς χατάψυξιν τῆς ἡμέ- 
paz, ut meridiano calore transacto, re[rigerium aure 
spirantis ostenderet. 

V. 15. Sic Drusius ex Augustino Eugubino Steu- 
chio, qui vertit, seduxit me. Mavult Drusius verti, 
incitavit, vel impulit me, vel persuasit mihi. At si 
seriem spectes, recie, ni fallor, vertitur, sedurit 
me. Quid vero si suspicemur legendum ἀπηγάγετό 
με, pro ἐπηγάγετό με. 


V. 45. "AAA., αὐτή σου τειρήσει χεφαλήν. [ta mss, 
quidam, et hzec videtur fuisse lectio veteris cujus- 
dam interpretis, cujus nomen tacetur, et quem se- 
quitur vulgatus int. Hieronymus iu Quest. Hebraicis, 
ipse legendum esse confirmat; sed Augustinus et cze- 
teri fere Patres, ipsa legunt, ut notatur in edit. Rom. 

V. 16. Hieronymus Quest, in Genes. : Pro « coa- 
versione » Aquila « societatem » Symmachus « appe- 
titum vel. impetum » transtulerunt. vocem Grecam 
συμμαχία, jam antehac, quasi Aquili: esset, a nu- 
pero quodam adhibitam, utpote suspectam, nulloque 
veterum testimonio assertam. 

Ibid. Coislin. 'A., τὰς συλλ. Σ., 0., τὰς xv. 

Ibid. Coislin. 'A.,E συνάφεια, ὁρμή. Prima lectio 
est Aquilis ; secunda Symmachi. 

V. 17. He. Symmachi et "Theodotionis lectiones 
ex eodem Coisliniano proferuntur. Reliqua lectiones 
ex Coislin. 


CAPUT IV GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. 6EOAOTION. 
1. 1. Ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 4, 
ξου. 
2. Καὶ πάλιν ἔτεχεν. 2. Καὶ προσέθηχε τεχεῖν. 9, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Acquisivi hominem per Deum. 1. 


2. Bursumque peperit, 


2. Et adjecit parere. 2. 
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xS 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


4. Et respexit Deus, Syrus , et 
acceptum habuit Deus, 


5. Non respexit. 


Et iratus est Cain valde, et con- 
ciderunt vultus ejus. 


5. Etdixit Dominus ad Cain: Ad 
quid est ira tibi ? 


. Nonne si bene feceris , ele- 
Maren et si non bene feceris , ad 
ostium peccatum eubans? Et ai te 
appetitus ejus ; el tu dominaberis 
in eum. 

ὃ. 


12. Hebreus et Syrus, Flu- 
ciuans et. instabilis. 


15. Et dixit ei Dominus : 
pterea omnis occidens Cain, 
ptempliciter vindicabitur. 


24. Quia septempliciter vindi- 
cabitur. 


25. Et vocavit nomen ejus Seth 
dicens (uia posuit mihi Deus se- 
men alterum. 


26. Tune ceptum est. invocari 
nomen Domini. 


Pro- 
se- 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUST. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


et 


zt 


VULGATA LATINA. 
4. Et respexit Deus. 


5. Ad Cain vero et ad munera 
illius non respexit. 

Iratusque est. Cain. vehemen- 
ter, et concidit vultus ejus. 


6. Dixitque Dominus ad eum : 
Quare iratus es ? 


7. Nonne si bene egeris, reci- 
pies ; sin autem male, statim in 
loribus peccatum aderit? Sed sub 
ie erit appetitus tuus, et tu domi- 
naberis illius. 

8. Egrediamur foras. 

12. Vagus et profugus. 


15. Dixitque ei Dominus , Ne- 
quaquam ita fiet: sed omnis qui 
occiderit Cain, septuplum punietur. 

24. Septuplum ultio dabitur. 


95. Vocavitque nomen ejus Seth 
dicens : Posuit mihi Deus semen 
aliud. 

26. [516 ccepit invocare nomen 
Domini. Hebraeus alio modo, hic 
speravit appellari nomine Domini 
Dei. 


430 
AKYAAX. 


4. Καὶ ἀπεχλήθη [al. ἀπεχηλή- 


θη - Coisl. ἐπεχλίθη] ὁ Θεός 
5. 


ra ὀργίλον τῷ Κάϊν σφόδρα, xat 


ἔπεσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 


6. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Κάϊν, 


Εἰς τί τὸ ὀργίλον σοι: 
1. 


8. Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 


12. 


15. (Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, 
Διότι πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάϊν, δίκην 
δώσει ἑπταχῇ.) 


24..... 


25. (Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὖ- - 


τοῦ Σὴθ) λέγουσα, 
μοι σπέρμα ἕτερον.) 


Ὅτι ἔθηχε Θεός 


20. Τότε ἤρχθη τοῦ χαλεῖσθαι ἐν 


ὀνόματι Κυρίου, 


AQUILA. 
4. Et delinitus [ al. inclinatus | 
est Deus. 


Et iratus est Cain valde, et con« 
cidit vultus ejus. 


6. Et dixit Dominus ad Cain : 
Cur iratus es 7, 


t 


8. 'T'ranseamus in campum. 
19. 


15. Et dixit ei Dominus, Pro- 
pterea oris qui occiderit Cain , 
septempliciter ulciscetur. 


924. Septimus poenas dabit. 


95. Et vocavit nomen ejus Sétfi, 
dicens, Quia posuit Deus mibi 
semen alierum. 

96. Tunc ceptum est vocari in 
nomen Domini. 


Nota et vari: lectiones ad. cap. IV Genesis. 


V. 4. Hie locus prodit ex schedis Combefisii, qui 
ex ms. quodam Momnspeliensi se mutuatum esse 
Ὁ 'Ἑύραῖος χαὶ ὁ Σύ- 
gos, « ἐχτησάμην ἄνθρωπον ἐν Θεῷ,» ὡς ἀνατιθέν- 
est, 
Syrus, « possedi hominem in Deo, » acsi primogeni- 


testilicatur : sic autem habet : 


τὸς (sic) τὸν ποωτότοχον Θεῷ. Id 


lionem accepit. 


Hebreus et υἷι. Hieronymus : 


tum suum Deo consecret, 

'Ax., xai ἀπεχλήθη, vel melius, ἀπεχη- 
λήθη, pos est. Interpres Procopii Latine, Sola- 
Theodotio, ἐνεπύρισεν, inflamma- 


Unde scire poterat Cain. quod [ra- 


tris munera suscepisset. Deus, et sua respuissel, uisi 


M 


| 


6. 


7. AXX ἐὰν ἀγαθύνῃς, ἀφήσω: 
ἐὰν δὲ μὴ ἀγαθύνῃς, παρὰ θυραν 
ἁμαρτία ἔγχειται. 


8. 
12 


15. (Καὶ εἶπεν 


αὐ 
1 f 

Οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πᾶς ὁ ἀποχτείνας 
Κάϊν, ξἕόδομος ἐχδίχησιν λήψε- 
ται.) 

QI 

25 

26 


SYMMACHUS. 
4. Et delectatus est Deus. 


1. Sed si bene feceris, dimittam ; 
si vero non bene feceris ad januam 
peccatum jacet. 


P. 
12. 


15. Et dixit ei Dominus , Non 
sic, sed omnis qui occiderit. Cain 
septimus vindictam accipiet. 


241. Septimus poenas dabit. 


CAP: IV. 
o. 


GENESIS 


4. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεός. 


ἀὐελος ios Κάϊν λίαν, χαὶ cu 
τῷ προσώπῳ αὐτοῦ. "Α.1.1:ς, 
ἐλύπησε Κάϊν. 


χαὶ 


6. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ 
Κάϊν, Ἵνα τί περί ἔλυπος ἐγένου ; 
7. Οὐχ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγχῃς, 
ὁρθῶς 5E μὴ διέλῃς, ἥμαι 
Ἡσύχασον. Πρὸς σὲ fj ἀποστ ροφὴ 
αὐτοῦ, xai σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 


δ. Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 
12. Στένων xai τρέμων. 


15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, 
Οὐχ οὕτως, πᾶς ὁ ἀποχτεί" νας Κάϊν, 
ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει. 


ze 


94. Ἑ πτάχις. ἐχδεδίχηται, 
925. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐ- 


τοῦ Σὴθ λέγουσα, Ἑξανέσ 
μοι ὁ Θεὸς σπέρμα. 

96. Οὗτος ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι 
πὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 


τὴσξ 


γάρ 


LXX INTERPRETES. 


4. Et respexit Deus. 


5. Non advertit. 

Et contristatus est Cain. valde, 
et concidit vultu suo. — Alius, εἰ 
contristavit Cain, 

6. Et dixit Dominus Deus ad 
Cain : Quare tristis factus es ὃ 


7. Nonne si recte. offeras, nin 
aulem recte dividas, peccasti ἢ 
Quiesce : ad te conversio ejus ; οἱ 
τὰ principatum habebis ipsius. 


8. Transeamus in campun. 
12. Gemens et tremens. 


15. Et. dixit ei Dominus : Non 
sic, omnis qui occiderit, Cain , 
septem vindictas exsolvet. 

24. Septies vindicatum est. 


95, Et cognominavit nomen ejus 
Seth , dicens : Suscitavit. enim 
inibi Deus semen alterum. 


90. Hic speravit invocare nomen 
Doisini Dei. 


7. Οὐχ ἂν ἀγαθῶς ποιῇς δεχτὼν, 
χαὶ ἂν μὴ ἀγαθῶς ποιῇς, ἐπὶ piae 
ἁμαρτίᾳ ἐγχάθηται. Πρὸς σὲ ὁρμὴ 
αὐτοῦ, χαὶ ἄρξεις αὐτου. 


8. 
12. 


15. {Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, 
Οὐχ οὕτω. πᾶς ὁ ἀποχτείνας Kótv, 
τὴν ἑθδομάδαᾳ ἐχδιχούμενα παρα- 
λύσει. ) 


245 
25. 
26 
THEODOTIO. 
4. Ft. inflammavit Deus Super 


Abel, et super sacrificium ejus. 


S9. Super Cain vero, et super 
sacrificium ejus non inflamciavit. 


6. 


7. Nonne si bene feceris ac- 
ceptabile erit ; et si non bene f«- 
ceris , super januam peecatum i- 
side ? ad te impetus ejus, e 
principatum habebis ipsius. 

8. 

12. 


15. Et. dixit ei Dominus , Non 
sic: omnis qui oceiderit Cain , 
septem vindictas exsolvet, 


24 Per septenarium uleiscetur. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Genesis. 


interpretatio illa vera est, quam Theodotio posuit : 
«Εἰ inflammavit Deus. super Abel et. super sacrifi- 
cium ejus ; super Cain vero et super. sacrificium ejus 


non inflammavit.» 


Coislin., ἐπεκλίθη. En tertiam Aquike lectionem. 
Prior erat ἀπεχλήθη, «vocatus est, quam ex conje- 


ciura sic restitui voluit Drusius, ἀπεκηλήθη, deli- 
nitus est, Verum sincerior videtur hzc Coisliniani 
codicis, ἐπεχλίθη ἢ» inclinatus est. 


Ad Theodotion. m 


puto melius ἐνεπύρισεν dici quam ἐπύρισεν. 


V. 5. Hanc Aquilze versionem habeinus ex Theo- 
doreto. Drusius male legerat, ut et ipse subodoza- 
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ταν, χαὶ ὀργίλον τὸν Κάϊν" melius legitur, τῷ 
Κάϊν, ut efferunt Theodoreti editi et sched: Com- 
befisiangs; quz» postremde omittunt. σφόδρα. LXX 
habent, xai ἐλυπήθη. Alii, xaX ἐλύπησε, supple 
τὸν Κάϊν. 

V. 7. Hunc insignem Symmachi οἱ Theodotionis 
locum ex schedis Combefisianis excerpsimus. lle 
vero ex codice Monspeliensi acceperat. In iisdem 
porro schedis paulo post subjicitur : Χρὴ γινώσχειν 
ὅτι ὁ μαχάριος Κύριλλος οὕτως εἶπεν εἰρῆσθαι παρὰ 

Eno" πρὸς μὲν τὸν Κάϊν, « ἥμαρτες, ἡσύχασον"»ν πρὸς 
ὃξ τὸν "Δῆελ, « Πρὸς σὲ jj ἀποστροφὴ αὐτοῦ, χαὶ σὺ 
ἄρξεις αὑτοῦ.» Ταῦτα τίθησιν ἐν τοῖς Τλαφυ- 
ροῖς. Id est : Sciendum est. B. Cyrillum hoc Dei 
diclum sic interpretari ac distinguere; nempe ad 
Cainum lici,« Peccasti, quiesce;» ad Abelem vero :« Ad 
1e conversio ejus, eL. tu principatum habebis ipsius. » 
Hec ille in Glaphyris. 

V. 8. Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. In hiec verba scho- 
lion, Παρ᾽ οὐδενὶ τῶν λοιπῶν χεῖται «à ῥήματα τοῦ 
Κάϊν τὰ πρὸς "Αὔελ: ἀλλ᾽ οὐδὲ παρ᾽ Ἑ. ὑραίοις" ἀλλ᾽ 
ἐν ἀποχρύφῳ φασίν. Παρὰ δὲ τοῖς O' χεῖται" ἔχει δὲ 
αὐτὰ xai τὸ Σαμαρειτιχόν. Apud neminem reliquo- 
rum exstan! verba Cain. ad Abel ; sed neque. apud 
Hebreos. Verum aiunt in Apocrypho esse. Habentur 
aulem apud LXX. atque etiam. in. Samaritano. Alii 
vero codices ex Origene : Ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ τὸ λεχθὲν 
ὑπὸ τοῦ Κάϊν πρὸς τὸν "AÓzA, οὐ γέγραπται" xa οἱ 
περὶ ᾿Αχύλαν ἔδειξαν" ὅτι ἐν τῷ ἀποχρύφῳ φασὶν οἱ 
"E6paiot χεῖσθαι: τοῦτο ἐνταῦθα χατὰ τὴν τῶν O' ἐχ- 
δοχῆν. In Hebraico dictum illud Cain ad. Abel, scri - 
pium nonreperitur ; Aquila. tamen — exhibet : quo- 
niam Hebrei dicunt hoc in Apocrypho jacere, quem- 
admodum habetur apud LXX. Hc notatu digna 
ignoti cujusdam et Origenis loca, quie ex manu- 
scriptis nostris excerpsimus, in serie reponenda du- 
ximus, ut unde prodeat illud, διέλθωμεν sig τὸ πε- 
δίον, quod Aquila et LXX expresserunt, statim de- 


CAPUT V GENESIS. 


TO EBPAIRON. 


"N mi Ow πὶ 1 4. 
Dou-TN 9 9. 


MÁS mw 5 3. ww ὃ 


n Dus ΓΊΝΩ ΚΣ 

caa. 

cwaeu yon ΠῚ mm 35 95. 
ἼΞΥΤΝ ΤῊ mx) ΠΝΘῚ xiv. Τὸ 
uCpatxóv καὶ τὸ Xapapsvcixóv , 
αὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἔτη ρπζ' xal 


ἐγένντισε «by Λάμεχ. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Hic liber generationum Adam. 1. Hic est liber generationis A- 1. Hicliber generationum Adam, 
dam. 
2. Nomen eorum. 2. Nomen eorum. 2. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


5. Ουαξεῖου χοὰλ tus 
a. θησὰ μηωθ cava ουσαλωσειμ, 
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prehendatur. Observandum est autem priorem no- 
tam ἃ Nobilio et Drusio Cyrilli nomine circumferri ; 
sed perperam, ut monet Combefisius in memoratis 
schedis * Ex fiegiis codicibus et cod. Mazarini (sic 
ille) Siztina habet Cyrilli nomine, cum Cyrillus non 
habeat. Quia forte invenit Nobilius in catena istis si- 
mili subjectum superiori scholio. cui nec ipsum bene 
inscriptum Cyrilli nomen. Porro in. nota a Nobilio 
et Drusio Cyrilli nomine allata, deest illud, ἀλλ᾽ ἂν 
ἀποχρύφῳ φασίν. Monent autem. hzc duo scliolia, 
verba superius allata, qu:e in Hebraico non exstant, 
ex apoerypho desumpta esse ἃ Septuaginta Inter- 
pretibus et ab Aquila, ipsosque Hebreos in apo- 
crypho quodam agnoscere. Apocryphus vero liber 
bujusmodi qui fuerit ienoratur. [lieronymus Quest. 
iu Genesim : « Et dixit. Cain αὐ Abel. fratrem 
suum,» subauditur ea quc loculus esti Dominus. 
Superfluum ergo est quod. in. Samaritanorum el no- 
stro volumine reperitur. Notat Nobiliusea ipsa. verba 
in Thargum Jerosolymitano, qui Rom: est, ha- 
beri. 

V. 12. Catenze Regie : Ὁ Ἑδραῖος xaX ὁ Σύρος. 
σαλευόμενος xaX ἀχαταστατῶν, τουτέστ: μὴ μένων ἕν 
ἑνὶ τόπῳ. ΠῚ est, Hebreus et Syrus, « fluctuans. et 
instabilis , » hoc est, non manens in eodem loco. Edi- 
lio autem Romana loco τοῦ, ὁ "Eépatoc xal ὁ Xó- 
ρος, hahet, οἱ ἄ.1.1οι, similiterque Theodoretus, 
qui ait : τὸ « τρέμειν,» ἣ χατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευ- 
τὰς « ἀχαταστατεῖν. » Id est, « Tremere, » sive, secun- 
dum alios interpretes, « instabilem esse.» Hinc su- 
spicatur Drusius illos alios interpretes esse Aq., 
Symm., et Theolotionem : quod et ego facile cre- 
diderim. Scholiasue quippe et Theodoretus, quando 
οἱ ἄλλοι, vel ot λοιποί ponunt, hos interpretes indi- 
cant. Huic opinioni suffrazatur Procopius in Ge- 
nesim : Hebraica veritas, inquit, habel, ut ez aliis 
interpretibus didici, « Eris mobilis et. instabicis, «on 
manens fixis sedibus in uno loco, sed errabundus ei 


AKYAAZ. 


1. Τοῦτο τὸ βιθλίον γεννημάτων 
᾿Αδάμ. 
9 


-- 


Αδαμ ασερ 9. Καὶ ἔζησεν ᾿Αδὰμ τριάχοντα 


ἔτος, χαὶ ἐνναχόσια ἔτος. 


25. 


5. Et fuerunt omnes dies Adam, 
quibus vixit nongenti anni et tri- 
gin anni. 


25. Et vixit Mathusala septem 
et octoginta annos et centum an- 
nos, et genuit Lamech. Hebr. 
εἰ Samarit, Et vixit. Mathusala 
CLXXXVII annis, et zenuit Lamech. 


5. Et vixit Adam triginta annos 
et nongentos annos. 


5. Et factum est omne tempus 
quod vixit Adam , anni nongenti 
Viginta. 

95. Vixit quoque Mathusala cen- — 25. 
tum octoginta seplem anms, et 
genuit Lamech. 
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vagabundus an orbe vives. » Sane. hec expositio vera 
est et ab omnibus Catholicis recipitur. Nec dubium 
videtur hos interpretes esse. Aq., S. et Th. llieron. 
Quest. in Gen. : Quod LXX. Naid. transtulerunt, in 
Hebreo νὸν dicitur, et interpretatur ,| σαλευόμιε- 
voc, id est fluctuans et instabilis, ac sedis incerta. 
Haque hie lectio, non. Hebrzei modo et Syri, ut fe- 
runt eaten:?. Regi:e, sed etiam aliorum inierpretum 
esse videtur. 

V. 45. Graeca trium interpretum verba a quodam 
nupero allata , uncinis inclusimus , quia nusquam 
reperimus. In hune loeum Hieronymus , Quest. in 
Genes. : « Omnis qui occiderit Cain, septem. vindi- 
clas exsolvet. » Pro « septem vindictas » Aquila « sep- 
templiciter » interpretatus est; Symmachus , « septi- 
mum;» Theodolio, « per hebdomadem. » Super quo 
capitulo exstat epistola nostra ad. Damasum. In epi- 
stola autem ad Damasum sic habet: VatoMER LO 
ADONAI LOCHEN CHOL OREG CAIN SOBATHAIM IOCCAMO. 
Aquila Εἰ dixit ei. Dominus, « Propterea omnis qui 
occiderit Cain , septempliciter ulciscetur. ». Symma- 
chus : « Ei dixit ei Dominus : Non sic, sed omnis 
qui occiderit Cain, hebdomas , sive septimus vindica- 
bitur. ν Septuagimia. et. Theodotio : « Et dixit ei 
Jominus : Non sic, sed omnis qui occiderit. Cain, 
seplem vindictas exsolvet. » Reliqua vide ibi. Proco- 
pius in Genes. p. 86 : Quidam magis proprie istum 
locum. interpretantur ,| dicentes : oportet. Cainum 
seplies puniri ob commissum parricidium ; Aquilas 
sic reddidit : « Septies. ». Symmachus. vero sic ver- 
lit : « Septies dabit penas, » quod quidam sic intel- 
lexerunt ; in seplem generationibus panas pendet, 
Verum Hebragus post dictionem « inter[iciens » pun- 
ctum locat. 

V. 24. Hc ex Procopio desumpta sunt , cujus 
hzc sunt verba p. $0 : Sed mihil moror sive dona 
Spiritus sancti, sive septem patrum personas , illa 
seplem accipias. llli sententie. astipulatur Theodo - 


GENESIS CAP. V. 


*38 
tio presentem locum trans[erens : « Per septena- 
rium. ulciscetur. » Symmachus sic. vertit : « Sepii- 
mus penas dabit. » Proinde Lamechus forte. septi- 
mus fuit, qui penas in[lixit. 

V. 95. Latine hie versiculus exstat apud Hiero- 
nymum in Quest. ad Genesim. Ex Latinis Graeca 
concinnavimus, quia videtur non potuisse alio modo 
leci. Uncinis tamen inclusimus, ne quis aliunde 
excerpta putaret. 


V. 96. Sic omnes catena: Regix, sic item sched:e 
Combetisianze Aquile locum efferunt. Drusius le- 
gerat : 'Ax., τότε ἤρχθη τοῦ χαλεῖν ἐν ὀνόματι Ku- 
piov. Theodoreti editi, "Ax., τότε ἤρχθη τοῦ xaXct- 
σθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου. Versionem ex Hebrzo ca- 
len: omnes mss. liabent nomine Eusebii Emiseni, 
eujus totum locum alferre libet : Ἔν τῷ 'E6patxo 
οὐχ οὕτως λέγει * ἀλλ᾽, « Οὗτος ἤλπισεν Emtxaelo0at 
τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ, » τουτέστιν Υἱὸς Θεοῦ 
λέγεσθαι xal Θεός. Οἱ γὰρ ἀπὸ τοῦ Σὴθ δίχαιοι γεγό- 
νασιν. Ὅθεν ἡ Γραφὴ ἑαυτῇ ἀχολουθοῦσα μετὰ ταῦτά 
φησι « Καὶ ἴδον οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων,, » τουτέστιν οἱ δίκαιοι. Οὐ γὰρ ἣν 
ἐπιμιξία τῶν υἱῶν Σὴθ πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ Κάϊν. ld 
est : In Hebraico non ita dicit ; sed, « Hic speravet 
appellari nomine Domini Dei, »hoc est, Filius Die ac 
Deus dici. Nam qui a Setho ortum ducebant , justi 
[uerunt.. Quamobrem Scriptura, sibi ipsi consonans, 
postea dicit : « Et viderunt. fllii Dei filias hominum,» 
id est. justi. Nulla quippe comuistio erat inter fi- 
lios Sethi et Caini progeniem. Aliam interpretatio- 
nem exhibet Hieronymus Quaest. in Gen. : Enos, 


juxta lingue Hebrew proprietatem, homo vel vir di- 


citur , et pulchre , quia hoc vocabulum habuit, de eo 
scriplum est, « Tunc. initium [uit invocaudi nomen 
Domini : » licet plerique Hebreorum aliud arbitren- 
tur, quod tunc primum in nomine Domini et similita- 
dine ejus, [abricata sint idola. 


CAPUT V GENESIS. 


XYMMAXOX. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
1. 1. Αὕτη, ἡ βίθλος γενέσεως àv- 1 
θρώπων. 
2. 2. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ. "Α.1.1οι, ὸ 2. 
ὄνομα αὑτῶν. 
5. ὃ. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι 5. 
᾿Αδὰμ, ἃς ἔζησε, τριάχοντα xa 
ἐνναχόσια ἔτη. 
25. 25. Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἑπτὰ 95. 
ἔτη xai ἑξήχοντα xal ἑχατὸν, xa 
ἐγέννησε τὸν Λάμεχ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
4. 1. Hic liber generationis homi- 1. 
num, 
2: 2. Nomen ejus. Alii, nomen 2. 
eorum. 
5. 5. Et facti sunt omnes dies Adam 5. 
quibus vixit, triginta et nongenti 
anni. 
£n. : 25. Et vixit Mathusala septem — 25, 


annos et sexaginta et centum , et 


genuit Lamech. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


ὙΠ ΗΠ ΤΙΝ nos mw .36 
y2un mu Θ᾿ ons qon 
naim nw. 'E6p. xal Xagap, xa* 
ἔζησε Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν Λάμεχ. δύο xal ὁγδοήχοντα 
χαὶ ἑπταχόσια ἔτη. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 


26. Et vixit Mathusala, postquam 
genuit ipse Lamech, duos et octo- 
inta annos et septingentos annos. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON AKYAAY. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμααι. 
90, 20. 
VULGATA LATINA. AQUILA, 
26. Et vixit Mathusala, post- 920. 


quam genuit Lamech, septingentis 
octoginta duobus annis. 
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lebr. et Samar. Et vixit Mathusala, 
postquam genuit Lamech, duos et 
octoginta et seplingentos annos. 


Note et varie lectiones ad cap. V Genesis. 


V. 4. Hane Aquilz lectionem" mutuati sumus ex 
loco quodam Origenis, quem supra attulimus in no- 
lis ad versum 4 capitis 1. 

V. 2. "AAAoL, τὸ ὄνομα αὐτῶν. ex plerisque ma- 
nuscripis. liec vero lectio cum Hebraico con- 
sonat. 

V. 5. Prodit hic Aquile locus ex Epiphanio De 
mensuris et ponderibus, p. 169. Ubi non omnia He- 
braici textus verba transferuntur. An Aquila ipse 
omiserit, an Epiphanius detruncarit, incertum. 
Hebraica item Grace scripta non quadrant apud 
Epiphanium. Nos ad litteram referimus. Hie vides 
nimio serupulo Aquilam Hebraiezx littere servien- 
lem, τριάχοντα ἔτος, Lriginta annum , et ἐνναχόσια 
ἔτος, nongentos aunum vertere, quia nimirum He- 
braieus textus ad utrumque liabet zw in singulari. 
ln annos autem generationum insignem Eusebii 
Emiseni loeum afferain desumptum ex schedis Com- 
befisianis. Ὅτι ὁ "E6paioc καὶ ὁ Σύρος, καὶ ὁ Σύμ- 
μβᾶχος παρὰ ρ' ἔτη ἀεὶ γενεαλογεῖ, χαὶ ὑποδείγματος 
ἕυεχεν. Ew" αὐτοῦ τοῦ ᾿Αδὰμ γέγραπται σλ' γεννᾷν 
τὸν Σήθ: ὁ Ἑόδραῖος pX* προστίθησι δὲ αὐτὰ εἰς 
ὑπόλοιπον ζωῆς τοῦ ᾿Αδάμ.}. e. Hebreus et Syrus. et 
Symmachus in genealogiis centum annos minus sem- 
per ponunt ; exempli causa , scriplum est [in LXX 
Interpretibus] quod Adam anno vite ccxxx genuerit 
Selh : ibi Hebreus cxxx habet. Illos autem centum 


annos reliquis Adami vite annis adjungit. Ani- 
madvertas autem Hebrzum et Syrum afferri , qua 
de re pariterque. de Samaritano pluribus agitur in 
Przliminaribus, ubi disquiritur an Grzeei interpre- 
tes qui ex Hebraico, Syriaco et Samaritano trans- 
tulerint, his in locis intelligantur; an vero ipsi ve- 
teres lectionum indagatores, Hebraieum, Syriacum 
et Samaritaunum textum, ad certa loca consulentes, 
ea ipsa ἀγροῦ versa nobis exhibeant. 

Vers. 25 et 26 interpretationem ex schedis Com- 
belisii desumpsimus. Ille vero ex codd. Monspe- 
liensi οἱ Mazarinzo exscripsisse se dicit, In hunc 
locum Hieronymus Quest. in Genesim : « Et vixit 
Mathusala centum annos et sexaginta et septem , 1 
etc. Famosa quaestio, et disputatione omnium Ec- 
clesiarum ventilata, quod juxta diligentem supputa- 
tionem, quatuordecim. annos pos: diluviun Mathu- 
sala vixisse referatur. — Etenim cum esset Mathusata 
annorum centum sexaginta septem , genuit Lamech. 
Rursum Lamech, cum esset annorum centum ocio- 
ginta oclo , genuit Noe, anni vite Mathusale , tre- 
centi quinquaginta quinque. Sexcentesimo autem anno 
vite Noe, diluvium [actum est. Ac per hoc habita 
suppulatione per partes , nongentesimo. quinquage- 
simo anno Mathusalg , diluvium fuisse convincitur. 
Cum autem. supra nongentis seraginta novem annis 
vixisse sil dic(us,nulli dubium est quatuordecim eum. 


CAPUT VI GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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Ἰδόντες δὲ oi υἱοὶ τῶν θεῶν 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. 
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6. Καὶ μετεμελήθη ὁ Θεὸς ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, 
xaX διεπονήθη πρὸς χαρδίαν ai- 
τοῦ. 


6 


AQUILA. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Et viderunt filii Dei filias ho- 
minis, quod pulchra. 


3. Non contendet spiritus meus 
eum homine in seculum. 


- Gigantes fuerunt in terra, 


e 


Ὁ. Et poenituit Dominum quod 
fecisset hominem in terra, et indo- 
luit ad cor suum. 


VULGATA LATINA. 

9. Videntes filii Dei filias homi- 
num quod essent pulchr:e. 

5. Non permanebit spiri:us meus 
in homine in :xtternum. 

A. Gigantes autem erant super 
lerram. 

6. Peenituit eum quod hominem 
fecisset in terra ; et tactus dolore 
cordis intrinsecus. 


9. Videntes autem filii deo- 


rum filias hominum. 

5. 

4. Cadentes, sive irruentes, 
erant super terram. 

6. Et penituit Deum quia fece 
rat hominem super terrain , et la- 
boravit ad eor suum. 


ZYMMAXOX. 


GENESIS CAP. VI. 


26. Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα μετ 
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o 6EO0AO0TIQN. 


26. 


τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ δύο 
xal ὀχταχόσια Ézn. 


SYMMACHUS. 


genuit Lamech, 
Los annos. 


LXX INTERPRETES. 


26. Et vixit Mathusala postquam 


THiEODOT!O. 
20. 


duos et octingen- 


Nota et varie lectiones ad cap. V Genesis. 


annos vixisse post diluvium. ΕἸ quemodo verum est 
quod octo tantum anime in arca salve facte sunt ἢ 
ftestat ergo ut quomodo in plerisque, ita et in hoc, 
sit error in numero. Siquidem et in Hebrais et Sa- 
maritanorum libris ita scriptum. reperi : « Et vixit 
Mathusala centum octoginta septem annis, et genuit 
Lamech. Et visit. Mathusala. postquam. genuit. La- 
mech , septingentos octoginta duos annos, et genuit 
[ilios et filias. Et [uerunt omnes dies Mathusalc, 
anni nongenti sexaginta novem , el mortuus est, Et 
vixit Lamech centum cctoginta duobus annis , et ge- 
nuit Noe. » A-die ergo nativitatis Mathusalee, usque 
ad diem ortus Noe , sunt anni trecenti sexaginta no- 
vem : his adde sexcentos annos Noe : quia in sexcen- 
lesiro vite ejus anno [actum est. diluvium : atque 
ita fit, ut nongentesimo sexagesimo nono vig sua 
Mathusala mortuus sit, eo anno quo cepit esse dilu- 
vium. |n eumdem locum Origenes in schedis Com- 
bef. : Περιέχει ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ὅτι ἔζησε Λάμεχ 
ἔτη ρ', καὶ π', καὶ η', καὶ ἐγέννησε Νῶε Καὶ ἔζησε 
Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νῶε ἔτη φξε', 
Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λάμεχ ἔτη &xcaxó- 
σία καὶ πεντήκοντα τρία, καὶ ἀπέθανε. Καὶ ἣν 
Νῶε ἐτῶν g', καὶ ἐγέννησε τρεῖς υἱούς. Kot εὑ- 
ρίσχομεν &x τούτου διαφωνίαν ἑξήχοντα πέντε ἐτῶν 
τοῦ Nos. 'AXX ἐνταῦθα ἡ Γραφὴ λέγε: ὅτι τῷ Θεῷ 


εὐηρέστησε Νῶε, χαθὼς γέγραπται χαὶ περὶ τοῦ 'E- 
νώχ. Κἀχεῖνος γὰρ ὅτε εὐηρέστησε τῷ Θεῷ, τότε χαὶ 
μετέθηχεν αὐτόν. Ὁμοίως οὖν καὶ τοῦ Νῶε τὰ πρὸ 
τῆς εὐαρεστήσεως ξε' ἔτη οὐχ ἐλογίσατο αὐτῷ ἡ θεία 
Γραφή. “Ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ "A6paà. οὐχ ἐλογίσθη 
εἰς ζωὴν τὰ ξ' ἔτη τὰ πρὸ τῆς θεογνωσίας αὐτοῦ. 
Καὶ τοῦ Ἑνὼχ ἔτη X, xoi τοῦ Σαοὺλ ἔτη x', καὶ τοῦ 
Σολομῶντος ἔτη p, χαὶ τοῦ Ἐζεχίου ιζ΄. ᾿Αλλὰ xot 
περὶ τοῦ Μαθουσάλα εὑρίσχεται διαφωνία ἐτῶν ιε΄. 
Hoc est: Supra legitur, « Vixit Lamech annos cea- 
tum et octoginta et octo, eL genuit Noe. Et vixit La- 
mech postquam. genuit. Noe annos mixv, ΕἸ [acti 
sunt omnes dies Lamech anui septingenti quinqua - 
quita tres , et mortuus est. Et. erat Noe annorum ἢ 
el genuit tres filios. » Ex hoc autem. annorum Noe 
sexaginta quinque discrepantiam deprehendimus. Ve- 
vum. hoc loco Scriptura. dicit, Noe Deo placuisse, 
sicut etiam de Enoch. scriptum est. Nam ille quoque 
cum placuit Deo, (unc translatus est ab eo. Similiter 
aulem et ipsi Noe sexaginta annos, antequam place- 
ret Deo elapsos, non computavit divina Scriptura. Sic- 
wi nec Abrahamo sexaginta anni vite antequam 
Deum cognosceret. computatà sunl, nec. Enocho tri- 
ginta, nec Sauli viginti, nec Salomoni quadraginta, 
mec Exechie septemdecim. Sed etiam. circa. Mathu-. 
sala reperitur. discrimen annorum quindecim. 


XYMMAXOX. 


9. Καὶ ἰδόντες υἱοὶ τῶν Ovva- 
στευόντων τὰς θυγατέρας τῶν ἀν- 
θρώπων. 


5. Οὐ χρινεῖ τὸ πνεῦμά μου τοὺς 
ἀνθρώπους αἰωνίως. 


4. Οἱ βίαιοι ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς, 
ΑΙ. δυσίατοι. 
0. Καὶ ἀπέστρεψεν. 


SYMMACHUS. 


9. Et videntes filii potentium fi- 
lias hominum. 


5. Non judicabit spiritus meus 
homines zelernum. 


4. Violenti erant. super terram, 
ΑΙ. sanatu dilficites. 


6. Et avertit. 


CAPUT V4 GENESIS. 
0'. 


9. δόντες δὲ uio, «oU Θεοῦ τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. “Α.1.1..» 
υἱοὺ τῶν δυναστῶν. 


ὅ. Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά 
μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς 
πὸν αἰῶνα. 

4. Οἱ δὲ γίγαντες: ἧσαν ἐπὶ τῆς 


γῆς. 
0. Καὶ ἐνεθυμήθη ὁ Θεὺς, ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, 


LXX INTERPRETES. 

9. Videntes autem filii Dei filias 
hominum. Alii, filii potentium. 

5. Non permanebit spiritus meus 
in hominibus his in zeternum. 

4. Gigantes autem erant super 
lerram. 

6. Et cogitavit Deus , quia fecit 
hominem super terram, ct recogi- 
tavit. 


6EOAOTIQN. 


το 


. Καὶ ἰδόντες υἱοὶ τοῦ Θεοῦ. 


ca 


THEODOTIO. 
2. Et videntes filii Dei, 


- 


2. 


4. Gigantes autem erant super 
terram. 


6. 


TO EBPAIKON, 
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"DN nen 48 

'nmi-o»m 19 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. Quia poenitet me. 


9. Cum Deo ambulavit Noe. 


dEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 101 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


16 


18. 
19. 

VULGATA LATINA. 
7. Peenitet enim me. 


9. Cum Deo ambulavit. 


6:0. 


AKYAAZ, 
7. Ὅτι μετεμελήθην. 
9. Σὺν τῷ Θεῷ περιεπάτει. 


15. Τέλος. 
14. 


᾿Αλοιφήσεις ἀλοιφῇ. 


16. Μεσημόρινὸν ποιήσεις τῇ xte 


18. 

19. "Az? πάντων τῶν ζώων. 
AQUILA. 

7. Quia peenituit me. 


9. Cum Deo ambulabat 


15. Finis. 
14. Lignorum Gopher. 


15. Finis. 


Nidos facies cum arca. 
Bituminabis bitumine. 


16. Fenestram facies are. 
Secunda et tertia facies. 


15. Finis. 


14. De lignis Levigatis. 14. 


Mansiunculas in arca facies. 
Bitumine linies. 


Linies linimento. 


16. Fenestram in arca facies. 16. Meridianum facies arca. 
Deorsum ccoeuacula et tristega fa- 


cies in ea. 
18. Foedus meum tecum. 13. Foedus meum tecum. 18. 
19. Ab omni vivente. 19. Ex cunctis animantibus. 19. Ab omnibus animantibus, 


Note et varie lectiones ad cap. VI Genesis. 


V. 2. Locum plenum Aquike et Symmachi ex 
Comb. fisiauis schedis et ex catenis mss. eruimus. 
Hieronymus : Verbum £lebraicum ELomw communis 
est numeri : et Deus quippe et dii. similiter appellan- 
tur: propler quod Aquila, plurali numero. filios 
deorum ausus esl dicere deos, intelligens sanctos sive 
angelos. Deus enim stetit in Synagoga. deorum : in 
medio autem "deos discernit. Unde et Symmachus 
istiusmodi sensum sequens, ait : « Videntes [ilii po- 
teutium [ilias hominum, » et reliqua. Cyrillus in ca- 
tenis mss. citatus haee habet: Οἴδαμεν οὖν ὅτι τῶν 
ἀντιγράφων τινὰ περιέχει σαφῶς «ε Ἰδόντες δὲ oi 
ἄγγελο: τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. » 
Εἴτ περιτρέπουσί τινες τῆς φιλοσαρχίας τὰ ἐγχλή- 
ματα, χαὶ τῆς οὕτω μυσαρωτάτης ἐπιθυμίας ἀνά- 
πτουσι τὰς αἰτίας ὠλισθηχόσιν ἀγγέλοις, οἱ τὴν ἰδίαν 
ἀρχὴν οὐ τετηρήχασι χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐγὼ 
ὃὲ ὅτι μὲν πᾶν ἀῤῥώστημα νοῦ πρέπε: ἂν ἐχείνοις, 
φαίην ἂν χαὶ συνθήσομαι" τὸ δέ γε τοῦ εἰχότος λο- 
γίσμου τὴν ἐπὶ τῷ πράγματι πίστιν ὡς ἀποτάτω φέ- 
ρεσθαι συγχωρεῖν, εἶεν ὥς γέ μοι φαίνεται τῶν ἀτο- 
πωτάτων. ld est: Scimus quedam exemplaria sic 
nabere : Videntes autem. angeli Dei filias hominum. 
Hinc carnalis amoris, et exsecrande concupiscentice 
crimen nonnulli referunt in angelos lapsos, qui pro- 
prium principatum. non servaverunt, sicut scriptum 
est. Ego vero omnem quidem ipsis mentis morbum 
compelere dicam et fatear; sententie autem. alioqui 
probabilis fidem ultra modum [erri sinere, meo qui- 


dem judicio absurdissimum fuerit, 


V. 5. Sic editio Romana, Drusius et catenze mes, 
ln uno tamen codice locus Symmachi ita legitur, Οὐ 


. χρινεῖ τὸ πνεῦμά μου τοὺς ἀνθρώπους αἰωνίους, Non 


judicabit spiritus. meus homines cternos. Hierony- 
mus in Quest, in Genes. : In Hebreo scriptum est: 
« Non judicabit. spiritus meus homines istos in sem- 
piternum, quoniam caro sunt. » Hoc est, quia [ragi- 
lis est in. homine conditio, non eos ad t&lernos ser- 
vabo cruciatus ; sed hic illis restituam quod meren- 
lur. 

V. 4. Sic interpretum lectiones edidit Martianzeus 
noster. Drusius in hunc locum : Οἱ ἐπιπίπτοντες 


id est irruentes. Siquidem Us eiiam. irruo denotat 


ut ibi w2sy2 52s, irruit validis suis. Locus est alibi 
apud Davidem. In editione Romana, A. οἱ ἐπιπί- 
πτοντες, οἱ βίαιοι. Hoc postremum. Symmachi. est. 
Sequitur tamen. ibidem, Sym. οἱ δυσίατοι οἱ βίαιοι. 
Quod mihi pariter suspectum. Oi βίαιοι, «violenti. » 
Hieron.:« Pro cadentibus sive gigantibus, violentos 
interpretatus est. Symmachus. ν Ex quo emendabis 
locum in editione fiomana, quem modo citavimus, 
δυσίατοι, id est sanatu difficiles. Hactenus Drusius, 
et quidem probe. E 

V. 6. Locum Aquile plenum, ut nos edimus, ha- 
bent omnes caten:z; mss. Regie ex Diodoro Tar- 
sensi. ln editione Romana et apud Drusium prima 
tantum vox legebatur, À. xoi μετεμελήθη. Symm., 
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XYMMAXOS. GEOAOTION. 

ds 1. Ὅτι ἐνεθυμήθην. "Ἄ.1.1ος, £0u- T. 
μώθην. 

1. Τῷ Θεῷ ἐπηχολούθησε. 9. Τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε. 9. 

15. Πέρας. 15. Καιρός. 15. 

M. 14. "Ex ξύλων τετραγώνων. "A.1- 14. 
Joc, ἐκ ξύλων ἀσήπτων, ἣ χεδρί- 
νων. "Α.1:1ος, ἐπὶ πλαχῶν πυξί- 
γων. 

Καλιὰς ποιήσεις Νοσσιὰς᾽ ποιήσεις τὴν χιδωτόν. 

: " 4 Y dS Ξ ' , 

A.lAoc, κατὰ τὴν χιδωτόν. 

Ἱλαστηρίῳ. ᾿Ασφαλτώσεις. 

16. Διαφανὲς ποιήσεις. 16. Ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν 10. Θύραν ποιήσεις. 
χιδωτόν. 


Κατὰ δίστεγα χαὶ τρίστεγα ποιή- 


4εις αὐτήν. ποιήσεις αὐτήν. 


Κατάγαια διώροφα, xav τριώροφα 


18. Συνθήχην μου μετὰ σοῦ. 18. Τὴν διαθήχην μου μετὰ σοῦ. 18. 
19. ᾿Απὸ πάντων τῶν ζώων. 19. ᾿Απὸ πάντων τῶν χτηνῶν. 19 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
7. 7. Quia cogitavi. Alius, iratus 1. 
sui. 
J. Deum secutus est. 9. Deo placuit Noe, 9: 
15. Terminus. 15. Tempus. 15. 
44. 14. Ex lignis quadratis. Alius, 14. 


ex lignis imputribilibus, aut cedri- 
ris. Alius, super tabulis buxinis. 


Nidos facies. 
cam. 


Pvopitiatione. Dituminabis. 


16. Pellucidum facies arc. 
Per binas et ternas contignatio- 
zes facies eam. 


18. Feedus meum tecum. 
19. Ab omnibus animantibus. 


16. Colligens faeies arcam. 
Inferiora bicamerata et tricame- 
rata facies eam. 


18. Testamentum meum tecum. 18. 
19. Ab omnibus pecoribus. 19: 


Nidos facies arcam. A[ius, ad ar- 


16. Januam facies. 


Note et varia; lectiones ad cap. VI Genesis. 


ταὶ ἀπέστρεψε, eL reversus est, id est. et. paeuituit, 
quam lectionem sequitur Onkelos. 

- V. 7. Sic in editione Romana et in codicibus no- 
stris. 

V. 9. Hiec habemus ex codice Regio ms. optima 
rot», num. 1871, qui continet Heptateuchum alios- 
que Seripturze libros. In editione Romana leetiones 
Aquila: et Symmachi quasi scholia afferebantur, 
lacitis interpretum nominibus. Lectionem Symma- 
chi adnotare videtur Hieron. cum dicit, (Quest. in 
Gen. : Cum Deo ambulabat Noe, hoc est, ipsius ve- 

| sligia sequebatur. 


V. 15. Sic editio Romana et Drusius habent. 


V. A4. Huac item ex editione Romana mutua- 
mur. Tres autem interpretationes, qu:e. post LXX 
Interpretum versionem, ad tres haud. dubie inter- 
pretes, Aquilam, Symmachum et Theodotionem 
pertinent, ita ut. alius habuerit £x ξύλων ἀσήπτων, 
er lignis imputribilibus; alius, ἐχ ξύλων xsüpt- 
νων, ex lignis cedrinis: atque ita vertunt Onkelos 
et Jonathan ; alius denique, ἐκ ξύλων πυξίνων, ex 
lignis buxinis. Hebrzus autem, teste Procopio, ha- 
bet : Ez tabulis quadrangulari forma connexis. "A- 
λος, ἐπὶ πλαχῶν πυξίνων. Sie mss. et edit. Videtur 
autem esse lectio Theodotionis. 


lbid. Xóu., καλιὰς ποιήσεις. Lectionem. Symma- 
€hi sic efferunt tum caten: mss., tum editio Rom. 
lu hune locum hxc habet scholiastes. edit. Rom , 


τὰς εἰς νεοττοτροφίαν ἐπιτηδείως ἐχούσας χαταλύκ 
σεις, ld est mansiunculas ad nutriendos pullos con - 
cinne adornatas. lnterpres Procopii sic habet p. 
97: Nidos Symmachus appellat tuquria. 

lbid. 'Ax., àXotgfjssig ἀλοιφῇ. In codice Regio 
1871, optim:e note, legitur ἀλοιφώσεις, quasi ab 
ἀλοιφόω, quie lectio non. spernenda. Lectionem 
Symmachi exseripsimus ex eodem cod. Regio 1871. 
Habuerit autem ille, ἱλάσεις ἰλαστηρίῳ, propitiabe- 
ris propitiatione ; sed primam vocem omisit scriba 
Regii codicis. 

V. 16. Locus ex editione Romana prodit. Hic IHie- 
ronymus Quecs!. Hebr.: Pro eo quod est, « colligens 
[acies arcam, ν in. Hebrao habetur, « meridianum 
[acies arce : » quod manif[estius interpretatus est Sym- 
machus dicens, διαφανές, hoc est, dilucidum [acies 
arcc, volens [fenestram intelligi. Procopius aulem sic 
habet. Primo precepit Deus. Noacho, ut pararet 
ostium ab obliqua parte arca. Theodotio | transtulit 
« januam ; » sed Aquila vertit « ostium sive fenestram 
vel valvam » aut quamdum apertionem. 

Ibid. Sie locum Symmachi plenum habent ca- 
ἴθ πὰ mss. οἱ schedze Combefisianze. Hic Origenis 
de arc: forma locum afferre libet, quia nondum 
quod sciam Grece editus est: Ζητητέον ποτα- 
móv, ele. Est Origenis homilia 2. in Genesin, quam 
vide Operum ejus nostre editionis tom. ll, col. 164. 
Epi. ParR. 

V. 19. Sic habetur in editione Romana. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Omnem substantiam quam 
feci. 


ιν 


δε 


11. Cataract coeli. 

14. Volaiil». 

15. Ab omni carne, in qua est 
spiritus vite. 

20. Invaluit. 

22. Ex omni quod erat. 


91. Et invaluit. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT., 


CAPUT VII GENESIS. 
ΤῸ EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


4. Omnem substantüam quam 


feci. 


11. Cataractz cceli. 
14. Volaüle. 
15. Ex omni carne, in qua era! 


spiritus vil:e. 


20. Altior fuit aqua. 
22. Vacat. 


24. Obtinueruntque aqua. 


ioc 


AKYAAY, 


11. Αἱ θυρίδες τοῦ οὐρανοῦ. 


14 

15. 

20. Ἐνεδυναμώθη. 

92. 

24, Ἐνεδυναμώθη. 
AQUILA. 

4. 


11. Fenestre coeli. 


40. Invaluit. 


94. Invaluit. 


Nota et varia lectiones ad cap. VI! Genesis. 


V. 4. lta quidam codd., πᾶσαν τὴν ἀνάστασιν, 
tacito interprete. 


V. 41. Prodit hic loeus Aquilie et Symmachi ex 
edit. Rom. et ex Drusio. 


V. 44. Πτερωτόν. Sic codex Reg. 
dicato interpretis nomine. 


1871, non in- 


V. 15. In. hunc versum Augustinus in Locut., 
num. 20: Non refertur, « in quo, » nisi genus sul- 
audias, id est, in quo genere. Nam si in carne sub- 
audiremus, « in qua » [uerat dicendum : quod solna 
interpres. Symmachus. dizit. — Hoc ut. intelligas, 
infert Drusius, sciendum in editione τῶν ΘΟ’ inveniri, 
ἀπὸ πάσης σαρχὸς, ἐν ᾧ ἔστι πνεῦμα ζωῆς, « ab 


CAPUT VIII GENESIS. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
O3" 4 d 
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aw 1 Ὁ Σύρος xal ὁ 'E6p., — 7. 
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nan ΠΟΘΩ͂Ν 143 15. 
Toy 90 90. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et transire fecit. 
Et quieverunt aqua. 
9. Et clausi sunt fontes. 


VULGATA LATINA, 
1. Adduxit spiritum. 
Et imminutz sunt aque. 
9. Et clausi sunt fontes. 


1. Καὶ παρήγαγεν. 
Καὶ ἐστάλησαν (τὰ ὕδατα. 
2. Καὶ ἐνεφράγησαν αἱ πηγαῖ! 


4. 
6. 
rie 


11. 
15. Τὸ χόλυμμα τῆς χιδωτοῦ, 
90. 


AQUILA. 
1. Et traduxit. 
Et coereitze sunt aque. 
2. Et obturati sunt fontes, 


4. Ararat. 4. Armenizx. 4. 
6. Fenestram. 6. Fenestram. 6. 
7. Heb. et Syrus, Reversus est. 7. Non revertebatur; ilc 
441. Ramum, 11. Ramum. 11. 
15. Opercuium arca, 15. Tectum arce. 15. Operculuni arci 
90. Holocausta. 90. Holocausta. 20. 
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CAPUT VII GENESIS. 
XYMMAXOEX. 0'. ΘΕΟΔΟΊΤΙΩΝ, 
4. 4. Πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἐποίησα. 4. 
"AAAoc, ἐπανάστημα. "AAAoc, πᾶ- 
σαν τὴν ἀνάστασιν ἣν ἐποίησα. 
11. Αἱ θυρίδες τοῦ οὐρανοῦ. 11. Οἱ χκαταῤῥάχται τοῦ οὐρα- 41. 
νοῦ. 
14. 14. Πετεινόν. 'Α.1.1., πτερωτόν. 14. 
15. (Ἀπὸ πάσης σαρχὸς ἐν f 15. ᾿Απὸ πάσης σαρχὸς, ἐν ᾧ 15. 
ἔστι πνεῦμα ζωῆς.) ἔστι πνεῦμα ζωῆς. 
90. Ἐπεχράτησεν. 40. Ὑψώθη ὕδωρ. 90. 
22, 22. Πᾶν ὃ ἣν. "Α.11οι, πᾶς ὃς ἣν. 22. 
24. Ἐπεχράτησεν. 94. “Ὑψώθη ὕδωρ. 24. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 4. Omne quod surgit, quod feci, — 4. 
Alius, quod insurgit. Alius, omnem 
insurrectionem, quam feci. 
11. Fenestrze cali. 11. Cataract coeli. i. 
M. 14. Volatile. Al., alatum. 14. 
15. Ab omni carne, in. qua est 15. Ab omni carne, in quo est — 15. 
spiritus vite. Spiritus vitz. 
20. Pisevaluit. 90. Exaltata est aqua. 20. 
22. 92. Umne quod erat. Alii, 297 
omnis qui erat. 
24. Prevaluerunt (aquz). 91. Exaltata est aqua. 24. 


Nota et varie lectiones ad cap. VII Genesis, 


erui carne, ii. quo, » etc., et est construclio. sensu 
congrua non voce. Siquidem carnis vocabulo signifi- 
catur homo aut. animal, quo referendum £v ᾧ. Non 
esl hoc novum aut insolens in his libris. Nos ex Lati- 
nis Symmachi Grixea concinnavimus, nullo peri- 
€ulo ut quisque videat. Verum eadem Grzeca Sym- 


Versus 20 et 24 ex editione Romana et ex Drs- 
sio prodeunt. August., Quest. in Gen., lib. 1, quies*, 
2: Exaltata est. aqua super terram οἱ, dies. Aquila, 
« obtinuit, » Symmachus, « pravaluerunt aqua. » 

V. 22. "Λλλοι, πᾶς ὃς Tv. Sic quidam mss., ta- 
citis interpretibus. 


machi verba uncinis de inore inclusimus. 


EYMMAXOX. 


1. Καὶ παρήγαγεν. 
Καὶ ἐλώφησαν (τὰ ὕδατα). 
2. Καὶ ἐχλείσθησαν αἱ πηγαί. 


4. 
H 


" 
“ 


41. Θάλλον. 
13. Τὸ χάλυμμα τῆς χιθωτοῦ. 
20. ᾿Αναφοράς. 


SYMMACHUS. 
1. Et traduxit, 
Et desierunt aque. 
9. Et clausi sunt fontes. 


11. Ramum. 
45, Operculum arcz, 
90. Oblationes, 


CAPUT ΠῚ GENESIS. 
or. 


1. Καὶ ἐπήγαγεν. 
Καὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ. 
2. Καὶ ἐπεχαλύφθησαν αἱ πηγαί. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


2. (Καὶ ἐπεχαλύφηησαν zi 


Yat.) 


4. ᾿Αραράτ. Οἱ «οιποὶ, "Apus- 4. 
νίας. 

6. Τὴν θυρίδα. "AJ.loc, τὴν θύ- Οὄἔὅὄ. 
px. 

1. Οὐχ ἀνέστρεψεν. TIE 

M. Φύλλον. M. 

10. Τὴν στέγην τῆς χιδωτοῦ. 15. 

20. Ὁλοχάρπωσιν. "Α.1.1ος, ὁλο- 90. 
χαύτωσιν, 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
|. Et induxit. l. 


Et cessavit aqua. 

2. Et operti sunt fontes. 

4. Ararat. fieliqui, Armeuiiw. 
6. Fenestram. Alius, januam. 
7. Non reversus est. 

41. Folium. 

15. Tectum arcs. 


90. Holocarposim. Alius, holo- 
caustum. 


2, (Et operti sunt fontes. ) 
j 


πὴ- 


190 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


?00 
AKYAASX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὩΓΓΟΝ mvv ΣΝ 21 91. 
T0 yo Ewa 25 v^. Ὁ 
"E£paioc, τὸ πλάσμα τῆς xapólac 
σοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ 
νεότητος αὐτοῦ. 
92. 


yown wr 92 


το ΘῈ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9|. Dixit Deus ad cor suum. 
Cogitatio cordis hominis mala a 
pueritia sua. ; 
Hebr. Int. Formatio cordis ho- 
minis ad 1nala a juventute sua. 


922. Omnes dies terra. 


91. Et ait. 


adolescentia sua. 


Dies et nox. Nox et dies. 


VULGATA LATINA. 


92. Cunctis diebus terr:e. 


91. Εἶπε Κύριος πρὸς τὴν xap- 
δίαν ἑαυτοῦ. 


Ἡμέρα χαὶ νύξ. 


AQUILA. 
21. Dixit Deus ad cor suum, 


Sensus enim et cogitatio humani 
cordis in malum prona sunt ab 


22: 


Dies et nox. 


Note et varia lectiones ad cap. VIII Genesis. 


V. 4. Hc Aquile et Symmachi lectio prodit ex 
margine codicis Regii 1871. 

Ibid. Δ... χαὶ ἐστάλησαν, εἰς. Hzc ex editione Ro- 
mana et ex Drusio. 

V. 9. "A., xoi ἐνεφράγησαν. Sie codex Regius 
1871, egregie note, quem praeferendum. censemus 
seholiast&, Romano qui habet. ἐπεφράγησαν, si la- 
men editores recte legerint. Siquidem ἐμφράττω 
m Bibliis τα οἷς. frequentissime occurrit, &mi- 
φράττω nusquam. In hunc locum Hieronymus 
Quaest. in Gen. : Pro « revelatis fontibus, να clausos 
et obturatos»omnes interpretes transtulerunt. 

V. 4. Sie codex Regius jam memoratus. LXX 
xero interpretes hie et IV Reg. xix, 47, ubi vox 
ATON occurrit, 'Apzpáz reddiderunt. 


V. 6. "AXXoc, τὴν θύραν. Sic mss., videtur autem 
Theoldotionis ut supra. 

V. 7. Hane Syri et. Hebrzi versionem efferunt 
caten:z: mss. et sched: Combelisianze ex Didymo, 
qui sic habet : '0 Σύρος oby "ónoto τῇ Ἑλληνιχῇ " 
λέγει γὰρ ὑπέστρεψε, xai ὁ Ἑδραῖος, id est, Syrus 
non similem Graece lectionem habet : dicit enim, 
« Reversus est, » ut et. Hebraeus. Greca. igitur edi- 
tio LXX et Vulgata particulam negativam habent : 
Egrediebatur et non revertebatur, quie. nec in. He- 
braico hodierno est, nec tempore Didymi in Hebrzo 
et Syro exstabat. De Hebrzo et Syro diximus in 
nota ad vers. 5 cap. v. 

V. M. 02276 , ramum. H:ec lectio prodit ex me- 
morato codice Regio 1871, qui Francisci priun 


CAPUT IX GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤΌΞΩΝ 2 2. 2. 
Y27 wmm 4 4. 4. "Ev ψυχῇ αὐτοῦ αἷμα αὐτοῦ. 
nn ὃ 5. ὃ. 
Vowwcoy py 3295. 14 44. 4. 
YIN nv nw 23 23. 22. Τὴν ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 
vpm 24 24. 24. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA, 
9. Super omnem bestiam. 9. Super cuncta animalia. 2. 


4. In anima ejus sanguis ejus. 

comedetis. 

5. Besti:. 5. Bestiarum. 

14. In obnubilando me nubem 

super terram. coelum. 

22, Turpitudinem patris sui. 
24. Lt experrectus est. 


4. Carnem cum sàánguine nom 


14. Cumque obduxero nubibus 


92, Verenda scilicet patris sui. 
24. Evigilans autem. 


4. In anima ejus sanguis ejus. 
5. 


14. 


22. Turpitudinem patris sui. 
24. 


201 GENESIS CAP. IX. 202 
ZYMMAXOX. θ΄. ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ. 
21 Εἶπε Κύριος πρὸς ἑαυτόν. 21.-Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς δια- — 91. Εἶπε Κύριος πρὸς τὴν xap- 
νοηθείς. δίαν ἑαυτοῦ. s. 


Ἡ διάνοια ποῦ ἀνθρώπου ἐπ'με- 
λῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ &x νεότητος αὐ- 
τοῦ. 


19 
12 


22. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς Y 
AJ.Aoc, πάντα τὸν χρόνον τῆς v 


EUR 


Ἡμέραν xai νύχτα. 
LXX INTERPRETES. 


21. Dixit Deus recozitans. 


Mens hominis diligenter super 
mala a juventute sua. 


THEODOTIO. 
21. Dixit Deus ad cor suuin. 


SYMMACHUS. 
91. Dixit Deus ad seipsum. 


22 22. Omnes dies terrm. Alius, 99; 
omne tempus terra. 


Diem et noctem. 
Note et vario lectiones ad cap. VIII. Genesis. 


siane Aquile ascribunt; et quidem, ut videtur, 


tempore in Bibliothecam Regiam advectus et pul- A : bu : 
recte. Nam hic et alibi Aquila litteram ad. verbuii: 


chre compactus est. Cum autem pro more extrema 


foliorum exciderent opere, ut auro linirent, nomen 
aut notam interpretis absciderunt, quod s:epissime 
factum infra dicemus. Interpres hic est Symmachus, 
ut docet nos cod. Coislinianus qui habet : X., Θάλ- 
λον. Proverb, x1, 28, eamdem vocem noy Symma- 
chus vertit θάλλος. 

V. 45. Sie editio. Romana. Coislin., A., €., τὸ 
γάλυμμα. Á ME d 

V. 90. Sic item editio Rom. "AXAoz, ὁλοχαύτωσιν, 
sic quidam mss. Coislin., E., ἀναφοράν. 

V. 91. Hic variant codices : nam Romanus scho- 
liastes primam lectionem, quz est Aquilze, Theodo- 
tioni tribuit. At codices nostri et schedz Combeli- 


sequitur. 

Ibid. Hane lectiouem afferunt catenz Regie et 
Combefis, ex Eusebio Emiseno, cujus hc sunt 
verba : Ὁ ὃὲ "E6patoc ἀντὶ τοῦ, « ἐπιμελῶς,» εφυ- 
σιχὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ Ex νεότητος αὐ- 
τοῦ. νΝοεῖται ὃὲ παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ οὕτως, «τὸ πλάσμα 
τῆς χαρδίας ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἔχ γεότητος 
αὐτοῦ. »Id est: Hebreus pro illo, « diligenter, » ha- 
bel, « Natura. hominis ad mala a juventate sua. νυ 
Sic item explicetur apud illos, « Formatio cordiz 
hominis ad iala a juventute sua. » 
jos 922. Bina loca desumpsimus ex codice Regio 

11. 


- 


ZYMMAXOEX. 
2. Κατὰ πάντων τῶν θηρίων. 


4. Οὗ σὺν ψυχῇ αἷμα αὐτοῦ. 
5b. Ζώων. 
15. 


29. Τὴν ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 
24. 
ISYMMACHUS. 


2. Contra omnes feras. 


4. Ubi cum anima sanguis ejus. 


ats Animalium. 
14. 


22. Turpitudinem patris sui. 


ParROL. Gn. XY. 


CAPUT IX GENESIS. 


ἐπὶ πᾶσι τοῖς χτήνεσι. 
4. Ἔν αἵματι ψυχῆς. 
5. Θηρίων. 


ἐπὶ τὴν γῆν. "Α.21.1ος, ἐν τῷ συνά- 


γεῖν με νεφέλας ὑπεράνω τῆς γῆς. 
αὐτοῦ. 


ἐξυπνίσθη. 


bus jumentis. 
4. In sanguine anim. 


ὃ. Bestiarum. 
super terram. Alius, in collizendo 


me nubes super terram. 
22. Nuditatem patris sui. 


0r. GEOAOTIQN. 
9. Ἐπὶ xác: τοῖς θηρίοις. "A44., 2. 
4. 
5. 
14. Ἔν τῷ συννεφεῖν με νεφέλας 14, 
29. Τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὺς 927 
94. Ἐξένηψε δέ. "A44oc, καὶ 24. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. In omnibus feris. AL.,in omui- eu 
4, 
5: 
44. In connubilando me nubes 14. 
92. 
24. 


24. Et sobrius factus est. Alius, 
et evigijavit. ..., 


TO EBPAIKON 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


204 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


"b suy vicum 36 26. 


Yuwi 97 97. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
96. Etsit Chanaan servus eis. 


97. In tabernaculis, 


VULGATA LATINA. 
96. Si Chanaan servus ejus. 


96. Δοῦλος δούλων ἔστω Χαναάν 
παῖς. 


27. 


AQUILA. 


26. Servus servorum sit Cha- 
naan puer. 


97. In tabernaculis. 91. 


Nola et vari: lectiones ad cap. IX Genesis. 


V. 1. Ad vocem Hebraicam *"w5xw ubi LXX ha- 
bent πληρώσατε, Coislin. in margine θερῆσατε pro 
θερίσατε, quie vox non quadrat ad Hebraicam. 

V. 2. Hec ex codice Regio 1871 mutuati sumus. 

V. 4. Sie in editione Romaua. Symmachus , οὗ 

* - 7 * - H H 5 5 
σὺν duy, αἷμα αὐτοῦ, ubi cum anima sanguis ejus. 
]n hunc locum hzc catenze mss. afferunt : Ὃ Σύμ- 
U.dXy0g σαφῶς αὐτὸ εἴρηχεν " ὅμως τοῦτο ὁ λόγος αἰνίτ- 


τεται, ὅτι τὸ αἴμα τῶν ἄλλων ζώων ἡ ψυχὴ αὐτῶν 
ἔστι. Διὸ ἐχχυθέντος τοῦ αἵματος αὐτῶν, συναπόλλυ- 
ταν ἣ ψυχὴ αὐτῶν. Οὐ δεῖ τινα, φησὶ, Ψυχὴν ἐσθίειν. 
li est : 4d clare Symmachus dixit : attamen hoc Scri- 
ptura indicat, quod sanguis celerorum animalium 
sit anima illorum. (Quamobrem effuso illorum san- 
guine, simul interit. anima. ipsorum : at neminem, 
inquit, animam comedere par est. Forte verba, οὗ 
σὺν ψυχῇ τὸ αἴμα αὐτοῦ melius vertantur, cujus cum 


CAPUT X GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

ὌΣ Δ 9 9. 3 
p'nu^5s mun wr ww 11 44. M. 
ona 21 21. 21 
x» 25 95. 25. 

YERSIO BEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Potens venatione. 9. Kobustus venator. 97 
14. Quod egressi sunt inde Phi- — 14. De quibus egressi sunt Phi- —— 14. 

listiim. listiim. 

21. Majoris. 21. Majore. 91. 
95. Phaleg. 25. Phaleg. 25. 


Nol: et varie lectiones ad cap. X Genesis. 


V. 9. "AX2oc, βίαιος. Suspicatur Drusius esse in- 


terpretationem Symmachi, quia is Gen. vr, 4, nm 
* vertit, οἱ βίαιοι, Sed Num. xxxii, idem Symmachus 


EY 553 vertit τεραστίους. 


V. 14. "Αλλ., ὅθεν ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν Φυλιστιείμ, Sie 


quidam mss. et edit. Complut. Suspicor autem esse 
versionem Symmachi. 


CAPUT XI GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Dy 92 9; 
um Ex5orncxmm $0 3 
"E60. xaY ὁ X9p., χαὶ ἄσθεστος ἣν 
αὐτῶν ὁ πηλός, 
mezbvv ἼΩΝ 6 6. 
nom ἢ 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


VULGATA LATINA. 


6. Ὃ ἐννοηθήσονται. 
7. ᾿λναμίξωμεν. 
AQUILA. 


92. In proficisceudo ipsos. 2. Cum proficiscerentur. 2. In proliciscendo ipsos. 
5. Et lutum erat eis in czemen- 5. Et bitumen pro cemento. 5. 
tum. 3 
Hebr. int. et Syrus, et calx erat 
illis cementum. 
6. Quod cogitaverunt facere. 6. Donec eas opere compleant. 6. Quod cogitabu.... 
1. Confundamus. 7. Confundamus, 7. Commisceamus, 


205 GENESIS CAP. XI. 208 


XYMMAXOX. OEOAOTION. 
26. 96. Καὶ ἔστα!: Χαναὰν παῖς olx£- 96. 
τῆς αὐτοῦ. . 
9 91. "Ev τοῖς otzotg. "AA.toc , ἐν 9T 
τοῖς σκηνώμασι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
26. 96. Et erit Chanaan puer famu- 26. 
lus ejus. 
91. 91. In domibus. Alius, in taber- 9T: 
d naeulis. 


Nola et varie lectiones ad cap. IX Genesis. 


anima sanguis ejus; quamvis Symmachus hos He- 
braismos in versione sua non soleat exprimere. 

V. 5. Ex cod. Coislin. 

V, 44, Ex eod. 

V. 22. Sie habetur in editione Romana. 


V. 94. Sic legit Theodoretus, ἐξυπνίσθη" videtur. 


autem Symmachi esse, qui semper vocem yp, 
ἐξυπνίζειν vertere solet. Sic psalm. ' xtui, v. 16, et 


psalm. rxxir, v. 20. 

V. 26. Locum plenum habemus in catenis mss. 
et in schedis Combef. ex Diodoro, cujus hzc. sunt 
verba : Ἢ χατὰ ᾿Αχύλαν, δοῦλος δούλων ἔστω Χαναὰν 
«aic, τοῦ Σὴμ, ἣ τοῦ Ἰαφὲτ διὰ τὴν ἁμαρτίαν. ld 
est: Vel secundum Aquilam, servus servorum sii 
Chanaan puer, Semi, vel Japhet, propter peccatum. 

V. 27: "AJ4Aoc, ἐν τοῖς σχηνώμασι. Sic in eodem 
Diodori loco. ] 


CAPUT X GENESIS. 


ZYMMAXOX. ? 0. 8EOAOTIQN. 
9. 9. Γίγας χυνηγός. "AAAoc, βίαιος. 9. 
44. 14. “Ὅθεν ἐξῆλθε Φυλιστιείμ. "AA- 14. 
Joc, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν Φυλι- 
στιείμ. 
21. Τοῦ πρεσθύτου. 91. Τοῦ μείζονος. 91. 
95. : 95. Φαλέγ. 95. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. 9. Gigas venator. Alis, violen- 9. 
tus. 
14. 14. Unde egressus est Philistim. 14. 
Alius, unde egressus est inde 
Philistiim. 
91. Senioris. 21. Majoris. 91. 
95. 95. Phaleg. 25. 


Note et vari lectiones ad cap. X Genesis. 


V. 21. Σ., τοῦ πρεσδύτου. Ex cod. Coislin. 
V. 25. Codex Reg., qui est catena, hoc sclclion 
babet : Φαλὲχ « μερισμὸς » ἑρμηνεύεται. " AXAoz qn- 


61v « ὀδόντων ἐχτιναγμός. » ld est: Phalec. « divi- 
sionem » significat; alius ai, « excussionem den- 
[ium., » 3 


CAPUT XI GENESIS. 


EYMMAXO*X. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
9. ᾿Απᾶραι. 9. Ἐν τῷ χινῆσαι αὐτούς. 9. 
$. 5. Καὶ ἄσφαλτος ἣν αὐτῶν ὁ πη- 2. 
λός. 
6. Ὃ ἐὰν λογίσωνται. 6. “Ὅσα ἂν ἐπιθῶντα: ποιήσαι. 6. 
. 7. Συγχέωμεν. T: 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
2. In proficiscendo ipsos. 2. Cum moverent. 2: 
$. $5. Et bitumen erat illis c:emen- 9. 
tum 


6. Quod cogitaverunt. 6. Quecunque conati fuerint 6. 


facere. 
T.* 7. Confundamus. 7. 


901 
TO EBPAIKON. 


bai .9 

ppl 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Babel. 
Confudit. 


Note et varie lectiones ad cap. XI Genesis. 


V. 9. ^A., ἄραι. Σ., ἀπᾶραι. Ita Coislin. 

V. 3. Ex Diodoro, qui sic habet in omnibus ca- 
'O'E6paios xai ὁ Σύρος ἔχει" Καὶ ἄσύε- 
στος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός" xoi μάλα εἰχότως. ᾿Ασφαλ- 
τος γὰρ εἰς οἰχοδομὴν ἄχρηστος, ἄσθεστος δὲ ἐπιτη- 
δειότατος. Id est : Hebraus et Syrus : « Et calx erat 
eis cementum, » quod optime quadrat, nam bitumen 


tenis mss. : 


TO EBPAIKON. 


ΠΡ ΤῸΝ 6 
pum pn 8 
e" 

nÉxn 9 

ax 72275 10 


"rmv 42 
ὮΝ) ΠΣ ΣΤ ΤΙΝ mwvyim 11 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Usque ad quercum Moreh. 


8. Et profectus est inde. 

A mari. 

9. Ad meridiem. 

10. Quia gravis erat fames. 


12. Vivere facient. 


11. Et percussit Dominus Pha- 


r20 percussionibus. 


Note et vari: lectiones ad cap. XII Genesis. 


mana; alteram vero, ut et utramque Symmachi, 
Coislin. Arias Montanus png"! non ita commode 
verterat, evulsit se. — Ad vocem τῶν θ', χατὰ ἀνα- 
τολάς, qu: respondet, Hebraicz ΤΡῚΣ, notat Coisli- 
nianus, οἷον χατὰ νότον, quod videlur esse scholion. 


V. 6. Versionem Symmachi, quiz sine interpretis 
nomine allata est a Drusio, addimus ex Coislin. 
Vox ἕως deest in Coislin., sed ex altera lectione 


restituitur. 


V. 8. Versionem Aquilze primam habet editio Ro- 


TO EBPAIKON, 


nzxm 1 


axo Ὁ 
5 


pon p2TqNE 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad meridiem. 
9. Gravis valde, 
9. Δ meridie. 


5, Pecus et bos. et tabernacula. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TU EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
9. Babel. 
Confusum est. 


CAPUT XII GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


6. Usque ad convallem 
sirem. 


8. Et inde transgrediens. 

Ab occidente. 

9. Ad meridiem. 

10. Pravaluerat enim fames. 


illu- 


12. Servabunt. 


117. Flagellavit autem Dominus 
Pharaonem plagis. 


CAPUT XIII GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
. Ad australem plagam.; 
. Erat dives valde. 
. À meridie, 


Greges ovium, ' et armenta , 
et tabernacula, 


CU τὸ» 


ur 
ῳ 


ad structuram inutile est, calx autem aptissima. 

Scholion autem editionis Roman:x Diodori sen- 
tenti: repugnat his verbis : 'O Σύρος xat ὁ 'E6pato:, 
ἄσθεστόν φασι τὴν ἄσφαλτον. Τινὲς τῶν διδασχάλων 
ἄσόεστον ἔφασαν εἶναι, ἀγνοοῦντες ὡς εἰχὸς τὰς EV 
τῇ ᾿Ασσυρίᾳ πηγάς. ld est : Hebraeus et Syrus cal- 
cem dicunt loco bituminis. Quidam doctores calcem 


"AKYAAZ, 


9. Βάθελ. 
Συνέχεε. 

AQUILA. 
9. Babel. 
Commiscuit. 


AKYAAX. 


6. 

8. Καὶ μετῇρεν. 

᾿Απὸ θαλάσσης. 

.9. Νότονδε. 

40. Ὅτι ἐθάρυνεν ὁ λιμός. 


19. Ζωώσουσιν. 


11. Ἥπτετο. . 
σεν. 


. ἀφαῖς ξθασάνι- 


AQUILA. 
6. 


8. Et transmovit.- 

Α mari. 

9. Ad austrum. 

10. Quia gravis erat fames. 


12. Vivere facient. 


17. Tangebat... tactibus erucia- 
bat. 


AKYAAZ, 


t9 om 


et 


gt 


AQUILA. - 


eee 
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XYMMAXOS. 
9. 
SYMMACHUS. 
9. 


GENESIS CAP. XIII. 
ο΄. 


9. Σύγχυσις. 
᾿Ανεμίξε. 
LXX INTERPRETES. 
9. Confusio. 
Confudit. 


210 


GEOAOTIQN. 
9. 

THEODOTIO, 
9 


Nota et varie lectiones ad cap. XI Genesis. 


fuisse dixerunt, ignorantes , ut videtur, fontes illos, 
qui sunl in. Assyria, id est, fontes bituminis. Ibi 
homanus editor hzxe verba, τινὲς 
ἄπθεστον ἔφασαν εἶναι, perperam interpretatus est ; 
et nonnulli doctores bitumen. inexstinctum esse dive- 
runt. Ea de re vide Theodoret. Quest. in Gen. Cujus 
eiiam dicuntur esse in catenis ea quae jam allatum 


XYMMAXOX. 


6. “ως τῆς δρυὸς Μαμθρῇ. 
8. ᾿Απῇρεν. 

᾿Απὸ δυσμῶν. 

9. Εἰς νότον. 

10: 


12. 
11: 


SYMMACHUS. 


6. Usque ad quercum Mambre. 


8. Profectus est. 
Ab occidente. 

9. In austrum. 
10. 


12. 
11. 


70V διδασχάλων 


scholion habet. 


Ex Coisliu. 


CAPUT XII GENESIS. 
Ü'. 


6. Ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. 
8. Καὶ ἀπέστη ἐχεῖθεν. 

Κατὰ θάλασσαν. 

9. Ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

10. “Ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμός. 


19. Περιπόιήσονται. 
17. Καὶ ἥτασεν ὁ Θεὸς τὸν da.- 
pa ἐἑτασμοῖς. 
LXX INTERPRETES. 
6. Ad quercum altam. 


8. EL recessit inde. 

Ad mare. 

9. In deserto. 

10. Quia invaluerat fames. 


12. Servabunt. 


17. Et afflixit Deus Pharaonem 
afflictionibus. 


V. 6. ^A., ὃ ἐννοηθήσονται. Σ., ὃ ἐὰν λογίσωνται. 
, t T , 


In hoc versu legitur, ὅθεν ἐννοηθήσονται sine in- 
terpretis nomine, sic referente Drusio. Id autem cor» 
ruptum videtur. Sed veras lectiones exhibet Coislin. 

V. 71, 9. Aquilze lectiones, ex cod. Coislin. 


OEOAOTIQN. 


'THIEODOTIO. 


Notc et vari: lectiones ad cap. XII Genesis. 


Ibid. Πα lectiones, quie videntur esse Aquile 
et Symmachi, a Drusio afferuntur. Mare accipi 
pro Occidente tritum est in libris sacris : quia sci- 
licet mare Mediterraneum ad occidentem Palestina 


est. 


EZYMMAXOX. 


1. Eig τὸν νότον. 
9 


5. Eig τὸν νότον. 


ὃ. 


SYMMACHUS. 
1. In Austrum. 
9; 
9. In Austrum, 
I 


V. 9 et 10. Sic apud Drusium. Pro ἐθάρυνεν ha- 
bet Coislin.,26200v0. Rectius. 

V. 47. "A., ἥπτετο, ἁφαῖς ἐθασάνισεν. Sic Cois- 
lin. Verum hic Aquile versio mutila est, voxque 


ἐθασάνισεν videtur addita explicationis causa. 


CAPUT XIII GENESIS. 
(y; 


1. Εἰς τὴν Éprpov. 


9. "Hy πλούσιος σφόδρα. 


$. Εἰς τὴν Ep* μον: 
». Βόες xo 
βόες xa χτήνη: 
LXX INTERPRETES. 
1. In desertum. 
2. Erat dives valde. 
5. In desertum. 


5. Boves et tabernaeula. Alius, 
oves et jumenta, 


oxnyat. ."A4AAocc, 


9EOAOTIQN. 


TIIEODOTIO. 


&11 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ: 


AKYAAZ, 


Tm nzs5 2-3 6 6. 
Δ) 19 12. 

nimw Ὃ 5 17 47. 

aun 18 18. 


ΝΖ uw 


YXERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Et non poterant habitare pa- 


riter. 
12. Habitavit. 
17. Quia tibi dabo eam. 


18. Sedit. 


In quercubus Mambre. 


VULGATA LATINA. 
6. Etuequibant habitare com- 
muniter. 
12. Habitavit. 
11. Quia tibi daturus sum eam. 
18. Habitavit. 


Juxta convallem Mambre. 


AQUILA. 


12. Sedit. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Genesis. 


V. 1 et 3. E., eic τὸν νότον. Ex Coislin. 

V. 5. Hzc Hebraici lectio βαρὺς σφόδρα, prodit 
ex Hieronymo Quest. in. Gen. :.Pulchre, inquit, de 
AEqgypto liberatus ascendisse dicitur. Sed occurrit 
huic sensui illud quod sequitur : quomodo potuerit 
exiens de ZEgypto [uisse dives valde? Quod solvitur 
ila Hebraica verdate, in qua scribitur : « Abram 
gravis vehementer, » hoc est βαρὺς σφόδρα. 


V. ὃ. O', βόες χαὶ σχηναί. Sic editio -:Romana ae 
etiam vetustissimi codd. Biblici. Alii, βόες xot 
xvf»n. Dubium auiem an veteris cujusdam inler- 
pretis sit. hzec postrema lectio. In utraque autem 
interpretatione omittitur TNE, ovis aut pecus. 

V. 6. "AXXo;, xai οὐχ ἠδύναντο χατοιχεῖν ἅμα. 
Hanc lectionem praeferunt cod. mss. non pauci ez 
edit. Complut. Estque illa veteris cujusdam inter- 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Regis Ellasar. 
Regis Elam. 
Regis gentium. 
5. Convenerunt ad. vallem Sid- 
dim. 
5. Raphaim. 
Et A&mim. 
6. Usque ad planitiem. 


8. Siddim. 

9. Regem gentium. 
Regem Ellasar. 
15. Qui evaserat. 
Hebreo. 


CAPUT XIV GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Rex Ponti. 
Rex Elamitarum. 
Rex gentium. 


5. Convenerunt in vallem 511- 
vestrem. 


5. haphaim. 
Et Emim. 
6. Usque ad campestria. 


8. Silvestri. 

9. Gentium. 

Regem Ponti. 

15. Unus qui evaserat. 
Hebrzo. 


AKYAAX, 


9. Συνέθαλον ἐν τῇ χοιλάδι τῶν 
περιπεδίνων. 
5. Ῥαφαείμ. 


6. 

8. Τῶν περιπεδίνων. 

9. 

15. 

Τῷ περαΐτῃ. 
AQUILA. 

1. 


5. Congressi sunt in vallem 
campestrium. 


5. Raphaim. 


6. 


8. Campestrium. 
9; 


15. 
Transitori . 


GENESIS CAP. XIV. - 


915 914 
XYMMAXOEX. 9. GEOAOTIQN. 
01 6. Καὶ οὐχ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ 6. 
χατοιχεῖν ἅμα. "Adoc, xat οὐχ 
ἠδύναντο χατοιχεῖν ἅμα. 
12. "Eyetyev. , 12. Παρῴκησεν. Ed. Rom.,xaz- 12. 
ῳχῆσεν. 
11. 17. “Ὅτι σοι δώσω αὐτὴν — χαὶ Am. 
τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα ἢ 
18. 18. Κατῴχησε. "AJ., παρῴχησε. 18. 
Παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμόρῇ. 
"AAAoc, à ὁράσεως. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. 6. Et non capiebat eos terra ad 6, 
habitandum simul. Alius, et non 
poterant habitare simul 
12. Mansit. 19. Advena fuit. Edit. Rom.;ha- 19. 
bitavit. 
LU 17. Quia tibi dabo eam ξ- et 17, 
semini tuo in seculum; 
18. 18. Habitavit. Alius, peregrina- 18. 


Lus est. 


Juxta quercum Mambre. Alius, 
ἃ visione. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Genesis. 


pretis, atque in. multis codicibus in textum τῶν 0' 
irrepsit. 

V. 19. "A., ἐχάθισεν. X., ἔμεινεν. Ex Coislin. 

V. 17. "Oz: σοι δώσω αὐτὴν — χαὶ τῷ σπέρματί 
σου εἰς τὸν αἰῶνα . Hi:c postrema verba obelo notan- 
tur, utpote qux in Hebraico non exstent, ut monet 


jusdam interpretis, ad marginem habent sched: 
Combefisian:. 

Ibid. "AAAoc, ἀπὸ ὁράσεως, a visione. llanc ver- 
sionem veteris cujusdam interpretis afferunt iter 
sched: Gombefisian:e ex ms. quodam codice de- 
sumptam? His autem exprimitur ΝΖ, quasi *2 sit 


quidam catena mss. 


praepositio et N72 et iN, vidit, elfformetur. 


V. 18. Hanc lectionem, veteris, ut videtur, cu- 


ZYMMAXOX. 
1. Βασιλέως Πόντου. 
Βασιλέως Σχυθῶν. 
Βασιλέως Παμφυλίας. 
ὅ. Συνῆλθον ἐν τῇ χοιλάδι τῶν 
ἀλσῶν. 


5. 


6. 


8. Τῶν ἀλσῶν, 

9. Παμφυλίας. 

Βααιλέα Πόντου. 

12. Τῶν διαφυγόντων «c. 
'E6pato. 

SYMMACHUS. 

1. Regis Ponti. 

Regis Scytharum. 

Regis Pamphyliz. 
.9. Conveneruntin vallem amce- 

nitatum. 
5. 


6. 


8. Amonnitatum. 

9. Pamphyli:x. 

Regem Ponti. 

15. Unus ex iis qui aufugerant. 
Hebraeo. 


CAPUT XIV 
θ΄. 
1. Βασιλέως Ἐλλασάρ. 
Βασιλέως Ἐλάμ. 
Βασιλέως ἐθνῶν. 


GENESIS. 


9. Συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν qápocpt 
τὴν ἁλυχῆν. 

5. Τοὺς Γίγαντας. 

Καὶ τοὺς Ὀμμαίους. Α.1.1ος, 
xaX τοὺς Ἐμμαίους. 
dao τῆς τερεθίνθου. "Α.1.1ος, 

8. Τῇ ἁλυχῇ. 

9. Ἐθνῶν. 

Βασιλέα Ἐλλασάρ. 

13. Τῶν ἀνασωθέντων τις. 

Τῷ περάτῃ. "Α.1..ος, 'E6pato. 

LXX INTERPRETES. 

1. Regis Ellasar. 

legis Elam. 

Regis gentium. 

5. Consenserunt ad vallem saí- 
sam. 

5. Gigan..; 

Εἰ Omm:eos. Alius. Εἰ Emmzeos. 


6. Usque ad terebinthum. Alius, 
usque ad quercum. 


8. Salsa, 

9. Gentium. 

Wegem Ellasar. 

15. Eorum quievaserant quidam. 
"Transitori, Alius, Hebreo. 


6EOAOTION. 


9. Συνῆλθον ἐν τῇ κοιλάδι τῶν 
ἀλοῶν. 


5. 


6. 


8. Τῶν ἁλσῶν. 
97 


13. 


THEODOTIO. 


5. Convenerunt in vallem am:z- 
nitatum. 

5. 

6. 


8. Amoenitatum, 


! 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


45. Et. Melchisedec rex Salem 
protulit panem et vinum : erat au- 
10m. Sacerdos Dei excelsi. 

19. Benedixitque illi, et ait, Be- 
nedietus Abram Deo excelso, qui 
creavit eeelum et terram. 

20. Et benedictus Deus altissi- 
mus, qui tradidit inimicos tuos in 
manu ta : et dedit ei decimas 
ex omnibus. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSENT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 

18. Ουμελχισεδεχ μελεχ σαλημ- 
tS, λεεμ οὐνᾶιν, QUOU χοεν λεελ- 
ελίουν. 

19. ουἱθαρχεου ouuouep βϑαρουχ 
αὔραμ. λεελ ελιουν χονε σαμαιμ 
ουααρες. 


20. ouGapouy εὰ ελιουν εσερ 
εν σαραχ βιαδαχ οναιθεν 2e 


VULGATA LATINA. 


18. At vero Melchisedech, rex Sa- 
lem, proferens panem et vinum, 
erat enim Sacerdos Dei altissimi. 

19, Benedixit ei et ait : Bene- 
dietus Abram Deo excelso, qui 
creavit coelum et terram. 

20. Et benedictus Deus excelsus, 
quo protegente, hostes in manibus 
tuis sunt. Et dedit ei decimas ex 
omnibus. 


HE Cus 


AKYAAZ. 


18. 


19. 


20. 


91. Τὴν ψυχήν. 
25. ᾿Απὸ ῥάμματος. 


AQUILA. 


$ast 


Uwelchisedec melee salem hosi 
lelhem vaiain, uliu choen leel elion: 
vaibarcheu, vaiomer baruch abram 
leel elion cone samaim vaares : uba- 
ruch el elion eser maggen sarach 
biadach vaithen Io maasser mechol. 


21. Et animam. 
25. A sutura. 
Corrigian calceamenti. 


21. Animas. 


Nota et varie lectiones ad cap. XIV Genesis. 


V. 4. Symmachus, θοασιλέως Πόντου. Procopium 
sequimur qui sic habet : Symmachus interpretatus est 
Ellasar Pontum, Elam Scythas,gentium Pampligliam. 
In edit. Rom. et apud Drus. hzee confusa sunt: nam 
ad primum versum ponitur : 'A., Βασιλέως Πόντου. 
E., Σχυθῶν τ hsc autem respondent Hebraiez voci 
"^N, Ellasar : et ad nonum , Σ., Σχυθῶν. Schol: 
Παμφυλίας hoe vero respondent voci 213, gentium. 
(uis credat autem Symmachum duas distinctasque 
zentes, uno eodemque nomine appellasse eodem 
in capite? Quare malumus. Procopii lectionem se- 
qui. Puto igitur in primo versu A. substitutum 
fuisse pro. X., scilicet Aquilam pro Symmacho, uti 
sepe solet. Hie. vero non conjectura, sed Procopii 
auctoritate, veram lectienem restituimus; quod 
nemo sane improbaturus est. 

V. 5. Hie sequimur. ed. Rom. et Hieron. qui ait 
Quest. in. Gen. : seppIN. Aquila τῶν περιπεδίνων, 
Theodotio τῶν ἀλπῶν, « anwena nemora » signilican- 
ies. Martianzus noster hane postremam lectionem 
Symmacho pariter et Theodotioni tribuit. Vide ad 
versum 15 cap. 1t. Hic Drasii conjectura non prze- 
termittenda. ᾿Αλσῶν. inquit, vetus interpres, « in val- 
lem silvestrem. » Τῶν περιπεδινῶν reddi polest, eo- 
rum qui campestria. seu campos aut planitiem inco- 
lint. Porro in editione Romana scriptum περιπεδίνων, 
cum accentu in penultima, supra v, 15, Yy7132. Sym., 
Ἐν παραδείσῳ τῆς ἄλσης. Vide quc scripsimus ad 
illum locum. Libet hariolari : quid si ἁλῶν, id. est, 
salis? Sane oi 0' τὴν φάραγγα τὴν ἀλυχήν. Cogitemus 
amplius. —. Coislin. habet, 'A., &ov£62Xov, X., συν- 
ἤλθον. Quo probatur postremam lectionem, quam non 
sine scrupulo. Symm. tribueramus atque Theodot., 
$ymm. revera esse. Tlreod. vero non memorat Coisl. 


25. A filo sabtegminis. 
Corrigiam caleeamenti. 


21. Animam. 
25. A sutura. 


V. 5.'A., "Pac. Sic editio Romana atque Drusius. 
Hic autem z2*NZ^, gentis cujusdam nomen esse pu- 
tat Buxtorfius. Alibi pro mortuzs usurpatur. De hu- 
jus vocis significatu mire disputatum est. Vide Ro- 
bertsoni TA.saurum in voce ΘΝ. 

Ibid. "Α.1.1.. "Eugatouc. Sie mss. quidam : atque 
ita legit edit. Complut. Goisl., o£ λοιπ., Ἐμμαίους. 

V. 6. O', Ἕως τῆς Τερεδίνθου. In hiec verba hoc 
vetus seholion habent sched:e Combefisianze : Ἕως 
τῆς Τερεδίνθου. Ἢ πόλις αὕτη τοῦ Ἰὼδ ἐπὶ τῆς 
Βοτανείας [l. Βατανείας]. Οὕτω χαλούμεναι δύο χῶ- 
μαι, ᾿Απέχουσι ὃὲ ἀλλήλων σημείοις θ' μεταξὺ ᾿Αδά- 
pov χαὶ ᾿Αμίδης πόλεως. [ἃ est: Usque ad Terebin- 
thum. Hcc est urbs Jobi ad Bataneam, Sic vocantur 
duo pagi :- qui alter ab altero distant novem. signis, 
id est milliaribus , inter Adara οἱ Amidam urbem. 
Hoe scholion videtur Origenis aut Eusebii C:esa- 
riensis esse. Hinc Hesychius, Τερέθδινθος, πόλις Ἰώδ, 
Terebinthus, urbs Jobi. 

V. 9. Hunc versum perinde atque primum hujus 
capitis ex Procopio restituimus. In editione Romana 
et apud Drusium perperam legebatur D'3. Symm., 
Σχυθῶν. Schol., Παμφυλίας. ΣΦ Schol., Wóvcov. 
Mendum ibi subodoratur Drusius. Vide supra ad 
versum primum. — Coislin. X., Σχυθῶν, ubi LXX, 


CEX&p que lectio non solum hie notatur in eodem 


cod. sed etiam. versu 1, ubi eadem ipsa nomina 
habentur : quo firmatur lectio nostra. 

V. 15. Σ., τῶν διάφυγόντων τις, hanc lectionem 
ex editione Romana mutuamur. ἱ 

Ibid. Celebris locus a veteribus pariter et a re- 
centioribus agitatus. In catenis mss. hze afferuntu: 
ora cirea vocem περάτης. Ex Origene : Περάτης 
ἴται ὁ ᾿Αδραλμ, ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς Χαλδαίων χώρας 


MT GENESIS CAP. XIV. 218 
XYMMAXOX. ο΄. 9EOAOTION. 
18. 18. Καὶ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Xa- 18. 
Ang. ἐξήνεγχε ἄρτους xo oivov: ἣν 
δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 
19. 19. Καὶ εὐλόγησε τὸν "A6pap., 19. 
χαὶ εἶπεν Εὐλογημένος "A6pay. τῷ 
Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐ- 
pavby χαὶ τὴν γῆν. 
20. 20. Καὶ εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ ὕψι- 20. 
στος, ὃς παρέδωκε τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
“Λόραμ. δεκάτην ἀπὸ πάντων. 
21. Τὰς ψυχά:. 91. Τοὺς ἄνδρας. 9f. 
95. ᾿Απὸ νήματος. 25. ᾿Απὸ σπαρτίου. 29. 
Σφυρωτῆρος τοῦ ὑποδήματος." Α.1- 
υἷος, τοῦ ἱμόάντος τοῦ ὑποδήματος. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TilEODOTIO. 


18. 18. Et Melehisedech rex Salem 18. 
protulit panes, et vinum : erat au- 
iem sacerdos Dei altissimi. 

19. 19. Et benedixit Abram, et dixit: 19. 
Jeuedictus Abram Deo altissimo, 
qui creavit ccelum et terram. 

20, 20. Et benedictus Deus altissi- 24. 
mus, qui tradiditinimicos tuos sub 
manus luas. Et dedit ei Abram de- 


«imam de omnibus. 


2]. Animas. 21. Viros. 


25. A filo. 


95. A funiculo. 


21 


25. 


Corrigiam calceamenü. Alius 
lorum calceamenti. h 
Note et varie lectiones ad cap. XIV Genesis. 


διαπεράσας τὴν Μεσοποταμίαν, ἦλθεν εἰς và μέρη 
᾿τῶν Χαναναίων. Ἑρμηνεύεται δὲ τοῖς περὶ ᾿Αχύλαν 
"ECp«toc. ld est: Transitor vocatur Abraham, quia 
ex Chaldeorum regione trajecta. Mesopotamia venit 
in partes Chanancorum. Interpretatur autem Aquila 
« Hebraeus. » Ex Geunadio : Περάτην αὐτὸν ἐπωνό- 
μαζον, διὰ τὸ περαιωθέντα τὴν μέσην τῶν ποταμῶν, 
πρὸς αὐτοὺς οὕτως ἐλθεῖν. Περάτης δὲ, χατὰ τὴν τῶν 
Σύρων γλῶσσαν, 'E602ioz προσχγορεύεται. “Ὅθεν χχὶ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος ἅπαν συστὰν, τὴν ἐπωνυμίαν ταύ- 
τὴ" ἐδέξαντο. Id est : Transitorem ipsum vocabant, 
quia trajecta Mesopotamia ad ipsus transierat. ΠΞρά- 
τῆς autem, Sagrorum lingua, Hebraeus dicitur. Unde 
tolum genus ab eo originem. ducens illam denomina- 
lionem accepit. Ex Acacio : « Kay ἀπήγγειλε, φησὶν, 
'Αδρὰμ, τῷ περάτῃ- » τὸ ἀπὸ τοῦ προπάτορος τοῦ 
'Λθρὰμ,, λέγω δὲ του Ἕδερ, ἐθνιχὸν ὄνομα ἑρμηνευθὲν 
ἐτέθη. Οἷον ἀντὶ τοῦ ᾿Αδρὰμ τῷ "E6pato, ᾿Αδρὰμ τῷ 
περότῃ. 'E6patoc γὰρ περάτης ἑρμηνεύεται. Id est : 
« Et nuntiavit, inquit, Abram transitori. » Ibi gentile 
nomen ab Abrami abavo ductum , ab. Heber scilicet, 
explicatur; nempe pro Abram Hebreo, Abram trans- 
ilori. Nam Hebreus tansitorem significat. Ex Dio- 
doro: Τὰ ἐπέχεινα τοῦ Ἰορδάνου διηγησάμενος ὁ Μωῦ- 
σῆς, τουτέστι τὸν πόλεμον ὃν ἐπολέμησαν Πέρσα!: πρὸς 
τοὺς βασιλεῖς τῶν Σοδομιτῶν xa Γομόῤῥων. τότε πε- 
ράτην χαλεΐ τὸν 'A6paày., ὡσανεὶ πέ pav οἰχοῦντα τοῦ 
Ἰορδάνου. Ἐπάγει γάρ- « Αὐτὸς δὲ κατῴκει πρὸς 
τῇ δρυὶ τῇ Μαμδρῆ, ν δεικνὺς διὰ τί περάτης ὦνο- 
μάσθη νῦν. Id est : Res ultra Jordanem gestas enar- 
rans Moyses: id est bellum Persarum contra reges 
Sodoma et Gomorrhe, tunc περάτην vocat Abraham, 
utpole qui ultra Jordanem habitaret. Infert enim : 
« Ipse autem habitabat ad quercum Mambre, » decla- 


vans cur nunc περάτης appellatus sit. Ex Theodoreto: 
᾿Αλλά τινές φασιν ἀπὸ τοῦ Ἑδὲρ 'E6paíav xexXMn- 
σθαι τὴν γλῶσσαν. Ἐχεῖνον γὰρ μόνον ἐν τῇ προτέρᾷ 
μεῖναι φωνῇ, ἐχεῖθεν "E6patouc ὀνομασθῆναι &x τοῦ 
τὸν πατοιάρχην ᾿Αδραὰμ ἀπὸ τῆς Χαλδαίων χώρας 
εἰς τὴν Παλαιστίνην ἐλθεῖν, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
διαθάντα. "E6oX γὰρ τῇ Σύρων φωνῇ ὁ περάτης ἕρ- 
μηνεύεται. [ἃ est: Verum quidam. dicunt αὐ Heber 
Hebream linguam denominari : ipsumque solum 
priscam linguam conservasse, ac inde Hebreos nun- 
cupari , quod patriarcha Abraham ex Chaldaeorum 
regione in. Palestinam venerit, transqressus fluvium 
Euphratea. Nam Hebra Syrorum lingua transitorem 
significat. Hic vides in varias abiisse sententias ve- 
teres Bibliorum interpretes. Nee minor est inter 
recentiores ac nuperos opinionum varietas; aliis 
vocem *à2y ab ΔΙ, transiit, derivantibus, ac dicen- 
tibus Abraham Hebrzeum vocatum fuisse, quia tra- 
jeeto Euphrate sedes mutavit; aliis autem ab Heber, 
abavo Abrahami, denominationem ducentibus. Ego 
huie postrem:e sententi:e libentius accederem. » 
Elit. Rom. lectionem Aquil. sic babet, περαΐτῃ. At 
O 'igenes supra dicit Xquil., habere ἑόραῖος. Forte di- 
catur primam Aquil:e editionem alio, secundam alio 
modo habuisse. Nam du:e fuerunt Aquil:e editiones. 
V. 18. Hune versum ipsis verbis ex Hieronymo 
excerpsimus, cum lectione Latina Hebraicarum vo- 
cum, ad eujus fidem Gr:eca concinnavimus. Habetur 
porro in epist. ad Evang. t. ll, p. 572 ed. Martianzi. 
V. 21 et 25. Ex ed. Rom. et ex Drusio mutuamur. 
V. 25." AJ.A., τοῦ tp. Scholion quoddam, ex aliquo 
veteri interprete : σρφρυρωτῆρα, al. σφαιρωτῆρα, τὸν 
ἱμάντα τοῦ ὑποδήματός φησιν. 1. e. Corrigiam vocat 
lorum calccamentt. Coislin. vero, Σ,, ἱμάντος 
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ARYAAE, 


M! Tm 2 9. 9 "Anépyogat ἄγονος. 
ὙΠ pum Υἱὸς τοῦ ποτίζοντος οἰχίαν μου. 
pUD. Ἑόρ.»Δαμασχηνός. 
t: 9 9. 9. Περιστεράν. 
pn 4| M. 11. 
ΣΝ i €(3 ᾿Απεσόθδησεν αὐτδύς. 
pns au" ᾿Απεσόθδησεν αὐτούς. 
5223 nmm 12 19. 12. Καταφορὰ ἐπέπεσε. 
ΠΛ goa Upn 45 15. 15. Ταφεὶς ἐν πολιᾷ ἀγαθῖ. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Vado 2bsque liberis. 

Filius procurator domus mez. 
Heb. 


Damesec. Damasce- 


nhü5» 


inl., 


9. Et pipionem. 
11. Super cadavera. 
Exsufllavit eas. 


12. Et sopor cecidit. 
15. Sepelieris in canilie bona. 


VULGATA LATINA, 
2. Vadam absque liberis. 


Et filius procuratoris domus 
mea. 


Damascus. 


9. Columbam. 


11. Super cadavera. 
Abigebat eas. 


12. Sopor irruit. 
15. Sepultus in senectute bona. 


AQUILA. 
9. Vado absque liberis. 
Filius potantis domum meam.'; 


9. Columbam. 


11. 
Abegit eas. 


42. Somnus cecidit. 
15. Sepultus in canitie bona. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Genesis, z 


V. 2. "A., ἀπέρχομαι ἄγονος. Σ., πορεύομαι. Εἰ 
iterum 3 E. Vid 6€ συγγενής, etc. Ita Coislin. cod. 

Ibid. 'A., υἱός, etc. Hane lectionem sic efferunt 
tum EIU Romana, tum mss. Caten:e autem mss. 
et schede. Combelis. in hunc locum ita habent, 
χαὶ υἱὸς ποτ (oy τὸν oixór μου, οὗτος Δαμασχὺς 
Ἐλιέζερ. Ὁ δὲ συγγενὴς τοῦ οἴχου μου ἐστὶν οὗτος ὁ 
Δαμασχὸς ᾿Ελιέξερ. Postremam lectionem, ὁ δὲ συγ- 
γενής,, etc, Symm: acho tribuit. cod. Coislin. ,eam 
vero alii codices sine interpretis nomine afferunt. 
Gelasius hoe modo legerat, οὕτω τινὲς ἡρμηνεύχασι" 
Yit; Masix τῆς οἰχογενοῦς μου, οὗτος Δαμασχὸς 


Ἐλιέζερ. Id est : Sic quidam interpretati sunt : Fi- 
lius Masec in domo mea nate, hic Damascus Eliezer. 
Ubi Masec nomen mulieris esse dicitur, in domo 
Abralh:e natze, et matris Eliezer. Ubi advertas Dio- 
dorum item perinde atque Gelasium eamdem ipsam 
interpretationem afferre in Catenis mss. Alterutra 
autem ex his interpretationibus videtur Symmachi 
esse. Sed postrema sincerior videtur. Hieronymus 
Quast. in Genes. totum locum sic explicat : Quod 
autem dicit hoc est, Ego sine liberis moriar, et filius 
procuratoris mei vel villici, qui universa dispensat 
εἰ distribuit cibaria [amilie mee, vocaturque Dama- 


CAPUT XVI GENESIS. 


TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON ἢ 


AKYAAX, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


xy 2 2. 
DIN UON 


manm 6 6. 

Tw T T 
5syoun 41 

"N ΝῚΞ 12 τς 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Conclusit me. 
Si forte zxdificabor. 


filios. 
6. Fugit. 6. Fugam iniit.! 
7. Sur. 7. Sur. 
11. Ismael, 11. Ismacl. 


15. Ferus homo. 


VULGATA LATINA. 
2. Conclusit me. 
Si forte saltem ex illa suscipiam 


12. Ferus homo, 


2. "Ensiyc. 
Εἴπως οἰχοδομηθήσομαι, 


6. Μετὰ φυγῆς ὑπανεχώρησεν. 
"is 


11. 

12. Αγριος. 
AQUILA. 

9. Cohibuit. 

Si forte zedificabor. 


6. Fuga secessit. 
i 

M. 

12, Agrestig. 


τ 
τῷ 
-—| 


GENÉSIS CAP. XVI. 


CAPUT XV GENESIS. 


XYMMAXOZ. υ΄. 


9, Πορεύομαι. 
Ὁ δὲ συγγενὴς τοῦ οἴχου μου. 


Δαμασχός. 
9. Περιστεράν. 


2. ᾿Απολύόομαι ἄτεχνος. 2. 
Ὁ δὲ υἱὸς Μασέχ. 


GEOAOTION. 
o 
Καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἐπὶ τῆς οἰχίας 


μου. 


9. Νεοσσὸν περιστερῶν. 


i. 11. Ἐπὶ τὰ σώματα, ἐπὶ τὰ διχο- 11. 
τομήματα αὐτῶν. "AAAoc, ἐπὶ τὰ 
σώματα τὰ διχοτομηθέντα. 


Συνεχάθισεν αὐτοῖς. 


12, Κάρος ἐπέπεσε. 
15. Ταφεὶς ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. 
SYMMACHUS. 


9. Vado... 
Cognatus vero domus ime:e. 


Damascus. 


9 9. Columbam. 


19. "Ἔχστασις ἐπέπεσε. 

45. Τραφεὶς ἐν γήρᾳ χαλῷ. 
LXX INTERPRETES. 

9. Dissolvor sine liberis. 9. 

Filius autem Masec. 


19. "Exozactg ἐπέπεσε. 
45. 
THEODOTIO. 


Et filius ejus qui est super do- 
mum meam. 


9. Pullum columbarum. 


11. 41. Super corpora, super divi- 41. 
siones eorum. Alius, super cor- 


pora divisa, 
Consedit illis. 

12. Sopor gravis cecidit. 
15. Sepultus in canitie bona. 


12. Extasis cecidit. 
15. Nutritus in senectute bona, 


19. Extasis cecidit. 
15. 


S Nota.et varice lectiones ad cap. XV Genesis. 


scus Eliezer, hic meus heres erit. 

Ibid. Diodorus in catenis mss. ait pum Δαμα- 
σχηνόν, ex Hebreo verti. Τὸ Δαμασχηνὸς λέγει" 
τουτέστιν ὁ Ex. Δαμασχοῦ. 

V. 9. Versionem Aquilxe et Theodotionis aífert 
Procopius p. 127. 

᾿ NV. M."A440c, ἐπὶ τὰ σώματα τὰ διχοτομηθέντα. 
Sic quidam mss. 
Ibid. 'A., ἀπεσόδησεν αὐτούς. Sic editio Romana 


Genes. : In. Hebreo legitur χαταφορό, quam. supra 
vertimus « soporem. » Vide supra cap. iu, 21. Cois- 
lin. habet : ᾽Δ., πολιᾷ ἀγαθῇ, quo asseritur conje- 
ctura nostra. 

V. 15. Hoc Romanum scholion, ταφεὶς ἐν πολιᾷ 
ἀγαθῇ, vix dubitamus esse Aquilze et Symmacht 
lectionem ; nam ita vertunt ambo infra xxv, 8. 
LXX, τραφεὶς ἐν γήρᾳ ἀγαθῷ. Ubi suspicor men- 
dum in voce zpxgsíc: legendum existimo, ταφείς, 
ut et sensus et vox Hebraica postulant. [Edit. Com- 


atque Drusius. 


plut. habet ταφείς, ἃ]. ταφθείς. Dnacu.] 


V. 12. In hunc locum Hieronymus Quest. in 


ZYMMAXOSX. 
2. 
ἴπως τεχνωθῶ. 
6. 
T. 


M. Ἰσμαὴλ, εἰς ἀχοὴν Θεοῦ. 


12. Κεχωρισμένος ἀνθρώπων. 


SYMMACHUS. 
9 
Si forte filios suscipiam. 
6. 
u- 


11. Ismael, in auditum Dei. 


12. Segregatus ab hominibus. 


CAPUT XVI GENESIS. 
0’. 


2. Συνέχλεισςε. 

Ἵνα τεχνοποιῆσωμαι. 
τεχνοποιήσῃς μοι. 

0. ᾿Απέδρα. 

7. Σούρ. "AAAot, &etyog 1| εὐθυ- 
σμός. 

11. Ἰσμαήλ. 

12. ἴλγρωστος ἄνθρωπος. 

LXX INTERPRETES. 
2. Conclusit. 


Ut filios faciam. Alius, filios 
facias mihi. 


6. Aufugit. 

7. Sur. Alii, murus vel directio. 
11. Ismael. 

12. Rusticus homo, 


"AAAoc , 


GEOAOTIGN. 


6. 
ds 


M. Ἰσμαήλ, εἰς ἀχοὴν Θεοῦ. 

12. "Ἔρημος ἄνθρωπος. 
THEODOTIO. 

o 


ΣΙ 69 


. Ismael, in auditum Dei, 
. Desertus homo. 


»- μὰν 
bo o—- 


995 


V. 2. 'A., ἐπεῖχε. Coislin. 
Ibid. 'A., εἴπως οἰχοῦ. E ,εἵἴπως zexvo0.Sicidem. 


lbid. *A.440c, τεχνοποιήσῃς μοι. Sic Catenz mss. 
et schede Combefis. Est. vero cujusdam interpretis 
versio. 


V. 6. 'A., μετὰ φυγῆς ἀνεχώρησεν. Sic Coislin. : 


CAPUT XVII GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΘΠ 1 je 1. 
uy 2 9. 2. 
vw 8 : i 8. : 
«3--nw wm-wo ον πον 14 A4. 44. 
an-zm wy Ὁ 'Eóp., πᾶς ὁ μὴ 
εριτέμνων, ἐξολοθρευθήσεται. 'O 
Σύρος, πᾶς ὃς οὐ περιτέμνει, ἔξο- 
λοθρευθήσεται. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Perfectus. 1. Perfectus. 1. 
2. Feedus meum. 9. Feedus meum. 2. 
8. Et dabo tibi. 8. Daboque tibi. 8. 


14. Masculus, eum non circuim- 
cidetur caro przputii ejus, exci- 
detur. Heb. Int., quisquis non 
circumeiletur, interibit. Syrus, 
omnis qui non circumcidit, inter- 
ihit. 


bitur. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVII Genesis. 


X. 1. "Αλλο!, τέλειος. Sic mss. 


V. 9. "AXAot, συνθήχην. Sic mss. quidam. Notat 
vero Hieronvinus. ubicunque in Graeco testaientum 


CAPUT XVIII GENESIS. 


Τὸ EBPAIKON. 


ΘΝ uw 6 Q. 
EMO CxNER ΤῊ prox 12 12, 


niu Yom un vyw 


ey 18 18. 

n 20 20, 
mormoy. 91 21 
noyo pm 25 35. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
Note et varie lectiones ad cap. XVI Genesis. 


14. Masculus, cum prputii 14, 
caro circumcisa non fuerit, dele- 
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mirum autem si Aquila tanta sit usus paraphrasi ; 
certe h:erere me fateor. 

7. Sie scholion editionis Romanz, τεῖχος ἣ b- 
θυσμός. Vocem eamdem "mw τεῖχος vertunt Aquila 
et Symmachus infra c. xu. v. 6. ) 

V. 41. Undecimi et duodecimi versus lectiones 
ex catenis mss. et ex schedis Combefis. mutuamur, 
ubi sic habetur : Σημείωσον ὅτι ὁ Σύμμαχος, xai ὁ 


legitur, ibi in. Hebrzoo sermone esse fedus sive 
puctum, quod Grzei interpretes hic €i alibi sepe 
συνθήχην exprimunt. 


AKYAAX. 


0. Τρία σάτα. 

12. Ἐγέλασε χατ᾿ αὐτῆς (λέ- 
γουσα), Μετὰ τὸ χατατριθῆναΐ te, 
ἐγένετό μοι τρυφερία. 


18. Ὀστέϊνον. 
20. Ἐδαρύνθησαν. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Tria sata. 

12. [1 risit Sara intra sese di- 
cendo, Postquam senui erit mihi 
voluptas. 

18 Et fortem. 

20. Gravia fuerunt. 


21. Fecerint consummationem. 


95. Absit tibi a faciendo, 


Postquam  conseriui... 
operam dabo. 


VULGATA LATINA. 
6. Tria sata. 
12. Quz risit occulte, dicens, 
voluptati 


18. Robustissimam. 

20. Aggravatum est. 
21. Opere compleveriut. 
25. No1 est loc tuum. 


AQUILA. 


6. Tria sata. 


12. Risit apud se (dicens): Post- 
quam contrita sum , fuerunt mili 
delicia. 


18. Osseam. 

20. Gravia fuerunt. 
91. 

25. 


Ww 
i 


ne 


5 


st 


nli J 


9 GENESIS CAP. XVIII. 22 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Genesis. 


Θεοδοτίων τὸν Ἰσμαὴλ ἡρμήνευσαν, ἔρημος ἄνθρω- 
zoc ᾿Ισμαὴ.1 slc ἀκοὴν Θεοῦ, id est: Nota Sym- 
machum οἱ Theodotionem. Ismael interpretatos esse, 
1 Desertus homo Ismael in auditum Dei. » Quis cre- 
dat autem talem interpretationem dedisse Symma- 
ehum pariter et Theodotionem? Et tameu sic ma- 
nuscripti tres habent. Verum prima interpretatio, 
nempe, ἔρημος ἄνθρωπος, perlinet ad sequentem 


versum, respicitque hzc verba ΤῚΝ N7B, videtur- 
que esse Theodotionis. — 

V. 42, Coislinianus sie habet ad hune versum : 
*A., ἄγριος, E., ἔρημος ἄνθρωπος. Sed alii codicea 
Regii hanc postremam lectionem. Theodotioni aseri- 
bunt, et Symmachi versionem sic efferunt : Σ., χε- 
χωρισμένος ἀνθρώπων, quos libentius sequor. 


XYMMAXOX. 
1. 
2 
8. Καὶ δίδωμί cot. 
44. 

SYMMACHUS. 
1. 
9 


8. Et do tibi, 
14. 


Romana desumitur, 


XYMMAXOC. 


6. Τρία caza. 


19. Μετὰ «b παλαιωθῆναί με, 
ἐγένετό pot ἀχμή. 


18. "Icyvpóv. 
20. ᾿Εὐαρύνθησαν. 
21. Ἐπετέλεσαν τὸ ἔργον. 
95. Οὐχὶ σόν. 
SYMMACHUS, 
6. Tria sata. 
12. Postquam vetustate conse- 


nui, facta est mihi adolescentia. 


18. F'ortem. 

20. Gravia fuerunt. 
21. Per(ecerunt opus. 
25. Non tuum. 


V. 8. Hzc Symmachi lectio ex Drusio et ex edit. 


CAPUT XVII GENESIS. 
ο΄. 


1. ἔΑμεμπτος. "Α.1.1οι, τέλειος. 

9, Τὴν διαθήχην μου. "AJ4.4ot, 
τὴν συνθήχην μου. 

8. Καὶ δώσω co:. 

14. Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς 
οὗ περιτμηθήσεται, ἐξολοθρευθή σε- 
ται. "AA.loc, ἀφανισθῆσεται. 


LXX INTERPRETES. 
1. Inculpatus. Alii , perfectus. 


9. Testamentum meum. Alii, 
foedus meum. 


8. Et dabo tibi. 
14. Et incireumcisus masculus, 


-qui non circumcidetur, interibit. 
Alius, delebitur. 


GEOAOTIQN, 
9 
14. 

'THEODOT!O. 
ι. 
9. 
8. 
14. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVII Genesis. 


V. 14. Hane IHebrzi et Syri versionem. veterem ἡ 


afferunt Catenz:e Regi:e mss. ex Diodoro. 
Ibid. "4J4.4oc, ἄφαν Coislin, 


CAPUT XVIII GENESIS, 


6. Τρία μέτρα. 


τοῦ νῦν. 


18, Πολύ. 

90. Μεγάλαι σφόδρα. 

21. Συντελοῦνται. 

25. Μηδαμῶς σὺ ποιήσῃς. 


6. Tres mensuras. 


est usque nunc. 
18. Multam. 
20. Magna valde. 
21. Consummantur. 


0΄- OEOAOTIQN. 
6. 
12. Ἐγέλασε δὲ Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ, 12. 
λέγουσα" Οὔπω μέν μοι γέγονεν ἕως 
18. 
90. 
91 
25. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
ó. 
12. Risit autem Sara in semet- 12. 
ipsa, dicens : Nondum mihi factum 
18. 
20. 
94; 
25. 


25. Nequaquam tu facies. 


ι 
τ 
-6 


ΤῸ EBPAIKON, 


vEUS my! N5 yon» vnum 


26 


np" 


ΞΟΠ ENO2 ΝΥΝ ΩΝ 


ΣΝ 7 NIC 50 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Numquid judex omnis terre 
non faciet judicium ἢ 


26. Si invenero in Sodom quin- 
quaginta justos. 


50. Ne nunc ira sit Deo meo. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVHI Genesis. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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20. 


30. 


VULGATA LATINA. 


Qui judicas omnem terram, 
nequaquam facies judicium hoc. 


26. Si invenero Sodomis quin- 
quaginta justos. 


$0. Ne, queso, inquit, indigne- 
ris, Domine. 


828 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ 


50. Μὴ δὴ ὀργίλον τῷ Κυρίῳ. 
AQUILA, 


20. 


50. Ne, quiso, iracundia sit - 
Domino. 


V. 6. Ex Drusio et ex Edit. Romana. Eamdem 
vocem D'ND, σάτα, similiter vertit Aquila 1 Reg. 
xxv, 18. 

Coislin. hane lectionem σάτα, τοῖς O', tribuit, 


qux Aquile et Symmachi est, alque ex A. et S. in' 


LtX translata fuerat, ut sepe contigit. Hic autem 
notat Coislin. ad marginem : Ἐγχρυφίας ἄρτος Exa- 
λεῖτο ὁ ὑπὸ τὴν σπόδον χωννύμενος, xat χρυπτόμενος 
Ev τῷ ὀπτᾶσθαι. ld est: Subcinericius panis voca- 
batur qui sb cinere positus. et occultus coquebatur. 

V. 12. In hunc locum hujusmodi scholion habe- 
tur in codice Reg. 1888 : ^A., μετὰ τὸ χατατριθῆναί 
με ἐγένετό μοι τρυφερία. Xóup. μετὰ τὸ παλαιωθῆ- 


τῷ ῥήματι" ὁ 8b "A6pa&u. εὐχτιχῶς αὐτῷ εἶπεν " Δὲ 
τῷ ἑχατονταέτῃ γενήσεται υἱός ; τουτέστι, ναὶ Κύριε, 
γένοιτό μοι υἱὸς ἐν γήρχ. Id est : Aq. ΡῬοδίηιπηι coa- 
trita sum, [uerunt mihi delicie, Sym. Postquam ve- 
tustate consenui, facta est mihi adolescentia; hoc est, 
deinceps lempore autumni; quia Sara reprehensa 
[uit, quod ad verbum Domini. risisset, Abraham. au- 
tem precantis more ipsi dixit ; Num centenario filiss 
nascetur? id est, etiam, Domine, sit. mihi filius in 
senectute. 

In hunc locum Hieronymus in Quest. in Gen. : 
Risit autem Sara in semetipsa, dicens : Necdum mihi 
factum. est usque nunc, et dominus meus senex est. 


ναί με ἐγένετό μοι ἀχμὴ, τουτέστι τὸ ἑξῆς ἐν χαιρῷ 
τῆς ὑπώρας, ὅτι Σάῤῥα χατεχρίθη ὡς ἐπεγγελῶσα 


TO EBPAIKON. 
"NAM 


maman 


16 
nYm bns Exo ou" 
"em 


quACDNUS 21 


mw 25 Σύρος, Ζααρί. 
-w*p 98 Ἑόρ., ἀναπυεύμασις. 
QNT Tw 31 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


10. Introcuxerunt. 
16. Tardabat. 


17. Et fuit cumilli educerent eos 
foras. 


19. Ad vivificandum. 


|. Suscepi faciem tuam. 
5. Sohar. Syrus, Zaari. 
28. Fumus. Heb. Int., vapor. 


$1. Secundum viam univers 
lerra. 


CAPUT XIX GENESIS. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασ:. 


VULGATA LATINA. 
10. Introduxerunt. 


16. Dissimulante illo. 


17. Eduxeruntque eum, et po- 
suerunt extra civitatem. 


19. Ut salvares animam meam. 


21. Suscepi preces tuas.' 
95. Segor. 
28. Fumus. 


51. Juxta morem universz ter- 
re. 


Aliter multo legitur in. Hebreo : « Et visit. Sara in 
semetipsa, dicens : 


Postquam attrita. sum, et [acia 


AKYAAZ. 
10. 
16. Ἐμέλλησεν. 
Hr 
19. 


21. Ἧρα τὸ πρόσωπόν aov, 


25; 

98. 

51. (Καθ᾿ ὁδὸν πάσης τῆς γῆς.) | 

AQUILA. 

10. ἢ 

16. Moram traxit. lj. 

A1: 1.1 
MIL 

197 lü, 

21. Sustuli faciem tuam. 8 Y 


25. 
28. ᾿ 


51. Secundum viam universe. 
terra, 


329 
XYMMAXOX. 


Ὁ πάντα ἄνθρωπον ἀπαιτῶν δ:- 
χαιοπραγεῖν, ἀκρίτως μὴ ποιήσῃς 
«οῦτο; 


20. 


SYMMACHUS. 

Qui exigis ab omni homine, ut 
juste agat, id sine judicio ne fe- 
ceris. 

906. 


$0. 


&ENESIS CAP. XiX. 


'O χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ 


ποιϊησεις χρίσιν; 


26. Ἐὰν ὦσιν ἐν Σοδόμοις πεντή- 
γοντα. Α.1.1ος, ξὰν εὕρω ἐν Σοδό- 
uotg πεντήχοντα διχαίους. 

50. Μήτι, Κύριε. 


LXX INTERPRETES. 


Qui judicas omnem terram, nom 
facies judicium ? 


96. Si fuerint in Sodomis quin- 
quaginta justi. Alius, si invenero 
in Sodomis quinquaginta justos. 


250 
o. GEOAOTIQN. 
26. 
50. 
THEODOTIO. 
29. 
20. 


50. Numquid, Domine? 


Nota et varia lectiones ad cap. XVIII Genesis. 


est milii voluptas. » Simul nota quod ubi nos posui- 
mus « voluptatem, » EDEN scriptum est in. Hebreo. 
Symmachus hunc locum ita 1ranstulit : « Postquam 
velustate consenui, facla est mihi adolescentia, » 'A., 
xaz' αὐτῆς. Coislin. habet, ἐγχάτῳ αὐτῆς. 

V. 48. "A., ὀστέϊνον. X., ἰσχυρόν. Sic in editione 
Romana. Ubi notes, vocem ΘΝ, ὀστέϊνον verti fre- 
quenter : quidam vero mss., et quidem optima 
not, nonnunquam habent ószotvóv, Qua de re vide 
ad initium Exodi. 

V. 20. 'A. Σ,, ἐδαρύνθησαν. ]ta in notis edit. 
Romane. 


Coisl. habet, A. , £62p5v0ncav, qu: leclio etiam 
Symmacho tribuitur ab aliis. 


V. 91. E. ἐπετέλεσαν τὸ ἔργον. Ita in notis ed. 
Rom. 

V. 95. X., οὐχὶ σόν. Ibid. 

E., ὁ πάντα, eic., Coislin. Quz sane lectio defle- 
ctere videtur ab Hebraico. Verum Symmachus non 
infrequenter παραφραστιχῶς interpretatur. 

V. 26. "AXAoc, ἐὰν εὕρω, etc. Hane versionem 
quam, tacito interpretis nomine, afferunt. quidam 
mss., suspicor esse Symmachi. Fam vero sequitur 
Vulgata. 

V. 50. A.,u δὴ ὀργίλον τῷ Κυρίῳ. Hec versio 
quasi scholion affertur in edit. Romana. Sed eat 
Aquile, ut in uno codice notatur, et comprobatur 
ex simili versione supra cap. 4, v. 6. 


EZYMMAXOX. 


16. 


17. Kai ἐξήγαγε Κύριος αὐτὸν, 
xxi ἔθηκεν αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως. 


10: 


91. ὋὉράσει 
πρόσιυτιόν σου. 


ἐδυσωπήθην τὸ 
25. 
28. 
51, 


SYMMACIUS. 


17. Et eduxit Dominus illum, et 
posuit eum extra urbem. 


19. 

[tuam. 
91. Visu reveritus sum faciem 
95. 
98. 


CAPUT XIX GENESIS. 
0', 


10. Εἰσεσπάσαντο. "AJAJoc, Ex(x- 
σαν. 

10. Ἐταράχθησαν."Δ.1.1ος, ἐστρα- 
πεύσατο. 

17. Καὶ ἐγένετο ἡνίχα ἐξήγαγον 

: ED 
αὐτους ἔξω. 

19. Τοῦ ζῇν τὴν ψυχήν μου. 
"AAA0c, τοῦ ζωῶσαι, 

91. Ἐθαύμασά σου τὸ πρόσω- 
πον. 

25. Σηγώρ. 

98. ᾿Ατμίς. 

51. Ὡς χαθήχει πάσῃ τῇ γῇ. 


LXX INTERPRETES. 


10. Attraxerunt. Alius, com- 
prehenderunt. 


16. Turbati sunt. Alius , repu- 
gnabat. 


17. Et factum est cum educe- 
rent eos foras. 


19. Ut vivat anima mea. Alius, 
ad vivificandum. 


91. Admiratus sum faciem tuam. 
95. Segor. 
98. Vapor. 
51. Sicut convenit omni terrz. 


t9 τῷ 
90 δὲ 


οι 
—- 
. 


10. 


CQ! t9 19 
TEMP 


OEOAOTION, 


THEODOTIO. 


V. 10. "Α.1.1ος, ἐπίασαν, comprehenderunt, ita 
lesit Justinus. Et ita videtur primitus fuisse apu 
LXX. Nam vox εἰσεσπάσαντο, vel similis a verbo 
εἰσσπάω, nusquam alias legitur. apud LXX Inter- 
pretes, etsi vox Hebraica w*z5 frequentissime oc- 
currat in Bibliis. Quare crediderim τὸ εἰσεσπάσαντο 
esse alterius interpretis lectionem , απ. in LXX 
versionem irrepserit, ut et innumerze alize. 

V. 10. Sic Drusius ex editione Romana. Porro τὸ 
ἐστρατεύσατο, pugnabat, cum Hebraica voce rarman" 
qui significat, moras traxit aut tardavil, vix qua- 
drare posse putaremus, nisi eadem interpretatione 
uterentur LXX Interpretes libr. Judice. xix, 8. — 
Coisl. X., ἐστρατεύετο, quam lectionem ex editione 
Homan. sine interpretis nomine attulimus. 

V. 17.^A., καὶ ἐξήγαγε etc. Coislin. 

V. 19. Sie editio Romana; 

V. 21. Lectionem Aquile habet editio Romana ; 
Symmachi attvlit. Hieronymus his verbis : Et dizit 
ei : « Ecce admiratus sum faciem tuam. » In Hebreo 


CAPUT XX 


TO EBPAIKON. 


TUN ΠΣ ΟΝ DaoN DW" 9 9. 
ὙΠΝ 
᾿ΑΠΠ puma 4 3: 
um 5 5. 
"DuTN muy: ΠΝ τ ΠῚ 10 10. 
vn 
zoo ἘΝ 10 16. 


"DN CTS 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Et dixit Abraham ad Saram 
uxorem suam, Soror mea. 


4. Etiam justum occides ? 


Soror mea est, 


interficies ? 
5. In perfectione cordis mei. 
10. Quid vidisti, quia fecisti 
verbum hoe? 
16. Mille arzenieos. 
Qui tecum sunt. 


Nou et voric lectiones ad cap. XX Genesis. 


V. 2. Lectio Aquilze ex Procopio desumi'ur p. 141. 
Vulgate, qu:e habet, Dixitque de Sara nzore sud, 
Soror mea est, favent LXX Interpretes, et series ut 
liquet. Caeterum mo», bene vertitur, super Sara, 
aut, de Sara. 


, V. 4. Vocem ἀγνοοῦν obelo notari docet Origenes 
his verbis : Οὐκ ἀγνοητέον δὲ ὅτι ὠδέλιστο, τὸ 


CAPUT XXI GENESIS. 


HEXAPLORUM QUA& SUPERSUNT. 
Note et varie lectiones ad cap. XIX Genesis. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
2. Dixitque de Sara uxore sua : 


4. Gentem ignorantemetjustam 4. 


5. In simplicitate cordis. 
10. Quid vidisti, ut hoc faceres? 


16.Mille didrachmas. 
Qui tecum sunt. 


habet : « Ecce suscepi faciem tuam, » 1d esi, ac- 
quiesco precibus tuis, quod Symmachus secundum 
sensum interpretans, ait, ὁράσει ἐδυσωπήθην τὸ πρόσ- 
ωπόν σου. Suspicatur Drusius hic ὁράσει mendose 
positum esse pro ὅρα σοι id est, ἰδού, ecce, quod 

respondet voci Hebraicz ΠῚ. Sed si error est, 
Sane vetuslissimus sit oportet, quandoquidem Ca- 
tenze fere omnes ita habent, ut Hieronymus. 

. 25. He desumpta sunt cx insigni Diodori 
loco, quem lic totum exscribam ex Catenis Regiis 
mss.: Τὴν Σηγὼρ ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς δι᾽ ἀγγέλου 
μὴ χαταστρέψαι διὰ τὸν Λώτ. Ταύτην δὲ ἀλλαχοῦ ἣ 
Ῥραφὴ Ζώγορα χαλεῖ. Ὃ δὲ Σύρος Ζααρὶ xoi Βαλά- 
τουτέστι χαταπιοῦσα. Διό φασί τινες ὅτι οἱ Ex Σηγὼρ 
οὐ χατεστράφησαν, ἀλλὰ χατεπόθησαν. "Ἐδε: γὰρ τὴν 
πόλιν στῆναι διὰ τὸν Λὼτ, ἐχείνους δὲ ἀναιρεθῆναι. 
Διὰ τοῦτο xal ὁ Λὼτ ἀπὸ ταύτης εἶχε τὰς τροφὰς ἐν 
τῷ ὄρει. Καὶ ὁ Ἑδραϊῖος οὕτω πως λέγει, ἕως τῆς 
χκαταπιούσης, περὶ τῆς Σηγώρ. Τοῦτο συναγωνίζετα: 
τῷ τολμῆσαι τοιοῦτο τὰς θυγατέρας τοῦ Λὼτ, ὡς 
μηδενὴς μηδὲ Ex Σηγὼρ περιλειφθέντος. Οὐ γὰρ ἂν 


GENESIS. 
AKYAAX. 


2. (Καὶ εἶπεν ᾿Αδραὰμ πρὸς Eá- | 
pa» τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, ᾿Αδελοή. 
μου.) 


A. 


ὃ. Ἐν ἀθωώτητ! (χαρδίας). 

10. Τί εἶδες, ὅτι ἐποίησας σὺ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο; 

10. Χιλιάδα ἀργυρίου. 


AQUILA. 


2. Et dixit Abraham ad Saram 
uxorem suam, Soror mea. 


5. In innocentia (cordis). 

10. Quid vidisti, quia fecisti tu 
verbum hoc ὃ 

16. Millenarium argenti. 


ἀγγνοοῦν', ὡς παρ᾽ Ἑδραίοις μή χείμενον. Id est : Non 
ignorandum est, hanc vocem, « ignorantem, » obela | 
nolatam. [uisse, utpote qug apud Hebreos non ex- 
staret. 


V. 10. Has trium interpretum lectiones ex Drusio 
inutuamur. 


V. 15. In hiec. τῶν 0' verba ταύτην τὴν διχαιο- 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. : 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. E 
bminnwa 8 8. 8. 
: 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
8. Convivium magnum. 8. Grande convivium, $. 


GENESIS CAP. XXI. 


254 


Notae et varie lectiones ad cap. XIX Genesis. 


τὰ ἐχεῖσε ἔφυγεν ὁ Λώτ. M est : Segor urbem in Loti 
graliam se non subversurum, per angelum pollicitus 
est Deus. Hanc autem Zogoram vocat alibi Scriptura. 
Syrus vero, Zaari et Bala; id est, absorbens. Ideo 
dicunt nonnulli, Segoritas non quidem subversos, sed 
absorptos [uisse. Par. erat enim ut in. Loti. gratiam 
urbs ipsa stare; illi vero de medio tollerentur. 
Quamobrem Lot in monte degens, cibum ex ipsa mu- 
Quatus est. Hebraeus vero sic fere habet : Usque ad 
absorbentem, de Segore loquens. Cui rei fidem [acit 
ausus ille filiarum Lot, quasi nullus ne quidem in 
urbe Segor tunc superstes esset. Neque enim Lot igno- 
vare potuit ea que ibi gerebantur. Sic in quibus- 
dam catenis et in schedis (Gombefis. Adsunt pene 
similia, sed sinceriora videtur, in catena Regia 
num. 1888, nomine Eusebii Emiseni, nimirum : 
Ταῦτα ἀχούσας, ὅτι « διὰ σὲ οὐ χαταστραφήσεται. » 
Διό φασί τινες, ὅτι οὐ χατεστράφησαν οἱ εἰς Σηγὼρ, 
ἀλλὰ χατεπόθησαν, διὸ καὶ Βαλὰ ἐχλήθη, ὃ ἑρμηνεύε- 
ται καταποθεῖσα. ᾿λλλαχοῦ δὲ ἡ Γραφὴ Ζώγορα xa- 


λεῖ ὁ 0E Σύρος, Ζααρὶ xal Βαλά. Καὶ τούτῳ συν- 
αγωνίζεται τὸ τολμῆσαι τοιοῦτο τὰς θυγατέρας τοῦ 
Λὼτ, ὡς μηδενὸς μηδὲ ἐχ Σηγὼρ περιλειφθέντος" οὐ 
γὰρ ἂν τὰ ἐχεῖσε ἔφυγεν ὁ Λώτ. [ἃ est : Hac cum 
audisset : « Propter te non subvertetur. » Ideo dicunt 
nonnulli Segorilas non quidem subversos, sed ab- 
sorptos [uisse, ac propterea urbem vocatam [uiss 
Dalam, id est absorptam. Eam vero alibi Zogoram 
vocat. Scriptura. Syrus autem, Zaari et Bala. Cui 
rei fidem [acit ausus ille filiarum Lot, quasi nullus, 
ne quidem in urbe Segor, tunc superstes esset : ne- 
que enim Lot ignorare potuit ea que ibi gerebantur. 

V. 98. 'E6p., ἀναπνεύματις. Sic Dieronymus 
« Et ecce ascendebat flamma de terra quasi vapor 
fornacis; » pro quo legimus in. Hebreo : « Lcce 
ascendebat flamma de ierra Kkvrom quasi ἀνα πνεύ μα - 
τις fornacis : » quod. nos vaporem vel fumum seu 
favillam possumus dicere. 

V. 51. Hane Aquile lectionem ex. Proeopio mu- 
tuamur. 


CAPUT XX GENESIS. 


XEYMMAXOEX. OEOAOTION, 

9, 9. Εἴπε δὲ "A6paàp. περὶ X32- 9: 
pac τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀδελφῇ 
pou ἐστίν. : 

4. 4. Ἔθνος — ἀγνοοῦν ; xo δί- 4. 
χαϊον ἀπολεῖς." 

5. Ἐν ἁπλότητι χαρδίας. B. "Ev χαθαρᾷ καρδίᾳ. 5. 

7 ρ ρᾷ χαρόιᾳ 


* - 


10. Τί ἰδὼν ἐποίησας τὸ πρᾶγμα᾽ 


πκοῦτο; 
16. 


SYMMACHUS. 


5. In simplicitate cordis. 
10. Quid videns, fecisti rem 
hanc? 


16. 


10. Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο: 

10, Χίλια δίδραχμα. 

Ταῖς μετὰ cov. 

LXX INTERPRETES. 

9. Et dixit Abraham de Sara 
uxore sua, Quia soror inea est. 

4. Gentem — ignoranten 7 et 
justam perdes? 

5. In puro coide. 

10. Quid videns fecisti lioc? 


16. Mille argenteos. 
Qu:e tecum sunt. 


10. Τί ἑώραχας, ὅτι ἐποίησας 
τὸν λόγον τοῦτον: 


10, 
THEODOTIO. 
9, 
4. 
br 
10. Quid vidisti, quia fecisti 


sermonem istum? 
16. 


Nota et varia lectiones ad cap. XX Genesis. 


σύνην,, etc., in Coisliniano notatur ad marginem : 
Τοῦτο cup6dAAevat πρὸς τὸ ἐπάνω ἐν τῇ ᾿Αχύλου 
ἑρμηνείᾳ. Καὶ εἶπεν Ἀδραὰμ πρὸς Σάῤῥαν γυ- 
vaixa αὐτοῦ: Αδειϊφή μου ἐστίν. Φαίνεται γὰρ 
Ex τούτων ὅτι πρὸς αὐτὴν εἶπεν, οὐ περὶ αὐτῆς. ld 
est : Hoc confertur ad illud supra in. Aquila inter- 
pretalione : « Et dixit, Abraham ad Saram uvorem 
&uam : Soror mea est. » Ex his enim apparet quod 


dixerit ad eam, non vero de ea. 

V. 10. Lectionem Aquile eamdem quam przfe- 
runt LXX Interpretes, ex codice Regio 1883 excer- 
psimus, ταῖς μετὰ σοῦ, que lecum sunt. WVulgato 
vero, qui tecum sunt. Hebraica verba utrique expli- 
calioni possunt aptari, neque'enim masculinum 
magis quam femininum exprimunt. 


CAPUT XXI GENESIS. 


XYMMAXOX. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
8. 8. Δοχὴν μεγάλην."Α.1.1οι, πότον 8. 
μέγαν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. 8. Convivium magnum. A/ü, ὃ, 
compotationem magnam. 
ParROL. Gn. XV, 8 


9255 HEXAPLORUM QU/E SUPEHSUNT. 956 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙΠῸ ἽΝ 14 14. 14. 
Ὁ ὙΠ ῚΝ prn 18 18. 18. 
yay ΝΞ Ὁ] 51. 51. 
ὅν 53 5 93. Δένδρων φυτείαν. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
14. Bersabee. 14. Bersabee. 14. 
18. Et corrobora manum tuam 18. Et tene manum illius. 18. 
in eo. 
31. Bersabee. 51. Bersabee. 55. 
35. Arborem. 55. Nemus. 59. Arborum plantationem, 


Notae et varie lectiones ad cap. XXI Genesis. 


V. 8. Coislin. in margine, πότον μέγαν. Sic au- 
tem solent vertere Aquila et Symmachus. 

V. 48. Sic editio Romana. Sunt qui putent LXX 
Interpretes germanum sensum expressisse : Tene 
illum manu (ua, quibus consentit Vulgata et alius 


interpres, qui vertunt : Tene manum illus. 

V. 53. Sie Drusius et editio Rom. eamdem vero 
ipsam vocem ΩΝ habemus infra I Reg. xxxi, 31, 
cum omnium interpretum versione. Nimirum, 'Ax. 
δενδρῶνα, arboretum ; X. φυτόν, arborem ; 0' ἄρον - 


CAPUT XXII GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


ΤΟ EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΠΕΣ 1 1. 
Teo 2 2. 
mon VowcoN 


ΠΝ 12 197 


Two Cw 45 Ὁ Σύρος xai ὃ 43. 
Ἑδραῖος, χριὸς χρεμάμενος. 


Tia ya 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Tentavit. 
2. Unicum. 
In teeram Moria. 


1. Tentavit. 


VULGATA LATINA. 


2. Unigenitum tuum. 
In terram visionis. 


1- 
2. Τὸν μονογενῇ. 


Εἰς τὴν γῆν τὴν χαταφανῆ; 
12. 
15: 


Ἐν συχνῷ, al. συχνεῶνα. 


AQUILA. 
ds 
2. Unigenitum. 
In terram conspicuam. 


12. Unicum tuum. 12. Unico. 12. 
15. Aries detentus. Syrus et 15. Arietem inter vepres. 15. 


Hebr., aries suspensus. 
In perplexo cornibus suis. 


Ierentem cornibus suis. 


In condenso. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII. 


V. 1. X. ἐδόξασεν. Forte mendum pro ἐδοχίμα- 
σεν, exercuit, probavit, wel tentavit : nam ,sic et 
series et vox mpi postulat. Jud. nr 1. mwoz) ver- 
tit Symmachus, ἀσχῆσα!, ad exercendum. 

V. 2. Sie Editio Romana. Vocem "T sie. expli- 
eant Interpretes Psalm. xxiv, 16. 'A. μοναχός. X. μό- 
νος. Θ΄. μονογενής. Aquila, Solitarius ; Sym., unicus; 
LXX, unigenitus. Et Proverb. 1v, 5.'A. X. 0. μονο- 
γενής. Θ΄. ἀγαπώμενος. Sic in eadem voce variant 
hic ut et alibi. 

Ibid. Hieronymus in illud, Vade in terram excel- 
sam. Difficile est, inquit, idioma lingue Hebrae in 
Latinum sermonem vertere, Ubi nunc dicitur, Vade 
in terram. excelsam, in. Hebraeo habet, wonia, quod 
Aquila transtulit, τὴν χαταφονῇ, hoc est, lucidam. 
Symmachus, τῆς ózcasíac, hoc est, Visionis. Aiunt 
ergo Hebraei hunc montem esse, in quo posiea. tem- 
plum conditum est in area Orne Jebusci. Eucherius 


autem sie : £n primo Regum ubi Greci, terra visio- 
nis : Hebreus habet, terra Moria. 

V. 45. Sic omnes mss. et Combefisius ex Eusebio 
Emiseno cujus hxc sunt verba, τὸ « χατεχόμενος » τῶν 
χεράτων, ὁ Σύρος χαὶ ἡ 'EGoatoc « χρειμράμενος » φα- 
ctv. ld est : Illud « cornibus detentus » Syrus et. He- 
bréus « suspensus » dicunt. 

Coislin. — vzop3 "202 ΠΝ 15. "A. Ἔν συχνεῶνε 
ἐν χέρασιν αὐτοῦ. X. Κρατούμενον ἐν διχτύι τοῖς 
ρασιν αὐτοῦ. 0’ Κατεχόμενος £y φυτῷ Σαδὲκ τῶν 
χεράτων. 15. Hebr., detentus in perplexitate in cor- 
nibus suis. A., in condenso in cornibus suis. 
S., detentum in rete cornibus suis. LXX , qui te- 
nebatur in virgulto Sabee cornibus. Vulg., inter 
vepres h:rrentem cornibus. Sinceriorem pleniorem- 
que hie A. et S. lectionem exhibet, qux cum Hie- 
ronymo consonat: nam ille συχνεῶνα posuit , uL 
lectionem. Aquike ad seriem suam adaptaret , uti 


$57 
XYMMAXOX. 
14. Βηρσαθεέ. 
18. 


51. Bnpsa6se. 
55. Δένδρων φυτείαν. 


SYMMACHUS. 


14. Bersabee. 
18. 


51. Bersabee. 


GENESIS CAP. XXI. 
[U^ 


14. Φρέαρ τοῦ ὄρχου. 

18. Κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό. 
"AAdoc, χράτησον τῆς χειρὸς a- 
τοῦ. 


51. Φρέαρ ὀρχισμοῦ. 
55. "Apoupav. 


LXX INTERPRETES. 


14. Puteus juramenti. 


18. Tene illum manu tua. Alius, 
lene manum illius. 


51. Puteus juramenti. 


258 
GEOAOTIQON. 


'THEODOTIO. 


35. Arborum plantationem. 55. Agrum. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI Genesis. 


Qxv, agrum ; 0. τὰς δρῦς, quercus. 

Coislin..^A., δενδοῶνα,, X., φυτείαν. Hxc videtur 
esse vera leetio. Nam ea quam ex editione Romana 
protulimus, 'A., X., δένδρων φυτείαν, vitio libra- 
riorum corrupta est, ut putamus. Lectum fuisse 


videtur initio, "A., X., δενδρῶνα, φυτείαν, Ma ut 
δενδρῶνα, Aquile, φυτείαν Symmachi esset. Quz 


vitio laborare existimantes qui descripsere, δένδρων 
φυτείαν posuerunt. 


ZYMMAXOX, 


1. Ἐδόξασεν. 
9, Τὸν μόνον cov. 
Γῆν τῆς ὀπτασίας. 


12. Μονογενοῦς. 
15. 


"Ey διχτύῳ. 


CAPUT XXII GENESIS. 
θ΄. 


1. Ἐπείρασε. 
9. Τὸν ἀγαπητόν. 
Εἰς τὴν γῆν ὑψηλήν. 


19. ᾿Αγαπητοῦ. 
15. Κριὸς χατεχόμενος. 


Ἐν φυτῷ Xa6ix τῶν χεράτων. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


9. 


"Ev φυτῷ Σαθὲγ τῶν χεράτων 
αὐτοῦ. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. Glorificavit. 4. Tentavit. I 
92. Unicum tuum. 9. Dilectum. 2 
Terram visionis. In terram excelsam. 
12. Unigenito. 12. Dilecto. 19. 
15: 15. Aries detentus. 15. 
ἴῃ rete. f : ; - à 1 
1n vireulto Sabec eornibus suis. In virgulto Sabec cornibus suis. 
Note et varia lectiones ad cap. XXII Genesis. 
solet. 


Ibid. In hunc locum Hieronymus Quest. in Gen. : 
« Et elevans Abraham oculos suos : et ecce aries post 
iorgum. ejus tenebatur in virgulto Sabech cornibus 
suis. » Ridiculam rem in hoc loco Eusebius Emisenus 
est loculus : Sabech, inquiens, dicitur hircus, qui re- 
clis cornibus et ad carpendas arboris [rondes sublimis 
attollitur. Rursus Aquila συχνεῶνα interpretatus est : 
quem nos veprem possumus dicere, vel spinetum, et ut 
verbi vim interpretemur, condensa et inte» se implexa 
virgulta. Unde οἱ Symmachus. in eamdem ductus 
opinionem. : Et apparuit, ait, aries post hoc retentus 
cornibus suis. Verum quibusdam, in hoc. duntaxat 
loco, meüus videntur interpretati esse LXX et Theo- 
dotio qui ipsum nomen Sabech posuere dicentes :« In 
virgulio Sabech cornibus suis. » Etenim συχνεὼν, 
sive vete, quod Aquila posuit et Symmachus, per six 
litteram scribitur ; hic vero saxEcn littera posita est; 


ex quo manifestum est, non interpretationem. stir- 
pium condensarum, et in modum retis inter se vir- 
gula contexta verbum Sabech , sed. nomen sonare 
virgulti, quod ita Hebraice dicitur. Ego vero diligen- 
ter inquivems, συχνεῶνα per sawECU litteram scribi 
crebro reperi. In edito Hieronymi Plantiniano legi- 
tur ἐν συχνεῷ. Mss. quamplurimi Grzeci £v. συχνῷ 
habent. In hane vocem h:c Diodorus in catenis 
omnibus : Τὸ « ἐν φυτῷ » οὐχ ἔχει ὁ Σύρος, μόνον 
δὲ τὸ « Xa6éx. » Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα τοῦ φυτοῦ εἶναι 
νομίζω. Τοῖς 0E "E6paíowg δοχεῖ τὸ Σαδὲχ ἄφεσι» 
σημαίνειν. Id est: Syrus non habet « In. virgulto, » 
sed tantum « Sabec. » Hoc autem nomen. esse vir- 
qulti existimo. Hebrei putant Sabec significare « Te- 
missionem, » hoc postremum τοῦ Sabec apud H- 
breos significatum, memorant alii interpretes in 
catenis. 
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CAPUT XXII! GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. AKYAAZ. 


pw 9 9: 9. Ἐν μέσῳ ὑμῶν. 
xwcND 11 11. 11. Οὐχὶ Κύριέ μου. 
a» 15 15. 43. 
bps 15 15. 15. 
Bpn 17 11. 11. Καὶ ἐχυρώθη. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. In medio vestrum. 
41. Non, Domine mi. 


:£ VULGATA LATINA. 
9. Coram vobis. 
11. Nequaquam ita fiat, Domine mi. 


AQUILA. 
9. In medio vestrum.; 
11. Non, Domine mi. 


15. A me. 15. Vacat. 15. 
15. Siclorum. 15. Siclis. 15. 


17. Et stetit. 17. Confirmatusque est. 17. Confirmatusque cst. 


Notz et varie lectiones ad cap. XXIII Genesis. 


V. 45. Sie mss. utrum autem παρ᾽ ἐμοί 511 varia — betur, στατήρ ἔστιν, ὥς φησιν Ὠριγένης, τὸ ἅμισυ 
lectio ; an alicujus interpretis versio, incertum. τῆς οὐγγίας, ἔχει δὲ δραχμὰς δύο. Id est : Stater est, 
V. 45. Nota in omnibus ferme codicibus talis ha-— u£ ait Origenes, dimidium τπἰποῖα;, habet autem. dra- 


TO EBPAIKON. 


iz) nnn s wu 2 


T 14 
nns 44 
"0 15 


waa 17 
ypi 22 
mmm t 


nnz" 52 
mebyn 45 
neN-oy 47 
aoc Yo ὍΝ cum ou wo 30 
Ὁ Σύρος, οὐ δυνησόμεθα εἰπεῖν τὸ 
ἢ χαλὸν ἣ xaxóy. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Pone, quiso, manum tuam 
sub femore meo. 


41. €t flectere genu fecit. 


14. Arguisti. 
19. Loqui. 


17. Rerrigera me. 


92. Dimidium sicli. 
5i. Benedicte Domini. 


32. Solvit. 
5. Puella. 
41. Super faciem ejus. 


50. Non poterimus dicere ad te 
aut bonum aut malum. Syrus, 
non poterimus dicere aut malun 
aut bonum. 


CAPUT XXIV GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2: 


11, 
14. 


s 


15. 


11. 
92 


91. 


$2. 
43. 
AT. 
50. 


VULGATA LATINA. 


9. Pone manum tuam super fe- 
mur meum. 


41. Cumque camelos fecisset 
accumbere. 

44. Preparast. 

15. Necdum antra se verba com- 
pleverat. 

47. Pauxillum aqu: mihi ad hi- 
bendum pr:zbe. 

22. Siclos duos. 

51. Benedicte Domini. 


32. Destravit. 
45. Virgo. * 
A1. Ad ornandam faciem ejus. 


50. Non possumus extra placi- 
tum ejus quidquam aliud loqui tibi. 


AKYAAX. 
2. 


14. Ἐγονάτισε. 

44. "Ἤλεγξας. 

11. Βρόχθισόν με. 

51. Εὐλογημένος Κύριος. 
45. ᾿Απόχρυφος. 


41. Ἐπὶ μυχτῆρας αὐτῆς: 
50. 


AQUILA. 


41. Et in genu procumbere feeit, 


14. Arguisti. 
15. 


17. Sorbere me fac. 
1. Benedictus Dominus. 


43. Abscondita. 
47. Supra nares ejus. 
50. 
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CAPUT XXIII GENESIS. 


XYMMAXOCX. 0'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
9. 9. Ἐν ὑμῖν. 9 
dt: 11. Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, Küpte. 11. 
16. 13: Παρ᾽ ἐμοῦ. "Alloc, παρ᾽ ἐμοί. 15. 
5. 15. At&p&y cov. " AAA. , στατήρων. 15. 
17. Καὶ ἔστη. 11, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. '''HEODOTIO. 
9 9. In vobis. 9. 
41. 11. Apud me esto, Domine. 11. 
15. 15. A me. Alius, apud me. 15. 
15. 15. Didraehmarum. Alius , sta- 15. 
terum. 
A. 17. Et stetit. AT. 


Note et varie lectiones ad cap. XXilI Genesis. 


chmas duas. ld autem. forte. dixerit Origenes respi- bpu vertunt στατῆρα et hoc item loco ita fortasse 
ciens ad Aquilam vel Symmachum, qui I Meg. x«i, — posuerint. 


CAPUT XXIV GENESIS, 
ZYMMAXOXEX. 0', OEOAOTION. 


'3. 2. Gic τὴν χεῖρά cou ἐπὶ «v — 2. 
μηρόν μου. 


1. 11. Ἐχοίμισε. M. 

14. ᾿Λπέδειξας. 14. Ἡτοίμασας. 44. 

15. .15. Λαλοῦντα I7 ἐν τῇ διανοίᾳ — 15. 
αὐτοῦ ὃ 

11. 17. Πότισόν με. 11. 

99. 22. Δραχμήν. '"Δ.11ος, διδράχμην. 22. 

$4. Εὐλογημένος Κύριος. 51. Εὐλογητὸς Κυρίου, "AA, 51. 
Εὐλογητὸς Κύριος. 

. 99. 52. ᾿Απέσαξε. "AA. , ἀπέστρωσε. 32. 
45. 43. Παρθένος, A5. 
A. 4T. Vacat. 41. 
ὃυ. 50. Οὐ δυνησόμεθά cot ἀντειπεῖν ὃ. 

χαχὸν 1) καλόν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
9. 2. Pone manum tuam super fe- 9. 


mur meuni. 


A: 11. Et accumbere fecit. 1M. 
14. Ostendisti. 14. Praparasti. 14. 
15. 15. Loquentem in mente sua? 15. 
11. 17. Pota me. A7; 
99, 22. Drachmam. Αἰ, didrachmam. 22. 
$1. Benedictus Dominus. 21. Benedictus Domini. Alius , 91. 
Benedictus Dorainus. 
22 32.Destravit.Al.Dempsitclitellas. ^^ 92. 
45. 43. Virgo. 43. 
4T. A1, In LXX vacat. 4T. 
50. 50. Non poterimus tibi contra- 50, 


dicere malum vel bonum. 


HEXAPLORUM οὐ. SUPERSUNT, 
TO EBPAIKON AKYAAZ, 
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Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


44 
TO ÉBPAIKON. 
nnrzo-nwi 59 59. 
mnm 61 61. 
mea mw5 65 65. 
ἸῺΝ ToU nonwn pny' ns2* 67 01. 
en 


NXERSIO HEBRAICI TEXT. 
59. Et nutricem ejus. 

61. Et puellz illius. 

65. Ad meditandum in agro. , 


67. Et introduxit eam [Isaac in 
tapernaculum Sarx matris suze. 
Consolatus est se. 
raret. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Genesis. 


V. 4. Codd. mss. habent hic : Φασὶ τὸν Σύρον xax 
τὸν Ἑύραϊον μὴ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽, elc τὸ παιδο- 
γόνον ὄργαγον. E6gaiog ἐπὶ τὴν ὀσφύν. 1ὰ est: 
Quidam dicunt Syrum et febreeum non ita habere, 
sed, in prolificum instrumentum. Hebrzeus super 
lumbos. 

Ibid. v. Quando de membro animalis intelligi- 
tur, μηρός sive femur significat. Alius vertit ὀσφύν, 
lumbos. Aliam autem versionem affert Diodorus in 
catenis, his verbis : Τινές φασι τὸν Σύρον xoi τὸν 
"E6paiov μὴ οὕτως ἔχειν τὸ «4 Θὲς τὴν χεῖρά cou ἐπὶ 
τὸν μηρόν μου, ν ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πα:δογόνον ὄργα- 
νον, » ἐπειδὴ τῆς διαδοχῆς d] εὐλογία τὸ αὐξάνεσθα: 
ἦν χαὶ πληθύνεσθα!. Id est: Quidam dicunt. Syrum 


εἰ Hebrawum non ita habee; nempe, « Pone manum. 


tuam super [femur meum; » sed « super ipsum proli- 
ficum. instrumentum : » quoniam successionis bene- 
dicio ad crescendum et multiplicandum spectabat. 
Chrysostomus hom. 44 : - Ὑπὸ τὸν μηρόν σου" » 
ἐν δὲ τῇ 'E6paiót φασὶν, « ὑπὸ τὴν ὀσφύν. » 


VULGATA LATINA. 
59. Et nutricem ejus. 
61. Puellz illius. 
65. Ad meditandum in aero. 


67. Qui introauxit eam 1n ta- 
bernaculum Sar: matris suze. 


In tantum ut a dolore tempe- 


59. Καὶ τὴν τιτθὴν αὐτῆς. 

61. Παιδίσχαι. 

65. Ὁμιλῆσα: ἐν χώρᾳ. 

67. Εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν 
σχηνὴν Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


AQUILA. - 
59. Et nutricem ejus. 
61. Puellze illius. 
65. Ad confabulandum in re- 
gione. " 
67. Et induxit eam in taberna- 
culum Sarrz matris suz. 


$4 


' 


V. 41. 7A., ἐγονάτισε. lta Coislin. Drusius, editio 
Romana Οἱ caten: ommnes mss, eamdem exhibent 
interpretationem, sed absque interpretis nomine. 

V. 14. X., ἀπέδειξας. lta. Coislinianus ; et quidem 


' recte; scilicet, quam ostendisti servo tuo Isaac. Ver« 


bum nz, conjug. Hiphil, hoe sensu occurrit alibi. 

V. 15. In codice quodam Colbert. hzc verba 
obelo notantur, quia diserte non sunt in Hebrzo, 
licet subaudiri possint, ita ut servus ille Aorahae 
hoe non ore locutus sit, sed mente tantum ; ut in- 
tellexisse videntur ium. LXX , tum Vulgatus inter- 
pres. : 
V. 22. »ἘῺΞ vulgo intellieitur dimidium sicli. In- 
fra Exod. xxxvii legitur δίδραχμον, atque ita legit 
hic Hieronymus, qui sic habet Quast. in Genes; : 
« Et tulit vir inaurem auream, didrachmum pondus 
ejus. » BACE, quod in hoc loco pro didrachmo scribitur, 
semuncia est : SECEL vero, qui Latino sermone siclus 
corrupte appellatur, uncug pondus habet. 1 

V. 51. Coislin. in textu habet, εὐλογητὸς Κύριος, 


CAPUT XXV GENESIS. - 


TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


ἼΤΩ mÉwvas 8. 
ΩΣ ΟΝ 

2 xxm 22 99 

yaw 25 23. 

OU 25 25. 

nn 27 ut 

zy 99 99; 

muNDUQS 50 50 

$5531 51: 

ΠΌΞΙΤΙΝ Wy "34 94. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. In canitie bona. 
Ad populos suos. 
22. Collidebant se £lii. 


VULGATA LATINA. 
8. In senectute bona 


Ad populum suum. 
22. Collidebantur. 


8. Ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. 


92, [Διεῤῥήγνυντο τὰ τέχνα.] 
93. 


51. Πώλησον. 


94. Ἐξουδένωσεν 
πρωτοτοχίαν. 


AQUILA. 
$8. In canitie bona. 


Ἠσαῦ τὴν 


22. Confringenantur filii. 


25. Erit fortior. 95. Superabit. 925. 

95. Pilosus. 95. Hirsutus. 25. 

27. Perlectus. 27. Simplex. 27. Simplex. 

29. Lassus. 29. Lassus. 29. 

50. De rufo. 50. De cocüione tua rufa. 50. 

5]. Vende. 51. Vende. 51. Vende. 

54. Contempsitque Esav primo- — 234. Parvipendens, quod pri- ^ 34.Contempsit Esau primoge- 
genituram. mozenita vendidisset. nituram. 


GENESIS CAP. XXV. 


t2 
*- 
c 


915 

XYMMAXOX. o. GEOAOTION. 
59. KaY τὴν τροφὸν αὑτῆς. 59. Καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς. 59, 
61. Κοράσια. 61. "A6pat. 61. 
05. λαλῆσαι ἐν τῷ ἀγρῷ. 63. ᾿Αδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον. 65. 
61. 67. Εἰσῆλθε δὲ 'I 67. 

οἶχον τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 

Παρηγορήθη. Παρεχλήθη. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
59. Et nuuicem ejus. 59. Et substantiam ejus. 59. 
61. Puelli. 61. Ancill:. 61. 
65. Ad loquendum in agro. 65. Ad exercendum se in agro. 65. 
61. 67. Ingressus est autem ]saac 61. 


Consolatus est. 


in domum matris su. 
Consolatus est se. Alius, con- 


solationem accepit. 


Noti et vari& lectiones ad cap. XXIV Genesis. 


et hanc notam affert : Τὸ, εὐ.ϊογητὸς εἶ, Κύριε, οὐ 
πρὸς τὸν παῖδα τοῦ 'A6paà. εἶπεν. γοῦν ᾿Αχύλας 
φησὶν, εὐλογημένος Κύριος, Σ. δὲ, εὐλογημένος Κύ- 
ριος. Hie vero ad Symmachum legendum suspicor, 
εὐλογημένος Κυρίου. Sed hie folia exscissa sunt, 
ita ut postremz syllab:e sint avuls:e. 

V. 52. Coislin., ἀπέστρωσε. lnterpretis nomen 
excidit; sed est haud dubie Aquilie vel Symma- 
ehi. 

V. 45. Hec ex Hieronymo in Isaiam, qui sic 
habet: Et in Genesi legimus, ubi Rebecca dicitur 
ALMA, Aquilam non adolescentulam nec puellam, sed 
ABSCONDITAM (ranstulisse. Quest. autem in Genesin : 
Notandum autem quod verbum ALMA nunquam nisi 
de virgine scribitur, et habet. etymologiam &nóxpu- 
«oc, id est « abscondita ; » αἱ infra : Ergo ALwA, quod 
interpretatur, « abscondita, » id est virgo nimia di- 
ligentia custodita, majoris mihi videtur laudis esse 
quam virgo. Virgo quippe juxta Apostolum potest 
esse corpore non spiritu ; abscondita vero, que virgo 


est , ἐπίτασιν virginitatis habet. Vide ibi hac de re 
pluribus Isaize vir. 

V. 50. Syri versionem , ut. bie refertur, habent 
omnes catenz Regie et schede Combefis. Unus 
codex omittit, τό. 

V. 59. Sic editio Romana et Drusius, itemque 
mss. Coislin., 'A., τὴν τίθηνον. 

Versum 61 pariter ex edit. Rom. mutuamur. 
Manuscript:e item catenz? habent, sed siue nomine 
interpretum. 

V. 63. Sic editio Romana et unus codex Regius. 
Ὁμιλῆσαι, λαλεῖν, ἀδολεσχῆσαι. Sie semper ver- 
iunt interpretes. Hieronymus Quest. in Genmes.: 
(uod autem ait, El egressus est. Isaac, ut. emerceve- 
tur in campo, quod Grece dicitur, à&oAzayTsat, in 
Hebrao legitur : « Et. egressus. est Isaac, ut loque- 
relur in campo, inclinante jam vespera. » 

V. 67. X. παρηγορήθη. Hane lectionem sine in- 
terpretis nomine exhibet editio Romana ; sed eam 
Coislinianus cod. Symmachi esse docet. 


CAPUT XXV GENESIS. 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
8. Ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. 8. Ἐν γήρᾳ χαλῷ. 8. 


Πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. "A44oc, 
πρὸς τοὺς περάτας. 


22. Διεπάλαιον. ΑΙ., διέπλεον. 92. Ἐσσχίρτων δὲ τὰ παιδία. 29. 
95. Ὑπερισχύσει. 95. ὝὙπερέξει. 25. 
25. Τετριχωμένος. 95. Δασύς. 9D. 
Qa "Ἄμωμος. 7. "Απλαστος. 97. ἱΑπλοῦς. 
99. ' — (99, Ἐχλείπων. 99. Πεινῶν. 
S0. ᾿λπὸ τοῦ ἐδώμ. 50. ᾿Απὸ τοῦ ἑψήματος πυῤῥοῦ. 50. 
51. 51. ᾿Απόδου. 51. 
94. 94. Καὶ ἐφαύλισεν Ἤσαῦ τὰ 54. 
πρωτοτόχιαι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. In canitie bona. 8. In senectute bona. 8. 
Ad populum suum. 
99. Concertabant. 22, Exsultabant. 292; 
95. Prazvalebit. 95. Superabit. 25; 
95. Pilosus. 25. Pilosus. 25. | 
97. Inculpatus. 91. Non fictus 97. Simplex. 
99. 29. Deficiens. 29. Esuriens. 
50. De Edom. 50. De coctione τὰ νὰ, 90. 
51. 21. Da 51. 
94. 34. Et. contempsit Esau primo- 94. 


genita. 
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HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT, 


9245 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Genesis. 


V. 8. Sic editio Romana et Drusius. Vide qua 
diximus supra, c. xv, v. 15. 

lbid. scholiastes Romanus, πρὸς τοὺς περάτας, 
ad transitores, Moc scholion versionem LXX nulla- 
lenus respicit, Quare videtur omnino esse interpre- 
Us cujusdam versio, et forte Aquile, qui ΥΩ su- 
pra περάτην vertit. Hic autem pro ΩΣ fortasse le- 
gerit T7232, quie t ansmutatio litterarum frequenter 
observatur in Hexaplis : atque inde spe provenit 
interpretationum varietas , uL non infrequenter ob- 
serves infra. Vide qu:e ea de re diximus in Przeli- 


minaribus. 

Y 1227 ἰδία lectionem sic habet Martianzus 
noster. Sed Coislin., 'A., συνεθλάσθησαν υἱοί, 
Symmachi versionem przferunt editio Romana sic 
διεπάλαιον, et Hieronymus sie διέπλεον ; sed audien- 
dus Hieronymus : « Et movebantur filii ejus in ea : » 
Pro « motione » LXX Interpretes posuerunt ἐσχίρ- 
των, id est, « ludebant , » sive, « calcitrabant : » 
quod Aquila transtulit, « con[ringebantur filii in 
ulero ejus. » Symmachus vero διέτπλεον, id est, in 
similitudinem navis in superficie ferebantur, Mic 


CAPUT XXVI GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


ὙΠ ΠῚ 5 
mw 10 10. 
ὩΣ ΠΝῺ 12 12. 
5" 90 90, 

pur 

perna 
nimw nou 91 91. 
ya 26 206. 
nne» 30 50. 
ΡΣ 51 51. 

nyav 35 5. ; 

y2U ^N3 

trà $5 Ὁ Σύρος, οὐχ εὐαρεστοῦ- 55. 


921. Ὁ Ἑδραῖος, παροργίζουσαι. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
ὃ. Et leges meas 
10. Delictum. 


12. Centum asstimationes (i. e. 


centies tantum. quantum zstima- 
verat). 


10. Peccatum. 
12. Centuplum. 


20. Jurgati sunt. 
Calumnia, 
Litigaverunt, 


Calumniam. 


Calumniam. 
21. Nomen ejus Satana. 
citias. 
26. Amicus illius. 


59. Convivium. Alius, compo - 
tationem. 


31. In pace. 
35. Sabee. 
Bersabee. 


95. Amaritudo. Syrus, non pla- 
centes. Hebraus, irritantes. 


50. Convivium 
lationem. 


51. Pacifice. 


Bersabee. 


et Rebecca). 


VULGATA LATINA, 
5. Legesque meas. 


20. Jurgium fuit. 


Ex eo quod acciderat, vocavit 
21. Appellavitque eum, Inimi- 


26. Amicus illius. 


55. Abundantia. 


55. Offenderant animumz (Isaac 


5. Καὶ τοὺς νόμους μου. 

10. Πλημμέλημα. 

12. Ἑχατὸν εἰχασμένον. 

20. Ἐδιχάσαντοη. 

Συχοφαντία. 

Ἐσυχοφάντησαν. 

21. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀντιχειμένη, 
96. Ὁ συνέταιρος. 

30. 


50. [Πλησμονή.] 
ἰΦρέαρ πλησμονῆς. 


AQUILA. 
5. Et leges meas. 
10. Scelus, 
12. Centuplum zstimatum., 


20. Disceptaverunt. 
Calumzia. 
Calumniati sunt. 


21. Nomen ejus, adversum. 


26. Amicus, 


Alius, Gompo- 50. 


ol. 

53. Saturitas. 
Puteus saturitatis. 
Or 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Genesis. 


V. 5. Ita Drusius. 

V. 10/A., E., πλημμέλημα. Sie edit. Rom. Vocem 
EUN LXX Interpretes frequentissime vertunt TÀY 
μέλημα vel πλημμέλειαν. — Coislin. ubi LXX ha- 
bent ἄγνοιαν, in margine notat πλημμέλημα. Vox 
Hebrza est ΟΝ Δ. X. πλημμέλημα supra in textu. 

V. 12. Locum mutuamur ex Hieronymo, qui sie 
habet : « Seminavit autem Isaac in terra illa, et in- 
venit in anno illo centuplum hordei. » Licet in aliena 
terra seminaverit 1saac , tamen non puto quod tanta 
οἱ fertilitas hordei fuerit. Unde melius puto illud esse, 
quod habetur in Hebreo , et Aquila quoque transtu- 
lit : Et invenit in. anno illo centuplum cstimatum ; 
1d est, ἑκατὸν εἰχασμένον. Licet enim eisdem litteris 
€! estimatio seributur et hordeum; tamen cstima- 


liones SAaRIM leguntur, hordea vero Son1M, 

V. 90. "Α.1.1ος, ἐδιχάσατο. Sic edit, Rom. Hc 
porro leetio videtur Aquilie esse, qui voeem z*o3 
per διχάζειν et ὑπερδικάζειν solet vertere, sic. Job 
x, 2, et χχχπι, 15. — "A., cuxogayzía, et ad vocem 
sequentem, X., ἐσυχοφάντησαν. Sic Coiglin., sed du- 
bium non est etiam Aq.. si ΩΣ verterit συχοφαντία 
vaeem sequentem TpUyTYi vertisse ἐσυχοφάντησαν. 

101... 'A., ἐσυχοφάντησαν. Ex Coislin. ' 

ἡ. 31. Sie Martianzus. In hunc locum Hieron. 
Quast. in Genes. : Pro « inimicitiis, » quod Aquila 
et Symmachus τὴν ἀντιχειμένην et ἐναντίωσιν Lrans- 
tulerunt , id est, « adversum atque contrarium, » in 
Hebreo habet sxTANA. Ex quo intelligimus Satanags 
« contrarium ν interpretari. 


249 


conspicuum est Hieronymum legisse διέπλεον, In 
Graecis quibusdam codicibus διεπάλαιον habetur, 
quajvox apprime quadrat ad hunc loeum. Forte in 


vitiato exemplari legerit Hieronymus διέπλεον, pro . 


διεπάλαιον. — Coislin. 'A., συνεθλάσθησαν οἱ υἱοί. 
]H:e est vera lectio, non auiem illa, διεῤῥήγνυντο 
τὰ τέχνα, quam ut suspectam οἱ ex Latino Hiero- 
wymi effectam uncinis inclusimus. Idem! Coislin, 
X., διεπάλαιον, quo confirmatur id quo. supra dixi- 
mus, nempe, verisimile esse Hieronymum  vitialo 
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Νοίῳ et varie lectiones 


ad cap. XXV Genesis. 


V. 27. Coislin. A., 0., ἁπλοῦς. Ineditione Romana 
hxc versio uni Aquike ascribitur, et Symmachi 
lectio sic exprimitur. ἄμωμος. 

V. 30. X., ἀπὸ τοῦ ᾿Εδώμ. Sic omnes mss. Regii 
et sched:e. Combef. cum hoc scholio singuli : Ὁ 
Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ « ἐψήματος, » ᾿Εδὼμ τέθειχεν, 
ὃ ἑρμηνεύεται « πυῤῥός. » Id. est : Symmachus pro 
« cociione » Edom posuit, quod interpretatur, « ru- 
ber. » 1n editione. Romana, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ legeba- 
tur ad Symmachum. 


exemplari usum διέπλεον posuisse. 


ZYMMAXOX. 


5. Καὶ τοὺς νόμους μου 
10. Πλημμέλημα. 

12. 

20. 


91. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἐναντίωσις. 
20. Ὁ συνέταιρος. 
$0. 


91. 


53. [Πλησμονή.] 
[φρέαρ πλησμονῆς.] 


SYMMACHUS. 
5. Et leges meas. 
10. Scelus, 
12. 


20. 


21. Nomen ejus, contrarium; 


6. Amicus. 


55. Saturitas. 
Puteus saturitatis, 


35. 


CAPUT XXVI GENESIS. 
ο΄. 


ὃ. Καὶ τὰ νόμιμά μου. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ὃ, Καὶ τοὺς νόμους μου. 


10. "Αγνοιαν. 10. 
12. 'Ἑχατοστεύουσαν χριθήν. 12. 
20. Ἐμαχέσαντο. 90. 
᾿Αδικία. 
Ἐδίχησαν. 
21. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἐχθρία. 91. 
26. Ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ. 90. 
90. Δοχήν. "Α.1.1ος, πότον. "AÀ- δ0. 
Aoc, ἑστίοσσιν. 
ὅ1. Μετὰ σωτηρίας. Οἱ «οιποί, o1 
μετ᾽ εἰρήνης. 
33. Ὅρχος. $3. 
Φρέαρ ὄρχου. 
$5. Ἐρίζουσαι. 35. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
5. Et legitima mea. 5. Et leges meas. 
10. Iznorantiam. 10. 
12. Centuplicans hordeum. 12. 
0. Pugnaverunt. 80. 
Injustitia, 
" lajustitiam fecerunt. 
21. Nomen ejus, inimicitia 91. 
26. Pronubus ejus. 96. 
50. Convivium. Alius, Compo- 50. 
tationem. Alius, epulationem, 
31.Cumsalute. Reliqui, cum pace. $1. 
55. Juramentum. $3. 
Puteus juramenti. 
55. Reuitentes. $5. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXVI Genesis, 


V. 20. "A., X., ὁ συνέταιρος. Sie Coislin. 
V. 50. "AJAoc, πότον. "Δ.1.ϊος, ἑστίασιν. Hx le- 


'cÜones prodeunt ex Coislin. "Ys 


V. 51. Οἱ «ἱοιποὶ, μετ᾽ εἰρήνης. Ex eodem. 

V. 55. Sie Martianzus binas hujus versus lectio- 
nes edidit. [n hunc versum Hieronymus : Quc 
enim etymologia est, propterea vocari juramentum , 
quod aquam non invenerunt ? E contrario in IIebrao, 
cui interpretalioni Aquila consentit. et Symmachus, 
hoc significat, que invenerint aquam : et propterea 
appellatus sit puteus ipse « saturilas, » et vocata ci- 
villas BERSABEE, lioc est, puteus saturitalis. » 

V. 55.. Syri et Hebrwi interpretationem mutua- 
iur [ex Eusebio in catenis omnibus mss. ubi sic 
legitur: EYXEBIOY "ὁ Σύρος οὐχ ἔχε! « ἐρίζουσα!, » 


. 


ἀλλ᾽ « οὐχ εὐαρεστοῦσαιν ἀντὶ τοῦ, ἔριδι xol φιλο- 
νεικίᾳ πάντα ποιοῦσαι. Ὁ γὰρ Σύρος χαὶ ὁ 'E6patog 
« παροργίζουσαι y ἔχει. ld est: Syrus non habet « di- 
sceptantes, » sed, « displicentes; » id est, contentione 
eL jurgiis omnia facientes. Nam Syrus. et Hebraeus 
« irritantes, » habent. Hc paulum perplexa sunt : 
videtur enim. duas Syro interpretationes tribuere : 
at Procopius clarius habet : « Et contendebant cum 
Itebecca, » ete. Syrus habet, « displicebant Rebecce ; » 
Hebraus vero, « non cessabant irritare et ad. àram 
provocare Rebeccam. » — Mlud Coisliniani, μαχόμε.- 
yot, φιλονειχοῦσαι, ἀνθιστάμεναι, vel Scholion est, 
vel trium interpretum translationes exhibet. 

Ibid. Ἐρίζουσι. Coislin. ad maarg., μαχόμεναν, 
φιλονειχοῦσα:, ἀνθιστάμεναι. 


TO EBPAIKON. 


pom I 


οι 


Tn 
ΝΣ Ὁ meus 7 


ynywno» 12 
vunW 1Ὁ 
anyn "7 16 
npn 
mu 21 Ὃ Εύρος, ἀρούρας. 
7 95 
mawoa 3 
xn ΠΝ Wn wEx nz» 37 


ἦν npomi encwwo mm 40 


qp ἘΠ 42 
mp. 46 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Caligassent. 
9. Pharetram tuam. 


7. Affer mihi venationem. 


12. Sicut errare faciens. 


15. Vestes. 

16. Hx dorum caprarum. 

Lzvitatem. 

91. Agri. Syrus, Arvi. 

35. Et contremuit. 

$5. In dolo. : 

51. Et tibi nune quid faciam , 
fili mi ? 

40. Et erit quando dominaberis, 
franges jugum ejus. 


42. Consolans se tibi. 


46. Angustiis sum affecta. 


Note et varie lectiones 


V. 4. Coislin. 


'A., ἀλμυρώθησαν, ἠσθένησαν. 
Prima lectio corrupta videtur ; secunda est fortasse 


HEXAPLORUM οὕ. SUPEESUNT. 


CAPUT XXVII GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. Et caligaverunt. 
5. Pharetram. 


7. Affer mihi de venatione. 


19. Ne putet me sibi voluisse 
illudere. 

15. Vestibus. 

16. Hzdorum. Alius, caprarum. 

Nuda. 

271. Agri pleni. 

95. Expavit. 

35. Fraudulenter. 

57. Et tibi post haec, fili mi , 
ultra quid faciam ? 

40. Tempusque veniet cum ex- 
eutias et solvas jugum ejus. 


42. Minatur. 


46. T:edet me. 


Id est : 


AKYAAX. 
4. ᾿Αλμυρώθησαν [forte, au 


ρώθησαν], ἠσθένησαν. 


2. 


12. Καταμωχώμενος. 
J5. Τὰ ἱμάτια. 

Λεῖα. 

21. Χώρας. 

$39. Ἐξεπλάγη. 

55. Av ἐνέδρασ." 

$1. 


40. 


42. 

46. "Ecixyava. 
AQUILA 

1. Caligaverunt, infirmati sunt, 

Ὁ. 

Jus 


12. Deridens. 


15. Vestimenta. 
16. 


27. Agri. Syrus, Arva. 


55. Exterritus est, 
55. Per iusidias. 
5 


46. Tzedio affecta sum. 


ad cap. XXVII Genesis. 


€ χαταπαίζων. » Ὃ δὲ ᾿Αχύλας, € χαταμωκώμενος. » 
Symmachus pro. illo, « spernens , » habet 
« illudens. » Aquila vero, « deridens. » 


Symmachi. Prima vero Aquike ex ἡμαυρώθησαν 
haud dubie facta est: nam ipse ΠΣ vertit ἀμαυ- 
ροῦσθαι I Reg. n1, 45, οἱ ΠΣ ἀμαυρός, Isa., xri, 5. 
V. 5. "Α.1.1ος, βελοθήχην. Coislin. 
V. 1. "A4loc, θήρευσόν μοι θήραν. Sic quidam 
mss. tacito interprete. 
'* V. 12. Sie editio Romana. In mss. omuibus sic 
legitur. Ὁ Σύμμαχος τὸ « χαταφρονῶν, » ἀντὶ τοῦ 


V. 15. ^A., τὰ ἱμάτια. Ex. Coislin. 
V. 10. "Α.1.1ος, αἰγῶν. Ex eod. 
Ibid. 'A., X., λεῖα. Ex eod. 


V. 97. lta omnes mss. ex Diodoro : Ὁ Σύρος, 


ἀντὶ τοῦ « ἀγροῦ, » ἀρούρας ἔχει" τὸ δὲ « πλήρους,» 
πεπληρωμένου βλαστημάτων εὐωδεστάτων. ld est: 


Syrus, pro « agro, » habet arva ; illud autem « ple- 


-— 
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CAPUT XXVII GENESIS. 
XYMMAXOX. or. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
1. 1. ᾿Ημθλύνθησαν. is 
E 5. Τὴν φαρέτραν. "AAAoc, βελο- 5: 
θήχην. 
Jd. 1. "Ἐνεγχόν μοι θήραν. "AAAoc, 75 
θήρευσόν μοι θῆραν. 
12. Καταπαίζων. 19. Καταφρονῶν. 12. 
15. 15. Τὴν στολήν. 18. 
16. 16. Ἐρίφων. "A4A0c, αἰγῶν. 16. 
Asta Γυμνά. 
97. 971. ᾿Αγροῦ πλήρους. ΣΡ 
$9. Ἐξεπλάγη. 53. Ἐξέστη. 55. 
$9. Ἐν ἐπιθέσει, 55. Μετὰ δόλου. 58. 
51. Σοὶ πρὸς ταῦτα τί ποιήσω; $7. Σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέχνον: 51. 
υἱέ μου ; 
40. Ἔσται 05 ὅταν χαμφθῇς, 10. Ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν χαθέλης. 40. 
ἐχλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ. ἔλλλος, ἕσται δὲ ἐὰν χαμφθῇς. 
3 : "AAAoc, xaX ἔσται χαθὰ χαταθιδά- 
enc. 
12. 49. ᾿ΑἈπειλεῖ cot. "Α.1.11ος, δια- 49. 
νοεῖται xac σοῦ. 
46. Ἐνεχάχησα. ἀ0. Προσώχθιχα. ἀ0. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1 1. Hebetes facti sunt. 1. 
$. 5. Pharetram. Alius, Sagittarum Ὁ. 
thecam. 
": 7. AMfer mihi venationem, Alius, 1. 
ques Venare mihi venationem. 
13. Illudens. 12. Spernens. 19. 
, 15. 15. Stolam. 18. 
16. Livia. 46. Hodorum. ΑΙ. Caprarum. —— 16. 
Nuda. 
47. 271. Agri pleni. 91. 
35. Exterritus est. 55. Expavit. 25. 
55. In fraude. 55. Cum dolo. 55. 
| ur Tibi ad hzec quid faciam, fili ru Tibi autem quid faciam, 51. 
mi? fili ? 


ες ἀρ, Erit autem cum incurvatus 


, [ : 40. Et erit cum  deposueris. 40. 
fueris, solves jugum eius. 


Alius, Erit autem si flectaris. 
Alius, Et erit quemadmodum de- 
primeris et solveris juzum ejus. 


42, £2. Minatur tibi. Alius, Cogitat 42. 
contra te. 
L6. Vexata sum. 46. Infensa sum. 46. 


Not et varie lectiones ad cap. XXVII Genesis. 


ni, » repleti germinibus odoriferis. Unus Regius co- — rum Syrus, « erit, » pro, « resipiscas, » accipit , 


dex habet, ἄρουραν. 
" Jbid. 'A., χώρας. Sic Coislin. 

V. 35. "A. X., ἐξεπλάγη. Ex eod. 

V. 55. Hx lectiones prodeunt ex edit. Romana. 
— Coislin. *A., δι᾽ ἐνέδρας. X., £v ἐπιθέσει. 

V. 57. Σ, σοὶ πρὸς etc. Sic habet Coislin. 

V. 40. Hzc etiam. in editione Romana. In. hune 
porro loeum hzec habet Procopius in Genesin : Ve- 


dicens : Si resipueris, et vita τ bellicosissimum 
institutum omiseris. Quze interpretatio cum nulla ex 
allatis quadrat, — Cod. Coislin., X., ἔσται δέ, etc., 
pro, "A.440c, ἔσται δέ, etc. 

V. 42. Ita Drusius et editio Rom. 

V. 46. lia editio Romana. Aquila vocem .*r) 
σιχχαίνω vertere. solet, Sie Num. xxi, 5, ubi Syme 
machus ἐνεχάχησεν. Et. Exod. 1, 19. 
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CAPUT XXVIII GENESIS. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


CN 10 16. 
ow-rya 19 19. 
35-20 vb B5» 
mua 1 91. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
16. Vere. 16. Vere. 


19. Bethel. 19. Bethel. 


Hebraicum Grecis lit. 
Luz sem air. 

Et utique Luz nomen civitatis. 

21. In pace. 


Ualam 


V. 16. "A., ἄρα. X., ὄντως. Has lectiones affert 
Coislin. 

V. 19. Sic Drusius et editio Romana. 

Ibidem. Hane Aquile lectionem habent codices 


mss. quidam cum no!a Theodori, qua» sic. habet : 
Ἡ Βαιθὴλ Οὐαλὰμ Λοὺζ πρότερον λεγομένη διὰ τὴν 


CAPUT XXIX GENESIS. 


'TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


non» 17 
nnum 29 993. 
n" 25 5s 
VW ou"N mb? 54 24. 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


17. Teneri. 17. Lippis erat oculis. 17, Delicat. 

22. Convivium, 22. Nuptias. . 22. Compotationem , vel convi- 
vium. 

25. Decepisti me. 95. Imposuisti mili. 25. Imposuisti mihi. 


$4. Copulabitur vir meus mihi. 54. 
meus. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX. 


V. 41. ᾽Α., E., ἁπαλοί, Ex Coislin. 


V. 99. "A , X., πότον. 0’, γάμον. Notandum est 
LXX Interpretes, qui vocem 5n"2 bie vertunt γά- 
μὸν eamdem írequentissime vertere πότον. Sic Gen. 
xix, 2, et xL, 20; Judicum xiv, 10, et. alibi szepis- 


CAPUT XXX GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIRON. 


nonsi | ΘΝ ὌΞΩ 8 S 
τ 11 11. 
3.) 15 15 
nb5awm 90 20 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Luctationibus Dei luctata 
sum. 


A1. Venit prosperitas. 


15. Idcirco. 15: 
90. Habitabit mecum. 


QuaAaxg. Aou$ cep. ἀξιρ. 
VULGATA LATINA. 


Quz prius Luza vocabatur. 


21. Prospere. 
Nota et vari: lectiones ad cap. XXVIII Genesis. 


VULGATA LATINA. 


Copulabitur mihi maritus 


VULGATA LATINA. 


8. Comparavit me Deus cum 
sorore mea, et invalui. 
11. Feliciter. 


20. Mecum erit, 


AKYAAEZ 


16. "Apa. 
19. Βαιθήλ. 
Πρότερον Λοὺξ ὄνομα τῇ πόλει, 


91. Ἐν εἰρήνη. 
AQUILA. 
16. Num, vel, utique. 
19. B:ethel. 
Prius Luz nomen urbi erat. 


21. In pace. 


τῷ Ἰαχὼθ γενομένην ὀπτασίαν Βαιθὴλ ὠνομάσθη. 
Ἑοδομήχοντοα. « Καὶ Οὐαλὰμ Aout ἣν ὄνομα τῇ πό- 
λει. ν᾿Αχύλας. « Πρότερον Λοὺζ ὄνομα πῇ πόλει. , 
Ὁ 'E6gaiog* » Ουαλαμ Aout cep. aeip. » Ἱστέον, 
ὅτι « Οναλαμ. » πρότερον εἶπον οἱ περὶ ᾿Αχύ)αν, xat 
οὐχ ὡς μέρος τοῦ ὀνόματος" Λοῦζα δὲ τὴν πόλιν ῥη- 
τῶς μετὰ ταῦτα χαλεῖ. ld est: Bethel, quig ortus 


AKYAAZ. 


M. 'Anaot. 

22. Πότον. 

25. ᾿Ἐπέθου uot. 

S4. [Euv&tezat μοι ὁ ἀνύρ μου.] 
AQUILA. 


34. Applicabitur mihi vir meus. 


sime. 

V. 95.'A., ἐπέθου μοι. X., ἐνήδρευσάς με. lta 
Coislin. In edit, Rom. legitur solum ἐνήδρευσάς 
pot, sine interpretis nomine. 

V. 54. Sic lectionem jAquile posuit Martianzeus. 


AKYAAX. 


8. Συνανέστρεψέν με ὁ Θεὺς, 
χαὶ συνανεστράφην. 


11. Ἦλθεν εὐζωῖα. 
[Ἦλθεν ἡ ζῶσις.] 
158. Διὰ τοῦτο. 

20. Συνοιχήσε: μοι. 


AQUILA. 


8. Convertit me Deus , et con- 
versa sum. 

11. Veuit prosperitas. 

[Venit accinctio.q 

15. Propter hoc. 

20. Habitabit mecum, 
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j 
CAPUT XXVIII GENESIS. 
XYMMAXOX. Ὁ; ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
16. "Ὄντως. 10, Ὅτι. 10. 
19. 19. Οἶχος Θεοῦ. 19. 
r Οὐλαμλοὺζ ἣν ὄνομα τῇ πόλει τὸ 
ll πρότερον. 
21. Ἐν εἰρήνῃ. 21. Μετὰ σωτηρίας. 91 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
16. Vere. 16. Quia. 16. 
19. 19. Domus Dci. 19. 
Hulamluz erat nomen civitati 
prius. 
21.In pace, 21. Cum salute. 921. 


Note et varie lecliones 


Uaiam Luz vocabatur, propter visionem Jacobi istic 
habitam Bethel nuncupata est. LX X : « Ualam Luz 
erat nomen urbi. » Aquila, « prius Luz nomen urbi, » 

Hebreus, « Ualam Luz sem air. » Sciendum est 
| Valam ab Aquila, « prius, » redditum esse. Urbem 
| postea Luzam diserte vocat ipse. Hieron, ad hune 
| -ocum : Ecce mani[estissime comprobatur Bethel non 


ad cap. XXVIII Genesis. 


Ulam Luz, sed Luzam, id est « amygdalum » ante 
vocitatam. Vide ibi Quest. in Gen. — Coislin. 'A., 
E., Λουζά. Crederem autem Aquilam, serupulosum 
interpretem, Aoo$ edidisse, ut habeni alii manu- 
scripti. 

V. 91. *A., X., ἐν εἰρήνῃ. lta Coislin. 


CAPUT XXIX GENESIS. 


EYMMAXOX. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
11. ᾿Απαλοί. 17. ᾿Ασθενεῖς. 17: 
22. Πότον. 22. T'ápov. 22, 
95. Ἐνήδρευσάς με. 25. Παρελογίσω μοι. 95. 
| 94, 34. Πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνὴρ μου. o^. 
i SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
17. Delicati. 17. Infirmi ( oculi ). 11. 
| 22. Compotationem, vel. convi- 22. Nuptias. 22. 
ii«] vium. 
25. Insidiatus es mihi. 95. Decepisti me. 25. 
94. 54. Apud me erit vir meus. 94. 


Note et varie 


|Hieronymus vero sic habet : Ubi mos legimus, 
t Apud me erit vir meus, » Aquila interpretatus est: 
| « Applicabitur mihi vir meus, » quod Hebraice di- 
|citur. luzavE, et. ἃ doctoribus Hebraeorum aliter 
transfertur, ut dicant, « persequetur ie vir meus, » 


CAPUT XX 


"n 


lectiones ad cap. XXIX Genesis. 


id est, non ambigo de amore in me viri mei : erit 
mihi in hac vita comes, et. ejus dilectio me ad. mor- 


tem usque deducet et prosequetur : tres. euim filica 
genui, 


X GENESIS, 


ZYMMAXOX. υ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
Ι. 8. 8, Συναντελάθετό μου ὁ Θεὸς, 8. 
37 xoi συνανεστράφην. 
M. Ἦλθεν Γὰδ πειρατήριον. 11. Ἐν τύχῃ. 11: 
15. 15. Οὐχ οὕτως. 15. 
20. 20. Λὲρετιεῖ με. 20, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
8. 8. Coassumpsit me Deus, et 8. 
ἢ] conversa sum. 
11. Vent Gad predatorum mà- ὀ 11. In fortuna. 1t. 
nus. 
15. 15. Non sic. 18. 
90. 20. Diliget me. 30. 


959 HEXAPLORUA QU/JE SUPERSUNT. m E 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAS. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
napi 38 28. 98. Ἐπονόμασον. 
wen τοῦ 22 3e. 59. 
ΘΝ ΘΠῚ mnpmn $5 55. 55. 
pow 56 56. 26. 
n 57 51 51. 
y^ | 
ΠΣ mmu qn qan ΟΝ 38 98. 38. j 
mm» qaa nzonn qNYn hn 
nvwponqsinm mm-oimm a 4t. Al. | 
m'pnon-nw zpy mun 
mU" N» ND qvo 42 2. 42. i 
p'»vvn "Oda. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATiNA. AQUILA. ἡ | 
98. Nomina. 28. Constitue. 98. Nomina. 
52. Punctatum et maculosum. 52. Furvum et maculosum. 32. 
$5. Fasciatos et maculosos. $5. Varios atque maculosos. 35. 
56. Et posuit. 56. Et posuit. 56. 
57. Viridem 57. Virides. 51. ἱ 
Corylum. Amyadalinas. : 
58. Quo veniebant pecudes ad 58. Ut cum venissent greges ad 38. j 

bibendum e regione pecudum, et bibendum, ante oculos haberent ΜΝ 
incalescebant in.veniendo eas ad virgas, et in aspectu earum con- li 
bibendum. ciperent. " 
41. Et fuit in omni coitu pecu- 44. Igitur quando primo tem- 4A : 
dum colligatarum, et ponebat Ja- pore ascendebantur oves, ponebat x: 
cob virgas. Jacob virgas. » 
429. Et in serotinando pecudes, 49. Quando vero serotina ad- ^ 42. ; 
non ponebat missura erat, et conceptus extre- ii 
mus, non ponebat cas. 
Cessantia. Serotina. Serotina. E 


Nota el 

V. 8. In hzc verba Hieronymus Quest. in Gen.: 
Causa nominis « Nephthalim ». alia. hic multo expo- 
nitur, quam. in libro Hebraeorum. nominum scripta 
est. Unde et Aquila ait, συνανέστρεψέν με ὃ Θεὸς, 
xai συνανεστράφην, pro quo in Hebrao scriptum est, 
NEPHTHULE ELOIM NEPHTHALETHI. Unde a conversione, 
sive a comparatione, quia utrumque sonat « con[usio- 
nem, » sive « comparationem, ν Nephthalim nomen 
5.,0 imposuit. 

v. 11. Pergit Hieronymus in hune versum : Ubi 
nos posuimus, «in [ortuna, » et Grace dicitur, ἐν 
τύχη, quce potest eventus dici, in Hebreo habet va- 
' €aD, quod Aquila interpretatur, « Venit accinctio : » 
nos autem dicere possumus, « In procinctu. » BA enim 
potest pre positionem. sonare in, et venit. Ab eventu 
ergo sive prociictu, qui Gap. dicitur Zelphe filius, 
Gad vocatus est. Putat Drusius non posse stare llie- 


CAPUT XXXI GENESIS 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON. 
Ἑλληνιχοῖς 
ὙΓΟΦῸ - ΤΝ 0n ou ὙΠ 
ἘΞ nuey 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. Fefellit me, et mutavit mer- 


varie lectiones ad cap. XXX Genesis. 


VULGATA LATINA. 
7. Cireumvenit me, et mutavit 


ronymi conjecturam, quia in *22, 3 cum Camoets)| 
scribitur. Sed quam infirmz sint hze Massoretarum 
motiones ad lectiones quaslibet asserendas, et in. 
Praliminaribus dicimus, et in sequentibus frequen- 
ter observabitur. Dixerim ego verisimilius esse ii- | 
lud 2, pro N2, venit, non accipi : 1* quia non solen 
Hebrzi in hoc verbo N supprimere ; 2^ quia 3 prz-j 
positionis loco conjunctum melius quadrat ad sen-' 
sum, significatque, in fortuna, aut feliciter. — 1n 
Bibliis tamen Massoreticis in margine scribitur 
ΞΡ N2. 
lbid. "A., ἦλθεν εὐζωΐα. Sic Coislin. qui Symma-. 
chi etiam interpretationem adjicit. Prestare vide 
tur Aquilz lectio; ἦλθεν 7j ζῶσις, ut confirmatur e 
Hieronymo, qui ait Aquilam vertisse, venit accinclio, | * 
V. 15. ^A., διὰ τοῦτο. Ex Coislin. 
V. 90. "A., συνοιχήσει μοι, Ex eod. 


AKYAAX. 
γράμμασι. 

7. Παρελογίσατό pe, xol ἤλλαξε} ." 
τὸν μισθόν μου δέχα ἀριθμούς. 


AQUILA. 
7. Circumyenit me, et multav 


- 


261 
EYMMAXOXEX. 


98. "Op:aov. 
32, 


$5. Λευχόποδας. 
56. 


91. 

᾿Αμυγδαλίνην. 

ὅ8. Ὅπως ἐρχομένων τῶν βοσχη- 
μάτων πιεῖν, ἄντιχρυς ὦσιν τῶν Bo- 
σχημάτων, xax ἐγχισσήσῃ ἐλθόντα 
| πιεῖν. 
41. Πάντοτε ὅταν ἐνεχίσσων τὰ 
| βοσχήματα mpi uar "es συνδεδε- 

μένοις), ἐτίθει Ἰαχὼό τὰς ῥάδδους. 


49. Ὁπότε ὃὲ ἣν ὄψιμα τὰ βο- 
σχήματα, οὐχ ἔθηχεν. 
Δευτερόγονα. 
SYMMACHUS 
28. Defini. 
32. 


$5. Albos pedes habentes. 
56. 


51. 

Amygdalinam, 

58. Ut venientibus pecudibus 
ad bibendum, e regione pecudum 
essent, et conciperent venientes 
bihere. 

41. Semper cum conciperent pe- 
cudes pr:ematurze (A., collizatis), 
ponebat Jacob virgas. 
|  42.Cum autem serotine erant 

pecudes, non ponebat. —' 


Secundo genita. 


GENESIS CAP. XXXI. 


98. Διάστειλον. 
xov. 

55. Ῥαντοὺς xa 
"AAA 0c, λαιόποδας. 
ptoev. 

EUN 

Καρυΐνην. 
θατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν 


χισσήσωσι τὰ πρόθατα. 


ῥάδδους. 


6aza, οὐχ ἐτίθει. 
ΓἌσημα. 


98. Distingue. 
eris maculis. 
sinistripedes. 


minavit. 


oves. 


cipientes, posuit Jacob virgas. 


202 
0r. GEOAOTION. 

28. 

52. Φαιόν. "Α.1.1οι, ποικίλον, πέρ- 32. 

διαλεύχους. 55. 

90. ᾿Απέστησεν. "AdJoc, διώ- 506. 

97. Χλωρόν. "Α.1.1ος, λευχόν. 91. 

38. Ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσι τὰ πρό- 38. 
θατο & ῥόδων 
ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐγ- 

Δι. γένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ ᾧ 41. 
ἐνεχίσσων τὰ πρόδατα ἐν γαστρὶ 
λαμθάνοντα, ἔθηχεν Ἰαχὼδ τὰς 

42. Ἡνίκα δ᾽ ἂν ἔτεχε τὰ πρός 49. 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO 

98. 

59. Furvum. Alii, varium ni- 59. 

55. Sparsos et subalbos. Alius, 55. 

56. Fecit distare. Alius, deter- 56. 

57. Viridem. Alius, albam. 51. 
Nucinam. Alius, amygdalinam. 

58. Ut cum venissent oves bi- 98, 
bere, in conspectu virgarum ve- 
nientibus ipsis bibere, conciperent 

41. Factum est autem in tempore 4l. 
quo concipiebant oves in utero ac- 

42. 


ΕΞ 42. Cum vero peperissent oves, 
non ponebat. 


Non signata. 


Notae et varie lectiones ad cap. XXX Genesis. 


V. 98. "A., ἐπονόμασον. LXX Interpretes hanc 
vocem 373 quinquies vertunt per ὀνομάζω, et semel 
| per ἐπονομάζω. V. Conradi Kircheri Concordantiam 

| ad eam vocem. IH:e lectiones prodeunt ex edit. Rom. 
“ἢ et ex Drusio. 

| | V. 52. "AAAot, ποιχίλον, πέρχον, Varium et nigris 
maculis: cujus sint hzxe interpretationes, quas scho- 
liastes Romanus et codex unus ex nostris afferunt, 
ignoratur. 552, ποιχίλον, sic etiam vertunt LXX hoc 
capite et sequenti. Πέρχον νι. Hanc vocem in plu- 
rali vertit Theodotio ἐμθολίσματα. Ezech. xvr, 16, 
et Josue ix, 5; alius interpres sine nomine, ἐπιθλή- 

ματα ἔχοντα. Mi vide. 
| | V. 92. X., λευχόποδας. Sic editio Romana; unus 
ex codicibus nostris habet λαιόποδας, sine interpre- 
lis nomine, quod est ac si dicas sinistripedes. Su- 

spicor mendum esse. 


V. 57. Sic codex unus, sed, ut, suspicor, mendo- 
se; nam illud λευχόν ad vocem N?2 spectare puto. 
— CGoislin. in illud τῶν Ο΄, ἐφαίνετο ἐπὶ ταῖς ῥάδ- 
δοῖς, in margine habet τότε ἐπὶ τῶν σχυταλῶν : quod 
an sit Scholion, an alicujus interpretis versio, non 
satis intelligo. 

Ibid. Edit. IRom."AJA.4oc, ἀμυγδαλίνην. X. repesui- 
mus ex Coislin. vocem item Τὶ, quam LXX χάρυον 
vertunt, alii ἀμύγδαλον interpretantur. 

V. 58. Σ. Ὅπως ἐρχομένων, ete. Sic Coislin. 

V. 42. Coislin. X., ὁπότε 02 ἣν ὄψιμα, etc. Ibid. 
Editione Romana, 'A., ὄψιμα. 3., δευτερόγονα, sed 
illud iz bis Symmacho tribuitur in Coislin. ubi 
h:ee Symmachi lectio repetitur : et aliunde, qui su- 
pra venit πρώϊμα, hic vertisse videtur ὄψιμα, nam 
hiec sunt opposita. 


CAPUT XXXI GENESIS. 


ZYMMAXOXY. 


n 


T. Παρελογίσατό us, xoY ἤλλαξε 


GEOAOTIQN. 


7. Παρεχρούσατό με, xoi fA- T. 


πὸν μισθόν μου δεχάχις ἀριθμῷ. λαξε τὸν μισθόν μου τῶν δέχα ἀμ- 
νῶν. Ὁ Σύρος, xaX ἤλλαξε τὸν μι- 


σθόν μου δεχάχις. 
LXX INTERPRETES. 
7. Cireumvenit me, et mutavit H- 


SYMMACHUS. 
7. Cireumvenit me, et mutavit 


THEODOTIO, 


2605 
TO EBPAIKON. 


D22 "UN uu» npo 18 


Ὑπ 19 
E'EUDETTDN 

y» 94 

*ax»nN aux 20 


στ. 50 
nz-2 59 


IOS WDb3wuccnN mpm 44 


nan 


mn ὍΣΤΙΣ 

Erb ox5 54 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
cede;in meam decem partibus. 


18. Possessionem acquisitionis 
sui, quam acquisierat. 


19. lerat. 

'TTheraphim. 

24. Malum. 

26. £t furatus es cor meum. 


50. Deos meos. 
59. Raptum. 


41. Et metasti mercedem meam 
decem partibus. Du Editiones, et 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


18. 


VULGATA LATINA. 
mercedem meam decem vicibus. 


18. Omnem substantiam, et gre- 
ges, et quidquid in Mesopotamia 
acquisierat. 


19. lerat. Alius, ivit. 
Idola. 
24. Aspere. 
96. Ut clam me abigeres, etc. 


50. Deos meos. 

59. Captum a bestia. Alius, de- 
voratum a fera. 

41. Immutasti mercedem meam 
decem vicibus. 


264 


AKYAAT, 
18. 
19. 
Μορφώματα, 
24. 
20. 


ὅ0. Μορφώματα. 
39. . 


4l. Δεχάχις ἀριθμόν. 


50. 


92. 5X Σὺν τὸν σωρὸν τοῦτον. 
94. 


AQUILA. 
mercedem meam dccem numeros. 


18. 


19. Figsras. 


24. 
26. 


30. Figuras. 
39. 


41. Decies numero. 


circumvenisti mercedem meam de- 
cem agnabus. 

50. Afflixeris. 

52. x Cumulum istum. 52. 

54. ^d comedendum panem (et 
Alius.) 


50. Afflixeris. 


54. Ut comederent panem. 


50. 


52. γέ Cumulum istum. 
54. 


Noteet varie lectiones ad cap. XXXI Genesis. 


V. 7. Hujus versus lectiones plenas et varias ha- 
bemus ex mss. ubi ex Eusebio Emiseno et Diodoro 
affertur versio Syri interpretis, itemque Aquilze et 
Symm. Ibidem exstat locus insignis Origenis, qui 
sic habet : ᾿Αχύλας « δέχα ἀριθμοὺς » εἴρηχεν" Σύμ- 
μᾶχος, « δεχάχις ἀριθμῷ. » "Ἔλεγεν οὖν, φησὶν ὁ 
*"E6patoz, δεχάχις ἠθέτησε τὰς συνθήχας πρὸς τὸν 
Ἰαχὼθ ὁ Λάθαν, διὰ τὸ τὰ γεννώμενα ἐπ᾽ ὀνόματι 
ποῦ Ἰαχὼδ πλεῖστα ὅσα ὑπάρχειν, χἀχεῖνον ἐποφθαλ- 
μιᾷᾶν αὐτόν ὅπερ ἐδήλωσαν αἱ δύο ἐχδόσεις" « Καὶ 
παρηλογίσω τὸν μισθόν μου δέχα ἀμνάδας. » ᾿Αμνῶν 
δὲ ὅλως οὐχ ἔχει, οὃς συνέθετό μο! δοῦναι " οὐδαμοῦ 
φαίνεται ὅτι συνέθετο“ ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς λέγει φα- 
νερόν ἐστιν. “Ὥσπερ γὰρ ἀποχτείνοντα τὸν Λάμεχ οὐχ 
εἰσάγει, ἐχζητούμενον δὲ, ὡς ἀπὸ τῆς ἐξηγήσεως 
εἶναι φανερὸν χαὶ τὸ oo * οὕτω xa ἐνταῦθα. 
Πολλάχις οὖν ἢ Γραφὴ, ἃ ἐν τῷ πράττεσθαι οὐχ 
ἐξηγήσατο, διά τινος ἐξηγουμένου ἐδήλωσεν. Id est : 
Aquila, « decem numeros » dixit ; Symmachus, « de- 
ces numero, ». Dicebat igitur, ul ait. Hebreus, de- 


cies pacta cum Jacob inita violavit Laban : quia qua 
nomine Jacobi gignebantur. quamplurima erant, ita 
ut ille invidia moveretur : quod duc editiones decla- 
rant : « Et decepisti mercedem meam decem agnas. » 
Agnorum vero quos dare promiserit nulla mentio fuit, 
negue apparet eum. hec unquam pollicitum fuisse; 
sed id ex verbis ejus manifestum est. Quemadmodum 
enim Lamechum quempiam occidisse nunquam nar- 
raverat ; sed is postea requisitus, id clare enuntiavit z - 
ita et hoc loco. Plerumque igitur Scriptura, que in 
rerum gestarum recensione non enarrat, postea alio 
referente, declarare solet. 

Coislin. 'A., ., παρελογίσατό με, ἢπάτησέ με, xal 
παρὰ τὰς συνθήχας ἠδίχησεν. Ubi illud, ἠπάτησέ με, 
etc., est scholion explicationis causa additum, id est, 
Decepit me, et preter pacta injuria me affecit. Deinde 
affertur nota Origenis quam edidimus supra, et qui- 
dem pleniorem quam in Coisliniano codice afferatur. 

V. 48. "AAoc, χτῆσιν χτήσεως, elc. Sie Coislin; 
sine nomine Interpretis, qui videtur esse Aquila. . 


265 GENESIS CAP. XXXI. 266 
EZYMMAXOZ. 8EOAQTIQN. 
18. 18. Kai πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν 18. 
αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο. 'Λ.1.1ος, 
χτῆσιν χτήσεως ἣν περιουσιάσατο. 
19. 19. "Qyevo. "AJAoc , ἐπορεύθη. 19. 
Θεραφειν. Εἴδωλα. Θεραφείν. 
24. 94. Πονηρά. "A.t40oc, σχληρά. 24. 
20 26. Ἱνατί κρυφῇ ἀπέδρας, xai 20. 


ἐχλοποφόρησάς με. "AJdoc, ἱνατί 
ἐχρύθης τοῦ ἀποδρᾶναι, xal ἔχλεψάς 


80. Εἴδωλα. 


90. Τοὺς θεούς. 


50. Εἰδωλα. 


39. 59. Θηριάλωτον. "Δ.1.1ος, 0npó- 59. 
Cowzov. 

41. 44. Καὶ παρελογίσω τὸν μισθόν ἀϊ. 
βου δέχα ἀμνάσιν. 

50. 50. Ταπεινώσεις. Ἄ.1.1ος, ἀδιχή- 50. 
σεις. 

52. 52. Τὸν βουνὸν τοῦτον. 52. 

54. 54. ὃ 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
mercedem meam decies numero. — mercedem meam decem agnorum. 

Syrus, et mutavit mercedem meam 
decies. 

18. 18. Et omnem apparatum suum 18. 
quem acquisierat. Alius, possessio- 
nem possessionis quam acquisive- 
rat. 

19. 19. ferat. Alius, ivit. 19. 

Theraphin. Idola. Theraphin. 

25. 94. Mala. Aíius, dura. 94. 

20. 26. Ut quid occulte aufugisti , ^ 96. 
et furatus es me? Al/us , Ut quid 
abscondisti te ad aufugiendum, et 
furatus es me. 

50. Idola. 50. Deos. 50. 11oia. 

59: 59. Captum a bestia. Alius, de- t9. 
voratum a fera. 

41. 41. Eti decepisti mercedem 4]. 
meam decem agnabus. 

50. 50. Humiliabis. Alius, injuria 50. 
afficies. 

&9; 52. Acervam hunc. 52. 

S4. 54. 54. 


Notae et varia lectiones ad cap. XXXI Genesis. 


VEO PASO ἐπορεύθη. lta Coislin. 
. lbid. Ita fere semper hanc vocem vertunt quatuor 
interpretes, ut ad singulos enuntiatur. — Coislin. 
habet :"A., μορφώματα. X., θεραφείν, que postrema 
lectio etiam Theodotioni tribuitur in textu. 
V. 24. "Α.11ος, σχληρά. Ex Coislin. 
V. 20. "Αλως, ἱνατί ἐχρύδης, etc. Ex eod. 
V. 50. Hane trium interpretationem ex codicibus 
mss. eruimus. 
. V. 55. In Coislin. h:ee verba xa ἠρεύνησεν τὸν 
; olxov Ἰαχὼθ, χαὶ £v τῷ οἴχῳ τῶν δύο παιδισχῶν, χαὶ 
οὐχ εὗρεν, asteriscis notantur, 
V. 59. Θηρόδρωτον. Hane lectionem | afferunt 
Sched:e Combefisiana. 
.. V. 41. Duarum editionum lectio ex Origenis loco 
jamjam allato deducitur, — Coislin. sie habet "A., 
δεχάχις ἀριθμόν, qu: versio Symmacho tribuitur ad 
versum 7 in omnibus aliis mss. ubi legitur : X., 
| παρελογίσατό με, χαὶ ἤλλαξε τὸν μισθόν μου δεχάχις 
ἀριθμῷ. 


PaArROL. Gn. XV. 


V. 44. In Coislin. hiec verba, εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ 
οὐδεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν - ἰδοὺ ὁ Θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέ- 
σον ἐμοὺ xoi σοῦ, obelis notantur, utpote qui in 
Hebrzo non exstent. 

V. 47. In hiec verba. τῶν ΟΘ΄, qu sic cum aste- 
riscis habet Coislin.:KaY ἐχάλεσεν αὐτὸν Λάθαν σώ- 
ρξυμα βουνὸς μαρτυρίας, Ἰαχὼδ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν, 
βουνὸς μάρτυς, hane notam affert idem Coislin. 
sine auctoris nomine, sed videtur esse Origenis : 
Ἑόδραίου καλὴ παρατήρησις, ὅτι ὁ μὲν Λάθαν Eopt- 
στὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν, ὁ δὲ Ἰαχὼδ Ἑθραϊστί. Διὸ καὶ 
δισσῶς ἑρμηνεύεται χατά τινα βραχεῖαν ἐναλλαγήν " 
ὁ δὲ 'E6p. ἔλεγ ὅτι ὁ μὲν Ἰαχὼδ 'Εὐραϊστὶ βου- 
νὸν μάρτυρα ἐχάλεσε τὸν βουνὸν, ὁ δὲ Λάδαν Συριστί" 
ὅπερ μὴ ἠδύνατο Ἑλληνιστὶ διχῶς εἰρῆσθαι" βιασά- 
μένοι οἱ O' πεποιήχασιν ἐν βραχείᾳ ἐναλλαγῇὴ τὸ αὐτὸ 
σημαινόμενον σημαίνοντες, οὐδὲν γὰρ διαφέρει βουνὸς 
μαρτυρίας, ἣ βουνὸς μάρτυς. Id est: “εὐτοὶ pul- 
chra observatio, quia Laban quidem Syriace ipsum 
vocavit, Jacob autem. Hebraice. (Quamobrem secuue 
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263 
dum parvam mutationem duplici modo redditur, cum 
brevi discrimine. Hebraeus dicebat Jacobum  He- 
braice collem testem nuncupasse; Labanum vero Sy- 
riace : quod non poterat Graece. dupliciter exprimi ; 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


908 — 


sed LXX Interpretes brevi facta violenter mutatione 
idem ipsum significasse : nihil enim differt collis te- 
stimonii a colle teste. Sequentia porro verba obe- 
lis notantur in Coislin. utpote qu quoad maxi- - 


CAPUT XXXII GENESIS. 


- 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Dom 7 d. jJ: 
"eA manenn 5:5 nup 10 10. 10. (Ἐσμιχρύνθην ὑπὲρ πάντας 
Down ἐλέῳ, χαὶ πάσῃ ἀληθείᾳ.) 
"5 NU ow 20 30. 90. 
p 22 92. ᾿Ιαθώκ. 92; 
722 U"N pax" 24 24. 24. Ἐχυλίετο ἀνὴρ μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὈΓΌΝ ἘΣ ΠΡ) 5 28 98. 98. Ὅτι ἧρξας μετὰ Osov. 
ΝῺ. 50 50. 90. Πρόσωπον ἰσχυροῦ. 
yy 51 $1. 51. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Et angustia fuit ei. 7. Et perterritus. Ὶ. 
10. Parvus sum pre omnibus ἰ[0. Minor sum cunctis misera- 10. Minor factus sum supra 
misericordiis,et prz: omni veritate. tionibus et veritate tua. omnes misericordia et omni veri- 
tate. 
20. Si forte suscipiat faciem 40. Forsitan propitiabitur mihi. 90. 
meam. 
22. Jaboc. 22. Taboc. 22. 


24. Et luctatus est vir cum eo. 


28. Quia princeps fuisti cum 
Beo. 


24. Vir luctabatur cum eo. 


98. Quoniam si contra Deum 
fortis fuisti. 


24. Et volvebatur vir cum eo. 


98. Quia princeps fuisti cum 
Deo. 


50. Pheniel. 50. Phanuel. 


91. Claudicans. 


51. Claudicabat. 


50. Facies Dei, 
51. 


Nota et varic lectiones ad cap. XXXII Genesis. 


V. 7. "AAA0c, θλιδῶδες αὐτῷ. Ex Coislin. 

V. 40. Sic necessario restituenda Aquil:e lectio. 
Interpres Procopii male legerat, ἐμαχρύνθην, qui 
verlit e'ongatus sum. Quid autem illud cum verbo 
Hebraico ^ndop, qui semper significat, minor sum, 
vel parvus sum? "AJAoc* ἱκανοῦταί μοι : in. Sche- 
dis Combefisii legitur ἱχανοῦσαν pot, sufficiens es 
mihi. 

V. 90. "Α.1.1:ος, ἐάν πως. Sic editio Romana. 

V. 22. "Α.λ:ος, Ἰαδόκ. Sic ms. Alex. Rom. autem 
ed. ,'IaGoy. ; 

In vocem 'Ia66x, hxc mss. habent ex Origene : 
᾿Ιαὐὼχ ποταμός ἐστι τῆς ᾿Αρτ»δίας, ὁ νῦν χαλούμενος 


Ἰαμθύχης. Id. est]: Jaboc {ἘΠ est Arabie, qui 
ἘΜΗ͂Σ vocatur Jambyces. Combelisius legit "Ia 
Ixnc. 

V. 24. Lectionem Aquile et Symmachi sic habent 
omnes mss. et editio Romana. —  Ἐχονίζετο ἀνήρ, 
Coislin. in marg., ubi interpretis nomen erasum 
fuisse videtur.| 

V. 98. Hzc ex Hieronymo desumpta sunt, qui sic 
habet in Quest. in Gen. : « Vocabitur nomen tuum 
Israel, quia invaluisti cum Deo. » Josephus in primo 
Antiquitatum libro, Israel ideo ita appellatum putat, 
quod adversus Angelum steterit. Quod ego diligenter 
'exculiens, in Hebreo penitus invenire mon poluj. 


269 


mam saltem partem in Hebrzo non exstent : nem- 
pe, εἶπεν δὲ Λάθαν τῷ 'lox6* ᾿Ιδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος, 
xai ἡ στήλη ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ" 
μαρτυρεῖ ὁ βουνὸς οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη. 


GENESIS CAP. XXXII. 


970 


V. 80. "A.Lloc, ἀδικήσεις. Ex Coislin. 
V. 52,7A., σὺν τὸν etc, la Coislin. cum aster.sco. 
V. δά. "A.L1oc, φαγεῖν ἄρτον. Idem. 


CAPUT XXXIII GENESIS. 


XYMMAXOX. 0’, ΘΕΟΔΟΤΙΏΩΝ. 
jJ: 7. Ἠπορεῖτο. "A4Aoc* θλιδῶδες ds 
αὐτῷ. 

10. 10. Ἱκανούσθω pot ἀπὸ πάσης 10. 
διχαιοσύνης χαὶ ἀπὸ πάσης ἀλη- 
θείας. "AAAoc* ἱκανοῦταί μοι. "AA- 
Joc* ἱχανός elpa. 
9U. 20. Ἴσως γὰρ προσδέξεται. "AA- 20. 
Joc* ἐάν πως ἐντραπῇ. 
99. 22. "Ia6(x. "Α.1.:1ος, "la60x. 92. 
94. Ἐχυλίετο ἀνὴρ μετ᾽ αὐτοῦ. 94. Ἐπάλαιεν ἄνθρωπος με 24. 


αὐτοῦ. 'Α.1.11ος" ἐχονίζετο ἀνήρ. 


28. Ὅτι ἤρξω ἰσχύϊ πρὸς Θεόν. 


28. Ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ. 


50. Φανουήλ. 50. Εἶδος Θεοῦ. 50. 

51. 51. Ἐπέσχαζεν. "Α.1.1ος" ἐνεχυλί- 6]. 
ετο. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

1 7. Et. hesitabat, Alius, angu- ΤῈ 
slum illi. 

10. 10. Sufficiat mihi ab omni mise- 10. 
ricordia et ab omni veritate. Alius, 
sufficit mihi. Alius, suificiens sum. 

40. 20. Forsitan enim suscipiet. 20. 
Alius, si forte revereatur. 

99. 22. Taboch. Alius,laboc. 92. 


94. Et volvebatur vir cum eo. 


94. Et luctabatur homo cum 60. 24. 


Alius, in pulvere volvebatur vir. 


98. Quia princeps fuisti fortitu 
dine contra Deum. 


28. Quia invaluisti eum Deo. 


28.. Quia invaluisti cum Deo. 


50. Phanuel. 50. Species Dei. 50. 
515 51. Claudicabat. Alius, volve- 51. 
batur. 


Note et varia lectiones ad cap. XXXII Genesis. 


Ecquid me necesse est opiniones querere singulorum, 
cum etymologiam nominis exponat ipse qui posuit? 
Non vocabitur, inquit, nomen tuum Jacob : sed 
Israel erit nomen tuum. (Juare interpretatur Aquita, 
ὅτι ἥρξας μετὰ Θεοῦ : Symmachus , ὅτι ἤρξω ἰσχύϊ 
πρὸς Θεόν, et. Theodotio, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ. 
samimH enim, quod ab Israel vocabulo derivatur, 
principem sonat. C:etera ibi vide. 

V. 29. Ad hxc verba, xa τοῦτό ἐστι θαυμαστόν, 
qui in LXX Interpretibus leguntur, addunt codd. 
mss:: Τὸ xal τοῦτό ἐστι θαυμαστόν παρ᾽ οὐδενὶ 
χεῖται ἐν τῷ ἑξαπλῷ. Id est : lllud et hoc est mira- 
bile apud nullum in hexaplo habetur. ltidem abest 


ab Hebraico textu. 

V. 50. Sic mss. nostri et editio Romana. Sym- 
machus et Vulgata Phanuel; et tamen Hebraeus 
Dwtzn sive Phaniel habet. Sed Phaniel an. Phanuel 
dicas, inquit Abenmelech, pluma non interest. Nam 
littere kuEvi. permutantur. inter. se. Hc postrema 
Drusius. 

V. 51. Α.1.1ος, ἐνεχυλίετο. Hanc lectionem habet 
Regius codex unus, qu: ad quem interpretum per- 
lineat, ignoratur. — Coislin. in illud τῶν O', éxé- 
σκαζεν, notat in margine : ἐπεχώλευεν, ἐπέχλινε 
τῷ ποδί, quod videtur scholion esse. 


211 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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CAPUT XXXIII GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


eum ΝΟ ΣῊΝ oxpy ΝΌΟΝ 1 


N2 Uy 
vm 
Tpun 4 4. θνεσσαχη. 
WIXUTDWODUDÓW pn ὃ 5. 
25 n25w nom nya 42 12. 
my 45 5 
τοῦ 47 11. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Et levavit Jabob oculos suos, 
et vidit, et ecce Esau venit. 

Et divisit. Divisitque. 
4. Et osculatus est eum. 


5. Quos benigne dedit Deus 
eervo tug. 

12. Proficiscamur etf ambule- 
mus, et ambulabo e regione tui. 

15. Lactantes. 

17. Socchoth. 


15. Foetas. 
17. Sochoth. 


VULGATA LATINA. 
1. Elevans autem Jacob oculos 


suos, vidit venientem Esau. 
4. Et osculans. 
5. Quos donavit Deus servo tuo. 


19. Gradiamur simul, eroque 
socius itineris tui. 


1. Kat fov Ἰαχὼδ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτοῦ. 


Καὶ ἡμίσευσεν 

4. 

5. "A ἐχαρίσατο (ὁ Θεὸς τῷ δούλῳ 
σουὴ. 

19. ᾿Απάρωμεν xaX πορευθῶμεν, 
ἵνα συνοδεύσω Got. 


15. Τίχτουσι. 
17. 


AQUILA. 
1. Et levavit Jacob oculos suus. 


Et dimidiavit. 
4. 


b. Quz dedit Deus servo tuo. 


12. Proficiscamur et ambule- 
mus ut tecum vadam. 


15. Pariunt. 
1. 


Nota et varia lectiones δὰ cap. XXXIII Genesis. : 


V. 1. Sic editio Romana et quidam mss. Unus 
lamen ad lectionem Aquile habet, ὀφθαλμὸν αὐ- 
τοῦ. 

Ibid. Ex Hieronymo in Quast., qui dicit : Deni- 
que ubi nos habemus, divisit, Aquila posuit, ἡ μιίσευ- 
σεν, id esi, dimidiavit. Shedae Combefisianz: aliam 
lectionem, ἐπιδιεῖλε, efferunt. 

V. 4, Hic duo manuscripti codd. Regii, notam 


afferunt 'sine auctoris nomine; sed videtur Orige- 
nis esse. Sie autem habet : Τὸ, κατεφίλησεν αὖ- 
τὸν ὅπερ ἐστὶν '"E6paicw, ovsccaxm, ἐν παντὶ 
"E6paix( βιθλίῳ περιέστιχται, οὐχ ἵνα μὴ ἀναγι- 
νώσχηται, ἀλλ᾽ ὑπαινιττομένης ὥσπερ διὰ τούτου 
τῆς βίθλου τὴν πονηρίαν τοῦ Ἡσαῦ. Κατὰ δόλον γὰρ 
χατεφίλησε τὸν 'laxo6. ld est : Illud, osculatus est 
eum, quod est Hebraice uessake, in omnibus IHebrai- 


CÀPUT XXXIV GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS. 
ἙἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
uu 9: 2. Eoyép. 
nnn Εὐαῖος. 
3 12 12. 12. 
^A unN 
"i 15 15. 15. 
vun No 47 At. 17. 
ΤΕ vzn *» 19 19. 19. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA, 
9, Sechem. 2. Sichem. 2. Sychem. 
Ev:eus. Hevzxi. νυ. 
12. Dotem. 12. Dotem. 497 
Puellam. Puellam. 
15. Complaeebimus. 15. Valebimus fceederori. 18. 
41. Non audieritis. 17. Nolueritis. iT. 


19. Quia complacuerat in filia. 


19. Amabat enim puellam. 19. 


GENESIS CAP. XXXIV. 


$215 
CAPUT XXXIII GENESIS: ; 
XYMMAXOX. 0', GEOAOTIQON 
1. Ἑπάρας δὲ 'laxi6 τοὺς ὁφθαλ- 4. ᾿Αναθλέψας δὲ Ἰαχὼδ τοῖς ile 
μοὺς αὐτοῦ, εἶδε φανέντα Ἠσαῦ ἐρ- ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, εἶδε *oxo ἰδοὺ 
χόμενον. Ἠσαῦ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος. 
Καὶ διεῖλε. "Α.1.1ος" ἐπιδιεῖλε. 
λ. 4. Κατεφίλησεν αὐτόν. 4. 
5. "A ἐδωρήσατο (ὁ Θεὸς τῷ 5. Οἷς ἐλέησεν ὁ Θεὸς τὸν παῖδά ὃ. 
δούλῳ σου). σου. 
19. Καὶ πορευθῶμεν, ἵνα συνο- 12. ᾿Απάραντες πορευσώμεθα ἐπ’ 19. 
ΠΕΣ S εὐθεῖαν. "Δ.1.1ος " πορεύσομαι εἰς 
χατεναντίον σου. 
15. "Küouct. 15. Λοχεύονται. 15. 
17. Σοχχώθ. 17. Xxqyat. 5 17. 
SYMMACHUS., LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Tollens Jacob oculos suos, 1. Respiciens autem Jacob oculis 1. 
vidit apparentem Esau venientem. Suis, vidit, et ecce Esau frater ejus 
veniens. 
Et divisit. Alius, et distribuit. 
4, 4. Osculatus est eun. 4. 
5. Qux donavit Deus servo tuo. 5. Quos misericorditer dedit D: 
Devs puero tuo. 
12. Et proficiscamur , ut socius 12. Promoventes eamus in re- 13. 
itineris sim tibi. ctum. Alius, gradiare regione tui. 
15. Parturiunt. 15. Feetantur. 15. 
17. Socchoth. 47. Tabernacula. 1d. 


Nota et variae 


lectiones ad cap. XXXIII Genesis. 


[1] 


cis libris, undique punclis notatur : non ut non le- 
gatur ; sed subindicante libro Esau nequitiam ; nam 
dolo Jacobum osculatus est. Hactenus etiam in Mas- 
soreticis Bibliis vox 1-1 punclis notatur. 

V. 5. Hujus versus lectiones Aquilze et Symma- 
chi Laüne attulit Procopius ; Grzce codex Reg. 


ἀπάρωμεν xxi mopsu0. Ex modo vertendi dixerim 
hanc lectionem Symmachi esse; nomina enim sspe 
confunduntur. 

V. 16. "A., τίχτουσι. X. χύουσι. Ex Coislin. 

V. 17. X., Σοχχώθ. Sic unus codex Graecus Rog. 
1888. Procopius item ait : Symmachus exponit sue- 


1825. 


choth 'TABERNACULA. 


-. V. 42. Sic Drusius et Reg. 1825. — Coislin. :'A., 


CAPUT XXXIV GENESIS. 


XYMMAXOX. ο΄. OEOAOTIQN. 
9. 9. Συχέμ. ὩΣ 
Εὐαῖος. "Α.1.1ος᾽ Χοῤῥαῖος. 

12. Τὸ ἔδνον. 12. Τὴν φέρνην. 19. 

Τὴν παιδίσχην. Τὴν παῖδα. 

15. 15. Ὁμοιωθησόμεθα. E'. εὐνοή- 15. 
σομεν. 

Jl. Μὴ εἰσαχούσητε. "Α.1.1ος" 17 
μὴ ὑπαχούσητε. 

19. Ἐπεθύμει γὰρ τὴν παιδί- — 19. Ἐνέχειτο γὰρ τῇ θυγατρί. 19. 

σχὴν 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTiO. 
9. 2, Sychem. 9" 
Evous. Alius, Chorrzus. 

12. Dotale munus. 19. Dotem. 12. 

Adolescentulam. Puellam. 

15. 15. Similes erimus. V. ed. be- 15. 
nevoli erimus. 

17. 17. Non exaudieritis. Alius, non 1T. 
obedieritis. 

19. Coneupiscebat enim adole- 19. ^ppositus enim erat filize. 19. 


i&centulam, 


TO EBPATKON. 


mw 1 91. 
ὙΓΝῚ 99 297 
noa 25 25. 

"ED 50 30. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


21. Pacifici. 91. 
23. Complacebunt. 
25. Fiducia. 


Pacifici. 


25. Confidenter. 


50. Numero. $0. Pauci. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXIV Genesis. 


V. 2. "A., Συχέμ. Sic Regii duo, quorum hzc 
sunt verba : ᾿Αχύλας « Συχέμ, » ὅπερ ἑρμηνεύεται 
« ὦμος,» ἢ « ὦμον. ». Id est: Aquila, « Sychem, » 
quod significat « humerus, » aut « humerum. » 

Ibid. "A.44., Χοῤῥαῖος. Sic unus codex, Ἐμμὼρ ὁ 
Χοῤῥαῖος- ᾿Αχύλας, Ebatoc. Id est : Emmor Chor- 
"cus; Aquila, « Heveus. » Coislin. quoque habet ad 
marg. :'A., Εὐαῖος. 

In Grico non ita facilis videtur earum vocum 


HEXAPLORUM οὐ. SEPERSUNT. 9:6 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


22. Differtur tantum bonum. 


AKYAAZ. 


91. ᾿Απηρτισμένοι. 
22. 


25. 
350. 


AQUILA. 
91. Perfecti. 
ps 
9. 


30. 


transmutatio; in Hebraico secus; nam in "mm sí 1* 
in πὶ commutes, quod non infrequenter factum de- 
prehendetur infra, facies nnn, Horreus, vel Chor- 
Tus. 

V. 19. Lectionem Symmachi, τὸ ἔδνον, habet co- 
dex Regius 1871, egregi: notz, x sseculi, qui ma- 
gnam Bibliorum partem complectitur ; similiterque 
sequentem, τὴν παιδίσχην. 

V. 45. Θυϊπιο editionis lectionem affert idem ipse 


CAPUT XXXV GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


Down 4 4. 
mu 8 8. 
nn 12 12, 
VoNn-noa25 16 16. 
wb 
pou 18 18. 
Erb nu ww nn-zw 19 19. 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 
4. Quercum. 


$. beborah. 8. Debora. 


12. Dedi. 
16. Quasi tractus terrz. 
Ad veniendum. 


12. Dedi. 


Venit. 


18. Benjamin. 
19. Ephratha , h:ec Bethlehem. 


18. Benjamin. 


19. Ephratam 
thlehem. 


VULGATA LATINA. 
4. Terebinthum. 


16. Verno tempore ad terram. 


, hec est Be- 


kl. Τὴν δρῦν. 


12. 
16. Καθ᾿ ὁδὸν τῆς γῆς. 


18. 
19. 
AQUILA. 
4. Quercum. 
j 8. 
192. 


16. Secundum viam terrz. 


18. 
19. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXV Genesis. 


V. 4. "A. Σ. 0. τὴν δρῦν. Sic Drusius. LXX quo- 
que nox, nen infrequenter vertunt δρῦν. 

V. 8. "AA.toc, μέλ., etc. Sie schedze Combefisia- 
nw. Incertum autem an hzc sint scholion an inter- 
pretum variz lecliones. 

V. 12. "AJ4Aoc, ὥμοσα. Sic editio Romana et 
Drusius. 

V. 16. Ín hune locum Hieronymus : Verbum He 


braicum CnapnaTHA, in consequentibus, ubi Jacob 
loquitur ad. Joseph : « Ego. autem cum venirem. de 
Mesopotamia Syrie, mortua. est. mater tua Rachel 
in ierra. Chanaan , in via Hippodromi, ut venirem 
Ephratha : » nescio quid volentes, « Hippodromum, » 
Septuaginta. Interpretes transtulerunt : et statim ibi, 
ubi im Hebreo dicitur, « Et sepelierunt eam in via 
Ephrata, hac est Bethlehem, » rursum. Septuaginta. 


PTT GENESIS CAP. XXXY. ?18: 
ZYMMAXOS. or. OEOAOTIQN. 
91. 91. Eipnvixot. 91. 
92. Πεισθήσονται. 92. Ὁμοιωθήσονται. 22. 
95. 95. ᾿Ασφαλῶς. "AJddoc: πεποι- 25. 
θότως. 
50. 90. Ἐν ἀριθμῷ. "A44oc ἐν — 90. 
βραχεῖ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
?1. 91. Pacifici. 21. 
22. Morem gerent. 22. Similes erunt. 22. 
95. 95. Confidenter. Alius, fiducia- 95. 
liter. 
50. 50. In numero. Alius , in brevi. 50. 


Nota et varica lectiones ad cap. XXXIV Genesis. 


codex Regius. Pariterque sequentes versuum 17 


et 19. 

V. 21. "A., ἀπηρτισμένοι. Amos 1, 9, mau apud 
LXX vertitur ἀπηρτισμένη. In hunc locum. Hiero- 
nymus in Quest. : Ubi nunc LXX Interpretes « paci- 
ficos » transtulerunt, Aquila interpretatus est, « ἀπὴρ- 
πισμένους, Y id est, « consummatos atque perfectos, » 
pro quo in Hebrao legitur satAwIM. 

V. 22. Σ., πεισθήσονται, Sic Regius 1871. 


V. 25."Α.11ος, πεποιθότως. Sic mss. Regii. Ilie- 
ronymus vero in Quest. : Pro eo quod in Grecis 
legitur ἀσφαλῶς, id est « diligenter, » in Hebreo 
scriplum est, BETE, id. est, « audacter et confiden- 
ter. » Mlud autem ΠΩ, etiam LXX vertunt πεποι- 
θότως Jerem. xxxn, 16 et 57, et Zachar. xiv, 
M. 

V. 50. "AJ4oc, ἐν βραχεῖ. Sic duo mss., qui non 
indicant cujus sit hec interpretatio. 


EYMMAXOE. 


4. Τὴν δρῦν. 
8 


12. 
10. 


48. Υἱὸς δεξιᾶς. 


19. 
SYMMAGHUS.. 
4. Quercum. 
8. 
12. 
16. 


18. Filius dextera. 
19. 


CAPUT XXXV GENESIS. 
ο΄. 


4. Τὴν τερέδινθον. 


8. Δεθόῤῥα. "Α.1.1ος" μέλισσα. 
"AAA. λαλιά, "AAA. λαλουμένη. 


12. "Ἔδωχα. "Α.1.1ος " ὥμοσα. 

16. Χυύραθά. 

Ἡνίχα ἤγγισεν. "AAAoc* ἐν τῷ 
ἐλθεῖν. 

18. Βενιαμίν. 

19. Ἐφραθὰ, αὕτη ἐστὶ Βηθ- 
λεέμ. E'. Ἐφραθὰ, αὕτη ἐστὶ olxta. 
ἄρτου. 

LXX INTERPRETES. 

4. Terebinthum. 


8. Deborra. Alius, apis. Alius ,. 


loquela. Alius, dicta. 
12. Dedi. Alius, juravi. 
16. Chabratha. 


Dum appropinquaret. Alius, cum 
veniret. 

18. Benjamin. 

19. Ephratha , hzc est Bethle- 
hem. V. ed. Ephratha, ipsa est 
domus panis. 


9EOAOTION. 
4. Τὴν δρῦν. 
8. 


12. 


18. 
19. 


THEODOTIO. 
4. Quercum, 
8. 


12. 
16. 


18. 
19. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXV Genesis. 


pro « Ephratha » posuerunt, « Hippodromum, » cum 
utique. si Chabratha Hippodromus est, ÉphrathaHip- 
podromus esse non possit. Aquila autem hoc ila trans- 
Lulit : « Et factum. est. xa0* ὁδὸν. τῆς γῆς, id est, in 
iünere Qerre, introiens in« Ephratha, etc. Hsec iie- 
ronymus. Totus igitur Àquil:e locus, sie Greece ex- 
pressus fuisse videtur : Καὶ ἐγένετο χαθ᾽ ὁδὸν τῆς 
γῆς, εἰσερχόμενος εἰς Ἐφραθά. 


Ibid." A.44oc, ἐν τῷ ἐλθεῖν, Sic codex Reg. 1871. 

V. 18. Z., υἱὸς δεξιᾶς. Ex Procopio. 

V. 19. E',"Egp., ete. Sic habet Ambrosius epist. 
ad Horontianum, qu: estin nova editione num. 70, 
p. 4065 : Quinta autem traditio, Ephratha, » ipsa est 
domus panis. ». Hoc preteritum est in aliorum tra- 
ditionibus. Ubi traditiones Ambrosius hic et alibi 
pro editionibus habet. 


939 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 280 
CAPUT XXXVI GENESIS. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΠΞῸΝ ΠΟΝῚ ὩΣ ὩΣ gw 19 19. 19. 
D'UN N" 
€"yu- now 20 90. 90. 
DNMEDIN NYO TUN nl ΝῚΠ 24 24. 94. Αὐτὸς Alvàc ὃς εὗρε σὺν τοὺς 
it23b D'aonenM ὙΠ). 3702 Ἰαμεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν τῷ Bó- 
Y2N Ὁ Σύρος λέγε: πηγὴν αὐτὸν σχειν αὐτὸν τὰς ὄνους τοῦ Σεθεγών. 
εὑρηχένα:. 
nion ὅδ δ5- 55. Ὁ πατάξας. 
ΠΡ 56 56. 56. 
ΠΣ 40 40. 40. Ἐν τοῖς ὀνόμασιν αὐτῶν. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


19. Isti filii Esau, et isti duces 
eorum : ipse est Edom. 


90. lsti filii Seir. 


94. Hic Anah, qui invenit mu- 
los in deserto, dum pasceret asi- 


ipsum invenisse fontem. 
55. Qui percussit. 
56. De Masrecha. 
40. In nominibus suis. 


οὔ. Masreca. 


VULGATA LATINA. 


19. isti sunt filii Esau, et hi 19. 
duces eorum : ipse est Edom. 


24. Iste est Ana, qui invenit 
aquas calidas in solitudine, cum 
nos Sebahon patris sui. Syrus ait pasceret asinos Sebz:on patris sui. 
δῦ. Qüi percussit. 


40. Et vocabulis suis. 


AQUILA. 


90. Isti sunt filii Seir. 20. 


924. Ipse ZEnas, qui invenit Ia- 
mim in deserto, dun pasceret asi- 
nas Sebegon. 


55. Qui percussit. 
56. 
40. In now:inibus suis. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Genesis. 


V. 19. Sic mss. et editio Romana. 

V.94. Hunc locum, cujus antea pauca verba 
exstabant, etiam lacera, apud Drusium et alios, 
plenum reperimus secundum omnes editiones , in 
iribus Catenis Regiis et in schedis Combefisianis, 
cum sequentibus notis : prima sie habet : Ὁ Σύρος 
xa ὁ Ἑθραῖος, τὸν ᾿Ιαμεὶν « ὕδωρ » βούλοντα: λέ- 
γξιν, ἀντὶ τοῦ, « εὕρε πηγὴν ἐν πῇ ἐρήμῳ. » Οἱ δὲ 
ἑρμηνεύσαντες, αὐτήν πως τὴν λέξιν τὴν "E6patixn) 
τεθείχασι. Id est : Syrus et Hebraeus Iamin « aquam » 
significare volunt; ac si diceretur : « Invenit fontem 
in deserto. » AL. interpretes ipsam vocem Hebraicam 
posuerunt. Altera nota, quz est Diodori, sic habet : 
Ὁ Σύρος λέγε: πηγὴν αὐτὸν εὑρηχέναι' ἣ γὰρ πηγὴ 
« Αναν » χαλεῖται τῇ Σύρων φωνῇ. [ἃ est: Syrus 
dicit ipsum invenisse [fontem : mam fons Syrorum 
lingua, « Anan » vocatur. Ubi Diodorus inventoris 
nomen cum inventz rei nomine confundit, ut notat 
sequens scholiastes. Tertia nota hzc est : Παντας- 
χοῦ μὲν τὸ ὕδωρ « áp. uai p. » λέγεται ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ, 
$ δὲ πηγὴ « μωχώρ᾽ » ἐν γὰρ τῷ Ae! ψαλμῷ εἰς τ' 

« Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς,» ἐν τῷ 'E6paixo χεῖται 
« μωχὼρ ἀϊούμ. » Οὔτε οὖν τὸν « Ἰαμεὶν » χατὰ Au- 


δωρον εὗρον ἀντὶ τοῦ ὕδατος" οὔτε ἀντὶ τῆς πηγῆς 
τὸν « Αἰνάν" » χατὰ Θεοδώρητον 05, οὐ τὸ Αἰνὰν « πη- 
γὴν » ἔδει λέγετθαι" ἀλλ᾽ ἣ ἄρα τὸ « Ἰαμείν. » Ὃ 
γὰρ Aivav εὗρε τὸν Ἰαμεὶν, οὐχ ὃ Ἰαμεὶν τὸν 
Aiyxw, Id est: Übique in Hebraico aqua dicilur 
«ammaim, » fons autem, « mocor : » nam in xxxv 
psalmo, ad illud, « Apud te est fons vite, » in He- 
braico legitur, « mocor aium. » Neque igitur « Iamin » 
inveni pro aqua ; neque pro fonte « ZZnan , » secun- 
dum Diodorum. Secundum Tlieodoretum autem, non 
4Enan fontem dici oportuit, sed potius, Iamin. Si- 
quidem /Engn invenit Iumin, non Jamin AEnan. 
Eadem de re audiendus Hieronymus : Multa et 
varia apud Hebreos de hoc capitulo disputantur : 
apud Grecos quippe el mostros super hoc silentium 
est. Alii putant . Aii. maria. appellata. lisdem 
enim litteris scribuntur. maria , quibus et. nunc hic 
sermo descriptus est. Et volunt illum dum pascit 
asinos patris sui in deserto, aquarum congregationes 
reperisse : qua juxta idioma lingue Hebraice maria 
nuncupentur : quod. scilicet. stagnum | reperit, cujus 
rei inventio in. eremo difficilis est. Nonnulli putant 
aquas calidas juxta Punice lingue viciniam, quc 


CAPUT XXXVII GENESIS. 


TO EBPAIKRON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE, 


Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


3 ἃ 27 


τὸν "yn BDz3-7IN ΠΟῪ N29 
ΠΝ Ὁ Σύρος xoi ὁ Ἑόραζος. 
χκατήνεγχεν. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Uxorum. 9. Uxorum. 
Et retulit. Joseph infamiam eo- 
rum ad patrem eorum. Syrus et 
Hebraeus, detulit. 


VULGATA LATINA. 


,Accusavitque fratres. suos apud 
patrem crimine pessimo. 


2 


Καὶ ἤνεγχε [al. χατήνεγχε δὲ! 
Ἰωσὴφ Ψόγον αὐτῶν πονηρὸν πρὸς 
τὸν πατέρα αὐτοῦ. 

AQUILA. 

2. 


Et detulit [al. detulit autem] 
Joseph vituperium ipsorum malum 
ad patrem suum. 


281 


XYMMAXOX. 


3 
A 7795 
ουτοὸς ἔστιν 


GENESIS CAP. XXXVII. 
CAPUT XXXVI GENESIS. 
θ΄. OEOAOTIQN. 


282 


19. 19. Οὗτοι viol Ἡσαῦ, xoi οὗτοι 19. 
γέμονες αὑτῶν οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 
SUME T RUE - 
Ἐδώμ." Α.1.λος. οὗτοι uio "Hoa * 
5 * nS ^ 
Ἐδώμ. 


20. 90. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηείρ. "Α.1.1ος, 20. 
xa οὗτοι υἱοὶ Σηείρ. 


94. Οὗτός ἔστιν ὁ Αἰνὰν, ὃς εὗρε 
ποὺς Ἰαμεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε 
ux 


τ 
ἕνεμε τὰ ὑποζύγια Σεθαιγὼν τοῦ ὑποζύγια Σεῦε 


ν "Avà, ὃς εὗρε τὸν 
Ἰαμεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμε τὰ 
ὺν τοῦ πατρὸς αὖ- 


94. Οὗτός ἐσ 


94. Οὗτός ἐστιν ὁ Αἰνὰν, ὃς εὗρε 
τὸν "Iagetg ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμε 
τὰ βουχόλια Σεύαιγὼν τοῦ πατρὸς 


πατρὸς αὐτοῦ. τοῦ. αὐτου. 
35. 35. Ὁ ἐκχόψας. $5. 
56. 50. Μασσεχάς. 56. Μασσηφάς. 
40. 40. Ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. ἀ0. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
19; 19. Isti filii Esau, et isti princi- 19 
pes eorum : hi sunt filii Edom. 
Alius, hi filii Esau : hie est Edom: 
90. 20. Hi autem filii Seir. Alius, et 90. 


hi filii Seir. 

94. Hic est /Enan, qui invenit 

lamim in deserto, dum pasceret 
subjugales Sebzgon patris sui. 


94. Mie est Ana, qui invenit Ta- 
mim in deserto, cum pasceret sub- 
jugales Sebegon patris sui. 


24. Hic est ZEnan,, qui invenit 
Iamim in deserto, cur pasceret 
bucolia Sebxgon patris sui. 


35. 55. Qui excidit, 55. 
56. 560. Massecas. 36. Messephas. 
40. 40. In gentibus suis. 10. 


Νοίφ et varie lectiones ad cap. XXXVI Genesis. 


Hebree contermina est, hoc vocabulo signari. Sunt 
qui arbitrentur onagros ab hoc admissos esse ad 
«sias : et ipsum. hujusmodi reperisse concubitum , 
sul velocissimi ex his asini nascerentur, qui vocantur 
Tauitx. Plerique putant quod equarum greges ab asi- 
nis in deserto, ipse fecerit primus ascendi, ut mwulo- 
vum inde nova contra naturam. animalia nasceren- 
tur. Aquila hunc locum ita. transtulit : Ipse est Ana 
qui invenit σὺν τοῖς "Eug. Et Symmachus similiter 
τοὺς "Egutu : que interpretatio pluralem. numerum 
siqnificat. Septuaginta. vero et Theodotion qualiter 
transtulerunt dicentes : τὸν "Iautp, quod indicat nu- 
merum singularem. Hic σὺν τοῖς Ἐμέμ ad Aquilam 
legitur; et.ad Symmachum, τοὺς '"Epíp. Omnes 
Graci nostri codices, tres numero, σὺν τὸν Ἰαμείν 
habent ad Aquilam, uno excepto de quo infra; ad 
Symmachum vero, τὸν Ἰαμείν omnes, in singulari 
ad utrumque. Hieronymus in pluralt legit ad Aqui- 
lam et Symmachuni, ut ipse testificatur; quem hac 
in parte sequi maluimus. Verum lectionem Aquil:e 
Sic restituendam putamus apud llieronymum, σὺν 
ποὺς "Eug. vel Ἰαμίμ; non vero σὺν τοῖς Ἐμίμ. 


Nam σὺν hoc loco non pr:positionis vice fungitur 
sed illo exprimitur Hebraicus articulus TIN, nota ac- 
eusativi casus; cujus loco Aquila σὺν ponere solet 
et cum accusativo copulat, ut passim videas supra 
et in sequentibus. Qu:e lectio etiam unius ex codi- 
cibus nostris auctoritate firmatur, ub! legitur, σὺν 
ποῦ σιμείμ, Librarii, ut. perspicuum est vitio, pro 
σὺν τοὺς Ἰμείμ.. Et sane liie accusativus postulatur. 
Quod ad vocem autem Ἐμέμ. vel Ἰαμέμ,, nótaudum 
est omnes Latinos codices "Euí£p habere, ut testi- 
fieatur Martianzus noster. Codices autem nostri 
Greci: omnes ad Aquilam et. Symmachum Ἰαμείν 
babent, uno excepto, in quo legitur ad Aquilam, 
"Ipstp, ut paulo ante dictum est, ita ut emnes ὃ 
Hebraicum, ut par est, exprimant; quos hac in parte 
sequi visum est. 

V. 55, 56, 40. Horum versuum lectiones ab exi- 
mio codice 1871 mutuamur. Ad versum autem 36 
lectio τῶν 0' Mac'c'exác, et Theodotionis, Mac'emn- 
các, corrupte videntur. Nam in Hebraico legitur 
npounao, de Masreca. 


UAPUT XXXVII GENESIS. 


XYMMAXOX. 


9. 9 
παλλαχῶν. 
Καὶ ἔφερεν Ἰωσὴφ διαδολὴν xa 
αὐτῶν πονηρὰν πρὸς πατέρα αὐ- 
τῷ". αὐτῶν. 
SYMMACHUS. 
9. 
ruin. 


, Et tulit. Joseph. eriminationem 
in eos malam ad patrem eorum. 


LXX INTERPRETES. 
2. Uxorum. Alius, concubina- 9 


U', 6EOAOTION. 


9. Τῶν γυναιχῶν. "AJAAoc* τῶν 9 


Κατήνεγχαν δὲ Ἰωσὴφ Ψόγον 
πονηρὺν πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα 


THEODOTIO 


^ 


Detulerunt. antem. Joseph. cri- 
mine malo ad patrem suum. 


255 HEXAPLORUM QU/ZE SUPERSUNT. 28 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. Ἢ 
Θ᾿ ῸΞ nin» ὅ $. 3. Χιτῶνα ἀστραγάλειον. 
nmn 9 . 9; 9. 
7 
πο τινὶ ymo mw 14 44, . A. : 
TID 
"oim 18 18. 18. 
nN2: ΘΙ ΝΣ nnn 25 95. 25. Ka) al κάμηλοι αὐτῶν ἔγ 
| μον στύραχος. 
ysa-nmmo 26 26. 96. Ti πλεονέχτημα ; 
oun 27 vA 21. 
ὩΣ 38 28. 28. 
35" 56 36. 56. Φουτιφάρ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. : 
5. Tunicam sericorum. 5. Tunicam polymitam. 5. Tunicam talarem. 
9. Somniavi. 9. Vidi per somnium. 9. 
14. Pacem fratrum tuorum et 14. Si cuncta prospera sint erga 14. 
pacem gregis. fratres tuos et pecora. 
18. Et machinati sunt. 18. Cogitaverunt eum occidere. 18. 


95. Et cameli eorum ferentes 
aromata. 


26. Qux utilitas? 
27. Et audierunt. 


25. Et camelos eorum portantes 
aromata. 


26. Quid nobis prodest ? 
271. Acquieverunt. 


98. Madianzi. 
$6, Phutiphar. 


28. Madianitz. 
36. Putiphari. 


95. Et cameli eorum onus 
erant styrace. 


26. Quod emolumentuin ? 
Ert 


928. 
56. Phutiphar. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVII Genesis. 


Vs. AJ4oc, τῶν παλλαχῶν, pellicum. Hzc le- 
ctio prodit ex codice Reg. 1871, sine nomine inter- 
pretis, qui pellices vocavit concubinas, ut distin- 
gueret ab uxoribus Lia et Rachele. 

lbid. '"A., xai fjvevze, etc. Sic mss. nostri et editio 
Romana. Codex unus in lectione Aquilie habet xaz- 
ἥνεγχεν pro xai ἥνεγχεν. In hxc verba Diodorus in 
Catenis mss. : ᾿Αχύλας χαὶ Σύμμαχος, ἔτι δὲ xa ὁ 
Σύρος, ἀντὶ τοῦ ε χατήνεγχαν, » χατήγεγχεν ἔχει. 
Τουτέστιν: Ὁ Ἰωσὴφ διέθαλςε τοὺς ἀδελφοὺς τῷ πα- 
πρὶ, ὡς οὐχ εὐτάχτους ὄντας * ὅθεν zo ἐμισήθη παρ᾽ 
αὐτῶν. ld est : Aquila et Symmachus itemque Syrus, 
pro illo « detulerunt, » habent, detulit, ld est : Jo- 
seph criminatus est [ratres suos apud patrem, ut. qui 


CAPUT XXXVII! GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
co» s ἸΩΟΤΝ wopm ὅ 5. 8; ine 
ὯΝ nmm ana 
nno", 9 9 9. 
f'ysa 14 14. 14. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. ᾿ AQUILA. 


5. Et vocavit nomen ejus Selah, 
€t erat in Chezib , dum pareret 
eum. 

9. Corrumpebat. 


14. In velamine. 


5. Quem appellavit Sela : quo 
nato parere ultra cessavit. 


9. Semen fundebat. 9 
14. Theristrum. 


non probe se gererent : unde invisus fuit illis. 1 
V. 5. "A., χιτῶνα, etc. Hieronymus in Quest. z 
Pro « varia tunica, » Aquila interpretatus est « tuni- 
cam » ἀστραγάλειον, id est (unicam talarem. Sym- 
machus, « tunicam. manicatam, » sive quod ad talos. 
usque descenderet, et manibus artificis mira esset va- 
rietate distincla, sive quod haberet manicas. Antiqui 
enim magis colobiis utebantur. M Reg. xur, 18, eam- 
dem Hebraicam vocem vertit A., cum LXX, χαρπω- 
τόν, Symmachus χειριδωτόν, alius, ἀστραγαλωτόν. 
V. 9. "AJAAoc, ἐνυπνιάσθην. Sic mss. Keg. 1871. 
V. 14. "Adoc , τὴν εἰρήνην τῶν ἀδελφῶν σου, xaX. 
τὴν εἰρήνην τῶν βοτχημάτων. Unus Regius pro hac 
postrema voce habet προδάτων. Hanc autem lectio 


5. Et vocavit nomen ejus Selom. 
Et factum est ut mentiretur. in 
9artu postquam genuit eum, 


14, 


235 GENÉSIS CAP. XXXVIII. 286 


ZYMMAXOX. GEOAOTION. 
$. Χιτῶνα χειριδωτόν. ὅ. Χιτῶνα ποιχίλον. $. 
9. 9. Ἐνυπνιασάμην. "A4Aoc: ἐνυ- 9. 

πνιάσθην. 

14. 14. Ei ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί 14. 
σου, καὶ τὰ πρόδατα. "Α.1.1ος" τὴν 
εἰρήνην τῶν ἀδελφῶν σου, χαὶ τὴν 
εἰρήνην τῶν βοσχημάτων. 

18. 18, ᾿Ἐπονηρεύοντο. ᾿ΑΛλ.1ος" ἐδ 18. 
λιεύσαντο. 

95. 95. Kai ai χάμηλοι αὐτῶν Éyvc- 238, 
μον θυμιαμάτων. 

20. Τί χέρδος ; 96. Τί χρήσιμον ; 20. 

2T: 97. "Ἤχουσαν. "AAAoc* Enclün- 91. 
cav. 

28. 28. Μαδιηναῖοι. "AAJ4oc* "louan- 2428, 
λῖται. 

$6. Φουτιφάρ. 50. Πετεφρῆ. ὅθ. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

5. Tunicam manieatam. 5. Tunicam variam. 3. 

9. 9. Somniavi. Alius , somnium 9. 
habui. 

14. 14. Si valent fratres tui et oves. — 14. 
Alius, pacem fratrum tuorum , et 
pacem pecorum. 

18. 18. Malignabantur. Alius, frau- 18. 


dulenter agebant. 


95. 95. Et cameli corum onusti 25. 
erant odoramentis. 

96. Quod lucrum ? 26. Qu: utilitas ? 96. 

27. 97. Audierunt. Alius, obtempe- 27. 


raverurt. 


98. 98. Madianzi. Alius, Ismaelitze. 98. 
50. Petephre. δ 


οὔ. Phutiphar 


50. 


Note et vari: lectiones ad cap. XXXVII Genesis. 


nem puto esse Aquilee, qui litteram xazà πόδα se- 
quitur. 

V. 48. "AJAAoc, ἐδολιεύσαντο. Hanc lectionem ha- 
bent. duo mss. Regii et editio Romana. Vocem au- 
tem Hebraicam 523 per. δολιόω vertunt. LXX Inter- 
pretes, Num. xxv, 17, et Psal. civ, 24. 

V. 25. "A., xatai,etc. Sic. editio Romana. Vo- 
cem riN23 etiam Gen. xLv, 11, στύραχα vertit Aquila. 

V. 96. "A., τί πλέον. Sic unus codex Regius eum 
editione Romana et Drusio. Psal. xxix, 11, eam- 
dem vocem vertit Symmachus χέρδος. 

V. 27. "AAAoc, ἐπείθησαν. Hanc lectionem affert 
Regius 1825, non aliato interpretis nomine, 

V. 98. "AA44oc, Ἰσμαηλῖται. Sic editio Romana. 


V. 50. Hzc ex Origene affert Drusius. At nota. 
Origenis longe sincerior habetur in mss. nostris, 
his verbis : Ὠριγένους. Τοῖς piv περὶ ᾿Αχύλαν xa 
Σύμμαχον « Φουτιφὰρ» |al. Φουρτιφὰρ, al.. Φουρ- 
τουφὰρ] εἴρηται ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ " ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
€ Φουρτιφαρὲξ, » χαὶ fj μὲν τοῦ παρόντος ὀνόματος 
ἑρμηνεία παράχειται τῇ λέξει" ἡ δὲ ἔχθεσις τοῦ ἑτέ-- 
pou ἐν τοῖς ἑξῆς φανεῖται. Aquila et. Symmachus 
« Phutiphar ν dixerunt hoc loco : in alio autem 
« Phyaiphare » : presentis vero nominis interpretatio 
voci adjacet ; alterius autem expositio in sequeutibus 
declarabitur. Nimirum. ille ex Philone Jud:o, ae 
plerumque suo marte nominum propriorum Hebrai- 
corum significata ad marginem ascripserat. 


CAPUT XXXVIII GENESIS. 


σε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Ἦν ἐν Xac6t, ἡνί- 


ν. “Α.1.:1ος" διέφθειρεν. 

14. Θέριστρον. "Α.1.1ος - σπαθα- 
LXX INTERPRETES. 

5. Et vocavit nomen ejus Selom : 


hae autem erat in Chasbi, quando 


;9. Effundebat. Al.,corrumpebat. 


XYMMAXOX. Ὁ: 
5. ὃ. Καὶ ἐχάλεσε, 
Σηλώμ. Αὕτη 
χα ἔτεχεν αὐτούς. 
9. 9. Ἐξ 
14. 
ρίσχον. 
SYMMACHUS. 
ὃ. 
peperit eos. 
9. 
14. 


. A4. Therisurum. Alius, spatha- 
riscum. 


14. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO., 


4287 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 988 


TO EBPAIKON. 


Τὸ EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἸΝΧΠΤΞ 17 17. 


ἼΘΙ n8 onn 18 18. 
Ὃ Σύρος, ὡράριον. 


mevon 21 21. 

mp ma nnm 
ΤῊΣ nm 95 25 
nnn 25 25 


m'*»nom 
y?5 ΣΝ ΤΣ. ΠῸ 29 Ὁ Σύρος 20, 
καὶ ὁ 'E6paioc, τί διεχόπη ἐπὶ σὲ 
διαχοπήῆ; 
VERSIO HEBHRAICI TEXT. 
17. Ex ovibus. 


18. Sigillum tuum et teniam 
tuam et baculum tuum. Syrus, 
Swophium. 


21. Prostituta. 
Non fuit in hoc prostituta. 


et baculum. 


91. Mulier, 


25. Simus in contemptum. 
potest. 


95. Socerum suum. 
Et tsenias. Armilla. 

29. Cur divisisti super te divi- 
sio? Syrus et Hebrcus cur dissecta 
est super te dissectio? 


maceria. 


VULGATA LATINA. 
17. De gregibus. 1: 


18. Annulum tuum et armillam 


Non fuit in isto loco meretrix. 
25. Mendaeii arguere nos non 


25. Socerum suum. 


29. Quare divisa est propter te 


17. 


48. Τὴν σφραγίδα σου, xo τὶ 
στρεπτόν σου. 


21. Ἐνδιηλλαγμένη. 
Οὐχ ἦν ἐν τούτῳ διηλλαγμένη. 


25. Γενώμεθα εἰς ἐξουδένωσιν. 
OR 
25. 


29. Τί διέχοψας ἐπι σὲ διάχο- 
πίν; 


AQUILA. 


18. Sigillum tuum et torquem: 
luum. 


91. Scortum. 
Non erat in hoc scortum. 


25. Vilipendamur. 


to 


ὃ, 


99. Cur dissecuisti super te dis 
sectionem ? 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Genesis 


V. 5. Hunc Aquilze locum Latine tantum habe- 
mus apud Hieronymum, qui sic habet in Quest. : 
« Et adjecit. et peperit. filium, et vocavit nomen ejus 
Sela ; hec autem erat in Chazbi, quando peperit eum.» 
Verbum Hebreum hic pro loci vocabulo positum est, 
quod Aquila pro re transtulit dicens : « Et vocavit 
nomen ejus Selom : et factum est. ut. mentiretur in 
partu, postquam genuit eum. » Postquam enim genuit 
Selom, stetit partus ejus. Chasbi ergo non nomen lo- 
ci, sed mendacium : unde et in alio loco scriptum est : 
« Mentietur opus.olve, » id est, fructum oliva non 
faciet. 

V. 9. "AJ44oc, διέφθειρες. Hane lectionem sine 
nomine interpretis affert codex unus Regius, quie 
magis quadrat cum Hebraica voce nr». 

V. 14. Θέριστρον. De hac lectione Drusius : Θέ- 
ριστρου legitur et Genesis xxiv. Hieron. in Qusestio- 


CAPUT XXXIX GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


. 

nibus : « Theristrum, » pallium dicitur : genus etiam 
nunc Arabici vestimenti quo mulieres provincie illius 
velantur. Appellatur quoque θερίστριον. Suidas : « Θέ- 
pia pov xa θερίστριον, θερινὸν ἱμάτιον", ν etc. Rur- 
sum Hieronymus in Isaiam : « Θέριστρα, inquit, nos 
possumus appellare palliola, ut hodie quoque Arabia 
el Mesopolamie operiuntur femine : ab eo quod ἐν 
θέρει, id est, estate et caumate corpora protegat fe- 
minarum. Altera lectio est, σπαθαρίσχον, quam ha- 
bent editio Romana et duo manuscripti Regii, quoruim 
unus babet σπαθαρίσχῳ. Quid autem hiec significet 
nondum satis perspectum habemus.H:zec sane vox σπα- 
θαρίσχος, medio et infimo zevo pro gladiolo accipie- 
batur; at hie est, ut liquet, ornamentum muliebre. 

V. 11, "AJloc, &x τῶν ποιμνίων. Sic codices no- 
stri, cujus autem sit hzc interpretatio non indicant. 
Hanc lectionem sequitur Hieronymus, qui vertit, de 


AKYAAE. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


ny p"! 1: 
roy w*N 9 Σύρος, xa ἣν ἀνὴρ 
χατευοδούμενος. 


VERSIO ΒΕΒΆΛΙΟΙ TEXT. 


1. Eunuchus, Pharao. 
9. Vir prosperans. Syrus, et 


erat vir prospere agens. spere agens. 


VULGATA LATINA. 


1. Eunuchus Pharaonis. Í. 
2. Et erat vir in cunctis pro- 


᾿ς 
2. Κατευθυνόμενος. 


AQUILA. 


2, Prospere agens. 


289 GENESIS CAP. XXXIX, 290 
XYMMAXOZ. 0r. 6EOAOTIQN. 

17: 11. "Ex τῶν προθάτων. "AJAAoc , A. 
ἐχ τῶν ποιμνίων. 

48. Στρεπτὸν, ἐγχειρίδιον. 18. Τὸν δαχτύλιόν coU xai τὸν 18. 
ὁρμίσχον. "AJAoc* τὸν ἐπιτράχη- 
λον. 

21 91. IIópvn. 21. 

: Οὐχ ἣν ἐνταῦθα πόρνη. 

25. Γενώμεθα εἰς ἐξουδένωσιν. 95. Καταγελασθῶμεν. 95. 

25. 95. Πενθερὸν αὐτῆς. "AJ4J4oc: 25. 
ἐχυρόν. 

Περιτραχήλιον. Ὅρμίσχος. 

49. 99. Τί διεχόπη διὰ σὲ φραγμός; 29, 
Ἄλλος, Τί διήπλωσας χαθ᾽ ἡμῶν 
ἅπλωμα; "Α.11ος, διαίρεσιν. 

SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

17. Ti. Ex ovibus. Alius, ex ovili- Av: 
bus. 

18. Torquem, baculum, 18. Annulum tuum et parvum 48. 
monile. Alius, stolam. 

91. 21. Meretrix. 91. 

Non fuit hic meretrix. 

95. Vilipendamur. 25. Derideamur. 93. 

95. 95. Socerum suum. Alius, Id. 45. 
alio verbo. 

Collare. Monile. 99. 

29. 29. Quare divisa est propter te 
maceria? Alius, Cur expandisti 
contra [nos expansionem ? Alius, 
divisionem. 

Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Genesis. 
gregibus. ris feminis mutatus est. 


V. 18. Ὁ Σύρος, ete. Sic omnes manuscripti nostri 
cum Drusio, qui tamen Syri lectionem non indi- 
cat, quze in nota quadam fertur his verbis : Ὁ Σύ- 
poc* ὡράριον λέγεσθαί φησιν, xot οὐχ ὁρμίσκον. 
Syrus STROPRIEM legi ait, non ARMILLAM. ἱὩράριον au- 
iem est sudarium vel strophium. Aliqui legunt ὁρά- 
ριον. Ἐγχειρίδιον apud Symmachum videtur baculum 
significare, quod indicat vox Hebraica ΠΩ. 'Eyye:- 
ρίδιον quippe quidvis quod manu teneri soleat ex- 
primit, ut pugionem, baculum, quam postremam 
Significationem sequitur Hieronymus. 

V. 21. "A., ἐνδιηλλαγμένη., et infra διηλλαγμέ- 
ym : pro seorto ponitur, itemque ab eodem inter- 
prete Osee x11, μετὰ τῶν ἐνδιηλλαγμένων - ἑταιρί- 
δων. Hine Hieronymus De xin mansionibus, ad 
mansionem 35, Dep scortum, cujus habitus a celte- 


V. 25. Lectionem Aquil:e et. Symmachi habet 
unus codex ex nostris, ut et Drusius. 

V. 95. "AJ4.4oc, £xopóv. Ex Coislinio. Scholion 
editionis Rom., xóptov. 

lbid. Σ΄, περιτραχήλιον. Ex. eod. 

V. 299. Hx omnes lectiones in manuscriptis no* 
stris, et apud Drusium habentur. Nota vero quam 
affert Drusius est Diodori, ut docent mss.; ea est : Ὁ 
Σύρος χαὶ ὁ 'E6paioc: Τί διεχόπη ἐπὶ σὲ διαχοπή. 
Aliud scholion : ἤλλλως, Τί διήπλωσας xa0' ἡμῶν 
ὅπλωμα : quorum interpretatio supra. Hieronymus 
in Quest. : Pro «maceria » divisionem Aquila οἱ 
Symmachus transtulerunt, quod Hebaice dicitur V32. 
Ab eo igitur quod diviserit membranulam secundinae 
rum, divisionis nomen accepit. "AAAoc, διαίρεσιν. 
Forte Symmachus. 


CAPUT XXXIX GENESIS. 


XZYMMAXOX. Ur. GEOAOTIQN. 
ἐδ 1. Εὐνοῦχος Φαραώ. 1 
2. Εὐοδούμενος. 2. ᾿Ανὴρ ἐπιτυγχάνων. 9 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 


1. 1. Eunuchus Pharao. 
2. Prosperos successus habens. 9. Vir prosperans. 


NO on 


231 
TO EBPAIKON. 


Nom 7 
nNWi nun nn 9 


"1n max vun 20 
"ma 9 
ἘΌΝ 5 ΤΝ 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Levavit. 
9. Malum grande hoc. 


90. Et dedit eum ad domum car- 


ceris. 
22. Principis domus carceris. 


Omnes vinctos. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. “993 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

7: 7. "Hoev. 

9. 9. "v χαχίαν τὴν μεγάλην ταύ 
τὴν. 

90. 20. Καὶ ἔδωχεν αὐτὸν πρὸς οἴχον 
τοῦ δεσμωτηρίου. 

99. 22. 


Πάντας τοὺς ἐγχεχλεισμένους, 
AQUILA. 
1. Levavit. 
9. Malum grande hoc. 


90. Tradiditque Joseph in car- 90. Et dedit eum. ad domum 
cerem. carceris, 


22. Principis carceris. 22. 


VULGATA LATINA. 
7. Injecit. 
9. Hoc malum. 


Universos vinctos. Omnes inclusos. 


Note et variae lectiones ad cap. XXX!X Genesis. 


V. 4. Εὐνοῦχος Φαραώ. De Putiphare eunucho 
Pharaonis mulia dicuntur in Catenis. Anonymus 
quidam ait eunuchum nomen officii esse, nec ca- 
stratum indicare. Diodorus vero, aut nomen oflicii 
solum esse putat, aut spadones antiquitus uxores 
duxisse: remque dubiam arbitratur. Theodoretus, 
spadonem fuisse existimat, qui pro rei familiaris 


cura tantum, uxorem haberet. Gennadius vero dicit : 
Ei εὐνοῦχος Πετεφρὴς, πῶς εὑρίσχεται vovatzam 
ἔχων ; ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Σύρος pio. προσηγορίᾳ τόν τε σπά- 
δοντα, xal τὸν πιστὸν ἄνδρα λέγει τοῖς δεσπόταις * δ᾽ 
ὃὲ "E6paioc ἀληθῶς εὐνοῦχον χαὶ τοῦτον. ld est : 81. 
ewiuchus Petephires, quare uxorem habere deprehen- - 
ditur? Verum. Syrus una voce spadonem et virum | 


TO EBPAIKON. 
meNm pco ΠΡ 1 


num 4 
nzNm npun 5 


p'oyy 6 

0D 8 

ΣΙ 

ὩΣ 10 

nn» 

"70 now 16 

YERS 0 HEBRAICI TEXT. 


1. Pincerna regis Egypti et 


pistor. 
4. Ministrabat. 
5. Pincerna et pistor. 


6. Conturbati. 

8. Et solvens. 
Solutiones. 

10. Rami. 
Germinans. 

16. Tria canistra alba. 


CAPUT XL GENESIS. 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
A. 1. Ὁ ποτιστὴς τοῦ βασιλέως Al 
γύπτου, χαὶ ὁ πέσσων. 
4. 4. Ἐλειτούργει. j 
5. 153 5. Ὃ ποτιστὴς xoi ὁ πέσσων. 


6. 6. Ἐμθρασσόμενοι. 
8. 8. Ἐπιλυόμενος. 
. Ἐπίλυσις. ἢ 
10 10. Κληματίδες. ᾿ 
Βλαστῶσα. 4 
16. 36. Τρεῖς χοφίνους γύρεως. 
. . VULGATA LATINA AQUILA. i 
1. Pincerna regis ZEgypü, et 1. Pocillator regis ZEgypti et 
pistor. coquens, ! 
4. Ministrabat. 4. Ministrabat. Ü 
5. Ambo. 5. Pocillator et coquens. 


6. JEstuantes. 
8. Solvens. 


6. Tristes. 
8. Qui interpretetur. 


Interpretatio. Solutio. 
10. Propagines. 10. Rami. 
Crescere paulatim in flores. Germinans. 


16. Tria canistra farinze. 16. Tres cophinos pollinis. 


—" 


295 


IYMMAXOSX. 


Πάντας τοὺς δεδεμένους. 


SYMMACHUS. 


Omnes vinctos 


Nola et vari& lechones ad cap. XXXIX Genesis. 


fidum. dominis exprimit; Hebraeus vero hunc vere 
eunuchum esse indicat. Concludit tamen hic eunu- 
chum dici a fida rerum heri sui custodia, nec spa- 
donem indicari. Longe aliud habet Hieronymus in 


Quast., ubi vide. 


V. 2. 'A., χατευθ., ete. Sic mss. Versionem au- 
tem Syri habemus ex Diodoro in Catenis, et ex Pro- 


ZYMMAXOX. 


m 


6. Σχυθρωποί. 

8. Διαχρίνων. 

Διάχρισις. 

10. Κληματίδες. 

Βλαστῶσα. 

16. Τρία χανᾶ βαϊνά. 
SYMMACHUS. 

"s 


4. 
5. 


6. Tristes. 

8. Discernens. 
Dijudicatio. 
10. Rami. 
Germinans. 


16. Tria canistra ex foliis pal- 
marum. 


GENESIS CAP. XL. 
or. 


7. "iniónsv. 
9. Τὸ ῥήῇμα τὸ πονηρὸν τοῦτο. 


90. Kai ἐνέθαλεν αὐτὸν εἰς τὸ 


ὀχύρωμα. 


22. ᾿Αρχιδεσμοφύλαξ,. "Α.1.1ος" 


ἀρχιδεσμώτης. 


Πάντας τοὺς ἀπηγμένους. 
iLXX INTERPRETES. 
7 injecit. 
9. Verbum hoc malum. 
90. Et injecit illum in custo- 


diam. 


22. Princeps custodix carceris. 


Alius, princeps vinctorum 


Omnes abductos. 


994 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THEODOTIO. 


copio qui sic habet pag. 191 : Syrus reddidit : « Fvat 
vir prospere agens. » Aquilze lectiones versuum 7, 9, 
20, ex Coislin. cod. prodeunt. 

V. 92. "AJ4Aoc, ἀρχιδεσμώτης. Sic mss. nostri, 


nec indicant cujus sit interpretatio. 


CAPUT XL GENESIS. 
0’. 


1. Ὃ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως 
Αἰγύπτου, χαὶ ὁ ἀρχισιτοποιός. 

4. Παρέστη. 

9. Τοῦ ἀρχιοινοχόου, χαὶ ἀρχισι- 
τοποιοῦ. ᾿᾿ 


6. Τεταραγμένοι. 

8. Συγχρίνων. 

Διασάφησις. 

10. Πυθμένες. 

Θάλλουσα. 

10. Τρία xav χονδριτῶν. 

LXX INTERPRETES. 

1. Princeps vinariorum regis 
Agypti, et princeps pistorum. 

4. Adfuit. 

5. Principis vinariorum , et 
principis pistorum. 


6. Perturbati. 

8. Qui conjectet. 

Declaratio. 

10. Propagines. 

Ferens fiores. 

16. Tria canistra chondritorum. 


Ibid. Has Aquil:e et Symmachi lectiones ex mas 
nuscriptis iisdem mutuamur. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


V. 1. "Àx., ὁ ποτιστὴς τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου xaX 
ὁ πέσσων, pocillator regis ZEqupti et coquens. Dru- 
sius in hunc locum : Pocillator vel pincerna qui et 
A rocuLis. Hieronymus Quaest. : Ubi nos posuimus 
« principem vinariorum, » in Hebraeo scriptum habet 
MasrK [Drus. pun]... quem nos possumus more 
vulgi vocare pincernam. Nec vile putetur. officium, 
cum aped reges barbaros usque hodie maxime digni- 
lalis sit poculum porrexisse. Πέσσων post Drusium 
verti coquens, id est coquum. Coquum. et pistorem, 
inquit. Festus, apud antiquos eumdem [fuisse acce- 


HEXAPLORUM οὐ. SUPERSUNT. 


Note et varie lectiones ad cap. XL Genesis 


Ὁ’, ἐν μιᾷ νυχτὶ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ" ὁ ἀρχι- 


296 


pimus, 
V. 4. ᾽Α., ἐλειτούργει. Coislin. 
V. 5. Idem codex hoc modo przfert textum τῶν 


οἰνοχόος xa ὁ ἀρχισιτοποιός. Sic etiam mss. Alex. 

V. 6. "Ep6pzsoópcvot, estuantes et quasi flucti- 
bus agitati. Vox [requens Patribus. Sic Gregorius 
Nazianzenus : ἔνθα. xa ἔνθα χαχοῖς βρασπόμενον 
μεγάλοϊς " et : βρασσόμενός τε πόθοισι χαὶ ἀργαλέαις ᾿ 
μελεδῶσι. Hxc Drusius. | 

V. 8. "'A,, ἐπίλυσις. Coislin. Alii vero mss. sine - 


TO EBPAIKON. 


"52 n2 


"TiNA 


napa ὃ 
p"? nzmem 6 


m oyem 8 


"con 
vnoon-ns unen 19 


yum 14 


Dbw-nw nus ΤῸΝ "uoa 16 
nyon Σύρος, (οὐχ ἀποχριθησό- 
μεθα). 
npa 99 
D»o-n-wN 94 
3125 54 
23m 112 32 
« ἘΣΤΕ 54 
ὮΝ ΤΌΘ ΙΝ 35 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. PingyJes carne. 


In prato. 
5. In culmo, 
6. Arefactze Euro, 


8. Contritus est spiritus ejus. 

Genethliacos. 

12. Et solvit nobis somnia no- 
stra. 


14. Currere fecerunt eum. 


16. Proter me Deus respondebit 


CAPUT XLI GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
2; 


τ σι [2 
t9 καρ 0E ἢ 


eo τι 
eto 


VULGÀla LATINA.. 
2, Crass:z nimis. 


In locis palustribus, 
5. In culmo. 
6. Percussz uredine. 


8. Pavore perterritus. 

Conjectores. 

12. Audivimus quidquid postea 
yei probavit eventus. 


14. Protinus eductum. 


16. Absque me Deus respondeb:t 


pacem Pharaoni. Syrus, non re- prospera Pharaoni. 


spondebimus. 
92. In culmo. 
94. Ad genethliacos, 
51. Gravis. 
352. Paratum verbum. 
4. Prafectos. 
ὃ. Omnem escam. 


22. In culmo. 

94. Conjectoribus. 

51. Inopi:: magnitu o. 

52. Firmitatis indicium est. 
54. Propositos. 

55. Omne frumentum. 


AKYAAX. 


2. Στερέμνιοι σαρχί. 


Ἐν τῷ ἕλει. 


5. Καλάμῳ. 
6. ᾿ἘΕφθαρμένοι χαύπωνι. 


8, , 
Κρυφιαστάς. 
12. 

44. 


16. (Ἄνευ ἐμοῦ οὐχ dmoxpwüf. - 
σετὰ! ὁ Θεὸς σωτηρίαν.) | 


22. Καλάμω. 

24. Πρὸς τοὺς χρυφιαστάς. 
51. Βαρύς. 

$3. Ἕτοιμον τὸ ῥῆμα. 

54. 

35. γέ 


AQUILA. 


2. Solidze carne. 


In palude. 
5. In culmo. 
6. Corrupti «βία. 


8. 


Occultorum interpretes. 
12. 


14. 


16. Absque me non respondebit 
Deus salutem. | 


22. In culmo. 
94. Ad occullorum interpretes, - 
51. Gravis. 
52, Paratum verbum. 


οι ct 
Qt oe 
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Note et varie lectiones ad cap. XL Genesis. 


nomine interpretis. Symmachi versionem, διαχρί- 
yov, desumpsimus Cotslin. 

Ibid. 'A., ἐπίλυσις. X., διάκρισις. Ex eod. Coislin. 
cod. 

V. 10. "A. Z., κληματίδες. Sic mss. Reeii, et Dru- 
sius. Κληματίδες sunt flagella aut sarmenta teste 
Hieronymo : Tria. flagella, inquit, et tres ramos 
sive propagines Hebraeo sermone significat, qua ab 
illis vocantur saRiGIM. ΠΙῸ ramos aptius vertimus. 

Ibid. "A. E., βλαστῶσα. lta Coislin. Aquila, 
psalm. Lxx, 7, eamdem Hebraicam vocem βλαστέω 


aul βλαστάω vertit. Ibi vide. 

V. 16. Sie omnes mss. Drusius legerat χόφινοι, 
sed aeeusativum postulat series, ut. codices ha- 
bent. Fópeoz, pollinis aut farine. Interpretatio 
Aquilie plana est; sed in Symmachi lectione h:eret 
Drusius, sensunique ejus in incerto. relinquit. Ea 
est, τρία χανᾶ Bátyz. Nos vertimus, tria canistra 
ex [foliis palmarum. Qu:e. interpretatio non uno as- 
seritur exemplo. Nam in Apophthegmatibus Patrum, 
βαΐνη ῥάθδος, palmea virga, non semel occurrit ; 
510 n. 6 et 58. 


ZYMMAXOX. 


9. Παχεῖαι aapxt. 


Ἐν τῷ ἕλει. 


5. Καλάμῳ. 
6. 


8. 


Μάγους. 
12. 


14. 


16. (05x ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ᾧπο- 
χριθήσεται εἰρήνην Φαραώ.) 


22. Καλάμῳ. 
24. Μάγους. 
51. Βαρύς. 
,. 93. Bé6atos ὁ λόγος. 
ὅ4. ἙἘπιαχόπους. 


35. 


SYMMACHUS. 
2. Pingues carne. 


In palude. 
5. In culmo, 


14. 


.... 46. Non ego, sed Deus respon- 
debit pacem Pharaoni. 
22. In culmo. 


24. Magos. 
51. Gravis. 
32. Firmus sermo. 


34. Inspectores. 
$5. 


PATROL. GR. XV. 


CAPUT XLI GENESIS. 
0r. 


2. Ἐχλεχταὶ ταῖς σαρξί. "AAAoc, 
στερέμνιο! χρέει, χαὶ παχεῖαι σαρ- 
ξίν. 

Ἐν τῷ "Ἄχει. "Addoc, EV τῇ 
ὄχθῃ. 

5. Πυθμένι. 

Ὁ. ᾿Ανεμόφθοροι. "Α.λ.1ος, πε- 
φρυγμένοι ἀνέμῳ. 

8. ἙἘταράχθη ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ. 
"Ad.Aoc , χατεπάρη. 

Ἔξηγητάς. "Α.1.1ος, σοφούς, 

12. Καὶ συνέχρινεν ἡμῖν. A is ad- 
dunt, τὰ ἐνύπνια ἧμων. 

14. ᾿Ἐξήγαγον. "AAAoc, δρομῇ 
ἤγαγον. 

10. (Ἄνευ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀποχρι- 
θήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ.) 


22. Πυθμένι. 
94. Τοῖς ἐξηγηταῖς. 


A. Τοπάρχας. 


γεννήματα. 


5. In propagine. 
tost:ze vento. 


transíixus est. 


14. Eduxerunt. 
duxerunt. 


salutare Pharaoni. 
92. In propagine. 


27. !nterpretibus. 


54. Principes. 


GEOAOTIQN. 


42. 
10. 


22. 
24. Σοφισταῖς. 


1. Ἰσχυρός. "AA.Aoc , σφοδρός." 51 
9, ᾿Αληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα. 52 
ἦ 54. 
35. Βρώματα. "Α.1.1ος, πάντα τὰ 25. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIG. 
2. Elect:? carnibus. Alius , so- 9: 
lidze carne, et pingues carnibus. 
In Achi. Alius, in ripa. 
D: 
6. A vento corrupte. Alius, 6. 
8. Turbata est anima ejus. Alius, 8. 
Interpretes. Alius, sophos. 
19. Et interpretatus est nobis. 12. 
Alii addunt, somuia nostra. 
Alius, cursu 14. 
16. Sine Deo non respondebitur — 16. 
22. 
21. Sophistia. 
51. Fortis. Alius, vehemens. $1. 
52. Verum erit verbum. 52. 
54. 
35. 


55. Escse. Alius, omnes (ru- 


10 


TO ΕΒΡΑΙΚΌΝ, 


rope 56 
non N^ 
405 *uw 40 
qn 42 


MUR Yipo wer" 45 


UN Ὁ xS 44 
roys rozx 45 
δὼς τὰ χρυπτά. 


ym-5 Ἣν 49 
ἽΝ 51 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


56. In deposito. 
Et no» succidetur. 
40. Major ero te. 
42. Torquem. 


45. Et clamabant ad facies ejus, 


Abrech. 
4&. Non levabit vir. 


45. Saphnath Pahaneah. Syrus, 


eccultorum gnarus 


49. Usque dum cessarei. 


Ὁ Σύρος, ὁ εἰ- 


HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
56. 


40, 
42. 


VULGATA LATINA. 


56. Et preparetur. 
Et non eonsumetur. 
40. Te precedam. 
42. Torquem. 

45. Clamante przcone ut omnes 


coram eo genuflecterent. 


44. Non movebit quisquam. 
45. Salvatorem mundi. 


49. Et eopia mensurarum exce- 


AKYAAZ. 


56. Εἰς παραθήχην. 

Καὶ οὐχ ὀλοθρευθήσεται. 

40. 

42. Τὸν μανιάχην. H 

45. [Καὶ ἐθόησεν ἔμπροσθεν ab - 
τοῦ γονατίζει.] 


A4. Οὐχ ὑψώσει οὐδείς. 
45. Σαμφανή. 


49. Οὐχ ἐπαύσατο. 
ΝΣ 


AQUILA. 


56. In depositum. 
Et non perdetur. 
40. 

49. Terquem. 


45. Et clamavit in conspectu 
ejus adgeniculationem, 


44. Attollet nemo. 
45. Samphane. 


49. Non cessavit. 


aeret. 


51. Laboris mei. δ᾽. Laborum meorum, 51. 


Note et varie lectiones ad cap. XLI Genesis. 


V. 2. 'À., στερέμνιον σαρχί. X., παχεῖαι cagxi. Ex 
Coislin. Lectio στερέμνιοι vera. est Aquile, non au- 
tem στερέωμα, ut profert Coislinianus codex ; nulla- 
ienus enim hic quadrare potest. 

lbid. 'À., E., ἐν τῷ ἕλει. Ex eodem. Hieronymus 
in hunc locum Quaest. in Genesim :. Bis in Genesi 
scriptum est Act : et neque. Gracus sermo est. nec 
Latinus. Sed et Hebrewus ipse corruptus est : dicitur 
enim, in Amv; Áioc est, «in. palude. » Sed. quia vav 
littera apud. Hebraeos, ei 30p, similes sunt, et tantum 
magnitudine differunt; pro Aàwu, Aci, LXX inter- 
pretes. transtulerunt : et. secundum. consuetudinem 
suam ad exprimendam duplicem aspirationem, WETB, 
Hebrec littere, cu, Grecain litterem copulaverunt, 
Voce "Aye: pro palude utitur etiam auctor Ecclesia- 
sliei xL, 16. Nec omittendum est scholion codicum 
nostrorum : "Ayoc ἐστὶ τὸ λεπτὸν xol βοτανῶδες 
φυτάριον, Achos est tenuis herbaceusque frulex. 

V. 5. "A, E., καλάμῳ. Hta Coislin. 

V. 6, 'A., ἐφθαρμένο: χαύσωνι. Sic idem. 

Ibid. "Α.2.1ος, πεφρυγμένοι ἀνέμῳ, Sine nomine 
interpretis in oinnibus codicibus nostris, ut et apud 
Drusium. Sed non ambigo Symmachi esse. Exod. 
enim, x, 15, Aq. et Sym. vocem ὩΣ bis vertunt 
χαύσωνα. sed Job xxxvrr, 94. Symmachus a'7p 
verlit ἄνεμος. ut etiam liic legitur. 


V. 8. "AAJ4oc, χατεπάρη. Suspicatur Drusius le- 
ctionem hanc editionis Romanae χατεπάρη vitiatam 
esse, lezendumque putat χατηπόρει. AL χατεπάρη 
optime quadrat hoc loco, a χαταπείρω transfigo , 
enm aliisque interpretationihus consonat. 

lbid. 'A.,- χρυφιαστάς etc. Sic editio Romana. 
Aguila, χρυφιαστάς item. vertit Exod. 1x, 11. Sym- 
iachus vero, qui hic verterat, μάγους, ibi ἐπαοι- 


δούς 1ranstulit. 
V. 12. Alii addunt, etc. Sic mss. nostri, cui omissa 
a LXX Interpretibus, ex alia quadam versione sup- 
pleut. LE 
V. 46. Aquilie et Symmachi lectiones ex Procopii 
versione prodeunt Latine : ad cujus fidem Greca 
concinnavimus; sed uncinis inelusimus, ne quis 
putaret nos aliunde hausisse. 
V. 92, ^A. Σ., καλάμῳ. Ita Coislin, 
V. 24. 'A., πρὸς τοὺς χρυφιαστάς. À., μάγου. 
In has interpretationes, vide qu: diximus ad ver- 
sum 8. 0., σοφισταῖς. Ex Coislin. 
V. 51. 'A,,X., βαρύς. Coislin. 
Ibid. "AJ4oc, σφοδρός. Sic codices nostri; cujus 
autem sit h:ec lectio non indicant. 
V. 52."A., ἕτοιμον τὸ ῥῆμα. X., βέδαιος ὁ λόγος. 
Sic Coislin. In aliis autem codicibus nostris εἰ in 
edit. Rom. tacitis interpretibus. " 
V. 84. S., ἐπισχόπους. Ex Coislin. 
V. 35. "AJA.loc, πάντα τὰ γεννήματα. Unus codex 
habet, γενήματα. Lectio est incerti interpretis. 
V. 56. ᾽Α., εἰς παραθήχην. Sic eamdem vocem 
TUpE vertunt LXX Interpretes Levit. vi, 2, 4. (H bz; 
v. 90, 25) Σ,, εἰς ἐνθήχην. Has utriusque lectiones 
habent codex unus Regius et Drusius. 
lbid. "A., xai οὐχ ὀλοθρευθήσεται, Ex Coislin. 
V. 40. X., μείζων σου ἔσομαι. Sic tres codices 
Resii, quorum unus tantum nomen interpre 
praefert. 
V. 42. 'A,E., τὸν μανιάχην; Sic Coislin; ; 
V. 49. "A., xai ἐθόησεν etc. Gra:ca effert. Martia- 
neus noster; Latina ex Hieronymo mutuamur. 


Sel GENESIS CAP. XLI. 222 
XYMMAXOX. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
36. Εἰς ἐνθήχην. ὅ0, Πεφυλαγμένα. $6. 
Καὶ οὐχ ἐχτριθήσεται. 
40. Μείζων σου ἔσομαι. 40. Ὑπερέξω σου. 40. 
42. Τὸν μονιάκην. 42. Κλοιόν. 42. 
A3. (Καὶ ἐδόησεν ἔμπροσθεν αὐ λΣ5. Καὶ ἐχήρυξεν ἔμπροσθεν αὐὖ- ἅ. 
τοῦ, 'A6p£y.) τοῦ χήρυξ. 
A4. 44. Οὐχ ἐξαρεῖ οὐθείς, 4A. 
43. Σαφαθφανή. 4B. Ψονθομφανήχ. "AAdoc, ᾧ 45. 
: ἀπεχαλύφθη τὸ μέλλον. "Α.1.1ος, ᾧ 
χεχρυμμένα ἐχάλυψεν. 
49. Οὐχ ἐπαύσατο. 49. Ἕως οὐχ ἠδύνατο. ἀ9. 
51. .91. Τῶν πόνων μου. "A4doc, 51. 
Sy λυπων. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO, 
56. In depositum 56. Custodita. 36. 
Et non atteretur. 
40. Major te ero. 40. Pricedam te. 40. 5 
42. Torquem. 42. Torquem. 42. 


49. Et clamavit ante eum, 45. Et clamavit ante eum pra- 43. 
Abrech. co. 
44. 44, Non levabit quisquam. 44. 
45. Saphathphane. 45. Psonihomphanech. Alius, 45. 
cui revelatum est. futurum. Alius , 
cui occulta revelavit. 
49, Non cessavit. 49. Donec non potuit. 49. 
51. 51. Laborum meorum. Alius, 5t. 
dolorum, 


Note et varie lectiones ad cap. XLI Genesis. 


pro πρόγνυ Martianzi, quod ex latino factum vide- 
tur, ex Coisliniano reposuimus γονατίζε!. Forte 
melius γονάτισιν, ut. quadret ad versionem Hiero- 
nymi, adgeniculationem ;. vel γονατίζειν, ut suadet 
nota Origenis quam allaturi sumus. 


In hune locum Origenes in catenis omnibus Re- 
giis : Τὸ Ἑὐραϊχὸν ἔχε., 'A6py , ὃ χυρίως σημαί- 
νει, « πατὴρ ἁπαλὸς. » χαὶ εἰχότως- ἐνάπαλος γὰρ 
ὧν χατὰ τὴν ἡλιχίαν, ὡς πατὴρ σωτήριον ἀρχὴν 
Αἰγυπτίοις ἐνεδείξατο. Δηλοῖ ὃὲ οὐδὲν ἣ λέξις, T| τὸ 
γονατίζειν- φανερὰ γάρ ἔστιν ἡ φωνὴ τοῦ χήρυχος. 
ld est, Hebraicum habet, ΔΒΆΒΟΗ; quod proprie, 
« paler. Lener, » significat. Nam cum etate. tener 
esset, quasi paler salutarem. principatum. Zqypuiis 
exhibuit. Hec vox autem (Abrech) nihil aliud signi- 
ficat, quam genua flectere. Clara quippe est voc 
preconis. Ex Origene expiscatus Hieronymus ita 
labet in. Quest.: Aquila transtulit : « Et clamavit 
in conspectu ejus adgeniculationem. ν Symmachus 
ipsum Hebraicum. sermonem interpretans, ait « Et 
clamavit ante eum AenECu. » Unde mihi videtur non 
lam preco , sive adgeniculatio, que in salutando vel 
adorando Joseph accipi potest, intelligenda : quam 
illud quod Hebrei tradunt, dicentes, « patrem tene- 
rum » el hoc. sermone trans[erri ; ΔΒ. quippe dicitur 
pater; nECH, delicatus, sive tenerrimus : significante 
Scriptura, quod juxta prudentiam. quidem pater om- 
nium [uerit : sed juxta etatem tenerrimus adolescens 
€t puer. 

V. 44. "A., οὐχ ὑψώσε: οὐδείς. Ex Coislin. 

V. 45. Hw omnes interpretationes in tribus Re- 
giis manuscriptis exstant. In hune vero locum Hie- 
ronymus in Quest. : kt vocavit Pharao nomen Jo- 
seph Saphaneth Phanee , οἱ dedit ei Aseneth filiam 
Putiphar sacerdotis. Heliopoleus in wxorem, Licet 


llebraice hoc nomen , absconditorum repertorem w - 
net , tamen quia ab. A gyptio ponitur, ipsius lingua 
debet habere rationem. luterpretatur ergo. serntone 
ZEgyptio SAPHANETH PHANEE ; sive, «I Septuaginta: 
transferre voluerunt, « Psomthom- Phanech, » Salva- 
tor mundi, eo quod orbem terre ab imininente famis 
excidio liberavit. Notandum. autem. quod. domiia 
quondam et emptoris sui [ilium uxorem. acceperit 

qui ad id locorum pontifex Heliopoleos erat. Neque 
enim. (as absque eunuchis idoli illius esse antistites 

ut vera illa Hebraeorum super eo quod ante jam dixi 

mus suspicio comprobetur. lioc. postremum de Pu 

tiphare sic explicat Origenes in catenis mss. : T: 
μὲν Φουρτιφὰρ ἐν ὀνόματι τοῦ πατρός ἔστι τῆς Ya- 

μηθείσης τῷ Ἰωσήφ, Φήσεται δέ τις ἕτερον εἶνα 

τοῦτον παρὰ τὸν ὠνησάμενον τὸν ᾿Ιωσήφ᾽ οὐ pi 
οὕτως ὑπειλήφασιν Ἑδροῖοι" ἀλλ᾽ ἐξ ἀποχρύφου λέ 
γουσι τὸν αὐτὸν εἶναι, xai δεσπότην xai πενθερὸ" 
γενέσθαι. Καί φασι ταύτην τὴν ᾿Ασενὲθ διαθεόληχέ 
να: τὴν μητέρα παρὰ τῷ πατρὶ ὡς ἐπιθουλεύσασαι 
τῷ Ἰωσὴφ, καὶ οὐχ ἐπιθουλευθεῖσαν. Ἣν χαὶ ἐχδέ 
δωχε τῷ Ἰωσὴφ, δεῖξαι σπουδάσας xai τοῖς Αἴγυ. 
πτίοις, ὅτι μηδὲν τοιοῦτον ἡμάρτηται παρὰ τοῦ "Ic 
σὴφ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ld est : Phurtiphar nome: 
erat patris uxoris. Joseph. Existimubit quispiam 
alium esse ab eo qui. Josephum emit. Sed mon si 
arbitrantur Hebraei; verum ex apocrypho dicuat, 
cundem. ipsum esse, qui ejus. herus et socer fuit, 
narrantque Aseneth illam , matrem suam. apud pa- 
Irem acceusasse, quod insidias in Josephum struxis 

set, non autem ab eo insidiis appetita. [uisset. Quam 
ille Josepho sponsam dedit, ut. Eqyptiis declararet, 
a Josepho nihil hujusmodi contra domum suam per- 
petratum. [uisse. 

V. 49. 'A., E., οὐχ ἐπαύσατο. lta Coislin. 


V. 81. "AA440c, τῶν λυπῶν. Ex eod. 


5 
od 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


CAPUT XL!I1 GENESIS 


504 - 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX., 
; Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
uvam 2 2. 9, 
yox 4 4. 4. Σύμπτωμα. 
nmm de zh 
mi 9 9. 9. Ἐφοδευταί. j 
voa ΠΤ ΠΝ Τὰ χρυπτὰ τῆς χωρᾶς- 
ma 11 1 11. Ὅρθοι. 
"Nn nv 12 12. 19. Τὰ χρυπτὰ τῆς γῆς- 
unen nw 19 15. 18. Ἐν τούτῳ δοχιμασθήσεσθε. 
nen Zi Φαραώ 
Tos 10 16, 16. Δεθήσεσθε. 
pnouw ἘΝ 91 21. 91. Μάλιστα ἐν πλημμελείᾳ 
ῬΌΤΝ 27 21. 41. Θύλαχον. 
, ὙΠΠῺΝ Θυλάχου. 
2e 25 28. 98. ᾿Απεστράφη μοι. 
"nra 
m 50 50. Bus 
ὧν 36 56 56. 
TON ὅδ 98. 58. 
YERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Et emite nobis. , 2. Et emite nobis. 9, 
4. Periculum. 4. Quidpiam mali. 4. Casus. 
7. Et extraneum se ostendit. 7. Quasi ad alienos. 7. 


9. Exploratores. 
Nuditatem terra. 

11. Recti. 

12. Nuditatem terra. 


9. Exploratores. 
Infirmiora (συγ. 
11. Pacifici. 

12. Infirmiora terrze. 


9. Lustratores. 
Occulta regionis. 
41. Recti. 

12. Occulta terrze. 


15. In hoe probahimini. 
siri capiam. 


Vivat Pharao. 


16, Vinciemini. 
91. Vere delinquentes. 


peccavimus. 
97. Saceum suum. 21. Apertoque unus saceo - 9j. Vas. 
Sacci sui. Sacculi. Vasis. 
28. Reddita est. 98. Reldita est, 98. Reductum est mihi. 
In sacco rato, In sacco. 
50. E: dedit. 50. Et putavit. 50. 
56. Super me. 56. In me. 56. 


$8. Periculum. 


Note et varic lectiones ad cap. XLII Genesis 


V. 2. "A-1oc, χα' ἀγοράσατε ἡμῖν. Sic quidam 
mss. lacito interpretis nomine. Coislin. post illud 
ἀπεξενοῦτοφ in margine positum , adjecit, ἀποπροσ- 
ἐποιεῖτο τῷν εἴδει, id est, specie simulabat. quod vi- 
detur esse scholion. 

V. Δ. ᾽Α., σύμπτωμα. X., xivüuvoc. Sic Drusius 
cum nomiribus interpretum. At Regii codices duo, 
nomina interpretum non ascribunt. 


V. 7. "AJA4ce , ἀπεξενοῦτο, Coislin. 
V. 9. 7A., ἐφοδευταί, Sic iidem Regii codices, ta- 


15. Jam nunc experimentum ve- 
Per salutem. Pharaonis. 


16. Eritis in vineulis. 
21. Merito hic patimur quia 


35. Si quid ei adversi acciderit, 58. 


15. In hoe probabimini, 


Vivat Pharao. 


16. Vinciemini. 
91. Maxime in delicto. 


cito interpretis nomine, sed Aquila fertur apud | 
Drusium et edit. Rom. 

Ibid. "A.,E., τὰ χρυπτὰ τῆς χώρας. Regii codd. 
sine nomine int. Sed Coislin. adscribit. nomen 
Symmachi; et revera locus est ex Aquil. et Sym- 
macho, ut infra v. 12. 

V. 11. Sic iidem codices non indicato interpre- 
tum nomine. 

V. 12. Ex Drusio et editione Rom. í 

V. 15. Sic duo codices Regii supra memorati | 


$05 
XYMMAXOX. 
2. 
4. Κίνδυνος. 
Tic 
9 


Τὰ κρυπτὰ ἀτῆς χώρας" 

11. ᾿Απλοῖ, 

12. Τὰ χρυπτὰ τῆς γῆς. 

15. Ἐν τούτῳ δοχιμασθήσεσθε, 


16. Δεθήσεσθε. 
91. Μάλα, ἢ ὄντως. 
91. Σάχχον. 


28. 

Ἐν τῷ σάχχῳ μου. 
50. Ἐλογίσατο. 
$6. 


38. 


SYMMACHUS. 
2. 


&. Periculum. 
17. 


9. 

Occulta regionis. 

11. Simplices. 

192, Occulta terra. 

43. In hoe probabimini. 


16. Vinciemini. 
91. Utique, vel vere. 


21. Saccum. 


98. 

In sacco meo. 
50. Futavit, 
56. 

98. 
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CAPUT XLII GENESIS. 
o. 6EO0AQTIQM 


2. Καὶ πρίασθε ἡμῖν. "Α.21.1ος" 2. 
xaX ἀγοράσατε ἡμῖν. 


4. Μαλαχία. 4. 
.41. Ἠλλοτριοῦτο. "AJioc* ἀπ- ἧς 
EGEVOUTD. 

9. Κατάσχοποι. 9. 

Τὰ ἴχνη τῆς χώρας. 

11. Εἰρηνιχοί. M. 

12. Τὰ ἴχνη τῆς γῆς. 19. 

15. Ἔν τούτῳ φανεῖσθε, 15. 


Νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραώ. "AAA0c* 
μὰ τὴν ὑγίειαν. 


10. ᾿Απάχθητε. 16. 
21. Ναὶ ἐν ἁμαρτίαις. 91. 
27. Μάρσιππον. 91. 
Μαρσίππου. 

98. ᾿Απεδόθη μοι. 98. 


Ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. 
$0. Ἔθετο. 30. 
$6. Ἐπ' ἐμέ. "AdJoc* xac' — 30. 


ἐμοῦ. 
$8. Μαλαχισθῆναι, "Α.1.1ος" ἀῤ- 98. 
dava. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


2. Et emite nobis Alius, et emite 9. 
nobis. 

4. Languor. 4. 

7. Alienum sefecit. Alius,etextra — 7. 
neuin se ostendit. 


9. Exploratores. 9. 

Vestigia regionis. 

11. Pacilici, 11. 
12. Vestigia terrze. 12. 
15. In hoc manifesti eritis. 15. 


Per salutem Pharaonis. Alius, 
per salutem. 


16. Abducamini. 16 
21. Certe in peccatis. 21. 
27. Marsupium. 97. 
Marsupii. 

98. Redditum est mihi. 98. 
In marsupio meo. 

30. Posuit. $0. 
96. Super me. Alius, contra me. 56. 
38. Languere. Alius , infivmari. ὅδ. 


Note et varie lectiones ad cap. XLII Genesis. 


sine interpretum nomine. Sed edit. Rom. nomina 


ascribit. 


ὡς ἐν «oic ἑπομένοις εὑρήσεις. 
Ibid. ad ἐπισιτισμόν, notat Coisl. in marg. : τροφάς. 


Ibid. Sie manuscripti duo, tacitis de more no- 
minibus. Editio Romana nomen Aquike ascribil. 
Lectionem, μὰ τὴν ὑγίειαν habet cod. Reg. 1871. 

V. 16. Hc. Aquilke et Symmachi lectio desumi- 
tur ex editione Rom. 

V. 21. "A., μάλιστα ete, Ex Coislin, 

V. 25. Coislin. ad illud, τὰ ἀγγεῖα, in τοῖς (' 
positum, notat in margine, ἀγγεῖα, xoi μάρσιπποι 
xal σάχχοι, xo mopsia, μίαν ἔχουσι τὴν σημασίαν, 


V. 27. 'A., θύλαχον, etc. Ex edit. Kom. 

Ibid. 'A., θυλάχου. Coislin. 

V. 28. 'A., ἀπεστράφη μοι, Ex eod. 

lbid. X., ἐν τῷ σάχκῳ μου. Codex Reg. 1871 sine 
interpretis nomine : sed Symmachi esse suadet si- 
milis interpretatio versus 27. 

V. 30. X., ἐλογίσατο. lta Coislin. 

V. 56. "Α.1.1ος, κατ᾽ ἐμοῦ. Ex eod. 

V. 58. “Α.1.1ος, ἀῤῥωστῆσαι. Ex eod. 
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TO EBPAIKON. 


vro 8 

ὍΣΟΝ 9 

DN23 11 

pp 

n25 ow 95 

on 30 

mmn 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 

8. Parvuli nostri. 

9. Spondeo pro illo. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT., 


CAPUT XLHI! GENESIS. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
8. Parvuli nostri. 
9. Suscipio puerum. 


AKYAAX. 


8. Νήπια ἡμῶν. 
9. Ἐγγυῶμαι. 
11. Στύρακα. 

Τὰ ἀμύγδαλα. 
25. Εἰρήνη ὑμῖν. 
30. Τὰ σ΄ λάγχνα. 


AQUILA. 
8. Parvuli nostri. 
9. Spondeo. 


41. Aromata. 
Amvgdalas. 

25. Pax vobis. 

30. Miserationes ejus. 
In cubiculum. 


11. Storacii, 
Amysgdalarum. 


50. Viscera. 
In cubiculum. 


Note et varie lectiones ad cap. XLIII Genesis 


V. 8. ᾽Α., νήπια ἡμῶν. Ita. Coislin. 

V. 9. "A, ἐγγυῶμαι. Ex eod. 

V. 11. In hunc locum Origenes in catenis mss. : 
᾿ΑἈπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς φέρεται τῷ Ἰωσὴφ 
δῶρα, ἃ οὐχ ἔχει Αἴγυπτος" ἔστι δὲ ῥητίνη, μέλι, 
θυμίαμα, σταχτὴ., τερέδινθος, χάῤνα. Καὶ ἀνωτέρω 
65, xal αἱ χάμηλοι ἔγεμον θυμιαμάτων, ῥητίνης, 
σταχτῆς᾽ ἀλλ᾽ οὐχὶ xaX μέλιτος, καὶ τερεδίνθου, xaX 
χαρύων. ld est : Ex fructibus Josepho dona ferun- 
tur, quo non habet. egyptus; resina, mel , incen- 
sum, stacle, Lerebinthus, nuces. Supra quoque cameli 


25. Pax vobiseum. 


11. Styracem. 
Amyzdala. 

25. Pax vobis. 
50. Viscera. 


non melle, terebintho et nucibus. Hieronymus vero 
in Quest. : « Et deferte viro munera, aliquid resina, 
et mellis, tljmiuma et stacten, et terebinthum et nu- 
ces. » Sive, ut Aquila et Symmachus transtulerunt, 
x amygdala. » Jdcirco hoc capitulum posuimus 1 ut | 
sciamus ubi in nostris codicibus habetur « thymiama, s 
in Hebreo esse NECOTHA, quod Aquila « storacem » 
transtulit. Ex quo « domus Necotha, » que in Isaia | 
legitur, manifestissime, cella tluymiamalis , sive sto- 
racis intelligitur, quod in. illa aromata diversa sint 
condita. Isaize xxxix, 2, Aquila et Symmachus ver- - 


onusli dicuntur aromalibus, resina el stacte ; 


TO EBPAIKON, 
ΤΙΝ poov wo 1 


uin 2 
Cn" 1 
no 12 
vn» vni cnyv wn 45 
'"322 WU uw. Τὸ Σαμαρειτιχὸν, 
xat αὐτὸς πειρασμῷ πειράζει EV 
αὐτῷ. 
immop 30 
rib 51 
20$ 322 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Quantum poterunt ferre. 


2. Et scyphum meum. 
{1. Et aperuerunt. 


12. l'inivit. 

15. Nonne scitis, quod augu- 
rando augurabitur vir qui sicul 
ego. Samarit., et ipse tentando 
tentat in eo. 

50. Ligata est. 

51. In dolore. 

32. Spopondit. 


sed 


CAPUT XLIV GENESIS, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γρόάμμασι!. 


VULGATA LATINA. 
1. Quantum possunt capere. 


2. Scyphum meum. 
11. Aperuerunt. 


19. Vacat. 


15. An ignoratis, quod non sit 
similis mei in augurandi scientia. 


50. Pendeat. 
51. Cum dolore. 


52. In meam hunc recepi fidem 
et spopondi, 


Lunt, τὸν oixoy τῶν ἀρωμάτων. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
He 
9. Σχύφον. 
11. 
12. 
15. 


90. Συνδεδεμένη. 
$1. Μετὰ λύπης. 
32. 


AQUILA, 
1. 
2. Scyphum. 
M. 
12. 
13. 


50. Collizata. 
51. Cum tristitia. 
$ 


Ni 
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309 GENESIS CAP. XLIY. 
CAPUT XLHUI GENESIS. 
XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΜ 
8. 8. Ἢ ἀποσχευὴ ἡμῶν. 8, 
9. 9. Ἐχδέχομαι αὐτόν. 9. 
41; 11. θυμίαμα. A. 
Τὰ ἀμύγδολα, Κάρυα. 
95. Εἰρήνη ὑμῖν. 95. Ἵλεως ὑμῖν. 95. 
30. Τὰ σπλάγχνα. 90. "“Ἕγχατα. " AAAoc τὰ ἔντερα. 20. 
Εἰς τὸ ταμεῖον. “Α.1.1ος, κοιτῶνα. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'T HEODOT!IO. 
8. 8. Apparatus noster. ὃ. 
9. 9. Suscipio illum. 9. 
11. 11. Incensum. 41. 
Amyegdala. Nuces. 
25. Pax vobis, 95. Propitius vobis. 95. 
90. Viscera. 50. Intestina. Alius, intestina. 50. 


In cubiculum, Alius, id. alio verbo. 


Note et varie lectiones ad cap. XLI Genesis. 


V. M.C7A X. , τὰ ἀμύγδαλα. Sic Coislin. confir- 

matque S. Bier. modo citatus. 
. VW. 18. In hiec. verba τῶν θ΄, συχοφαντῆσαι ἡμᾶς, 
in margine Coisliniani codicis legitur, χατηγορίαν 
ψευδῆ συστήσασθαι xaf ἡμῶν, et in sequentia, xat 
ἐπιθέσθαι ἡμῖν legitur, χατατυραννῆσαι ἡμᾶς xal 
δουλαγωγῆσοαι, quie videntur esse scholia. 

V. 23. In vocem ἀπέχω, etc., que in LXX legi- 
tur, notam habuit Coislinianus, que deinde excisis 
foliis partim periit; quie supersunt lacera, sic ha- 
bent : Τὸ "E6paixóy ἐστι BanAal, ὅπερ ἐστιν, ἦλθε 
πρὸς μέ... ἐν τῇ αὐτῇ βίόλῳ ἔχομεν, τὸ γὰρ Β... Βερ- 


ἔαμμα ἐκ x... Βαρκαθαρ ὑπὸ τοῦ "Icaàx λεγόμενον, 
σημαίνει, ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς ἐν ἐπιθέσει, xoi ἕλαθδεν 
εὐλογίας cou χαὶ... ὀρθῶς τε μετὰ τοῦ παραδόξου 
Em... οεῖν τοῦ οἴχου τοῦ Ἰωσὴφ τὸ ἀργύριον ἐληλυ- 
vat πρὸς αὐτόν. Ἐπείπερ... οὐδεὶς ἀνθρώπων αὐτὸ 
ἤνεγχεν. Hic verba ista cap. ΧΧΥΠ, Υ. 99. ΠΝ ΝᾺ 
"223 np" πῶς exprimuntur, sed mendosissi- 
me, nam sie seeundum veterem morem legendum, 
Βα εεχ βεμαρμα ootxs βωρχαθαχ. 

V. 50. A, X., τὰ σπιάγχνα. Ex Coisl. 

104." Α.1.1ος, τὰ ἔντερα. Ita in mss. et in notis Drusii. 
Ibid. "A.140c, κοιτῶνα. Coislin. 


ZYMMAXOX. 
; t 
2. Φιάλην 
M. 
13. 
15. 


3. ᾿Ενδέδεταν. 
31. 
$2. ᾿Ενεγυήσατο. 


SYMMACHUS. 


1. 


9, Plhialam 
447 


12: 
15. 


350. Illigata est. 
$1. 
52. Spopondit 


CAPUT XLIV GENESIS. 
ot. 


1. Ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι. "Δ.1- 
Aoc, ὅσα ἂν ἄρωσιν. 
2. Κόνδυ. 


ἐμοί. 
$0. ᾿Ἐχχρέμαται. 
$1. Μετ᾿ ὀδύνης. 
52. Ἐχδέδεχται. 


lere. Alius, quantas tulerint. 
2, Condy. 


runt, 


etenim nostis quod Lentando ten 
tat similis mei. 


50. Dependet, 
51. Cum dolore, 


GEOAOTIQN. 
A. 


9. Kóvóv. 


44. Ἤνοιξαν. "AA.loc , ἔλυσαν. A1. 
19. Vacat. "AAAoc, συντελέσας. 12. 
45. Οὐχ οἴδατε ὅτι οἱωνισμῷ 15. 
οἱωνιεῖται ὁ ἄνθρωπος, οἷος ἐγώ; 
"Α.λ)ι.1ος, χαὶ γὰρ ἔγνωτε ὅτι πει- «“ς 
pocp πειράζεται (sic) ὅμοιος 
$0. 
51. 
52, 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Quantaseunque possint tol- :l 
2. Condy. 
41. Aperuerunt. Alius, solve 11, 
19. Vacat. Alius, cum finivisset. 12 
15. Nesciebatis quia augurio au- 15. 
gurabitur bomo qualis ego ? A/1us, 
ὅυ. 
ὅ1, 
32. 


52, Suscepit. 


511 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


NoOtUe et varie lectiones ad eap. XLIV Genesis. 


V. 1. "A44oc, ὅσα ἂν ἄρωσιν. Mic lectio, quae 
i LXX lnterpretum, in aliquot 
exemplaribus quasi lectio alterius interpretis af- 


habetur in textu 


fertur. 


V. 2. 'A., σχύφον. X., φιάλην. Θ., 
nostri et edit. Rom.; vocem y*23 σχύφον item vertit 


TO EBPAIKUN. 


mma255 
"Xp 6 
no ΠΩ ΞΟ m mum» 


vm 

ὙΠ) 10 

ὩΣ ΩΝ 17 

zpDN 48 

mas 21 

mzbn vem 7p; nun vow 99 
τον. Ὁ Σύρος" πέντε ζυγὰς 
στολὼν χαι οιαχοτιους χρυτίνους. 

Ἴλππι 24 

Yao im^ 26 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. In vivilicationein. 
6, Et messis. 


"7. Et ad victum dandum vobis 
in salvationem magnatn. 


11. Ne depaupereris. 

16. Servorum ejus. 

17. Jumenta vestra. 

18. Pinguedinem. 

21. Esenin. 

92. Trecentos argenteos et quin 
que mutaterias vestes. Syrus , 


quinque paria stolarum, et du- 
centos aureos. . 


94. Contendatis. 
26. Et debilitatum est cor eus. 


Aquila Exod. xxv, 31. Hieronymus in Quest. : Pre 
coxpy id. est poculo, quod etiam in Isaia legimus, 
Aquila, « seyplhum; » Symmachus, « phialam , » 


transtulerunt, 1n memorato Isai: loco Li, 47, He- 


χόνδυ. Sic mss. 


CAPUT XLY GENESIS. 


TO EBPAIKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
5. 


VULGATA LATINA. 


5. Pro salute. 

6. Meti. 

7. Et escas ad vivendum habere 
possitis. 

11. Ne et tu pereas. 

16. Familia ejus. 

17. Jumenta. 

18. Medullam. 

21. Cibaria. 


22. Trecentos argenteos cum 
quinque stolis optimis. 


24. Irascamini. 
96. Quasi de gravi somno evi- 
gilans. 


braicam voeem ὩΣ, vertunt LXX χόνδυ, Hanc porro 
vocem sie explicat Diodorus. Κόνδυ μὲν τὸ λεγόμενον 


AniaAAL. 


5. Εἰς ζώωτιν. 

6. Θερισμός, 

1. Καὶ τοῦ ζωῶσαι ὑμῖν εἰς ἀνα- 
σωσμὸν μέγαν. 

11. ᾿Αναλωθῇς. 

10. Δοῦλοι. 

17, Τὰ χτήνη ὑμῶν. 

18. Στέαρ. 

91. Ἐπισιτισμόν.! 

22. 


. Κλονεῖσθε. 


. Ἐξένηψε. 
AQUILA. 


5 In vivificationem. 

6. Messis. 

7. Et ad vivificandum vos i4 
salvationem magnam. 


41. Consumaris. 
46. Servi. 

47. Jumenta vestra. 
18. Pinguedinem. 
91. Cibaria. 


99. 


94. Commoveamisi. 
96. Evigilavit. 


Nota et varie? lectiones ad cap. XLV Genesis. 


V. 4. O', ἤγγισαν. Coislin. in margine notat πρὸς 
αὐτόν, quod in Hebreo positum in LXX desidera- 
batur: et similia quaedam hoc capite, ut. versu 9, 
post χατάθδηθι οὖν, in margine additur τὸ τάχος, et 
vérsu 10, post. χαὶ οἵ υἱοί coo, adjicitur in marg., 


TO EBPAIKON. 
ΝΠ 8 


ΤΙΝῚ 21 
vs no» 28 


VERSIO HEDRA!CI TEXT. 


8. Qui ingressi sunt. 


91. Arad. 
28. Ad preparandum ante eum, 


suum 24, 926. 


CAPUT XLYI GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ῥλληνυκοῖς γράμμασι, 


28. 
VULGATA LATINA. 
8. Qui ingressi sunt. 


91. Ared. 
28. Ut nuntiaret οἱ, 


xaY ὁ oixóc cov, similiterque v. 11. 
V. ὃ. ^À., εἰς ζῴωσιν, etc. Sic editio Romana. 
Aquil:e interpretationes versuum 6, 7, 11, 16, 18, 
94, 26, ex Coistin. prodeunt, ut et Symmachi ver- 


AKYAAZX. 
8. 


21: 
98. Φωτίζειν εἰς τὸ πρόσωπον αὖ 
“οὔ. 


AQUILA. 
8. 


91. 
28. Illuminare in faciem ejus, 


Pm 


$15 GENESIS CAP. XLVI. 514 
Note et varie lectiones ad cap, XLIV Genesis. 
ποτήριον λέγει, cowpY vocal illud quod haplopote- — atque Drusius. 


rium, sive simplex poculum dicitur. V. 80. "A., συνδεδεμένη etc. Sic editio hom. 
V. 11. "AAA0c, ἔλυσαν. Coislin. V. 51. Coislin. in textu τῶν 0' habet λύπης, et ad 
V. 19. "AAA0c, συντελέσας. ld. marg. 'A., λύπης, ut et mss. Alex., ex Aquila vide- 
V. 15. Hanc Samaritani lectionem, similiterque — licet desumptum. 
uliam alius ipsi adjuuctam , habent codices nostri V. 32. X., ἐνεγυήσατο. Sic Coislin. 
CAPUT XLV GENESIS. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. o. GEOAOTIQN, 
5. Εἰς σωτηρίαν. 5. Εἰς ζωήν. 5. 
6. 6. ᾿Αμητός. 6. 
7. 1. Καὶ ἐχθρέψαι ὑμῶν χατάλει- 7 
ψιν μεγάλην. 
11. M. Ἵνα μὴ ἐχτρίθης. i^. 
16. 7 46. Θεραπεία αὐτοῦ. 16. 
17. Τὰ χτήνη ὑμῶν. 11. Τὰ φορεῖα ὑμῶν. 11. Τὰ φορεῖα ὑμῶν. 
18. 18, Μυελόν. 18. 
21. Ἐπισιτισμόν. 91. Ἐπισιτισμόν. 21. Ἐπισιτισμόν. 
92. 92. Τριαχοσίους χρυσοὺς, xoi 22. 


πέντε ἐξαλλασσούσας στολάς, 


94. Μάχεσθε. 94. Ὀργίζεσθε. 24. 
96. Ἐλειποψύχησε. 96. ᾿Εξέστη τῇ διάνοίᾳ. 26. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
5. In salutem. 5. Ad vitam. 5. 
6. 6. Messis, 6 
vj: : 7. Et enutrire vestras reliquias δι 

magnas. 

11. 11. Ut non atteraris. 14^ 
16. 16. Farnilia ejus. 16. 
17. Jumenta vestra. 17. Vehicula vestra 47. Vehicula vestra. 
18. 18. Medullam. 18. 
91. Cibaria. 91. Cibaria, 21. Cibaria, 
99. 22. Trecentos aureos, et quin- 92 


que mutatorias vestes. 


24. Contendatis. 24. Irascamini. 2 
26. Animo deliquit. 26. Obstupuit mente. 96. 


Nota et varie lectiones ad cap. XLV Genesis. 


V. 417.7 A., τὰ χτήνη ete. Sie editio Romana, qux:e — Vocem sEpA omnes hic ore cousono ἐπισιτισμόν, id 


notat in aliis libris legi πορεῖα, in aliis φορτία. est « cibaria, » vel « sitarcia, » interpretati sunt. 
V.94. Vocem msX solet Aquila vertere ἐπισιτι- V. 92. Ὁ Σύρος elc. lta mss. nostri et editio 


σμός, sic Judicum xx, 10, et psalm. cxxxr, 45. ubi — Rom. At textus Syriacus hodiernus trecentos ar- 
Symmachus σίτησιν babet. Hieronym. in Quest. ;.— genteos habet, ut et Hebraicus. 


CAPUT XLVI GENESIS. 


XZYMMAXOX. θ΄. GEOAOTION 
8. 8. Εἰσελθόντων. "Α.1.1ος᾽ &lomo- 8. 
ρευομένων. 
91. 91. ᾿Αρὰδ :-ὅθεν ᾿Αράδιος ; 2]. 
98. Δηλῶσαι αὐτῷ. 98. Συναντῇσαι αὐτῷ. 98. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TilEODOTIO. 
8. 8. Qui intraeerunt. Alius, in- — 8. 
gredientium, 
21. 21. Arad f unde Aradius ἢ 91. 


28. Ad manifestandam et. 98, Ad occurrendum ei. 98. 


ΤῸ EBPAIKON. 
ΤῊ 99 
nnew 50 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


99. Adhuc. 
$0. Moriar. 


Note et varie lectiones ad cap. XLVI Genesis. 


V. 8. "AAJoc, εἰσπορευομένων. Ex Coislin. 
V. 90. Hae verba, ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασσῆ, οὺς 
ἔτεχεν αὐτῷ ἡ παλλαχὴ ἡ Σύρα, τὸν Maystg: Μαχεὶρ 


δὲ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ. Yio δὲ 


Μανασσῆ, Σουταλαὰμ, χαὶ Tap. Υἱοὶ o£ Σουταλαὰμ,, 


TO EBPAIKON. 


zo'n2 ΝῚΠ usb ὩΣ yos 6 
MUCPN)D CyICDN cu yows 
DNT-DN) τῶ vyoNI cw» CO 
ἱΕέρ. ἰδοὺ ἣ Y, Αἰγύπτου εἰς πρόσ- 
ωπόν σοὺ ἐστιν“ ἐν ἀγαθοτάτῳ τῆς 
γῆς χάθισον τὸν πατέρα σου, xat 
τοὺς ἀδελφούς σου- χατοιχήτωσαν 
by γῇ Γεσέμ. Εἰ δὲ ἐπίστῃ, x. τ. λ. 
"yw usw 9 


qun ᾿Ξ an 12 
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pz2vcb bzw 24 
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Tino" 51 
nor 


VERSIO HEBSAICI TEXT. 


6.Terra /Ecypti coram teipsa . in 
optimoterra habitare fae patrem 
tuum et fratres tuos : habitent in 
terra Ghesen.Si autem noveris. Heb. 
Int., ecce terra /Egypui ad faciem 
tuam est : in optimo terrz consti- 
tue patrem tuum et fratres tuos : 
habitent in terra Gesem. Si autem 
noveris, etc. 

9. Dies annorum peregrinatio- 
nis mee. 


12. Panem ad os parvuli. 


22. Quia statutum sacerdotibus 
a Pharaone. 


vx» Cw 


924. Et ad comedendum parvulis 
vestris. Alius, ct in cibum parvulis 
vestris. 

27. Et hereditarunt in ea, et 
creverunt. 


51. Ineurvavit. se Israel super 
caput lecti, 


HEXAPLORUM QUJE£ SUPERSUNT. 


». TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


99. 
50. 
VULGATA LATINA. 
29: 
30. Moriar, futuro. 


"Ecoaotu ἀδελφοι 
φραῖμ, ἀδελφοῦ 


CAPUT XLVII GENESIS. 


TO EBPAIRON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


24. 


DI 


51. 


VULGATA LATINA. 


6. Terra ZEgypti in conspectu 
tuo est* in optimo loco fae eos 
liabitare, et trade eis terram Ges- 
sen. Quod si nosti. 


9. Dies peregrinationis mex. 
12. Cilaria singulis. 


23. Quibus et statuta cibaria ex 
horreis publicis praebebautur. 


24. Et liberis vestris. 


27. Et possedit eam , auctusque 
est. 


51 Adoravit Israel conversus ad 
lectuli caput. 


"Eo£p. (Ed. Rom. Ἐδώμ.) Hzec, inquam, utpote quae 
iu Hebr:eo non exstent, obelis notantur, 1 
V. 21. In cod. Reg. 1888 legitur miniatis litteris 
᾿Αρὰδ ὅθεν ᾿Αράδιος, et postea ponitur consequenter 
oi (', διὰ τοὺς ὀδελισμούς, LXX obelis notant. At 


518. 
AKYAAZ. 
29. 
30. ᾿Αποθάνοιμι. 
AQUILA. 
99; 


50. Moriar, optativo. 


ΛΚΥ͂ΛΑΣ, 


9. Ἡμέραι ἐτῶν τῆς προσηλυ- 
τεύσεώς μου. 


12. Τροφὴν (χατὰ στόμα) νηπίων. 


22. ᾿Αχριθασμὸς γὰρ τοῖς ἱερεῦ- 
σιν. 


24. 


21. Κατεσχέθησαν xai ηὐξήθη- 
σαν. 


31. Προσεχύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν τῆς χλίνης. 


AQUILA. 


9. Dies annorum peregrinationis 
mea. 


12. Escam (ad 0s) parvulorum. 


22. Quia statutum sacerdotibus | 
(ἃ Pharaone ). 


921. 
27. Detenti et aucti fuerunt, 


51. Adoravit Israel super caput 
lecti 


XYMMAXOX. 
29 
90 
SYMMACHUS. 
99 
31), 


GENESIS CAP. XLVII. 
ο΄. 
29. Πίονι. "Λ.1.1ος" πλείονι. 
50. ᾿Αποθανοῦμαι: , 
LXX INTERPRETES. 
29. Überi. Alius, plurimo. 
$0. Moriar, futuro. 


$18 
GEOAOTIQN. 
29. 
30. 
THEODOTIO. 
929. 
50. 


Note et vari; lectiones ad cap. XLVI Genesis. 


hz voces ὅθεν ᾿Αράδιος non exstant hodie in textu 
LXX Interpretum. Verum in illam τῶν Θ’ editionem 
infinite pene mutationes advecte sunt. Οἱ 'E60op.f- 
χοντα διὰ τοὺς ὀθελισμούς. Reg. cod. de nominibus 
loquitur eorum qui in ZEgyptum profecti sunt. 


XYMMAXOX. 


9. 
127 
22. Σύνταξις γὰρ ἣν τοῖς ἱερεῦ- 

σιν. ἢ 

24 

91. 


$1. Καὶ προσεχύνησεν Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χλίνης. 


SYMMACHUS. 
6. 


9. 
12. 


22. Constitutio enim erat sacer- 
dotibus. 


aT. 


5i. Et. adoravit Israel ad sum- 
mitatem lecti. 


CAPUT XLVII GENESIS. 
0. 


6. Ἰδοὺ ἢ γῆ Δἰγύπτου ἐναντίον 
σού ἔστι" ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ χατοί- 
χισον τὸν πατέρα cou, χαὶ τοὺς 
ἀδελφούς σου. Οἱ «ἹἸοιποὶ, ἰδοὺ 
yn Αἰγύπτου εἰς πρόσωπόν cou 
ἔστιν " ἐν ἀγαθοτάτῳ τῆς γῆς χά- 
θισον τὸν πατέρα σου, χαὶ τοὺς 
ἀδελφούς σου " χατοιχήτωσαν ἐν γῇ 
Γεσέμ. Ei δὲ ἐπίστῃ; x. v. λ. 

9. Ἡμέραι τῶν ἑτῶν τῆς ζωῆς 
μου. 

12. Σῖτον χατὰ σῶμα. 

92, "Ev δόσει γὰρ ἔδωχε δόμα 
τοῖς ἱερεῦσι Φαραώ. "Α.1.1ος, xal 
γὰρ μερὶς ἣν τοῖς ἱερεῦσιν ἐκ συγ’ 
χωρήσεως Φαραώ. 

24. Vacat. "AA4oc, καὶ εἰς βρῶ- 
σιν τοῖς νηπίοις ὑμῶν. 

27. Ἐχληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, 
χαὶ ηὐξήθησαν. "Α.1.1ος, ἐχληρονο- 
μήθησαν. 


ς 


91. Καὶ προσεκύνησεν Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ὁάθδου αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES. 


6. Ecce terra /Egypti ante te 
est : in terra optima colloca pa- 
irem tuum et fratres tuos. Ceteri, 
ecce lerra. ZEgypti ad faciem tuam 
est : in optimo terre constitue 
patrem tuum et fratres tuos : ha- 
bitent in. terra. Gesem. Si autem 
noveris, etc. 


9. Dies annorum vitx mex. 


12. Triticum secundum corpus. 


22. In. dono enim dedit donum 
sacerdotibus Pharao. Alius, et- 
euim portio erat sacerdotibus ex 
coucessione Pharaonis. 


94. Vacat. Alius, et in. cibum 
parvulis vestris. 


27. Mabuerunt hereditates in 
ea, et ereverunt. Alius, hiredita- 
lem acceperunt. 

51. Et adoravit lsrael 
summitatem virga ej«s. 


super 


V. 98. "A., φωτίζειν ete. Ex Coislin. 

V. 29. Πίονι. “Α.1.1ος, πλείονι. Tucertum an varia 
interpretatio, an vitio librariorum invecta lectio. 
Πλείονι melius ad sensum quadrare videtur 

V. 80. "A., ἀποθάνοιμι. Sic editio Rom- 


OEOAOTIQN. 


6. 


12. 


THEODOTIO. 


419 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


330 


Nota& et varie lectiones ad cap. XLVII Genesis. 


V. 5. — ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ Ἰα- 
f χὼδ χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, χαὶ ἤχουσεν Φαραὼ Baci- 
λεὺς Αἰγύπτου $ 3€ Καὶ εἶπε Φαραὼ πρὸς Ἰωσὴφ 
3X λέγων " Ὃ πατὴρ σου xai οἱ ἀδελφοί σου ἥχασι 
X πρὺς σέ. Ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν. 
3X Ἐν τῇ χρατίστῃ γῇ κατοίχισον τὸν πατέρα cou 
3€ xoi τοὺς ἀδελφούς σου 1 πὸ sic in Coislin. No- 
tantur primo obelis, deinde asteriscis, quia huc 
olim alio proepostere translata fuerant. Qua de re 
vide notam Origenis, infra ad v. 6. 

V. 6. Hunc locum mutuamur ex schedis Combe- 
fisianis, ubi adjicitur h:c Origenis nota ex codice 
Monspeliensi : Ἐπειδὴ £v τοῖς Τετραπλοῖς, ἐξ ὧν καὶ 
πὸ ἀντίγραφον μετελήφθη πρὸς τὸν εἱρμὸν τὸν ἐν τῷ 
Ἑθραϊχῷ χαὶ ταῖς ἄλλαις ἐχδόσεσι, ξεανυτᾶι χαὶ ἡ 
τῶν Ἑύδομήχοντα ἕν τισι τόποις μετατεθεῖσα, ὡς τὰ 


πρῶτα ὕστερα χαὶ τὰ ὕστερα πρῶτα γενέσθαι " ὅπερ 
xai ἐνταῦθα εὑρέθη παθοῦσα" τούτου χάριν παρεθή- 
χαμεν ἀχολουθίαν" ἔστι ὃὲ αὕτη. TO, « χατοιχήσομεν 
οἱ παῖδές σου ἐν γῇ Γεσὲμ, » συνάπτεται τὸ, « εἶπε 
δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ, Κατοιχήτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ. 
Εἰ δὲ ἐπίστη, ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς. » [d est : Quando- 
quidem in Tetraplis, unde exemplar secundum seriem 


Hebraici aliarunique. editionum.  transumplum est, - 


ostenditur Septuaginta. Interpretum. editionem. ali- 
quot in locis transpositam fuisse; ila ut que priora 
erant, posterius, que posteriora , prius locarentur : 
quod lioc etiam loco ipsi accidisse deprehenditur ; 
ideo veram seriem hic apposuimus , que sic habet. 
His verbis : « Habitabimus pueri tui in terra Ge- 
sem, » subjungitur illud , « Dixit autem Pharao Jo- 
seph : Habitent in terra Gesem. Si autem | noveris 


CAPUT XLVIII GENESIS. 


TO EBPATKON: TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
mm 1 f. 1. ᾿Αῤῥωστεῖ. 
i22 10 19. 10. 
"(ma 15 13. 15. 
5wan 10 16. 16. Ὁ ἀγχιστεύων. 
vaya yo" 17 1T. 11. Ἐχαχώθη. 
mum 21 21. 21. 
"rN nou 22 22, 22. Ὧμον ἕνα. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. JEgrotans. 1. Quod zgrotaret. 1. infirmatur. 
10. Graves erant. 10. Caligabant. 10. 
15. Ab adhuc me. 15. Ab adolescentia mea. 15. 


16. Qui redemit. 


17. Malum fuit in oculis ejus. 


21. Redire-faciet. 21. Reducet. 


22. Partem unam. 


16. Qui eruit, 


17. Graviter accepit. 


22, Partem unam. 


16. Propinquus exsistens 


17. Malum fuit. 
91. 


22. Humerum unum. 


Note et variae lectiones ad cap. XLVHI Genesis. 


V. 1. "A., ἀῤῥωστεῖ. X., νοσεῖ. Ex Coislin. 
Hoc versu hie minoris pretii marginales lectiones 
habentur in Coislin. Ad vocem τῶν O0' &vaAa 60v, in 


marg. παραλαθών. Ibid. ad υἱοὺς αὐτοῦ additur in 
margine μετ᾽ αὐτοῦ, ul legitur in mss. Alex. Ibid. 
ἐναλλάξ, in. Coisliano legitur ἐναλλάξτς, el in mar- 


CAPUT XLIX GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


x2 2. 
ΤΟΝ Ἢ ὙΞ ΠΝ 7022 12353 $3 3. 
T9 Wn" nNU o ΣΝ Ὁ Σύρος, 
ἹῬουδὴν πρωτότοχός uou, fj δύνα- 
ple μου, χαὶ ἀρχὴ τῆς ἰσχύος. 
"-un-oN m'"c2 3m 4 Ὁ Σύρος, 4, 


ἐπλανήθης ὡς ὕδωρ, μὴ παραμεί- 
νῃς. 


D 


9. Ῥουδὴν πρωτότοχός μου, σὺ 
ἰσχύς μου xoi χεφάλαιον λύπης 
μου, περισσὸς ἄρσει, xai περισσὸς 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 


2. Congregate vos. 


5. Ruben primogenite mi, tu 
fortitudo mea, et principium ro- 
boris mei, excellentia extollendi. 
*yrus, Ruben primogenitus meus, 
virtus mea, et principium fortitu- 
dinis. 

4. Fesiuinatio sieut aqui, ne fias 
excellens. Syrus, wagalus es uL 
aqua, ne remaneres, 


VULGATA LATINA. 


2. Congrezamini. 


5. Ruben primogenitus meus, 
τὰ fortitudo mea, et principium 
doloris mei : prior in donis, major 
in imperio. 


4. Effusus es sicul aqua : non 


crescas. 


χράτει. 
4. Ἐθάμθευσας ὡς ὕδωρ, μὴ πε- 
ριασεύσῃς. 
AQUILA. 
2. 


59. Ruben primogenitus meus, 
tu fortitudo mea, et capitulum 
doloris mei : pristans dignitate , 
praestans fortitudine. 


4. Obstupuisti ut aqua , ne ex- 
cellas. 


j 


— 


GENESIS CAP. XLIX. 9522 


Noto οἱ vari: lectiones ad cap. XLVII Genesis. 


quod sint in eis, » ete. De iis locis, in LXX Int. ver- 
sione prepostere positis, pluribus agitur in Proeli- 
niinaribus. 

V. 9. Hiec Aquile lectio habetur in omnibus niss. 
et in editione lomana. 

V. 12. "7A., νηπίων. Hane lectionem. escerpsimus 
ex manuscriptis. Igitur Aquila, pro more suo lit- 
Lerz? serviens, ΓΙ 137 verterat, χατὰ στόμα νηπίων, 
ad os parvulorum. Sensus autem est Josephum jussu 
Pharaonis panem dedisse familize Jacobi usque ad 
parvulos, id est, à magno usque ad parvum; sive 
singulis, ut vertit Vulgata nostra. Plane aliter prze- 
fert Coislin. lectionem. Aquilie : Τροφὴν χατάλογον 
(melius forte, χατάλληλον) τοῦ ὄχλου, escam con- 
gruentem turba. 

V. 22, "A. ἀχριθασμὸς etc. Sic editio Romana. 


Aquila solet vocem pn vertere ἀχριδασμὸν, ἀχρίθα- 
Gua, ἀχρίθειαν, id est, statutum accurate et stricte 
servandum, ut infra observabis plurimis in locis. 
Coislin. pro ἀχριθασμὸς γάρ, habet : ὅτι ἀχριθ. 

V. 27. Sie versionem Aquile profert edit. Rom. 

V. 51. Sic versionem. Aquile et Symmachi ha- 
bent omnes mss. et editio Romana, quz versionem 
Symmachi plenam non efferebat, ut habetur in co- 
dicibus mss. In hune locum Hieronymus in Quest. : 
Et in hoc loco quidam [rustra simulant adorasse Ja - 
cob summitatem sceptri Joseph, quod videlicet hono- 
rans [llium, potestatem ejus cdoraverit, cum in He« 
breo multo aliter legatur. « ΕἸ adoravit , inquit, 
Israel ad caput lectuli : » quod. scilicet postquam. ei 
Juraverat filius, securus de petitione (quam rogaverat, 
adoraverit Deum coutra caput lectuli sui. 


CAPUT XLVHI GENESIS. 


ZYMMAXOZ 0’. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. Νοσεῖ, 1. Ἐνοχλεῖ 1. 
10, 10. Ἐξαρυώπησαν. "AAAoc: ἔδα- 10. 
ρύνθησαν. 
45. ᾿Δφ᾽ οὗ εἰμι. 15. Ἔχ νεότητος. 15. 
16. 10. Ὁ ῥυόμενος. "Α.1., ὁ ἀγχιστεύς. 10. 
11. ᾿Αηδὲς αὐτῷ. 17. Βαρὺ αὐτῷ χατεφάνη. NU. 
91. 21. ᾿Αποστρέψει. "AAA. , ἀνάξει. 21. 
92 22. Σίχιμα ἐξαΐρετον. 22. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIiEODOTIO. 
1. ZEgrotat. 1. Moleste habet. 1: 
10, 10. Gravati erant. A/ius, graves 10. 
facti erant. 
13. A quo sum. 15. A juventute. 18. 
i$. 16. Qui eroit. Alius, qui propin- 16. 
quus est. 
17. Injucundum ei. 17. Grave ei visum est. 17. 
o1 21. Reducet. AL., ascendere fa- 91. 
ciet. 
22. 92. Sicimam praecipuam. 23. 


Nota et varie lectiones ad cap. XLVIII Genesis. 


gine notatur, ἀντιστρέψας ἣ ἐπιστημόνως. 
V. 10. "AA40c, ἐδαρύνθησαν. Sic quidam mss. 
V. 45. Z,, ἀφ᾽ οὗ εἰμι. Coislin. 


V. 47. 'A., ἐχαχώθη ete. Sic mss. nostri et ed. Rom. 
V. 91. "A4Ao0c, ἀνάξει. Jta Coislin. 
V. 99. ^A., ὦμον ἕνα. Ex eod. 


CAPUT XLIX GENESIS. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. GEOAOTIOQN. 
2. 9. Συνάχθητε. "Α.1.1ος " ἀθροί- 2. 
σθητε. 
οἱ 4. Ῥουθὴν πρωτότοχός μου, ὅ. Ῥουθδὴν πρωτότοχός μὸν, σὺ 9. 


xai ἀρχὴ ὀδύνης, περισσὰ λαθεῖν, 
χαὶ ἐχ περισσοῦ ὑπερζέσας ὡς ὕδωρ, 


ἰσχύς μου, xai ἀρχὴ τέχνων μου, 
σχληρὺς φέρεσθαι, χαὶ σχληρὸς αὖ- 


οὐχ ἔσῃ περισσότερος. θάδης. 
; QU ΩΝ ; 
4. Ἐξύδρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐχ- 4. 
ζέσῃς. 


SYMMACHUS. 
2. 


5 et 4. Ruben primogenitus 
meus, et principium doloris, ut 
abun'anter acciperes, et redun- 
danter effervescens ut aqua, non 
eris excellentior. 


LXX INTERPRETES. 

2. Congregzamini. Alius, confer- 
lim convenite. 

5. Ruben primogenitus meus, tu 
fortitudo mea, ct principium filio- 
rum meorum, durus ad ferendum, 
et durus pervicax. 


4. Fecisti contumeliam sicut 


aqua, ne effervescas. 


THEODOTIO. 


TO EDPAIKON. 
ΠΣ on 555 
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τ TUN quU mW cuu 8 
"PAM Ta. Ὁ E6patoc Ἰούδα, 
σοὶ ἐξομολογήσονται oi ἀδελςοί σου. 
Αἱ χεῖρές σου ἐπὶ τὰ μετάφρενα 

τῶν ἐχθρῶν σου. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Arma iniquitatis. macb:erze 
eorvm. 
6. Ne uniatur gloria mea. 
Eradicarunt murum. 


8. Juda tu, laudabunt te fratres 
tui: magnus tua in. cervice inimi- 
corum fuorum JJebr. Int.,Juda, 
tibi confitebuntur fratres tui : ma- 
nus.tus supra terza inimicorum 
tnorum. 


9. Catulus leonis Juda : a preda, 
fili mi, ascendisti, incurvavit se , 
cubavit. 


Suscitabit eum. 


10. Non recede: virga de Juda, 
et legislator de inter pedes ejus, 
usquequo veniat Siloh: et ipsi 
obedientia populorum. 


12. Rubicundior oculis. 
15. Ad littus marium. 


Latus ejus. 

14. Asinus osseus. 

liter duos terminos. 

ἀξ, Et fuit tributo serviens. 


19. Exercitus superabit eum 
Superabit tandem, 
20. Delicias. 


HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


12. 


1S. 


14. 


15. 


19. 


20. 


VULGATA LATINA. 
5. Vasa iniquitatis bellantia, 


ὃ. Non sit gloria mea. 
Suffoderunt murum. 


8. Juda, te laudabunt fratres 
tui : manus tux in cervicibus ini- 
nicorum tuorum. 


9. Catulus leonis Juda. Ad prz- 
dam, fili mij, ascendisti : requie- 
Sscens accubuisti. 


Suscitabit. 


10. Non auferetur sceptrum de 
Juda, et dux de femore ejus, do- 
nee veniat qui mittendus est: et 
ipse erit exspectatio gentium. 


12. Pulchriores. 
15. In littore maris. 


Pertingens. 
14. Asinus fortis. 
Inter terminos. 


15. Factusque est tributis ser- 
viens. 


19. Accinetus prxeliabitur. 
Accingetur retrorsum. 
29. Delicias. 


924 
AKYAAX, 


B. Σχεύη ἀδιχίας * ἀνάσχαφε. 


6. Μὴ μονωθήτω δόξα μου. 
Ἐξεῤῥίζωσαν τεῖχος 
8. Σοὶ ἐξομολογησάσθωσαν. 


9. Σχύλαξ λέοντος Ἰούδα, ἀπὰ 
ἁλώσεως, υἱέ μου, ἀνέθης, χάμψας 
χατεχλίθης. 

᾿Αναστήσε:. 

10. Οὐχ ἀναστήσεται σχῆπτρον 
ἀπὸ Ἰούδα, «aX ἀχριθαζόμενος ἀπὸ 
μεταξὺ ποδῶν αὐτοῦ * ἕως ἂν ἔλθῃ 
ᾧ ἀπόχειται. Καὶ αὐτῷ σύστημ- 
λαῶν. 

19. Κατάχοροι. 


15. 
Mob; αὐτοῦ 


14. "Ovoc ὀστώδης. 
᾿Ανὰ μέσον τῶν χλήρων. 
15. Καὶ ἔστ: γεωργὸς ὑπηρετεῖν. 


19. Εὔζωνος εὐζωνιεῖ. 


Εὐζωνισθήσεται πτέρναν. 
20. Τρυφάς. 

AQUILA. 
5. Vasa iniquitatis... .. 


6. Ne uniatur gloria mea, 
Eradicarunt murum. 
8. Tibi confiteantur. 


9. Catulus leonis Juda: a ca- 
pura, fili mi, ascendisti : ctum 
ineurvasses te,reclinatus es. 


Suscitabit. 


10. Non exsurget sceptrum a 
Juda, et legislator de inter pedes 
ejus, donee veniat eui repositum 
est: et ipsi ceetus populorum. 


12. 


15: 


Femur ejus. 

14. Asinus osseus. 

Inter medios cleros. 

15. Et est agricola ad ministran- 
dum. 

19. Accinctus accinget se. 

Accingetur calcaneo. 

20. Delicias. 


225 
XYMMAXOX. 
B. 
6. 
Ἐξεῤῥίξωσαν τεῖχος. 
8. 


9. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, ix 
θηριαλώσεως, υἱέ μου, ἀνέδθης, ὀχλά- 
σας ἡδράσθης. 


10. Οὐ περιαιρεθήσεται ἐξουσία 


ἀπὸ ᾿ἸἸούδα.... (ἑως ἂν ἔλθῃ ὦ ἀπό- 
χειται). 


12. 


15. 


A4. 
᾿Ανὰ μέσον (τῶν γειταονιῶν). 
15. Καὶ ἔστι γεωργὸς ὑπηρετεῖν. 


19. Λόχος. ..- 


90. 

SYMMACHUS, 
ἃ, 
6. 
Eradicarunt murum. 
8. 


9. Catulus leonis Juda. Ex ca- 
ptura ferarum, fili mi, ascendisti : 
postquam in genua procubuisses, 
firmatus es. 


10. Non auferetur potestas a 


Juda, ... . donec veniat cui repo- 
situm est. 

12, 

15. 

44. 


In medio viciniarum. 


45. Et est agricola ad mini 
strandum. 


19. Colors. ... 


20. 


GENESIS CAP. XL!X. 
ο΄. 


5. Συνετέλεσαν ἀδιχίαν ἐξαιρέ- 
σεως αὐτῶν. 

6. Μὴ ἐρίσαι τὰ ἤπατά μου. 

Ἐνευροχόπησαν ταῦρον. 

8. Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελ- 
φοί σοῦ " αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νότου 
τῶν ἐχθρῶν σου. 


9. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα" ἐχ 
βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης " ἀναπε- 
σὼν ἐχοιμήθης. 

Ἐγερεῖΐ, Coislin. , ἐξεγερεῖ. 

10. Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
χαὶ ἡγούμενος ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἕως ἐὰν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. 
Καὶ αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. 


12. Χαροποιοί. "Α.1.1., χαθαροὺ, 
θερμοὶ, διάπυροι, φοθεροί. 

15. Παράλιος. "AA. Aoc παράλιος 
θαλασσῶν. 

Παρατενεῖ. 

14. Τὸ χαλὸν ἐπεθύμησεν. 

᾿Ανὰ μέσον τῶν χλήρων. 

15. Καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 
Ἄλλος, ἄνθρωπος εἰς φόρον δου- 
λεύειν. 

19. Πειρατήριον πειρατεύσει a- 
τόν. 

Πειρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας. 
20. Τρυφήν. "A4A0c, τροφήν. 
LXX INTERPRETES. 

5. Consummaverunt iniquitatem 
propositi sui. 

$. Non contendant viscera mea, 

Subnervaverunt taurum. 


8. Juda, te laudent fratres tui : 
manus tux super dorsum inimico- 
rum tuorum. 


9. Catulus leonis Juda. Ex ger- 
mine, fili mi, ascendisti : recum- 
bens obdormisti. 


Excitabit. 


10. Non deficiet princeps. ex 
Juda, et dux ex femoribus ejus, 
donec veniant quz reposita sunt ei; 
et ipse exspectatio sentium. 

12. Gratiosi. Alii, puri, ar- 
dentes, ignei, formidabiles. 


15. Maritimus. Alius, ad oram 
marium 


Pertendet. 
14. Bonum desideravit. 
Inter medios cleros. 


15. Et facetus est vir agricola. 
Alius, homo sub tributo serviens. 


19. Tentatio tentabit. 
Tentabit eum secus pedes. 
20. Delicias. Alius , escam. 


ων 


10. 


12. 


15. 


44. 


19. 


20. 


10. 


12. 
13. 


20. 


8EOAOTIQN. 


THEODOTIO, 


525 


597 ; 


TO EBPATKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 528 
TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμματι. 


ἜΘ Υ ΩΝ qun ΠΤ ΠΝ 21 21. 

c"xn "oyi vmeu 95 Τὸ Xa- 95. 
μαρειτικόν" xa ἐμίσησαν αὐτὸν 
χάτοχο!: μερίδων. 

ΩΡ ΤΠ ΝΞ 2U0mm 24 Τὸ Σαμα- 24. 
pgicuxór* xa διέμεινεν ἐν βάθει 
τόξευμα αὐτοῦ. 

123 26 90. 
"ow pint 27 97. 
t L » 
93S pom ΞΟ wv 5owe opua 
Ὁ Σύρος" ἑσπέρας ἁρπάσει, xaX 
τὸ πρωϊνὸν μεριεῖ σχῦλα. 
ΘΝ 35 $3. 


VERSIO HERRAICI TEXT. 


21. Cerva dimisss, dans dicta 
pulchritudinis. 


VULGATA LATINA, 


91. Cervus emissus, et dans elo- 
quia pulchritudinis. 


. 91. Ἕλαφος ἀπεσταλμένος ὁ δι» 
δοὺς χαλλονήν. 


25. 


26. Βουνῶν. 
21. Διαμεριεῖ λάφυρα. 


50. Καὶ συνέλεξεν. 
AQUILA. 


21. Cervus dimissus, dans pul- 
ehritudinem. 


25. Olderunt eum domini sagit- 25. Invideruntque illi habentes 95. 
larum. Samarit.,et oderunt eum — jacula. 
tenaces partium. 

24. Et habitavit in forti arcus 24. Sedit in forti areus ejus. 94. 


ejus. Samarit., et mansit in pro- 
fundo sagitta cjus. 

26. Collium. 

27. Dividet spolium. 

In matutino comedet predam, 
ct in vespera dividet spolium. 
Syrus, vespere rapiet , et mane 
dividet spolium. 

$5. Et collegit. 


26. Collium. 


$3. Et collegit. 
Nota οἱ varie lectiones 


V. 9. "AJ4Aoc. ἀθροίσθητε. Sic mss. nostri et 
aliquot editi. Variam interpretationem esse puto. 

V. 5 et 4. Sic mss. nostri lectiones plenas ha- 
bent ; plerique tamen ad singulos legunt Ῥουθείμ., 
schedis Coinbefisianz:e Ῥουδήν, qui lecto cum 
Hebrzo consonat. Regii duo codices ad illud Syri 
interpretis, μὴ παραμείνης, ne maneas, addunt ex 
Diodoro, ἀντὶ τοῦ, μὴ ζήσῃς, ac si diceret, ne vivas. 
Mire variant interpretes, illud *2N ΠΝ recie ex- 
plieant LXX principium filiorum, sive primus in 
prole : nam hoc item sensu h:xe loquendi forma 
accipitur Deut. xxii, 27; psal. ,xxvtr, 51, et civ, 16. 
Totius loci interpretatio sic clare enuntiatur : Ru- 
ben primogenitus meus, (u vis mea es el principium 
seminis mei, excellens dignitate, excellens [ortitudi- 
ne. Effusus es sicut aqua : non. crescas. Quam in- 
terpretationem aut fere similem παραφραστιχῶς 
affert Hieronymus in Quest. in Gen. his verbis : In 
Hebreo, ita. scriptum. est : « Ruben. primogenitus 
meus, tu fortitudo mea, et capitulum in liberis meis. 
Major ad. ,ortandum, et major robore : effusus es 
sicul aqua, ne adjicias. Ascendisti enim cubile patris 
tui, el contaminasti stratum in ascensu. » Est autem 
sensus hic : Tu es primogenitus meus, major in. li- 
beris : et Gebebas juxta ordinem nativitatis tuc. et 
haereditatem, que primogenitis jure debebatur, el sa- 
cerdotium. accipere et regnum : hoc quippe in por- 
tando onere et prevalido robore demonstratur. Ve- 
rum quia peccasti, eL quasi aqua qua vasculo mon 
tenetur, voluptatis impetu e[fusus es : idcirco pra- 
cipio tibi ut. ultra non pecces : sisque in [ra'rum 
numero. penam ex peccato luens, quod primogeniti 


27. Dividet spolia. 


Mane comedet przedam , et. ves- 
pere dividet spolia. 


26. Collium. 
27. Dividet exuvias. 


5. Et collegit. 
ad cap. XLIX Genesis. 


ordinem perdidisti. 

V. ὃ, "A., σχεύη ἀδιχίας * ἀνάσχαφε. Sie Coislin. 
Vox postrema prorsus vitiata videtur. Licet enim 
ἀνασχάπτειν quadret ad vocem Hebraicam 7373, il- 
lud ἀνάσχαφε corruptum nullo modo potest conve- 
nire cum n3. 

V. 6. Coislin. Ἐξεῤῥίζωσαν τεῖχος. Hoc quasi 
scholion alfert editio Komana. Sed codex Basilien- 
sis, qui toto Genesis libro ad usque caput 4S a 
male feriatis hominibus damno nostro detruncatus . 
est, sic habet: 'A., X., ἐξερίζωσαν [sic] τεῖχος. 

V. 7. Ubi LXX habent μῆνις, in margine Coislin. 
notatur, ὀργὴ ἐπίμονος. 

V. 8. Hane Hebrzi lectionem. mutuamur ex uno 
codice Reg.,Aquile vero ex Coislin. 

V. 9. Prima pars hujus versus: sccundum versio- 
nem Aquile et Symmachi habetur in. Demonstra- 
tione. evangelica Eusebii , pag. 578 sine diserimin"., 
llieronymus hie ma pro captivitate habet. Vertit 
enim secundum Hebreum, de captivitate, fili mi, 
ascendisti. 

Ibid. 'A., ἀναστήσει. Ex Coislin. 

V. 10. Sic Euscbius Demonstr. evang., p. 570 ct 
572. Mid autem Symmachi, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχει- 
παι, in schedis meis seriptum reperi ; sed unde pro- 
deal nescio: quare unucinis inclusi. Τὰ ἀποχείμενσ 
αὐτῷ. "A.. ᾧ ἀπόχειτα!:. Hee postrema lectio in qui- 
busdam τῶν O' editionibus reperiebatur, Quare S5. 
Patres modo illam, modo aliam lectionem adhibent. 
Contendit autem Justinus in Dialogo cum Tryphone, 
illud ᾧ ἀπόχειται veram esse LXX lectionem, non 
autem, τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. 


329 
XYMMAXOX. 


21. Μερίσει σχῦλα. 


33. Συναγαγών. 


SYMMACIIUS, 


20. 
21. Dividet spolia. 


δ. Colligens. 


GENESIS CAP. LXIX. 
0, 


21. Στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς 
ἐν τῷ γεννήματι χάλλος, 

26. Καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι το- 
ξευμάτων. 


26. Θινῶν. 

217. Δίδωσι τροφήν. 

Τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, » 
ἑσπέρας δίδωσι τροφήν. 

33. Βξάρας. 

LXX INTERPRETES. 

21. Virgultum resolutum dans 

in germine pulchritudinem. 


25, Et intendebant in eum do- 
mini sagittarum, 


24. Et contriti sunt cum poten- 
lia arcus eorum. 


26. Collium, sive cumulorum. 

91. Dat escam, 

Mane comedet adhuc, οἱ ad 
vesperam dat escam: 


93. Sustollens; 


OEOAOTIQN. 


THEODOTIO 


29. 


Note et varie lectiones ad cáp. XLIX Genesis. 


V. 12. Sie manuscripti duo nostri, qui tamen 
habent χατάχαροι, mendose, ubi καθαροί legendum. 


Nam Proverbiorum xxii1,29, eamdem voeem *55n. 
Aquila vertit χαθαροί, unde suadetur etiam hoe loco 
versionem χαθαροί Aquilze esse. Ibidem in Prover- 
biis Symmachus vertit χαροποί, gratiosi, LXX, πε- 
λιδνοξ, lividi. Cyprianus libro primo Testimoniorum 
ed Quirinum, formidolosi; sic referente V. cl. Ste- 
phano Baluzio, habent omnes mss. Operum S. Cy- 
priani. In editis legitur, formosi. Sed alteram lectio- 
nem, formidolosi, posttem:e anteponit laudatus vir: 
qui item optime quadrat cum illa Gr:eca, quam ex 
in.erto interpreteattulimus , qo6spot. — 'A., χατά- 
xopot. Coislin. Legitur in alio codice sine interpre- 
lis nomine χατάχαροι, quam lectionem prius suspe- 
ctam babui, et pro χαθαροί positam existimavi : 
cum maxime Aquila vocem eamdem Hebraicam 
alibi χαθαρός vertat. Nunc autem haerere me fateor 
et cirea vocis 1vnotóznza, et cirea ejusdem s'gnifi- 
cationem. 

V. 15. 'A., μηρὸς αὐτοῦ. Sic Coislinianus. 

V. 14. "À., ὄνος ὀστώδης. Coislin. 

Ibid. 'A., ἀνὰ μέσον etc. Sic Drusius. Viciniarum; 
id est, γευτονιῶν, ut. posuimus inter duos uncinos. 
ln huic locum Hieronymus : In Hebrao ita scri- 
ptum est : « Issachar asinus. 0sseus recumbens inter 
lerminos, el videns requiem, quia bona est, eL ter- 
ram, quia. pulchra est : inclinavit. humerum. suum 
ad portandum : et factus est in tributum serviens. » 
Judicum v, 16, vocem B'nEw»2, vertit Aquila xAf- 
gov, Symmachus, μεταιχμίων. Ibi vide. 

V. 15. Sic editio Romana et Drusius. Lectio po- 


ParzoL. Gn. XV, 


strema, sine interpretis nomine, videtur esse Syms 
machi. Coislin. autem aliam exhibet Aquilz lectio- 
nem : Καὶ ἔστι εἰς φόρον δουλεύων, et est. in tribu- 
ium serviens. [ 

V. 19. "A., εὔζωνος. X., λόχος. Sic editio Rom, 
qT53 solet Symmacbus vertere λόχος, ut alias videbi- 
tur, Ín. hunc locum. Hieronymus : « Gad latruncu- 
lus, et ipse latrocinabitur plantam. » Juxta He- 
braum interpretati. sumus. Sed ubi nos « latruncu- 
lum » posuimus, ibi scriptum est GEbUD, ut ad: GAD 
nomen alluderet. LXX. Interpretes ,| πειρατήριον * 
vertitur autem tentalio , sed forte melius, cohors 
latronum, ἃ πειρατῆς. — Cod. Coislin. pleniorem 
exhibet lectionein Aquila : εὔζωνος εὐζωνιεῖ. 

lbid. 'A., εὐζωνισθήσεται πτέρναν. Ex Coislin. 

V. 20. "A., τρυφάς. lta Coislin. 

Ibid. "A.Licc, τροφήν. Verisimile est vitio libra- 
riorum τροφήν pro τρυφὴν positum fuisse : nequé 
enim crediderim quempiam interpretum *23y12 τρο- 
«Y» vertisse. 

V. 91. ᾿᾽Α., ἔλαφος etc. Coislin. 

V. 95 et 24, Mas Samaritani lectiones przfert 
edit. Rom. 

V. 26. 'A., βουνῶν. Vocem Hebraicam ny22; 
βουνῶν vertit Aquila Deut. xu, 2, similiterque Syni- 
maehus et Theodotio; LXX, θινῶν. Sed alibi eam- 
dem vocem LXX vertunt. βουνός, et quidem fres 
quentissime. j 

V. 27. Codex Basiliensis sic : 'A., μερίσει λά- 
qupa. X., μερίσει σχῦλα. Sequentem vero Syri 
leciionem afferunt catenz ex. A pollinario. 

V. $9. "A., συνέλεξεν, X., συναγαγών. Ex Coislin; 


1 


25] 


ΤῸ EBPAIKON. 
ὩΣ 1 


nemo 
ΩΝ 16 
NUN 2UZ5 Ni NU 17 


7521 n5 
v:25 voe vri 18 


EewVN ronna c2 wovntow 19 
ὯΝ Τὸ Xaguap., μὴ φοθεῖσθε, xaX 
γὰρ φοδούμενος Θεόν εἰμ: ἐγώ. 
Ὁ ῸΝ 21 


cnoym 25 


va: 26 
TA 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Super faciem. 


5. Dalsamatorum. 
16. Dicendo. 


17. Parce nunc pravarieationi 
*ratrum. tuorum. 


Malum retribuerunt tibi. 


18. Etiam tratres ejus, et ceci- 
üerunt in conspectu ejus. Samar.: 
Ne timeatis, etenim timens Deum 
Sum ego. 


19. Ne timeatis, quoniam nun- 
quid pro Deo ego? : 


21. Alam. 
93. Et facietis ascendere, 


26. Balsamarunt. 
Ii arca. 


Note et vari: lectiones ad cap. L Genesis. 
V. 1. "Ad4oc, ἐπὶ τὸν τράχηλον. Sic mss. nostri. 
V. 5. Aquile. lectiones versuum 5, 17, 21, 25, 
26, e cod. Coislin. mutuati sumus. 
V. 10. Σ., παραχαλῶν. Ex Coislin. 


V. 18. Καίγε ἀδελφοί etc. Qux hie pr:termissa 
$unl ἃ LXX, ita. supplentur in Coislin. cod., aste- 


IN EXODUM ADMONITIO. 


In Exodum bene multas veterum interpretum lectiones variis ex manuscriptis eollegimus, quarum nac - 
xima pars nondum observata fuerat. Coeter:e autem a. Drusio allatze, si cum aliis nune primum editis con-. 
"erantur, numero paucissim:e sunl, ae plerisque in locis ope manuscriptorum vel emendantur, vel plenio-- 
-es afferuntur, Hi porro codices tum mss. tum editi , nobis ad hic adornanda subsidio fuerunt. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT, 


CAPUT L GENESIS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


1. Super faciern. 


5. Cadaverum conditorum. 

16. Ut πῶς tibi verbis illius di- 
ceremus. 

17. Obliviscaris sceleris fratrum 
tuorum. 


Atque malitie quam exercue- 
runt in Le. 


18. Fratres sui, et proni adoran- 
tes in terram. 


19. Nolite timere : num Dei pos- 
sumus resistere voluntati ? 


21. Pascam. 
25. Asportate. 


26. Conditus aromatibus. 
ln loculo, 


riscis notata. 


Codex Regius 1825, x1 vel xui seculi, membranaceus. 


Cod. Reg. 1871, egregi:x noLe, 


x seculi, membran. 


Cod. Reg. 1888, bombycinus, xii seculi. 


Cod, 1939. vecens, continet ab 


iuitio Exodi ad caput. xir. 


nem fratrum tuorum 


V. 19. Duas Aquile et Symmachi lectiones affe- 
runt editio Rom. et Drusius; primam nempe, qua: 
supra fertur in textu; alteram vero quise sie habet: 
"A., ὅτι μὴ Θεὸς ἐγώ : quoniam an Deus ego ? X., μὴ 
γὰρ ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ; Num enim pro Deo ego? Ex du- 
plici autem. Aquile et. Symmachi editione putat 


2 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ, 
1. 


5. Τῶν ἀρωματιζομένων. 

10. 

17. "Apov δὴ ἀθεσίαν ἀδελφῶν 
συ. 

Καχίᾳ ἡμείψαντό σε. 

18. 


19. Ὅτι μὴ ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ ; 


91. 
95. 


Διοιχήσω. 


26. Ἠρωμάτισαν. 
Ἐν γλωσσοχόμῳ. 


AQUILA. 
{. 


5. Aromalibus conditorum. 
16. 


17. Tolle, quzeso, przevaricatio- 
Malitia tibi gratiam retulerunt, 


18. 


19. Quoniam an pro Deo ego 1 
21. Curabo, 1 
25: 


26. Aromatibus condierunt. 
In loculo. 


————————— 


| 


$33 IN EXODUM ADMONITIO. 534 
CAPUT L GENESIS. : 
XYMMAXOX. or. OEOAOTIQN. 

1. 1. Ἐπὶ πρόσωπον. "AJ4Aoc * ἐπὶ 1. 

τὸν τράχηλον. 
9. $. Τῆς ταφῆς. B 
16. Παραχαλῶν. 16. Λέγων. 16. 
11. 47. "Age αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν. 17. 

Ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο. 

18. 18. X€ Καίγε ἀδελφοὶ αὐτοῦνχαὶ 18. 

ἈΚ ἔπεσαν εἰς πρόσωπον. 
19. Μὴ γὰρ ἀντὶ Θεοῦ εἰμὶ ἐγώ ; 19. Μὴ φοθεῖσθε, τοῦ γὰρ Θεοῦ 19. 

YO. 
91. 91. Ata pilo. 91. 
95. 95. Συνανοίσετε. "Α.2.1ος" συνα- 95. 

ναθιθάσετε. 
26. 95. Ἔθαψαν. 20. 

Ἐν σωρῷ. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

1. 1. Super faciem — Alius, super ja 

collum. 
3. 5. Sepulturz. 5. 
16. Adhortans. 16. Dicens. 10. 
11, 17. Dimitte eis iniquitatem. 17. 


Quom am mala tibi ostenderunt. 
18 48. 3x Utique fratres ejus, et 18, 


-* ceciderunt in faciem 


19. Num euim pro Deo sum ego? 19. Ne timeatis, Dei enim sum 19. 


ego. 
21. 2). Enutriam. 21 
25. 25. Sizulefferetis. Alius, simul —— 23. 
ascendere facietis. 
26. 96. Sepelierunt. 26. 
In arca. 


Note et varia lectiones ad cap. L Genesis. 


Drusius emanasse hanc lectionum varietatem. Et 
primo quidem certum est. Aquilam duas editiones 
emisisse, ae utriusque lectionem hic posse exhiberi. 
De Symmacho queritur an duas Bibliorum inter- 
pretationes ediderit, qua de re in Preliminaribus. 
Etiamsi vero duas edidisset, non videtur hic bina- 
1um Jectio efferri, nam hic eadem habetur inter- 


e ———— 


pretatio, quze repetitur nullo fere discrimine; sed 
in postrema lectione , fortasse lapsu groaplico, vox 
εἰμί deest, qux etiam subintelligitur neque neces- 
saria est. 


V. 95. "AAAoc , συναναδιθάσετε. Sic codices no» 
stri, non allato interpretis nomine. 


—————————————————— ^ 


Cod. Reg. 1872, recens, est secunda pars precedentis, et continet a cap. xir usquead finem.—— 
Codex Basiliensis x sceculi, membranaceus , eximize Ποία», quem supra descripsimus. Is, ut jam dictum 
esl, tota pene Genesi truncatus, reliquos Heptateuchi libros integros exhibet, demptis tantum duobus pa- 


Swemis libri Judicum capitibus. 


Cod. Colbert. 5084, quarti quintive sseculi : ubi aliquot capita Exodi, Levitici et Numerorum, euni obe- 
lis et asteriscis : estque unciali charactere descriptus, sine accentibus et spiritibus. 


Cod. Colbertinus 1599, recens. 
Sched:e Combefisianze in. Exodum 


: ubi vir doctus Franciseus Combefisius ex variis catenis mss. ad 


singula Exodi loca variorum Patrum interpretationes collegerat. Earum. vero mihi copiam fecit vir ami- 


cissimus P. Michael Lequien. 
"Theodoretus editus anno 1642, 
Chronicon Alexandrinum. 
Procopius in. Heptateuchum. 
Editionis Romana et Drusii iectiones. 


253 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 226 


Ex his qui majorem lectionum copiam suppeditaverunt, sunt Basiliensis, cujus formam descripsimus 
in. Monito ad Genesim, et Regius 1871, paris circiter zetatis (a). Prater illas autem veterum interpretum 
lectiones, h:ec notatu digna variis in locis exhibemus , nimirum ad cap. xxviit, ubi magna editionum va 
rielas, ex Basiliensi codice sex versus alferimus asteriscis notatos, quia in editione τῶν 0' desideraban- 
tur antiquitus : cujus autem interpretis sint hi versus a Basiliensi cum asteriscis allati, nondum satis 
compertum habemus. Ad caput xxxvi, v. 8, ex eodem codice Basiliensi , prolixa adnotatio exhibetur, 


(a) Adde Coislinianum, cujus lectiones in appendice Montefalconius, quod serius in manus venissenz 


conjecerat. Eni. PaTR. 


TO EBPATKON. 


CAPUT I EXODI. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


apr7q? ND vero 5 5. 8. Ex μηρῶν "laxi. 
uum 7. 7. Ἐξήρποσαν. 
ἘΠ Y7N1 s5wm Ἐπληρώθη ἡ γῆ ἐξ αὐτῶν. 
ὑπ Ὁ 8 8. 8. Βασιλεὺς χαινός. 
qZ2Yy-ow 9 9. 9. ? 
NY 
Ὀστοῖνός. " 
Ὁ "Ov 11 14. 11. ἢ 
nnoa3 Ἐν τοῖς βαστάγμασι. i 
nuzDo "y Πόλεις σχηνωμάτων. ; 
bem" "zn x$S Mp" 42 Ὃ 12. 192. "Ectxyaivovzo. ἢ 
Σύρος καὶ ὁ ἙἭἽ δραϊος " ἐθλίθοντο 1 
ὁρῶντες αὐτοὺς πληθυνομένους. Ἶ 
oou? UACDN Eram waym 4$ 15. 15. Ἐυτρυφήματι. 
"(23 Ὁ Σύρος καὶ ὁ 'E6patoc* 
χαὶ ἐχάχουν αὐτούς. 
vi" 414 14. i. 
nmuEw 15 15. 45. 
nz 
prx 10 16. 16. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

5. Omnis anima egredientium 
femur Jacob. 

7. Et produxerunt se. 


Et repleta est terra eis. 


8. Rex novus. 


VULGATA LATINA. 


5. Omnes anims eorum, qui 
egressi sunt de femore Jacob. 


7. Quasi. germinantes muliipli- 
cati sunt. 


Impleverunt terram. 


8. Rex novus. 


AQUILA. 
5. Ex femoribus Jacob. 
7. Repserunt. 


Repleta est terra ex eis. 


8. Rex novus. 


9. Ad populum suum. 9. Ad populum suum. 9. 
Et fortis. Fortior nobis est. Osseus. 
11. Prineipes tributorum. 11. Magistros operum. 11. Ὁ 


In oneribus eorum. 
Urbes thesaurorum. 


12. Et angustiabantur. propter 
filios Israel. Syrus et Hebr. int., 
affligebantur cum viderent eos 
multiplicatos. 


45. Et servire fecerunt. ZZgyptii 
filios Israel in duritia. Syrus et 
Hebraeus : et vexabant eos. 


Oneribus. 
Urbes tabernaculorum. 


19 Oderantque filios Israel ZEgy- 
pti 


15. Et affligebant illudentes eis. 


In oneribus. 
Urbes tabernaculorum 
12. 'T:edio alfliciebantur 


15. [llusione. 


44. Amarificarunt. 14. Ad amaritudinem perduce- 14. 
cebant. . 

15. Sephora. 15. Sephora. 15. 

Phuah. Phusz. 

10. Et videbitis. 16. Et tempus advenerit. 15. 


$31 EXODI CAP. I. $58 


cirea przeposterum ordinem, qui ἐν τῇ χοινῇ LXX Interpretum editione observatur in. postremis Exodi 
capitibus : qui pra posterus ordo jam Origenis tempore invectus deprehendebatur. À capite autem. xxxvi 
usque ad finem ex vetustissimo codice Colbertino num. 5084 editionis LXX Interpretum omnia quz in 
eodem codice habentur obelis et asteriscis notata afferimus, Latine versa e regione. Hzc monenda duxi- 
mus; c:tera quivis observabit. : 


A ————————— ———————————— ΄αι 


XYMMAXOX. 


5. 


7. Ἐξήῆρψαν. 


11. Ἐργοδιώχτας. 
Ey τοῖς βαστάγμασι. 
Πόλεις σχηνωμάτων. 
12. 


7$. Ἐμπαίγματι. 


14. 
45. 
16. 
SYMMACHUS. 
5. 


7. Repserunt. 


11. Magistros operum. 
In oneribus. 

Urbes tabernaculorum. 
12. 


15. Derisione. 


14. 
45. 


16, 


CAPUT I EXODI. 


θ΄. 


δι. Πᾶσαι αἱ ψυχαὶ 3 ἐξελθοῦ- 
σαι ἢ ἐξ "Iaxe6. 

"1. Χυδαῖοι ἐγένοντο. "Α.1.1.,ἐ πλη- 
θύνθησαν. 

Ἐπλήθυνε 0i ἡ γῆ αὐτούς. 

8. Βασιλεὺς ἕτερος. 

9. Τῷ ἔθνει αὐτοῦ. "AJ4.loc* τῷ 
γένει αὐτοῦ. 

Ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. 

11. Ἐπιστάτας τῶν ἔργων. 

Ἐν τοῖς ἔργοις. 

Πόλεις ἰσχυράς. 

19. Καὶ ἐδδελύσπτοντο οἱ Αἰγύ- 
πτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


15, Καὶ χατεδυνάστενον οἱ Αἰγύ- 
πτιοι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ βίᾳ. 


14. Κατωδύνων. "Ad.loc * παρε- 
πίχραινον. 


15. Σεπφώρα. "Α.1.1ος- ὀρνίθιον. 
Φούα. 'Α.1.1ος" ἐρυθρόν. 
10. Καὶ ὧσι. "A λι1ος" καὶ ὄψεσθε. 


LXX INTERPRETES. 


5. Omnes animz 5& egressi 7 ex 
Jacob. 


7. Effusi facti sunt... A/., multi- 
plicati sunt. 


Multiplicabat autem illos terra. 

8. Rex alius. 

9. Genti sux. AL.,generi suo. 

Valet super nos. 

11. Prafectos operum. 

In operibus. 

Urbes munitas. 

12. Et abhorrebant. AEgyptii a 
filiis Israel. 


, 45. Et opprimebant. ZEgyptii. ἢ - 
lios Israel violentia. 

14. Dolore conficiebant. Alius, 
exacerbabant. 

15. Sepphora. Alius, avicula. 

Phua. Alius, rubrun. 

16. Et fuerint. Alius, et videbitis, 


OEOAOTIQN. 


ὃ. "Ex μηρῶν "Iaxo6. 
7. Ἐξήρπασαν. 
Ἐπληρώθη ἡ γῆ ££ αὐτῶν. 


8. Βασιλεὺς χαινός. 
9 


11. 


15. Ἐμπαΐγματι. 


TiEODOTIO. 
ὃ. Ex femoribus Jacob. 
7. Repserunt, 
Repleta est terra ex eis. 


8. Rex novus. 
9; 


1. 


ΤῸ EBPAIKON, 


on?nnmsN 17 

ΜΠ ΓΞ ἸῺ nus ΤΠ 9 19 
vios nuova TUN 

"DN Du wv www 1 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


17. Pueros. 


19. Quia obstetrices ipsze : an- 
lequam veniat ad eas obstetrix, et 
pepererunt. 


21. Et fuit, quia timuerunt ob- 
stetrices Deum, et fecit eis domos. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασε, 
17. 
19. 


21 


VULGATA LATINA. 


17. Mares. 

19. Ipse enim obstetricandi ha - 
bent scientiam, et. priusquam ve- 
niamus ad eas, pariunt. 

21. Et quia timuerunt obstetri- 
ces Deum, zedificavit eis domos. 


$10 
ARYAAX. 


17. Τὰ παιδάρια. 
19. 


91. Ἐπεὶ οὖν ἐφοδοῦντο αἱ patas 
τὸν Θεὸν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἴχους. 


AQUILA. 


17. Puerulos. 
19. 


21. Quoniam igitur timebant ob 
stetrices Deum, fecerunt sibi do- 
mos. 


Note et varie lectiones ad cap. 1 Exodi. 


V. 5. Sie codex Regius 1871, egregize note. Vox 
ἐξελθοῦσαι asterisco notatur quia a LXX Interpre- 
libus praetermissa fuerat. Perinde notari debuit 
vox sequens μηρῶν, qux deest item apud eosdem ; 
nisi fortasse exciderit : nam infinitz pene in illam 
editionem mutationes advecte sunt. 

V. 7. 7A., 0., ἐξήρποσαν (mendose ut videtur, 
ro ἐξήρπωσαν) X., ἐξῆρψαν. Sie mss. nostri et editio 
omana, qui tamen lectionem incerti, fortasse 

Theodotionis, ἐπληθύνθησαν praetermisit. In hoc 
Procopius : « Quapropter ut illam dictionem maeis 
dilucide explicaret Aquila , inquit : Diffundebantur 
more inundationis in omnem terram ZExypti. C:ete- 
rum Symmachus, ut simili ratione multiplex deno- 
taret Hebrzeorum. incrementum, ait: progerminan- 
ies aucti sunt, sumpta metaphora ab herbis quas 
magna copia tellus profundit, » 

Ibid. "A. ἐπληρώθη ἡ γῆ ἐξ αὐτῶν. Sic codex 
Reg. 1871. Procopius vero : « Aquila interpretatus 
est, et impleta est terra ab eis. » 


V. 8. Sie manuscripti nostri et editio Romana. 

V. 9. "A.L20c, τῷ γένει αὐτοῦ. Hanc lectionem 
habet Reg. supra memoratus 1871 ; cujus vero sit, 
ignoratur. 

Ibid. 'A., 4scoivóc. Lectio dubie jacet, quia ex- 
ciso ad compingendum codice Regio jam laudato, 
postremze vocis litterz? exciderunt, ita ut ὄστο so- 
lum remaneat. Haud dubie legendum , ὀστοῖνός : 
quia vocem B*Xy ita vertit Aquila; Deut. tx, 1. 
Alibi legitur, ὀστεῖνός. 

V. 14. E, ἐργοδιώχτας. Hanc lectionem quasi 
scholion attulit editio Romana ; sed codex Basilien- 
sis, cujus ope multa restaurantur, Symmacho tri- 
buit. 

Ibid. 'A., Z., £v «oic βαστάγμασι. Sic Reg. 1811. 
Vocem. nono βασταγμόν vertit Symmachus psalm, 
LXYEj 

Ibid. 'A., E., πόλεις σχηνωμάτων. Sic idem ipse 
codex. Procopius ait, « Aquila vertit, tabernacula. » 

V. 12. 'A., ἐσιχχαίνοντο. llla voce non infrequen- 


CAPUT Ii EXODI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
vom 1 ^ m 
Tuym ww 37275 TN Nom 2 2: 9...... ὅτι ἀγαθός... τρεῖς μῆνας. 
er ne»v 
N23 nun 3 5. 5. Κιθωτὸν παπύρου. 
"a Ἐν τῷ παπυρεῶνι. 
mmo ὃ. 5. Παιδίσχαι αὐτῆς. 
mens qa Ἐν μέσῳ τοῦ παπυρεῶνος, 
ΤΡ ΠΕΓΤΣ ΠΟ ὙΣΝΠῚ 8 8. 8. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
1. Filiam Levi. 1. Et accepit uxorem stirpis ds 
sum. 


2.Et vidit eum quod pulcher ipse, 
et abscondit eum tres menses. 


5. Aream junci. 

In junceto. 

5, Et puelle ejus. 

in medio junceti. 

8. Et dixit ei filia Pharao. 


2. Et videns eum elegantem, 
abscondit tribus mensibus. 


5, Fiscellam scirpeam. 
In carecto. 

b. Puellie. ejus. 

In papyrione. 

8, Respondit. 


9. ,.. quod bonus ... tres menscs. 


5. Arcam papyri. 
In papyreone. 
5. Puellie ejus. 


In medio papyreon:s, 
8. 


: il 


S 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


"tis 
19. Maia γάρ clot, καὶ πρὶν ela- 
ελθεῖν τὰς μαίας τίχτουσιν. 


91. Ἐπειδὴ ἐφοθοῦντο αἱ μαῖαι 
«τὸν Θεὸν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰχίας. 
SYMMACHUS. 


171. 


19.. Obstetrices enim sunt, et 
antequam ingrediantur obstetriees, 


EXODI CAP. II 
or. 


17. Τὰ ἄρσενα. 

19. Τίκτουσι γὰρ πρὶν ἣ εἰσελ- 
θεῖν πρὸς αὐτὰς μαίας. 

4]. Ἐπεὶ δὲ ἐφοθοῦντο αἱ μαῖαι 
κὸν Θεὸν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰχίας. 


LXX INTERPRETES. 


17. Masculos. 


19. Pariunt enim priusquam 
ingrediantur ad eas obstetrices. 


ΘΕΟΘΔΟΤΙΩΝ. 


47. Τὰ παιδάρια. 


19. “Ὅτι ζωογονοῦσιν, διότι πρὶν 
εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τίκτουσι. 


91. Ἐποίησεν αὐταῖς οἴχους. 


THEODOTIO. 


17. Puerulos. 


19. Quia vividos edunt . ideo 
priusquam ingrediantur ad eas pa- 


pariuat. 


91. Quia timebant obstetrices 
Deum, fecerunt sibi domos. 


91. Quoniam 


domos. . 


autem 
obstetrices Deum, 


riunt. 


timebant 


i int 21. Fecit ipsis domos. 
fecerunt. sibi 


Note et varia lectiones ad cap. 1 Exodi. 


ter utitur Aquila. Eam vero lectionem habet codex 
Reg. 1871. Sequeniem Syri, omnes catenz Regie 
cum editione Romana. 

Ibidem. 'A., ἐντρυφήματι. E., ἐμπαίγματι, id est 
illusione, vel irrisione; hos seeutus est Interpres 
Vulgate, qui vertit, illudentes eis. 

Coislinian. habet : X., ἐντρυφῶντες, Θ., ἐμπεγμῷ 
([.ἐμπαιγμῷ): 564 pristare videtur lectio quam se- 
cuti sumus. Nam vocem ^72 solet Symmachus ver- 
tere ἐμπαιγμός et ἔμπαιγμα. 

V. 144. "Ad.loc, παρεπ. Sic idem codex Reg. 
Versionem παρεπίκραινον Symmachi esse suspicor. 

V. 15. "AJd.oc, ὀρνίθιον, οἱ postea ἐρυθμόν, sic 
nomina propria, Sephora et Phua, vertisse videtur 
Symmachus, qui perszepe illa secundum eam, quam 
praferre. possunt, significationem, Grzece convertit. 
Hxc autem. prodeunt, ex eodem cod. Keg. 

V. 16. "AAAoc, καὶ ὄψεσθε. Sic idem Reg. Hxc 
autem versio videtur esse Aquilz. 


V. 19. Sic mss. nostri et editio Romana. In hunc 
locum Diodorus in catenis : 'H τῶν O' ἑρμηνεία 
τὴν ταχύτητα δοχεῖ σημαίνειν τῶν "EGpatov γυναι- 
χῶν, τὴν κατὰ τὸ τίχτειν φθάνουσαν τὴν παρουσίαν 
τῶν μαιῶν. 'H δὲ τοῦ Συμμάχου χαὶ Θεοδοτίωνος 
ἔχδοσις ὅτι αἱ γυναῖχες “τῶν Ἑδραίων ἴσασι τὴν 
μαιευτιχὴν ἐπιστήμην, xai τῆς τῶν μαιῶν mapou- 
σίας οὐ χρήζουσι" διὸ δὴ αὐταῖς παραχωρεῖ τὸ Dos 
γονεῖν τοὺς ἄῤῥενας. Id est : LXX Interpretum ver- 
sio celeritatem in pariendo Hebrzarum mulierum, 
quie obstetrieum adventum prevertebat , indicare 
videtur. Symmachi autem et Theodotionis editio, 
Hebreorum uxores obstetricandi peritas esse et 
Obstetrieum praesentia non opus habere declarat. 
Quamobrem ipsis tribuit, quod masculos vividos ct 
incolumes parerent. 

V, 91. Sic omnes caten: mss. nostrze, Videntur 
autem omnes interpretes, proter Theodotionem , 
legisse X9y*" qui vertunt ἐποίησαν. Theodotionem 
vero sequitur Vulgatus interpres. 


V. 17. Ex eodem Regio. 


ZYMMAXOZ. 
1. 
9. Ἰδὼν δὲ ὅτι χαλὺς, ἐσχέπασεν 


αὐτὸν τρεῖς μῆνας. 
ὅ. Κιδωτὸν παπύρου. 


5. Κοράσια αὐτῆς. 


8. 


SYMMACHUS, 
1. 


9. Videns autem quod pulcher 
Occultavit eum tres menses. 


3. Arcam papyri. 


5. Puellulz ejus. 


8. 


CAPUT II. EXODI. 
0’. 


1. Θυγατέρων Λευῖ. Alii adji- 
ciunt , καὶ ἔσχεν αὑτήν. 

3. Ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον » 
ἐσχέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 

ὅ. Θίθιν. "AAAoc * θήχην. 

Εἰς τὸ ἕλος. 

ὃ. “Αὔραι αὐτῆς. 

Ἐν τῷ ἕλει. 

8. Ἡ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ. 
"AA Aor ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ ἡ θυγάτηρ 
Φαραώ. 


LXX INTERPRETES. 
1. Filiarum Levi. Alii adjiciunt, 
et babuit eam. 


92. Videntes autem eum elegaa- 
tem, occultaverunt eum tres men- 
ses. 


5. Thi»in. Alius, t»ecam 

In palude. 

5. Ancill:e ejus. 

In palude. 

8. Illa autem dixit filia Pharao. 


Alii, illa autem dixit ei filia Plia- 
rao. 


6EOAOTIQN. 


THEODOTIO 


25 


$. 


$43 HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 544 


TO EBPATKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


"Exkenvexots. γράμμασι. 
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7323 y^NI 
EnpNi 24 QA. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Et ivit. 
11. Virum ΠΟ τι. 


Perrexit. 


15, Contendentes. 15. Rixantes, 


VULGATA. LATINA. 


41. 


15. Διαμαχομένους. 


22. Προσήλυτον. 

Ἐν γῇ ξένῃ. 

24. Τῆς οἰμωγῆς αὐτῶν, 
AQUILA. 


11. Quemdam de Hebrzis. TU 


135. Pugnautes. 


14. Te constituit principem. 14, 


14. Posuit te in virum princi- 
pom. 
Dicens. Tu vis. 


15. Madian, 
16. Canales. 
iT. Et expulerunt eas. 


19. De manu pastorum, et ctiam 
hauriendo hausit. 


21. Et voluit Moseh habitare. 


Sephoram. 

22. Gersom. 

la terra aliena, 

24. Clamorem eorum. 


15. Madian. 
16. Canalibus. 
17. Ejecerunt eas. 


19. De manu pastorum : insuper 


et hausit. 


21. Juravit ergo Moyses quod 


habitaret, 


Sephoram, 

22. Gersam. 

In terra aliena. 

24. Gemitum eorum. 


21. 


22. Proselytum. 
In terra peregrina. 
24. Ejulatum eorum. 


Noto et varie lectiones ad cap. I1 Exodi. 


V. 1. Καὶ ἔσχεν αὐτήν. Hoc additamentum, quod 
ynulta exemplaria, et. quidem antiquissima , prefe- 
runt, videtur olim obelo notatum fuisse ; in Hebrzo 
quippe non exstat. 

V. 2. Σ., ἰδὼν ὃὲ etc. Sic Regius 1871, melius 
ἰδοῦσα" nam refertur ad matrem Moysis. ibid. ὅτι 
etc. Sie Aquile et Symmachi lectiones exhibet co- 
dex Basiliensis : 'A., ὅτι ἀγαθός. X., ὅτι χαλός. 
Editio Romana habet : 'A., ἀγαθόν. X., καλόν. Sic 
nempe legitur in exemplari Romano, ut hix voces 
quadrarent cum lectione LXX , ἀστεῖον. lbid. X., 
ἐσχέπασεν αὐτόν. Sic Reg. 1871 in singulari, ut 
supra ἰδὼν δέ. LXX in plurali habent. 

V. 5. Sic Basiliensis et Reg. 1871. In hunc vero 
locum hoc Scholion legitur in catenis Regiis et in 
schedis Combelisianis : Κιθωτὸς παπύρον, θήχη, ἣ 
ὑδρία, ἣ πλατυσμὸς, ἣν τινες χαλοῦσι στίτιν. ld est ; 
« Arca ex papyro; theca vel hydria; aut vas latum, 
quod quidam voeant Sütin. » 

" lbid. "A., ἐν τῷ παπυρεῶνι. Sie Basiliensis ct 


Regius 1871 ; primus habet £v παπυρεῶν, male. 

V. 5. Sic Basiliensis. 

Ibid. 'A., ἐν μέσῳ τοῦ παπυρεῶνος. Lectionem 
Aquile sequitur Vulgatus interpres, qui vertit, « in 
papyrione, » 

V. 8. Hze varize lectiones in multis exemplaribus 
exstauL; neutra bene habere videtur. Sie legendum 
est, χαὶ εἶπεν αὐτῇ ἡ θυγάτηρ Φαραώ. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἀπελθοῦσα. Ἧ Keg. 1871. 

V. 11. "AJL40c, τινὰ τῶν "E6pattov. Sie idem co- 
dex Regius ; nc indicat eujus sit he lectio. 

V. 15. ᾽Α., E., διαμαχομένους. Sic idem Reg. 

V. 44. In eodem Reg. illud εἰς ἄνδρα omissum a 
LXX, et ab alia editione sumptum, asterisco no- 
latur. 

lbid. "A.440c, λέγεις. Idem. Reg. Nescitur cujus 
sit interpretis, quia, excisis ad compingendum ex- 
tremis foliis, nomina interpretum siepe excisa fuere. 

V. 45. "AA.loc, ἐχχρίσεως. Vel est interpretatio 
Symmachi, vel siguificatio nominis proprii, quales 


543 EXODI CAP 1]. 248 
EZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΏΝ. 
Ἑλθοῦσα. "Α.1.11ος" ἀπελθοῦσα. 
4i. 1M. Τινὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 11. 
"AAAoc* τινὰ τῶν Ἑθραίων. 
ιὅ. Διαμαχομένους. 15. Διαπληχτιζομένους. 13. 
14. 14. Κατέστησεν X€ εἰς ἄνδρα ; 1i. 
ἄρχοντα. 
Θέλεις. ΄Α.11ος, λέγεις. 
45. 15. Μαδιάμ. "Α.1.1ος - ἐχχρί- 15. 
σεως. 
10, 10. Δεξαμενάς. "Α.λ:1ος " ποτί- 16. 
στρας. 
17. 11. Ἐξέθαλλον. "AAAoL* ἐξέδα- 17: 
λον. 
19. 19. ᾿Απὸ τῶν ποιμένων 3X &v- 19, 
τλῶν ? χαὶ ἤντλησεν. 
91. Ὥρχισε δὲ ΜΙωῦσην ὥστε οἱ- 91. Κατῳχίσθη ὃς Μωῦσῆς. 21. ἴρξατο Μωῦσῆς χατοι- 
χῆσαι. χεῖν 
Σεπφώραν. "Α.1.11ος" ὀρνίθιον. 
22. 22. Γηρσάμ. "AJAAoc, πάροιχος. 22. 
Ἐν γῇ ἀλλοτρίχ. 
94. Τῆς οἰμωγῆς αὐτῶν. 94. Τὸν στεναγμὸν αὐτῶν. 94. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, TiIEODOTIO. 
Profecta. Alius, profecta. 
11. 11. Quemdam filiorum Israel. 11. 
Alius, quemdam Hebr:eorum. 
15. Pugnantes. 15. Rixantes. 15; 
14. 14. Constituit € in virum ἢ prin- 14. 
cipem. 
Vis. Alius, dicis. 
15. 15. Madiam. Alius, secretionis. 43. 
16. 16. Canales. Alius, alveos. 16. 
"Mic 17. Expellebant. Alius, ejece- AU: 
runt. 
19. 19. A pastoribus 3€ haurieus ; 19. 


et hausit. 


91. Adjuravit autem Moysen ut 
habitaret. 


21. Habitavit autem Mcyses. 


21. Copit Moyses habitare. 


Sepphoram. Alius, avieulam. 


29 


1n lerra aliena. 
24. Eiulatum eorum. 


24. Gemitum eorum. 


22. Gersam. Alius, advenam. 95 


Nota et varie lectiones ad cap. I1 Exodi. 


Origenes ad margines Hexaplorum posuerat ut in- 
dicat ipse supra ad vers. 7 cap. xrvir Genesis. 

V. 10. "Α.1.1ος, ποτίστρας. Vox nusquam a me 
observata : signi(icatque alveos aut canales ad pe- 
corum potum adornat(8, ἃ ποτίζω, « poto. » Pro- 
dit ex eodem cod. Reg. nesciturque eujus interpre- 
lis sit. 

V. 17. "AJ.loc, ἐξέθαλον. Sic quidam mss. 

V. 49. ᾿Αντλῶν, omissum a LXX Interpretibus, 
asterisco notatur in codice Reg. 1871. 

V. 21. Hune insignem Symmachi οἱ Theodotio- 
nis locum mutuamur ex cod. Reg. 1871. Ratio va- 
rietatis in interpretando inde est. quod Symmachus 
ΝῊ ab DON € juravit » derivatum putans, ὥρχισε 
sive « adjuravit » verterit, utpote in Hiphil positum ; 
Theodotio autem ab xw deduxerit, quod in Hiphil 
significat ἤρξατο « ccpit. » Interpres Vulg. Symma- 
chum seculus videtur, sed « intransitive » posuit, 
€ juravit, » 


Ibid. "A44cc, δρνίθιον. Sic idem Rer. ut cap. 
pi:cedenti versu 15. 

V. 22. Ita Reg. idem. — Coislin. 3€ Τὸ δὲ ὄνομα 
JK τοῦ δευτέρου ἐχάλεσεν Ἐλιεζέρ. Ὁ γὰρ Θεὸς τοῦ 
δέ πατρός μου. βοηθός μου, xai ἐῤῥύσατό με tx 
δέ χειρὸς Φαραώ. — 3X Nomen vero secundi voca- 
3X vit Eliezer. Deus enim patris mei adjutor meus, 
X et liberavit me de manu Pliaraonis. Vulg. : « Al- 
terum vero peperit, quem vocavit Eliezer dicens : 
Deus enim patris met, adjutor meus, eripuit me de 
manu Pharaonis. » Hxc vero in Hexaplis erant ut 
notant asterisci, atque fortasse ex aliquo Hebraico 
exemplari versa fuerant; sed nec in hodierno exem- 
plari Bebraico, nec in LXX reperiuntur : unde su- 
Sspicio oriatur asteriscos vitio librariorum adjectos 
fuisse. 

Ibidem. 'A.. ἐν γῇ ξένῃ. Sic Reg. idem. 

V. 24. "A., YX., τῆς οἰμωγῆς αὐτῶν. lta Coislin. In 
Regio et in Chronico Alexandrino, p. 65, tacito in- 
terpretis nomine, 
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VERSIO HEBRA!CI TEXT. 


1. Soceri sui. 
Venit. 

2. Ardebat. 

5. Visionem. 
4. Ecce ego. 

5. Solve. 

6. Et abscondit. 
8. Dolores ejus. 


9. Et etiam vidi oppressionem, 
qua ZEgyptii opprimunt eos. 


12. Cum eduxeris. 
Super montem istum. 
14. Ero qui ero. 

15. Mentio mea. 

16. Senes Israel. 

18. Occurrit. 


20. In medio ejus. 
21. In oculis. 
Non ibitis, 


22. Hospita domus sv:e. 
25. Et spoliabitis 4 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


CAPUT III EXODI. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


B ϑὲ δ. ϑιιο 


VULGATA LATINA. 


1. Soceri sui. 

Venit. 

. Quod rubus arderet. 
5. Visionem. 
4. Adsum. 
5. Solve. 
6 
8 


[Ὁ 


. Abscondit. 
. Dolorem. 


9. Vidique afflictionem eorum , 
]ua ab ZEgyptiis opprimuntur. 


12. Cum eduxeris. 
Super montem istum. 
14. Ego sum qui sum. 
15. Memoriale meum. 
16. Senes Israel. 

18. Vocavit. 


20. In medio eorum. 
21. Coram. 
Non exibitis. 


22. Hospita sua. 
25. Et spoliabitis /Egyptum. 
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AKYAAX, 


1. Νυμφευτοῦ αὐτοῦ, 
ἬἭλασεν. 

2. ᾿Αναπτόμενος. 

$. 

4. Ἰδοὺ ἐγώ. 

5. Ἔχοπασον. 

6. Ἐπέχρυψεν. 

8, 


9. Καίγε ἑώραχα σὺν τὸν ἀπο- 
θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἰγύπτιος ἀποθλί- 
θουσιν αὐτούς. 


12. 


44. "Ecopat, ἔσομαι... 
15. 


16. Τοὺς πρεσθύτας Ἰσραήλ, 
18, 


20. Ἐν ἐγχάτῳ αὐτοῦ. 


21. 


9o 
93. Σκυλεύσατα. 


AQUILA. 


1. Pronubi sui. 
Accessit. 

2. Accensus. 
9: 

4. Ecce ego. 
5. Extrahe. 

6. Abscondit. 
8. 


9. Et vero vidi oppressionem 
qua ZEgyptii opprimunt eos. 
12. 


]4. Ero, ero. 
15. 

16. Senes Israel, 
18. 


- 


20. [n visceribus ejus. 
91. 


92; 
25. Spoliate. 


e 
τῷ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
Πενθεροῦ αὐτοῦ, 


9. Φλεγόμενος. "ΛΑ, 11ως ἐφλέγετο. 
ὅ. Τὸ θέαμα. 

4. 

5. Ὑπόλυσαι. 

6, 

8. 


9. Καὶ ἑώραχα τὴν θλίψιν αὐτῶν, 
ἣν οἱ Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς. 


12. Ὅταν ἐξαγάγης. 


). ᾿Ανάμνησίς μου. 


42 Σταθμούχου αὐτῆς. 
93. Σπυγεύσατε, 


SYMMACHUS. 
1. Soceri sui. 


Ardens. Aliter, ardebat. 
5 


9. 
$5. Spectaculun. 


4. 
5. 
6 
8. 
9. Et ego vidi afflictionem eo- 


rum, qua ZEgyptii affligunt eos. 
12. Cum eduxeris. 


14. 
15. Commemoratio mca. 
16. 
18, 


20. 
21. 


22. Hospita sua. 
25. Spoliate. 


EXODI CAP. III. 


CAPUT III EXODI. 
o. 


1. Γαμόροῦ αὐτοῦ. 
"HA0ev. 
Καίεται. 
“Τὸ ὅραμα. "AAoc, θαῦμα. 
, Τί ἐστιν ; 
. Δῦσαι. 
. ᾿Απέστρεψεν. 
. Τὴν ὀδύνην. 'AAAoc* τὰς κατα- 
πονήσεις. 
9. Κἀγὼ ἑώραχα τὸν θλιμμὸν, 
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς 


9e c» σ᾽ oe C3 IO 


12. "Ev τῷ ἐξαγαγεῖν oc. 

Ἐν τῷ ὅρει τούτῳ, "Α.1.1ος" ἐν 
Χωρήδ. 

14. Ἐγώ εἰμι ὁ ὥν, 

15. Μνημόσυνον. 

10. Τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

18. Προσχέχληται. 
χέχληται. 

90. Ἐν αὐτοῖς. 

91. Ἐναντίον. "AJloc* ἐνώπιον, 

Οὐχ ἀπελεύσεσθε. "Α.21.10ς" οὐχ 
ἐξελεύσεσθε. 

99. Συσχήνου αὐτῆς. 


"AAAoc* ἐπι- 


93. Σχυλεύσατε τοὺς Αἰγυπτίους. 


"Αλίως, σαυσχευάσετε. "A44oc 5 
xal cuvz πάγετε αὐτοῖς τὴν ἐν τοῖς 
σχεύεσιν αὐτῶν δύναμιν. 


LXX INTERPRETES. 
1. Soceri sui. 
Venit. 
. Uritur. 
. Visionem. Alius, miraculum, 
. Quid est? 
Solve. 
. Avertit. 
. Dolorem. Alius, afilictiones. 


. Kt ego vidi tribulationem , 
qua 4Eg ayptii tribulant eos. 


12. In educendo te. 

In monte hoc. Alius, in Choreb. 
115. Ego sum is qui est. 

15. Memoriale. 

16. Senatum filiorum lsrael. 


18. Vocavit. Alius, invocatus 
est (super nos ). 


20. In ipsis. 

21. Coram. Alíus, in conspectu. 

Non discedetis. Alius, non exi- 
bitis. 

92. Contubernali sua. 


25. Et spoliate ZEgyptios. Aliter, 
expilate, Alius, et vobiscum 
auferetis vim vasorum ipsorum. 


Φ οὐ C» Qm e O! t9 


6EOAOTION. 
4. 
2. 
A. Ἰδοὺ ἐγώ. 
5. 
Ü. 
8 


9. Κἀγὼ ἑώραχα τὸν θλιμμὸν, 
i Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς. 


H. "Ecopat, ἔσομαι. 


TIIEODOTIO. 


Ecce ego. 


9. Et ego vidi tribulationem, 
qua Aegyptii tribulant eos. 


12. 


14. Ero, ere, 
15. 
16. 
18. 


20. 
21. 


22, 
26. 


Note et varie lectiones ad cap. III Exodi. 


V. 4. 'A., νυμφευτοῦ αὐτοῦ. X., πενθεροῦ αὐτοῦ. 
H:ec ex Regio 1874 mutuamur, ubi leciio Aquilie, 
ut ei multe alie, excisa fuit, iia ut. postrema tan- 
tum syllaba τοῦ remaneat. Sed ibi legendum esse 
νυμφευτοῦ αὐτοῦ non dubium, quia infra cap. ΧΥῚῚ, 
v. 1, ubi de Jethro Moysis socero agitur, Aquila 
ΠῚ vertit νυμφευτής, id est, ad litteram « pronu- 
bus ; » tametsi puto Aquilam intellexisse socerum : 
neque enim iguorare potuit Jethro Moysis socerum 
esse. 

Ibid. 'A., ἤλασεν. Ex Coislin. 

V. 9, Cod. Basiliensis lectionem Symmachi sic 
effert, ἐφλέγετο, melius, ni fallor, quam φλεγόμενος, 
uL habet editio Ikom. 

V. 3. Σ., τὸ θέαμα, ex Coislin. In codice Regio 
1871 nomeu excidit. 

V. 4. A., 0., ἰδοὺ ἐγώ. Sic idem Reg. 
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V. 5. 'A., ἔχσπασον ctc. lta Basiliensis codex et 
editio Rom., in qua legitur £., ὑπόλυσον, 

V. 6. ^A., ἐπέχρυψεν. lta Basiliensis codex solus. 
— Coislin. habet : 'A., ἀπέχρυψεν. Hic notatur in - 
margine Coisliniani xazà Σαμαρειτῶν), que nola - 
repetitur infra ad versum 15. 

V. 8. "AdAoc, τὰς χαταπονήσεις. Hec lectio vi- 
detur Aquilke auc Symmachi , aut utriusque esse; 
sed exciso margine nomen excidit in Reg. 1871 
unde prodit. . 

V. 9. "A , xaí γε etc. Sic lectiones trium inter- 
pretum affert codex Basiliensis. Editio Romana so- 
lam Aquike habet, legiturque ibi 6A£6oust. Sed 
melius ἀποθλίδουσι, ut habet Basiliensis, ac refertur 
ad ἀποθλιμμόν. 

V. 12. X, ὅταν ἐξαγαγῇς. Sic Reg. 18M. Proco- 
pius habet, « Symmachus legit : Cum edusxeris. » 

lbid. "AJ4.4oc, ἐν Χωρήδ. lta codex idem. Verum - 


LR bin um ada τως τὰ 


TO EBPAIKON. 


CAPUT IV EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


ἼΔΩ ὁ 4. 
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p'-27 U'N w5 40 Ὁ Σύρος, 10. 
οὐχ εὔλαλος. 
TTD 5 quy-W qu ἸΝῺ 
ἼΣΩΝ vu» To n5 
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mno25 45 18 I8. 

pnm 21 91. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. In cauda ejus. 

6. Et eece manus ejus leprosa 
sicut nix. 

$. Signi posterioris. 

10. Non vir verborum. Syrus, 
non bene loquens. 

Etjam ex tunc loqui te ad ser- 
vum tuum , quia gravis ore et 


gravis lingua sum ego. gus sum. vis lingua sum ego. j 
11. Mutum. 11. Mutum. 11. Difficulter loquentem. 3 
12. Docebo te. 12. Doceboque te. 12. Illuminabo te. 1 
15. Pro me, Domi:e. 15. Obsecro, Domine. 15. In me, Domine. | 
15. Docebo vos. 15. Ostendam vobis. 1. Illuminabo vos. 

18. Vade in pace. 18. Vade in pace. 18. Vadein pace. 


VULGATA LATINA. 
4. Caudam ejus. 4. 


6 Protulitleprosam instar nivis. 


8. Signi sequentis. 
10. Non eloqueus. 


Et ex quo locutus es ad servum 
tum, impeditioris et tardioris lin-. vum tuum, quia gravis ore οἱ grae 


ἃ. 


6. Καὶ ἰδεὺ ἡ χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶ- 
σα ὡσεὶ χιών. 
8. Τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου. 


10. Οὐχ ἀνὴρ ῥημάτων. | 


Καίγε ἀπὸ “ό:ε λαλήσαντός cou. 
πρὸς δοῦλόν σου ὅτι βαρὺς στόματι, 
xat βαρὺς γλώσσῃ ἐγώ εἰμι. ἢ 

11. Μογ!λάλον. ] 

12. Φωτίσω gc. j 

19. Ἐν ἐμοὶ, Κύριε. 

15. Φωτίσω ὑμᾶς. 

18. Βάδιζε ἐν εἰρήνῃ. 

21. Ἐνισχύσω. 

95. Υἱόν μου. 

᾿Ανένευσας. 

24. Θεός. 

25. Πέτρον. "Α.λίίως, πέτραν. 


AQUILA. 


,9. Et ecce manus ejus leprosa | 
sicut nix. | 
8. Signi ultimi. 
10. Non vir verborum. 


ee 


Etiam ex tunc loqui te ad ser- | 


iN 


21. Indurabo. 

25. Filium meum. 
Renuisti. 

24. Dominus. 

25. Petrain. 


21. Indura*o. 

25. Filium meum 
Noluisti. 

24. Dominus. 

25. Petram acutissimain., 


21. Corroborabo. 

95. Filium meum. 

Renuisti. 

24. Deus. 

25. Petron. Aliter, petram. 


IER Og ec eas τσ apri κοῦ QURE ton 
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EXODI CAP. IV. 55 


Note et varie lectiones ad cap. III Exodi 


illud, ἐν Xop76, incertum est an scholion an alia 
interpretatio sit. . 

V. 45. Reg. 1871. 'A., 0., ἔσομαι, ἔσομαι. Vide- 
lur excidisse ὅτ, ac legendum , ἔσομαι ὃς ἔσομαι, 
« ero qui ero. » Ut consonent cum llebraico, n*nx 
ΠΝ ΩΝ. 


V. 45. Σ,, ἀνάμνησίς μου. Ex eodem codice. 
V. 16. 'A., τοὺς πρεσθύτας Ἰσραήλ. Sic editio 


Romana. — "A., πρεσθυτέρους. Coislin. Nos. cum 
editione Rom. legimus supra πρεσθύτας. 

V. 18. Hujus versus, pariterque 19, 20 et 21, 
lectiones ex sepe memorato codice Regio 1871 de- 
sumpt: sunt. 

V. 99. "'A., X., σχυλεύσατε. Sic Coislin. Hanc 
lectionem habeut oi O', edit. Rom. Coisl. vero, 
ut et Alex., in textu praefert συσχευάσαπε. In 
aliis aliter. exhibetur Symmachi lectio : xa! σχυ- 
λεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους. |n hunc autem locum 


sic Drusius edisserit : « Συλεύσετε, συλεύω, spolio, 
quod et συλέω, συλάω. Dicitur et σχυλεύω unde in 


- libris veteribus edit. LXX σχυλεύσατε, cum in aliis 


511 συσχευάσετε, ἥτοι σχευάσετε, quam pos'remani 
lectionem "Theodoretus agnoscit qu:est. 95. in Exo- 
dum, ita seribens : Τί αἰτιῶνταί τινες τὸ προστε- 
ταχέναι τὸν Θεὸν τοῖς Ἑ ραίοις σχεύη χρυσᾶ xaX 
ἀργυρᾶ xal ἐσθῆτας συλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους 5 οὕτω 
γὰρ ὁ Σύμμαχος τὸ « oxcuásasÜat » ἡρμήνευσεν. 
)u fragmentis, qu: olim collegi, Symmachus σχὺ- 
λεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους, puto verum esse quod po- 
sui. li notatis ad edit. Rom. σχυλεύσατε τοὺς Ai- 
γυπτίους, ita LL. VV. lu aliis est, συσχευάσετε. 
Scholion. ἔΛλλος φησὶ, xat συνεπάγετε αὐτοῖς τὴν ἐν 
τοῖς σχεύεσιν αὐτῶν δύναμιν. » lMactenus  Drusius. 
Procopius vero sic habet : « Syrus vertit, Excutite, 
vacuefacite. » 
Ibid. X., σταθμούχου αὐτῆς. Sic. Reg. 1871. 


ZYMMAXOX. 


4. 


6. Καὶ ἐφάνη ἡ χεὶρ αὐτοῦ λελε- 
πρωμένη ὡσεὶ χιών. 

8. Τοῦ σημείου τοῦ ἑπομένου. 

10. Μογιλάλος. 


A1. Μογιλάλον. 

19. "Υποσδείξω σοι. 
15. 

15. "Ὑποδείξω ὑμῖν. 
18. Βάδιζε £v εἰρήνῃ. 
91. Θρασυνῶ. 

25. Υἱόν μου. 
Ἠπείθησας. 

24. Κύριος. 

95. Ὑῆφον πετρίνην. 


SYMMACHUS. 


4. 


6. Et apparuit manus ejus le- 
prosa sicut nix. 


8. Signi sequentis. 
19. Dilliculter loquens. 


11. Difficulter loquentem. 
12. Osteudam tibi. 

15 

18. Ostendam vobis. 

18. Vade in.pace. 

21. Audax faciam ( cor ) 
25. Filium meum, 
Recusasti. 

21 Dominus. 

23. Caleulum lapideum. 


CAPUT IV EXODI. 
9. 


4. Τῆς χέρχου. "AAAoc* τῆς οὐ- 
ρᾶς. 

6. Καὶ ἐγενήθη dj χεὶρ αὐτοῦ 
ὡσεὶ χιών. 


4 


8. Τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου. 
10. Οὐχ ixavóc. "Α.1.1ος" 
εὔλογος. ᾿ 


οὐχ 


Οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θε- 
ράποντί σου ἰσχνόφωνος xat βρα- 
δύγλωσσος ἐγώ εἰμι. 

11. Δύσχωφον. 

12. Συμθιδάσω σε. 

15. Δέομαι, Κύριε. 

15. Συμοιθάσω ὑμᾶς. 

18. Βάδιζε ὑγιαίνων. 

21. Σχληρυνῶ. 

95. Λαόν μου. 

Μὴ βούλει. 

94. "Λγγελος. 

25. Ῥῆφον. 

LXX INTERPRETES. 


4. Caudam. Alius, caudam. 


6. Et facta est manus ejus tan- 
quam nix. 


8. Signi secundi. 


10. Non idoneus. Alius, non e- 
loquens. 


Neque ex quo coepisti loqui fa- 
mulo tuo, gracili voce et tarda 
lingua ego suin, 


11. Mutum. 

12. Instruam te. 

15. Obsecro, Domine. 
15. Instruam vos. 

18. Vade sanus. 

91. Indurabo. 

95. Populum meum. 
Non vis, 

24. Angelus. 

25. Calculum. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


4. 


6. Ko ἰδοὺ ἡ χεὶρ αὐτοῦ λεπρω- 
σὰ ὡσεὶ χιών. 

8, 

10. Μογιλάλος. 


11. Μογιλάλον 

12. 

15. "Ev ἐμοὶ, Κύριε. 
15. 

18. Βάδιζε ἐν εἰρήνῃ. 
ΟἹ. 


20. Υἱόν μου. 


94. Κύριος. 


25. ᾿Αχρότομον. 


ΤΠΕΌΡΟΤΙΟ. 


4 


6. Et ecce manus ejus leprosi 
sicut nix. 


8. 
10. Dillieulter loquens. 


41. Difficuiter loquentem. 
19. 

15. In me, Domine. 

15. 

18. Vade in pace. 

21 

25. Filium meum. 


24. Dominus, 
25. Petram acutam. 
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HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 556 — 
TO EBPAIKON 


AKYAAZE. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ὈΣΦΤἽΠΠ ^» WD 15375 yam 
» nns 


mm ΤΩΝ CO Ὁ ΠΣ 926 26. 
now2» mo Ὁ 'E6p., ἐσφράγισβα 
τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς. 


Trpzn 21 21; 
nns 28 28. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et tangere fécit pedes ejus, et 
dixit : Quia sponsus sanguinum es 
mihi. 

96. Et recessit ab eo, tunc 
circumcisiones. Hebreus interpr., 
obsignavit sanguinem circumcisio- 
nis. 


91. Et osculatus est eum. 


28. Signa. 98. Signa. 


VULGATA LATINA. 


Tetigitque pedes ejus, et ait: 
Sponsus sanguinum tu mihi es. 


96. Et dimisit eum postquam 


dixit: Sponsus sanguinis ad cir- dixerat: Sponsus sanguinum ob 
circumcisionem. 


21. Et osculatus est eum. 


26. Καὶ εἶπεν, νυμφίον αἱμάτων 
ἔχω εἰς περιτομάς. 


27, 
23. 


AQUILA. 


num habeo ad circumcisiones. 


21. 


98. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Exodi. 


V. 4. "AAAoc, τῆς οὐρᾶς. Ex Coislin. 

V. 6. Ex Codice Basiliensi, ubi ad Symmaehum 
legitur λεπρωμένη pro λελεπρωμένη. 

V. 8. Sic catenz et editio Rom. 

V.10. H»e omnia perplexe jacent apud Dru- 
sium, ubi versio quz? Syri est, Symmachi esse di- 
citur; qux:e Symmachi, prorsus omittitur. Omnes 
catenz? nostre sic habent ut nos reprisentamus. 
Atque etiam versu sequenti. — Coislin. Z., οὐχ εὔ- 
λαλος, οὐχ ἱκανός. Α., οὐχ ἀνὴρ ῥημάτων. O' , οὐχ 
εὔλογος. Sic ille cum edit. Rom. lectionem, quam 
omnes alii codices Syro tribuunt, Symmacho ad- 


scribit. Error ex littera X., initiali, in utroque ea- 
dem, evenire potuit. Res in dubio relinquitur. Q'., 
οὐχ εὔλογος. In editione Romana οὐχ ἱκανός legitur in 
textu. 

Ibid. Hzc interpretatio Aquil:e, καίγε ἀπὸ τότε ete. 
prodit ex codice Dasiliensi. 

V. M. 7A., Σ., 0., μογιλάλον. Sic mss. 

V. 12. Sic Chronicon Alexandrinum, p. 67. 

Υ. 150. "A., 0., ἐν ἐμοὶ, Κύριε. lta codex Basi- 
liensis 

V. 18. Has lectiones exhibet Chronicon Alexan- 
drinum, p. 67 


CAPUT V EXODI. 


TO EBPAIKON., 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
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XERSIO HEBRAICI TEXT. 


VULGATA LATINA, 


3. 
Αοιμὸς 7] μάχαιρα. 


4. ᾿Αποπετάζετε. 
6. Τοὺς εἰσπράχτας. 


7. Κατὰ ἐχθὲς τρίτην, αὑτοὶ mo- 


ρευέσθωσαν. 


AQUILA. 


96. Et dixit, Sponsum sangui« 


5. Invocatus est super nos. 
Cum pestilentia vel gladio. 


4. Cessare facietis. 
6. Exactores. 


7. Sicut heri nudius tertius ipsi 


vadant, et colligant sibi paleam. 


5. Vocavit nos. 
Pestis aut gladius. 


4. Sollicitatis. 

6. Przefectis operum. 

7. Sicut prius : sed. ipsi vadant 
et colligant stipulas. 


$. 


Pestis aut gladius. 


4. Abducitis. 
6. Exactores. 


7. Sicut heri nudius tertias ' 
vadant, 


v 


$51 


ZYMMAXOX 


Καὶ ἀψαμένη τῶν ποδῶν αὑτοῦ 
εἶπεν' “Οτινυμφίος αἱμάτων σύ μοι. 


£6. ᾿Αφῆχεν δὲ αὐτὸν ὅτι εἶπεν" 
πε z - - 
Νυμφίος αἱμάτων τῆς περιτομῆς. 


98. 
SYMMACHUS. 


Et tangens pedes ejus, dixit : 
Sponsus sanguinum tu mihi es. 


26. Dimisit autem ipsum , quia 
Jivit : Sponsus sanguinum cir- 
:umcisionis. 

9T. 


28. 


£XODI CAP. V. 
Ur. 


Καὶ προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν" "στη τὸ αἷμα 
τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. 

26. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, διότι 
εἴπεν" "στη τὸ αἷμα περιτομῆς τοῦ 
παιδίου μου. 


21. Καὶ χατεφίλησαν ἀλλήλους. 
"AAAoc* xaX κατεφίλησεν αὐτόν. 
28. Ῥήματα, "Α.1.1ος" σημεῖα. 


LXX INTERPRETES. 


Et procidit ad pedes ejus, et 
dixit: Stetit sanguis cireumcisio- 
nis infantis mei. 

26. Et vecessit ab eo propterea 
quod dixit : Stelit sanguis cire 
cumcisionis infantis mei. 


97. Et osculati sunt se invicem. 
Alius, et osculatus est eum. 


28. Verba. Alius, sigua. 


358 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


Καὶ ἥψατο τῶν ποδῶν αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν" “Οτινυμφίος αἱμάτων σύ μο:. 


96. Καὶ ἀφηχεν αὑτὸν ὅτι εἴπεν" 
Νυμφίος αἱμάτων εἰς περιτομάς. 


91. 


THEODOT!O. 


Et tetigit pedes ejus, et dixit : 
Sponsus sanguinum tu mihi. 


26. Et dimisit eum quia dixit : 
Sponsus sanguinum ad cireumcei- 
siones. 


21. 


28. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Exodi. 


V. 18. Sic codex Basiliensis, Οἱ 1οιποὶ, βάδιζε ἐν 
εἰρήνῃ. — Coislin.: Οἱ Aouxol, εἰς εἰρήνην. 

V. 21. Sic Editio Romana: οἱ Drusius. 

V. 295. lta Codex. Basiliensis. — Coislin. : Οἱ Aorc- 
ποὶ, υἱόν μου. 

Ibid., ex Chronico Alexandrino, p. 68, et ex edit. 
Rom. 

V. 94. Coislin. habet : 'A., ὁ Θεός. X., 0., Κύ- 
Εν O', ἄγγελος, cum hac nola in marg. : θέλων ὁ 

γγελος ἐζήτει ἀνελεῖν Μωῦσῆν. Εἴτις χατὰ μὲν 'A., 
Θεὸς ἦν, χατὰ δὲ X., καὶ Θ. ΚΣ. χω. (sic). 


V. 95. Ita Basiliensis codex. Editio Romana so- 
lam Aquila: interpretationem habet, legiturque. ibi 
πέτραν. Dasiliens. πέτρον. 

Ibidem. Hunc locum cujus aliquot ἀποσπασμά- 
τια exstabant apud Drusium sine interpretum 
nomine, sic restituimus ex codice Dasiliensi, qui 
interpretum nomina lectionibus singulis przmit- 


it. 

V. 96. Coislin. : Λοιποὶ, ὅτι νυμφίος αἱμάτων σύ 
μοι. Hec tantum habet. 

V.27 et 28. Ex schedis Combefis. et editione Ro- 
mana. 


XZYMMAXOC. 


$. 
Notus] μάχαιρα. 


4. 

6 

1. Καθάπερ χαὶ πρότερον αὐτοὶ 
ἀπερχόμενοι χαλαμάσθωσαν ἕαυ- 
τοῖς ἄχυρον. 


SYMMACHUS. 


᾿Αποστρέφετε. 


3. 


Pestis aut gladius. 


ἃ, Avertitis. 
6. 


7. Sicut. prius abeuntes, colli- 
gant sibi »alesm, 


CAPUT V EXODI. 
U', 


5. ἸΓροσχέχληται ἣ 
ἐπιχέχληται ἡμῖν. 


μᾶς, " AAAoc* 
Θάνατος ἣ φόνος. 


4. Διαστρέφετε. 

0. Τοῖς ἐργοδιώχταις. 

7. Καθάπερ χθὲς καὶ Suet ἡμέ- 
ραν" ἀλλ᾽ αὐτοὶ πορευέσθωσαν, χαὶ 
συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. 

LXX INTERPRETES. 


5. Vocavit nos. Alius, invocatus 
est nobis. 


Mors aut. e:des. 


4. Pervertilis. 
6. Exactoribus. 


7. Sicut heri et nudius tertius ; 
sed ipsi abeant et colligant sibi 
pal. as. 


GEOAOTIQN. 


3. 


À. Διασχεδάζετε. 
6. 


7. Καθάπερ ἐχθὲς καὶ «3c τρ.- 
τῆς αὐτοὶ πορευέσθωσαν, χαὶ χα- 
λαμάσθωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρον. 


THEODOTIO. 


4. Dissipatis. 
6. 


. T. Sicut heri et nudius tertius 
ipsi profecti, colligant sibi paleam. 


eA 
i 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
15. Et exactores. 
Urgebant. 


16. Et ecee servi tui c:si, et 
peccat populus tuus. 


18. Ite. 
19. Dicendo non diminuetis. 


921. Fetere fecistis. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


15. 


16. 


VULGATA LATINA. 
15. Praefecti quoque operum. 
Instabant, 


10. En famuli tui flagellis cze- 
dimur, et injuste agitur contra 
populum tuum. 

18. Ite. 


19. Eo quod diceretur eis : Non 
minuetur, 


21. Fetere fecistis. 


:950 


AKYAAZ, 


10. Καὶ οἵ εἰσπράχται. 


16. Καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου πε- 
πληγμένο:, χαὶ ἁμαρτία λαῷ σου. 


18. 
19. Λέγοντες, Οὐχ ὑφελεῖτε. 
91. Ἐσαπρισᾶτε. 
AQUILA, 
15. Et exactores. 


16. Et ecce servi tui percussi, 
et peccatum populo tuo. 


18. 
19. Dicentes, Non subtrahetis. 


- 


21. Putere fecistis, 


Note et varie lectiones ad cap. V Exo! 


V. 5. Ἐπικέχληται ἡμῖν. [ta Basiliensis codex, 


STE. 


gitur, ἀποστρέφ 


Hic notes velim vocem y*3 


non allato interpretis nomine, 

Ibid. "A , X., λοιμὸς ἣ μάχαιρα. Ita Coislinianus. 
Basiliensis codex, tacito, ut spe alias, interpretum 
numine. lidem interpretes etiam. alibi 3z353 solent 
vertere λοιμόν, sic infra cap. ix, ὅ οἱ 15. Hanc 
lectionem secutus est Vulgatus int^rpres, pestis aut 
gladius. 

V. 4. "A., ἀποπετάζετε, etc., ita Basiliensis codex, 
in quo lectio Symmachi sie habetur, ἀποτρέπετε. 
Sed in Chronico Alexandrino melius, ni fallor, le- 


alibi vertisse Aquilam, ἀποσχεδασηήσεται, dissipa- 
bitur. Sed nihilominus sincera hujus versus lectio 
ejusdem, ἀποπετάζετε, qui bis etiam reperitur 
infra Exod. xxxii, 25, eodem Aquila interprete. — 
Coislin. habet : Z., ἀποτρέπετε, quemadmodum et 
Basiliensis. Chronicon Alex., ἀποστρέφετε - utram 
malis lectionem elige. 

V. 7. lta codex Basiliensis, melius ut videtur 
quam editio Rom. et Drusius, qui ad Aquilam ha- 
bent, χατὰ ἐχθὲς xa τρίτης. Ad Symmachum, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Dominus. Samar. labe. Hebr. 
Aia. 


5. Et visus sum ad Abraham, 
ad Isaac et ad Jacob in Deo po- 
tente. 


6. De sub oneribus. 


8. Quam. 
9. Propter angustiam spiritus. 
12. Ineircumceisus labiis. 


15. Ad educendum filios Israel 
de terra ZEgypti. 


CAPUT VI EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
9. Dominus. 


5. Qui apparui Abraham, Isaac 
et Jacob, in Deo omnipotente. 


6. De ergastulo. 


8. Super quam. 
9, Propter augustiam spiritus. 
19. Incireumcisum labiis. 


15. Ut educerent filios Israel 
de terra Ajgypti. 


AKYAAX. 


2. 

$. Καὶ ὡράθην πρὸς ᾿Αὐραὰμ, 
πρὸς Ἰσαὰκ, πρὸς Ἰαχὼθδ ἐν τῷ 
Θεῷ ἰχανῷ. 

6. 

8. 

9. "Amb χολοθότητος πνεύματος, 

12. ᾿Αχρόθυστος χείλεσι. 


13. 


AQUILA. 
2. 


5. Et visus sum ad Abraham, 
ad Is2ac, ad Jacob in Deo sulli- 
ciente. 


6. 


8. 
9. A defectione spiritus. 
12, Prieputiatus Iabils. 


15. 


$61 
ZYMMAXOX. 


15. 


16. Kat οἱ δοῦλοί σου μεμᾶστι- 
γωμένοι, καὶ ἁμαρτίαν ἔχεις. 


18. 

19. 

21. Ἐσαπρίσατε. 
SYMMACIIUS, 

15. 


10, δὲ servi tui flayellati, et pec- 
€aium habes. 


18. 
19. 


91. Putere fecistis. 


EXODI CAP. VI. 
0 


15. Οἱ δὲ ἐργοδιώχται. 
Κατέσπευδον. "Α.1.1ος" ἑσπούδα- 
ζον. 
10. Καὶ ἰδοὺ οἱ παϊδές cou μεμα- 
τίγωνται ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν 
σου. 
18. Πορευθέντες. "Α.1.1ος" ἀπελ- 
θόντες. 
19. Λέγοντες, 
91. ᾿Ἐδδελύξατε. 
LXX INTERPRETES. 
15. Exactores autem. 
Urgebant. Alius , sollicitabant. 


16. Et ecce pueri tui flagellati : 
facies igitur injuriam populo tuo. 


οὐχ ἀπολείψετε. 


18. Euntes. Alius, profecti. 
19. Dicentes, non omittetis. 


21. Exsecrabilem fecistis. 


EOAOTION. 


16. Καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου μεμα- 
στίγωνται, χαὶ ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
λαόν σου. 


18. 
19. 
91. 
TIIEODOTIO. 
15. 
16. Et ecce servi tui flagel- 


lantur, et peccatum in populuin 
tuum. 

18. 

19. 


21. 


Note et varia lectiones ad cap. V Exodi. 


&yopx pro ἄχυρον ; ad Theodotionem, πορευθέντες, 
minus recte pro πορευέσθωσαν. Alius pro καθάπερ 
in LXX, legit xat, et alius pro xoY τρίτην ἡμέραν, 
legit. xai τῆς σήμερον, et "hodie. — Coislin., "A., 
Z., 0., χαλαμάσθωσαν. 

V. 15. 'A,, xaY οἱ εἰσπράχται. lta. Basiliensis co- 
dex; atque ita vertit ipse Aquila eamdem vocem 
Job xxxvi, 7 ; at Job ur, 18, εἰσπράσσοντος. 


Ibid. "Α.1.1ος, ἐσπούδαζον. Sic Basiliensis, non 


V. 16. Ita Basiliensis. Drusius Theo?otionis ἴδ - 
etionem non attulit, sed eam miscuit cum inter- 
pretatione Symmachi, quem solum memorat post 
Aquilam. 

V. 18. "AAA0c, ἀπελθόντες. Hanc lectionem, sine 
interpretis nomine, ex uno Basiliensi mutuamur. 

V. 19. Sie lectionem Aquilz effert Basiliensis ; 
editio Romana, οὐχ ὑφελεῖτε, tantum. 

V, 91. "A., X., ἐσαπρίσατε. Editio Rom. et mss. 


indicato interpretis nomine. 


ZYMMAXOX. 


9. 

19. Οὐχ εἰμὶ χαθαρὸς τῷ φθέ- 
uot. 

1*, 


SYMMACHUS. 


9: 
19. Non sum purus voce. 


^ 


15. 


ParnoL. Gn. XV. 


Regii, qui nomen interpretum omittunt. 


CAPUT VI EXODI. 
0r. 


ὦ. Κύριος. 

ὅ. Καὶ ὥφθην 'Δθραὰμ, χαὶ 
'Icaàx, χαὶ Ἰαχὼδ, Θεὸς ὧν αὐὖ- 
τῶν. 

6. "Amb τῆς δυναστείας. "AAAoc* 
Ex τῆς χαχώσεως. 

8. Εἰς ἥν. "AAAoc* ἐφ᾽ fiv. 

9. ᾿Απὸ τῆς ὀλιγοψυχίας. 

12. Ἐγὼ δὲ ἄλογός εἰμι." Α.1.1ος" 
obx εἰμὶ χαθαρὸς χείλεσι. 

12. Ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐχ γῆς Αἰγύπτου. "Α.2.1ος" 
ἵνα ἐξαγάγῃ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου. 

LXX INTERPRETES. 

2. Dominus. 


5. Et apparui ad Abraham, et 
Isaac et Jacob, Deus exsistens eo- 
rum. 

6. De dominatione. 
afllicüone. 

8. In quam. Alius,super quam. 

9. A defectione animi. 

19. Ego autem sine sermone 
sum. Alius, non sum purus labiis. 

15. Ad emittendum filios israel 
de terra ZEgypti. Alius, ut educe- 
ret filios Israel de terra Zzypti. 


Alius, ex 


GEOAOTIDN. 


C ic 


2. ᾿Απερίτμητος τοῖς yelAea:J, 


THEODOTIO. 


[5] 


12. Incircumcisus labiis. 


$03 HEXAPLORUM QUAS SUPERSUNT. 564 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμυασι. 
poc 16 46. 16. 
ym 20 30. 99. 
Dwwr-*-nN cReYvwp) 97 27. 21. 
ΠΣ 
pne 5oy ὮΝ gi 50 50. 30. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
16. Gerson. 16. Gerson. 16. 
20. Et peperit. 90. Qui peperit. 20. 
27. Ad educendum filios Israel 27, Ut educant filios Israe! de 27. 
ex ZEgvypto. JEgypto. 
30. Ecce ego incircumcisus 1la- 30. Enincircumcisus labiis sum. συ. 


biis. 


Nota et varie lectiones ad cap. VI Exodi. 


V. 9. In hunc locum Theodoretus de mw lo- 
quens: Τοῦτο δὲ παρ᾽ Ἑόδραίοις ἄφραστον ὀνομάζε- 
ται. ᾿Απείρηται γὰρ αὐτοῖς τοῦτο διὰ τῆς γλώττης 
προφέρειν. Γράφεται δὲ διὰ τεσσάρων στοιχείων. 
Διὸ xa τετράγραμμον αὐτὸ λέγουσι. Τοῦτο xo τῷ 
πετάλῳ ἐπεγέγραπτο τῷ χρυσῷ, ὃ τῷ μετώπῳ τοῦ 
ἀρχιερέως ἐπετίθετο, τῇ ταινίᾳ τῆς χεφαλῆῇς προσ- 
δεσμούμενον. Καλοῦσι ὃὲ αὐτὸ Σαμαρευταὺ μὲν, 
Ἰαῦέ, Ἰουδαῖοι δὲ, aid. ld est: Hoc autem apud 
Hebreos ine[Jabile vocatur : vetitum quippe ipsis est 


illud lingua proferre. Scribitur autem quatuor éle- 
menlis : quapropter telragrammon nuncupant. In- 
scriptum. etiam. [uit in lamina aurea qug [ronti 
summi pontificis imponebalur, viltà capitis alliga- 
tum; Samaritani porro vocant illud, Jabe. Judei vero, 
aia. H:ee Theodoretus, alii vero Grzeci secundum He- 
brzos legunt τὸ mw sie, ἰαώ, vel, ixo9 ; alii, ἱεοῦ. 

V. 5. Sic Demonst. evang. Eusebii, p. 240 et 
editio Rom. Aquila, ἱχανῷ, sufficienti. Ἰχανός est 
epitheton Dei. Hinc apud veteres auetores eeclesia- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Vide, dedi te deum ipsi Pha- 
rao. 
7. Quando locuti sunt. 


9. In draconem. 
11. Etiam ipsi genethliaci ZEgy- 
pti in ineantationibus suis sic. 


135. RoboraviL se. 
Locutus est. 

14. Grave est. 

19. Super aquas. 

Et super paludes eorum. 


CAPUT VII EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Ecce constitui te deum Pha- 
raonis. 
7. Quando locuti sunt. 


9. In colubrum. 


11. Et fecerunt ipsi etiam per 
iucantationes /Egypliacas, et ar- 
cana quidam, similiter. 


13. Induratumque es:. 
Proeceperat. 

14. Ingravatum est. 
19. Super aquas. 

Ac paludes. 


ARYAAZ. 


1. Ἰδὲ, δέδωχά σε θεὸν τῷ Φα- 
ραῷ. 


7E 


9. Κῆτος. 

11. Καίγε αὐτοὶ oi χρυφιασταὶ 
Αἰγύπτου ἐν ἠρεμαίοις αὐτῶν οὕ- 
τως. 


15. 


11. 
49. Ἐπὶ «à ῥεῖθρα. 


AQUILA. 
1. Vide, dedi te deum Pharaoni. . 


"s 


9. Cetus. 


11. Atque ipsi occultorum. in- 
terpretes ZEgypti in incantationis 
bus suis sic. 


15. 


44. 
19. Super fluenta. 


--4 


565 
ZYMMAXOX. 


16. 
40. 
47. 
$0. Οὐχ εἰμὶ καθαρὸς φθέγματι. 


SYMMACHUS. 


16. 
20. 
?1. 


30. Non sum purus loquela. 


EXODI CAP. VH. 


0’ 

16. Τερσών. "AJ.oc: Γεῦδσών. 
Bis. 

20. Kat ἐγέννησεν. "AJAAoc* xaX 
Ezcxsv. : 
᾿ 21. Καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς 
Ισραὴλ Ex γῆς Αἰγύπτου. "Α.1.λος" 
ὥστε ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
ἐξ Αἰγύπτου. 

ὅ0. Ἰδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός clp:. 


Αλμος, οὐκ εἰμὴ χαθαρὸς χείλεσι. 


LXX INTERPRETES. 


16. Gerson. Alius, Gedson. Bis. 

20. Et genuit. Alius, et peperit. 

27. Et eduxerunt filios Israel 
de terra /Egypti. Alius, ut educe- 
rent filios Israel ex JEgypto. 

90. Ecce ego gracili voce sum. 
Alius, non sum purus labiis. 


566 
6EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


Notae et variae lectiones ad cap. VI Exodi. 


sticos, Deus szpe ixavós vocatur. 


V. 6. "AAAoc, Ex τῆς χαχώσεως. lta Basil. , non 


indicato interprete. 


V. 8. "Α.11ος, ἐφ᾽ fv. Sic idem Basil. 

V. 9."AJoc, ἀπὸ χολ. Sic Basil., ac Drusius 
etiam , sed hic postremus sine nomine interpretis. 

V. 19. Sic Drusius et Chronicon Alezandrinum, in 
quo male ad Aquilam legitur, ἄλογος χείλεσι. 

V. 15. "Α.1.1ος, ἵνα elc..Sic quidam mss. 

V. 16. "Α.1.1ος, Γεδσών. Sic codex Bosiliensis, 


! ; ZYMMAXOX. 
4. Ἰδὲ, χατέστησά σε θεὸν Da- 
pao. 
us. 
9. 


. M. Καὶ αὐτοὶ oi ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων διὰ τῶν ἀποχρύφων 
αὐτῶν ὡσαύτως. 


15. ᾿Αντέστη. 


14. 
19. 


᾿Ανένευσε. 


[SYMMACHUS. 


1. Vide, constitui te deum Pha- 
raoni, 
yi 


9; 


Al. Et ipsi incantatores ZEgy- 
püorum per secreta sua similiter. 


15. Restitit. 


44. Renuit. 
19. 


qui bis habet. Γεδσών, et bis etiam Γηδσών pro Γερ- 


CAPUT VII EXODI. 
9- 
1. Ἰδοὺ δέδωχά σε θεὺν Φαραώ. 


7. Ἡνίχα ἐλάλησεν. 
ἐλάλησαν. 

. 9. Δράχων. 

11. Καὶ ἐποίησαν χαὶ οἱ ἐπαοιδοὶ 
τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμαχείαις 
αὐτῶν ὡσαύτως. 

15. Κατίσχυσεν. 

Ἐνετείλατο. "AAJAoc* ἐλάλησεν. 

14, Βεθάρηται. 

19. Ἐπὶ τὰ ὕδατα. 

Ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν. "Α.1.1ος- 
ἐπὶ τὰς λίμνας αὐτῶν. 

LXX INTERPRETES. 
4. Ecce dedi te deum Pharao- 
ni. 


"a Quando locutus est. Alius, 
locuti sunt. 


9. Draco. 

41. Et fecerunt etiam incantato- 
res /Egyptiorum veneficiis suis si- 
militer. 

15. Invaluit. 

Priecepit. Alius, dixit. 

14. Aggravatum est. 

19. Super aquas. 


Super paludes eorum. Alius, 
super stagna eorum. 


"AA.loc * 


cv ob similitudinem 7 et ^. Hsc commutatio 
frequens observatur. eto 

V. 20."4.1.1ος, xai ἔτεχεν. τὰ codex Basiliensis, 
xaX ἔτεχεν, non indicato interpretis nomine. 

V.91." AAA., ὥστε eic. Hanc leetion. habent cate- 
nx Reg. et sched: Comb., non allato nomine interp. 

V. 50. Cod. Coislin., X., οὐχ εἰμὶ xa0apóc, quod 
habent catenze Regiz et sched: Combelfisianz, non 
allato nomine interpretis. 


6EOAOTIQN. 


1. Θεὸν Φαραώ. 


- 


"m 


93 

11. Καίγε αὐτοὶ ol ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν ταῖς φαρμαχείαις 
αὐτῶν ὡσαύτως. 

15. 


A4. 
19. 


THEODOTIO. 
1. Deum Pharaoni. 
T. 
9. 
11. Atque ipsi incantatores /Egs- 


ptiorum in veneficiis suis similiter. 


15. 


19. 


HEXAPLORUM QU/E SÜPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


2368 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


92. Et fecerunt sic genethliaci 
JEgypli incantationibus suis. 
suis. 
Et non audivit. Nec audivit. 
94. Et foderunt omnes /Ezyptii 
circuitibus fluminis aquas ut bi- 
berent, quia non poterant bibere 
ex aquis fluminis. 


VULGATA LATINA. 


.92. Feceruntque similiter male- 
fici ZEgyptiorum | incaniationibus 


24. Foderunt 
JEzyptii per circuitum | fluminis 
aquam ut biberent : 
poterant bibere de aqua fluminis. 


92. Καί ys αὐτοὶ οἱ χρυφιασταὶ 
Αἰγύπτου χαὶ £v ἠρεμαίοις οὕτως, 


24. Καὶ ὥρυξε πᾶσα 1j Αἴγυπτος 
χυχλόθεν τοῦ ῥείθρου ὕδωρ τοῦ 
πιεῖν, ὅτι οὐχ ἠδύναντο πιεῖν EX coU 
ὕδατος τοῦ ποταμοῦ. 


AQUILA. 


22. Atque ipsi occultorum in- 
Lerpretes ZEgypti et in incantaltió- 
nibus suis sic. 


autem omnes φᾷ, Et fodit universa /Fgyptus 
in circuitu alvei aquam ad biben- 
dum, quia non poterant bibere ex 


aqua fluminis.. 


non enim 


Note et varie lectiones ad cap. VI1 Exodi. 


V. 4. Sie versionem Aquile habet codex Basi- 
liensis. Alii omnes et Drusius, θεὸν Papa. Pra- 
stat. lectio Basiliensis. Qu: Theodotionis sunt, ex 
uno Basiliensi prodeunt. 

V. 1. "AJAAoc , ἐλάλησαν. Sic catenz nostra ma- 
nuscript;e. 

. 9. "A., χῆτος. Coislin. 
V. 11. Sic omnes lecliones plenas habet Basi- 


liensis cum nominibus interpretum. Codex quidam 
Colbertinus ad leetionem Symmachi habet ἐν &zo- 
χρύφ" Regius 1888, E noxp Ug * sed hi ἀπο- 
σπασμιάτια. tantum afferunt. Basiliensis vero le- 
etiones integras exhibet, et διὰ τῶν ἀποχρύφων bis 
habet; hoc scilicet versu et 22; editio item Ro- 
mana διὰ τῶν ἀποχρύφων. Vocem D'u-n xpugix- 
στῆς vertere solet Aquila. Sic Gen. xLt, 8, et infra 


TO EBPAIKON. 
TomwuUn ὅ 


pn'ue5s exu 1 


ἘΣΤΙΝ nnoUwi 8 


Tax" 14 
ovn ὩΣ 
nnm: 15 
c5 16 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. In conspersiones tuas. 


1. Genethliaci 
Suis. 


incantationibus 


8. Et dimittam populum, 


14. Et congregaverunt. 
Acervos, acervos. 

15. hespiratio. 

16. In pediculos. 


Ti .Omnis pulvis terrz fuit pedi- 
ὉΠ], 


CAPUT VIiI EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
5. Et in reliquias eiborum tuo- 
rum. 


7. Malelici 
Suas, 


per incantationes 


8. Et dimittam populum, 


14. Congregaveruntque. 
In immensos agzeres. 
15. Requies. 

16. Sciniphes. 


11. Omnis pulvis terr; versus 
est in sciniphes. 


AKYAAZ, 


- 


9. 


7. Οἱ χρυφιασταὶ ἐν ἠρεμαίοις 


αὐτῶν. 
8. 


14. Συνέχωσαν. 
Κόρους, χόρους. 
15. ᾿Ανάπνευσις. 


16. 

11. Ἔ 
AQUILA. 

3. 


. 7. Occultorum — interpretes in 
incantationibus suis, 


8. 


14. Obruerunt, 
Cumulos, cumulos, 
15. Respiratio, 

10. 


17. 


$59 
ZYMMAXOX. 


99. Καὶ αὐτοὶ ol ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων διὰ τῶν ἀποχρύφων αὖ- 
τῶν ὡσαύτως. 


Οὐ προσέσχεν. 

94. "Ὥρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύ- 
πτιοι κύχλῳ τοῦ ποταμοῦ εἰς ὕδωρ 
ὥστε πιεῖν, ὅτι οὐχ ἐδύναντο πιεῖν 
ἐχ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ. 


SYMMACHUS. 


92. Et ipsi incantatores ZEgy- 
ptiorum per seereta sua similiter. 


Non attendit. 


94. Foderunt autem omnes JE- 
gyptii in circuitu fluminis propter 
aquam, ut biberent, quia ron po- 
terant bibere ex aqua fluininis. 


EXODI CAP. VIII, 
0’ 
92. Ἐποίησαν ὃὲ ὡσαύτως xa 
οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς 
φαρμαχείαις αὐτῶν. 


Οὐχ εἰσήχουσεν. 

94. "Ὥρυξαν ὃξ πάντες oi. Al- 
γύπτιοι κύχλῳ τοῦ ποταμοῦ, ὥστε 
πιεῖν ὕδωρ * καὶ οὐχ ἠδύναντο πιεῖν 
ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 


LXX INTERPRETES. 

99. Et fecerunt similiter in- 
cantatores /Egypüorum veneficiis 
suis. 

Non exaudivit. 


24. Foderunt autem omnes /E- 
gyptii in cireuitu fluminis, ut bi- 
berent aquam : et non poterant 
bibere de aqua fluminis. 


510 
6EOAOTION. 


' 


92. Katvs αὐτοὶ ol ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν. ταῖς φαρμαχείαις 
αὐτῶν ὡσαύτως. 


94. Καὶ ὥρυξαν πάντες ol Αἰ- 
γύπτιοι οἱ χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ 
ὕδωρ εἰς τὸ πιεῖν, ὅτι οὐχ ἡδύ. 
vayto πιεῖν Ex τοῦ ὕδατος τοῦ 
ποταμοῦ. 


THEODOTIO. 


92. Atque ipsi incantatores A- 
gypliorum in veneficiis suis simi- 
liter. 


24. Et foderunt omnes Agyptii, 
qui in circuitu fluminis, aquam 
ad bibendum; quia non poterant 
bibere ex aqua fluminis. 


Notc οἱ varie lectiones ad cap. VH Exodi. 


vers. 22.— Coi:lin. ad Aquilam habet χρυφιασταί, et 
ibid. ad Symmachum, ἀποχρύφῳ. Sed idem vers. 22, 


E., διὰ τῶν ἀποχρύφων. 
V. 15. Σ., ἀντέστη. Ex Coislin. 


lid. "AJ4Jloc, ἐλάλησεν. Sic catene Regie et 


Combelisianz. 


V. 19.'A., ἐπὶ τὰ ῥεῖθρα. Sic codex Regius 1871, 
qui sequentem etiam lectionem habet sine iuter- 


ZYMMAXOX. 


D. 


7. Οἱ ἐπαοιδοὶ διὰ τῶν ἀποκρύ- 
φων αὐτῶν. 


8. 
14. 
Kópouc, xópous. 
15. "Avsatsc. 
16. 
Aus 
SYMMACHUS. 
D . 


7. Incantatores per secreta sua. 


8. 


14. 

Curaulos, cumulos. 
15. Remissio. 

16. 


11, 


pretis nomine. 
V. 99. 


Hic versus, similis prorsus. undecimo 


habetur in edit. Rom, sine nominibus interpretum, 
uno excepto Aquila. Sed nomina feruntur in Dasi- 


liensi. 


V. 94. Sic totas trium interpretum. lectiones 


CAPUT Vili EXODI. 
ο΄. 


9. Ἐντοῖς φυράμασί σου. "Α.1.1ος" 
ἐν τοῖς φρέασί σου. 

7. Οἱ ἐπαοιδοὶ ξ- τῶν Αἰγυ- 
πτίων ἐν ταῖς ἐπαοιδίαις * xai ἐν 
ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν. 

8. Ἐξαποστελῶ αὐτούς. "AAAoc* 
ἐξαποστελῶ τὸν λαόν. 

14. Συνήγαγον. 

Θημωνίας, θημωνίας. 

15. ᾿Ανάψυξις, 

10, Σχνίφες. Α.λ.1ος" σχνίπες. 
"ΑἈλλος" φθεῖρες. 

11. Καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς. γῆς 
ἐγένοντο οἱ σχνίφες. "Α.1.1ος᾽ χαὶ ὁ 
χοῦς τῆς γῆς ἐγένετο εἰς σχνίφας, 

LXX INTERPRETES. 

:9. In conspersis tuis. Alius, in 
puteis Luis. 

7. Ineantatores. z- Aigyptiorum 
1 incantationibus *? et in. venefi- 
ciis suis. 

8. Dimittam eos. Aíius, dimit- 
tam populum; 

14. Collegerunt. 

Acervos, acervos. 

15. Refrigeratio. 

10. Sciniphes. Alius, scinipes. 
Alius, pediculi. 


17. Et. in omni pulvere terrae 
facti sunt Ssciniphes. Alius, et pul- 
vis terre factus est in. sciniphes. 


affert codex. Basiliensis ; editio.autem Romana so- 
lius Aquilx habet. 


GEOAÓOTION. 
$. 


7. Οἱ ἐπαο!δοὶ ἐν ταῖς φαρμο- 
χείαις αὐτῶν. 


8. 
14. 


THEODOTIO. 


E: 


9. 


7. lncantatores in  venefeiis 


suis. 


TO EBPAIKON.- 
z2^yrmrmnm Τὸ Xauap., κόραχα. 91 


POUND 
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] 
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nnn 

nnen 24 

num 99 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


21. Mixtionem. Samar., corvum. 


Terra. 
22. Ghosen. 


Ut non sit. 

24. Corrumpebatur. 
29. Ecce. 

Fallere. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


572 
AKYAAZ 


21- 21. Παμμνῖαν. 

22 22. 

94. 24. 

29. 99. 
Παραλογίσασθαι. 


VULGATA LATINA. 


21. Omne genus muscarum. 


Universa terra. 


22. Gessen.' 22. 

Ut non sint. 

94. Corrupta est. 24. 

99. Deest. 99. 
Fallere. Fallere. 


AQUILA. 


41. Omnimodam muscam. 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Exodi. 


V. 9. "A.Ltoc, ἐν τοῖς φρέαα! δου. Sic Reg. 1871, 
sine nomine interpretis. lile vero quisquis fuerit, 
legisse videtur ""rmwu. 

V. 7. Aquile, Symm. et Theod. lectiones habet 
cod. Basiliensis. Τῶν 0' interpretationem sic liabet 
codex Reg. 1871, qui loeum obelo hotatum indicat, 
quia in lfebrzo non exsiat. Hiec autem obelo si- 
gnantur, τῶν Αἰγυπτίων £y ταῖς ἐπααιδίαις, f. ἐπαοι- 
δαῖς. Hoc postremum ἐν ταῖς ἐπαοιδέαις,, Don legi- 


Ibid. Φαρμαχείαι:ς. Coislin. ad marg., ἐπαοιδαῖς. 

V. 8. "Α.1.1ος, ἐξαποστελῶ τὸν λαόν. Hie lectio 
habetur in mss. nostris, et in edit. Rom. notatur 
ut varia lectio LXX Interpretum. 

Ibid. O', περιελέτω. Coislin. ad marg., ἀφελέτω. 

V. 44. 7À., συνέχωσαν. lta Basiliensis codex. 

Ibid. codex Basiliensis lectionem, xópouc, κόρους 
uni Aquilz tribuit ; Chronicum autem Alexandrinum 
p. 71, Aquilze et Symmacho, quie lectio confirma- 
tur ex cap. xLv Ezech. , ubi ead. vox Hebr. xópoug 


tur in editione Romana. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Renuis. 
Retinens. 

$. Pestis gravis. 
4. Verbum. 

9. Inflationes. 


14. Ego mittens omnes plagas 
:neas ad cor tuum. 


15. In peste. 
16. Stare feci te. 


super cor tuum. 


CAPUT IX EXODI. 


TO EBPAIKON AKYAASE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2 2: 
. Ἐπιλαμδάνῃ. 

3. 9. Λοιμὸς βαρύς. 

4. 4. 

9; 9. Φλυχτίδες πεταζόμεναι. 

14. 14. Ἐγὼ ἀποστέλλων σὺν πά- 
σας τὰς θραύσεις μου πρὸς χαρ- 
δίαν σου. 

15. 15. Ἐν λοιμῷ. 

16. 16. x 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

2, Renuis. σὸς 

Retines. Coerces. 

5. Pestis gravis.. 5. Pestis gravis. 

4. Nihil omnino. 4. 


9. Vesicze turgentes. 
14. Mittam omnes plagas meas 


15. Peste. 
16. Posui te. 


nes meas ad cor tuum. 


9. Vesice expansz. 
14. Ego mittens omnes fractio 


15. In peste. 
16. 


οι 
»- 


EXODI CAP. IX. 


315 
EYMMAXOEX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
91. 91. Κυνόμυιαν. "A&4oc* xowó- 42]. 
; μνιαν. 
LUBEGSMT Eig τὴν γῆν. "A4doc; ἐπὶ. τῆς 
; γῆς. 
22. : 99. Γεσέμ. "A4J4oc: εἰσαγωγὴ 422. 
» αὐτῶν. 
Οὐχ ἔσται. Ὥστε μὴ γενέσθαι. 
94. Ἐφθάρη. 94, Ἐξωλοθρεύθη. 24. 
99. 99. Ὁ δέ. "Ad.Aoc * ἰδού. 99. 
Παραλογίτασθαι. Ἐξαπατῆσαι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
91. 91. Cynomyiam. Alius, cceno- 21. 
myiam. 
In terram. Al, super terram. 
92. 22. Gesem. Alius, introductio 99. 
eorum. 
Non erit. Ut non sit. 
24. Corrupta est. 94. Destructa est. 94. 
99. 99. Ille vero. Alius, ecce. 99. 
Fallere. Decipere. 


Note el variz lectionesad cap. VHI Exodi. 


Videtur autem hzc lectio esse Aquilze vel Symma- 
chi, vel utriusque. 

V. 91. [ta Drusius. Samaritanus habet χόραχα, 
corvum, ac si legeretur 27. 

lbid. "AJA40c, ἐπὶ τῆς γῆς. Sic Basiliensis, non 
indicato interprete. 

V. 29, "Α.1.1ος, ἰδού. Sic codices quidam. 

lbid. 'A., X., παραλογίσασθαι. Hane lectionem 
habent Basiliensis, heg. 1838 et Drusius. 


verlitur a tribus intt. Coislin. vero : 'A., σωροὺς. 
σωρούς. 

. 45. Ita codex Basiliensis lectionem Aquila et 
Symmachi exhibet. Coislin., 'A., ἀνάπαυσις. Sed 
melius ἀνάπνευσις aliorum. 

V. 46. "AJAoc, σχνίπες ete. Tta catenze Regis et 
edit. Rom, qu:xe habet φθεῖρες, nec indicat cujus sit 
hiec lectio. 

V.47."AAAo0c , xaX ὁ χοῦς τῆς γῆς etc. Sic Reg. 
1871, exciso interpretis nomine, ut sepe diximus. . 


ZYMMAXOX. 


9. ᾿Απειθεῖς. 

Κατέχεις. 

9. Motpóc βαρύς. 

4. : 

9. Φλυχτίδες ἐξανθοῦσαι,. 


1Δ. ᾿Αποστελῶ πάσας τὰς πλη- 
γάς μου ἐπὶ χαρδίον σου. 


10. Ἐν λοιμῷ. 
10. 


SYMMACHUS. 


2. Non obtemperas. 
Detines. 

5. Pestis gravis. 

4. 

9. Vesicez efflorescentes. 


14. Mittam omnes plagas meas 
guper cor tuum. 


15. In peste. 
16. 


CAPUT IX EXODI, 
0 


2. Μὴ βούλει. 

Ἐγχρατεῖς. 

ὅ. Θάνατος μέγας. 

4. Ῥητόν. "Addoc' οὐδὲν ὁτιοῦν. 

9. Φλυχτίδες ἀναζέουσαι. "Α.1.1ος" 
φλυχτίδες ζέουσαι. 

14. Ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ 
συναντήματά μου εἰς τὴν καρδίαν 
σου. 

15. Θανατώσω. 

10. Διετηρήθης. "Α.1.1ος" διετή- 
ρησά σε. 


LXX INTERPRETES. 


9. Non vis. 

Retines. 

Ὁ. Mors rmagna. 

4. Verbum. Alius,nihil omnino. 

9. Vesice effervescentes. Alius, 
vesic ferventes. 

14. Ego emittam omnes impe- 
tus meos ad cor tuum. 

15. Morti tradam. 


16. Conservatus es. Alius, con- 
servavi te. 


6EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


t9 


CD 9 Dl 


15. 
16. 


ον 
- 
Qt 


TO EBPAIKON. 


"vv 
Uno 17 17. 
7257118 18. 

mom 
pn 20 20 
V9N-523 92 99. 

Y H j— 

ΤΡ 35 25. 
nno» 24 24. 
mI COUNT na 25 23. 
yE3 "nun 27 97. 
nooxm 32 52. 
ΠΣ Ξ nya 35 $9. 


mro veo woEM 


xou? "uc 55 53. 


. 


VULGATA LATINA. 


XERSIO HEBRAICI TEXT. 
Nomen meum. 


«11. Elevans te. 17. Retines. 


18. Grandinem gravem. 


Fundata est. Fundata est. Fundata est. 

20. -Fugere fecit. 20. Fecit confugere. 20. 

92. ]n omi terra. 92. In universa terra. 99; 

95. Voces. 25. Tonitrua. 1g. 

$4. Immiscens sc. 94. Grando et ignis mista. 21. Comprchensus. 
$95. Omnia quie in agro. 95. Cuncta quz fuerunt in agro. 2x 

97. Peccasi hac vice. 27. Peccavi etiam nunc. ET. 

52. Spelta. 52. Far. 52. Far. 

353. A Pharao. 53. A Pharaone. 55 


Et expandit volas suas ad Do- 


minum. minum. 
- 
55. Filios Israel. 55. Filios Israel. 55. 


Note el vari: lectiones ad cap. IX Exodi. 


C onn. : 
dios E. ἀπειθεῖς, Hanc lectionem affert Reg. 
. lbid. Ex Bosiliensi unico lectionem Aquile et 
Symmachi mutuamur. 

v. ὧν iA E., λοιμὸς βαρύς. Sic Basiliensis. 

V. 4. "AAdoc, οὐδὲν ὁτιοῦν. Ex Coislin. 

V. 9. Sic Basiliensis et editio Romana, ubi πετα- 
ζόμεναι vertitur volatice ; sed melius expamnse : 
nam πετάζω οἱ πετάννυμι, semper expando οἱ ex- 
lendo significat. Easdem Aquile et Symmaehi le- 
ctiones sine discrimine habent codex Reg. 1888 et 
Colbertinus unus. — Coislin. X., ἐξανθοῦντα. Basi- 
liensis, X., ἐξανθοῦσαι. Id est φλυχτίδες, ut habetur 
in LXX. Crederem Coisliniani lectionem | sincerio- 


HEXAPLORUM QU/E. SUPERSUNT. 510 


TO EBPATIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


Nomen meum. 


48. Grandinem multam. 


Tetendit manus. 


AKYAAZ. 


11. ᾿Αντιποιῇ. 
18. Χάλαζαν βαρεῖαν. 
Ἐθεμελιώθη. , 


94. Συναναλαμθανόμενον. 


32. Ζέα. 


Καὶ ἐξεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 
πρὺς Κύριον. 
35. 


AQUILA. 


. V7. Detines. 
48. Grandinem gravem. 
. 


Et expandit manus suas ad Do- 


rem esse, Symmacliumque vocem nyzyzN alio no- 
mine quam LXX in neutro genere vertisse. 

V. 14, 'A., ἐγὼ ἀποστέλλων elc. Sic Basil. 

V. 15. Lectiones ilem omnes versuum 15, 16 
de τὴ ei 22, ex eodem codice Basiliensi pro- 

eunt. 

V. 16. Ubi LXX δύναμιν habent, Coislin. ad 
marg., ἰσχύν. 

V. 17. Coislin. in textu habet ἐγχρατεῖς el in 
marg. ἐμποιῇ, qui posirema lectio est in edit, 
Hom. Aquile vero et. Symin. lectiones exhibet, ut 
nos edidimus. 3 

V. 20. X., διέσωσεν. Ex Coislin. 

V. 25. Ha codex Colbertinus , qui hxc habet ad 


571 EXODI CAP. IX. $1 
XYMMAXOY. OEOAOTION. 
"Ovok& μου. "Α«1.1ος δύναμιν 
μου. 
17. Κατέχεις. 41. Ἐμποιῇ. 17. 
18. Χάλαζαν βαρεῖαν. 18. Χάλαζαν πολλήν. 18. 
᾿Ἐθεμελιώθη. Ἔχτισται. 
40. Διέσωσεν. 90. Συνήγαγεν. 20. 
99, 92. Ἐπὶ τῆς γῆς. "A4.toc, ἐν τῇ 92. 
χαλάζῃ. 
96 95. Φωνάς. "A4J4oc* ἀνέμων 95 
ἤχους. "Α.λ::ος" βροντάς. 
94, Ἐνειλούμενον. 24. Φλογίζον. 24. 
D: . 95. Deest. "Αλλος" πάντα ὅσα 25. 
Ἦν ἐν τῷ πεδίῳ. 
T 27. Ἡμάρτηχα zb νῦν. “Α.1.1ος" 91. 
ἡμάρτηχα Ev χαιρῷ ἕως τοῦ νῦν. 
32. - 83. "OXopa. 52. "θλυρα. 
$5. 99. ᾿Απὸ Φαραώ. "AAAoc* παρὰ 55. 
προσώπου Φαραώ. 
Καὶ ἐξέτεινε τὰς χεῖρας πρὸς 
Κύριον. 
$5. 55. Τοὺς υἱούς 'Icoaf." AAAoc ' $5. 
πὸν λαὸν Ἰσραήλ. 
SYMMACIIUCS, LXX iNTERPRETES. THE0DOT!O. 
Nomen meum. Alius, virtutem 
meam. 
17. Retines. 17. Insultas. 11. 
18. Grandinem gravem. 18. Grandinem multnt. 18. 
Fundata est. Condita est. 
20. Conservavit. 90. Congregavit. 20. 
22. 92, Superterram.Alius,ingran- £2. 
dine. 
25. 95. Voces. Alius, ventorum 505 25. 
nitus. Alius, tonitrua. 
24. Obvolutus. 21. Flagrans. 94. 
25. 95. Deest. Alius, omn'a que- — 25. 


cumque erant in campo. 


CE 21. Peccavi nunc. Alius, pecca- 9. 
vi in tempore usque nuic. 


32. $2. Far. 


2o. $9. A Pharaone. Alius , a con- 25. 


spectu Pharaonis. 
Et extendit manus 


num. 


$5. 55. Filios Israel. Alius, populum 59. 


Israel. 


ad Domi- 


Note et varie lectiones ad cap. IX Exodi. 


marginem : Κύριος ἔδιυχε φωνὴν, ἄλλος φησὶν, ἀνέ- 
μων ἤχους" ἄλλος, βροντάς. ld est « Dominus de- 
dit vocem ; alius ait, ventorum sonitus; alius, toni- 
trua. » 

V. 24. ffas lectiones Aquil:? et Symmachi habent 
Basiliensis et Colbertinus supra memoratus. 

.. V. 27. "AJAAoc , ἡμάρτηχα £v καιρῷ ἕως τοῦ νῦν. 
Sie habent Regius 1325 et editio Romana, non al- 
lato interpretis nomine. 

V. 52. 'A., Céa. Sic editio Romana. In hune Io- 
cum hac Drusius habet : « Zéz vel. ζειά, id est far.» 
Hieron. Is. xxvitt, 95: « Pro [arre, quod Greci ζέαν 
vocant, quidam viciam intelligunt. Idem Ezech. 1v, 9: 
Quam nos viciam interpretati sumus, pro quo in He- 


breo dicitur em225, LXX Theodotioque posuerunt 
5Aopav , quam alii avenam, alii secale putant ἢ 
Aquile autem. prima editio et Symmachus ζέας sive 
ζειάς interpretati. sunt , quas nos vel far, vel gentili 
Italie Pannonieque sermone spicam spe!tamque di- 
cimus. » Lexicon vetus, far, ζειὰ, σῖτος, ὄλυρα. Fa- 
rina, Getx, ὄλυρα. llesychius quoque ζειάς exponi£ 
ὀλύρας. Aliter Plinius, quem vide, si ptacet. R. Da- 
vid in libro Radicum rwzo2 spelta. Idem in. Com- 
mentariüs, quos,in Ezechielem compostit, 251225 
« vulgo, inquit! ΟΣ, (seigle) id est secale, si recte 
capio. » Mactenus Drusius. . 

V. 53 et 55. Lectiones horum versuum ex Basi- 
liensi codice mutuamur, 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSÜNT. 


ti 
Uu 
ES 


E 
. 


CAPUT X EXODI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 
Wann 1 Je t 
"n'rTN 5 5. 5. Λεΐπον. 


NY" E" 6 6. 6. Καὶ ἐχχλίνας ἐξῆλθεν. 
Τὸ Σαμαρ.»εἰς ἄτας. vp 1 ΤΙΣ 7. Πρόσπταισμα. 
D ΠῚ ΤΙΝ may 
ὈΣΧῸ ΠΊΩΝ 3 » τὴ nmn Τὸ Σαμ., 
πρὶν γνῷς ὅτι ἀπόλλυται Αἴγυπτος. "Apa οὔπω οἶδας... 
mo 8 8. 8. 
T» wwpzam 9 9. : 9. 
Bpz5u-nw 10 10. : 0. Τὰ νήπια ὑμῶν. 
"DN Um) cus ΝῺ ἫΝ 11 11. 41. 
nm ; 
n" 15 15. 15. Καύσωνα. 
E" Ὁ χαύσοων. 
ΠΣ 14 14, 44. ᾿Ανέπαυσεν. 
p»? 15 15. 15. Ἐσχοτάσθη. 
7p? 16 16. 16. 
Nan 
TEN-TSD 92 29 29. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
. Aggravare feci. 1. Induravi. 1. 


. Residuum. 
- Et avertit se, et egressus est. 


5. Residuum. 
6. Et avertens se exii 


5. Quod residuum fuerit. 


6. Averlitque se, et egressus 
est. 


7. Scandalum. 


coU 


7. In. seandalum. Samar., in 
noxas. 


Et servient Domino Deo suo. 


1. In scandalum. 
Ut sacrificent Domino. Deo suo. 


Nonne vides quod perierit ZEgy- 


Num ante scies quod periit Annondum nosti... 
JEgyptus? Samar.. antequam no- ptus? 
5085 quod periit ZEgyptus. 

8. Ad Pharao. 8. Ad Pharaonem. 8. 

9. Et in bobus nostris ibimus. 9. Et armentis. 9. 


40. Infantes vestros. 10. Parvulos vestros. 10. Infantes vestros. 
11. Ite nunc, viri, et servite Do- 11, Sedite tantum, viri, et sacri- 11- 
nino. ficate Domino. 


15. Orientalem. 


Orientalis. 

14. Et requievit. 

15. Operuit. 

16. Ad vocandum. 
Peccavi. 

22. Obscuritas caliginis. 


15. Ventum urentem. 
Ventus urens. 

14. Et sederunt. 

15. Operueruntque. 
16. Vocavit. 

Peccavi. 

22. Tenebrz horribiles. 


15. Ventum urentem. 
Ventus urens. 

14. Et requievit. 

15. Obscurata est. 
16. 


22. 
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XYMMAXOX. 
4. 
5. 
6. 
7. Πρόσπταισμα.. 


"Apa οὕπω οἶδας; 
8, 
9. 


10. Τὸν ὄχλον ὑμῶν. 
M. 


15. Καύσωνα. 
Ὁ χαύσων. 

14. 

15. Ἐσγοτάσθη. 
10. 


Ἐσφάλην. 
22. Γνόφος. 


SYMMACHUS. 
1. 
D: 
6 
7. In scandalum. 


Àn nondum nosti ? 


8. 


9. 
10. Turbam vestram. 
11 


13. Ventum urentem. 


Ventus urens. 
14. 

15. Obscurata est. 
16. 

Erravi. 

22. Caligo. 


EXODI CAP X. 


CAPUT X EXODI. 
9. 


Ἐσχλήρυνα. "Ad.oc* ἐδά- 
0 


1. 

Uva. 

5. Καταλειφθέν. 
6. Καὶ ἐχχλίνας ἐξῆλθεν. 
7. Σχῶλον. 


“Ὅπως λατρεύσωσι τῷ Θεῷ αὐὖ- 
τῶν. "AJAloc* ὅπως θύσωσι Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ αὐτῶν. 

Ἢ εἰδέναι βούλει» ὅτι ἀπόλωλεν 
Αἴγυπτος ; 

8. Πρὸς Φαραώ. "Α.1.11ος “ εἰς 
πρόσωπον Φαραώ. 

9. Καὶ βουσὶν ἡμῶν 3X πορευ- 
σόμεθα 

10. Τὴν ἀποσχευὴν ὑμῶν. 

11. Πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, 
χαὶ λατρευσάτωσαν τῷ Θεῷ. "A4- 
Joc: πορεύεσθε δὴ, οἱ ἄνδρες, καὶ 
λατρεύσατε τῷ Κυρίῳ. 

15. Νότον. 

Ὃ νότος. 

14. Κατέπαυσεν. 

15. Ἐχάλυψε. 

16. Καλέσαι, "Α.1.1ος" καὶ ἐχάλε- 
δεν. 

Ἡμάρτηχα. 

22. Σχότος, γνόφος. 


LXX INTERPRETES. 


1. Induravi. Alius, aggravavi. 
5. Quod relictum est. 
6. Et avertens se exiit. 


7. Scandalum. 


Ut serviant Deo suo. Alius , ut 
sacrificent Domino Deo suo. 

Numquid scire vis quod perit 
AXgyptus ? 


8. Ad Pharaonem. Alius, in fa- 
ciem Pharaonis. 


9. Et bobus nostris χά ibimus ? 
10. Supellectilem vestram. 


41. Eant autem viri, et serviant 
Deo. Alius, ite nune, viri, et ser- 
vite Domino. 


15. Notum. 

Notus. 

14. Et requievit. 

15. Operuit. 

16. Voeare. Alius, et vocavit. 
Peccavi. 

22. Tenehre, caligo, 


-» 
5 


DUIS 


M. 


22. 


Ct o- 


16. 


22. 


6EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


82 


$55 


HEXAPLORUM QUJE SI PER3UNT. 


381 


Note et varie lecliones ad cap. X Exodi. 


Y. uc "Addoc , ἐδάρυνα. Videtur esse Aquilz et 
Symmachi, qui 25 semper vertunt βαρύς. Hac le- 
€iio prodit ex Dasiliensi. 

V. 5. "A., λεῖπον, sic idem Basiliensis. — Ubi 
LXX habent τὸ περισσόν, Coislin. in marg., τὸ Jot. 
75v. Basiliensis vero, ^A., τὸ λεῖπον, qus vox re- 
spondere potesl etiam sequenti τῶν Θ΄, χαπαλειφθέν - 
ad utramque enim περισσόν et χαταλειοθέν perinde 
quadrat. 


V6. 'A., χαὶ ἐχχλ. Ex eodem Basiliensi. 

Y 7. Ἄν X., πρόσπταισμα. dÓn cod. Colbertino 
atur edit. Rom. uni &quilze tribuitur, ut in Coislin, 
uui Symmacho. Sed Basiliensis utrique adscribit, 
et utriusque esse non dubitamus. Lectio Samar. 
ex eod. cod. prodit. . 

* Pbid."A.L40c, ὅπως θύσωσι etc. Sie mss. quidam. 

Ibid. 'A., ἄρα etc.lta Colb. et edit. Rom, qu:e addit 
leciionem Samaritani, πρὶν elc. E., ἄρα etc.]lta Coisl. . 


CAPUT XI EXODI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. : 
ἽΝ 733 vy 4 1. 1. "Ev. μίαν ἁφήν. 

Y19U2 

nna ΝῺ mw 9: 9r 

nnaen ὝΞΞ ss ὃ 5. 9. 

5» 7 i 1. 
zy x5 

NO 10 10. 19. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULCATA LATINA. AQUILA. 
3. Adhuc plagam unam. 1. Adliuc una plaga. 1. Adhuc unum ictum. 
Cum dimiserit. Dimittet. 

2. Et mulier a socia sva. 2. Et mulier a vicina. 9. 
ὃς Usque ad primogenitum an- 5. Usque ad primogenitum an- D: 
cillze. cillie. 

7. Et ad omnes. 7. Apud omnes autem. d. 


Non movebit canis. 


10 Ex terra sua. 


10. De terra sua. 


Non mutiet canis. 


10. 


Νοίῷ οἱ γὰρ ὦ lecliones ad cap. XI Exodi 


V. 1. Sie codex unus Reg. cum editione Romana. 
Basiliensis vero, ἄφήν solum, sine nomine inter- 
pretium. 

Ibid. "A.440c, ἀποστείλῃ. Sic Dasilienss. 

V. 2. Sie quidam codices atque editio Romana. 


Hec, xd γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον αὐτῆς, asterisce 
notantur, quia deerant in O'. 

V. 5. "Alloc, ἕως etc. Tta Basiliensis οἱ editio 
Romana. 

V. 7. "Ad.loc, ἐν 6& πᾶσι. Ex Basiliensi. 


CAPUT XII EXODI. 


TO EBPAIKUN. 


'Ἑλληνιχοῖς 
umen ὃ 3. 
Tmnpuen2n a d: 
Tynm-No 10 10. 


TO EBPAIKON 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Perfectus masculus. 


7. Superliminare. 
10. Et non relinquetis. 


VULGATA LATINA. 


5. Absque macula masculus. 


7. In superliminaribus 
10. Nee remanebit, 


AKYAAX. 
γράμμασι. 
ὃ. 
Ἴ. Τὸ ὑπέρθυοον. 
10. 
' AQUILA. 
5. 


7. Superliminare. 
10. 


935 EXODI CAP. XII. 
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Note er varie lectiones ad cap. X. Exod. 


V. 8. Sie Regius cod. 1871. 


V. $. Sic asterisco notatur in eodem Rezio codice 
vox πορευσόμεθα, utpote quiz. in LXX Interpre- 
tum versione non compareat, et tamen sit in lie- 


braico os 


V. 10. Ex eodem Regio codice. Vocem [16- 
braicam $5, ὄχλον vertit Symmachus etiam infra 
cap. 12. 


V. 11. "᾿Α.11ος, πορεύεσθε δή, etc. Tta mss. qui- 
dam, cum Hebraico consonantes. 

V. 45. He lectiones prodeunt ex. Basiliensi. 

V. 14. Ex codice Regio 1871.— Coislin. in textu 
πῶν Θ΄, ἔσται" ad marg. γέγονεν. 

V. I5 et 16. Ex Basiliensi. 

Eodem vers. 16. X., ἐσφάλην. Sic Reg. 1871. 

V. 22, Sic idem codex Reg. 


CAPUT XI EXODI. 


ZYMMAXOX. o. OEOAOTIQN. 
1. Ἔτι μίαν ἁφήν. 1. Ἔτι μίαν πληγήν. l. , 
: Ἐξαποστέλλῃ. "AdAoc*  &mo- 
στείλῃ. 
a. 2. Καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλη- 8. 
σίον αὐτῆς ; 
5. ὃ. Ἕως πρωτοτόχου τῆς θερα- b: 
παίνης. "A4 Aoc- ἕως πρωτοτόχου 
τῆς αἰχμαλωτίδος. 
- 7. Καὶ ἐν πᾶσι. "Αλλος" ἐν δὲ T, 
πᾶσι. 
Οὐ γρύξει κύων. "Alddoc: οὐκ 
ἀποφθέγξεται χύων: 
19. 10. "Ex γῆς Αἰγύπτου. "Α.1.1ος 1u. 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
SYMMACIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. Adhuc unum ictim. 1. Adhuc unam plagam. Iv 
Dimiserit, Alius, miserit. 
3. 2. 3X Et mulier a vicina sua ? 9. 
5. 5. Usque ad primogenitum an- 5: 
cile. Alius, usque ad primoceni- 
tum captivi. 
" 7. Et in omnibus. Alius, in om- ἡ. 
nibus autem. 
Non mutiet canis. Alius, non 
vociferabitur canis. 
10, 10. Ex terra ZEgypii. 10. 


Nota et varie lectiones ad cap. ΧΙ Exodi. 


Sic Basiliensis οἵ 


Ibid. "Α.1.1ος. οὐκ, ete. Hanc lectionem exhibent 
quidam codices et sched: Combefisianz his ver- 
bis : "AAA4oc* Obx ἀποφθέγξεται χύων, ὡς ἀλγῶν 


V. 40. "AJ4Joc, ix etc. 
editio Romana. H:c porro lectio, £x τῆς γῆς 
αὐτοῦ, videtur fuisse aliorüm omnium interpre- 


3| ἐνοχλούμενος. Id est: « Alius: 
canis , 


ut dolens ayt molestia affectus. » 


tum , preter LXX, 
feratur. 


Non voci[erabitur 


utpote qux in Hebreo clare 


Z2APUT ΧΙ EXODI. 
XYMMAXOSX. θ΄. ΘΕΘΔΟΤΙΩΝ. 
B ὃ. Τέλειον ἄρσεν. "Α.1.1οι, ἄμω- 5. 
μὴν ἄρσεν. 
"T 3. Τὴν φλιάν. i5 
10. 10. Οὐκ ἀπολείψεται "Α.1.1..» οὐ 10. 
χαταλείψετε. "Α.2.1..οὐχ ὑπολείψετε. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTS5O. 
5 5. Perfectum | maseulura. | A/jii, D 
inculpatum masculum. 
m 7. Limen. I. 
19. 10, Non remanebit. A/ii, non re- 10. 


linquetis. 


$51 
TO EBPAIKON. 


Nn no» pena 11 


rai 15 

npn 14 
yzvn 45 
ΝΥ m5 49 — 


ox? ny 

E 

Esau 52i 20 
mmm ΝῚΠ 27 
my ww 25 


mun naa 29 
mem ea 55 


Yin 36 
nnzb Dp 57 
Su 335 
aum 40 


uu 


ΤῸ DUO nwcr- wv 44 
o" 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 
1M. Infestinationetransitus ipse. 


15. Plaga. 

14. Statutum. 

15. Cessare facietis. 
19. Non invenietur. 


Et cceetu Israel. 


In peregrino. 

20. Inomnibus habitaculis ve- 
Stris. 

27. Ipsum Domino. 


28. Quemadmodum przcepit. 


29. In domo fove:. 


Et omne primogenitum anima- 
lis. 


$6. Et spoliaverunt. 
51. De Rahmeses in Succhoth. 


Tantum przter familiam. 
40. Et habitatio. 


Habitaverunt. 


41. Exierunt. omnes exercitus 
Bomiui de terra. ZEgypti. 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4. 


VULGATA LATINA. 
11. Festinanter : estenim Phase; 


id est, transitus. 


13. Plaga. 

14. Cultu sempiterno. 
15. Non erit. 

19. Non invenietur 


De ceetu Israel. 


De advenis. 
20. In cunctis habitaculis vestris. 


27. Domini est. 
98. Sicut preceperat. 


29. Carcere. 
Et omne primogenitum jumen- 


torum. 


56. Et spoliaverunt. 
57. De Ramesse in Socotli. 


Absque parvulis. 
40. Habitatio. 


Manserunt. 
41. Egressus est omnis exerci- 


tus Domini de terra ZEgypui. 


588 
AKYAAX. 


11. Ἐν θάμθῳ ὑπέρθαοίς ἔστι. 


15. Θραῦσμα. 
44. ᾿Αχρίόδειαν. 
15. Διαλείψετε. 
19. 


Τῷ προσηλύτῳ. 


20. 
Di 
28. 
29. 


$6. 
31. 


Χωρὶς ἀπὸ νηπίου, 
40. 


41. 


AQUILA. 
11. In stupore transitio est. 


15. Fractio. 

14. Accuratam consuetudinem, 
15. Relinquetis. 

19. 


Advenz. 
20. 


21. 
98. 


29. 


91. 


Preter ab infante. 
40. 


Al. 


339 
XYMMAXOX. 
11. "Ey ἐπείξει ὑπερμάχησίς 
ἐστι. 
19. 


14. Πρόσταγμα. 
15. Παύσετε. 


19. 


Τῷ προσηλύτῳ. 


20. 
91- 
28. 


29. Δεσυωτηρίῳ. 


560. Σχευάσασθαι. 
51. 


(Χωρὶς) τοῦ ὄχλου. 
40. 


41. 


SYMMACHUS. 


1. In festinatione propugnatio 
est. 


13. 

14. Praeceptum. 
15. Cessare ^acietis. 
19. 


Adven:e. 
9U. 


21. 
98. 


29. Carcere. 
56. Vasa diripere. 
91. 

Pr:eter turbam. 


49. 


4l. 


EXODI CAP. ΧΗ. 
0r. 


41. Μετὰ σπουδῆς, πάσχα ἐστί. 


15. Ἰιληγή- 

14. Νόμιμον. 

15. ᾿Αφανιεῖτε. 

19. Οὐχ εὑρεθήσεται. 'Α.1.1ος" 
οὐχ ὀφθήσεται. 

Ἐχ συναγωγῆς Ἰσραήλ. "Α.1.1ος" 


Ex γῆς υἱῶν Ἰσραήλ. 


Ἐν τοῖς γειώραις. 

90. Ἐν παντὶ χατοιχητηρίῳ ὑμῶν. 
"Αλλος" ἐν παντὶ ὑμῶν οἰχήματι. 

47. Τοῦτο Κυρίῳ. "Ad.4oc* τοῦτο 
Κυρίου. 

28. Καθὰ ἐνετείλατο. "Α.1.1ος" 


-αθὰ συνέταξεν. 


29. Λάχχῳ. 

Καὶ ἕως πρωτοτόχου παντὸς χτή- 
νους. "Α.1.1ος" xai πᾶν πρωτότοχον 
κτήνους. 

96. Ἐσχύλευσαν. 

91. Ἐχ Ῥαμεσσὴ εἰς Σοχχώθ. 
"Αὐλος" ἴασις χρίσεως σχηναί. 

Πλὴν τῆς ἀποσχευῆς. 

40. Κατοίχησις. "Α.1.1ος" παροί- 
χησις. 

Κατῴχησαν. 'Α.1.1ος᾽ παρῴχη- 
σαν. 

41. Ἐξῆλθε πᾶσα 1j δύναμις Κυ- 
ρίου Ex γῆς Αἰγύπτου, "AdAoc' 
ἐξῆλθε πᾶσα ἡ στρατιὰ Κυρίου ἐκ 


γῆς Αἰγύπτου. 


LXX INTERPRETES. 
11.Cum festinatione, pascha est. 


15. Plaga. 
44. Legitimum. 
15. Removebitis. 


19. Non invenietur. Alius, non 
videbitur. 

Ex Synagoga Israel. Alius, ex 
terra filiorum Israel. 

In advenis. 

90. In omni habitaculo vestro. 
Alius, in omni domicilio vestro. 

97. fIoc Domino. Alius, hoc Do- 
mini. 

98. Sicut precepit. Alius, sicut 


constituit. 


29. Fovea. 

Et usque ad primogenitum om- 
nis pecoris. Alius, et omne pri- 
mogenitum pecoris. 

56. Przdati sunt. 

57. De Ramesse in Soechoth . 
Alius, medicina judicii, tabernacula. 

Prater apparatum. 

40. Habitatio. Alius, peregrinatio. 

Habitaverunt. Alius , peregrina 
li sunt. 

41. Egressa estomnis virtus Do- 
inini de terra ZEgypti. Alius, egres- 
sus est omns exercitus Domini 
de terra ZEgypti. 


11, 


15. 
14. 
15. 


19. 


Al. 


1. 


εὖ, 
14. 
15. 
19. 


20. 
21. 
28. 


29. 


οι Qt 
[27 


-1 ct 


40. 


41. 


ΘΕΟΔΌΤΙΩΝ, 


Φασέχ. 


THEODO FiQ., 
Phasech. 
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391 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT, 292 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASX. 
- 'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


τ m eov 515 42 Τὸ Xapap., 42. 
(v) φυλάξεώς ἐστι τῷ Κυρίῳ. 


T2wn-N? 46 46. 45. 
VERSIO HEPRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
42. Nox custodiarum ipsa Do- 42. Nox ista est observabilis Do- 49 Nox observationum. 


mino. Samar., (nox) custodi: est mini. 
Domino. 


46. Neque franzgetis. 


NNot:» et varia lectiones ad cap. XII Exodi. 


X. 8. "AAA., ἄμωμον. Sic unus codex et ed. Kom. 

V. 1. 7À., τὸ ὑπέρθυρον. Ita codex Basiliensis. 

V. 8. Coislin. ad vocem τῶν Θ΄, ἔδονται, in marg. 
no'at. ἔσθωσι. 

V. 10. "AA44oc , οὐ xaz-. lta codex Basil. et alii. 

lbid. "Α.1.1ος, οὐχ etc. Sic Basil. Hzc clausula, 
ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, 0s non comminuelis 
de eo,in Hebrzeo exstat vers. 46 tantum; in LXX vero 
bis adest, vers. scilicet 10, quo a librariis translata 
videtur; et vers. 46, qui est proprius ejus locus. 

V. 11. Hujus insignis loci lectiones apud Driu- 
sium mutil:e. et permistze habentur. Legitur enim : 
"A., ἐν θάμδῳ. X., ἐν ἐπείξει, recte; sed postea X. 
ὑπέρθασις, contra quam habent. mss. Basiliensis et 
Rezius et 1889, qui ad Aquilam ὑπέρθασις, ad Sym- 
machum ὑπερμάχησις habent. Lectiones Drusit et 
editionis Roman:e prodeunt ex Theodoreti quest. 24 
in Exodum, ubi sic legitur : Τὸ ot Πάσχα ὁ μὲν Φί- 
λων ἡρμήνευσε διαδατήρια" ὁ δὲ ᾿Ιώσηπος ὑπέρέει- 
σιν [al. ὑπερδασία), ὁ ὃς Σύμμαχος, ὑπέρδασις 
[αἱ ὑπερδάσεις], ὁ δὲ Θεοδοτίων, Φασὲγ, αὐτὴν τῶν 
ἙΘραίων τεθειχὼς φωνήν. ld est : « Pascha vero 
Philo interpretatus est, διαδατήρια, id est sacrificia 
quce in transitu fiunt; Josephus autem. ὑπέρθασιν, 


CAPUT X1il EXODI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
5n ἘΝῚ wo ὅ ὅ. 5. 
mW ὉΠ 4 4. 4. 
1575 5; 5 
npmonw 10 10. 10. 
w232113 Xagap., παραδώσεις. 15. 15. Τενοντώσεις, al. «evawv-b- 
3etz. 
ΤΥ 16 16. 16. Καὶ εἰσιναχτά [l. slg ἀτί- 
ναχτα]. : 
YERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Et non comedetur fernienta- 5. Non comedatis fermentatum 3: 
Sum panem. 
4. In mense novarum frugum. 4. Mense novarum frugum. 4. 1 
i 
5. Cum. 5. Cumque (introduxerit). 5. 
49. Statutum. 10. Statuto tempore. 10. 
15. Decervieabis.Samar., trades. 15. Interficies. 13. Decervicabis. d 
16. Et i» frontalia. 16. Et quasi appensum. 16. Et in immota, 


46. Nec contringetis, Ξι 16 


42. (NOE) παρατηρόσεων. 


id est. transqressionzm ; Symmachus vero ὑπερθά- 
σεις, ld.est transqressiones ; 'Theodotio Phasech, 
Hebraica posita voce. » Ego vero suspicor Theodo- 
reti locum esse mutilum, atque Aquilam in enume- 
ratione interpretationum excidisse. Non enim eredi- 
derim ipsum, dum omnes etiam extraneas inter- 
pretationes quereret, Aquilani, qui prz: manibus 
erat, pretermisisse. Opinor isitur ita legendum 
esse : Ἰώσηπος ὑπέρδασιν, Σύμμαχος ὑπερμάχη- 
σιν, ᾿Αχύλας ὑπέρδασιν. Ut vero fuerit, sic affe- 
runt memorati duo mss.; sed Basiliensis pro ἐν 
θάμδῳ, ἐν βαθμῷ habet; mendose ; et pro:&v ἐπείξει, 
ἐν ἐπιδείξει, vitio librarii, ut videtur. — Coislin. : 
"À., ἐν θάμόῳ ὑπέρθασίς ἐστι. X., ἐν ἐπιδείξει Φασὲχ 
ὑπερμάχησίς ἐστι. Ubi ἐπιδείξει pro ἐν ἐπείξει po- — 
nitur ; Φασέχ autem irrepsit ex edit. Theodotionis. 
V. 15. 'A., θραῦσμα, sic Basiliensis. Idem Aquila 
supra Ix, 14, 232 vertit θραύσεις. | 
X. 14. ^A., ἀχρίόειαν. X. , πρόσταγμα. Ex Basil. Sic 
etiam vertunt ambo Levit. xxii, 40, ubi vide si vacat. 
V. 15. Sic idem Basiliensis. , 
V. 19. Οὐχ ὀφθήσεται. Sic Basiliensis, non allato 
interpretis nomine. 14 
Ibid. Ex eodem Basiliensi. 


ZYMMAXOX. 0r. OEOASOTION. 
42. (Νὺξ) παρατετηρημένη. 49. Νυχτὶ προφυλαχήῇ ἔστι τῷ 42 
Κυρίῳ 
40 6. Post hac verba : Οὐ συντρί- 406. 
" αὐτοῦ. "A/l.Aoc, οὐ χατα- 
ὡς πρωΐ. "Α(1.1ος, ἀπὸ τῶν 
χρεῶν ξως τὸ πρωΐ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
42. Nox observata 42. Nocte custodia est Domino. 42. 
46. ἀρ. Post hec verba: Non conte- 40. 


EXODI CAPUT XIII. 


etis de eo. Alius, non velinque- 
lis usque mane. Alius, de. carni- 
bus usque mane. 


504 


Not et varie lectiones ad cap. XH. Exodi 


V. 49. 'A., Σ., τῷ προσηλύτῳ, ex eodem BDasi- 
liensi. Hic Theodoretus, Γειώραν τὸν προσήλυτον 
προσηγόρευσεν, « Gioram proselytum appellavit. » 

V. 90. "AAA., ἐν παντί, etc. lta ex. Basiliensi. 

V. 27. Idem Basiliensis, hanc pariterque sequen- 
tem versus 28 lectionem habet, nec non versus 29. 

V. 56. X., σχευάσασθαι.: Hanc lectionem afferunt 
quidam codices ex Theodoreto, cujus hzc sunt 
verba Q. 98 : Τί αἰτιῶνταί τινες τὸ προστεταχέναι 
τὸν Θεὸν τοῖς ἙἭ ραίοις αἰτῆσαι τοὺς Αἰγυπτίους 
σχεύη χρυσᾶ, χαὶ ἀργυρᾶ, χαὶ ἐσθῆτας, χαὶ σχυλεῦ- 
σαι τοὺς Αἰγυπτίους ; οὕτω γὰρ ὁ Σύμμαχος, τὸ 
σκευάσασθαι, ἡρυνήνευσεν. Id est : « Quid conque- 
runtur nonnulli, Deum IHebrzeis przecepisse ut  pete- 
rent ab ZEgyptiis vasa aurea et argentea, et vestes, 
eL eos spoliarent? Sie enim Symmachus interpre- 
tatus est, vasa diripere. » 

V. 91. "AAA., ἴασις, etc. Ita Basiliensis ; est au- 
tem vel lectio cujusdam interpretis, vel glossema 
nominum propriorum qualia fuisse indicat Origenes 


supra, Gen. cap. xxxvi, v. 36. 

Ibid. "A., χωρὶς ἀπὸ νηπίου. Sic Aquile litterze 
servienlis lectionem affert Basiliensis, melius quam 
editio Romana, qux habet. χωρὶς νηπίων. Symm., 
τοῦ ὄχλου. Sic vocem 7a vertunt ambo supra, 
Exod. x, 10. 

V. 40. Ita Basil. ambas lectiones habet τοῦ ἄλλου. 

V. 4|. Hane lectionem, ἐξῆλθε πᾶσα ἣ ovpa- 
πιά, etc., affert unus codex, tacito interprete, quem 
sequitur Vulgata. 

V. 42. "A., νύξ mapax-. Ita. Basiliensis et Col- 
bertinus, itemque Regis catenze, Ad Aquilam editio 
Romana habet παρατηρήσεως, Dasiliensis παρατης- 
ρήσεων, melius, Hebr. 3v, non solet enim Àquila 
pluralem Hebraicum per singularem exprimere. 

V. 40. "AAA., οὐ xaz-. Has lectiones habet Basil. 
codex, que non exprimuntur in Hebreo (*). — 
Coisl. in hzec verba τῶν O', οὐχ ἐξοίσετε, etc., notat. 
in margine, Οὐχ ἀπολείψεται ἀπὸ τῶν χρεῶν εἰς τὸ 
πρωΐ, Quie lectio convenit cum alia ibidem posita. 


(Ὁ In Alex. textu, et Aldina edit. post h:ec verba, ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσεται, qu:e sunt. principium hujus 


nostri versus, additur 


quam in Basil. et in Coisl. codd. Dnacu. 


: οὐ χαταλείψετε ἀπὸ τῶν χρέων εἰς τὸ πρωΐ, ubi melius collocatur hzc. additio 


CAPUT XIII EXODI. 


9. Οὐ βρωθήσεται ζύμη. "Aoc, 


A. Ἔν μηνὶ τῶν νέων. "AAAoc, 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0r. 
$5. 
οὐ φάγεσθε ζύμην. 
4. 
Ey μηνὶ τῶν νεαρῶν. 
D. ὃ. Ἡνίχα. "Α.1.1ος, ὡς ἄν. 
10. 


15. ᾿Αποχτενεῖς. 
16. Καὶ ἀσάλευτον. 


SYMMACHUS. 


10. Νόμον. "A4doc, ἀχριθα- 
σμόν. "Α.1.1ος, πρόσταγμα. 
13. Λυτρώσῃ. 


16. Καὶ ἀσάλευτον. 


LXX INTERPRETES. 


4. In. mense novorum. Alius, 


5, 5. Non mandacabitur fermen- 
tum. Alius, non comedetis fer- 
mentum. 

24. 
in mense novarum frugum. 

5. 5. Cum. Alius, ut. 

10. 10. Legem. Alius, aecuratum 


15. Interficies. 
16. Et immobile. 
PATROL. GR. 


XV. 


statutum. Alius, praeceptum. 
15. Redimes, 
16. Et immobile. 


OEOAOTION. 


13. Νωτοχοπήσεις. 


16. Καὶ ἀσάλευτον. 


THEODOTION. 


ὃ. 
10. 


43. Decollabis. 
16. Et immobile. 


13 


HEXAPLORUM ΟΥ.Ὲ SUPERSUNT. 59 
TO EBPAIKON 


e 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνικοῖς γῤάμμασι. 


225 
TO EBPAIKON. 
pm" 17 47. 
west ὍΣ cvv od8 18. 


Ev» y^wa 
ἼΤΩ πύρα ΩΝ 20 20. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
17. Pbilistim. 


18. Et quintati ascenderunt filii 
Israel de terra Zgypti. 


20. In Etham in fire deserti. 
solitudinis. 


VULGATA LATINA. 
17. Philistiim, 


18. Et armati ascenderunt filii 


Israel de terra Egypti. 


20. In Etham in extremis finibus 


dus 


18. Καὶ ἐνοπλισάμενοι, al. ἔνω- 
πλισμένοι, ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τῆς γῆς Αἰγύπτου. 

20. Εἰς Ἠθὰν τὴν ἐρημετάτην. 


AQUILA. 
17: 


18. Et armati ascenderunt fi- 
lii Israel de terra ZEgypti. 


20.In Ethan in extremo deserti. 


Nota et varie lectiones ad cap. XIII Exodi. 


9. "Ad.doc, oL φάγεσθε ζύμην. Tta Basiliensis. 
ai. Ἄλλος, ἐν μηνὶ τῶν veapv. Sic idem Ba- 
iensis. 

V. 5. "AJ.loc, ὡς ἄν. Ex eodem Basiliensi. 

V. 19. "A.Aoc, ἀχριθασμόν et πρόσταγμα. Prima 
lectio videtur haud dubie esse Aquili ; secunda 
Symmachi : nam ita vertere solent vocem n;n.Au- 
hie exstant. iu editione Romana. — Coislin. Xi: ines 
ἀχριθάσματα. X., πρόσταγμα. 

V. 15. "A., τενοντώσεις, al. τεναντώσεις, Primam 
lectionem habet Drusius, quie quidem przstare vi- 
detur, nempe a τένων, z£vo/zoc, «nervus colli.» Τοῦ 
πένοντος legitur infra, Job xvi, 42. Secundam ha- 
bet cod. Reg. 1871. Atque infra, Exodi xxxiv, 20, 
in Basiliensi legitur τεναντοχοπήσεις, « decollabis. » 
Reliquorum lectiones, Symmachi nempe et Theo- 
dotionis, habent cod. Basiliensis et Drusius. Sama- 
rit. παραδώσεις. Sic Colbertinus unus et duo Regii. 
—Coislin.,'"A., τενοντώσεις, Σ., ἀποχτενεῖς, 8., vtoco- 
χοπήσεις, cum bac nota ;« Ἑτέρᾳ διανοίᾳ χρώμενοι 


οἱ παρὰ τοὺς 0΄. Εὰν γὰρ, φησὶ, μὴ δυγηθῇς à AAá- 
ξαι, ἀνειϊεῖς αὐτὸ, ἵνα μὴ δουλεύσῃ ἀνθρώπῳ, τῷ 
Θεῷ ἀφωρισμένον" ὅμως χάλλιον οἱ θ΄ ἐνόησαν τὸ, 
Avcpócq αὐτὸ. ἂἃντὶ τοῦ τιμὴν αὐτοῦ δώσεις, 
οὕτω γὰρ αὐτολεξεὶ x&v λέγε: τὸ νδ΄ χεφάλαιον, 
xal περὶ τὸ τέλος τοῦ Λευϊτιχοῦ. » Id est, 1 Alia 
menie usi sunt ceteri interpretes. Nam aiunt : Si 
non potueris commutare, occides ipsum, ut quod 
Deo consecratum fuerat homini non sczviret. Atta- 
men LXX pulchrius excogitarunt illud, redimes ip- 
sum, ae si dicerent, pretium ejus dabis; sie enim 
ipsis verbis dicitur infra cap. Liv, neenon in fiue 
Levitici. » : Eu 

V. 16. Lectio Aquike varie fertur in. libris mss. 
Editio Romana habel : 'A., χαὶ εἰς ἐνεχτά, quod 
sane nihil significat. Basiliensis hic χαὶ εἰσιναχτά, 
unde non majorem notitiam expisceris. Idem Basi- 
liensis infra Deut. vr, 8, ad vocem ΓΙΞΙΘ habet, 'A., 
ἀναχτά, quod perinde nibil significat. Has omnes 
lectiones vitiatas puto, legendumque opinor, xai cic 


CAPUT XIV EXODI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 


nn 5 2 ἘΣ 2. Φιεθρώ (mel. Φιερώθ). 
^p 
Non 230 ΠῚ Ξ oW 5 3. 3. 
vut 7 1. 1. 
p" δ 8. 8. 
non '27x» 9 9. 9. Ἐπὶ Φιεθρών. 
ΤῊ) 11 11. 11. 
"UD" 15 7Ó Σαμαρ., ἵνα ἀπά- 15. 15., 
ρωσιν. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Phihahirot. 2. Phiahiroth. 2. Phietro (mel. Phieroth), 
Migdol. Magdolum. 
5. Εἰ dicet Pharao super filiis 5. Dicturusque est Pharao su- ἢ. 


Israel. 


7. Duces. 
$. Et roboravit. 


9. Juxta Phihahiroth. 
11. Ad moriendum. 


15. Et. proficiscantur. Sama;., 
ut proficiscantur. 


per filiis Israel. 


7. Duces. 
- Induravitque. (E 


- 


o5 


9. In Phihahiroth. 9. Juxta Phietron. 


11. Ut moreremur. 11. 
15. Ut proficiscantur. 15. 
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ZYMMAXOX. 


17. 

18. Καὶ χαθωπλισμένοι ἀνέδη- 
σαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ γῆς Αἰγύ- 
πτου. 

20. Εἰς Ἡθὰν τὴν ἐρημοτάτην. 


SYMMACHUS. 
A. 


48. Et armati ascenderunt filii 
Israel de terra ZEgypti. 


90. [n Ethan in extremo deserti. 


EXODI CAP. XIV. 
LU 


11. Φυλιστιείμ. "A&doc. πτῷ 
σεως δισσῆς. 


18. T1 


οἱ υἱοὶ 


"zT δὲ Ysvs i ἀνέ tonc σἂν 


20. Ev Οὐδὸμ παρὰ τὴν ἔρημον. 


LXX INTERPRETES. 

17. Phylistiim. Alius, ruin: du- 
plieis. 

18. Quinta autem progenie a- 
scenderunt filii Israel de terra. /E- 
gypu. 

90. In Othom juxta desertum. 


OEOAOTION. 
17. 


18, Πεμπταΐζοντες 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Ex [0] 
πτου. 


ot ἀνέθησων 
SS Αἰγύ- 


2n 


20. Εἰς "H0&v τὴν ἐρημοτάτην. 


TUEODOTIO. 
Am. 


18. Quintati autem ascenderunt 
filii Israel de terra. ZEzvpti. 


90. In Ethan in extremo deserti. 


Noti οἱ varia lectiones ad cap. XIII Exodi. 


ἀτίναχτα, « in immota, » ut quadret eum aliis in- 
terpretibus, xat ἀσ WSUTOV. —Coislin., zig νάχτα, due 
postrema syllabze leetionis quam veram putavimus, 
εἰς ἀτίναχτα. 

V. 17. "Α.1.1ος, πτώσεως δισσῆς. Sic Basiliensis 
ad vocem Ene». 


V. 48. Prodeunt hic ex cod. Basiliensi, Drusio 
et Hieronymo. In has porro lectiones h:ec Drusius : 
« Ἐνοπλισάμενοι, id est, ἔνοπλοι, sive ἐνόπλιοι, ar- 
mati. Putavi aliquando legendum esse ἐνωπλισμέ- 
νοι. llieron. epist. 125, quie ad Damasum scripta : 
Aquila namque, qui non contentiosius, ut quidam pu- 
lant, sed. studiosius, verbum interpretatur. ad ver- 
bum, in eo loco ubi LX X posuerunt « Quinta. autem 
generatione ascenderunt filii Israel de terra Zgipti,» 
ita Qranstulit, καὶ ἐνοπλισάμενοι ἀνέθησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ γῆς Αἰγύπτου, id est, « et armati. a- 
scenderunt filii Israel de terra JE gypti. » Licet. pro 


sermonis ambiquitlatem, « instructi » sive « muniti » 
propter. supellectilem, qua /Eggptios spoliaverant, 
possit intelligi. Idem paulo post, Aquilam vero, ut 
in ceteris, οἱ in hoc maxime loco. proprie transtu- 
lisse omnis Judaea conclaumat, et Synagogarum uni- 
versa consonant subsellia. Πεμιπταΐζοντες, numere 
quinario, verbum ἃ πεμπτάς deformatum. Jonathan, 
Quilibet cum. quinque infantibus aut puerulis, » etc. 
Huc usque Drusius. Cetera Rabbinorum commenta 
omittenda ducimus. Ibi vide si vacat. 

Notandum est Diodorum in catenis ad Aquilam 
legere ἐνωπλισμένοι, ad Symmachum vero ὁπλῖται " 
editionem autem Romanorum perinde atque Basi- 
liensem codicem, 'A., X., χαθωπλισμένοι. Puto me- 
lius legi ad Aquilam ἐνωπλισμένοι. --- Coislin., ἊΣ 
ἐνωπλισμένοι. X., ὁπλῖται. Θ., πεμπταΐζοντες. Le- 
ciio Aquilze ea est, quam nos cum Drusio putavi- 
mus restituendam. Symmachi, ὁπλῖται, Cod. Basil. 
et alii, χαθωπλισμένοι. 


60 quod nos « armali » diximus, secundum Graci 
CAPUT XIV EXODI. 
XYMMAXOX. OEOAOTIQN. 
2. Φιεθρώ (mel. Φιερώθ). 9. Τῆς ἐπαύλεως. 2. Φιεθρώ (mel. diei). 
Μαγδώλου. 
9: 5. Καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ, ὅ. 
Ot υἱοὶ open. "Adot, xa Eget 


Φαραὼ περὶ 


τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


Ἴ. ᾿᾽λνὰ τρεῖς. 1. Τριστάτας. 7 
8. 8. Kot ἐσχλήρυνε. "Α.1.1ος, xat 8. 
i6ópuvs. 
9. Ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ Ἰερώθ. 9. ᾿Απέναντι τῆς ἐπαύλεως. 9. Ἐπὶ Φιεθρών, 
11. 11. Θανατῶσαι. "Ad.doc, ἀπο- AME 
χτεῖναι. 
15. 15. KaY ἀναζευξάτωσαν. 15. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
9. Phietro (mel. Phieroth). 2. Suburbii. 2. Phietro (mel. Phieroth). 
Magdolum. 
5. 5. Et dicet Pharao populo suo : 9: 


Filii Israel. Alii, et dicet Pharao 


de filiis Israel. 


7. Per ternos. 7. Tristatas. 7 
8. 8. Et induravit. Alius, et aggra- 8. 
vavit. 
9, Juxta os leroth. 9. E regione suburbii. 9. Juxta Phietron, 
11. 11. Ut morti traderes. Alius, ut 1. 
Occideres. 
15. 15. Et disjungant sc. 13. 


TO EBPAIKON, 


nuo 16 
pum un ὩΝῚ 17 


TUN “ΝῊ enm pn vnm 20 


ΠΤ ΟΣ ΠῚ τ᾿ m aps n»5a 
Τὸ Σαμαρειτικὶν", xax ἣν τὸ φος, 
χαὶ τὸ σχότος, xa) ἔφαινε τῇ νυχτί, 

xu 21 
"D" 25 
ὮΝ 


vno 97 
aum 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
16. Per aridam. 
17. Et ego eccé ego roborans. 


20. Et fuit nubes et obscuritas, et 
illuminavit noctem, et non appro- 
pinquaviL hie ad istum tota nocte. 
Suimarit., et erat nubes et tenebrze, 
et lucebat nocte. 

91. lu siccitatem. 

25. Et removit. 


Εἰ dixit. 


97. Ad fortitudinem suam. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


VULGATA LATINA. 
16. Per siccum. 
17. Ego autem indurabo. 


20. Et erat nubes tenebrosa , et 
illuminans noctem, ita ut ad se 
invicem tolo noctis lempore acce- 
dere non valerent. 

21. Iu siccum. 

25. Et subvertit. 

Dixerunt ergo. 


21. Ad priorem locum. 


eL illuminavit nóetem, et nen ap- 
propinquavit hie ad illum. 


Bc 
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AKYAAZ. 
16. Εἰς χέρσον. Ι 
17. 
20. Καὶ ἐγένετο ἡ νεφέλη σχό- 


τος, χαὶ ἐφώτισε σὺν τὴν νύχτα, 
χαὶ οὐχ ἤγγισεν οὗτος πρὸς τοῦ- 
τον. 


21. Εἰς χέρσον. 


95. 


21. Εἰς τὸ ἀρχαῖον αὐτοῦ. 
᾿Ανέόρασεν. 
AQUILA. 
16. In continentem. 
Tu. 


20. Et f»cta est nubes tenebrz, 


21. lu continentem. 
95. 


27. In antiquum locum suum. 


Exeussit. Involvit. 


Note et varie lectiones 


V. 9. "A., E., 0., φιεθρώ. 1ta Coislin. Hanc le- 
ctionem prorsus corruptam, et φιερώθ legendum 
crederem, nisi repeteretur cum v in fine. 

Ibid. Μαγδώλου. Ad hanc vocem in Basiliensi 
h:;ec nota habetur, qu:e videtur Origenis esse : "Ev 
τοῖς "Apt θμοῖς χεῖται, ᾿Απὸ Βουθὰν ἐπὶ στόμα Eligo, 
ὅ ἔστιν ἀπέναντι B πφὼν, παρε μθεθλχηχέναι" τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. Hoc est : « In Numerorum libro ja- 
cet, A Burhan ad os lroth, quod est e regione Beel- 
sepphon, castra posuer filios Israel. 

V. 5. "AAJA0t, xaX ἐρεῖ, etc. Sic duo mss., tacito 
interpretum ib videturque esse interpretatio 
reliquor um. 

V. 1. X., ἀνὰ τρεῖς. Coislin. Hanc lectionem ha- 
bet Basiliensis sine nomine inlerpretis. In hune ve- 
ro loeum liec Origenis nota fertur in catenis omni- 
bus mss. : Τοὺς πρὸς ; τρεῖς δυναμένους μάχεσθαι, ἣ 
τοὺς ἐν τῇ παρατά t μετὰ τὸν πρωτοστάτην, χαὶ 


Vi stus ejecit. 
ad cap. XIV Exodi. 


λοι δέ φασιν ὡς εἰς τὰς χρείας τῶν πολέμων ἄρματα 
ἐποίουν μεγάλα, ὥστε xai τρεῖς χωρεῖν, ἵνα ὁ μὲν 
εἷς ἡνιοχῇ, οἱ (0i δύο πολεμῶσιν; ἢ τοὺς ἐπὶ τριῶν 
ἵππων βεδηχότας. Οἱ γὰρ παλαιοὶ ἐν τοῖς πολέμοις 
ἐπὶ ee ἢ τριῶν ἵππων ἐπωχοῦντο ἐξιόντες ápparm- 
λάται. Ἢ τριστάτην λέγει τὸν ἐν τῷ χαθέζεσθα: τὸν 
βασι Es τρίτον ἱστάμενον, ἤτοι τρίτην ἔχοντα χαθέ- 
ὄραν" οἷον ἣν Δαυϊδ παρὰ 'Σαοὺλ, ὡς ἐν τῇ πρώτῃ 
πῶν Βασιλειῶν εὑ οήσεις. Hoc est : « Eos qui cum 
tribus pugnare possent [ supple τριστάτας vocat ] 
vel eos qui in acie post antesignanum et secundum 
ab eo, tertio ordine stabant. Alii vero dicunt, ad 
bellorum usum ingentes olim currus fuisse, adeo ut 
tres caperent : quorum unus aurigz offie:o fungere- 
lur, alii duo pugnarent. Aut eos qui ternis equis 
velierentur. Anüqui enim in bellis bigis vel: trigis 
utebantur, aurigantesque incedebant. Yel τριστά- 
τὴν vocat eum qui sedente rege tertius staret, aut 


$e 


"Co 


τὸν δευτεροστάτην HUM a ἐν τῇ τρίτῃ τάξει," AX- 


TO EBPAIKON. 
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mamme 


δι μενοι eoe ἀ 


pm 


"1 


TOP 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9, Et cantatio iah. 

4. [Electio] dueum ejus submer- 
8i sunl. 

7. Insurgentes in te. 


CAPUT XV EXODI. 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
D D 
4. 4. 
7: Y 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Laus mea Dominus. 2; 
4. Electi principes ejus submer- 4. 
si sunt. 
1. Adversarios tuos. d. 


tertiam sedem occuparet : 


qualis erat David apud 


401 EXODI CAP. XV. 402 


EYMMAXOX. GEOAOTION. 
16. Eie ξηράν. 16. Κατὰ τὸ ξηρόν. 16. 
17. 17. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σχληρυνῶ. 11. 
: “Ἄλλος, ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶ. 
830. Καὶ ἣν fj νεφέλη σχότος μὲν 20. Καὶ ετὸ σχότος xaX γνό- 20. 
ἐχεῖθεν, φαίνουσα δὲ ἐντεῦθεν. φος " xai διῆλθεν ἢ νύξ xal οὐ 
συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα. 
91. Εἰς ξηράν. 91. Ξηράν. 21. 
95. Καὶ μετέστησεν. 95. Καὶ συνέδησεν. 25. 
Ka εἶπαν. "Δ.1.1ος, xa εἶπαν 
τῷ λέγειν. 
97. Elg τὸ ἀρχαῖον αὐτῆς. 97. Ἐπὶ χώρας. 21 
Ἐξετίναξε. 
SYMMACHUSs. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
16. In aridam. 16. Per siccum, 16. 
17. 17. Et ecce ego indurabo. Alius, 11. 
et ecce ego oblirmo. 
20. Et erat nubes tenebrz: qui- 920. Et facte sunt tenebre et ca-— 20. 
dem hinc, lucens vero inde. ligo, et venit nox, eLnon. commi- 
scuerunt se invicem totam noctem. 
21. In aridam. 21. Siccum. 91. 
25. Et transtulit. 25. Et colligavit. 25. 
Et dixerunt. Alius, et loquendo 
dixerunt. 
27. In pristinum locum suum. 27. Super locum. 21. 


Excussit. 


Νοί el varie lectiones ad cap. XIV Exodi. 


Saulem ut in Regnorum primo invenies. » Drusius 
ad vers. 4, cap. seq. hujus not:x aliquot. ἀποσπα- 
σμάτια affert. Hane. porro ex se conjecturam adji- 
€it, τριστάτην fuisse tertium a rege; sed eam vocem 
latius sumptam, quemvis ducem ac principem si- 
gnificare. Symmachus autem cujus versionem affert 
 Coislin. codex, nempe ἀνὰ τρεῖς, « per ternos, » 
significare videtur duces illos ternos incessisse, 
ideoque vocari zu». 

V. 8. "AAAoc, xaY ἐβάρυνε. Sic regius unus. 

V. υ. "A., Θ., ἐπὶ Φιεθρών, etc. Sic Coisl. 

V. 11. "Addoc, ἀποχτεῖναι. 11 Basiliensis, non 
indicato interprete. 

V. 45. Τὸ Σαμαρ. la Drusius. 

V. 10. "A., εἰς χέρσον etc. Sie Basiliensis. Edit. 
hom. habet, X., ξηρόν. 


.N. A7. "Αλλος, ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶ. Sic Basiliensis 
sine nomine interpretis. 


V. 90. Sic omnes mss. nostri et editio Romana, 
Unus Basiliensis habet, σὺν τὴν νύχτα, recte secun- 
dum consuetudinem Aquile, Ad lectionem Samari- 
tani Colberiinus habet τὴν νύχτα. Reg. unus, ἔφαι- 
νεν ἐν τῇ νύχτι. Duo codices Regii hoe scholion ad- 
dunt : Παρῆλθεν ἡ νὺξ διὰ μέσου τῶν δύο στρατοπέ- 
δων σχοτίζουσα μόνους Δἰγυπτίους. Id est : « Trans- 
iit nox in medio duorum exercituum, quie. solis 
JEgyptiis tenebrosa erat. » —"'A., xat ἐγένετο * ve- 
φέλη xaX τὸ σχότος. Sie Coislin., et quidem metus, 
ut ex Hebraico arguitur. Cetera in Coislin. qua- 
drant ad editum nostrum. 

V. 25. X., καὶ μετέστησεν. Sic editio Romana. 

Ibid. "AA44oc, xol εἶπαν τῷ λέγειν. Sic editio 
Romana. 

V. 97. Lectionem Aquil:e habet edit. Rom., Sym- 
machi Basiliensis et unus Regius. 

lbid. 'A., ἀνέδρασεν. Sic Basiliensis et edit. Ro- 
mara. 


CAPUT XV EXODI. 


XYMMAXOX. ΟΝ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
2. 9. Σχεπαστής. Α.λι:λος, ὑπερα- 2. 
σπιστῆς- 
4. 4. Τριστάτας. χατεπόθησαν. ..- — 4. 
Joc, τριστάτας κατεπόντισεν. 
1. 7. "Ymevayzloug. "Α.1.1ος, ἐχ- T. 
θρούς cou. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEQODOTIO. 
2. 2. Protector. Alius, defensor. ΩΣ 
4. 4. "Tristatas : submersi sunt. 4, 
Alius, tristatas demersit. 
7. 7. Adversarios, Alius, inimicos iis 


1108. 
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TO EBPAIKON. 
Y2-yi 8 
Ἵ nw" Dwi mn 


wv UNI m5 
"ena 10 
noni 
po 14 
Yum 15 
ἡ np 16 
"n2u5 ΤῸ 17 
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ἘΠῚ rm 91 
meomanv5 96 
m 25 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Coacervata: sunt. 
^1. Quis sicut tu in diis, Domi- 


r.? quis sicut tu magnificus in Domine? quis similis tui, magnifi- 


sanctitate ? 
15. In misericordia tua. 
Dusxist;. 
14. Contremiscent, 


15. Territi sunt. 

16. Possedisti. 

17. Loco ad sedendum te. 
Firmaverunt. 

21. Et respondit eis. 

35. Bibere aquas de Marah. 


95. Et docuit eum, 


HEXAPLORUM QUJ4E SUPERSUNT. 


"TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


8. Congregate sunt. 
11. Quis similis tui in fortibus, 


cus in sanctitate? 
135. In misericordia tua. 
Portasti. 
14. lrati sunt. 


15. Conturbati sunt. 

16. Possedisti. 

11. Firmissimo habitaculo tuo. 
Quod ota 

21. Quibus przcinebat. 

25. Bibere aquas de Mara. 


25. Ostendit. 


A05 
AKYAAX. 
8. Ἐσωρεύθη. 
11. 


15. Ἐν τῷ ἐλέει σου. Al., ἐν τὴ 
ἐλεημοσύνῃ σου. 


14. Ἐχλονήθησαν. 
15. 
16. 


17. "Eógasq.a εἰς καθέδραν aov. 


"Hópasav. 
91. Καὶ χατέλεγεν αὐταῖς 


2». 
95. 

AQUILA. 
8. Coacervatz sunt, 
11: 


15. In misericordia tua. Aliter; 
in miseratione Lua. 


14. Commoti sunt. 


16. 

17. Firmitatem ad sedem tuam. 
Firmaverunt. 

9]. Et recensuit eis. 


25. 


25 


Note et varie lectiones ad cap. XV Exodi. 


V. 9. "A4Joc, ὑπερασπιστής. Sic codex unus. braica in plurali est. 1 
V. 4... “Α.1.1., τριστάτας, etc. Sie Drusius et mss. V. 15. "A., ἐν τῷ etc. Sic colex unus Reg. 


quidam. Vide notas ad caput xtv, 4, supra. 


V. 8. ᾽Α., ἐσωρεύθη, etc. Ita Basiliensis et Dru- 
sius. 

V. 11. Hune Symmachi Jocum. plenum mutua- 
mur ex duobus Regiis atque uno Colbertino. Apud 
Drusium mutilus erat legebaturque ἐν δυναστείᾳ. 
Alii omnes, melius, ἐν δυναστείαις, nam vox fle- 


lbid. X., διεθάστασας. Sic codices omnes et Dru- 
sius. Hinc Vulgata, « portasti. » 

V. 14... ἐχλονήθησαν. Verbum 339, xXovéo so- 
let vertere Aquila, Symmachus vero, ταράττω. Hinc 
ἐταράχθησαν videtur Symmachi esse. 

V. 45. "AJoc, ἐθορυδήθησαν, Sie Drusius sine 
nomine interpretis. 


TO EBPAIKON. 


won 1 

juna ὁ 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et profecti sunt, 


ὁ Pluens. 


CAPUT XVI EXODI. 


ΤΟ EBPAIKON AKYAAEX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. 1; e. TOES Δ τών ὦ 5 
4. 4. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


1. Profectique sunt. 


4, Fluam. 


1. Et inclinaverunt ve! respexe- 


runt. 
4, 


405 
EYMMAXOX. 


8. Ἐσωρεύθη. 


EXODI CAP. XVI. 
9 


8. Διέστη. 


OEOAOTION. 


8. Ἐσωρεύθη. 


11. Οὔτε ἐν δυναστείαις. οὔτε ἐν 11. Τίς ógotog σοι ἐν θεοῖς, Κύ- 41: 
ἁγιασμῷ ἐξισωθηναίτις δυνήσηται, ριε; τίς ὅμοιός σοι, δεδοξασμένος 
3| χατά τιγοῦν ὡμοιωθῆναι. ἐν ἁγίοις ; 
AS. 13. Ἐν τῇ διχαιοσύνῃ σου. 15. 
Διεθάστασας Παρεχάλεσας. 
14. 14. Ὠργίσθησαν. 'Α.1.1ος, Eqo- 14. 
θήθησαν. "Α.1.1ος, ἐταράχθησαν. 
15, 15. "Ἔσπευσαν. "Α.1.1ος, ἐθορυ- 
610ncav. 15.. 
10. Ἐχτίσω {᾿Ἐχτήσω]. 10. Ἐχτήσω."Α.λως, ἐλυτρώσω. 10. Ἐλυτρώσω. 
17. “Εδρασμα εἰς καθέδραν σου. 17. Ἕτοιμον χατοιχητήριόν σου. 41 
Ὃ ἡτοίμασαν: 
21. 21. "ESrpysv δὲ αὑταῖς. 91 
95 95. Πιεῖν ἐκ Μεῤῥᾶς. "A.44oc, 25. 
πιεῖν ὕδωρ £x Μεῤῥᾶς. 
25. 95. "Εδειξεν, "AJAAoc, ἐφώτισεν. 25. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. Coacervat:e sunt. 8. Divisa est. 8. Coacervat:e sunt. 
1t.Nequein potentiis, neque m 11 Quis similis tibi in diis, Do- M. 
sanctificationezequiparari quis po- mine? quis similis tibi glorificatus 
terit, aut in quopiam similiseffici. in sanctis? 
15. 13. In justitia tua. 15. 
Portasti. Advocasti. 
A4. 14. lrati sunt. Alius, timuerunt. 14. 
Alius, turbati sunt. 
15. 15. Festinaverunt. Alius, turba- 15. 


16.. Posseldisti. 


li sunt. 
16. Possedisti. Aliter, redemisti. 


16. Redemisti. 


11. Firmitatem adsedem tuam. 17. Paratum habitaculum tuum. 11. 
Quod paraverunt. 
94. 21. Principium autem dedit illis. 94. 
93. 25. Bibere de Merra. Alius, bi- 23. 
bere aquam de Merra. 
o5 25. Ostendit. Alius, illuminavit. 25. 


Note et varie. lectiones ad cap. XV Exodi. 


V. 46. Z., ἐχτίσω, etc. Lege ἐχτήσω. Hxc pro- —fertur in aliis mss. 
deunt ex altero Coisliniano 1x vel x s:eculi, n. 90, V. 95. "AJAAoc, πιεῖν 
ubi Psalmi et Cantica Scriptur: cum scholiis. Drusius. 

Ibid. Ed. Rom., éxcfso. Coisl. autem et Alex., V. 25. "A.Lloc, ἐφώτισεν. lta. Basiliensis. Eam- 
ἐλυτρώσω. dem Hebraicam vocem ἐφώτισε item. vertit Aquila 

V. 47. 'A., E., ἕδρασμα εἰς καθέδραν σου. Coislin. — Job xui, 7 , et Exod. xiv, 90 , et xxiv, 12. ono, 
Sine interpretum nomine id afferunt mss. φωτίσαι. Quare certum videtur hic etiam Aquilue 

lbid. "A., ἥδρασαν. Coislin. Sequens item lectio — esse. 
Aquilie ex Coisliniano, sine interpretis nomine af- 


€APUT XVI EXODI. 


etc. Sic unus codex et 


XYMMAXOX. Q9. 6EOAOTION. 
1. 1. ᾿Απῆραν δέ. 1. 
4. 4. "Yo" AJAAoc, βρέχω. 

SYMMACHUS.: LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
1 1. Promoverunt autem. 4. 


*- 
x» 


. Pluo. Alius, idem. 4. 
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4 ymo 51 Τὸ Σάμαρ., ὡς σπέρ- 
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na2NG ΠΥ 356 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Ut pruina. 

16. Vir secundum cibum suum. 


Homer. 
90. Et vermiculavit. 
21. Vir secunduin cibum suum 


92. Ev auntiaverunt, 
929. Sub se. 


$4. Tanquam semen coriandri. 
Samar., ut semen oryza. 
Tanquam lagani cum melle. 


55. Ad exiremum terre. Cha- 
naan. 


56. Decima ephah. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. EID 


'TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 


14. 14 
16. 16. 
20 90. 
91. e 
99 22. 
29. 29. 
51. 51 
ἤἌμυλος ἐν ἐλαίῳ μελιχηρίου, 
55. 35. 
56. οὔ. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
14. Pruina. 14, 
16. Quantum sufficit ad vescen- 16. 
dum. 
Gomor. 


20. Seatere ccepit. 
21. Quantum sufficere poterat ad 91. 


vescendum. 
22. Narraverunt. 927 
29. Apud semetipsum. 29. 
51. Quasi semen coriandri. 51. 


Quasi simile cum melle. Placenta in oleo et favo mellis. 


55. Usquequo tangerent fines 55. 
terre Chanaan. 
56. Decima pars est ephi. σοῦ. 


Not» et vari:?. lectiones ad cap. XVI Exodi. 


V. 4. Procopius p. 266 : 
runt vel respexerunt. » 


V. 4. "AAAoc, βρέχω. Ex Coislin. 
V. 44. "A.Lloc, πάχνη. Ex Basiliensi sine no- 


mine. 


V. 46. Symmachilectionem ex Procopio mutua- 
mur p. 266 : « Symmachus habet, quoniam singulis 


competit dimensum. » 
lipid. 0’, 


habetur in mss. Altera anonymi οἷς: Ὁ γόμορ, μό- 
διοι δεκάπεντε, τὸ δέχατοην τῶν τριῶν μέτρων. ld est: 
decima pars trium 
mensurarum ; » altera Epiphanii his verbis : Tofyc- 
Uop, δέχατον τοῦ μεγάλου μέτρου, τουτέστ' 


cGomor, modii quindecim : 


“ἀδης" ὃ γίνεται ἑπτὰ ξέσται xaX 
TO EBPAIKON. 
zy nnw5 e" pae 1 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


—. J. Ft non aqua ut biberet popu- 
His. 


« Aquila, et. inclinave- 


Youóp. In hunc vero locum duplex nota 


πέμπτον. 


« Gomor decima pars magn:x mensurz, artabze sci- 
licet, quze septem sextarios et quintam partem con- 
tinet. » 

V. 90. "Α.1.1ος, ἀνέθοασεν. Hxc lectio habetur 
in Basiliensi et in edit. Romana, videturque Aquilae 
esse, qui supra hac voce ulitur, cap. xiv, 27. 

V. 91. "Ad.loc, ἕχαστος τὸ ἀρχοῦν. Sic Drusius. 
Videtur autem esse lectio Symmachi, qui magis 
sensum quam verba respicit. 

V. 22. "AJ4oc, ἀνήγαγον. Sic codices aliquot et 
sched:e Combelisian:. 

V. 29. "Alloc, παρ᾽ ἑαυτῷ. Sic Basiliensis. Vi- 
detur autem esse lectio Aquilze vel Symmachi, quam 
τῆς ἀρ- Sequitur vulgatus interpres, qui vertit, « apud se- 
]dest:;  metipsum. » 


CAPUT XVII EXODI. 


TO EBPAIRON AKYAAX., 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1 d 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


1. Ubi non crat aqua ad biben- τς 
dum populo. 


1 
| 
! 
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XYMMAXOX. 


14. 
16. (Ὅσον ἑκάστοις χαθήχε: με- 
τρημένον.) 


20. 
91. 
22. 
29. 


Ὡς ἄμυλος 

959. Ἕως τὰ πέρατα τῆς γῆς 
Χαναάν. 

36. 


« 
gs 
(n. 
ἘΞ 
E 


SYMMACHUS. 
14. 


10. Quantum singulis competit 
Ccimensum. 


20. 
21. 


91. 


Ut placenta in melle. 
ὅδ. Usque ad fines terre Cha- 
naan. 


56. 


' Notae et varie lectiones ad cap. XVI Exodi. 
V. 31. Τὸ Σαμαρ., etc. Sic Colbertinus et Dru- 


sius. 


Ibid. Hic mire variant exemplaria. Editio Rom. 


" 


habet : 'A., ἄμυλος ἐξ ἐλαίου. X., ὡς ἄμυλος ἕν μέλιτι. 


EXODI CAP. XVII. 


0 OEOAOTIGN. 

14. Πάγος. "AAAoc, πάχνη. 3M. 

16. "“Ἔχαστος εἰς τοὺς χαθήχον- 10. 
τας. 

Γομόρ. 

90. Ἐξέζεσε. "Α.2.1ος, ἀνέθρα- 90. 
σεν. 

91. “Ἕχαστος τὸ χαθῆχον αὐτῷ. 24; 
"Ad.Aoc, ἕκαστος τὸ ἀρχοῦν. 

22. ᾿Ανήγγειλαν. "AAAoc, ἀνή- 99, 
γαγον. 

99. Εἰς τοὺς οἴχους ὑμῶν. "Α.1- 29. 
Joc , παρ᾽ ἑαυτῷ. 

51. Ὡς σπέρμα xopiou. 91. 

Ὡς ἔγχρις ἐν μέλιτι. 

ὅὺ.. Εἰς μέρος τῆς Φοινίχης. 55. 

50. Τὸ δέχατον τῶν τριῶν μέτρων. 56. 
"AJl.loc, τὸ δέχατον τοῦ oot. 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

14. Gelu. Alius, pruina. 14. 

16. Unusquisque in eos qui ad 6. 
se pertinent. 

Gomor. 

90. Et ebullivit. Alius, emisit. 90. 

21. Unusquisque quod pertine- 91. 
batad se. Alius, unusquisque 
quod sufliciebat. 

92. Nuntiaverunt. Alius, retu- 23. 
lerunt. 

99. In domibus vestris. Alius , 29. 
apud se. 

51. Tanquam semen coriandri. 91]. 

"'anquam lagani cum melle. 

55. In partem Phoenicize. 55. 

16. Decima pars trium mensura- οὐ 


rum. Alius, decimum oephi. 


afferunt. 


V. 55. X., ὼς 


410 


X., ἐξ ἐλαίου. Sic Coislin., verum hzc parum lucis 


ete. Sie unus codex Symmachi 
lectionem przefert. Interpres autem Procopii p. 966 : 


Incertus, μελυκηρίου. Regius unus, "Ax., φησὶν, ἄμυ- 
λος ἐξ ἐλαίου μελικηρίου. R. 1888, ἄμυλος ἐν ἐλαίῳ, 
atque italegisse videtur Procopius, cujus interpres 
vertit, « cum oleo.» Veram igitur lectionem ÁAquile 
esse existimo ἄμυλος ἐν ἐλαίῳ μελιχηρίου. Neque 
enim crediderim, ubi t27 legitur in Hebrzo, nul- 
lam mellis mentionem fecisse interpretem illum, 
qui litteram accurate sequitur. Procopii interpres 
sic habet : « Aquila legit, simila cum oleo; Symma- 
chus reddit, ut mellis favus. » Ubi videtur τὸ μελι- 
χηρίου Symmachi esse existimasse. -—'A., ἄμυλος. 


€ Symmachus transtulit, Usque ad. fines terre Cha- 
naan. » 

lbid. "A.14oc, τὸ δέχατον τοῦ olct. Sic mss. no- 
siri et editio Romana sine interpretis nomine, Hic 
Drusius sic habet : « Hieron. decima pars Ephi ;LXX, 
τὸ δέχατον τῶν τριῶν μέτρων. Noster alibi nz*N tres 
modios reddit. Ergo μέτρον modius, nomine generis 
ad certam speciem restricto. Oncelos et Jonathan 


TND ron, trium satorum. Huc aceommodanda mo- 
dii vox, quam pro sato usurpant. Est autem satum 


meusura Hebraica, quam ter continebat Epha. » 


CAPUT XVI] EXODI. 


ZYMMAXOX, OEOAOTION. 
1. |. Καὶ οὐχ ἦν ὕδωρ τῷ λαῷ l. 
πιεῖν. "Addoc, xoY οὐχ ἣν ὕδωρ 
ὥστε πιεῖν τὸν λαόν. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. IHEODOTIQ. 
1. 1. Et non erat aqua. populo ad jlz 


bibendum. Alius, et non erat aqua 
ut biberet populis. 


411 
TO EBPAIKON. 


ΠΈΣ an i 5 


qom 5 


nya 9 


HEXAPLORUM QU/E SUPEHSUSNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


c 


412 
AKYAAZX. 


5. 


9. Τοῦ βουνοῦ. 


ΠΝ Ὁ 12 12. 19. Ai χεῖρες αὑτοῦ πίστις. 
JERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Et murmuravit populus con- 5. Et murmuravit contra 'Moy- 5. 
tea Mosel. sen. 

5. Et virgam tuam. 5. Et virgam. 5. 

9. Collis. 9. Collis. 9. Collis. 

12. Manibus ejus fidelitas. 12. Ut manus illius non lassa- 12. Manus ejus fides. 
rentur. : 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Exodi. 


V. 4. "AAdoc, χαὶ οὐκ ἣν ὕδωρ ὥστε πιεῖν τὸν 
λαόν. Sic duo mss. 

V. 5. "AJ.loc, xoX &y-. Sic unus codex. Videtur 
sutem lectio secunda esse Aquile. 


V. 5. "AAAoc , χαὶ τὴν βαχτηρίαν. Sie unus co- 
dex, tacito interprete. Sic vocem jT vertit Aquila 
I Reg. xiv, 27. 

V. 9. 'A., E., 0', O., τοῦ βουνοῦ. Sic unus Reg. 


TO EBPAIKON. 


"mn 1 
ΠΣ "nw 2 


num "m sam 5 


"nmn 
"mH 


cA oum 14 


any 
nmn 20 
DN 0i 91 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Socer. 
2. Post dimissiones ejus. 


5. Et venit lithro socer Moseh. 


7 Socero suo. 
11. Superbe egerunt. 


14. Ου res hic. 


Usque ad vesperam. 


90. Et signi(icabis, 
91 Timentes Deum. 


CAPUT XVIII EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Cognatus. 


2. Quam remiserat. 


5. Venit ergo Jethro cognatus 
Moysi. 

7. Cognati sur. 

11. Superbe egerint. 


14. Quid est hoc quod facis? 
Usque ad vesperam. 


20. Ostendasque. 
91, Timentes Deum. 


AKYAAX, 


1. Νυμφευτής, 
9. 

5.K 
ωὔσῃ 


ai ἦλθεν Ἰεθρὼ νυμφευτὴς 


20. Διαστελῇ υεἰ διαστέλλου. 
21. 


. AQUILA. 


1. Pronubus. 
o: 


5. Et. venit. lethro pronubus 
Moysi. 

UE 

A. 


14 


20. Mandabis, vel manda. 
24, 


XYMMAXOX. 


ὃ. 


9i. Τοῦ θουνοῦ. 
12. 


SYMMACHUS. 


5. 


9. Collis. 
12. 


CAP. XVIII. 
ο΄. 


EXODI 


5. Διεγόγγυσεν ἐχεῖ ὁ λαὸς πρὸς 
Moon. "AJAoc , καὶ ἐγόγγυσεν ὁ 
λαὸς ἐπὶ Μωῦσῇ. 

5. Καὶ τὴν ῥάθδον. "Α.1.1ος, καὶ 
τὴν βαχτηρίαν σου. 

9. Τοῦ βουνοῦ. 

9. Αἱ γεῖρες Μωῦσῇ £aznotYu£- 

12. Αἱ χεῖρες Μωῦσῇ ἐστηριγμέ 
ναι. 


LXX INTERPRETES. 


5. Et. murmuravit. ibi populus 
contra Moysem. Alius, et murmu- 
ravit populus super Moyse 

5. Et virgam. Alius, et baculum 
tuum. 

9. Collis. 

12. Manus Moysi stabiles. 


414 


GEOAOTIQN. 
3. 
5. 
9. Τοῦ βουνοῦ. 
12; 
THEODOTIO. 
3. 
9. Collis. 
12. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Exoui. 


V. 12. "A,, αἱ χεῖρες elc. lta Basiliensis lectio- 
nem Aquile affert, ubi πίστις, pro zY2N « manus 
ejus fides, » id est manus Moysi erect fideliter 
stabant nec demittebantur. — Coislin. 'A., £xeczn- 


XYMMAXOEL. 


Πενθερός. 


5. Ἦλθεν οὖν Ἰοθὸρ ὁ πενθερὸς 
Moor. 

7. Πενθερῷ αὐτοῦ. 

i. 


14. 


20. 
21. 


SYMMACHUS. 


1. Socer. 
25 


9. Venit igitur lothor 
Moysi. 

7. Socero suo. 

A1. 


socer 


1. 


20. 
21, 


CAPUT XVIII EXODI. 
0'. 


1. Tap 6póc. 

9. Μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς. "AA- 
Joc, ἐξ ἀποστολῆς αὐτῆς. 

5. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰοθὸρ ὁ γαμθρὺς 
Μωῦσῇ. 

7. Ταμθρῷ. 

11. ἙἘπέθεντο. Οἱ .1οιποὶ, ὑπερ- 
ἡφανεύσαντο. 

14. Ti τοῦτο; “Α,1.:2ὸς, τί τὸ 
ῥῆμα τοῦτο; ᾿Ανιῖος, τίς ὁ λόγος 
οὗτος ὅν. 

Ἕως δείλης. "AAAoc , ἕως ἑσπέ- 
ρας. 

20. Διαμαρτύρῃ. 

9]. Θεοσεύεϊς. Οἱ Aoiuxol, qo- 


θουμένους τὸν Θεόν. 


LXX INTERPRETES. 


1. Socer. 

2. Post dimissionem ejus. Alius, 
ex dimissione ejus. 

5. Et egressus est lothor socer 
Moysi. 

7. Socero, 

11. Insectati sunt. Reliqui, su- 
perbierunt. 


14. Quid hoc? Alius, quod hoc 
verbum? Alius, quis hie sermo, 
quem, 


Usque ad. erepusculum vesper- 
linum. Alius, usque ad vespe- 
ram. 

20. Testaberis. 

21. Deum colentes. Reliqui, ti- 
mentes Deum. 


ριγμέναι. Sed puto sinceriorem esse lectionem Ba- 
siliensis, nempe πίστις pro noY2N. Οὐδ ratio ver- 
tendi Aquilie. familiaris est. Posset forte &msocn- 
ριγμέναι desumptum esse ex altera Aquila versione. 


6EOAOTION. 


THEODOTIO. 


2. 


ἐπ 


14. 


TO EBPAIKON. 
yy2 wv 
ou 22 


572 5pm 
yov" 24 


mupn 36 
Ynn-nwN 27 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Odientes lucrum. 
22. Rem magnam. 
Εἰ allevia desuper te. 


94. Et obedivit. 
26. Durum. 
27. Socerum suum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


418 


TO EBPAIKON ARYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
22. 92. 
24. 24. 
26. 96. Σχληρόν. 
21. 21. 
VULGATA LATINA. AQUILA, 


Qui oderint avaritiam. 
22. Quidquid majus. 22. 


Leviusque sit tibi, partito in 


alios onere. 


94. Quibus auditis. 94. 
26. Gravius. 26. Durum. 
41. Cognatum suum. 91. 


Nole et varie lectiones ad cap. XVHI Exodi. 


NE AT, 


νυμφευτής etc. Sie Basiliensis. Dru- 
sius,'À., vup.geuzf, perperam. Vide quz in hanc 


Aquilam habet Ἰοθόρ. Alii, melius, Ἰεθρώ. Basi- 
liensis ad Symmachum, ἦλθεν Ἰοθόρ, omisso 
οὖν. 


interpretationem diximus supra cap. rr, 1. 
V. 9. "AAAoc, ἐξ ἀποστολῆς αὐτῆς. Sic unus co- 
dex Regius atque Drusius ; aller vero ἐξαποστολήν 


V. 7. X., πενθερῷ αὐτοῦ. Sic duo mss. 
V. 11. Οἱ Jouxol,0zepnoavsócavzo. Sic Basi- 


perperam. 
N5: 


TO EBPAIKON. 
ΕΟ Ὁ nb 5 ἘΠ ΠῚ 5 


ἘΣΤῚ ΡΤ wp" 7 


ὉΠ 10 
ὈΣΤΩ͂Ν nbouxm 12 
qam, 15 

qw 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Et eritis mihi peculium ab 


omnibus populis. 
7. Vocavit seniores populi. 
10. Et sanctificabis eos. 
12. Et terminabis populum. 


15. Jaeulando jaculis impeterur. 


18, Sicut fumus, 


"'A., xal ἦλθεν etc. Sic Basiliensis, Regius 
unus et editio Romana, in qua ad lectionem Aqui- 
le perperam jacet, vupgsuz/. Codex Regius ad 


liensis. Id est, Aquil., Symmach. et Theodotion. 
Drusius non indicat cujus sit interpretatio. 

γ. A4. "AAAoc τί τό elc. Sic Basiliensis, nec 
interpretum nomen affert. Sed prima interpretatio 


CAPUT XIX EXODI. 


TO EBPAIKON AKYAAXE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
5 b: 
vu zi 
10 10. 
12. 12. 
13. 13. Ῥοιζήσει [ῥοιζηθήσεταιΐ. 
18 18. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


5. Eritis mihi in peculium de ὃ. 
cunctis populis. 
7. Convocalis majoribus natu Ju 


populi. 
10. Sanctifica illos. 10. 
12. Constituesque terminos po- 12. 
pulo. 5 
15. Confodictur jaculis. 15. Cum stridore jí^ulerum 
confodietur. 
18, Fumus. 18. 


411 
EYMMAXO:x. 


Καὶ συμύαστάοουσί σοι. 
24. 


20. Σχληρόν. 
91. 'Ῥὸν πενθερὸν αὐτοῦ. 


SYMMACHUS. 


92. 
Et una tecum portabunt. 


24. 
26. Durum, 
97. Socerum suum. 


EXODI CAP. XIX. 
θ΄. 

Μισοῦντας ὑπερηφανίαν. "AA- 
Joc, μισοῦντας πλεονεξίαν. 

92. Τὸ ὑπέρογχον. Οἱ «λοιποὶ, τὸ 
μέγα. 

Καὶ συναντιλήψονταί σοι. ᾿ 

94. "Ἤχουσε δέ. "!Α.1.1.ος, xo 
ὑπήχουσε. 

20. Τὸ ὑπέρογχον. "Α.1.11ος, τὸ 
μέγα. 

21. Τὸν ἑαυτοῦ γαμόρόν. 


LXX INTERPRETEs, 


Odientes superbiam. Alius, odi- 
entes avaritiam. 

92. Verbum grave. 
(Verbum) magnum. 

Et suscipient onus tecum. 


Reliqui, 


924. Audivit. Alius, et obedivit. 
96. Grave. Alius, magnum. 
27. Sui ipsius socerum. 


AS 
GEOAOTION 


22. 


Καὶ συμθαστάσουσί cot. 
l 


24. 
26. Τὸ δυσχερές. 
97: 


THEODOTIO. 


99. 
Et una tecum portabunt. 


94. 
26. Difficile. 
91. 


Nota et varie lectiones ad eap. XVlIi1 Exodi. 


videtur esse Aquila, secunda Symmachi. 
lbid. "Α.λιῖος, ἕως ἑσπέρας. Sic Basiliensis. Vi- 
detur autem esse trium interpretum ; non enim alio 


modo vertere potuisse putantur. 


V. 90. Editio Romana, 'A., διαστελῇ. Basilien- V. 
sis, "A., διαστέλλου. Prior Hebraico magis consonat. 


— Coislin. habet, 'A., διαστέλου. 


V. 21. Oi Aotz., qo6-. Ma Basiliens. et ed. Rom. 


EZYMMAXOZ. 
ὃ. "Ἔσεσθέ μοι £&alpexoy ἐκ πάν- 
των τῶν λαῶν, 
1o 
10. 
12. 
13. Βέλεσιν... 
18. 
SYMMACHUS. 


5. Eritis mihi selectum ex om- 
nibus populis. 
1. 


35. Telis... 


Romana. 
24. 
ΝΥ 90. 
Romana. 
NS 9T ai. 


CAPUT XIX EXODI. 
o, 


5. Ἔσεσθέ pot λαὸς περιούσιος 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. 

7. Ἐχάλεσε τοὺς πρεσδυτέρους 
τοῦ λαοῦ." Α.1.1ος, ἐλάλησε πρὸς τοὺς 
πρεσθυτέρους τοῦ λαοῦ, 

10. “Αγνισον αὐτούς. Οἱ «Ἰοιποὶ, 
ἁγίασον αὐτούς. 

12. ᾿Αφοριεὶ τὸν λαόν. "AAAoc, 
ὁροθετήσεις τῷ λαῷ. 

15. Βολίδι χατατοξευθήσεται. 


18. Ὡσεὶ χαπνός. "Α.1.1ος, ὡσεὶ 
ἀτμίς. 


LXX INTERPRETES. 
5. Eritis mihi populus peculia- 


ris ab omnibus gentibus. 


7. Vocavit seniores populi. Alius, 
locutus est ad seniores populi. 


10. Purifica illos. Iieliqui, san- 
ctifica illos. 


12. Terminabis populum. Alius, 
lerminos pones populo. 


15. Jaculo confodietur. 


18. Sicut fumus. Alius, sicut 
vapor. 


Ibid. Μιτοῦντας πλεονεξίαν. Sic Drusius. 
V. 99. Ol Aoux., πὸ 
Ibid. €., 6., xat συμθαστάσουσί σοι. Ex editione 


μέγα. lta Basiliensis solus. 


[y 


Ἄλλος, χαὶ ὑπήχουσε. Ex Basiliensi. 
'A., σχληρόν etc. Sic Basiliensis et edit. 


, τὸν πενθερὸν αὐτοῦ. Sic duo mss. 


GEOAOTIQN. 


15. Τοξευόμενος χατατοξευθήσε- 
ται. 
18. 


THEODOTIO. 


15. Sasittis confixus configetur. 


18. 


ἼΟ EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 490 
ΤΟ EBPAIKON AKYAAX. 


EXknwtxot; γράμμασι. 


mm ani γΠ5} 3 93 22; 92, Μήποτε διαχόψῃη ἐν αὐτοῖς 
Κύριος 
pa 34 94. 94. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. | 
22. Ne forte dividat in illis Do- 22.Ne prrcutiai eos. 22. Ne forte dirumpat in. illis 
minus. Dominus. 
24. [n eis. 24. Tilos. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Exodi. 


V. 5. X., ἔσεσθέ μοι etc. Sic Colbevtinus unus, 
Rezius item et Theodoretus qui ad Symmachum ἐξ- 
aípzzog habet. Hane vero lectionem perperam Theo- 
dolioni tribuit editio Romana. Legerint fortasse 
editores, Θεοῦ., ἐξαίρετος, Θεοδοτίων, ἐξαίρετος, 
cum legendum esset Θεοδώρητος, ἐξαίρετος. Caeterum 
hanc lectionem. Symmachi esse suadent tum mss. 
et Theodoretus, tum etiam locus psalmi cxxxiv, 
vers, 4, ubi Symmachus n5:b vertit ἐξαίρετος. In 
hune locum Drusius : « In fragmentis meis mss., λαὸς 
περιούσιος, populus peculiaris. Posset eliam reddi, 


populus eximius. Sed Hebrz: voci magis quadrat, 


peculiaris, Sane quartum przdicabile ΤΌΣΟ vocant. 
Hieron. in Comment. Malachie mi : Aquila περιού- 
σιον, C:eleri περιποίησιν interpretati sunt. Cohel. ir, 
$8 (id est Ecclesiast:e 11, 8), 'A., οὐσίας. Symm. πε- 
χούλια. Hieronymus hoc loco : Eritis mihi pecu- 
lium. LXX, περιούσιον. » Hactenus Drusius. — 
Coislin. X., ἐξαίρετος. Nos dedimus supra &£aíge- 


τον, quod idipsum valet hic. 


V. 7. "AAA0c, ἐλάλησε πρὸς τούς elc. lta codex 
unus, tacito interpretis nomine. 


CAPUT XX EXODI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ὙΠ ον 2 2. 9. 
bos 4 4. 4. 
NW T Ἵ. 7. Εἰς eb. 
bos 21 91. 91. ᾿Αραφέλ. 
DS nz un» 5 95: 95. Ὅτι μάχαιράν σου ἔξῆρες ἐπ’ 
αὐτο. 
mom 
VERS!O HEBRAICI TEXT. VULGATA. LATINA. AQUILA. 
9. Qui eduxi te. 9. Qui eduxi te. 2; 
4. Sculptile. 4. Sculptile. 4. 
7. In vanum. "1. In vanum, et. frustra. 1. Temere. 


21. Celiginem. 


ris super illud. 


Et pollues illud. Polluetur. 


91. Caliginem. 
95. Cum gladium tuum elevave- 293. Si enim levaveris cultrum 
tuuii super eo, polluetur. 


21. Araphel. 
95. Quia gladium tuum extutsti 
super illud. 


Note et varic lectiones ad cap. XX Exodi. 


V. 9. "AA1oc, ὁ ἐξαγαγών σε. Sic Basiliensis. 
»* Ξ 4 L 

V. 4. Sic Basiliensis cet editio Romana, οἱ .4ot- 
xol* γλυπτόν. LXX, Εἴδωλον. In hanc vocem Ori- 
genes in Catenis mss : Ἄλλο εἴδωλον xot ἕτερον 
ὁμοίωμα. Ὁμοίωμα μὲν γάρ ἐστιν, ἐὰν motis ἰχθύος, 
ἣ τετραπόδου, ἣ θηρίου, ἣ διὰ τεχνουργίας, 1 διὰ 
ζωγραφίας ὁμοίωμα εἴδωλον Oi ὅσα ἀνατυπουσα 
i, οὐχ &E ὑπαρχόντων πρωτοτύπων “ οἱον 


ἐξ 


ἀναμεμιγμένον τὸ ζῶον ἀπὸ ἀνθρώπου xax ἵππου. Id 
est: « Aliud est idolum, aliud simulacrum. Nam 
simulacrum est, cum piscis, aut quadrupedis, aut 
ferc similitudinem sive per fabrilem artem, sive - 
per picturam representaveris ; idolum vero quid- 
quid mens ex non exsistentibus in rerum ralura 
sibi comminiscitur, quale est animal ex homine et 
equo confictum. » 


421 EXODI CAP. XX. 
XYMMAXOX. 0’ GEOAOTIQN. 
22. Μήποτε διαφθείρῃ... 22. Μήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ ab- 82. 
τῶν Κύριος. 
94. 24. 'Az' αὐτῶν. "Adoc, ἐξ αὐ- 94 
τῶν. 
SYMMACIUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
22. Ne forte corrumpat... 22. Ne forte avellaturab illis Do- 92. 
minus. 
94. 94. Ab eis. Alius, ex eis. 24. 


Not: οἱ vari: lectiones ad cap. XIX Exodi. 


V. 10. Oi Acux., &y-. Sie edit. Rom. et Drusius. 

V. 42. "Adoc, ὁροῦ-. Sic Basiliensis et editio 
Romana. ἱθροθετήσεις. Quam lectionem auguratgr 
Drusius esse reliquorum trium : cujus autem. vel 
quorum sit, incertum. — Coislin. oi «1οιπ., ὁριοθε- 
τήσεις. 

V. 15. Sic editio Romana οἱ Basiliensis, qui ha- 
bet, 'A., ῥυιζίσει perperam : ῥοιζήσει autem hic est 
dativus casus a ῥοίζησις, « jaculatio cum stridore,» 
non autem. futurum verbi ῥοιζέω, ut pulasse vide- 
tur Drusius, qui τὸ ῥοιζήσει verlit, « cum magno 


strepitu. ac stridore occidetur. » Verterit. igitur 
Aquila ΠΡ) m, ῥοιζήσει ῥοιζηθήσεται, ut. solet ta- 
lem. Hebraismum interpretari. Idem Aquil. 1 Reg. 
XXXI, 9, Q'312, ῥοιζοῦντες, vertit. 

Idem Coislin., 'A., ῥοιζήσει σὺν βέλεσι, mendose 
pro ῥοιζήσει. Σύμ., βέλεσι, ut ex aliis. manuscriptis 
arguitur. 

V. 18. Basiliensis, ὡσεὶ ἀτμίς, tacito interpretis 
nomine. 

V. 92. Has lectiones habent Basil. et alii mss. 


V. 24. "AAAo0c, ἐξ αὐτοῦ. Sic Basiliensis. 


CAPUT XX EXODI. 


XYMMAXOX. 0’. 6EOAOTIQN. 
ὩΣ 9, Ὅστις ἐξήγαγέν σε. "AAAoc , ὩΣ 
ὁ ἐξαγαγών σε. 
4. 4. Ἐϊδωλον. Οἱ Aovrzol, γλυ- 4. 
πτόν. 
7 1. Ἐπὶ ματαίῳ. li 


£1. Ὀμίχλην. 21. ᾿Αραφέλ. 


Qov. 
Q5. Τὴν γὰρ μάχαιράν σου £xt- 


νησας ἐπ’ αὐτό. 


95. Τὸ γὰρ ἐγχει 
θέθληχας ἐπ᾽ αὐτούς. 


"Α,λ)ι}1ος, τὸν γνό- 21. 'Apaga). 


95. "Oz. τὴν ῥομφαίαν σου ἐπι- 


ρἰδιόν σου ἐπι- 
6£6)nxac ἐπ᾽ αὐτό. 


Καὶ μεμίανται. Α.1.λος, καὶ ἐδε- 


θήλωσας αὐτό. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. '' HEODOTIO. 
9; 9. Qui eduxit te. Alius, qui 97 
eduxi te. 
4. 4. Idolum. Reliqui, sculptile. 4. 
"fs 7. In vano. "1 
91. Caliginem. 21. Araphel. Alius, caliginem. 21. Araphel. 


25. Nam gladium tuum movisti 
super illud. 


25. Cultrum enim tuum injeci- 
sti super eos. 
Et inquinati sunt. Alius, et pro- 


25. Quia frameam tuam injeci- 
sli in illud. 


fanasti ipsum. 


Νοίῷ et varie lectiones ad cap. XX Exodi. 


V. 7. 7À., εἰς εἰχῇ. Sic Basiliensis et editio Ro- 
mana. Psalm. cxxxvni Aquila camdem vocem ver- 
lit, εἰς elxr. Symm., ματαίως. 

V. 91. Iec. Maximus Schol. in Dionysii lib. De 
mystica. theologia, cap. 1 : Oi ἙἭ:δομήχοντα xa 
᾿Αχύλας xaY Θεοδοτίων τὸ "Apagé4 ἔδωχαν. Σύμμα- 
χος μέντοι ὀμίχιγην. [ἃ est: « LXX, Aquila et Theo- 
lotion Araphel ediderunt; Symmachus, caliginem.» 


Ubi notes LXX hodie γνόφον habere; sed in hanc 
editionem infinite pene mutationes advectz sunt, 
ut fuse narratur in Przeliminaribus. 

V.25. 'A., ὅτι μάχαιράν cou etc. Sic caleno» 
nosirze et editio Romana. Unus Regius ad lectionem 
Theodotionis habet, ἐπ᾿ αὐτόν. 

lbid. "A.4oc, xax ἐδεδήλωσας αὐτό, ex Basiliensi, 
qui interpretem non indicat. 


τὸ EPRPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Egredietur liber. 


5. Et egredietur uxor ejus cum 
eo. 


6. Et accedere faciet eum domi- 
nus suus ad deos. 


7. Et cum vendiderit vir filiam 
suam in ancillam, non egredietur, 
secundum egressionem servorum. 


8. Si mala in oculis domini sui, 
qui non desponsavit eam. 


$. Secundum judicium filiaram. 
11. Tria hzc. 
12. Moriendo morietur. 


15. Et qui non insidiatus est. 


Fecit occurrere. 
17. Moriendo morietur. 


48. Si rixati fuerint. 


Et percusserit vir socium suum. 


93. Pregnantem. 


32. Siclos. 


HIEXAPLOKRUM οὐ. SUPERSUNT. 


CAPUT XXI EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


io 


οἵ 
[Ὁ 


VULGATA LATINA. 


2. Egredietur liber. 


5. Et uxor egredietur simul. 


6. Offeret eum dominus diis. 


17. Si quis vendiderit filiam 
suam in famulam, nou egredietur 
sicut ancille exire consueverunt. 


8. Si displicuerit oculis domini 
sui, cui tradita fuerat. 


9. Juxta morem filiarum. 
11. Tria ista. 
12. Morte moriatur. 


15. Qui autem non est insidia- 
Lus. 


Tradidit. 
17. Morte moriatur. 


18. Si rixati fuerint. 
Et percusserit alter proximum 
suum. 


22. Prignantem. 


$2. Siclos. 
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AKYAAE, 


6. Καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς τοὺς 
θεούς. 

1. Καὶ ὅταν πωλήσῃ ἀνὴρ τὴν 
θυγατέρα εἰς οἰχέτιν " οὐχ ἐξελεύ- 
σεται! ὡς ἔξοδος τῶν δούλων. 

δ. Ἐὰν χαχισθῇ ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ 
χυρίου αὐτῆς, ὃς οὐ χαθωμολογή- 
σατο αὐτήν. 


9. 

M. 

12. 
15. Καὶ ὃς οὐ μεθώϑευσεν. 
᾿Αφῇῆχεν. 

17. 


18. Ἐὰν δὲ διαμάχωντοι. 


m 


e 


6. Et duces eum ad deos. 


7 Etcum vendiderit vir filiam 
suam in famulam, non egredietur, 
ut est exitus servorum. 


8. Si mala sit in oculis domini 
sul, qui non desponsavit eam. 


9. 
11. 
12. 


15. Et qui non insidiatus fuee 
rit. i 

Dimisit. 

11. 


18. Si vero pugnaverint. 


22. 


22, Stateras. 


XYNMMAXOX, 


ea 


6. Kal ἄξεις αὐτὸν πρὸς τοὺς 
θεούς. 

7. Οὐ προελεύσεται προέλευσιν 
δουλιχὴν. 


8. Εἰ μὴ ἀρέσχῃ ἐν ὀφθαλμοῖς 
τῷ χυρίῳ αὐτῆς, εἰ μὴ καθωμολο- 
γημένη. 

9. (Κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν εὐγε- 
γῶν.) 

Als 

12 


2. 


15, 
᾿Αφῆχεν. 
17. 


18. Ἐὰν δὲ διαμάχωνται. 


92. 

92. Στατῆρας. 
SYMMACHUS., 

2, 

3. 


6. Et duces cum ad:deos. 


[n Non prodibit, ut prodeunt 
servi. 


8. Si non placuerit in oculis 
domini sui, si non desponsata est. 
9. Secundum jus nobilium. 


^l 
12. 


13. 


Dimisit, 
11. 


18. Si vero pugnavermt. 


22. 


32. Stateras, 


ParRoL. Gn. XV 


EXODI CAP. XXI. 
CAPUT XXI EXODI. 
ο΄, 


2. ᾿Απελεύσεται ἐλεύθερος. "A.4- 
J4oc, ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθε- 
ρον. 

3. Ἐξελεύσεται χαὶ dj γυνὴ αὖ- 
τοῦ. "Ad.loc, xa ἣ γυνὴ συνεξ 
ἐλεύσεται μετ᾽ αὐτοῦ. 

6. Προσάξει αὐτὸν ὁ χύριος αὐ- 
τοῦ πρὸς τὸ χριτήριον τοῦ Θεοῦ. 

1. Ἐὰν δέ ctc ἀποδῶται" τὴν. ἑαυ- 
τοῦ θυγατέρα οἰχέτιν, οὐκ ἀπελεύσε- 
ται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 

8. "E&y μὴ εὐαρεστήσῃ τῷ χυρίῳ 
αὑτῆς, ἣ αὐτῷ χαθωμολογήσατο. 


9. Kaz& τὸ διχαίωμα τῶν θυγα- 
τέρων. 

11. Τὰ τρία ταῦτα. 
πάντα ταῦτα. 


12, Θανάτῳ θανατούσθω. "Α.1- 
Joc, θανατωθήσεται, "Α.1.1ος, τε- 
λευτήσει θανάτῳ. 

13. Ὁ à£ οὐχ ἑχών. 

Παρέδωχεν. 


11. Θανάτῳ τελευτάτω. "A..1oc, 
θανατούσθω. 


18, Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται. 


"AAA oc , 


Πατάξωσι τὸν πλησίον. "Α.1.ος, 
χαὶ πατάξῃ τις τὸν πλησίον. 


22. Ἐν γαστρὶ ἔχουσαν. "Α.2.1ος, 
ἔμόδρυον ἔχουσαν. E 
$2. Δίδραχμα. 
LXX INTERPRETES. 
2. Abibit liber. Alius, dimittes 
ipsum liberum. 


9. Egredietur et uxor ejus. 
Alius, ct uxor simul egredietur 
cum eo. 


6. Et adducet eum dominus ejus 
ad tribunal Dei. 


7. Si quis autem vendiderit fi- 
liam suam, famulam, non abibit ut 
recedunt ancillze, 


:8. Si non placuerit domino suo, 
qu: ipsi desponsata est. 

9. Secundum jus filiarum. 

41. Tria h:ec. Alius, omnia hec. 


12. Morte moriatur. Alius, oc- 
cidetur. Alius, morietur morte. 


19. Qui autem nolens. 


Tradidit. 

11. Morte moriatur. Altus, occi- 
datur. 

18. Si autem jurgati fuerint. 

Et —percusserint proximum. 
Alius, et percusserit quis proxi- 
mum. : 


922. In utero habentem. A/ius, 
fetum habentem. 


32. Didrachma. 
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OEOAOTIQN. 


et 


6. 


7. Οὐχ ἐξελεύσεται, ὥσπερ ἐχ- 
πορεύονται οἱ δοῦλοι. 


δ' Εἰ πονηρά ἐστιν ἐν ὀφθαλμοῖς 
χυρίου αὐτῆς, ἣν οὐ καθωμολογήὴ 
σατο αὐτήν. 

Ὁ: 


11. 


THEODOT!O. 


6. 


7. Non exibit ut egrediuntur 
servi. 


8. Si mala est in oculis domini 
Sui, qui nou desponderit eaim , 


9. 
11. 
12. 


13. 


491 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


498 


Note et varic lectiones ad cap. ΧΧΙ Exodi, 


: V. 2. "Al.toc, ἐξαποστελεῖς αὐτόν. Sic Basilien- 
sis et alii mss. nostri, tacito interpretis nomine ; 
sed videlur esse versio Symmachi, qui liberiori 
more interpretatur. 

V. 5. "AAJA., καὶ ἡ γυνή, etc. Sie duo mss. 


V. 6. Sic omnes mss. nostri et edit. Rom. Δ... E, 
πρὸς τοὺς θεούς. Drusius in hunc locum : « Locus 
iste. plenior. exstat in. fragm. meis mss. ὙΦ ΔΠῚ 
cYUNROON wowN. Α. S. xai ἄξει αὐτὸν πρὸς τοὺς 
θεούς, et ducet illum ad deos. » Sic Drusius, qui 
hee ex Theodoreto mutuatur quast. $8 in Deut. 
ubi sic legitur: Θεοὺς τοὺς χριτὰς ὀνομάζει. Θεοὺς 


᾿Αχύλαν χαὶ τὸν Σύμμαχον, "A&sig αὐτὸν πρὸς τοὺς 
θεούς. ld est : « Judices deos vocat. « Diis enim, in- 
quit, non detrahes, et principi populi tui non ma- 
ledices.» Et ubi Septuaginta dixerunt : «Adduces eum 
in judicium ; » Aquila. et Symmachus interpretati 
sunt: «Adduces eum ad deos. » Unus codex et sche- 
dx Comboefis. hoc. scholion babent : ᾿Αχύλας xol 
Σύμμαχος εἶπον, πρὺς τοὺς θεούς. Θεοὺς δὲ τοὺς 
χριτὰς ὀνομάζουσι" χαὶ Θεοῦ χριτήριον, τὴν τούτων 
ψῆφον. ld est,« Aquila et. Symmachus dicunt, ad 
deos; deos autem vocant judices, et Dei tribunal, 
eorum judicium. » 

V. 7 οι 8. Hune insignem locum plenum mutua- 


γὰρ, φησὶν, ob χαχολογήσεις, χαὶ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
ς χαχῶς. Καὶ ἔνθα δὲ εἶπον οἱ Ἕ δομή- 
ις αὐτὸν “εἰς τὸ χριτήριον" οἱ περὶ τὸν 


σου οὐκ Ep 
χοντα, " 


TO EBPAIKON. 


nw YN 10 


TOv DO aom ὩΣ 22555 19 
am mx ΠΕῚ 20 


— 


vxnon ΝῊ pnto 03 21 
E"D yai en" eruca 
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YXERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. Nemine vidente. 


11. Si non misit manum suam. 


12, Domino ejus. 


19. Omnis cubans cum animali, 
morte morietur. 


920. Inimolans diis exscindetur. 


21. Proselytum non humiliabis, 
el non opprimes eum, quia pro- 
selyti fuistis in terra ZEgypti. 


98. Non maledices. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Exodi. 


V. 40. "AAJoc, καὶ μηδεὶς ἴδῃ. Ita Basiliensis, 


tacito interpretis uomine. 


V. 41. "AJ44oc, μὴ μετεσχηχέναι αὐτῶν. Sic Ba- 


siliensis, sine interpretis nomine 


mur secundum omnes versiones ex codice Basi- 
liensi, In editione Romana mutilus exstat, Aquil:e 
nomen non comparet, ejus versio mutila ellertur ; 


CAPUT XXII EXODI. : 


TO EBPAIKON AKYKAE. 

Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

10. 10. 

ἢ: : εἰ 

42; 42, 

19. 49. 

2U. 90. Ὁ θυσιάζων θεοῖς ἀναθεμα- - 

τισϑήσεται αὐτός. 

21. . 21. Οὐ χαχουχήσεται. 

cu 28. Οὐχ ἀτιμάσεις. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 

10. Nullusque hoc viderit. 10. 

11. Quod non extenderit. ma- 11. 

num. 
12. Domino. 12. 


19. Qui coierit cum jumento , 19. 
morte moriatur. j 
20. Qui immolat diis occidetur. 20. Qui immolat diis anathema- | 
Üizabitur. . 


91. Advenam non contristabis , 21. Non aflligetur. 
neque affllises eum : advenz enim 


et ipsi fuistis in terra ZEgypti. : 


98. Ncn maledices. 98. Non inhonorabis. 


V. 12. Ita Basiliensis. : 
V. 19. Hanc Theodotionis lectionem affert idem 
Basiliensis. p 
Υ. 20. 'A., ὁ θυσιάζων θεοῖς ἀναθεματισθήσεται, 
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EXODI CAP. XXII. At 


Notw et vario lectiones ad cap. XXI Exodi. 


Symmachi vitiala est : nam ibi legitur οὐ προσελεύ- 
σεται προσέλευσιν δουλιχήν, « non accedet quomodo 
servi accedunt; » quod oppositam Seripturz sen- 
tentiam effieit; non enim de accessu, sed de recessu 
hic agitur : quare prestat omnino lectio Dasiliensis, 
οὐ προελεύσεται προέλευσιν. Unus Regius in lectione 
Aquile, illud πωλήσει ἀνὴρ, πωλῆσε: πατὴρ expri- 
mit. 

V. 9. X., xazà τὸ διχαίωμα τῶν εὐγενῶν. Greca 
concinnavimus secundum interpretem Procopii, qui 
sie habet : « Symmachus in sua versione posuit 
fro secundum jus filiarum, secundum jus nobi- 
lum. » 

V. 11. "AAA,, πάντα ταῦτα, Sic Basiliensis, non 
indicato interprete. 

V. 42... "AAA., θανατ. Item ex Basiliensi et altero 


colice Regio. 

V. (5. ᾿᾽Α., voY ὃς etc. Ita Basiliensis, Regius 
unus et editio Romana. 

lbidem. A., X., ἀφῇχεν, Hanc versionem uni 
Symmacho tribuit editio Romana; Basiliensis verc 
uni Aquile. Utriusque erediderim esse. 

V. 17. "AAAo0c, θανατούσθω. Ita Basiliensis. 

V. 48. Δ... X., ἐὰν 05 διαμάχωνται. Aquila tri- 
buit editio Romana : Symmacho Basiliensis ; duo 
Rezii nomen interpretis non afferunt. 

lbid. "AJ4Joc, xaX πατάξῃ τις τὸν πλησίον. Sic 
unus Reg. qui interpretem non indicat. δ Ὁ τς A 

. V. 22. "AJAoe, Ép6poo) ἔχουσα. Sic Basiliensis, 
Sine interpretis nomine. 

V. 32. Coislin. X., στατῆρας. Alii omnes habent 

"A., E., στατῆρας. Sic autem vertere solet uterque, 


CAPUT XXII EXODI. 


ZYMMAXOX. 0. 6EOAOTION, 
10. 10. Koi μηδεὶς γνῷ. "A44oc, 10. 
xai μηδεὶς ἴδῃ. 
141. 11. Μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι. 11 
"A4A4oc, μὴ μετεσχηχέναι αὐτῶν. 
197 19. Τῷ χυρίῳ 3€ αὐτοῦ ἢ £9; 
19. 19. Πᾶν χοιμώμενον μετὰ xvf- 19. Πᾶν χοιμώμενον μετὰ xti 
νους θανάτῳ ἀποχτενεῖτε αὐτούς. νους ἀναθεματισθή σετα: 
90. 90. Ὃ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ 20. 
ἐξολοθρευθήσεται. 
91. 91. Koi προσήλυτον o) χαχώ- 21 
σετε, οὐδὲ μὴ θλίψετε αὐτόν : ἢ 
γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
"Αλιῖος. προσήλυτον οὐ ταπεινω- 
σεις, xol οὐ χαχώσεις αὐτόν: Gt 
προσήλυτοι ἣτε ἐν γῇ Αἰγύπτου. 
98. Οὐχ ἀτιμάσεις. 28. Οὐ χαχολογήσεις. 48. Οὐχ ἀτιμάσεις, 


,SSYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

10. 10. Et nemo noverit. Alius, Et 10. 
nemo viderit. 

41. 11. Se non esse malignatum. 21" 
Alius, se non illa accepisse. 

12: 12. bomino X ejus ἢ I9, 

19 19. Omne dormiens cum pe- 19. 
core, morte interficite eos. 

20. 90. Qui immolat diis morte ex- 90. 
terminabitur. 

21. 21. Proselytum non vexabitis, 21. 
nec afflizetis eum : proselyti cnim 
fuistis in terra 4Egypto. Alius, 
proselytum non humiliabis, et non 
affliges eum : quia proselyti fuistis 
in terra. ZEgypti. 

28. Non inhonorabis. 28 Non maledices. 


Nola et varia lectiones ad cap. XXII Exodi 


TIIEODOTIO 


Omne dormiens cum ju- 
mento anathematizabitur, 


Non inlionorabis. 


αὐτός. Hanc lectionem ut scholion affert editio Ro- 
mana. Alii codices pleniorem Aquilx tribuunt. Et 
vere ille vocem cri ἀναθεματίξειν verteresolet. Sie 
Deut. 111, 6. — Coisl. οἱ «οιποὶ, ἀναθεματισθήσεται. 


V. 21. "A., οὐ χαχουχήσεται. Coislin. 

Ibid. "AA4oc, προσήλυτον οὐ ταπεινώσεις, elc. 
Sic codex unus. 

V. 28. Sic codex Basiliensis. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Ad pervertendum. 


5. Non decorabis in causa sua. 
4. Reducendo reduces eum. 


5. Deseres. 
1. À verbo. 


8. Apertos. 
10. Congregabis. 
11. Animal agri. 
15. Vacue. 
. 46. Collectionis. 
tionis. 
18. Victim: mex. 


Samar., illa- 


19. Non coques hadum in laete 
putris suz. 

20. Coram te. 

91. Ne rcbellis sis. 


99. Et coarctabo coarctantes te. 
25. Et succidam eum. 


26. Abortiens. 
Dierum tuorum. 


21. Terrorem meum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


CAPUT XXHI EXODI. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


452 


AKYAAZ, 


2i 2. 

3. 3. 

4. 4. 

5. 5 

1. 1. 

8. jS. Xogóv., 

10, 10. 

41. 11. Ζῶα τῆς χώρα: 

15. 15. 

16. 16. Συλλογῆς. 

18. 48. 

10: 19. 

90. 25. 

217 21. Μὴ προσερίσῃς. 

92; o Καὶ ἐνδήσω τοὺς ἐνδεσυοῦν- 
τάς σε. 

25. 25. 

20. 26. 

QUE 21. Τὴν χατάπληξιν 


YULGATA. LATINA. 


9. Ut a vero devies. 


5. Non misereberis in judicio. 
4. Reduc ad eum. 


5. Sublevabis. 
7. Mendacium fugies. 


8. Prudentes. 

10. Congrezgabis. 

11. Bestio avri. 

15. Vacuus. 

16. Quando congregaveris. 


18. Victim mex. 


19. Non coques hzedum in lacte 
matris sua. 

20. Qui przecedat te. 

21. Nec contemnendum putes. 


92. Affligam affligentes te. 
25. Quos ego conteram. 


οὐ, Infecunda, 
Dierum tuorum. 


27. Terrorem meun. 


AQUILA, 


[ 


8, Sapientium. 

10 

11. Animalia agri. 
15; 

16. Colleetionis. 


18. 


19. 


90 
91. Ne contendas. 


22. Alligabo alligantes te, 
25. 


26. 


27. Terrorem, : 


XYMMAXOS. 


8 

iU 

11. 

15. 

10. Συγχομιδῆς. 


18. 


Δ 


19. Οὐ σχευάσεις ἔριφον διὰ γά- 


λακτος μητρὸς αὐτοῦ. 
20. Προάγοντά σε. 
21. Μὴ παραπιχραίνῃς. 
22. 


25. 


26. 


2i Τὴν χατάπληξιν. 


SYMMACHÜUS. 
2. 


$. Non henorabis-in lite ejus. 


14 
15 


1o. Comportationis. 

43. 

19. Non apparabis hzdum jn 
lacte matris sui. 

20. Precedentem te, 


21. Ne exacerbes 


22 


23. 


96. 


27. Terrorem. 


EXODI CAP. XXIII. 
CAPUT XXIII EXODI. 
U'. 


9. "Qoxc 
Aoc, ὥστ 


χχλεῖσσ' χρίσιν. 'AJ- 
χλῖναι χρίσιν. 

5. Οὐχ ἐλεήσεις ἐν χρίσει. 

4. ᾿Αποστρέψας ἀποδώσεις. "Ad- 
Aoc, ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις. 

ὃ, Συναρεῖς. "A.t.loc, συνεγερεῖς. 

7. "A παντὸς ῥήματος. "A4. , 
χρίματος. 

8. Βλεπόντων. 

10. Συνάξεις.. "AAdoc,. εἰσάξεις. 

11. "Αγριά θηρία. 

15. Κενός. "“Α.1.1ος, κοῦφος 

10. Συντελείας. 

18. Θυμιάματος. "AAAoc, θυσια-- 
σματος, "A44. , ἁγιάσματος. “Α.1.1., 
θυμιάσματος. 

19. Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι 

ΚΡ ΤΕ ἐδ ua SE 
μητρὺς αὐτου. 

20. Πρὸ προσώπου σου. 

21. Μὴ ἀπείθει. 

22. KaY ἀντιχείσομα! τοῖς ἀντι- 
χειμένοις σοι. 

26, Καὶ ἐχτρίψω αὐτούς. "Α.1.1., 
χαὶ συντρίθω αὐτούς. 

20. "Axvovoc. "Ἀ.1.1ος, ἅτεχνος. 

Ἡμερῶν σου. "Α.1.1ος, ἐτῶν σου. 

9j. Τὸν φόθον. "Α.1.1ος, τὴν χα- 
τάπληξιν. 


LXX INTERPRETES. 

2. Ut excludas judicium. Alius , 
ut. declines judicium. 

9. Non miseraberis in judicio. 

4. Reducens reddes. Alius, re- 
ducendo reduces. 

5. Sublevabis. 
surgere facies. 

7. Ab omni verbo. Alius, a Ju- 
dicio. 

8. Videntium. 

10. Colliges. Alius, induces. 

11. Bestiz agrestes. 

15. Vacuus. Alius, levis. 

16. Consummüátiouis. 


Alius, Simul 


18. Tüymiamatis. Alius, sacrifi- 
cii. Alius, sanctificationis. Alius, 
incensi. 


19. Non coques agnum in lacte 
matris sue. 


20. Ante faciem tuam. 


21. Non sis incredulus; melius , 
inobsequens. 


22. Adversabor adversariis tuis. 


25. Et ateram eos. Alius, et 
conteram eos. 


26. Qui non generet. Alius, sine 
lberis. 


Dierum tuorum. Alius, anuo- 
rum tuocum. 


27. Timorem. Alius , terrorem. 


GEUAO0TIOQN. 


THEODOTIU, 


.- 


458 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


456 
AKYAAZ, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


mu 28 928. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
28. Et expellet. 


VULGATA 
28. Fugabunt. 


LATINA. AQUILA, 


23. 


Nota et vario lectiones aa cap. XXHI Exodi. 


V. 2. "A.LÀ., ὥστε ἐγχλῖναν χρίσιν. Ita mss. Regii 
et edit. Rom. 

V. 5. X., οὐ τιμήσεις etc. Sie Regii duo et editio 
Romana. 


V. 4. "AJAA., ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις. Ex Basi- 
liensi. 
V. 5. "AJA4., συνεγερεῖς. Sic quidam mss. et 


editio Rom. 
V. 7. "A44oc, χρίματος. 
cdit. Complut. 
V. 8. 'A., σοφῶν etc. Tta Resii duo et editio Rom. 
V. 10. "AA4., εἰσάξε:ς. Sic mss. Regii et/schedie 


Sic quidam mss. et 


Combefisianz. : 

V. 11. "A., ζῶα τῆς χώρας. lta Regii duo et eói- 
tio Komana. 

V. 15. "AJ4oc, κοῦφος. Sic omnes mss. Regii et 
Colbertinus sine interpretis noinine. 

V. 16. 'A,, συλλογῆς. X., συγχομιδῇς. la Basi- 
liensis et editio Romaaa. Duo item Regii habent 
lectionem Samaritani, συνεισφορᾶς. — θ΄, Ex τοῦ 
ἀγροῦ. Coislin. habet in margine, £v τῷ ἀγρῷ. 

V. 48. "AAA., θυσιάσματος etc. Has lectiones ha- 
bent quidam mss. Regii et editio Romana. Eadein 
lectionum varietas reperitur infra, Exod. xxxiv, 25. 


CAPUT XXIY EXODI 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι 


ΤΟΔῚ cU" 6 6. 
p" 
LS E 
NOU" 'upya 9 9. 
bcm sos ΓΝ cwm 10 10. 
TN nro7nw Ἢ nins 42 12. 
Eno 
[uno 13 15. 
vw 14 14. 
pum 16 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA 


6. Et posuit in crateribus. 


Sparsit. 
9. De senioribus Israel. 


Fudit. 


10. Et viderunt Deum Israel. 


12. Et dabo tibi tabulas lapidis. 
deas. 

Ad docendum eos. Ut doceas cos. 

15. Minister ejus. 

14. Sedete. 

16. Habitavit. 


14. Exspectate. 
16. Habitavit. 


6. Misit in crateras. 


10. Et viderunt DeunrIsrael. 


12. Daboque tibi tabulas. lapi- 


15. Minister ejus« 


6. Ἔθηχεν ἐν προθύμαϑιν. 


9, 
10. Καὶ εἶδον τὸν Θεὸν Ἰσῃραΐλ, 


19. Καὶ δώσω σοι τὰς πλάχας τὰς 
λιθίνας. 
Φωτίυα: αὐτούς. 
15. Λειτουργὸς αὐτοῦ. 
44. Καθίσατε. 
10. Ἑσχήνωσεν. 
AQUILA, 
6. Posuit in pateris. 


LATINA. 


9. De senioribus Israel. 9. 


10. Et viderunt Deum Israel. 
12. Et dabo tibi tabulas lapideas. 


Ad illuminandum eos. 
15. Minister ejus. 

14. Sedete. 

16. Habitavit, 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Exodi. 


V. 6. ^A., ἔθηχεν, etc. Ita Basiliensis. lllud autem, 
ἐν προθύμασιν, vertimus, « in pateris, » quia pater:e 
significant vasa excipiendo sanguini : ita Tullius de 
claris. Oratoribus, « excipere sanguinem patera : » 
eilib. 1 De divinatione : « Mercurius e patera san- 
gunem visus est fundere. » 


Ibid. "AJ.1oc, προσἔέχυσε. Sie unus codex et 
sched:e Combetisianz. 

V. 9." A44. , τῶν πρεσθυτέρων Ἰσραήλ. lta duo mss. 

V. 40. ^A. χαὶ εἶδον, etc. Sic Basiliensis. Hie Aqui- 
lam sequitur Vulgatus interpres. 

V. 19. 'A., E., 0 , xaY δώσω σοι τὰς πλάκας λιθέ- 


CAPUT XXV EXODI. 


TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON | 


AKYAAS. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


mevn 2 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Elevationem. 2. Primitias, 


VULGATA LATINA. 


2. ᾿Αφαίρεμα. 
AQUILA. 
9. Separationem. 


infliuicis 


i 
1 
i 


51 EXODI CAP. XXy. 453 
XYMMAXOX. ο΄. OGEOAO0TION, 

98. " AAoc, ἐχθαλῶ. 98. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

28. 98. Ejicies. Alius, ejiciam. AL., 28. 


cjicies. 


Note et varie lectiones ad cap. XX1HI Exodi. 


Verisimile est θυμιάσματος mendum esse pro θυ- 
εἱάματος. 

V. 19. X., οὐ σχευάσεις ete. Sic Colbert. et Re- 
gius unus ex Cyrillo itemque editio Romana. 

V. 90. X, πρηάγοντά σε. Sic Basiliensis. Hanc 
vero lectionem. Symmachi secutus est Vulgatus in- 
E dum ail, « qui pr;ecedat te. » 

. 91. 'A., μὴ προσερίσῃς ete. Sic. Basiliensis; 
qui ad Aquilam habet, p προσαιρήσεις. Sed le- 
gendum est μὴ προερίσῃς : nam idem verbum vertit 
Aquila προσερίζειν alüs in locis. — Goisl. X., μὴ 


V. 92. 'A., καὶ ἐνδήσω τοὺς ἐνδεσμοῦντάς σε, sic 
unus Basiliensis. 

V. 96. "Α.1.1ος, ἅτεχνος. Mae versio videtur 
Aquil:&, qui alibi ΣΙ vertit, ἀτέχνωσιν. Psal. 
xxxI1v, 12. 

lbid. "44:4., ἐτῶν cov. Sic Basiliensis unus. 

V. 97. '"A., Σ., τὴν χατάπληξιν. Sic Coislin. 
Regius vero unus et ed. Roin. tacitis interpretum 
nominibus. 

V. 28. lta quidam mss. Rez. et schede Coembefi- 
Sian:e. Ubi notes eos qui ἐχθαλεῖς verterunt, n3] 


legisse; qui ἐχθαλῶ, 3 : proclivis est mutatio. 


CAPUT XXIV EXODI. 
3'. 


6. Ἑνέχεεν εἰς χρατῇρας. "Λ.1.1., 


Προσέχεε. ἴΑ.1.1ος, προσέχυσε. 


παραπιχραίνου. 
EYMMAXOX. 
6 
χρατῆρα. 
9. 


| 
| 10. Καὶ εἶδον ὁράματι τὸν Θεὸν 
| Ἰσραήλ. 
19. Καὶ δώσω σοι τὰς πλάκας 
πὰς λιθίνας. 


15. Λειτουργὸς αὐτοῦ. 

14. Προσμείνατε. 

10. ᾿Επανεπαύσατο. 
SYMMACHUS. 


| 

| FUNDO T MN 
| ΥὙποδεῖξαι αὐτοῖς. 
᾿ 


6. 


| 9 


10. Et viderunt visione Deum 
Israel. 
12. Et dabo tibi tabulas lapideas. 


Ad ostendendum eis. 
15. Minister ejus. 
14. Exspectate. 

16. Requievit. 


9. Τῆς γερουσίας Ἰσραήλ... "Α.1- 
Joc, τῶν πρεσθυτέρων Ἰσραήλ. 

10. Καὶ εἶδον τὸν τόπον, οὗ εἰ- 
στήχει ὁ θεὸς τοῦ ἸΙσραήλ. 

12. Καὶ δώσω σοι τὰ πυξία τὰ 
λίθινα. 

Νομοθετῆσαι αὐτοῖς. 

13: Παρεστηχὼς αὐτῷ. 

44. Ἡσυχάζετε. 

16. Κατέδη. 

LXX INTERPRETES. 

6. Infudit in. crateras. Alius, 
cratera. 

Effudit. Alius, profudit. 

9. Senatus Israel. Alius, senio- 
rum Israel. 


10. Et viderunt locum ubi ste- 
terat Deus lsraet. 


19. Et dabo tibi tabellas lapi- 
deas. 

Ad leges ponendas eis, 

15. Qui aderat ei. 

44. Quiescite. 

10. Descendit. 


6EOAOTION. 


9 
1 


12. οὶ. δώσω. σοι τὰς πλάκες 
τὰς λιθίνας. 


15. Λειτουργὸς αὑτοῦ, 


14. 
16. 
THEODOTIO. 
6. 
9. 
10. 


12. Et dabo tibi tabulas Iapideas 


15. Minister cjus. 
14. 
16. 


Nota et varie leetiones ad cap. XXIV Exodi. 


νας. Sic Basiliensis. LXX etiam luterpretes nr τὰς 
πλάχας tere semper vertunt. 

ibidem. "A., φωτίσαι αὐτούς. Sic Basiliensis. Vide 
supra notam ad Exod. xv, 25. 

V. 15. ^À., X., 0., λειτουργὸς αὐτοῦ. Sic Basiliens., 
uusis Regius et edit. Roi. Vide Proverb. xxix, 12. 


V. 44. Καθίσατε. X., προσμείνατε, ete. Lectionem 
Symmachi sequitur interpres. Vulgatus. H.ec mu- 
tuamur ex codice Basiliensi. — Coislin. ad Sym- 
n achum habet περιμείνατε. 

V. 10. "A., ἐσχήνωσεν, etc. Sic Dasiliensis. Vere 
sioni Aquilie hzeret Vulgata. 


CAPUT XXV EXODI. 


ZYMMAXOE. BXOAQTION. 
2; 9, "Anapyás. 9 

SYMMACHUS, LXX INTERPRETES; THEODOT!O, 
2 2. Frimitias. 2. 


409 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


À. Vermiculum cocci. 


5. Pelles arietum rubricatas. 
Et pelles taxorum. 

1. Lapides onychis. 
Plenitudinum. 
Ephod. 

Et pectorali. 

8. Et habitabo. 

10. Arcam. 

Latitudo ejus. 

11. Coronam. 

19. Anszulos ejus. 

15. Lignorum Sittim, 


47. Auri puri. 

18, Extremitatibus. 
90. Expandentes. 
"egentes. 

92. Conveniam. 
24, Coronam auri. 


50. Panem facierum. 
51. Femur ejus. 
Calices ejus. 

Et flores ejus. 

$5. Amygdalat. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


12. 


οι 
οι 


VULGATA LATINA. 


4. Coccumque bis tinctum. 


5. Pelles arietum rubricatas. 
Pelles ianthinas 

7. Lapides onychinos. 
Ad ornandum. 
Ephod. 

Rationale. 

8. Habitabo 

10. Arcam. 

Latitudo. 

11. Coronam. 

12. Angulos. 

13. De lignis Setim. 


17. De auro mundissimo. 
48. Parte. 

20. Expandentes. 
Operientes. 

92, Pr:xcipiam. 

94. Labium aureum. 


50. Panes propositionis. 
51. Hastile cjus. 

Seyphos. 

Lilia. 

35. Quasi ἢ nucis modum. 


40 
AKTAAX. 


4. Σχώληχος διάφορον 
ὃ. Δέρματα χριῶν πεπυρωμένα 


Δέρματα ἰάνθινα. 
I. Λίθους ὄνυχος. 
πληρώσεως. 
Ἐπένδυμα. 

Εἰς τὸ λόγιον. 

8. Σχηνώσω. 

10. Γλωσσόχομον. 


14- 
19, 
15. 


17, 


18. 

90. Ἐχπετάζξοντες. 
Σχεπάζοντες. 

22. Συντάξομαι. 
94. 


50. "Apzouc προσώπων. 
$1. Ὃ μῆρος αὐτῆς. 
Σχύφοι. 

Βλαστοί. 

55. Ἐξημυγδαλισμένοι. 


AQUILA. 
4. Vermiculi varium. 


5, Pelles arietum ignei coloris. 
Pelles ianthinas. 

7. Lapides onychis. 
Plenitudinis, 
Superindumentum. 

in rationale. 

8. Habitabo. 

10. Scrinium. 


11. 
12; 
15. 


17. 

18. 

90. Expandentes. 
Tegentes. 

22, Constituam. 
24. 


50. Panes facierum. 
51. Femur ejus. 
Scyphi. 

Ramuli. 

93. Amygalau. 


ZYMMAXOEZ, 


ὃ. Δέρματα χριῶν πεπυρωμένα, 


Δέρματα ἱἰάνθινα. 


Ἴ. ΔΛίθους ὄνυχος. 
Πληρώσεως. 
Ἐπένδυμα. 

Εἰς τὸ λόγιον. 

8. Σχηνῴσω. 

10. Γλωσσόχομον. 


11. Στεφάνην. 
19, Πλεύρας. 
15. 


17. 


18. Τῶν &xpov. 
20. 


92. Συντάξομαι. 


24. 


50. "Apxouz προθέσεως, 
$1. Ὁ μῆρος αὐτῆς. 


"Ἄνθη. 
$3. Ἐντετορνευμένοι. 
SYMMACHUS., 
4. 


5. Pelles arietum ignei coloris 


Pelles ianthinas. 

7. Lapides onychis. 
Plenitudinis. 
Superindumentum. 
In rationale. 

8. Habitabo. 

10. Scrinium. 


41. Coronam. 
12. Latera. 
15: 


17. 
18. Summitatibus. 
90. 


22. Constituam. 
94. 


50. Panes propositionis. 
91. Femur ejus. 


Flores. 
25. Tornati, 


EXODI CAP XXV. 
nb 


4. Κόχχινον διπλοῦν. Οἱ Aoczol, 


διθαφές. 


5. Δέρματα χριῶν ἡρυθρωδανω- 
μένα. 
Δέρματα ὑαχίνθινα. 


7. λίθους Σαρδίου, 

Εἰς τὴν γλυφήν. 

Ἐπωμίδα. 

Ποδήρη.- 

8, Ὀφθήσομαι. 

10. Κιδωτόν. 

ID.&coc. "Α.1.11ος, εὖρος. 

11. Κυμάτια. 

12. Κλίτη. 

49. Ξύλα ἄσηπτα, "Addoc, Ex 
ξύλων ἀσήπτων. 

17. Χρυσίου χαθαροῦ. "Δ.1.1ος, 
χρυσίου χυτοῦ. 

15. Τῶν χλιτῶν. 

90. Ἐχτείνοντες. 

Συσχιάζοντες. 

22. Γνωσθήσομαι. 

94. Στρεπτὰ χυμάτια χρυσᾶ. 
"A4Aoc , στρεπτὸν χυμάτιον ypu- 
σοῦν. 

50. "Ἄρτους ἐνωπίους. 

51. Ὁ χαυλὸς αὐτῆς. 

Κρατῆρες. 

Κρίνα. 


93. Ἐχτετυπωμένοι χαρυΐσχους, 


LXX INTERPRETES. 

4. Coccinum duplex. fteliqui, 

bis tinctuin. 

5. Pelles arietum rubricatas. 

Pelles hyacinthinas. 

7. Lapides Sardii. 

In sculpturam. 

Superliumerale 

Poderem. 

8. Apparebo. 

10. Arcam. 

Latitudo. Altus, amplitudo. 

11. Cymatia. 

12, Latera. 

13. Ligna incorruptibilia. Alius, 
ex lignis incorruptibilibus. 

11. Auri puri. Alius, auri fusi. 

18. Lateribus. 

20. Extendentes. 

Obumbrantes. 

22. Innotescam. 


24. Tortilia eymatia aurea. AL., 
tortile cymatium aureum. 


50. Panes presentes. 

51. Hastile ejus. 

Crateres. 

Lilia. 

$5. Reddentes forinam. nucum. 


e€EOAUTION. 
4. 
B. Δέρματα χριῶν πεπυρωμένα. 
Δέρματα ἱάνθινα. 


7. Λίθους ὄνυχἢς. 
Πληρώσεως. 
Ἐπένδυμα. 
Ποδήρη. 

8. Σχηνώσω 

10. Γλωσσόχομον. 


92. Συντάξομαι. 


24 
50. 
91. Ὁ μῆρος αὐτῇς. 


THEODOTIO. 


5. Pelles arietum ignei celos. 
Pelles ianthinas. 

7. Lapides onychis. 
Plenitudinis. 

Superindumento. 

Poderem. 

8. Habitabo. 

10. Serinium. 


11. 
12. Partes. 
15. 


4T. 
18. 


2. GConstituaim, 


. Femur ejus, 


TO EBPAIKON, 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


44 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


mmm 34 34, 
mupma 36 36. 
opo 38 38. 
manm2 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
$54. Et flores ejus. $54. Lilia. 


59. Ductile. 
58. Εἰ forcipes ejus. 


56. Ductilia. 


Et receptacula ejus. 
guantur. 


VULGATA LATINA, 


58. Emunctoriz. 


ἡ, Βλαστοί. 
6. Ἐξημυγδαλωμένι» 
$8. 


CI 1 


AQUILA, 
24. Ramuli. 


56. Amvadalata. 
93. 


Ubi qua emuncla. sunt exstin- 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Exodi. 


V. 9. 'A., ἀφαίρεμα. Sic Basiliensis. Hae voce 
frequenter utuntur LXX, ut r21n exprimant, quod 
Latine vertitur, exemptio, aut separatio. Verum ne- 
scio an melius elevationem dicamus. — Coislin. 
'A., ἀφαιρέματα. Sed praestat lectio Basiliensis cod. 
ἀφαίρεμα, nam vox Hebraiea est in singulari. 

V. ὁ. ᾽Α., σχώληχος διάφορον. Οἱ Aormcl, διθα- 
φές. Ex Coislin. Horat. Carm. ir, ode 16: 

Te bis A[ro 
Murice tinctee 
Vestiunt lana. 

V. 5. Ita Basiliensis et alii codices, 'A., X., 0., 
δέρματα χριῶν πεπυρωμένα. — Coislin.. οἱ «1οιπ., 
πεπυῤῥωμένα. Sic et ibid., οἱ «1οιπ., ἰάνθινα.. 

Ibid., "A., X., 0., δέρματα ἰάνθινα. Sic Basiliensis 
et alii. Hanc autem versionem secutus est Vulgatus 
interpres, 


V. 7. ᾽Α., X., 0., λίθους ὄνυχος. Sic Basiliensis. 
Hine Vulgatus interpres, « lapides onychinos. » 
Vide supra ad caput i1 Genesis. 

Ibid., 'A., E., 0., πληρώσεως, sic Basiliensis. 

Ihid., "A., X., 0., ἐπένδυμα. Ex eodem Basiliensi. 
Sie Aquila οἱ Symmachus vocem ἼΞΝ interpretar? 
solent. 

Ibid. 'A., E., εἰς τὸ λόγιον. Sic Coislin. 

V. 8. "A, Z., σχηνώσω, sic Basiliensis. Illam 
versionem sequitur Vulgatus interpres. 

V. 10. A. E., 0., γλωσσόχομον. Ex Basiliensi. 
LXX etiam Interpretes in Paralipomenis TT^N ver- 
tunt γλωσσόχομον. — Coislin., 'A., γλωσσόχομον. 
Basil. vero, 'A., X., 0., γλωσσόχομον. 

Ibid., "A.140c, εὖρος. Coislin. 

V. 11. E. στεφάνην. Hd. 

V. 42. Σ., πλεύρας. Θ., μέρη. Sic Coislin. 


CAPUT XXVI EXODI. 


TO EBPAIG&ON. 


TO EBPAIRON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΠΣ wenn d 1. 
ny 
aun 
DDCNCON mW noon ΠΡ ὃ 5. 


Τὸ Σαμαρειτικὸγ, διαδεχόμεναι 
συμθολαὶ μία πρὸς μίαν ἀντιπροσ- 
πως, χατὰ τὸ προσέχειν ἀλλή- 
laic. 


"op 6 6. 
"DN EM Sm 


6. 
Καὶ ἔσται ἣ σχηνὴ ἐν τῇ; σχηνῆ 


"y mm 7 7 
"Uwpn 18 15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et tabernaculum facies. 


Gortinis. 
Cogitantis. 


5. Suscipientes ansuie , qu:e- 
que ad sororem suam. Samar., 
excipientes commissurz, una ad 
unam e regione, secundum quod 


hierent mutuo, 


6. Uncinos. 
Et erit tabernaculum unum. 


7. Cortinas caprarum. 
15. Tabulas. 


VULGATA LATINA. 


1. Tabernaculum vero ita facies. 


Cortinas. 
Plumario. 


5. Wa insertas, ut ansa contra 
ansam veniat, et altera alteri pos- 
sit aptari. 


6. Circulos. 

Ut fiat tabernaculum unum. 
7. Saga cilicina, 
15. Tabulas. 


7. Καλυπτῆρας τριχίνους. 
15. Σανίδας. 


AQUILA. 


Pelles. 


6. 

Et erit tabernaculum in taber 
naculo. 

1. Operimenta capillacea. 


1». Tabulas. 


S 


445 EXODI CAP. XXVI. 446 
ZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
$4. "Ay0n 34. Kolya. . 54, 
36. Ἐχτετορνευμένη. 96. Τορευτή. 56. 
98. 98. Ἐπαρυστῆρα. Οἱ ἰοιποὶ,λα- ὅ8. 
Οἰδες. 
Ὑποθέματα. Οἱ «ἰοιποὶ, πυ- 
ριατά. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
54. Flores. 24. Lilia 54. 
$6. Tornata. 56. Tornatile. 56 
$3. 58. Emunetorium. Reliqui, for- 98. 
cipes. 
Suppositoria. Reliqui, pyriata. 
Noto et varie lectiones ad cap. XXV Exadi. - 
V. 15. "Α.λ:ος, ἐκ ξύλων etc. Ex Basil. codice. ὥὦπου. Θ., προθέσεως, ubi Basil. "A., προσώπου 
V. VT. "A.l.4oc, χρυπίου χυτοῦ. Sie unus codex. προθέσεως. "i ^ 
V. 90. Ἐχπετάζοντες. ἤλπο lectionem ut scholion V. 51. "A., δ᾽ μῆρος αὐτῆς. Sie Basiliensis. Hic 


affert editio Romana; sed Basiliensis Aquilze. tri- 
buit. 

Ibid. E., τῶν Xxoov. Sie Coisl. 

lbid., 'A., σχεπάζοντες. Sic edit. Romana. 

V. 92. "A., X., 0., συντάξομαι. Sic quidam mss. 
et edit, Rom. quie habet : Ceteri, συντάξομαι. Co- 
dex unus Regius habet, οἷον συντάξομα!. —  Coisl., 
οἱ “λοιποὶ, συντάξομαι. 

V. 94. "AAA., στρεπτόν, etc. lta Basiliensis. 

V. 50. 'A., ἄρτους etc. Sic Basiliensis et editio 
Romana. Prior tamen et alius Regius habent, 
ἄρτους προσώπου, « panes faciei. » X., ἄρτους 
προθέσεως. Quem sequitur Vulgatus. interpres, 
« panes propositionis. » — Coislin. 'A., X., προσ- 


Vulg. interpres LXX sequitur. — Coislin. οἱ υἱοιπ., 
pxpoc. — Σ 3 

lbid. 7A., σχύφο!. Quem sequitur Vulgatus inter- 
pres. Ex Basliensi. 

. lbid., "A., βλαστοί. X., ἄνθη. Similiterque versu 
54 ex Basiliensi. 

V. 33. SM ἐξημυγδαλισμένοι, Ita Basiliensis. — 
Coislin. "A., ἐξημυγδαλισμένοι. Σ., ἐχτετορνευμέ- 
vot ἀμυγόσλα, « tornati amygdalis; » vox postrema 
deest in Basiliensi. 

V. 56. 'A., ἐξημυγδαλωμένη, etc. Sie scheda 
Combefisian:. 

Nose Coisl. Οἱ Aotz., πυριατὰ, χαλούμενα τρύ- 
6)«2, « Pyriata qui vocantur teyblia. » 


CAPUT , XXVI EXODI. 


XZYMMAXOZ. jr GEOAOTION. 
At 1. KaY τὴν σχηνὴν ποιήσεις. 1: 
"AAAoc, xaX τῇ σχηνῇ ποιήσεις. 
Αὐλαίας. 
Ὑφάντου. "Α.11ος, ποικιλτοῦ. 
ὃ. 5. Κατὰ τὴν συμθολὴν τῆς δευ- i. 
τέρας, ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι 
ἀλλήλαις εἰς ἑχάστην. 
0. 6. Koixouz. "Α.1.1ος, δακτύλους. 6. 
Καὶ ἔσται ἡ σχηνὴ μία. 
7. Καλυπτῆρας τριχίνους. 7. Δέῤῥεις τριχίνας. Vie vem 
15. Σανίδας. 15. Στύλους. 13. Σανίδας. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOT!0. 
4, 1. Et tabernaculum facies. Al., 47 
et tabernaculo facies. 
Aula. 
"TTextoris. Alius, variantis. 
&. 5. Ad commissuram secundi us 
faciem contra faciem. concurren- 
tes ad invicem ad unamquainque. 
6. 6. Cireulos. Alius, digitos. 6: 
Et erit tabernaculum unum. 
7. Operimenta capillacea. 7. Vela capillacea 1. 
15. Tabulas. 15. Columnas. 15. "Tabulas. 


ΤῸ EBPAIKON. 


mm ΤῺ 17 11. 

nun na 18 18. 
"Ey 20 20. 

Y2Nn 24 24. 

wn nnz5 425 36 50. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ala 
AKYAAX, 


11. Δύο χεῖρας. 
18. 


24. 


$06. Παρατανυσμόν. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
17. Du: manus, 
18. Meridiei ad austrum 


YULGATA LATINA.. 
. Due incastraturz. 
. Ad austrum. 


AQUILA. 


17. Duas manus. 


20. Aquilonis. 20. 


το 


94. Caput ejus. 4. Sursum. 


οὐ. Operimentum ad ostium 50. 


Tentorium in introitu taber- 


Ad aquilonem. 20. 


24. 


$6. Tentorium. 


Note et varie lectiones ad eap. XXVI Exodi. 


tabernaculi. naculi. 
V. 1. "A44., xai τῇ σχηνῇ ποιήσεις. Sic duo mss. 
Ibid. 'A., δέ E t£. Ex Coislin. 


lbid. *AdAoc, ποιχίλτου. Ex eod. 

V. B. Versionem  Samaritani sic sime discrimine 
afferunt Reg. unus, sched:e Combelisianz et editio 
Romana. 


V. ὁ. "A., χαὶ ἔσται etc. Ex Coislin. 
lbid., "A. ἢ: loc, δαχτύλους. Ex eod. 
ΣΕ χαλυ πη ραθ πριχίνους. Ex eod. 


Aliam lectionem, scilicet, τρίχινοι χαλυπτῆρες, af- 
fert Basiliensis, item Recius unus et editio Romana, 
tacito interpretum nomine. 


N..45. A.,; 2,85 σανίδας. Sic Colbertinus cod. 

Y. 47. X, χατοχεῖς. lta Basiliensis, Coislin., et 
edit. Rom. "A., 0., δύο χεῖρας. Ex Coislin.. 

V. 18. et 90. Sic ex catenis nostris. 

V. 94. Φιλάδων hanc singularem vocem sine in— 
terpretis nomine affert Basiliensis solus. [Est autem 
φιλάς, compago. lta Bielius. Secundum Schleusne- 
rum est vocabulum nihili, nec justa auctoritate 
muniri potest. Inde pro lectione φιλάδων, censet 
reponendum esse χεφαλίδων, neglecta prima. syl- 
aba, xz, et loco motis litteris t el a. Sed vide ad 
liune loeum Seharfenbergium. Dnacn.? 


CAPUT XXVII EXODI. 


TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
13:5 Ὁ mum 4 4. 4. 
ἈΞ 5 5. 5. 
YUATDN 7 7b * 
ὯΝ nsa 
2319 9 9, 
nNED 
"un 10 10. 19. 
VERSIO IIEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA AQUILA. 
4, Et facies ei cribrum. 4. Craticulamque in modum 4. 
retis. 
5. Ambitum. 5. Arulam. 5. 
7. Vectes ejus. 7. Vacat. 3. 
In ferendo il!ud. 
9. Miridiei. 9. In australi plaga. 9 
Δα angulum, Unum latus tenebit. 
10. Etcolumngm ejus. 10. Et columnas. 10, 


ho LM ὄξος, α 


419 EXODI CAP. XXVII. 450 


ZYMMAXOX. 6EOAOTION. 
17. ΚΚατοχεῖς. Ai. Δύο ἀγχωνίσχους. 11. Δύο χεῖρας. Υ 
48. 18. Πρὸς βοῤῥᾶν. "A.L1oc, πρὸς 18. 
νότον 
90. 90. Πρὸς νότον. "AJAoc, πρὸς 90r 
βοῤῥᾶν. 
94. . 94. "Ex χεφαλῶν. "AAA0C , QU 24. 
λάξων. 
55 36. Ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ τῆς 56. 
σχηνῆς. "AAAoc , παραχάλυμμα τῆς 
θύρας τῆς σχηνῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TUEODOTIO. 
17. Retinacula. 17. Duos anconiscos. 17. Duas manus. 
48. 18. Ad aquilonem. Alius, ad 18. 
austrum, 
90. 90. Ad austrum. Alius, ad 90. 
aquilonem 
94. 24. De capitibus. Alius, com- 24. 
pasinum., 
56. 56. Adductorium ostio taberna- 56. 


culi. Alius, operculum ostii taber- 


naculi. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Exodi. 


V. 50. 'A., παρατανυσμόν. Ita. Coislin. 
Ibid. "AA44oc, παραχάλυμμα. Sic unus Regius 
num. 1825. Capite seq., v. 16, eamdem vocem "2 


vertunt Aquila et Symmachus, παρατάνυσμα. Ejus- 
dem vocis hx interpretationes habentur cap. xxxvi, 
V. 95. "A., παραπέτασμα. θ΄, καταπέτασυα. "Α.1.1ος, 
παρατάνυσμα. "Adoc, κάλυμμα. In hunc locum 
habet quidam anonymus in catenis mss. : Tb χατα- 
πέτασμα ἣν εἶδος καλύμματος, elc ὃ εἰσήε: ἡ χιθωτὸς, 
ὡς ἐπίσπαστρον. ᾿Αμέλει τοῦτο αὐτὸ χαὶ χαταπέ- 


παστοειδὴς γίνεται - ἅπερ ἀμφότερα σχέπουσι πάν- 
τως τὸ ἔνδον. Ἢ ἐπίσπαστρον λέγεται τὸ χαταπέ- 
τασμα τὸ ἔχον χρίχους, ὡς διὰ τούτων ἕλχεσθαι, χαὶ 
διὰ τούτων συντελεῖσθαι, Id est : « Velum erat spe- 
cies operculi, in quod ingrediebatur arca, quasi 
tentorium. Revera hoe ipsum velum apellabatur. 
Sed velum proprie, secundum rationem veli depri- 
mitur. Tentorium vero, ut tabernaculum thalami 
more concinnatum efficitur, Aut tentorium dicirur, 
velum habens annulos, ita ut horum ope trahi οἱ 
componi possit. » 


«asua ἐχαλεῖτο. ᾿Αλλὰ «b χυρίως χαταπέτασμα ἐν 
πάξει βήλου χαλᾶται" τὸ ὃὲ ἐπίσπαστρον ὡς σχηνὴ 


CAPUT XXVII EXODI. 


XYMMAXOZ. 0’. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. 4. Καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν. 4. 
Oi λοιποὶ, χοσχίνωμα διχνυωτόν. 
ΘῈ ὃ. Ἐσχάραν. "Ad4oc, σύνθε- n 
σιν. 
"a 7. Τοὺς ἀναφορεῖς. "AA40c, τοὺς ὃς 
φορεῖς. 
Ἔν τῷ αἴρειν αὐτό. "A4Aoc, ἕως 
αἴρειν αὐτό. 
8 9. Πρὸς λίδα. "Α.1.1ος, πρὸς νό- 9. 
κὸν. 
Κλίτει. "Α.11ος, γωνίᾳ. 
10. 10. Ka στύλοι. Οἱ Aouxol, ca- 10. 
νίδες. 
SYMMACIHUS, LXX INTERPRETES. TIiEODOTIO. 
4. 4. Et facies ei craticulam 4. 
Ceteri, craticulam 1n modum retis, 
,9. Craticulam. Alius, synthe- 5 
sin. 
YE 7. Vectes. Alius, vectes. 7i 


In portando illud. Alius, donec 
gestent ipsum. 


9. 9. Ad africum. Alius, ad no- 9. 
tum. 


In latere. Alius, in angulo. 
10. 10. Et column, Cet., tabulae. 10 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΤῈΣ 11 11. AC 
NU 3 
ὯΝ TP 
anm 15 15. M2: 
rz» 14 44. 44. "Qua. 
"D 16 16, 16. Παρατάνυσμα, 
n ye 20 20. 90. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Aquilonis. 11. Aquilonis. 11: 
Γυπήςο. Tentoria. 
15. Ad orientem, 15. Ad orientem. 15 


14. Humero., 14. Lateri. 


16. Operimentum, 


16. Tentorium. 


14. Humero. 
16. Tentorium. 


Retorta. Retorta. 
20. Oleum olez. 20. Oleum de arboribus oliva- 90. 
rum. 


Note et varia lectiones ad cap. XXVII Exodi. 


V. ὁ. Καὶ ποιήσεις αὑτῷ ἐσχάραν. In hunc lo- 
cum hzc habentur in catenis mss. ex anonyno : 
εἶδος καυχίου, ἐν αἷς ἀνέματτον σὺν τῷ ἐλαίῳ τὴν 
σεμίδαλιν. Κεῖται: ἐν τῷ tc' ᾿Αριθμῶν, ἐν ᾧ φησι 
τρύδιλιον ἀργυροῦν, καὶ φιάλην, ἀμφότερα πλήρη 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης éAalo. ld est : « Spe- 
cies paterz, in qua similam cum oleo commisce- 
baut. In cap. xvr, Numerorum [est nunc cap. vii] 
legitur, vatellam argenteam, et phialam utramque 


plenam simile refecit oleo, » — Οἱ Xovzot, etc. Ex 
Coislin. 

V. 5. "AAAoc, σύνθεσιν. Ex Coislin. 

V. 7. "AAAoc, τοὺς φορεῖς. Sic unus ms. et Αἱ 
dina editio. — Ibid. "AA4J., ἕως αἴρειν αὐτό, Sic 
Basiliensis solus. 

V. 9. "A44oc, πρὸς νότον. Sic quidam mss., 
tacito interprete, 

Ibidem. "AA4oc, γωνίᾳ. Sic edit. Rom., ubi ad 


CAPUT XXVIII EXODI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


y»-un25 4 1 
jun 4 Ἄς 


ἸΞΝῚ 
av 
. Iesv Τὸ Xapap., πήλιον ἤτοι 
μίτραν. 
xus nym nw 5 


et 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Ut sacerdotio fungatur ipse 
mihi. 

4. Pectorale. 


Superhumerale. Superhumerale. 

Oculatum. Strictam. 

Cidarim. Samar., pileum, sive — 'Cidarim. 
mitram, 


VULGATA LATINA. 
1. Utsacerdoiio fungatur mihi. 


4. Rationale. 


1. Τοῦ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐμοί. 
4. 


Ἐπένδυμα. 
Σύσφιγχτον. 


AQUILA. 
1. Ut sacerdotio fungatur ipse 
mihi. 
4. 


Superindumentum, 
Constrictam. 


5. Vermiculum cocci. 


6. Et facient superhumerale, 
auro, hyacintho et purpura, ver- 
miculo cocci, et bysso retorta. 


5. Coccumque bis tinctum. 


6. Facient autem superhume- 
rale de auro et hyacintho et pur- 
pura, coccoaue bis tincto, et bysso 
retorta. 


6. 


XYMMAXOX, 


44. ὩὨμίᾳ. 
16. Παρατάνυσμα, 


SYMMACHUS., 


14. Humero. 
16. Tentorium. 


EXODI CAP. XXVIII. 
ο΄. 
11. Πρὸς ἀπηλιώτην. "A4doc, 
πρὸς βοῤῥᾶν. 
Ἱστία. "Α.1.1ος, πλεχτόν. 
15. Πρὸς νότον. "Α.1.1ος, πρὸς 
ἀνατολάς. 
14. KAize:. 
16. Κάλυμμα. 
Κεχλωσμένην. "Α.1.1ος, διανενι- 
σμένα (sic). "AA4Aoc, νενισμένης. 
20. "ἔλαιον ἐξ ἐλαίων. "AAAo0c, 
ἔλαιον ἐχ σπερμάτων. 
LXX INTERPRETES. 
11. Ad subsolanum. Alius, ad 
aquilonem. 
Tentoria. Alius, plexum. 


15. Ad austrum. Alius, ad o- 
rientem. 


14. Lateri. 
16. Tegimen. 
Torta. Alius, texta. Alius, neta. 


20. Oleum ex olivis. AL., oleum 
ex seminibus, 


454 
6EOAOTION. 


11. 
15. 


14. 
16. 


TIHIEODOTIO, 


90. 


Nota et varia lectiones ad cap. XXVII Exodi. 


marginem scriptum erat calamo, inquit Drusius, 
eua pro γωνία, videlicet in exemplari Drusii. Sed 
ὠμίᾳ pertinet ad versum 14, quod. ignorabat Dru- 
sius, quia lectio illa ὠμίᾳ in hoc capile nondum 


observata fuerat. 


V. 10. Οἱ Aouxol, σανίδες. Sic Drusius ex 'Theo- 


doreto. 


V. 11. "AA0c, πρὸς βοῤῥᾶν. Sic mss. quidam. 


V. 10. ᾿᾽Α., 


V. 14. "A., E., opta. Sic Basiliensis. 

E., παρατάνυσμα. Ma Basiliensis. Vido 
qua diximus cap. precedenti ad versum. 56. — 
Coisl. in textu. τῶν O' habel διανενησμένους " in 


miarg. vero χεχλωσμένου. 


Ibid. "Α.3.1ος, διανενισμένα. "AAAoc, νενισμένης. 


Ex Basiliensi. Lege : διανενησμένα ev, νενησμένης- 


V. 45. "A4Aoc, πρὸς ἀνατολάς. In catenis. 


ZYMMAXOX. » 


1.. Ἱερατεῦσαι αὐτὸν ἐμοί. 


Σύσφιγχτον. 


SYMMACHUS. 


-1. Ad sacerdotio fungendum 
ipsum mihi. 


Constrictam. 


CAPUT XXVIII EXODI. 
θ΄. 


1. Ἱερατεύειν μοι. 

4. Τὸ περιστήθιον. "Α.1.1ος, τὸ 
λόγιον. "Α.1.1ος, περιθόλαιον, 

Τὴν ἐπωμίδα. 

Κοσύμόδωτον. 

Κίδαριν. 


ὃ. Καὶ τὸ χόχχινον. ἴΛ.11ος, 
xa τὸ κόχχινον χεχλωσμένον. "Α.1- 
Joc, τὸ χόχχινον τὸ διάφορον. 'Α.1- 
Aoc, σὺν σχώληχος τὸ διάφορον. 
"AJAoc, τὸ χόχχινον τὸ δίθοιφον. 

0. Καὶ ποιήσουσι τὴν ἐπωμίδα 
ix βύσσου χεχλωσμένης, ἔργον 
ὑφαντὸν ποιχιλτοῦ. 


LXX INTERPRETES. 
1. Ut sacerdotio fungatur mihi. 


4. Pectorale. Alius, rationale. 
Alius, amictus. 

Superhumerale. 

Cosymbotam. 

Cidarim. 


5. Et coccinum. Alius, coccinum 
retortum. Alius, coccinum varium. 
Alius, cum vermieulo varium. 
Alius, coceinum bis tinctum. 

6. Et facient superhumerale de 
bysso torta, opus textum varia- 
toris. 


V. 20. "Α.1.11ος, ἔλαιον etc. 1ta editio Rom. 


GEOAOTIQN. 


Εἰς τὸ 


d ἐρατεύειν αὐτόν μοι. 
4. 


6. Καὶ ποιήσουσι τὴν ἐπωμίδα 
tx χρυσίου χαὶ ὑαχίνθου xal πορ- 
φύρας, xa χοχχίνου νευνισμένου, 
χαὶ βύσσου χεχλωσμένης. 

ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


1. Ut sacerdotio fungatur ipse 
mihi. 
Δ. 


6. Et facient. superhumerale ex 
auro, et hyacintho et purpura, et 
coccino neto, et bysso torta. 


ἐν 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Dux scapulze. 

8. Gocci. 

9. Onychis. 

11. Ambos lapides super nomi- 
nibus filiorum Israel circumdatos 
ocellaturis auri facies eos. 


Cireumdatos. 

23. Ocellaturas. 

11. Catenas. 

Auro mundo conterminas. 


15. Opere cogitantis. 

Sicut opus. 

17. Et implebis in eo plenitudi- 
nem lapidis. 

Et smaragdus. 

20. Chrysolithus. 

92. Catenas. 

Opere complicationis. 

25. Et facies super pectorali 
duos annulos auri, et dabis ambos 


annulos super duabus extremita- 
übus pectoralis. 


-  HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


11, 


VULGATA LATINA. 


7. Duas oras. 
8. Coccoque bis tincto. 
9. Onychinos. 


11. Sculpes eos nominibus fi- 
liorum Israel, inclusos auro atque 
circumdatos. 


Inelusos. 

15. Uncinos. 

14, Catenulas. 

Ex auro purissimo sibi invicem 
coh:rentes. 

15. Opere polymito. 

Juxta texturam. 

17. Ponesque in eo quatuor 
ordines lapidum. 

Smaragdus. 

20. Chrysolithus. 

22. Catenas. 

Cobzrentes. 


95. Et duos annulos aureos, 
quos pones in u:raque rationalis 
summitate, 


AKYAAZ. 


ie 
8. Διάφορον. 


9. "Ovuyos. 
11. 


Μετεστραμμένους. 
15. Σφιγχτήρας. 
14. 


15. Ἔργον Bpoytozóv. 

Κατὰ τὸ ποίημα. 

11. Καὶ πληρώσεις ἐν αὐτῷ πλη- 
ρώματα λίθων. : 


20. Χρυσόλιθος, 
92, ᾿Αλύσεις. 


25. 


AQUILA, 


1. 

8. Varium. 
9. Onychis. 
11. 


Transversos. 
15. Uncinos. 
12, 


15. Opus laqueatum, 
Juxta opificium, 


V7. Et implebis in eo plenitudi- 
nes lapidum. 


20. Chrysolitlhus. 
22. Catenas. 


25, 


151 
EYMMAXOZ. 


í 


8. Δίδαφον. 


9. "Ovuyoc. 
Jc 


15. Ἔργον βροχωτόν. 


17. Ka πληρώσεις ἐν αὐτῷ πλη- 
ρώματα λίθων. 

Κεραύνιος. 

90. 'Yáxtw8o;. 

99. ᾿Αλύσεις. 
Ἔργον βροχωτόν. 
25. 


SYMMACHUS. 


- 
Á. 


8. Bis tinctum. 
9. Onychis. 
41. 


15. 
14. Constrictionem. 


45. Opus laqueatum. 


17. Et implebis in eo plenitudi- 
nes lapidum. 


Geraunius. 

20. Hyacinthus. 
22. Catenas, 
Opus laqueatum. 
23. 


Pan. Gg. XV. 


EXODI CAP. XXVIII. 
ο΄. 


7. Δύο ἐπωμίδες. 

8..((Ἐχ xoxxívou) διανενησμένου. 
ΓΑ λλος,, χεκλωσμένου. 

9. Σμαράγδου. 

11. Τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνό- 
μασι τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. "AJ.loc, 
τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι 
τῶν νῶν Ἰσραὴλ, περιχεχυχλω- 
μένους, χαὶ συνεσφραγισμένους 
χρυσίῳ ποιήσεις αὐτοὺς. "Addoc, 
ἐπὶ τῶν μων τῆς ἐπωμίδος τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, περιχεχλωσμένους 
χαὶ συνεσφιγμένους χρυσίῳ ποιῆ- 
σεις αὐτούς. 


15. ᾿Ασπιδίσχας. 

14. ἸΕροσσωτά, 

"Ex χρυσίου καθαροῦ χατάμε- 
μιγμένα ἐν ἄνθεσιν. 

15. Ἔργον ποιχιλτοῦ. 

Κατὰ τὸν ῥυθμόν. 

17. Καὶ χαθυφανεῖς ἐν αὐτῷ 
ὕφασμα χατάλιθον. 

Σμάραγδος. 

20. Χρυσόλιθος. 

92. Κρωσσούς. 

Ἔργον ἁλυσιδωτόν. 

25. x€ Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ 
X λογίου δύο δαχτυλίους χρυσοῦς" 
δ χαὶ δύσεις τοὺς δύο δαχτυλίους 
3X ἐπὶ τῶν ἄχρων τοῦ λογίου ἢ 

Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον 


LXX INTERPRETES. 


7. Duo superhumeratia. 
8. (Ex cocco) neto. Alius, retorto. 
9. Smaragdi. 


11. Ambos lapides in. nominibus 
filiorum Israel. Alius, ambos lapi- 
des super nominibus filiorum I- 
srael , circumdatos et. obsignatos 
auro facies eos. Alius, super hu- 
meris sSuperhumeralis filiorum 
Israel, circumtortos, et consiri- 
ctos auro facies eos. 


15. Aspidiscas. 
14. Catenulas. 


Ex auro puro admistas in flori- 
bus. 


15. Opus variatoris. 
Juxta modum. 


17. Et attexes in eo texturam 
lapidarem. 


Smaragdus. 

20. Chrysolithus. 
22. Fimbrias. 
Opus catenatum. 


95. 3€ Et facies supra rationale 
Xé duos annulos aureos : et dabis 
3€ duos annulos supra summita- 
3€ tem rationalis 7 


Et facies super rationale fim- 


458 
OEOAOTIQN. 


9. "Ὄνυχος. 
41. 


Kat συνεσφιγμένους. 
15. 
i4. 


15. 


17. Καὶ πληρώσεις ἐν αὑτῷ πλη- 
πὦματα Xov. 


90. 
22. ᾿Αλύσεις, 


28. 
THEODOTIO. 
T, 
& 
9. Onychis. 
14. 


Et constrictos. 
15. 
14. 
15. 


17. Et implebis in eo pleritudi- 
nes lapidum. 


20. 
22. Catenas. 


25. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


24. Et dabis duas complicationes 
auri super duobus annulis in ex- 
tremitatibus pectoralis. 


95. Et duas extremitates dua- 
rum complicationum dabis super 
duabus ocellaturis, et dabis super 
scapulis superhumeralis e regione 
facierum ejus. 


96. Et facies duos annulos auri, 
ei pones eos super duabus extre- 
mitatibus pectoralis super labio 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


96. 


VULGATA LATINA. 


21. Catenasque aureas junges 
annulis, qui sunt in marginibus 
ejus. 


95. Et ipsarum catenarum ex- 
trema duobus copulabis uncinis 
in utroque latere superhumeralis 
quod rationale respicit. 


" 96.Facies et duos annulos au- 
ΤΘΟΒ : quos pones in summitatibus 
raliopalis, in oris , quxe|e regione 
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AKYAAE. 


£5. 


26 


AQUILA. 


24. 


26. 


461 


25. 


26. 


245. 


19 
et 


96: 


EYMMAXOX 


SYMMACHUS. 


EXODI CAP. XXVIII. 
θ΄. 


χρωσσοὺς συμπεπλεγμένους ἔργον 
ἁλυσιδοωιτὸν Ex χρυσίου χαθαροῦ. 
Καὶ λή ἡψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ λογείου 
τῆς χρίσεως, ἐπὶ τοῦ στήθους, εἰσ- 
ἰόντι εἰς τὸ ἅγιον, μνημόσυνον 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. "AJ4Aoc, xo 
ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον δύο δαχτυ - 
λίους χρυσοῦς" χαὶ ἐπιθήσεις τοὺς 
δύο δαχτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπὶ 
ἀμφωτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λο- 
γείου. 

94. κέ Καὶ δώσεις τὰ 000 ἁλυσιδω- 
A τὰ τὰ χρυσᾶ ἐπὶ τοῖς δυσὶ δαχττυ- 

X λίοις, ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ λογίου * 

Καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον 
τῆς χρίσεως τοὺς χρωσσούς * τὰ 
ἀλυσιδωτὰ ἐπ᾽ ἀμφωτέρων τῶν χλι- 
τῶν τοῦ λογείου ἐπιθήσεις. "A44o0c, 
χαὶ ἐπ τιθήσεις τοὺς κρωσσοὺς, χαὶ 
τὰ ἁλυσιδωτὰ “χρυσίου ἐπὶ τοὺς 
δύο δαχτυλίους, ἐπ᾽ ἀμφωτέρων τῶν 
χλιτῶν τοῦ λογείου. 

95.*« Καὶ τὰ δύο ἄχρα τῶν δύο 
δκ ἁλύ σεων δώσεις ἐπὶ τῶν δύο συ- 
MÉ σφιγχτῶν, χαὶ δώσεις ἐπὶ τοὺς 
XX ὥμους τῆς ἐπωμίδος, ἐπὶ τὸ 
Xf μέτωπον τοῦ πρωσώπου αὐτοῦ * 

Καὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπι- 
θήσεις ἐπ᾽ ἀμφωτέρους τοὺς ὥμους 
πῆς ἐπωμίδος χατὰ πρό ὄσωπον. 
"Αλλος, xaX δύο χλίτη τῶν δύο 
χρωσσῶν ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ δύο 
ἐμπλόχια" xa ἐπιθήσε εἰς ἐπὶ τοὺς 
ὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναντίας 
χατὰ πρόσωπον. 

20. 3X χαὶ ποιήσεις δύο δαχτυλίους 
3€ χρυσοῦς, χαὶ θήσεις (0΄. Θ. δώ- 
3€ σεις) αὐτοὺς ἐπὶ τὰ δύο ἄχρα 

LXX INTERPRETES. 


brias' complectentes opus cate- 
natum ex auro puro. Et sumet 
Aaron nomina filiorum Israel su- 
per rationale judicii, super pectus, 
introeunti in sanctum, memori:x 
coram Deo. Alius, et facies supe 
rationale duos annulos aureos su- 
per utraque initia rationalis. 


24. xé Et dabis duo catenata 
3X aurea super duobus annulis, su- 
3 pra summitatem rationalis ὦ 

Et pones super rationale ju- 
dicii fimbrias : catenata super 
utraque latera rationalis impones. 
Alius, et impones fimbrias et cate- 
nata auri super duos annulos,super 
ambo latera rationalis. 


25. 3X Et duas summitates dua- 
3 rum  catenarum dabis super 
3€ duos uncinos : et dabis super 
3X humeros superhumeralis, super 
2 frontem faciei ejus 7 

Et duas aspidiscas. impones 
super ambos humeros superhume- 
ralis, secundum faciem. Alius, et 
duo latera duarum fimbriarum 
impones supra duas implicationes : 
et impones super humeros super- 
humeralis ex opposito secundum 
faciem. 


96. 3 Et facies duos annulos 
X aureos, et pones (EX X. Th. 
3X dabis ) eos super duas summi- 


95. 


το 
ς: 


te 


9. 


OEOAOTIQN. 


'THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. * 


ejus, quod ad latus superhumeralis sunt superhumeralis, et posteriora Quod est ad oram superia- 
intus. ejus aspiciunt, áumenli intus. 


21. Et facies ducs annulos auri, 97. Necnon et alios duos annu- 91; 
et dabis eos super duabus seapulis los aureos, qui ponendi sunt in 
superhumeralis ab infra e regione utroque latere superhumeralis de- 
facierumejuscontraconjunctionem | orsum, quod respicit juxta faciem 
ejus desuperarüificiumsuperhume- juncturz inferioris, ut aptari pos- 
ralis. sit cum superhumerali. 


Contra conjunctionem ejus. 
Artificium, 


98. Et stringent pectorale ab 28. Et stringatur rationale an- 28, 
annulis ejus ad annulos superhu- mulis suis cum annulis superhu- 
meralis in filo hyacinthi ad exsi- meralis vitta hyacinthina, ut ma- 
stendum super artificium super- meat junctura fabrefacta , et a se 
humeralis, et non toliatur pecto- invicem rationale et superhume- 
rale desuper superhumerali. rale nequeant separari. 


Et nontollatur. Ut nequeant separari, 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 
Ὅ ἐστιν εἰς τὸ ἄντιχρυς τοῦ 


ἐπενδύματος. XK ὅ ἐστιν εἰς τὸ μέ- 
3€ pos τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν ? 


421. 


28. 


SYMMACHUS. 


Quod est e regione superin- 
dumenti. 3 Quod - est in partem 
3X super salis intrinsecus ; 


21. 


28. 


EXODI CAP. XXVIII, 
0’ 


& τοῦ λογίου ἐπὶ τοῦ χείλους αὐ- 

τοῦ ᾿ "Ad.Aoc , χαὶ ποιήσεις δύο 

ἀχτυλίους χρυσοῦς, xai ἐπιθήσεις 
τὰ δύο πτερύγια τοῦ Χογείου 
πὶ τὸ ἄχρον. 

27. x Καὶ ποιήσεις δαχ- 
τυλίους, "kp sues xa δώσεις 
αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς δύο ὥμους τῆς 

ἐπωμίδος x χάτωθεν ἐκ τοῦ χατὰ 

πρόσωπον, χατὰ τὴν συμθολὴν 
αὐτῶν, ἐπάνω τοῦ μηχανώμα- 

XM τὸς τῆς ἐπωμίδος : A4A4oc, 
χαὶ ποιήσεις δύο δαχτυλίους χρυ- 
σοῦς, χαὶ ἐπιθήσεις Em" ἀμφωτε- 
ρους τοὺς μους τῆς ἐπωμίδος χά- 
πωθεν αὐ τοῦ, γαπὰ πρόσωπον, χατὰ 
συμθολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς 
ἐπωμίδος. 


OK 
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cx 


τὶ 
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Xx 


"AJ.loc, συμφώνως. 


"AAAoc, κατασχευάσματος. "AA- 
Aoc, διαζώσματος. 
28. 3« Καὶ συσφίγξουσι τὸ [)λό- 


X γιον ἐχ τοῦ δακτυλίου αὐτοῦ 
δέ εἰς τὸν δαχτύλιον τῆς ἐπωμίδος 
3X ἐν χλώσματι ὑαχινθίνῳ, ὃ ἵνα (ἢ) 
P ἐπὶ τοῦ μηχανώματος τῆς ἐπω- 
3K μίδος: xa οὐ μὴ ἀποσπ τάσῃς 
3K τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος ἃ 
"Αλλος,, χαὶ σφίγξεις τὸ λογεῖον 
ἀπὸ τῶν δαχτυλίων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
tlg τοὺς δαχτυλίους τῆς ἐπωμίδος 
συνεχομένους, ἐχ τῆς ὑαχίνθου 
SUEDE ONG εἰς τὸ ὕφασμα 
τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ χαλᾶται τὸ 
λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος. 


"Αλλος, χαὶ οὐ σαλευθῇ σεται. 
"AAAo0c, καὶ μὴ ἀποχλίνητε 
LXX INTERPRETES. 


XC tates rationalis , super labium 
3€ ejus ; Alius, et facies duos annu- 
los aureos, et impones super duas 
alas rationalis super summitatem. 


. 3€ Et facies annulos aureos, 
3Xel dabis eos supra duos humeros 
3X superhumeralis deorsum, ex eo 
3X quod est secundum faciem, 
3X juxta commissuram eorum, su- 
3X pra structurani superhumeralis 7 
Al. et facies duos annulos aureos, 
et impones super duos humeros 
superhumeralis infra ipsum,secun- 
dum faciem, juxta commissuram 
superne texturze superhumeralis. 


Al., concorditer. 


Alius, apparatus. Alius, subli- 
gaculi, 


98. x Et constringeut rationale 
* ex annulo ejus in annulum su- 
3x perhumeralis, in vitta hyacin- 
3 lina ,ut sit supra structuram 
3X superhumeralis, et ne abstrahas 
3cirationalea superhumerali? Alius, 
eL stringes rationale ab angulis 
supra positis ad annulos superhu- 
meralis h:rentes, ex hyacintho con- 
textos in. texturam superhumera- 


lis, ut non laxetur rauonale a su- 
perhumerali, 
Alius, et non commovebitur. 


Alius, et ne declinetis. 
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GEOAOTION, 
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ἐπωμίδος. "Α.1.1ος, ἀπ᾽ ἄχρου τὸ 
ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 


is 
2 


91. 


'THEODOTIO. 


Quod est e regione superhume- 
ralis. Alius, a summitate poste- 
rioris parüs superhuinerals ab 
intus. 


21. 


28. 


"Hactenus Pasiliensis codex asleriscos notavit quia in exemplaribus usu tritis extus LXX Interpretum hie Jeticiebat- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
$0. Urim et Tummim., 
Super cor suum. 
32. Os capitis ejus in medio 
2jus. 
Sicut os lorica. 


53. Super fimbriis ejus. 
Super fimbriis ejus. 


55. Super Aaronem. 
οὔ. Sanctitas Domino. 


37. Super cidarim. 
39. Et stringes. 


Cidarim. 
43. Aut in accedendo ipsos. 


Siculi, 


vestium partibus. 
35. Ad pedes ejus. 


25. Aaron. 
56. Sanctum Domino. 


57. Super tiaram. 
59. Stringesque. 


Tiaram. 
43. Vel quando appropinquant. 


Sempiternum. 


95. (Ad) terminum. 


σὺ. Super Aaronem. 
οὔ, 


51. Super cidarim. 
59. Nodi. 


Cidarim. 
45. 


Nol et vari: lectiones ad cap. XXVIII Exodi. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. A68 
TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
50. 30. 
32. 32. 
Προσπλοχήν. 
55. 33. ᾿Απόληγμα. 
$5. 55. Ἐπὶ τοῦ 'Aapoy, 
56. 56. 
9T. 51. Ἐπὶ τῆς xiáptux. 
39. 99. Αἱ συσφίγξεις. 
Κίδαριν. 
A3. 43. 
YULGATA LATINA. AQUILA. 
30. Doctrinam et veritatem. 50. 
In pectore. 
32. |n cujus medio supra erit 32. 
capitium. 
Sicut fieri solet in. extremis Complexum. 


V. 1. Versus primi lectiones omnium interpre- 
tum prodeunt ex s?pius memorato codice Basi- 
liensi. E 

V. 4. "AAAoc, τὸ λόγιον. ia Basiliensis. "Α.1.1ος, 
περιθόλαιον. Sic quidam mss. et schede Combeti- 
siam, ubi sic legitur : "AAXog φησι πρεριδόλαιον 
τὸ περιστήθιον, id est : « Pectorale alius vocat ami- 
clum  »Aórtoy est Aquil: et Symmachi supra, Exod. 
xNv, 7. — yaun A, Σ., σύσφιγχτον. 0.., χοσυμ.- 


βωτόν. — Hebr. oculatam. Α., S., constrictam. 
LXX, cosymbotam, Vulg., strietam. 

lbid. sic habet editio Romana, xaz& τὸ Σαμα- 
ρειτιχὸν, πήμιον., ἤτοι χαθ᾽ ἑτέραν γραφὴν, μίτραν. 
[ est : Secundum Samaritanum, « pileum, » sive 
secundum aliam seripturam, : mitram.» Fortasse le- 
gendum πίλιον, nam hac voce utitur Plutarchus in - 
« Solone » pro. « pileo » sive « galero.» In hunc lo- 
cum hee notat Drusius: « Vel secundum aliam 


Ile porro desumpta fuisse videntur ab aliqno codice Hexaplorum, Qua de re, necnon de aliis quamplurimis in Przeli- 


minaribus plurihus agitur. 


4602 
XYMMAXOZE. 


30. 


Σειρωτόν. 
33. Πρὸς ποδῶν. 


55. Ἐπὶ τοῦ ᾿Λαρών. 


56. 


5. 
59. Al συσφίγξεις. 
Κίδαριν. 
45. 
SYMMACHUS. 
50. 
33. 
Catenatum. 


33. Ad. pedes. 


35. Super Aaronem. 
36. 


51 
59. Nodi. 


Cidarim. 
&»5. 


EXODI CAP. XXVIII. 
ο΄. 


30. Τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀλή- 
θειαν. Οἱ «Ἰοιποὶ, τοὺς φωτισμοὺς 
χαὶ τὰς τελειότητας. 

Ἐπὶ τοῦ στήθους αὐτοῦ. “}Δ.1- 
loc, ἐπὶ τῆς χαρδίας αὐτοῦ. 

53. Τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέ- 
σον. "Α.1.1ος, τὸ περιστόμιον ἐξ 
αὐτοῦ μέσον αὐτοῦ. Α.1.1ος, τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ. 

Συμθολήν. 

59. Ὑπὸ τὸ λῶμα. 

Ὑπὸ τοῦ λώματος. "Α.1.1ος, ἐπὶ 
τοῦ λώματος. 

35. Ἐπὶ ᾿Δαρών. 

56. ᾿Αγίασμα Κυρίου. "Δ.1.1ος, 
ἁγίασμα Κυρίῳ. 

51. Ἐπὶ τῆς μίτρας. 

59. Οἱ χοσυμόωτοί. "Α.1.1ος, οἱ 
χόσυμθοι. 

Κίδαριν. 

43. Ἢ ὅταν προσπορεύωνται. "Α.1- 
Joc, καὶ ὅταν προσπορεύωνται. 
Δὶιώνιον. "Α.1.:1ος, εἰς τὸν αἰῶνα. 


LXX INTERPRETES. 


50. Demonstrationem et verita- 
tem. Reliqui , iluminationes et 
perfectiones. 

Super pectus suum. Alius, super 
cor suum. 


52. Peristomium ex ea medium. 
Alius, peristomium ex ea medium 
ejus. Alius, capitis ejus in medio 
ejus. 

Commissuram. 


53. Sub margine. 

Sub margine. Alius, super mar- 
ginem. 

55. Super Aaronem. 


56. Sanctificationem Domini. 
Alius, Sanctificationem Domino. 


57. Super mitram. 


59. Nodi. Alius, idem alio 
verbo. n 


Cidarim. 
45. Aut quando accedent. ΑἹ. 
et quando accedent. 


Sempiternum. Alius, in sempi- 
ternum, 


ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 
50. 
92. 
Σειρωτόν. 
οὐ. 


35. Ἐπὶ ᾿Λαρών. 


,96. 


91, Ἐπὶ τῆς χιδάρεως. 
59. Αἱ συσφίγξεις. 


ὝΨωμα. 
43. 
THEODOTIO. 
30. 
32 
Catenatum. 
55. 


55. Super Aaronem. 


56. 


57. Super cidarim. 
59. Nodi. 


Cacumen. 
A3. 


ἀτὺ 


Note et varie lectiones ad cap. XXVIII. Exodi. 


scripturam, ἢ xa0' ἑτέραν γραφήν. Utrum. diversam 
lectionem, an aliam innuit editionem? sunt sane 
qui n2zY'2 mitram interpretantur. ldem yy si- 
gnificat. Hieron. in Comment. Zach. n1: *EN ci- 
daris, vel secundum alios, mitra. ldem in epistola 
quam Fabiol:e scripsit De vestesacerdotali : « Quar- 
!um genus, inquit, est vestimenti, rotundum pileo- 
iam, quale pictum. in. Ulysse conspicimus, quasi 
sphaera media sit divisa, et pars una ponatur in ca- 
pite. Hoc Greci et nostri tiaram et nonnulli gale- 
rum vocant, Hebrzei n2zx33. Non habet acumen in 
summo, nec totum usque ad comam caput tegit, 
ed tertiam partem ἃ fronte inopertam relinquit : 


atque ita in oceipitio vitta constrictum est, ut non 
facile labatur ex capite. Est autem byssinum, et 510 
fabre opertum linteolo, utnulla acus vestigia ex- 
trinseeus appareant. » Hactenus Drusius. 

Ibid. ^A., ἐπένδυμα. Supra cap. xxv, v. 7, eadem 
lectio. habetur. ad vocem "EN, tribuiturque Aq., 
Symmacho et Theodotioni. Hieronymus in epistola 
ad Fabiolam de veste sacerdotali, et in Oseam ur, 
4, testificatur Aquilam vertisse ἐπένδυμα. 

V. 5. Hie trium interpretum lectiones exhibebat 
codex Basiliensis, verum hoc exemplar, eum Romae 
agerem, meque inscio, denuo. compactum extremis" 
foliorum mutilatum est; quo factum ut interpretum 
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nomina interciderent. Jam divinando solum cujus 
sint singule interpretaliones dicere possumus. 
Prima igitur, xal τὸ χόχχινον χεχλωσμένον, videtur 
esse varia lectio LXX interpretum. Secunda, τὸ xóx- 
χινον τὸ διάφορον, Theodotionis esse putatur. Ter- 
tia, σὺν σχώληχος τὸ διάφορον, videlur omnino esse 
Aquike, qui litteram cum scrupulo sequitur, atque 
iisdem prorsus verbis easdem Hebraicas voces in- 
terpretatur in(ra, cap. xxxv, 23 et 55. Apud Drusium 
perperam legitur, διάφανον, infra, vers. 8, Quorta, 
τὸ χύχχινον τὸ διάδαφον, vel melius, δίθαφον, Sym- 
machi est, ut infra, vers. 8, Cseterum observes velim 
codices mss. dum interpretationes afferunt nullum 
ordinem vulgo tenere; sed Aquilam modo primum, 
modo secundum, mox tertium afferre, et sic de re- 
liquis. 

V. 6. 0., καὶ ποιήσουσι, ete. Hanc lectionem sine 
interpretis nomine affert edit. Rom. 

V. 7. Δύο ἐπωμίδες, « duo superlhumeralia.: In 
hzc verba hae notze leguntur in mss., et. in schedis 
Combelisianis ex anonymo : Δύο ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν 
ὥμων ἐπιτιθεμένων: ἣ δύο ὦμοι συνημμένο: ἔσον-- 
ται. ld est : « Duabus utroque. humero. impositis ; 
vel duo humeri conjuncti erun!'.» Alia item ano- 
nymi : Ajo ἐπωμίδες ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν ὥμων 
ἐπιτιθέμεναι, xal ἔχουσαι τὰ ἄχρα αὐτῶν ἀσπι- 
δίσχας χρυσᾶς ὡς ζώνης λεπτάς" δι᾽ ὧν τοῖν ὥμοιν 
συνεζευγμέναι Ex μέρους, xa τῷ στήθει Ex τοῦ ἄλ- 
λου μέρους ἐξηρτῶντο συνδεσμούμεναι ἔνθεν τοῦ λο- 
You. ld est : « Duo. superhumeralia ambobus hu- 
meris imposita, habentia in summitatibus suis 
aspidiscas aureas tenues in. modum cinguli : qui- 
busex una parre humeris jungebantur; ex altera 
anle pectus pendebant, utrinque rationali colli- 
gata. 

V. 8. "A., διάφορον. X., δίδαφον. Editio Romana 
perperam διάφανον habet ad Aquilam. Caterz le- 
etiones ex Basiliensi. 

V. 9. "A., X., Θ., ὄνυχος. Sic Basiliensis. Iierony- 
mus ad Fabiolam de veste sacerdotali : « fn utro- 
que hurnero habet singulos lapides clausos et astri- 
€ios auro, qui Hebraice dicuntur soom, ab Aquila 
Symmacho et Theodotione onychini, a Septua- 
ginta smaragdi transferuntur. Josephus sardony- 
€has vocat, cum Hehrzo Aquilaque consentiens : ut 
vel colorem lapidum, vel patriam. demonstraret.» 
Sic Hieronymus eum Dasiliensi codice consentiens. 
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Unde arguitur Drusius, qui vult hzec verba Hiero- 
nymi, « Symmacho οἱ Theodotione, » spuria esse, 
ac lectionem uni Aquile ascribi. — Coislin., oi 4o:- 
z cl, ὄνυχος, τὸ Σαμαρ., σαρδίου. In Basiliensi legi- 
tur. ^ A., X., 0., ὄνυχος, tantum. 

V. 11. Prior lectio, "AA440c, τοὺς δύο λίθους, etc. 
habetur in editione Romana; posterior, "A44oc, 
ἐπὶ τῶν ὥμων τῆς ἐπωμίδος, elc., ex codice Dasi- 
liensi. 

Ibid. O., xoi συνεσφιγμένους. "A., μετεστραμ- 
μένους, Sic Basiliensis. 

V. 15. ᾽Α., σφιγχτῆρας ex Basiliensi. — Coislin. 
Δ, 3., σφιγχτῆρας. 

V. 14. X., σύσφιγμα. Sie Basiliensis. 0'., χροσ- 
coz. In hane vocem hxc nota anonymi fertur in 
calenis mss. et in scnelis Combelfisianis : Σειρὰς 
εἶναι φαμὲν τὰ χροσσωτὰ, ἐχπεποιχιλμένην ἐχούσας 
τὴν ὡς ἐν χρώμασιν ὄψιν. Ἄνθη γὰρ ἔφη τὰ χρώ- 
ματα ταυτί" ϑύσσος δὲ ἣν ἄρα xoi πορφύρα τὰ χρώ- 
ματα. llest: « Fimbriata dicimus esse catenas, 
varia colorum specie ornatas, nam flores hic colo- 
res nuncupat. Colores autem illi fuerint byssus et 
purpura. — nov A., Σ., ἁλύσεις. 0'., xpos- 
σωτά. ., χαλαστά. "Ey ἄλλῳ 6o εὗρον, A. X., có- 
σφιγχτα.» — Heb., A. S., catenas. LXX, 'Th., 
Vulg., catenulas. 7n alio libro reperi, A., S., con 
swic'a. Hz. lectiones german: sunt. nay nvyo 
A, E., ἔργον βροχωτόν. U', ἔργον πλοχῆς. --- Heb. 
opere funis. A.,, S., opus laqueatum. LXX, opus 
plicatura. Vulg., sibi invicem | coherentes. 

Ibid. "A., £., ἔργον βροχωτὸν. O', ἔργον πλο-- 
χῆς. Huc liaud dubie pertinent versiones 'A., E., ut 
habet Coislin., nempe ad nay wy», non autem ad 
aun noyo sequentem, ut habent Basiliensis et alii 
Omnes miss. 

Ibid.£x χρυσίου χαθαροῦ χαταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν. 
Ibidem Anonymus : ᾿Αντὶ τοῦ, £x χρυσονήματος ὑφα- 
σμένα ἐν τῇ ὑφῇ. ΓΑνθη γὰρ οἷον ῥόδα, xptva, xai τὰ 
τοιαῦτα. ld est : « Ac si. diceret, aureis filis texta : 
flores quippe aderant, cujusmodi sunt rosse, lilia et 
similes. » 

V. 45. "À., E., βροχωτὸν ex Basiliensi, et ex aliis 
omnibus mss. nostris. Addit Colberiinus, Ὁ Ἑδραῖος, 
'Ec'o16. 

V. 17. 7A,, E., 0,, xai πληρώσεις, etc. Sic duo 
mss. Regii, quorum unus ita pergit, ἀντὶ τοῦ διά- 


CAPUT XXIX EXODI. 


TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ἘΠΝ ΣΡ i t£ 1. 
Emu mx "pum 2 ἃ. 9. Κολλύρας ἀζύμους ἀναμεμιγ- 
μένας ἐν ἐλαίῳ. 
ἼΣΝΠ Ὁ nes ΤΌΓΟΠΤΩ͂Ν ὃ 5. 5. 
Un mns 6 9. 6. Τὸ πέταλον τὸ ἅγιον. 

Jw vazw 9 9. 9. Διαζωνὴ ᾿Ααρών. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ad sanctilicandum 605. 1. Ut mihi in sacerdotio conse- 1. 

crentur, 


2. Lagana infermentata uncta 


2. Lagana quoque azyma olco 


9. Collyras infermentatas mix- 


in oleo. lita. tas in oleo. 
5. Tunicam et pallium super- 5. Linea et tunica et super- — 5. 
huineralis. humerali. 


fj. Diadema sanclitatis. 
9. Bàlleo Aaron. 


6. Laminam sanctam. 
9. Balteo. Aaron scilicet. 


6. Laniinam sanctam. 
9. Zona Aaren. 


A15 
λιθον xa6ax0ptx5v ἔργον, «sive opus lapillis coarmen- 
tatum.» 

Ibid. X., χεραύνιος. Hieronymus de veste sacer- 
dotali ad. Fabiolam : « Symmachus dissentiL in 
smaraedo, ceraunium pro eo transferens. » 

V. 90. 'A., O'., χρυσόλιθος. Σ., ὑάχινθος. Ex edi- 

| tione Romana. 

V. 929. Basiliensis, οἱ οιποὶ, ἁλύσεις, « catenas.» 

lbid. Sie Drusius et editio Romana. 

V. 95. Hie et vicesimus quartus versus in edi- 
tione Romana habentur ; sed multum variant a Ba- 
siliensi, et ab alia horum interpretatione, qua in 
Complutensi habetur : pars autem vicesimi quinti 
quie sequitur abest. ab illa editione; sed in codice 
Pasiliensi, quasi Septuaginta Interpretum legitur. 
Ab hine autem usque ad tricesimum versum deside- 
rantur in editione Romana versus numero quinque, 
qui in editione Complutensi habentur ut nos exhi- 
bemus post interpretationem Basiliensis, incipien- 
tes a vicesimo tertio, qui multum variat ab editione 
Homarna, ut et vicesimus quartus. In codice Dasi- 
liensi versus ἃ vicesimo tertio ad vicesimum octa- 
vum inclusive, ex alia nescio qua editione substi- 
tuuntur, et asteriscis notantur de more ut erant in 
Hexaplis, et ut nos reprissentamus. 

V. 96. Sic codex Basiliensis, qui versionem LXX 
Interpretum hic affert, etsi illa. versio hic deficiat, 
quemadmodum et ipse testificatur, qua de re fuse 
jin Prieliminaribus agitur. 

Ibid. Has Aquile et Symmachi interpretationes 
profert codex Basiliensis. Jam non semel vidimus 
supra, Aquilam οἱ Symmachum ἼΞΝ passim ver- 
lere ἐπένδυμα. 

Υ. 27. "AAAoc, συμφώνως. — Coislin., "A., δια- 
ζώσματος. Sed videtur non posse pertinere ad hunc 
versum. 

Ibid. "AJAJAoc, χατασχευάσματος, etc. Hic dum 
Dasiliensem codicem. compingerent, nomina inter- 
pretum exciderunt ut supra. 

V. 98. "Α.1::ος, xaX οὐ σαλευθήσεται, etc. Id ipsum 
accidit hoc loeo. Fixe versiones sunt veterum inter- 
pretum, quorum excisa nomina sunt. 

V. 30. Οἱ Aotzxol, ποὺς φωτισμοὺς χαὶ τὰς τελειό- 
«nzag. θ΄, τὴν δήλωσιν xol τὴν ἀλήθειαν. Sic om- 
nes mss. nostri, quorum aliquot hane notam ha- 
bent: Οἱ λοιποὶ τῶν ἐκ τῆς 'E6paíag εἰς τὴν 'EX- 
λάδα φωνὴν χαὶ γλῶτταν τὴν θεόπνευστον ἑρμηνευ- 


VXODI CAP. XXIX. 
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σάντων Γραφὴν, τὴν δήλωσιν xo τὴν dg, 
ποὺς φωτισμοὺς xai τὰς τειειότητας ὠνόμα- 
σαν. ld est: Reliqui corum αι ex Hebraica in 
Groecam linguam. divinam. Seripturam interpretati 
sunt, « demonstrationem » et « veritatem, » inter- 
pretati sunt « illuminationes » et. « perfectiones.» 

lbid. ἐπὶ τῆς χαρδίας αὐτοῦ. Hanc versionem sine 
interpretis nomine affert Basiliensis; sed videtur 
esse Aquilie. 

V. 32. Ita Basiliensis codex , quem unum hic ha- 
bemus. 

lbid. 'A., προσπλοχὴν, etc. Sic Basiliensis. — 
Sed Coislin. 'A., 0., προσπλοχήν. E., σειρωτήν. 

V. 53. "A., ἀπόληγμα [015]. ἀπόπλεγμα ]. X., 
πρὸς ποδῶν. Versionem Symmiachi secutus est 
Vulgatus Interpres, « ad pedes.» 

, lbid. ἐπὶ τοῦ λώματος, ita idem Basiliensis, ta- 
ciio interprete. 

V. 55. 'A., E., ἐπὶ τοῦ ᾿ΑΛαρὼν, sic Basiliensis ct 
edit, Rom. 

V. 506. ᾿Αγίασμα Κυρίῳ. Dasiliensis cod.— Coislin. 
A. X., ἀφόρισμα. θ΄, πέταλον. Sed hoe Aquile et 
Symmachi lectio non videlur quadrare posse ad 
vocem Hebraicam ΣΝ. 

V. 67, "A., 0., ἐπὶ τῆς χιδάρεως. Sic editio Ro- 
mana. 

V. 59. "A., Z., 0., At συσφίγξεις. "AJ40c, οἱ χό- 
συμόοι. Ex Basiliensi et edit. Rom. 

lbid. 'A., Z., ὁ’, χίδαριν. 0., ὕψωμα, Sic Regius 
codex unus. Quis cre!at Theodotionem qui supra, 
versu 59, χίδαριν vertit, hie vertisse ὕψωμα ? Certe 
libenter credam supra versu 59 O., pro X., substi- 
tutum fuisse. — He notat Coisl. : Τὴν x/6apu "A. 
μίτραν χαλεῖ" 0., ὕψωμα, δειχνὺς ὅτι τὰς χιδάρεις 
ἀναντεινομένας εἶχον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς. Πίλος δὲ ἣν 
βύσσινος εἰς ὀξὺ λήγων, ὅπερ οὐρανοῦ σχῆμα. Διὸ 
χαὶ τοῦ Θεοῦ ὄνομα ἔφερεν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τοῦ ἰε- 
ρέως διὰ τὴν τοῦ παντὸς χεφαλήν. ld est: « Mitram 
vocat Aquila Cidarium ; Theodotio, cacumen, osten- 
dens eos cidares habuisse supra caput acuminatas. 
Pileus autem erat byssinus, in acumen desinens, 
quie est cceli. figura. Quapropter nomen Dei supra 
sacerdotis caput eminebat propler caput uni- 
versi.» ? 

V. 45. Καὶ ὅταν. Sic Basil. 

Ibid. "A.440c, εἰς τὸν αἰῶνα, in eodem codice. 


CAPUT XXIX EXODI. 


XYMMAXOX. ΘΕΟΔΟΤΙΏΝ, 
4 A. ᾿Αγιάσεις αὐτούς. "Α.1.1ος, 1l. 
ἁγιάσαι αὐτούς. 
2. 9. Λάγανα ἄζυμα χεχρισμένα £v 2. ᾿Αναπεποιημένους. 
ἐλαίῳ. 
ὃ. Τὸν χιτῶνα χαὶ τὸ ἐπένδυμα 5. Τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη, χαὶ ὃ. Τὸν χιτῶνα χαὶ τὸν ἐπενδύτην 


«οὔ ἐπενδύματος. τὴν ἐπωμίδα. 
ς p 


6. ᾿Αφόρισμα. 


6. Tb πέταλον τὸ ἁγίασμα. 6 


ἐπωμίδος. "Ad4J4oc, xal τὸν 


9. Ζωνὴ 'Aapov. 


9. Ζωνὰς 'Aapov. 9. Toig ζωναῖς '"Aapov. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4c 1. Sanctificabis eos. Alius, ὃν 1, 
*  ganctifices eos. 
2. 2. Lagana infermentata uncta 2. Confectos. 
in oleo. 

5. Tunicam et superindumen- 5. Tunicam talarem et super- 5. Tunicam et superindevmen- 

tum superindumenti. lumerale. tum superbumeralis. Alius, tuni- 
cam et talarem superindumenti., 
6. Laminam sanctilicationem. 6. 


6. Separationem. 
9 Zonas Aaron. 


5. Zonis Aaron, 


9. Zona Aaron 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA^. 

15. Reticulum. 15. Reiiculum. 15. Superfluum. l 

14. Peccatum hoc. 14. Eo quod pro peccato sit. 14. Pro peccato. ) 

» I 

8. Odor quietis ignitio Domino 18. Odor suavissimus victim 18. Odor placabilitatis ignitu | 
ipsum, Domini. Domino ipsum. i 

20. Pollicem manus eorum dex- 20. Pollices manus. 20. Pollicem. ; 
ters. : 

21. Et accipies de sanguine qui 91. Cumque tuleris de sanguine, 91. a 
est super altare. qui est super altare. 1 

92, Apidem et caudam. 92. Adipem de ariete et. cau- 92. ἊΝ ^ 

dam. . 

Coxam. Armum. 

24. Ea. 24. Quod positum est. 94. : 

.96. Super expiationes el ex- 56. Ad expiandum , mundabis- 56. Expiationis pro peecato. à 
piabis, que. J) 
51. Expiabis. 51. Expiabis. 51. ; 
. » [ 
Sanctitas | sanctitatum. Sanctum sanctorum. 
40. Hin. 40. Hin. 40. 
Νοίῳ et varie lectiones ad cap. XXIX Exodi. 

V. 4. Sic codex Basiliensis. psal. cxxxi, 19, et LXX Exod. cap. xxxix, 50. 

V. 2. Lectionem Aquilze nutuamur ex codicibus  llieronymus ad Fabiolam De veste sacerdotali : | 
Regiis duobus et ex editione Rom. Sed ibi nomen « Tertium genus est vestimenti , quod illi appellant h 
interpretis tacetur : itemque ex Basiliensi qui Aqui-  ApANET, nes cingulum vel balleum, vel zonam j| '* 
lam nominat. Theodotionis lectio,&yaezotquévouc, possumus dicere. Babylonii novo vocabulo nEwIAN | 
in uno Dasiliensi habetur. vocant. » Bii 

V. 5. Lectio Symmachi et Theodotionis exstat in V. 9. ^A., διαζωνὴ "Aapóv. Sie Reg. unus et Ba- tii 
Basiliensi et in editione Romana. LXX vero Inter- — &iliensis, Edit. Rom., minus recte, διὰ ζωνὴν "Az-]| | 
pretum lectionem sic efert Basiliensis, χαὶ τὸν y*- ρῴν, Symmachi lectionem sie. habent Basiliensis et] i 
πῶνα xa τὸν ποδήρη τοῦ ἐπενδύματος. Aquila item — quo Revii, ζωνὰς "Azpoy. Theodotio, ζωνὴ ᾿Ααρών. ἡ γι 
vocem "TEN solet vertere ἐπένδυμα, ut jam spe [ta mss. nostri et edit. Rom. 


memoravimus. 

. 0. 'A., τὸ πέταλον τὸ ἅγιον. Sic Basiliensis, 
qui eamdem lectionem ibidem LXX Interpretibus 
libuit. X., ἀφόρισμα. Sic etiam 3 vertit Aquila 


V. 14. "A., 0., περὶ ἁμαρτίας. Sic Basiliensis , 
qui lectionem LXX Interpretum sic effert, ἁμαρτία 
γάρ ἔστιν. 


EXODI CAP. NXIX. M8 


ATI 
XYMMAXOX. OEOAOTION. 
15. 15. Τὸν λόθον. 45. Τὸ περιττόν. 
44. 'Αμαρτίας γάρ ἔστιν. "Α.1- 14. Περὺ ἁμαρτίας. 
Aoc, ἁμαρτία γὰρ ἔστιν. 


18. ᾽Οσμὴ εὐαρεστήσεως. 
Κυρίῳ ἐστίν. 


18. Εἰς ὁσμὴν εὐωδίας θυμίαμα 


8. Ὁσμὴ εὐαρεστήσεως πύῤῥον 
Κυρίῳ αὐτό. 


90. 90. Τὸ ἄχρον τῆς δεξιᾶς χειρύς. 90. 
elc 91. Ko λήψη ἀπὸ τοῦ αἵματος 21. 


τοῦ θυσιαστηρίου. 


" 


AJAAoc, “καὶ 


προσχεεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 


ριον χύχλῳ. 


997 99, Τὸ στέαρ αὐτοῦ. '"Α.1.1οι., τὸ 23. 
στέαρ xat τὴν χέρχον. 
Βραχίονα. Οἱ Ἰοιποὶ, τὴν χνή μην. 


94. 94. Αὐτά. Ad4.oc, αὐτούς. 9t. 
96. Ἐξιλασμοῦ περὶ ἁμαρτίας. 56. Καθαρισμοῦ, χαὶ καθαριεῖς. 56. Ἐξιλασμοῦ περὶ ἁμαρτίας. 
M. 51. Καθαριεῖς. "AJ.lot, ἐξιλάσῃ. 21. 
“Αγιον τοῦ ἁγίου. "A.LAot, ἅγιον 
τῶν ἁγίων. 
40. 40. Τοῦ εἴν. "A.L.loe, &tv. 40. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
15. 15. Pennam. 15. Superfluum. 
1i. 44. Peccati enim. est. A/ius, — 14. Pro peccato. 
peccatum enim est. 
18. Odor placabilitatis. 18. In odorem suavitatis thy- 18. Odor placabilitatis ignitum 
miama Domino est. Domino ipsum. 
20. 90. Summitatlem dexter? ma- 90, 
nus. 
21. . 91. Et accipies de sanguine al- — 2l. 
taris. Alius, et effundes sanguinem 
super altare in circuitu. 
22. 39, Adipem ejus. Alii, adipem 22. 
ei caudam. 
Braehium. Ceteri, coxam. 
21. 94. Ipsa. Alius, ipsos. 24. 
$6. Expiationis pro peccato. 56. Purificationis, et purificabis 560. Expiationis pro peccato. 
ὅτ. 57. Purificabis. Alii, expiabis. 51. 
Sanctum sancli. Alii, sancta 
sanctorum. 
40. In. Alius, Ain. A0. 


iote et variae lectiones ad cap. XXIX Exodi. 


V. 48. Ex uno Regio et ex editione Romana. 
Aquila et Theodotio mZN solent vertere πύῤῥον, ut 
passim videas in Levitico. 

V. 90. "A., τὸν ἀντιδάχτυλον. Sic Basiliensis. 
Editio Romana id quasi scholion affert, sine no- 
mine interpretis. 

V. 91. "AJ.loc, καὶ πρόσχεεϊς τὸ αἷμα, ete. Sic 
Dasiliensis. Verum videtur non ad hunc locum 
pertinere ; sed aliunde translatum esse. 

V. 92. Τὸ στέαρ xoY τὴν χέρχον. Sic Basiliensis, 
non allato interpretum nomine. 

lbid. Τὴν χνήμην. Sic Regius unus, qui habet 
οἷον τὴν χνήμην. Editio Romana , τὴν χνήμην tan- 
ium, itemque Basiliensis. 


V. 36. "A., X., 0., ἐξιλασμοῦ περὶ ἁμαρτίας. Sic 
locum pleniorem habet Regius unus. Editio Romana, 
ἐξιλασμοῦ tantum. 

V. 57. "A4Aot, ἐξιλάσῃ. Sic Basiliensis, unus 
Regius et editio Romana. 

Ibid. "Α.1.1οι, ἅγιον τῶν ἁγίων, ex Dasiliensi. 

V. 10. Sic quidam mss. et βο Combefisian:z, 
eum hac nota : "Alv, μέτρον 'E6paixov οἴνου xo 
ἐλαίου. Δέχεται δὲ, ὥς φησιν Ἰώσηπος, δύο χοὰς 
"Αττιχούς * πιστευτέον δὲ ἐν τούτοις αὐτῷ, ἀχριθῶς 
ποῦ ἔθνους τὰ μέτρα ἐπισταμένῳ. [d est: « Ain, 
mensura Hebraica vini et olei ; capit autem, ut ait 
Josephus, duos ehoas Atticos : cui utpote, gentis 
51: mensuras apprime scienti, credendum es'. » 
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VERSIO HEBRAICI TEXT 


5. Tectum ejus. 
4. Et erit in domos vectibus. 
6. Velum. 


Ante expiatorium, quod super 
testimonium. 


7. Suffimentum aromata. 


10. Et expiabit Aaron super 
cornua ejus semel in anno de 
sanguine peccali expialionum. 


Expiationum. 
12, Expiationem. 


15. Hoc dabunt omnis transiens 
ad visitatos. 


Sicli. 
20. Ivnitionem. 


95. Aromota. 
32. In pondere ejus. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


'CAPUT XXX EXODI. 


TO EBPAIKON!? 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


5. Craticulam. 

4. Ut mittantur in eos vectes. 

6. Velum. 4 

Coram propitiatorio, quo tegi- 
tur testimonium. 


7. Incensum suave fragrans. 


10. Et deprecabitur Aaron su- 


per cornua ejus semel per annum, 
in sanguine qui oblatus est pro 
peccato. 


Pro peccato. 
12. Pretium. 


15. Hoc autem dabit omnis qui 
transit ad nomen. 


Sicli. 
90. Thymiama. 


95. Aromata. 
32. Compositionem. 


459. 


AKYAAX. 


5. 
4. El; χρίχους τοῖς διωστήῆρσι. 
6. 


7. Θυμίαμα ἡδυσμάτων. 
19. 


Τοῦ ἐξιλασμοῦ. 
12. Ἐξίλασμα. 
2$. 


Στατῆρος. 
20. Πύῤῥον. 


25. ᾿Αρώματα. 
25. 


AQUILA, 


9. 
4. In cireulos vectibus. 
6. 


7. Incensum condimentorum. 
19. 


Propitiationis. 
12. Propitiationem. 
15. 


Stateris. 
20. Iguitum. 


25. Aromaía. 
32. 


ἀδὶ 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


7. Θυμίαμα ἡδυσμάτων. 
10. 


12. Ἐξίλασμα. 
45. Τοῦτο δώσουσι πᾶς ὁ παρερ- 
χόμενος ἐπὶ τὰς ἐπισχέψεις. 


Στατῆρος. 
20. 
95: 
32. 
SYMMACHUS. 


» 


4. Ingressus, 
6 


7. Incensum condimentorum. 
10. 


12. Propitiationem. 


13. Hoc dabunt omnis transiens 
3d inspectiones. 


Siateris. 
90. 


98. 
32. 


EXODI CAP. XXX. 


CAPUT XXX EXODI. 
ty 
$5. Ἐσχάραν. "AA.Aoc, ἐσχαρίδα. 

4. ψαλίδες ταῖς σχυτάλαις. 

6. Καταπετάσματος. "Α.11ος, 
βλήματος. 

Τῶν μαρτυρίων : Post hanc vo- 
cem addunt alii, χατὰ πρόσωπον 
ἱλαστηρίου, 6 ἔστιν ἐπὶ τῶν μαρ- 
τυρίων. 

7. Θυμίαμα σύνθετον. 

10. Καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾿ αὐτοῦ 
'᾿Λαρὼν ἐπὶ τῶν χεράτων αὐτοῦ 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ * ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ χαθαρισμοῦ χαθαριεῖ αὐτό. 
Ἄλι.1ος, χαὶ ἐξιλάσεται ᾿Ααρὼν ἐπὶ 
τῶν χεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνι- 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χαϑα- 
ρισμοῦ τῶν ἁμαρτιῶν. "Α.1.1ος, ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ χα- 
θαρισμοῦ τοῦ ἐξιλασμοῦ, ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ χαθαριεῖς αὐτό. "Α.1.1ος, 
ποῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας χαθαρισμοῦ. 

Καθαρισμοῦ. 

19. Λύτρα. 

15. Καὶ τοῦτὸ ἐστιν ὅ δώσουσιν 
ὅσοι ἂν παοαπορξεύωνται τὴν ἐπί- 
σχεψιν. 


Διδράχμου. 

90. Ὁλοχαυτώματα. 
ὁλοχοιρπώματα. 

95. Ἡδύσματα. 

52. Σύνθεσιν. "Α.11ος, συμμε- 
τρίαν. 


Ἄλλος, 


LXX INTERPRETES. 


5. Cratem. Alius, craticulam. 
4. Circuli vectibus. 
6. Veli. Alius, velaminis. 


Testimoniorum. Alii addunt, 
juxta faciem — propitiatorli , quod 
super testimonium. 

7. Incensum compositum. 

10. Et depropitiabit super illud 
Aaron super cornua ejus semel in 
anno : de sanguine purificationis 
purificabit illud. Alius, et expiabit 
Aaron super cornua ejus semel in 
anno de sanguine purificationis 
peccatorum. Alius. de sanguine 
peccatorum purificationis et ex- 
piationis, semel in anno purilica- 
bis illud. Alius , purificationis pro 
peccato. 

Purificationis. 

12. Redemptiones. 

43. Et hoc est quod dabunt 
quicunque transibunt ad inspec- 
uonem. 

Pidrachmatis, 


90. Holocausta. Alius, obla- 
tiones. 


95. Condimenta. 


52. Compositionem. Alius, com- 
mensuraiionem., 


448 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ὅ, 
4. Εἷς Ofixac τοῖς ἀναφορεῦσι. 
0 


7. Θυμίαμα ἀρωμάτων 
10. 


19. Ἐξίλασμα. 

15. Καὶ τοῦτο δώσουσι πᾶς ὁ 
παραπορευόμενος ἐπὶ τὰς ἐπισχο- 
πάς. "AAAoc , πᾶς πορενόμενος ἐν 
τοῖς ἀριθμοῖς. 


20. Πύῤῥον. 


o5: 
92. 

THEODOTIO, 
5: 
4. In tnecas vectibus. 
6. 


7. Incensum aromatum. 
10. 


12. Propitiationem. 


15. Et hoc dabunt omnis trans- 
iens ad visitationes. Alius , omnis 
qui transit ad numeros. 


20. Ignitum. 


485 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. "m 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
wyn w5 37 51. Bj c 
nuy'7OsN UN 58 98. 58. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
51. Non facietis. 51. Non facietis. 51. 
58. Vir qui faciet. 58. Homo quicunque fecerit. 58. 


* 


Note et varie lectiones ad cap. XXX Exodi. 


V. 4. ΠΞῚ 0’, θυσιαστήριον. Coislin. ad marg. 
θυμιατήριον. 

V.,5. Ex Basiliensi, ἐσχαρίδα. Sic interdum ver- 
iunt LXX Interpretes. 

V. 4. Ex Colbertino, duobus Regiis et Basiliensi. 
Duo Regii hane notam habent sine nomine aucto- 
yis : ᾿Αχύλας μᾶλλον ἐνταῦθα τοὺς ἀναφορεῖς, ἤτοι 
διωστήρας xaAei* ψαλίδας δὲ τοὺς χρίχους, οὺς wot 
εἰσόδους ἐχάλεσεν ὁ Σύμμαχος. ld est : « Aquila hie 
vectes vocat διωστῆρας, annulos vero, circulos, quos 
ingressus vocat Symmachus. ;— Coislin Hie multum 
differt ab omnibus aliis codicibus : nam primo ha- 
bet: 'A., X. , εἴσοδοι, et. postea Z., 0. , cic θῆχας 
ποῖς ἀναφορεῦσ!ι. Deinde hane notam subjicit : Σχυ- 


τάλας μὲν ἐνταῦθα τοὺς ἀναφωρεῖς, ἤτοι διωστηῃρὰς 
χαλεῖ, Ψαλίδας τοὺς χρίχους, οὃς xa εἰσόδους ἐχάλε- 
σεν 6 Σύμμαχος, « Scytalas hic vocat ἀναφωρεῖς vel 
διωστῆρες, id esl vectes, » ete, Et quidem melius 
jacet hie scholion quam in aliis codicibus, ubi cor- 
rupte, ni fallor, legitur ᾿Αχύλας μᾶλλον ἐνταῦθα τοὺς 
ἀναφωρεῖς, ἤτοι διωστῆρας, elc. Lectiones tamen 
interpretum accuratius 1n aliis codicibus efferuntur 
quam in Coisliniano supra, ut. etiam ex hac nota 
probatur. 

V. 6. Sie Basiliensis, βλήματος, sine nomine in- 
terpretis. 

lbid. Κατὰ πρόσωπον ἱλαστηρίου 6 ἐστιν ἐπὶ τῶν 
μαρτυρίων. Hec videntur excidisse ex versione 


CAPUT XXXI EXODI. 


ΤῸ EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γῤάμμασι, 
ΝΡ 2 2 2: 
"mW 1 
4 4. 4. 
nen naz»-nw 8 8. 8. 
vo5-bz-nwn nbys ΠΕΉΣ ΤΙΝῚ 9 9. 9. 
Om 15 13. 15. 
vzm pev) 17 UL. 47. Διέλιπεν xol ἀνέψυξεν. 
sno 18 8. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Vocavi. ^ 9. Vocavi. 2 
Filium Uri. Filium Uri. 
4. 4. 4. 
8. Et altare suffimenti. 8. Et altaria thymiamatis. 8. 
9. Et altareholocausti, et omnia 9. Et holocausti et omnia vasa 9. 
vasa ejus. eorum. 
15. Loquere. 15. Loquere. 15. 
11. Cessavit et respiravit. 11. Ab opere cessavit. 11. Cessavit et respiravit. 
18. Cum complevisset. 18. Completis hujuscemodi ser- 18. 
monibus. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXI Exodi. 


V. 9. Ex Basiliensi, ut et ali: pene omnes hujus . 


capitis. 
lbid. Θὲ «λοιποὶ, υἱὸν Οὐρί. Sic quidam mss. 
V. 4. Hac verba, χαὶ τὸ χόχχινον τὸ νηστόν, el 


alia quze in Basiliensi codice adduntur; non exstant 
in Hebreo, et haud dubie obelo notata erant in 
Hexaplis. 

V. 8. Hxc desunt in LXX et in Basiliensi sup- 


EXODI CAP. XXXI 


435 
XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
57. 91. Οὐ ποιήσετε. Οἱ «ἰοιποὶ, οὐ o1 
ποιηθήσεται. 
*8. $8. "Oc ἂν ποιήσῃ. "AJ4oc, 58. 
ἀνὴρ ὃς ἂν ποιήσῃ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Ὥς 51. Non facietis. Alius, vir qui — i57. 
fecerit. Reliqui, non fiet. 
58. à 58. Quicunque fecerit. Alius, Vir 58. 


quicunque fecerit. 


Not et vari: lectiones ad cap. XXX Exodi. 


LXX Interpretum "ob Γὁμοιοτέλευτον,, quia nempe 
elausula przcedens desinebat per vocem μαρτυρίων. 

V. 7. Has trium interpretum lectiones suppeditat 
codex Basiliensis. 

V. 10. Prior leetio post LXX interpretatiouem , 
prodit ex editione Romana. Posteriores ex Basi- 
liensi, qui interpretes non indicat. Ibitl. 'A., τοῦ 
ἐξιλασμοῦ. Sic editio Rom. 

V. 12. Οἱ λοιποὶ, scilicet, 'A., X., Θ., ἐξίλασμα. 
Sic Basiliensis. 

V. 15. Has lectiones Symmachi et Theodotionis 
plenas mutuamur ex Basiliensi. 

V. 20. λοχαρπώματα. Sic in textu Basiliensis, 
qui ὁλοχαυτώματα ad marginem ponit. 'A., Θ., 


πύῤῥον. Ita solent ambo vertere vocem PUN. 

V. 93. "A., ἀρώματα. Ex editione Romana. Unus 
Regius habet βρώματα sine interpretis nomine * sed 
mendose, ut puto. 

V. 52. Συμμετρίαν. Ita Basiliensis, tacito inter- 
prete. — Coislin. 'A., συμμετρίαν, O', σύνθεσιν. 
Illud vero συμμετρίαν, sine interpretis nomine af- 
fertur suo loco. Coislin. eliam versu 37, 0', σύνθε- 
σιν et ad margin. συμμετρίαν, quod est Aquilie , ut 
supra. 

V. 51. Οἱ “λοιποὶ, οὐ ποιηθήσεται. Ex editione 
Romana. 

V. 58. Ex Basiliensi. 


CAPUT XXXI EXODI. 


ZYMMAXOSZ. GEOACTIÀQN. 

2. 9. 'AvaxéxMruas. "AAAoc , ἀνα- ΩΣ 
χέχληχα. 

Οὐρείου. Οἱ «λοιποὶ, υἱὸν Οὐρί. 

Ἂς: 4. Καὶ τὸ χόχχινον τὸ νηστόν. 4. 
Alius addit, xaX τὴν βύσσον τὴν 
χεχλωσμένην. 

᾿ 8, 8 et 9. Deficit, sed ab alio ad- 8. 

9, ditur, Καὶ «b θυσιαστήριον τοῦ 9 
θυμιάματος, χαὶ τὸ θυσιαστήριον P 
τῆς ὁλοχαυτώσεως, χαὶ πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῆς. 

15. 15. Σύνταξον. "AAAoc , λάλησον. 15. 

17: 17. Κατέπαυσε χαὶ ἐπαύσατο. 17. 

18. 18, Ἡνίχα χατέπαυσε. 18. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TUEODOTIOC. 

Ὁ; 9. Revocavi. Alius, revocavi. 9. 

Uriz. 

4. 4. Et coccinum uetun. Alius ad 4. 
dit, et byssum relortam. 

8. Set 9 Deficitin LXX, sed ab 8. 

4. alio additur, et altare thymiamatis, 9 
et altare holocausti, et omnia vasa 
ejus. 

15. 15, Precipe. Alius, loquere. 1o. 

dur 17. Requievit et cessavit. Aid: 

48. 18. Ut cessavit. 18. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXI Exodi. 


plentur ad marginem ex alio interprete, cujus no- 


men tacetur. : 
V. 15. Λάλησον. Sic, ut videlur, cwteri inter- 


pretes. Ex Basiliensi. 


V. 17. Sic Coislin., qui accurate lectionem Aquil:e 
refert ad hunc locum τῶν θ΄, κατέπαυσε xa ἐπαύ- 
σατο. V. autem 48 , ubi O', χατέπαυσεν, Coislii. in 
margine habet ἐπαύσατο. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


481 438 Fun 
CAPUT XXXII EXODI. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
ϊ Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
pn 1 A 4. l 
UNO ΠΟ τ ΠῚ 
vn 4 4. 4. l, 
-DNTUNS ΠΌΤΟΝ mm voe 9 9. 9. 41 
2] 


ΝῊ ΠΟ ΠΣ Sum ma zin 


nis mw 18 45. 15. Δώσω τῷ σπέρματι ὑμῶν. y. 
purum) Tuy 5" pu 18 18. 18. n 
ΜῈΝ) x Duy "p owun mar 55 
Τὸ Σαμαρειτικόν, οὐχέτι φωνὴ 
ἀποχρίσεως ἀνδρείας, χαὶ οὐχέτι 
φωνὴ ἀποχρίσεως ἥττης, ἀλλὰ φω- 
νῆς ἁμαρτιῶν ἐγὼ ἀχούω. i 
E - SS z . 
y"D Ὁ Dyn-ns Nw) N25 95. 95. Εἴδεν Μωῦΐσῆς τὸν λαὸν ὅτε M 5. 
ὈΠΊΘῸΞ nouo nw nz757 ΝῚΠ ἀποπεκασμενος NEUEN ΒΕ 
τασεν αὐτὸν ᾿Λαρὼν εἰς ὄνομα ῥύ aii 
mos Ey ἀνθεστηχόσιν αὐτῶν. itr 
amm 51 81. 5l. Jl. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

I. Et congregatus est. 4. Congregatus. i. 

Hic Moyses vir. Moysi enim huic viro. 

4. In stylo. 4. Opere fusorio. 4. n 

9, Et dixit Dominus ad Moy- 9, Rursumque ait Dominus ad 9. 4 
sem : vidi populum hunc, et ecce Moysen : cerno quod populus iste gn: 
populus durus cervice ipse. dur: cervicis sit. popu 

15. Dabo semini vestro. 135. Dabo semini vestro. 15. Dabo semini vestro. u 

48. Non vox clamandi fortitudi- 18. Non est clamor adhortan- 18. Π 
nem, et non vox clamandi debili- tium ad pugnam, neque vocil[era- ; 
talem : vocem canendi ego au- tio compellentium ad fugam ; sed 
diens. Samaritamum, non ultra vocem cantantium ego audio. 
vox responsionis fortitudinis; οἱ 
non ultra vox responsionis cladis ; 
sed vocem peccatorum ego audio. 

95. Et vidit Moseh populum , 25. Videns ergo Moyses popu- 25, Vidit Moyses populum quia 9 
quod nudatus ipse, quia denuda- lum, quod esset nudatus (spolia- discoopertius ipse : quia discoope- imn 
verat eum Aharon ad infamiam in verat enim. eum Aaron propler ruerat eum Aaron in nomen tur- πὰ 
insurgentibus eorum. ignominiam sordis,et inter hostes  pitudinis, in obsistentibus eorum. ἐπι; 

nudum constituerat). E 
51. Et reversus est. 51. Reversusque est. 51. y 
Note et vari: lectiones ad cap. XXXII Exodi. 

V. 1. lta. tres mss - Regii et editio Romana. Vi- ὃν xoi ᾿Απὶν ἐχάλουν. Καὶ γὰρ xai '[epofoku μετὰ M 5 
Gentur autem esse duc interpretationes, quarum τὸ ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου, τῷ αὐτῷ σχοπῷ ἐποίησε τὰς ΤΙ 
altera συνηθροΐσϑη. altera ἐπανέστη, haberet. χρυσᾶς δαμάλεις. Id est : « Alius ait, in arte aurum Ἢ 

Ibid. Οἱ «Ἱοιποὶ, οὗτος ὁ Μωῦσῆς ἀνήρ. Sic unus —conflavit, efformato atque affabre elaborato vitulo : T 
codex. B quoniam AEgyptii hunc adorabant et Apin vocabant. | ti 

V.4. Ita duo mss. Regii et schedze Combefisiane. — Etenim. Jeroboam quoque, postquam ex Egypto wil 
In iis vero haec nota legitur; AXAoc, £y τέχνῃ, φησὶ, egressus est, eodem scopo vitulas aureas effecit. » iln] 
τὸ χρυσίον ἐχώνευσε, διαπλάσας τὸν μόσχον xa το- V.9. Hic versus, a LXX interpretibus preter-. 4 ji; 
ρεύσας αὐτόν. Ἐπείπερ οἱ Αἰγύπτιοι τοῦτον ἔσεθον, missus in Dasiliensi codice, ad marginem affertur 

CAPUT XXXIII EXODI. 
TO EBPAIKON TO EBPAIKUN AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
qx» 2 2: 8 ἢ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
2. Ante faciem tuam. 2. 9; 
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EZYMMAXOCZ. 


4. 

9. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωῦ- 
σὴν * Ἑώραχα τὸν λαὸν τοῦτον " χαὶ 
ἰδοὺ λαὺς σχληροτοάχηλός ἐστιν. 

15. 

18. 


95. Εἶδεν δὲ Μωῦσῆς τὸν λαὸν 
ὅτι γεγύμνωται, προέδωχεν γὰρ 
αὐτὸν ᾿Λλαρὼν εἰς χαχωνυμίαν τοῖς 
ἀνθεστηχόσιν αὐτοῖς. 

$1. 


SYMMACHUS. 


4. 
9. Et dixit Dominus ad Moy- 
sem : Vidi populum hunc, et ecce 
populus dura; cervicis est. 

13. 

18. 


95. Vidit autem Moyses popu- 
lum quia nudatus est : prodiderat 
enim eum Aaron in infamiam 
obsistentibus ipsis. 


51. 


EXODI CAP. XXXIII. 


CAPUT ΧΧΧΙΙ EXODI. 
ο΄. 


. Συνέστη. "AAAo0c, συνθροΐσθη, 
ἢ ἐπανέστη. 
Μωῦσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. Οἱ 
Δοιποὶ, οὗτος ὁ Μωῦσῇς ἀνήρ. 
4. Τραφίδι. "AJAAoc, ἐν τέχνη. 
9: 


13. Δοῦναι αὐτοῖς. 

18. Οὐχ ἐστι φωνὴ ἐξαρχόντων 
χατὶ, ἰσχὺν, οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων 
τροπῆς, ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων 
οἴνου ἐγὼ ἀχούω, 


95. Καὶ ἰδὼν Μωῦσῆς τὸν λαὸν 
ὅτι διεσχέδασται, διεσχέδασε γὰρ 
αὐτοὺς ᾿Ααρὼν ἐπίχαρμα τοῖς ὑπ- 
ἐναντίοις αὐτῶν. 

91. 'Yméscosbe δέ. 'Ad44oc, 
ἐπέστρεψε δέ. "AJdAoc, xal ἀπε- 

τράφη. 

LXX INTERPRETES. 

1. Convenit. Alius, congregatus 
est, aut, insurrexit. 


Moyses hic homo. 

Reliqui. Hic Moyses vir. 
4. In stylo. Alius, in arte. 
9. In LXX vacat. 


15. Dare ipsis. 


18. Non est vox przcinentium 
secundum fortitudinem, neque vox 
pricinentium fugam : sed. vocem 
precinentium vinum ego audio. 


25. Et cum vidisset Moyses po- 
pulum, quia dissipatus est : dissi- 
pavit enim eos Aaron, gaudium 
adversariis eorum. 


51. Revertit autem. Alius, con- 
versus est autem. Alius, et aver- 
sus est. 
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G6EOAOTION. 


4. 

9. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωῦ- 
σὴν *  ὠραχα τὸν λαὸν τοῦτον " xal 
ἰδοὺ λαὸς σχληροτρἀχηλός ἐστιν. 


15. 
18. 


25. Καὶ εἶδε Μωῦσῆς τὸν λαὸν, 
ὅτι διασχεδασμένυς ἐστίν " ὅτι διε- 
σχέδασεν αὐτὸν ᾿Ααρὼν, ἐπίχαρμα 
τοῖς ἀνθεστηχόσιν αὐτῶν. 

o1: 


THEODOTIO. 


4. 


9. Et dixit Dominus ad Moy- 
sem ; Vidi populum hunc, et ecce 
populus dura cervicis est. 

15. 

18. 


25. Et vidit Moyses populum, 
quia dissipatus esr : quia dissipa- 
vit ipsum Aaron, gaudium adver- 
sariis eorum. 


51. 


Notae et varie lectiones ad cap. XXXII Exodi. 


ex versione Symmachi et Theodotionis. 
ὑμῶν. Ità codex 


V. 16. 'A., δώσω τῷ σπέρματι 
unus. 


V. 18. In hoc versu Samaritanzx versionis mss. 
codices multum variant. Colbertinus enim et duo 
Regii bis habent οὐχ ἔστι pro ojxézt, Colbertinus 
idem legit οὐχ ἔστι φωνῆς. Alius bis habet ἀπὰ 


χρίσεως, duplici voce pro ἀποχρίσεως. Colberlin., 


ZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


PaTn, Gn. XV 


CAPUT XXXIII EXODI. 
ο΄. 


2. Πρὸ προσώπου σου. "A44oc', 
πρότερόν σου. 
LXX INTERPRETES. 


2. Ante faciem (iuam. Alius, 
yrius te. 


χρίσεως tantum. Editio Romana habet φωνὴν ἁμαρ- 
τιῶν, alii φωνῆς ἁμαρτιῶν, utrumque bene. Vocem 
ἁμαρτιῶν susp:ctam babet Drusius. Sed injuria, 
nàm mss. omnes sic habent, 

V. 25. Hunc insignem locum ex Basiliensi codice 
secundum tres interpretes mutuamur. 

V. 51. Ita codex Basiliensis. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THEODOTIO. 


16 


19] HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON. 


5 
voy wy vos moon 4 


5a ὅ 
NNTTN ΝΣ ὩΣ ΤΠ 148 
ὙΠΞΞ ΤΙΝ Bis 18 


ἼΣΟΝ macho ὝΞΩΝ ἘΝ 19 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. 


4. Et non posuerunt unusquis- 
que ornamentum suum super se. 


5. Et consumam te. 


15. Scire fac me nunc viam 
tuam. 

18. Videre fac me nunc gloriam 
"tuam. 

19. Ego transire faciam omne 
bonum meum super facies tuas. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
5. Intres. 
4. Et nullus ex more indutus 
€st cultu suo. 
5. Et delebo te. 
15. Ostende mihi faciem tuam. 


18. Ostende mihi gloriam tuam. 


19. Eso ostendam omnem bo- 
num 110]. 


AKYAAX. 


AQUILA. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIII Exodi. 


V. 2. Neutra lectio exstat in Hebraico , utraque 
tamen cum serie quadrat. Prodit ex mss. 
V. 9, LXX , εἰσάξω, ΑΙ., εἰσάξει. Hxc non exstat 


TO EBPAIKON. 


mm mua wp" 


mo rmm 6 
"on xi 7 
.wpwob 12 

vnu 16 
$a 
WE 20 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Et vocavit in nomine Domini. 


6. Dominus Dominus. 
1. Servans misericordiam. 
12. In laqueum. 


16. Fili: ejus. 
Filios tuos. 
20. Excervicabis eum. 


CAPUT XXXIV EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


20. 


VULGATA LATINA. 
5. Invocans nomen Domini. 


6. Dominator Domine. 


7. Qui custodis misericordiam. 


19. In ruinam. 


16. 
Filios tuos. 
20. Oceidetur, 


AKYAAZ. 


b. 


19. 
16. 


90. Τεναντοχοπήσεις. 
AQUILA. 


20. Decollabis, 
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in Hebraico, sed utramvis lectionem sensus ad. 
mittit. Unus codex habet εἰσάξεις, male. — . 
V. 13. Δεῖξόν μοι σεαυτοῦ δόξαν. Sic editio Rom, 


n 


^ 


193 
EZYMMAXOX. 


48. 


19. 


ΞΥΜΜΑΘΗ͂Π5. 


EXODI CAP. XXXIV. 
0'. 


$. Εἰσάξω. "AJ4oc, εἰσάξει. 

Δ. xX€ Καὶ οὐχ ἐπέθηχεν ἀνὴρ 
3X χόσμον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ ; 

5. Καὶ ἐξαναλώσω. "Α.1.1ος, xa 
ἐξολοθρεύσω. 

15. Ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν. 
"AJAoc, δεῖξόν μοι σεαυτοῦ ὁδόν. 

18. Ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν. "AA- 
«ἴοι, δεῖξόν μοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν. 

19. Ἐγὼ παρελεύσομαι πρότε- 
ρός σου. "AAAoc , ἐγὼ προπορεύ- 
σομᾶι πρὸ προσώπου σου. 


LXX INTERPRETES. 


5. Introducam. Alius, introdu- 
cet. 

4. XX Et non posuit vir orna- 
3 mentum suum super se ἢ 

5. Et consumam. Alius, et de- 
leho. 

15. Ostende mihi teipsum. Alius, 
ostende mihi tui ipsius viam. 

18. Ostende mihi teipsum. Alii, 
ostende mihi tui ipsius gloriam. 

19. Ego transiho prior te. Alius , 
ego praibo ante faciem tuam. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


THEODOTIO' 


19. 


Νοίῳ et vario lectiones ad cap. XXXIII Exodi. 


Ést haud dubie lectio alterius interpretis. 
V. 48. "AAAot , δεῖξόν μοι, etc. Sic quedam ca- 


tena. 


XYMMAXOEZ. 


16. 


90. Τραχηλοχοπήσεις. 
SYMMACRUS. 


20. Collo truncabis., 


CAPUT XXXIV EXODI, 
θ΄. 


5. Καὶ ἐχάλεσε τῷ ὀνόματι Κυ- 
plou. "Α.1.1ος, xal ἐχάλεσε ἐν τῷ 
ὀνόματι Κυρίου. 

6. Κύριος ὁ Θεός. "AAAoc, Κύ- 
ριε, Κύριε. 

Ἴ. Διατηρῶν χαὶ ἔλεος. "AAAoc, 
χαὶ ποιῶν ἔλεος. 

12. Πρόσχομμα. ΓΑ.1:1ος, ἔγχομ- 
pa. 

16. AL θυγατέρες σου. "A44oc, 
τὰς θυγατέρας cou. 

Οἱ υἱοί σου. "Α.1.1ος, τοὺς υἱούς 
σου. 

20. Τιμὴν δώσεις. 

LXX INTERPRETES. 

5. Et vocavit nomine Domini, 
Al., et vocavit in noraine Domini. 


6. Dominus Deus. A/., Domine, 
Domine, 


7. Servans et misericordiam. 
AL, et faciens misericordiam. 


12. Offendiculum. Alius, scan- 
dalum. 


16. Filie tuz. AlL., filias tuas. 
Filii tui. AL, filios tuos. 
20. Pretium dabis. 


V. 19. Προπορεύσομαι πρὸ προσώπου cov. 
Basiliensis codex. 


8EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 
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Sic 


$95 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT. 


TO EBPAIRON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


m"un vYp "yon 22 22. 22. ᾿Αρχὴ v poxovevnuázov.. s 
py vw 21 24. 94. Τρεῖς καθόδους. " 
» » 5 
maa 95 95. 95; ^ 
nno uus 29 99. 99. 2 
YID ἫΝ mp τ num Grace abest. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, ^ 
22.Primitias messis triticorum. — 22. In primitiis frugum messis 29. Initium primitiarum fru- |. 
tue triticec. ctuum. τ 
24. Tribus vicibus. 24. Ter in anno. 24. "Tres descensus. " 
25. Sanguinem sacrifleii mei. 25. Sanguinem hostize mez. 25. B 
9 
29. Duz tabula». 29. Tenebat duas tabulas. 29. 
, 
Et Moseh non cognovit quod Et ignorabat quod cornuta esset Et Moyses nesciebat, quia cor- 
promicuisset cutis facierum sua- facies ejus. nuta erat species vultus ejus. 
rum. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Exodi. T 
V. 5. Lectiones ad versus 5, 6 et 7 prodeunt par- V. 16. Ex Basiliensi. m 
tim ex editione Romana, partim ex catenis : atque V. 90. "A., τεναντοχοπήσεις. X., τραχηλοχοπήσεις. Y3 
ex aliis interpretibus in aliquot. exemplaria editio- — Sie Basiliensis. Τεναντοχοπέω dicilur et cevoycoxo- ya 
nis LXX interpretum irrepsisse prorsus videntur. πέω, sed posirema forma sincerior videtur a τένων, lil 
Υ. 12. Ἔγχομμα. Sic Basiliensis codex, taeito τένοντος. — Coislin. A., τενοντοχοπήσεις αὐτό. Σ., B nie 


interprete. 


TO EBPAIKON, 
ἼΟ Ξ᾽ ὃ 
ceu xy 7 
γα cwm ΠΝ. poss 8 
p"eon rwwepo crum 


cv 9 
own 


mn 

VuscW 11 

Yosp 

ς- Tm 
ἼνΝ πο Dum τῶν οὶ 21 

wd 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Spontaneus corde. 
7. Et lignasittim , 
8. Et oleum luminari, etaromata 
oleo unctionis, et suffimento aro- 
matum. 


9. Onychis. 
Plenitedinum. 


Hationali. 

41. Tentorium ejus. 
Uncinos ejus. 
Vectes ejus. 


21. Et omnis quem spontaneum 
fccit spiritus ejus ipsum aitulerunt. 


τραχηλοχοπήσεις αὐτό. 
CAPUT XXXV EXODI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAZ. 


5. 9. Ἑχουσιαζόμενος. 

7. Ju 

8. 8. 

9. 9. "Ὄνυχος. 

Aóvtoy. ΠῚ 
Hu. 41. Καὶ τὴν σχέπην αὐτοῦ. li 
Κρίχους. , 
21. 21. Y 
VULGATA LATINA. AQUILA. 

5. Voluntarius et prono animo. 5. Libens. "Ni 

7. Ligna setim, τὰ Hil 

8.Et oleum ad luminaria con- — 8. T 
cinnanda, et ut conficiatur, unguen* Di adq 
tum, et thymiama suavissimum. Tam (p 

9. Onychinos. 9. Onychis. ty 

Ad ornatum. Rationale. 

Rationalis. 

11. Tectum ejus. 11. Tegumentum ejus. ; Tg 

Annulos. Circulos ejus. Filis 

Cum vectibus. 

91. Attulerunt mente promplis- — 2t. i, 


sima atque devota. 
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EXODI CAP. XXXV. 495 
ZYMMAXOX. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
92. ᾿Αρχὴ πρωτογενημάτων. 22. ᾿Αρχὴν θερισμοῦ πυρῶν. 92. ᾿Αρχὴ πρωτογενημάτων. 
24. 24. Τρεῖς καιρούς. 24. 
25. 95. Αἷμα θυμιαμάτων. "AAAoc, 25. 
E θυσιασμάτων. "AJ.loc, θυμάτων. 
29. ᾿ 99. Αἱ δύο πλάχες. Kal oi .1οι- 99. 
zx ot. "AAAoc, αἱ πλάχες. 
Μωῦσῆς οὐχ ἧδει ὅτι δεδόξασται 
ἢ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ." Α.1.1ος, τοῦ χρωτὸς τοῦ προ- 
σώπου αὑτοῦ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TNEODOTIO. 
99. lnitium. primitiarum fíru- ὀ 992. Principium messis tritico- ὀ 22. lniium primitiarum fru- 
ctuum. rum. ctuum. 
94. 24. Per tria tempora. 24. 
25. 95. Sanguinem incensorum. Αἰ. 25. 
sacrificiorum. Alius, hostiarum. 
99. 29. Du:e tabule. Reliqui, idem. 29. 


Alius, tabulze. 


Moyses non sciebat, quia elori- 
ficatus est aspectus coloris faciei 
sus. Alius, cutis faciei sux. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Exodi. 


V. 99. Ita tres codices hegii et Basiliensis, qui 
habent, oi Actzxol , ἀρχὴ πρωτογενημάτων. 

V. 294. "A., τρεῖς χαθόδους. [4 Basiliensis codex. 

V. 29. Ex Basiliensi. 

Ibid. Hic versionem Aquilz Latine tantum habe- 
mus ex lüeronymo in Amos, cap. vt, circa finem, 


ubi sic legitur : « Unde et in Exodo juxta Hebrai- 
cum et Aquile editionem legimus : Et Moyses nes- 
ciebat quia cornula erat species vullus ejus : qui 
vere dicere poterat, 1n te inimicos meos cornu ven- 
tilo. » 


XZYMMAXOX. 


b. Αὐθαίρετος. 

Ἴ. Καὶ ξύλα ἀχάνθινα, 

8. Καὶ ἔλαιον εἰς φαῦσιν, χαὶ ἀρώ- 
paa. eig τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, xat 
βἰς τὸ θυμίαμα τῶν ἡδυσμάτων. 

9. "Ovuyoc. 


11. Καὶ τὴν σχέπην αὐτοῦ. 
Περώνας. 


91. 


SYMMACHUS., 
^ Sua sponte agens. 
7. Etligna acanthina, 


8. Etoleum ad lucendum, et aro- 
mata ad oleum unctionis, et ad thy- 
miama condimentorum. 


9. Onychis. 


11. Tegumentum ejus. 
Fibulas. 


91. 


CAPUT XXXV EXODI. 
θ΄: 


5. Καταδεχόμενος τῇ χαρδίᾳ. 

7. Καὶ ξύλο. ἄσηπτα, 

8. In Basiliensi codice, Καὶ ἔλαιον 
πῆς χρίσεως, xal τὸ θυμίαμα τῆς 
συνθέσεως, «a λίθους σαρδίου, elc. 

9. Σαρδίου. 

Εἰς τὴν γλυφήν. Οἱ 1οιποὶ, πλη- 
ρώσεως. 

Ποδήρη. 

11. Καὶ τὰ παραρύματα.. 

Διατόνια. 

Τοὺς μοχλούς. "Α.1.1οι, τὰς σα- 
γίδας. δ 

91. Καὶ οἷς ἔδοξε τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 
ἀφαίρεμα."Α.1., χαὶ οἷς ἐν ἑκουσίᾳ τὸ 
πνεῦμα αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 

5. Suscipiens corde. 

7. Etligna imputribilia, 

8. In Basiliensi codice, Et oleum 
unctionis, et thymiama composi- 
tionis, et lapides Sardii. 

9. Sardii. 

In sculpturam. Reliqui, plenitu- 
dinis. 

Poderem. 

11. Et propugnacula. 

Circulos. 

Vectes. Alii, Tabulas. 


21. Et quibus visum est anim:e 
eorum, demptionem. A/., et quihus 
iu spontaneitate spiritus eorum. 


6EOAOTION. 


5. 

1. KoX ξύλα ἄσηπτα, 

8. Καὶ ἔλαιον εἰς τὸ φῶς, xa 
ἀρώματα εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, 
xa εἰς τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως. 


9. "Ovoyoc. 


Λόγιον. 
11. Καὶ τὴν σχέπην αὐτοῦ. 


THEODOTIO. 


e 


7. Et hgna. imputribnia, 


8. Et oleum ad lucem, et aro- 
mata ad oleum unctionis, ct ad 
thymiama compositionis, 


9. Onychis. 


Rationale. 
11. Tegumentum ejus. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


92. Omnis spontaneus corde. 


95. Εἰ omnis vir qui inventus 
est cum eo hyacinthus, et purpura, 
et vermiculus cocci et byssus et 
capra et pelles arietum. 


HEXAPLORUM QU.E£ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασε. 
22. 


95. 


24. ) 


VULGATA LATINA. 


92. Deest. 


23. Si quis habebat liyacinthum, 
et purpuram, coccumque bis tin- 
ctum, byssum et pilos caprarum , 
pelles arietum. rubricatas, et jan- 
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92. Ὁ ἐχούσιος χαρδίᾳ. 

95. Καὶ πᾶς ἀνὴρ παρ᾽ ᾧ εὑ- 
ρέθη σὺν αὐτῷ ὑάκινθος καὶ mop- 
ούρα xal σχώληχος διάφορον, χαὶ 
Besos xoi aiygw xai δέρματα 
χριῶν. 


24. 
94. 


55. Ἐν ὑαχίνθῳ xal πορφύρᾳ 
ἐν σχώληχος τῷ διαφόρῳ, χαὶ ἐν 
βύσσῳ. 


AQUILA. 


92. Spontaneus corde. 


95. Et omnis vir apud quem et 
cum quo inventus fuerit hyacin- 
thus, et purpura, et vermiculi va- 
rium, et byssus et caprina et pelles 


thinas, arietum. 
24. Et omnis qui inventum est 94. Deest. 24. 
cum eo. 
34. Et ad docendum. 34. Deest. 5i. 


35. In hyacintho, et in purpura, 
in vermiculo cocci, et in bysso. 


$5. De hyacintho, ac purpura, 
coccoque bis tincto et bysso. 


35. In hyacintho et purpura, lu 
vermiculi vario, et in bysso. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXV Exodi. 


V. 5. Ex Basiliensi, ut et alis pene omnes hujus 
capitis lectiones. Aquila vertit alibi ἑχούσιος. 

V. 7. Ita Basiliensis, ex quo etiam Grxca versio- 
nis τῶν Ο’ excerpsimus. In editis namque post, χαὶ 
ξύλα ἄσηπτα, cwlera deficiunt. Vocem Ep ἥδυσμα 
vertunt Aquila et Symmachus supra, Exod. xxx. 7. 

V. 9. "A., X., 0., ὄνυχος. Sic Basilensis : vocem 
Env ita vertere solent tres interpretes ; attamen Ge- 
nesiscap. 11, 12, Aquila. vertit σαρδόνυξ, Ibi videsis. 

Ibid. 'A., 0., λόγιον. Sic Basiliensis : ita solent 
vertere omnes, atque etiam LXX. 

Mo xoi τὴν σχέπην αὐτῆς. Sic 
mss. Regii et editio Rom. "Trium autem interpre- 
luin. versionem hie sequitur vulgatus int, qui habet 


EC UY 


lectum ejus. — Coislin. Οἱ J4otz., καὶ τὴν axém. Alii 
omnes 'A., E., O., habent. Ibid. Coisiin., habet E., 
περόνας, melius quam alii, περώνας. 

Ibid. "A., zpíxouc. X., περώνας. 1ta Basiliensis. 

lbid. σανίδας ex Dasiliensi. 

V. 19. In Basiliensi codice post, τὸ θυσιαστήριον 
τῶν 0', hiecaddunturad marginem, τῆς ὁλοχαυτώσεως, 
χαὶ τὸ χοσχήνωμα (sic), τὸ χαλκοῦν τὸ αὐτοῦ χαὶ τοὺς 
ἀναφορεῖς αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, χαὶ 
τὸν λουτῆρα, χαὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, xai τὰ ἱστία τῇς 
αὐλῆς χαὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, χαὶ τὸ ἐπίσπαστρον 
τῆς πύλης, xal τοὺς πασσάλους τῆς σχηνῆς, χαὶ τὰ 
περισσὰ αὐτῶν, (' χαὶ πάντα πὰ σχεύη αὐτοῦ, xal 
τὰς στολὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. « Holocausti , 


CAPUT XXXVI EXODI. 


8. Et fecit omnis sapiens, etc. 1n margine. Basi- 
liensis codicis hec notantur. Cum huc adveneris, 
multam deprehendes dissonantiam inter hane Scri- 
pturam et eam quie in Hexaplis fertur ad. Septua- 
ginta Interpretum versionem ; neque dico solum il- 
lam quoad ea quz asteriscis notantur ab hae dif- 
ferre, siquidem et in his illa sepe ab hac disso- 
nat; imo vero his (id est asteriscis) multo magis 
abundat quam alius Seripturz textus ; Sed etiam 
in iis quze asterisci non. notant a LXX Interpreti- 
bus pretermissa fuisse, non minor differentia de- 
prehenditur. Etenim hoc loco praesens editio de 
sacris vestimentis verba facit; illa vero, praesenti 


8. Καὶ ἐποίησς πᾶς σοφὸς, etc., in margine Basi- 
liensis cod. hec nolantur : Ἐνταῦθά cot γενομένῳ, 
πάρεστιν ὁρᾷν πολλὴν τὴν διαφωνίαν τῆς τε προχει- 
μένης γραφῆς, xai τῆς ἐν ᾿Βξαπλοῖς ἀναφερομένης 
εἰς τοὺς 0’, χαὶ οὐ τοῦτό φημι ὡς τοῖς χατηστερισμέ- 
νοις ταύτης ἐχείνη διαφέρει" πολλαχοῦ γὰρ ταύτης 
τούτοις παραλλάσσει. ᾿Αλλ᾽ ὅτι χαὶ Ev τούτοις, μᾶλ- 
ἄλλο τῆς γραφῆς ἔδαφος, ἐνταῦθα 
* οὐ δηλοῦσι πα- 


λον ἣ χατὰ τὸ 
πλεονάζει. Καὶ ἃ μὴ οἱ ἀστερίσχοι 
ριδεῖν τοὺς O', χἂν τούτοις οὐδὲν ἕλαττον τὸ τῆς πᾶ- 
ραλλαγῆς εἶδος οἰχειοῦται. Kal γὰρ ἐνταῦθα ἔχδοσις 
μὲν ἡ παροῦσα διήγησιν ποιεῖται τῶν ἁγίων στολῶν᾽ 
£xciwm δὲ τῆς προχειμένης συνεχείας παρεξιοῦσα, 
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XYMMAXOX. 


22. 

95. Koi πᾶς ἀνὴρ παρ᾽ Q εὑ- 
ρέθη παρ᾽ αὐτῷ ὑάχινθος xa πορ- 
οὐρα, xai χόχκινον δίθαφον, xa 
Rosso; xaY τρίχες xat δέρματα 
χριῶν. 


34. 


$3. Διὰ τῆς ὑαχίνθου xo τῆς 
πορφύρας χαὶ τοῦ χοχχίνου τοῦ δι- 
θάφου, xai τῆς βύσσου. 


SYMMACHUS. 


22. 

25. Et omnis vir apud quem 
inventus fuerit apud eum hyacin- 
thus et purpura, et coecinum — bis 
tinctum, et byssus, et pili et pelles 
arictum. 


94. 


$4. 


55. Per hyacinthum et purpu- 
ram et coceinum bis tinetuim , et 


EXODI CAP, XXXVI. 
ο΄. 


93. Πᾶς: ᾧ ἔδοξε. 

25. Καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη βύσσος, 
χαὶ δέρματα ὑαχίνθινα, χαὶ δέρ- 
ματα χριῶν ἡρυθροδανωμένα ἤνεγ- 

v ÉÍ; n U , ΟἿ» 
xav." AAAo0c, χαὶ πᾶς ᾧ εὑρέθη βύσ- 
cog παρ᾽ αὐτῷ, xal δέρματα χριῶν 
ἠρυθροδανωμένα, ἥἤνεγχαν, xol 
δέρματα ὑαχίνθινα. 

24. Καὶ παρ᾽ οἷς εὑρέθη. "A.14., 
χαὶ παντὶ ὅσοις εὑρέθη. 

54. Προδιδάσαι. "Λ.1.1ος, ὑποδεῖ- 
Dc 


fa 


$5. Καὶ ποιχιλτὰ ὑφάναι. τῷ xoz- 
κίνῳ χαὶ τῇ βύσσῳ. 


LXX INTERPRETES. 


2. Omnis cui visum est. 


25. Et apud quem inventa est bys- 
sus, et pelles hyacintin:e, et pelles 
arietum rubricatze (ipsa)attulerunt. 
Alius, et omnis. cui inventa fuerit 
apudeum  byssus, et pelles arie- 
tum rubricatze, attulerunt, et pelles 
hyacinthinas. 


94. Et apud quos inventa sunt. 
Alius, Et omni quibuscunque in- 
venta sunt. 


Proficere, 


S on 


24. Osten- 


dere. 


55. Et varia texere cocco et 
bysso. 


Alius , 


OEOAOTIAN. 


22. 

95. Καὶ πᾶς ἀνὴρ ῳ εὑρέθη παρ᾽ 
αὐτῷ, ὑάχινθος χαὶ πορφύρα, χαὶ 
χόχχινον ἀλλοιούμενον, χαὶ βύσσος 
xol αἴγεια, καὶ δέρματα χριῶν. 


94. 
τά. 


35. Καὶ ποιχιλτὰ ἐν τῇ ὑαχίνθῳ, 
xal ἐν τῇ πορφύρᾳ, xal ἐν τῷ 
χοχχίνῳ τῷ ἀλλοιουμένῳ, xai τ 
βύσσῳ. 


THEODOTIO. 


422. 

95. Et omnis vir cui inventus 
est apud eum hyacinthus et pur- 
puva, et coccinum variegatum, et 
byssus et caprina, et. pelles arvie- 
tum, 


24. 


25. Et varia in hyacintho, et in 
purpura, et in. coccino variegato 


byssum- eos 


Noti et varie lectiones ad cap. XXXV 


et craticulam «ream ejus, et vectes ejus, et omnia 
vasa ejus, eL labrum, et basim ejus, et tentoria 
atrii, eu columnas ejus, et velum portze, et paxillos 
tabernaculi, et supervacanea eorum. LXX, et omnia 
vasa ejus et stolas sanctas Aaron sacerdotis. » Hic 
noi habentur in Hebrzo, ut neque ea qu:e in edit. 
Romana eodem versu feruntur ; sed aliunde et for- 
tasse ex aliis versionibus consarcinata sunt. Ab 
hinc autem versio LXX usque ad finem libri Exodi, 
aut manca aut confusa est, ut infra monebitur. 

V.91. Ex Basiliensi codice. — Coislin. "A., οὗ 
ἂν Éxouctácaxo πνεῦμα αὐτοῦ. O', xaY οἷς ἔδοξε τῇ 
φυγῇ αὐτῶν. 

/. 92. 'A., 6 ἑχούσιος χαρδίχᾳ. Sic Basiliensis. 


et bysso. 
Exodi. 


Editio Romana habet ἑχούσιον χαρδίαν, sine nomine: 
interpretis. 

V. 25. lia Basiliensis hunc versum secundum tres 
interpretes attulit; quartum etiam adjecit, quem non 
nominat. 'A., καὶ σχώληχος τὸ διάφορον. Sic solet 
vertere Aquila : nam sie infra V. δῦ, et supra 
cap. xxvi, v. 15. Vide notam. ibi, 

V. 24. Ex Basiliensi. 

V. 54. Item ex Basiliensi. — Σ., ὑποδεῖξαι, Cois- 
lin. Ibi vero sine interpretis nomine affertur ex 
Basilierisi. 

V. 35. Ita Basiliensis irium interpretationem at- 
tulit. 


CAPUT XXXVI EXODI. 


περὶ τῆς σχηνῆης διαλαμόάνει, xal περὶ τῶν αὖ- 
λαιῶν αὐτῆς, περί τε τῶν δέῤῥεων, χαὶ περὶ τῶν 
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως ἀγχυλῶν, χαὶ περὶ 
τῶν συναπτόντων χριχῶν τὰς αὐλαίας εἰς. ἀπαρτι- 
σμὸν τῆς σχηνῆς, xai περὶ τῶν δερματινῶν αὐτῆς 
χαταχαλυμμάτων, περί τε 
στύλων αὐτῆς, χαὶ τῶν ἀγχωνίσχων, χαὶ τῶν βάσεων 
xa τῶν μοχλῶν. Ὧν οὐδέν ἐστιν ὁρᾷν ἐνταῦθα, Εἶτ 


τῶν ἐξ ἀσήπτων ξύλων 


ταῦτα ἔξωθεν ἐπεισαγαγοῦσα, ἐφεξῆς περὶ τοῦ χα- 
ταπετάσματος ἀπαγγέλλει. αἱ πρόεισι μὲν συμφώ- 
νως τῇ προχειμένῃ ἐχδόσει, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πολύ. Μέχρι 
γὰρ τοῦ" Καὶ τὰς χεραμίδας καὶ τὰς ψιαλίδας αὐ- 
τῶν κατεχρύσωσε χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 


serie przetermissa, de tabernaculo edisserit, et de- 
eius auleis, de pellibus et de ansulis, αι. ad 


oram pellium erant, ac de fibulis quxe aulea copu- 


labant ad Tabernaculi constructionem, de pelliceis 
ejus operimentis, de columnis ejus ex lignis impu- 
tribilibus, de anconiscis, de basibus et. de vectibus. 
De quibus nihil hic videre est. Deinde postquam 
hzc alio transtulit, sub hzec de velo sermouem ha - 
bet: atque cum hae editione consentit, sed non 
diu : nam usque ad illud : Et capitella et circulos 
eorum inauravit auro, et bases eorum quinque erea 
coeuntes, Deinde transgreditur, et narrat quomodo 
Beseleel construxerit arcam, et ea quo ad eaim 
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pertinebant, atque propitiatorium ex auro et che- 
rubim ineo, et mensam vasaque ejus, itemque 
candelabrum atque oleum unctionis sancte, et 
compositionem 1ihymiamatis, et altare neum, 
phialas quoque, et carnarias fuscinas, thuribulum, 
labrum xneum et bases ejus. H:ec omnia, alia qui- 
dem przpostere posita, alia vero diciione diversa ; 
sed tamen quodammodo in serie conveniunt. Ab 
hac vero clausula cum hac editione convenit, sed 
cum nonnullo diserimine ; attamen convenit usque 
ad illud, Et capitella earum deargentata circum. 
Deinceps vero sine discrimine procedit usque ad 
ilud, qui fabricatus est textilia, polsymita et varie- 
gata in hyacintho, et purpura, οἱ coccino, et bysso. 
Postea vero deflectit iterum ad ea, qux hic haben- 
tur, de vestimentis sanctorum verba faciens, atque 
aliquantum eadem serie procedens usque ad illud : 
Et intulerunt in ipsum marginem hyacinthinum, ita ut 
jaceret supra. mitram a parle. superiori, quemad mo- 


TO EBPAIKON 


πέντε χαϊκαῖ συμπροιοῦσαι Πάλιν ὑπερθαίνει 
χαὶ διηγεῖται ὡς Βεσελεὴλ χατεσχεύασε τὴν χιθωτὸν 


, ἐν αὐτῷ χερουθὶμ., καὶ τὴν τράπεζαν xa τὰ 
σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὴν λυχνίαν χαὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρί- 
σματος τοῦ ἁγίου, xal τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιέμα- 
τος, χαὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν, xaX τὰς φιάλας, 
χαὶ τὰς χρεάγρας, xui τὸ πυρεῖον, xal «by λουτήρα 


ἐριχοπῆς ταύτης συνάπτεται πάλιν τῇ προχειμένῃ 
1 ^ ὀλίγον χἀνταῦθα παραλλάττουσα, 


σιν ὅμως μέχρι τοῦ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὖ- 
τῶν περιηργυρωμέναι. Ἐντεῦθεν λοιπὸν χαὶ τὸ 
ἀπαράλλαχτον φυλάσσει μέχρι τοῦ: Ὃς ἀρχιτεχτό- 
γησεν τὰ ὑφαντὰ, καὶ τὰ ῥαφιδευτικὰ, καὶ ποι- 
κιλεικὰ, ἐν τῇ ὑακίγθῳ καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ, καὶ 
τῷ xoxxlro, καὶ τῇ βύσσῳ. Μετὰ ταῦτα ἀναχάμ- 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
TOUEDOUN 35 35. 
ΣΌΣ ΣΙΝ ΠΙΞῚΝ Un» zx" 56 50. 
nuni nUzn bnt 58 38. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


35. Velum. 55. Velum. 


VULGATA LATINA. 


58. Καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε 
χαλχαῖ. 


AQUILA. 
55. Velum. 


38. Et fudit eis quatuor bases 56. Fusis basibus earum ar- 56. 
rgenti. genteis. 


38. Et bases earum quinque 
nez. 


98. Basesque earum fudit zneas. 


38. Et bases earum quinque 
zne. 2 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Exodi. 


V. 8. Hxc insignis adnotatio codicis Basiliensis 
Gocet quantum discriminis intercederet inter Lextum 
Septuaginta. Interpretem 5 qualis in vulgatis exein- 
piaribus ferebatur, et eum qui nomine LXX Inter- 
pretum. in. Hezaplis Origenianis locum habebat. 
Quia enim jam. ante Origenis tempus , postrema 
Exodi capita a xxxvi. bodierno ad finem (nam hee 
capitum distinctiones non hujusmodi erant illo 
lempore), confusa omnino, przpostere posita , et 
non paucis in locis vitiata erant; neque cum Ile- 
braico quadrabznt; is ipse Origenes talem LXX in- 
lerpretuin versionem concinnavit, ut Hebraico e 


regione posito responderet : additis obelis et aste 
riscis sicubi opus esset. Qua autem ratione id ege- 
rit, tum in decursu operis quisque deprehendere 
valeat; tum maxime in Prxeliminaribus, ubi hae de 
re pluribus, Ceterum hanc Basiliensis codicis no- 
iam in textu reponendam duximus, quia tota tex- 
tum ipsum respicit. Adjicimus autem frazmentum 
ex illa Hexaplari LXX Interpretum versione, quatis 
habetur in codice Colbertino num. 35034, remotis- 
sima vetustatis, ante annos circiter 1200 exarato, 
charaeiere quadro et rotundo, sine accentibus et 
spiritibus; cujus exemplum dedimus in Paleoara- 


CAPUT XXXVII EXODI. 


Cum asteriscis οἱ obelis ex cod. Colbert. 3085. 


1. Et fecit Beseleel arcam ?& de lignis imputribi- 
Xélibus, duorum cubitorum et dimidii longitudo 
ας ejus, et cubiti et dimidii latitudo ejus, et cubiti ac 
j dimidii altitudo ejus ? Et inauravit eam auro 
mundo intus et foris. 2. Et fecit ipsi cymatium au- 
reum in circuitu. 5. Et eonflavit ipsi quatuor annulos 


aureos in quatuor partes ejus : duos annulos in la- 


1. Καὶ ἐποίησεν Βεσελεὴλ τὴν χιδωτὸν X Ex ξύ- 
3XXÀAov ἀσήπτων, δύο πηχέων xal ἡμίσους τὸ μῆχος 
X αὐτῆς, χαὶ πήχεος xaX ἡμίσους τὸ πλάτος αὑτῆς, 
X xai πήχεος xa ἡμίσους τὸ ὕψος αὐτῆς ᾿ xa χα- 
πεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ χαθαρῷ ἔσωθεν χαὶ ἔξω- 
θεν. 9. Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ κυμάτιον χρυσοῦν χύχλῳ. 
5. Καὶ ἐχώνευσεν αὑτῇ τέσσαρας δαχτυλίους χρυσοῦς 


td: 
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πτει πάλιν 
Li ^t 9. 
γουμένη στολὰς, xal Eq 
μέχρι: τοῦ" Kal elenveyxav ἐπ᾿ αὐτὸ AOuu ὑακίν- 
Owor, ὥστε ἐπικεῖσθαι τὴν μίτραν ἄνωθεν, ὃν 
μικροῦ φάναι μέχρι 
ἀλλοιώσει τῆς τάξεως, παρηλλαγμένον 
i 92595 VÀ D 


πρὸς và ἐνταῦθα, τὰς τῶν ἁγίων ὑφη- 
ἰχανὸν συμπροσελθοῦσα 


EXODI CAP. XXX VII. 


τέλους xal πολλαῖς πολλάκις 
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aum precepit Dominus Moysi. Hinc vero ferme usque 

ad finem, multis interdum adjectis verbis, et cum 

pari ordinis varietate, discrimen aperte exhibet. 
τρόπον συγέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇῃ. 'Exciücv δὲ 


ῥημάτων προσθήχαις, xal * μηνῶν xai τῇ τούτων 


ἔχουσα περιφανῶς ἐπιδείχνυται. 


Ex versione LXX Interpretum cum asteriscis et obelis ex cod. Colb. 308^. 


Ὺ 5. Ὕφαντοῦ 3€ ἐποίησεν αὐτό ἢ εἰμ. 6. 


Καὶ ἐπέθηχαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας πεῦγοὺς ἀσήπτους 


ὁ Χερουῦ 


χαταχεχρυσωμένους χρυσίῳ, χαὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν 
χρυσαῖ, xaX τέσσαρες βάσεις αὐτῶν ἀργυραΐ. . . - 
97. Καὶ ἐποίησαν τὸ χαταπέτασμα τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς e τοῦ μαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου, xa πορ- 
φύρας χαὶ χοχχίνου νενησμένου χαὶ βύσσου χεχλω- 
σμένης, ἔργον ὑφαντοῦ -:- Χερουθείμ. ; 58. Καὶ τοὺς 
στύλους αὐτοῦ πέντε, χαὶ τοὺς χρίχους αὐτῶν, χαὶ 
χατεχρύσωσαν τὰς χεφαλίδας αὐτῶν χαὶ τὰς ψαλί- 


. Textoris 3€ et fecit. illud ? Cherubim. 6. Et 
n illud super quatuos columnas imputri- 
biles inauratas auro, et capitella eorum aurea, et 
quatuor bases eorum argente:..... 57. Et fecerunt 
velum janu:x Tabernaculi «- testimonii ? ex hya- 
cintho, et purpura, et coccino neto, et bysso torta, 
opus textoris σἐ- Cherubim 2? 58. Et columnas cjus 
quinque, et fibulas eorum, et inauraverunt eapi- 
lella eorum οἱ circulos eorum auro. Et bases 


corum quinque zenes. 


δας αὐτῶν χρυσίῳ, xoi αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε χαλχαῖ. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. o. GEOAOTIQN. 
o5: 55. Κατ απέτασμα. "Α,λ.1ος, πα- OD: 
ρατάνυσμα, χάλυμμα 
56. 56. Καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν πε- 5n. 


ριηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. 


"Ἄλλος, 


38. Καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν πέντε 
χαλχᾶς. 
SYMMACHUS. 
55. 
So. 


38. Et bases earum quinque 
aneas. 


xo αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραΐ. 
O' ἄνλιλως, χαὶ αἱ τέσσαρες βάσε ις 
αὐτῶν ἀργυραϊ. 

58. Καὶ αἱ βάσεις αὖ 
χαλχαῖ. 


LXX INTERPRETES. 


55. Velum. Alius, tentorium, 
operculum. 

56. Et capitella earum inargen- 
tata argento. Alius, Et ansule 
eorum argentea. LXX aliter, et 
quatuor bases eorum argenteze. 


98. Et bases earum quinque 
ene. 


τῶν πέντε 


58. Καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πεντϑ8 
χαλχαῖ, 
THEODOTIO. 


$8. Et bases earum quinque 
enea. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Exodi. 


pnia Greca, pag. 4188. Hic autem. codex sequentia 
capita exhibet ut paulo post videbis. 

V. 55. Ita. codex Basiliensis. 'A., παραπέτασμα. 
Cieterze autem versiones quorum interpretum sint 
non indicat. 

— Coislin. 'À., παρατάνυσμα. 0’, χαταπέ- 
«20a. Al. ibid. O', χαταχάλυμμα. Mic textus LXX 
mire confusus est, ut. videas suo loco cap. ΧΧΧΥῚ; 
Basiliensis ibid. habet "A., παραπέτασμα. 

Eodem capite Coislin. 'A., παρατέτασμα. O', 
αὐλαῖΐα!, quod quo pertineat ignoro : nam vox aà- 
λαῖα in hac postrema Exodi parte spe occurrit ex 


variis Hebraicis verbis expressa, et capita versus- 
que permista sunt. 

V. 56. Sic Basiliensis. Ubi advertas versionem 
LXX, qui prima fertur &x τῆς χοινῆς, sive ex vul- 
gari desumptam esse, et nullatenus quadrare cum 
Mebraico, ut supra diximus, imo etiam vitiatam vi- 
deri. Sequens item lectio, xoY αἱ ἀγκύλαι, suspecta 
mihi videtur et aliunde huc translata. Tertia est 
versionis LXX. qu£ erat in. Hexaplis, et cum He- 
braico consentit. 

V. 58. Ex Dasiliensi. Lectio 

. erat in Hexaplis. 


τῶν O' affertur ut 


CAPUT XXXVII EXODI. 
Cum asteriscis et obelis ex cod. Colbert. 3085. 


ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῆς δύο δαχτυλίους ἐπὶ τὸ 
SAP αὐτῆς τὸ δεύτερον -:- εὐρεῖς τοῖς ζωστῆρσιν. 


A. κά Καὶ ἐποίησεν ἀναφορεῖς ἐκ ξύλον ἀσήπτων, 
AK xai χατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ ὃ. Καὶ εἶ- 
σήνεγχεν τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δαχτυλίους ἐπὶ τοῖς 
πλεύροις τῆς χιθωτοῦ ὥστε αἴρειν αὐτὴν «ἐ- ἐν αὐὖ- 
τοῖς 


tere ejus uno, etduos annulos in latereejus seeundo 
σι latos cingulis . 4. 3€ Et fecit vectes de lignis 
X imputribilibus et inauravit eos auro ? 5. Et in- 
tulit vectes in annulos in lateribus arc ad portan- 
dum eam «- in ipsis ? 


$01 


6. Et fecit propitiatorium 4- super arcam 
auro mundo 5X duorum cubitorum et dimidii longi- 
3X tudo ejus, et cubiti et dimidii latitudo ejus $ 7. 
Et fecit duo cherubim 5 aurea ? tornatilia fecit 
€a ex utraque parte propitiatorii 8. Cherub unum in 
summitate propitiatorii una, et cherub unum in 
summitate propitiatorii secunda. x ex propitiatorio 
X fecit Cherubim ex utraque parte (ad. marg. sum- 
nitate) ejus ? 9. Et facti sunt cherubim extendentes 
alas, desuper obumbrantes alis suis super propitia- 
torium secundum faciem suam, vir ad fratrem suum 
supra propitiatorium erant facies cherubim. 


* 


ex 


στήριον χατὰ πρόσωπον αὐτῶν, ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐπὶ 


χερουδείμ.. 

10."Et fecit mensam «- propositam ex auro puro ? 
“ἘΞ el conflavit ipsi quatuor annulos aureos ; duos 
4t ad latus unum, et duos ad latus secundum, latos 
4. ad portandum cingulis ipsis. Et cingula arcz et 
-t-mensze fecit, et inauravit ea auro de lignis impu- 
tribilibus ? 3X duorum cubitorum longitudo ejus, et 
3€ cubiti latitudo ejus, et cubiti ac dimidii altitudo 
3X ejus. 11. Et iuauravit eam auro puro, et fecit ipsi 
3X cymatium aureum in circuitu. 12. Et fecit ipsi co- 
X ronam palmi in circuitu : et fecit cymatium au- 
3€ reum coron: ejus in circuitu. 15. Et fecit ipsi 
3€ quatuor annulos aureos, et imposuit annulos 
3X super quatuor partes, quie sunt quatuor pedum 
2K ejus sub corona $ 14. Et facti sunt annuli in the- 
cas vectibus ad portandum mensam. 15. Et fecit 
vectes ex lignis imputribilibus, et inauravit eos auro 
2d portandum mensam. 16. Et fecit vasa mens, ca- 
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6. Καὶ ἐποίησεν ἰλαστήριον «- ἄνωθεν τῆς χιθω- 
$ £x χρυσίου χαθαροῦ. X€ δύο πηχέων xo ἡμί- 


TOU $ ἐ 

3X σοὺς μῆχος αὐτοῦ, xai πήχεος xai ἡμίσους τὸ 
3€ πλάτος αὐτοῦ $ 7. Kol ἐποίησεν δύο χερουδεὶμ, 
3X χρυσᾶ , τορευτὰ ἐποίησεν αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 


μερῶν τοῦ ἱλαστηρίου. 8. Χεροὺδ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄχρον 
τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἕν" χαὶ Χεροὺθ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄχρον 
τοῦ ἰλαστηρίου τὸ δεύτερον δ ἐχ τοῦ ἱλαστηρίου 
X€ ἐποίησεν τοὺς χερουθεὶμ. ἐξ ἀμφοτέρων τῶν με- 
XX ρῶν (ad marg. ἄχρων) αὐτοῦ $ 9. Καὶ ἐγένοντο 
οἱ χερουθεὶμ. ἐχτείνοντε f 
πτέρυξιν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἰλᾶ- 


TE 


συσχιάζοντες ταῖς 
τὸ ἱλαστήριον ἧσαν τὰ πρόσωπα τῶν 
10. Καὶ ἐποίησε τὴν τράπεζαν -:- τὴν προχειμέ- 
-4- νὴν &x χρυσίου χαθαροῦ, xa ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσ- 
«Ὁ σαρὰς δαχτυλίους χρυσοῦς - δύο ἐπὶ τοῦ χλίτους 
«:- τοῦ ἑνὸς, xal δύο ἐπὶ τοῦ δευτέρου, εὐρεῖς ὥστΞ 
4- αἴρειν τοῖς ζωστῆρσιν ἑαυτοῖς, xal τοὺς ζωστῇ- 
4- pas τῆς χιθωτοῦ χαὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν xal 
- χατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ ἐχ ξύλων ἀσήπτων ᾿ 
3X δύο πηχέων τὸ μῆχος αὐτῆς, χαὶ πήχεος τὸ cüpsc 
XC αὐτῆς, καὶ πήχεος χαὶ ἡμίσους τὸ ὕψος αὐτῆς. 
XX 11. καὶ χατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ χαθαρῷ, 
MC xa ἐποίησεν αὐτῇ χυμάτιον χρυσοῦν χύχλῳ. 12. 
x 

bo 
X 
X 
» 


u 
ZA 


zat 


xat ἐποίησεν χυμάτιον χρυσοῦν τῇ στεφάνῃ αὐτῆς 
χύχλῳ. 13. Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ τέσσαρας δαχτυ- 
λίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηχεν τοὺς δαχτυλίους ἐπὶ 
τὰ τέσσαρα μέρη, & ἔστιν τῶν τεσσάρων ποδῶν 


αὐτῆς ὑπὸ τὴν στεφάνην 14. Καὶ ἐγένοντο οἱ. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


[Ro7mN 1 ι. 1. Γλωσσόχομον. 

(Uy 2 Zapap., στέφανον. 2" 2: 

nz» 6 6. 6. 

mx 18 18. 18. 'Ex τοῦ μέρους αὐτοῦ. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

1. Arcam. 1. Arcam. 1. Arculam. 
9. Coronam. Samar. Id. 9. Coronam. 2: 
6. Propitiatorium. 6. Propitiatorium. 6. 


18. Ex latere ipsius. 18. Ex parte. 


18. Ex parte ipsius. 


Nota,et vari: lectiones ad cap. XXXVII Exodi. 


Totum pene caput xxxvi αἱ in Hezxaplis erat. ex 
codice Colbertino supra memorato num. 35084 mu- 
tuamur, cum obelis et asterieis, quos ad fidem 
exemplaris hujus adnotavimus. Sic autem totum 
concinnatum fuerat ab Origene, ul, exceptis iis 


qui obelis notantur, Grzca Hebraicis semper res- 
ponderent, secus quam in illa alia τῶν Ὁ’ editione, 
qui vocabatur xotyh, ubi omnia confusa et pra- 
postere posita sunt, ut supra dietum est. 

ἡ. 1. "A, γλωσσόχομον. Sic editio Romana. Izc 


CAPUT XXXVIII EXODI. 
Fragmentum ex cod. Colbert. 3085. 


21. Omne aurum, quod elaboratum est ad opera 
secundum omnem operationem sanctorum, fuit 
auri primitiarum, novem et viginti talenta, et. tri- 
ginta et septingenti sicli juxta siclum sanctum : el 
argenti «- demptio 25. A. visitatis z- viris ἢ Sy- 
nagogz, centum talenta, et quinque et septuaginta, 
et mille et septingenti sicli X in siclo sancto 7 dra- 


24. Πᾶν τὸ χρύσιον ὃ χατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα 
χατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων ἐγένετο ypu- 
σίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐννέα χαὶ εἴχοσι τάλαντα, χαὶ 
τριάχοντα xa ἑπταχόσιοι σίχλοι χατὰ τὸν σίχλον τὸν 
ἅγιον " χαὶ ἀργυρίου «:- ἀφαίρεμα $ 95. Παρὰ τῶν 
ἐπεσχεμιμένων «- ἀνδρῶν $ τῆς συναγωγῆς, ἑχατὸν 
τάλαντα, χαὶ πέντε καὶ ἑβδομήχοντα, xal χίλιοι xax, 
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δαχτύλιοι εἰς θήχας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε αἴρειν 
τὴν τράπεζαν. 15. Καὶ ἐποίησεν τοὺς ἀναφορεῖς &x 
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tinos ejus, et thuribula ejus, et cyathos ejus, et li- 
batoria ejus, in quibus libabit, auri puri. 


ξύλων ἀσήπτων, xoi χατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ ὥστε αἴρειν τὴν τράπεζαν. 16. Καὶ ἐποίησε τὰ σκεύη 


τῆς τραπέζης, τὰ τρύθλια αὐτῆς, xol τὰς θυΐσχας αὐτῆς, καὶ τοὺς χυάθους αὐτῆς, καὶ τὰ σπονδεῖα αὐτῆς, 


ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσίου χαθαροῦ. 

A7. Kat ἐποίησε τὴν λυχνείαν -«- ἣ φωτίζει, χρυ- 
σῆν, στερεὰν, τὸν καῦλον xal τοὺς χαλαμίσχους 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς, ἐχ τῶν χαλα- 
μίσχων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐχ τού- 
του, χαὶ τρεῖς ἐχ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις, 
xai τὰ λαμπάδεια αὐτῶν ἅ 
χαρυωτὰ ἐξ αὐτῶν χαὶ τὰ ἀνθέμια ἐν αὐτοῖς, ἵνα 


ἔστιν ἐπὶ τῶν ἄχρων" 


ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι" χαὶ τὸ ἀνθέμιον τὸ 
ἕόδομον, τὸ ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ λαμπαδείου ἐπὶ τῆς 
χορυφῆς ἄνωθεν στερεὸν, ὅλον χρυσοῦν * χαὶ ἑπτὰ 

λύχνους αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῆς, χρυσοῦς, xal τὰς λα- 
«- Οίδας αὐτῆς χρυσᾶς, xoi τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς 
4- χρυσᾶς ἐχ χρυσίου χαθαροῦ ? ἘΚ τορευτὴν ἐποίησε 
X τὴν λυχνείαν, τὸν χαῦλον αὐτῆς xal τοὺς χαλαμί- 
X axoug αὐτῆς, xal τοὺς χρατῆρας αὐτῆς, xal τοὺς 
X€ σφαιρωτῆρας αὐτῆς, xai τὰ χρίνα αὐτῆς ἐξ αὐτῆς 
Xé ἧσαν. 18. "EG δὲ χαλαμίσχοι ἐκπορευόμενοι ἐχ 
x πλαγίων αὐτῆς " τρεῖς χαλαμίσχοι τῆς λυχνείας 
( Ex τοῦ χλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς, xai τρεῖς χαλα- 
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f μίσχοι τῆς λυχνείας ἐκ τοῦ χλίτους αὐτῆς τοῦ 
zuvépou. 19. Τρεῖς κρατῆρες ἐχτετυπωμένοι χαρ- 


υἴσχους ἐν χαλαμίσχῳ τῷ ἑνὶ σφαιρωτὴρ xal χρί- 
€ νον, χαὶ τρεῖς χρατῆρες 


A ZA ANA AAA 


x6 x wc 


ἐχτετυπωμένοι xapvut- 


x σχους " ἐν τῷ χαλαμίσχῳ τῷ ἑνὶ σφαιρωτὴρ xaX χρίνον * οὕτως τοῖς ἐξ χαλαμίσχοις 


17. Et fecit candelabrum --- quod illuminat, au- 
«τ reum, solidum , hastile et calamiscos ex utraque 
4 parte ejus : ex calamiscis ejus ramiexeuntes; tres 
«- ex lioc, et tres ex hoc, :quales invicem, et lampa- 
τι desex ipsis, quee sunt supra summitates : nuces 
^ ex ipsis, et rose in. ipsis, ut sint. super illas lu- 
-«- Cerns : et rosa septima , qu: est supra summi- 
«- tatem lampadis, supra cacumen sursum, solida, 
4- tota aurea : et septem lucernas ejus supra illud, 
-«- aureas; et foreipes ejus aureos, et fusoria ejus 
- aurea ex auro puro 2 X Qornalile fecit. cande- 
XC labrum, hastile ejus, et calamiscos ejus , et 
3 crateras ejus, et sphzerulas ejus; et liliaejus ex 
»X ipso erant. 18. Sex autem calamisci exeuntes e 
x lateribus ejus : tres calamisci candelabri ex late- 
X re ejus uno, et tres calamisci condelabri ex latere 
3 ejus secundo. 19. Tres crateres reddentes formam 
χὰ nueum, in calamisco uno spharula et lilium ; et 
ἜΚ tres crateres reddentes formam nucum, in cala- 
3€ misco uno sphzerula et lilium : sie sex calami- 
3X scis exeuntibus ex candelabro. 20, Et in candela- 
3€ bro quatuor crateres reddentes formam nucum : 
X€ sphzrule ejus, et lilia ejus. Spharula sub.... 
τοῖς ἐχπορευομένοις 


X £x τῆς λυχνείας. 20. Καὶ ἐν τῇ λυχνείᾳ τέσσαρες χρατῆρες ἐχτετυπωμένοι χαρυΐσχους " οἱ σφαιρων 


X τῆρες αὐτῆς χαὶ τὰ χρίνα αὐτῆς “ ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ cobg..... » 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. (9 GEOAOTIOQN. 
1. 1. Κιθωτόν. : ls 
9. 2. Κυμάτιον. Α.1.1ος, χείλωμα. 2. 
6. 3 6. Ἱλαστήριον. "AJJouc, θυσια- 6. 
στήριον. 
18. 18. "Ex τοῦ χλίτους αὐτοῦ. 18. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Arcam. 1- à 
2. 9. Cymatium. Alius, labrum. 9. 
6. 6. Propitiatorium. Alius, altare. 6. 
18. 18. Ex latere ipsius. 18. 


Nota et varie lectiones ad cap. X 


XXVH Exodi. 


autem Aquilz versio supra etiam observatur, c. 25, V. 6. "Ad4Aoc, θυσιαστήριον. Sic Colbertinus et 
v. 10. Signilicat autem γλωσσόχομον, scrinium, ar- — tres Regii. 
culam, capsulam, vel etiam marsupium. V. 48. ^"A., μέρους. Ita Colbertnus et Regius 
V. 2. Sie Colbertinus et tres Regii. Samaritanus — unus. 
hodiernusjhabet 7522, quod est corona. 
CAPUT XXXVII] EXODI. 


Fragmentum ex cod. Colbert. 3085. 


ἑπταχόσιοι atxXot 3€ ἐν τῷ σίχλῳ τῷ ἐμ ; δράχμη 
μία τῇ χεφαλῇ, τὸ ἥμισυ τοῦ σίχλου χατὰ τὸν σίχλον 
τὸν ἅγιον. Πᾶς ὁ ίσχεψιν ἀπὰ 
εἰχοσαέτους 


παραπορευόμενος τὴν Enc 


χαὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήχοντα μυριάδας, 
χαὶ τρισχιλίους χαὶ πενταχοσίους, χαὶ 


20. Καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς 


πεντῆχον τα. 


τὸν χώνευσιν τῶν χεφαλίδων τῆς σχηνῆς, καὶ εἰς 


chma una capiti, dimidium sicli seeundum siclum 
sanctum. Omnis transiens visitauionem à vicesimo 
anno et supra, ad sexaginta myriadas, eL ter mille 
quingenti et quinquaginta. 96. Et. facta. sunt centum 
talenta argenti in. eonflationem: capitellorum taber- 
naculi, et in capitella. velaminis. 27. Centum ca- 
pitella ad centum talenta, talentum capitello. 


51 HEXAPLORUM Οὐ Ὁ SUPERSUNT. 


98. Et quinque et septuaginta mille et septingentos 
siclos , fecit in ansulas columnis : et inauravitcapi- 
tella earum, et ornavit eas. 29. Et ws demptionis , 
septuaginta talenta et bis mille quadringenti sicli.50. 
Et fecerunt ex eo bases ostii tabernaculi testimo- 
nii, 5X et altare :eneum 1 et additamentum zeneum 


TO EBPAIKON. 


wax ΣΝ 8 8, 

opui 24 94. 

ypi 925 25. 

29 ὩΣ nuni num» 29 29. 
E'EONY 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. Quie exercebant. 
94. In siclo. 

95. Beca. 95 


29. Et xs elevationis, septua- 
ginta talenta, et duo millia. 


Notae et varie lectiones ad cap. XXXVIII Exodi 


Postremam tantum hujus capitis partem przefert 
codex Colbertinus 3084 secundum versionem LXX 
hexaplarem. oetera vero hujus capitis amissa 
sunt. 


CAPUT XXXIX EXODI. 
Ex cod. Colbert. 308^. 


N 
x 1. Et reliquum hyacinthi etpurpurz, et coccinum 
3K netum fecerunt stolas ministeriales ad mini- 
3€ strandum in sancto ? et fecitstolas sanctorum, quie 
sunt Aaron «- sacerdoti ? sicut. precepit. Dominus 
Moysi. 

2. Et fecit superhumerale ex auro, et hyacintho , 
et purpura, et coccino, et auro neto, et bysso torta. 
Ὁ Et secte sunt laminz auri, capilli , uL contexe- 
rentur cum hyacintho et purpura, et eocco neto , et 
bysso -- torta ? opus textile. 4. Superhumeralia fe- 
cerunt illud continuantia ex utrisque parlibus ejus, 
contexta : opus textile ad invicem. 5. Secundum se- 
ipsum effecerunt, secundum ipsius facturam, ex au- 
ro, et hyacintho, et purpura, et cocco neto, et bysso 
torta, sicut precepit Dominus Moysi. 6. Et fecerunt 
utrosque lapides smaragdi, constrictos fibulis et 
conclusos auro, sculptos et excusos excusione sisilli 
ex nominibus filiorum Israel. 7. Imposuit eos su- 
per humeros superhumeralis, lapides memorialis fi- 
liorum Israel, sicut precepit Dominus Moysi. 
νους χρυσίῳ, γεγλυμμένους ἐχχόλαμμα σφραγίδος 
ποὺς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἑἕπωμέδος, 
Mosi. 

8. Et fecit rationale, opus textile varietate, se- 
cundum opus superhumeralis; ex auro, et hya- 
cintho, et purpura, et cocco neto, et bysso torta : 
9. Quadrangulum Ἐς erat ; duplex fecit rationale : 
spithames longitudo ejus, et spithames latitudo ejus, 
duplex, 10. Et contexta est in co «- textura lapi- 


*Alünun- J^ 
λίθους uvm 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
8. Qus excubabant. 
24. Ad mensurain. 


29. /JEris quoque oblata sunt 29. 
talenta septuaginta duo millia, et 
quadringenti supra sicli. 
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τὰς χεφαλίδας τοῦ χαταπετάσματος. 27. 'Exazby χε- 
φαλίδες εἰς τὰ ἑχατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ χεφα- 
λίδι. 28, Καὶ τοὺς πέντε χαὶ ἑθδομήχοντα χιλίους καὶ 
ἑπταχοσίους σίχλους ἐποίησεν εἰς τὰς ἀγχύλας τοῖς 
στύλοις, χαὶ χατεχρύσωσεν. τὰς χεφαλίδας αὐτῶν χαὶ 
χατεχόσμησεν αὐτούς. 99. Καὶ ὁ χαλχὺς τοῦ ἀφαιοέ- 
AKYAAX.! 


8. Στρατευσαμένων. 
24. Κατὰ τὸν στατῆρα. 
25. 

29. 


AQUILA. 
8. Οὐ» excubabant. 
94, Secundum staterem.. 
95: 


V. 8. "A., στρατευσαμένων. Sic Basiliensis. Nos. 
vertimus ut vulgatus interpres, « qux excubabant.» 
— Coislin. 'A., Z., στρατευσαμένων, ubi Basiliensis. 
id uni Aquilze ascribit. 


XC 1. Καὶ τὴν χαταλειφθεῖσαν ὑάχινθον xa mop- 
X φύραν, καὶ τὸ χόχχινον τὸ νενησμένον ἐποίησαν 
X€ στολὰς λιτουργιχὰς ὥστε λιτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ $ 
xa ἐποίησεν τὰς στολὰς τῶν ἁγίων, αἴ εἰσιν ᾿Ααρὼν «:- 
τῷ ἱερεῖ ? καθάπερ συνέταξεν ὁ Κύριος τῷ Mosi. 

2. Καὶ ἐποίησεν τὴν ἐπωμίδα £x χρυσίου, xat ὑα- 
χίνθου, xat πορφύρας, χαὶ χοχχίνου, xav χρυσίου νε-- 
νησμένου, χαὶ βύσσου χεχλωσμένης. ὅ. Καὶ ἐτμήθη 
τὰ πέταλα, τοῦ χρυσίου, τρίχες, ὥστε συνυφάναι σὺν 
τῇ πορφύρᾳ, χαὶ σὺν τῷ χοχχίνῳ τῷ διανενησμένῳ, 
xal σὺν τῇ βύσσῳ -:- τῇ χεχλωσμένῃ ; ἔργον ὕφαν- 
πόν. Á. Ἐπωμίδας ἐποίησαν αὐτὸ, συνεχούσας ἐξ 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτοῦ, συμπεπλεγμένα, ἔργον 
ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα. ὃ. Καθ᾿ ἑαυτὸ ἐξ αὐτοῦ ἐποίη- 
σαν χατὰ τὴν ποίησιν αὐτοῦ Ex χρυσίου, xal ὑαχίν- 
θου, χαὶ πορφύρας, χαὶ χοχχίνου διανενησμένου, χαὶ 
βύσσου χεχλωσμένης, χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Μωσῇ. 6. Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους 
σμαράγδου συμπεπορπημένους, χαὶ πεοισεσιαλωμέ- 


£x τῶν ὀνομάτων υἱῶν Ἰσραήλ. 7. Ἐπέθηχεν αὖ- 


μοσύνου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 


8. Καὶ ἐποίησεν X€ τὸ $ λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν 


moa. χατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, Ex χρυσίου, . 


χαὶ ὑαχίνθου, χαὶ πορφύρας, χαὶ xoxxivou διανενη- 


σμένον, xal βύσσου χεχλωσμένης. 9. Τετράγωνον. 


XX ἣν 1 διπλοῦν ἐποίησεν τὸ λόγιον “ σπιθαμῆς τὸ 
μῆχος αὐτοῦ, xol σπιθαυῆς τὸ εὗοος αὐτοῦ, διπλοῦν. 


5}0 
ματος ἑδδομήχοντα τάλαντα χαὶ δισχίλιοι χαὶ τετρα- 
χόσιοι σίχλοι. 50. Καὶ ἐποίησαν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις 


τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου X€ xo τὸ θυ- 


EXODI CAP. XXXIX. 


διά 
altaris, et omnia vasa altaris. 51. Et bases atrii 5 
et omnes paxillos tabernaculi 1 et omnes paxillos 
atrii in. circuitu. 


σιαστήριον τὸ χαλχοῦν $ χαὶ τὸ παράθεμα τὸ χαλχοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, xci πάντα τὰ σχεύη θυσιαστη- 


ρίου. 51. Καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς 3X xaX πάντας τοὺς πασσάλους τῆς σχηνῆς  χαὶ πάντας τοὺς πασ- 
σάλους τῆς αὐλῆς χύχλῳ. 
EYMMAXOX. ο΄. ^ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
8. 8. Νηστευσασῶν. 8. 
24. 94. Κατὰ τὸν σίχλον. 24. 
25. 95. Δράχμη. "AAAoc, δίδραχμον. 25. 
29. 99. Χαλχὸς ἑθδομήχοντα τάλαντα, 95. 
xai δισχίλιοι. "Α.1.1οι, τετραχόσια 
χαὶ ἑδδομήκοντα τάλαντα, χαὶ δισ- 
χίλιοι. "Α.1.1ος, τριαχόσια. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. 8. Quz jejunaverant. ' 8. 
94. 24. Secundum siclum. 94. 
95. 95. Drachma. A/. didrachmum. 95; 
29. 99. Js septuaginta talenta ; 99. 


et bis mille. Alii, quadringenta et 
septuaginta talenta, et bis mille. 


Alius, trecenta. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Exodi. 


V. 94. "À., χατὰ τὸν στατῆρα. Sic Aquila vocem 
pw vertit. Ex Basiliensi. 

V. 95. Hebraico autem textu V. 26. "AA4oc, δί- 
ὄραχμον, ex. Basiliensi. — Coislin. 'A. , δίδραχμον. 


Θ΄, δράχμη. In Basiliensi δίδραχμον, tacito interprete: 
V. 29. Hasce varias supputationes przfert codex 

Basiliensis. Una vero LXX Interpretum Aexaplaris 

editio cum Hebraico consentit. Cxterze dissonant. 


CAPUT XXXIX EXODI. 
Ex cod. Colbert. 3085. 


10. Kat συνυφάνθη £v αὐτῷ «- ὕφασμα χκατάλιθον ἃ 
πετράστιχον. Λίθων στίχος, σάρδιον χαὶ τοπάζιον χαὶ 
σμάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς. 11. Καὶ ὁ στίχος ὁ δεύ- 
τερος, ἄνθραξ, χαὶ σάπφειρος χαὶ ἴασπις " 12. Καὶ ὁ 
στίχος ὁ τρίτος, λιγύριον, καὶ ἀχάτης, χαὶ ἀμέθυ- 
στος. 1ὅ. Καὶ ὁ στίχος Ó τέταρτος, χρυσόλιθος χαὶ 
ὀνύχιον, καὶ βηρύλλιον, περιχεχλωσμένα χαὶ συνδεδε- 
μένα χρυσίῳ, Ey τῷ χρυσίῳ αὐτῶν. 14. Καὶ οἱ λίθοι 
Ex τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἧσαν, δώδεχα £x 
τῶν ὀνομάτων αὐτῶν, ἐγγεγλυμμένοι εἰς σφραγίδας, 
ἔχαστος Ex τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ εἰς τὰς δώδεχα qu- 
Xác. 15. Ka ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λόγιον χρωσσοὺς συμ- 
πεπλεγμένους, ἔργον ἐμπλοχίου, &x χρυσίου χαθα- 
ροῦ. 10. Καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς xol 
δύο δαχτυλίους χρυσοῦς, χαὶ ἐπέθηχαν ἐπὶ τοὺς δύο 
δαχτυλίους «:- τοὺς χρυσοῦς $ ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρ- 
χὰς τοῦ λογείου. 17. Καὶ ἐπέθηχαν τὰ ἐμπλόχια Ex. 
χρυσίου ἐπὶ τοὺς δύο δαχτυλίους ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν τοῦ λογείου, καὶ εἰς τὰς δύο συμθολὰς τὰ δύο 
ἐμπλόχια. 18. Καὶ ἐπέθηχαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσχας, 
χαὶ ἔθηχαν αὐτὰς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ 
ἐναντίας χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. 19. Καὶ ἐποίησαν δύο 
δαχτυλίους χρυσοῦς, xal ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτε- 
ρύγια «ἐ- ἐπ᾽ ἄχρου " τοῦ λογείου, ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 
ὁπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. Καὶ ἐποίησαν δύο 
δαχτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἔθηχαν αὐτοὺς ἐπ᾽ ἀμφοτέ- 
ρους τὐὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος χάτωθεν χατὰ πρό- 
σωπὸν αὐτοῦ χατὰ τὴν συμθολὴν αὐτοῦ ἄνωθεν τῆς 
συγυφῇς τῆς ἐπωμίδος. Kal συνέσφιγξεν τὸ λογεῖον 


daris * quatuoc ordinum. Lapidum ordo, sardius et 
topazius et smaragdus, ordo unus : 11. Et ordo 
secundus, carbunculus et sapphirus, et jaspis : 12. 
Et' ordo tertius, ligurius, et achates et. amethystus : 
15. Et ordo quartus, ehrysolithus et onychinus, et 
beryllus, circumtorti et colligati auro, in auro ipso- 
rum. 44. Et lapides ex nominibus filiorum Israel 
erant, duodecim ex nominibus eorum : exsculpta in 
sigillis, unusquisque ex suo nomine in duodecim 
tribus. 45. Et fecerunt supra rationale catenulas 
complicatas, opus complicationis, ex auro puro. 16. 
Et fecerunt duas aspidiseas aureas, et duos annulos 
aureos, et imposuerunt supra duos annulos 4- au- 
reos ? ad utraque principia rationalis. 17. Et impo- 
suerunt complicationes ex auro super duos annulos, 
super utrasque partes rationalis, etin duas commis- 
suras duas complicationes. 18. Et imposuerunt super 
duasaspidiscas, et. posuerunt eas in duos humeros 
superhumeralis ex adverso secundum faciem ejus. 
19. Et fecerunt duos annulos aureos, et imposue- 
runt super duas alas σὲ super summitatem $ ratio- 
nalis, super summitatem dorsi superhumeralis intus. 
Et fecerunt duos annulos aureos, et posuerunt eos 
ad utrosque humeros superhumeralis ab imo ejus, 
secundum faciem ejus, ad commissuram ejus, desu- 
per contexturze superhumeralis. Et constrinxit ra- 
tionale ab annvlis, qui super ipsum, in annulos su- 
perhumeralis continentes ex hyacintho complicatos 
ad contexturam superhumeralis, ut non diifluat ra- 
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üonale ἃ superhumeral, sicut precepit Dominus 
Movsi. 56. Vasa ejus, et oleum lucis. 27. XX Et altare 
aureum ?et oleum unctionis, et thymiama composi- 
tionis. 58. Et tentorium ostii 5€ tabernaculi ? 59. Et 
altare zneum, et additamentum zneum, quod est 
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ἀπὲ τῶν δαχτυλίων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς ποὺς δακτυ- 
λίους τῆς ἐπωμίδος συνεχομένους ix τῆς ὑαχίνθου 
συμπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα 
μὴ χαλᾶται τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, χαθὰ συνέ- 
ταξΞ Κύριος τῷ Μωσῇ. 50. Σχεύη αὐτῆς, xo «b. 
AKYAAZ. 
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Circumdatos. Astrictos. 
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55. Vectes ejus. $5. Vectes. 


56. Panem facierum. 


$9. Et basim ejus. 


VULGATA LATINA. 
2. Et fecit superhumerale. 
6. Lapides onychinos. 


$9. Cum basi sua. 


2. Καὶ ἐποίησε τὸ ἐπένδυμα. 
6. Τοὺς λίθους ὄνυχος. 


8. Διάφορον. 
38. ᾿Αναφορεῖς. 
56. 


39. 

AQUILA. 
2. Et fecit superindumentum. 
6. Lapides onychis. 


8. Varium. 
25. Vectes. 


$6. Cum panibus propositionis. 56. 


$9. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIX Exodi 


Ex eodem Colbertino 5084 caput xxxix Exodi pene 
totum eruimus, ut erat in. Hezaplis ab Origene ita 
concinnatum ut Hebraico e regione posito respon- 
deret, secus quam in illa χοινῇ, ubi omnia sus deque 
versa sunt, ut diximus. Hz lectiones, ἐμπλόχια, 
Mie et similes, sic habentur in mss. 

- 2. Sie mss. nostri, ubi Aquila et Sym. ἼΞΝ 


semper ἐπένδυμα vertunt. Martianzus tamen no- 
ster ad Symm. posuit, καὶ ἐποίησεν Ἐφώδ, 

V. 6. Ita "A., E., O., ut sepe vidimus supra. Mar- 
tianzeus tamen noster sic habet 'A., 0., τοὺς λίθους 
ὀνυχίνους. Σ., τοὺς λίθους ὄνυχας. 

Ibid. Οἱ “λοιποὶ, συνεσφιγμένους, ita Basiliensis. 


CAPUT ΧΙ, EXODI. 


Ex eodem «codice. 


»». Domino in cireuitu. 7. Et pones labrum inter 
tabernaculum testimonii, et inter altare, et dabis illic 
aquam, 8. Et pones atrium in circuitu. Et dabis vela- 
men portz atrii. 9. Et accipies oleum unctionis, et 
unges tabernaculum, et omnia qua in eo sunt. Et 
eanctificabis illud et omnia vasa ejus, et erunt sancta. 
10. Et portabis ad altare fructuum... 12. Et adduces 
Aaron et filios ejus ad portas tabernaculi testimonii, 
et lavabis eos aqua. 15. Et indues Aaron stolas san- 
ctas, et unges eum, et sanctificabis eum, et sacerdotio 
fungetur mihi. 14. Et adduces lilios ejus, et indues 
eos tunicas. 15. Et unges eos quemadmodum unxisti 
patrem eorum, et sacerdotio fungentur mihi. 16. Et 
erit ut sit ipsis chrisma sacerdotii eorum in s»cu- 
lur, in generationes eorum. Et fecit Moyses secun- 
dum omnia quz przecepit ipsi Dominus, sic fecit. 


2... «Κυρίῳ χύχλῳ. 7. Καὶ θήσεις τὸν λουτῃρα 
ἀναμέσον τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ ἀναμέσον 
τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ δώσεις Exct ὕδωρ. 8. Καὶ O*- 
σεῖς τὴν αὐλὴν χύχλῳ. Καὶ δώσεις τὸ ἐπίσπαστρον 
τῆς πύλης τῆς αὐλῆς. 9. Καὶ λήμψη (sic) τὸ ἔλαιον 
«o9 χρίσματος, καὶ χρίσεις τὴν σχηνὴν, xal πάντα 
τὰ ἐν αὐτῇ. Καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν χαὶ πάντα τὰ σχεύη 
αὐτῆς, καὶ ἔσται ἅγια. 10. Καὶ ἀρεῖς εἰς τὸ θυσια- 
στήριον τῶν χαρπωμάτων . «. « τον. 19. Καὶ προ- 
σάξεις X€ τὸν  ᾿Ααρὼν xaX τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ λούσεις αὐτοὺς 
ὕδατι. 15. Καὶ ἐνδύσεις 3 τὸν : ᾿Ααρὼν τὰς στολὰς 
τὰς ἁγίας, xal χρίσεις αὐτὸν. xaX ἁγιάσεις αὐτὸν 
xaX ἱερατεύσει μοι. 14. Καὶ προσάξεις τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, χαὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας. 15. Καὶ ἀλείψεις 
αὐτοὺς ὅν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν, val 


ἱερατεύσουσίν μοι. 16. Καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρίσμα αὐτῶν ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Καὶ ἐποίησεν Μωσῆς χατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, οὕτως ἐποίησεν. 


17. Et factum est in mense primo, anno secundo 
«- egredienubus ipsis ex ZEgypto ? in neomenia con- 


11. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, ἔτει τῷ, 
δευτέρῳ «-:- ἐκπορευομένων αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου $ νου- 
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ἔλαιον τοῦ φωτός. XX 97. Καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ 


χρυσοῦν $ xai τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, χαὶ τὸ θυμίαμα 


RXODI CAP. XL. 
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super vectes. Et omnia vasa ejus, labrum 5& et basim 
ejus ? et velaminaatrii, et columnas ejus, et bases..... 


τῆς συνθέσεως. 38. Καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας 3 τῆς σχηνῆς 2 99. Καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν, xa 


τὸ παράθεμα τὸ χαλχοῦν τὸ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς 


Καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, τὸν λουτῆρα δέ xal τὴν βάσιν 


αὐτοῦ * xa τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, xaX τοὺς στύλους αὐτῆς, xai τὰς βάσεις τῆς... 


ZYMMAXOC. 


9. Καὶ ἐποίησε τὸ ἐπένδυμα. 2. Καὶ ἐποίησε 


6. Τοὺς λίθους ὄνυχος. 


ος 


τὴν ἐπωμίδα. 


6. Τοὺς λίθους σμαράγδου. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


9. Καὶ ἐποίησεν ἐφώδ. 
6. Τοὺς λίθους ὄνυχος. 


Συμπεπορπημένους. Οἱ “λοιποὶ, 


συνεσφιγμένους. 


Περ!:σεσιαλωμένους 


συνεσφιγμένους. 


Οἱ JAou., 


8. Δίδαφον. 8. Διανενησμένου. 8. 
35. ᾿Αναφορεῖς. $5. Διωστῆρας. 55. ᾿Αναφορεῖς. 
56. $6. "Αρτους τοὺς προχειμένους. 96. 
"AAAoc, ἄρτους τῆς προθέσεως. 
$9. 39. Βάσιν αὐτοῦ."Α.1.11ος, γήσιον. ὅ9. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. Et fecit superindumentum. 2. Et fecit superhumerale. 9. Et fecit Ephod. 
6. Lapides onychis. 6. Lapides smaragdi. 6. Lapides onychis. 
Constrictos fibulis. Ceteri, con - 
strictos. 
Inclusos.Reliqui, astrietos. . 
8. Bis tinctum. 8. Neti. 8. 
35. Vectes. 35. Impulsoria. i. e. vectes. $5. Vectes. 
$0. 56. Panes propositos, Alius,pa- ὅδ. 
nes propositionis. 
39. 39. Basim ejus. Alius, gesium. 597 


Nota et voric& lectiones ad cap. XXXIX Exodi. 


V. 8. "A., διάφορον. X., δίδαφον. Sic vertere so- 
ent hi interpretes, ut spe vidimus. 

V. 54. Ol λοιποὶ, ἀναφορεῖς. Ubi Basil. "A., E., 
Θ., ἀναφορεῖς. 

V. 56. Ex Basiliensi. 

V. 39. "AJ4Aoc, γήσιον, ex Basiliensi. 


Alia notat Coislin., quz& ad quem locum perti- 
neant non ita facile est assequi ; 'A., E., σφιγχτῇ- 
pas. 0’, ἀσπιδίσχας. 


Ἂ., X., ἁλύσεις, 0’, ἐμπλόχια. Θ., 


χαλαστά, O', 
ὑποδύτην. In marg. ποδήρη. Ξ 


CAPUT XL EXODI. 
Ex eodem codice. 


ηνίᾳ ἐστάθη ἡ σχηνή. 18. Kat ἔστησεν Μωσῆς τὴν 
σχηνὴν 3X χαὶ ἔθηχεν τὰς βάσεις αὐτῆς ᾧ χαὶ ἐπέθη- 
χὲν τὰς χεφαλίδας αὐτῆς, καὶ ἐνέθαλεν τοὺς μοχλοὺς 
αὐτῆς, χαὶ ἔστησεν τοὺς στύλους αὐτῆς. 19. Καὶ ἐξέ- 
τέινεν τὰς αὐλαίας ἐπὶ σχηνὴν, xoi ἐπέθηχε τὸ χα- 
ταχάλυμμα τῆς σχηνῆς ἐπ᾽ αὐτὴν ἄνωθεν, χαθὰ συνέ- 
παξε Κύριος τῷ Μωσῇ. 20. Καὶ λαδὼν ἐνέθαλεν τὰ 
μαρτύρια εἰς τὴν κιδωτὸν, καὶ ὑπέθηχεν τοὺς διαζω- 
στήρας ὑπὸ τὴν χιδωτὸν, X καὶ ἔθηχεν τὸ ἱλαστήριον 
ἐπὶ τῆς χιθωτοῦ ἐπάνωθεν ? 21. Καὶ εἰσήνεγχεν τὴν 
χιδωτὸν εἰς τὴν oxnvüv* χαὶ ἐπέθηχεν τὸ χαταχά- 
λυμμα τοῦ χαταπετότματος, χαὶ ἐσχέπασεν τὴν χι- 
δωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος 
τῷ ᾿Μωῦσῇ. 92. Καὶ ἔθηχεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὸ χλίτος τῆς σχηνῆς -ἐ- 
τοῦ μαρτυρίου * τὸ πρὸς βοῤῥᾶν ἔξωθεν τοῦ χαταπε- 
πάσματος τῆς σχηνῆς. 26. Καὶ προσέθηχεν ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἄρτους τῆς προθέσεως, ἄρτους ἔναντι Κυρίου, ὃν τρό- 
moy συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. 24. KoY ἔθηχεν τὴν 
λυχνίαν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου δ ἀπέναντι 


stitutum est tabernaculum 18. Et statuit Moyses 
tabernaculum, 3€ et posuit bases ejus $ et impo- 
suit. capitella ejus, et injecit vectes ejus, et sta- 
tuit columnas ejus: 19. Et extendit aulea super 
tabernaculum, et imposuit operimentum tabernaculi 
super illud desuper, sicut precepit Dominus Moysi. 
90. Et sumens injecit testimonia in arcam , et sup- 
posuit vectes sub arca, X et posuit propitiatorium 
super arcam, desuper ἢ 21. Et intulit arcam in ta- 
bernaculum : et imposuit operimentum velaminis, 
οἱ texit arcam testimonii, quemadmodum prece- 
perat Dominus Moysi. 22. Et posuit mensam in ta- 
bernaculo testimonii, ad latus tabernaculi 4- te- 
stimonii * ad aquilonem extra velamen tabernaculi. 
235. Et apposuit in ea panes propositionis, panes an- 
te Dominum, quemadmodum praceperat Dominus 
Moysi. 24. Et. posuit candelabrum in tabernaculo 
testimonii x€ e regione mens:e : ad latus taberna- 
culi, quod est ad austrum. 25. Et imposuit lucernas 
4- ejus ? onte Dominum, quemadmodum pracepe- 
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rat Dominus Moysi. 96. Et posuit altare aureum in 
tabernaculo testimonii e regione velaminis. 27. Et 
incensavit super illud incensum compositionis , 
quemadmodum przceperat Dominus Moysi. 28. 
3€ Et posuit. velamen port: tabernaculi ? et altare 


fructuum posuit ad januam tabernaculi x€ testimonii ἢ à 


29. Et imposuit super illud holocaustum, et sacri- 
ficium, sicut -pr:ceperat Dominus Moysi. 50. Et fe- 
cit labrum 5 inter tabernaculum testimonii, et in- 
ler altare? 51. Et dedit ibi aquam, ut lavarent ex 
eo Moyses et Aaron et filii ejus manus suas et pe- 
des, 52. ingredientibus ipsis in tabernaculum testi- 
monii, aut cum accederent ad altare -- ad mini- 
strandurm $ lavabantur ex eo, quemadmodum prece 
perat Dominus Moysi. 33. Et statuit atrium in cir- 
cuitu tabernaculi et altaris, X€ et posuit velamen 
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τῆς τραπέζης ? εἰς τὸ χλίτος τῆς σχηνῆς vb πρὸς 
νότον. 95. Καὶ ἐπέθηχεν τοὺς λύχνους" «:- αὐτῆς ἢ 
ἔναγτι Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 
Μωσῇ. 20. Καὶ ἔθηχεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσθῦν 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ χαταπετά- 
σματος. 21. Καὶ ἐθυμίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα τῆς 
συνθέσεως, χαθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. 28. 
3€ Καὶ ἔθηχε τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας τῆς σχηνῆς ᾿ 
καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωμάτων ἔθηχεν παρὰ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς -:- τοῦ μαρτυρίου ; 390. Καὶ ἀνή- 
νεγχεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν ὁλοχαύτωσιν χαὶ τὴν θυσίαν, 
χαθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 50. Καὶ ἐποίησεν 
τὸν λουτήρα 3€ ἀναμέσον τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
xaX ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου 51. Καὶ ἔδωχεν Exet 
ὕδωρ ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωσῆς xoi ᾿Ααρὼν 
χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν χαὶ τοὺς πόδας, 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
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21. 


Note et varia lectiones ad cap. XL Exodi. 


Exodi caput ultimum ex eodem Colbertino 5084, 
aliquot tamen versibus mulctatum, edi curavimus 
cum obelis et asteriscis, uL exstat in illo exemplari. 

V. 3. "À., E., 0., καὶ θήσεις ἐχεῖ. Sic Basiliensis. 


V. 5. "Addoc, θυμιατήριον τὸ χρυσοῦν, ete. Ibi 
θυμιατήριον sumitur pro altari incensi. Ita Basilien- 
sis codex. 

Ibid. Th., ἐπὶ παρὰ τὴν θύραν. Ex Basiliensi. - 


IN LEVITICUM ADMONITIO. 


Lectiones Levitici multis partibus auctiores proferimus, quam a Drusio allatze fuerant. His porro codi- 


cibus et libris editis usi sumus : 


Cod. Regio 1825, xi vel xu seculi, membranaceo. 


Cod. Reg. 1871, eximize note, x seculi , membranaceo. 


€od. Reg. 1888, bombycino, xii seculi. 
Cod. Basiliensi x szculi, egregic notae. 


Cod. Colbertino 5084, quarti quintive sceculi, unde multa capita cum obelis et asteriscis decerpsimus. 


Theodoreto edito an. 1642. 
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52. Εἰσπορενομένων αὑτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ pap- — janus atrii. 
τυρίου, ἣ ὅταν προσπορεύωντα!: πρὸς τὸ θυσιαστήριον «- λιτουργεῖν $ ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, χαθάπερ συνέταξΞ 


Ἢ ESSE SUA TT TL ΠΑΡ ΡΣ OUI emptp xai * E 2 
Κύριυς τῷ Μωσῇ. 55. Καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν χύχλῳ τῆς σχηνῆς, xal τοῦ θυσιαότηρίου 3€ χαὶ $ ἔθηχεν τὸ 


ἐπίσπαστρον τῆς πύλης τῆς αὐλῆς. 

54. Et perfecit Moyses -- omnia 7 opera. Et ope- 
Καὶ ἐχάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ΤῊΝ nubes tabernaculum tesumonii,, et gloria Do- 
χαὶ δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σχηνή. 55. Καὶ οὐκ ἐδυ- mini repletum est tabernaculum. 55. Et non potuit 
Moyses ingredi in tabernaculum testimonii, quia 
obumbravit super ipsum nubes, eL gloria Domini 
repletum est tabernaculum. 56. Quando autem ascen- 
debat nubes a tabernaculo, disjungebant filii Israel 


cum sarcinis suis. 27. Si autem non ascenderet 


νάσθη Μωσῆς εἰσελθεῖν elg τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυ- 


ρίου, ὅτι ἐπεσχίαζεν ἐπ᾽ αἱ 


Y RAE 
1, xa δόξης 


Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σχηνή. 50. Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἀνέδη ἡ 


- 


νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, ἀνεζ 
σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν. 51. Εἰ 


εὐγνυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
δὲ μὴ ἀνέθη f) νεφέλη, οὐχ 


ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνέθη. 58. Νεφέλη 
γὰρ Κυρίου Ἦν ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἡμέρας, xa πῦρ ἣν 
νυχτὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἐνώπιον παντὸς οἴχου Ἰσραὴλ ἐν 


πάσαις ἀναζυγίαις αὐτῶν. 
XYMMAXOX. 


16. Ἐνετείλατο 
FAS 
25: 


26. Ἐν τῇ σχηνη. 


Φ1. 

SYMMACIHUS. 
5. Et pones ibi. 
DA 


16. Preecepit. 
29 


95. 
26. In tabernaculo. 


91. 


nubes, non disjungebant usque ad diem qua ascen- 
debat. 58. Nubes enim Domini erat super taberna- 
culum, die ; et ignis erat super ipsam nocte coram 


omni domo Israel in omnibus disjunctionibus eorum. 


ο΄. 


$. Καὶ θήσεις. 

5. Θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, εἰς 
τὸ θυμιᾷν. "Α1.1ος, θυμιατήριον τὸ 
χρυσοῦν εἰς τὸ θυμίαμα. 

Εἰς τὴν θύραν. 

16. Ἐνετείλατο. "Α.2.ος, 
παξεν. 

92. Τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. 
ἀπὸ βοῤῥᾶ. 

95. Ἐπέθηχεν. "Α.1.1οι, ἔθηχεν, 
ἐνετείλατο. 


συνέ- 


"AA4oc, 


96. Ἐν τῇ σχηνῇ. "A4Aoc, εἰς 
τὴν σχηνήν. 
91. Συνέταξε. 
λατο. 
LXX INTERPRETES. 
5. Et pones. 


5. Altare aureum. ad incensan- 
dum. Alius, thymiaterium aureum 
ad thymiama. 


In januam. 
16. Praecepit. Alius , constituit. 


22. Ad aquilonem. Alius, ab 
aquilone. 


25. Imposuit. Alii, posuit, prxe- 
cepit. 


26. In tabernaculo. Alius, in ta- 
bernaculum. 


97. Constituit. Alius, przecepit. 


"Ἄλλος, ἕνετεί- 


ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 


Ἐπὶ παρὰ (sic) τὴν θύραν. 
10. Ἐνετείλατο. 


22: 
95. 


96. Ἐν τῇ σχηνῇ. 


21. 

THEODOTIO. 
5. Et pones ibi. 
5. 


Ad januam. 


16. Przecepit. 
29. 


96. 1n tabernaculo. 


21. 


Nota et varie lectiones ad cap. XL Exodi. 


V. 95. Ex Basiliensi. 


V. 16. Ex eodem Basiliensi. 


V. 22. ᾿Απὸ βοῤῥᾶ. Ita Basiliensis , tacito inter- V. 


prete. 


96. "A., 


£v σχέπῃ, etc., ex Basiliensi. 


V. 27. Ex Basiliensi. 


Hesychio in Leviticum. 
Procopio in. Heptateuchum. 


Editionis Roman: et Drusii lectionibus. 
Ex his autem magis subsidio fuerunt, cod. Basiliensis, unde ingentem lectionum copiam , nondum 


observatam, mutuati sumus (a), Hesychius in Leviticum, cod. Colbertinus 3084, qui multas Levitici par- 
tes, asteriscis et obelis notatas, nobis suppeditavit. 


(a) Adde Coislinianum, cujus lectiones ex appendice huc revocamus, Eptr. PaT&. 


PaTrRnOL,. Gn, XV. 
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CAPUT I LEVITICI. 
Ex cod. Colbert. 308^. 


1. Et revocavit Mosem, et locutus est Dominus 
ipsi ex tabernaculo testimonii dicens : 2. Loquere 
filiis Israel, et dices ad eos : Homo ex vobis si of- 
ferat munera Domino de pecoribus, de bobus et 
de ovibus offeretis munera vestra. 3. Si holocau- 
toma munus ejus de bobus, masculum immacula- 
tum adducet, ad ostium tabernaculi testimonii of- 
feret illud, acceptabile 3€ ipsi $ ante Dominum. 4. 
Et imponet manum 3€ suam $ super caput holo- 
causti: acceptabile ipsum ad depropitiandum pro 
ipso. 5. Et jugulabunt vitulum ante Dominum : et 
offerent filii Aaron sacerdotes sanguinem, et effun- 
dentad altare in circuitu, quod est super januas 
tabernaculi testimonii. 6. Et decoriantes holocau- 
toma, membratim divident illud per membra 5X 
ejus ? 7. Et imponent filii Aaron sacerdotes ignem 
super altare : et sternent ligna. super ignem. 8. Et 
imponent filii Aaron sacerdotes membra divisa, et 
caput et adipem super ligna, qu:? sunt super ignem, 
quie sunt super altare. 9. Intestina vero 5» ejus ἢ et 
pedes 3€ ejus ? lavabunt aqua. Et imponet sacerdos 
omnia super altare : holocaustum est sacrificii, odor 
suavitatis Domino. 


1. Καὶ ἀνεχάλεσεν Μωσῆν, xoi ἐλάλησεν Κύριος 
αὐτῷ ix τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου λέγων * 2. Λάλη- 
σον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ἄνθρω- 
πος ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσάγῃ δῶρα τῷ Κυρίῳ ἀπὸ τῶν 
χτηνῶν, ἀπὸ τῶν βοῶν, xa) ἀπὸ τῶν προδάτων προσ- 
οἰσετς τὰ δῶρα. ὑμῶν * ὅ. Ἐὰν ὁλοχαύτωμα τὸ δῶρον 
αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, ἄρσεν ἄμωμον προσάξει, πρὸς 
τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου προσοίσει αὐτὸ, 


ps 
ἧς o: 
ἢ ἕναντι Κυρίου. 4. Καὶ ἐπιθήσει 


δεχτὸν X€ αὐτῷ ; 


τὴν χεῖρα 3X αὐτοῦ $ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χαρπώ- 
ματος " δεχτὸν αὐτὸ ἐξειλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. 5. Καὶ 
σφάξουσιν τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου. Καὶ προσοίσου- 
σιν οἱ υἱοὶ "Aapüy οἱ ἱερεῖς τὸ αἶμα, xa προσχεοῦ- 
σιν τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ, τὸ ἐπὶ τῶν 
θυρῶν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Ὁ. Καὶ δείραντες 
πὸ ὁλοχαύτωμα, μελιοῦσιν αὐτὸ χατὰ μέλη Ἐξ αὐτοῦ $ 
7. Καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρῶν οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον " xaX στοιθάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ. 
8. Καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὰ διχο- 
τομήματα, xa τὴν χεφαλὴν χαὶ τὸ στέαρ ἐπὶ τὰ 
ξύλα, τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς, τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 9. 
Τὰ δὲ ἐγχοίλια X( αὐτοῦ $ χαὶ τοὺς πόδας X αὑτοῦ 
πλυνοῦσιν ὕδατι" χαὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα Ex 


τὸ θυσιαστήριον. Κάρπωμά ἐστιν θυσίας, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 


. 


10. Si autem de ovibus donum ejus σἐ- Domino $ 
TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


10. Ἐὰν 05 ἀπὸ τῶν προθάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ «*- 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΝΡῚ 1 1. Ονιχρα. 
1: 9 D 
my ὅ 5. 
Opi mM ὅ 5. 
vm 
vus 6 6. 
wm 1. 
um 9. 
noy 
mma 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et vocavit. Heb. lect. Uicra. 
2. Appropinquationem. 

5. Ascensio. 


9. Hostiam. 


. Filium bovis. 5. Vitulum. 


c 


Et spargent. Fundentes. 


VULGATA LATINA. 
1. Vocavit autem. 


5. Holocaustum. 


4. 
2. Προσφοράν. 
5. 


5. 


6. 


7. 


9. 
Δῶρον. 


᾿Αναπαύσεως. 


AQUILA. 


. Oblationem. 


go τὸ 


6. Et exspoliabit. 
7. Et ordinabunt. 


9. Intestinum ejus. 
Ascensio. 


Quietis. 


6. Detractaque pelle. 
7. Strue composita. 


9. Intestinis. 
Holocaustum., 


Suavem odorem. 


7. 


9; 
Donum. 


Requiez. 


525 


LEVITICI CAP. 1. 


526 


CAPUT I LEVITICI. 
Ex cod. Colbert. 3085. 


ἁπό τε τῶν ἀρνῶν, xa τῶν ἐρίφων d 


y ἄμωμον προσάξει αὐτό. τ 


τῷ Κυρίῳ 
ὁλοχαύτωμα, ἄρσε 
Καὶ ἐπιθήσει τὴν 


σφάξουσιν αὐτὸ Ex π 


χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 7 2d 


- , ; 
πλαγίων τοῦ θυσία σσηριου πρὸς 
" 


9055ày ἔναντι Κυρίου, » οὖσιν oi υἱοὶ "Aa- 
βοῤῥᾶν ἔναντι Κυρίου, xai προσχεοῦσιν oi υἱοὶ "Aa 


τὸ αἷμα αὐτοῦ, τὸ θυσιαστήριον 


ρὼν οἱ ἱερεῖς 
χύχλῳ. 129. ΚΚαὶ διελοῦσιν αὐτὸ χατὰ μέλη 3 αὐτοῦ ἢ 
ἐαρ. Καὶ ἐπι- 


στ 
ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ 


2 


xai τὴν χεφα)ὴν δ αὐτοῦ $ χαὶ τὸ 


στοιθάσουσιν οἱ ἱερεῖς αὐτὰ ἐπὶ τὰ 


πυρὸς, τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 15. Kat τὰ ἐγχοίλια 
xa τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι. Kal προσοίσει ὁ ἰΞ- 


ρεὺς 2 πάντα, xaX ἐπι 


Κάρπωμά ἐστιν θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 


υσιαστήριον. 

14. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετηνῶν χάρπωμα προσφέρῃ δῶ- 

ρον αὐτοῦ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων, 

ἣ ἀπὸ τῶν περιστερίδειυν τὸ δῶρον αὐτοῦ. 15. Καὶ 

ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ DN ener Roh xal 
xa ἐπιθήσε 


τῷ Κυρίῳ, χαὶ 


προσοίσει αὐτὸ ὁ 
ἀποχνίσει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 1c 
θυσιαστήριον, xoY στραγγίσει τὸ αἷμα abro 
βάσιν θυσιαστηρίου. 16. Kat ἀφελεῖ τὸν πρόλοθον αὐὖ- 
τοῦ σὺν voie πτεροῖς αὐτοῦ, xat ἐχθαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ 
θυσιαστήριον χατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον τοῦ σπο- 
δοῦ. 17. Καὶ ἐχχλάσει αὐτὸ £x. τῶν πτερύγων, χαὶ οὐ 
διελεῖ. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστῇ- 
ριον ἐπὶ τὰ ξύλα 


de agnis, et de hzdis in holocaustum, masculum 
immaculatum adducet illud, 411. - Et imponet ma- 
num super caput ejus ?. et jugulabunt illud a latere 
altaris ad Aquilonem ante Dominum : et effundent 
filii Aaron sacerdotes sanguinem ejus super altare 
in circuitu. 12. Et divident illud per membra 3€ 
ejus ? et caput 3X ejus ᾧ et adipem. Etconstipabunt 
ea sacerdotes super ligna, qu: super ignem, qux 
super altare. 45. Et intestina et pedes lavabunt aqua : 
et offeret sacerdos omnia, et imponet super altare : 
holocaustum est sacrificium, odor suavitatis Do- 
mino. 


14. Si autem de volatilibus holocaustum offerat 
munus suum Domino, et offeret de turturibus vel 
de columbis munus suum. 15. Et offeret illud sacerdos 
ad altare; et retorquebit caput ejus, et imponet super 
altare, et exstillabit sanguinem ejus ad basim alta- 
ris. 16. Et auferet vesiculam gutturis ejus, cum 
plumis ejus : et projiciet eam ad altare versus Orien- 
tem in locum cineris. 17. Et effringet eam ab alis, 
et non dividet : et imponet eam sacerdos super al- 
lare, super ligna, quae super ignem * Holocaustum 
est sacrificium, odor suavitatis Domino. 


τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός. Κάρπωμά ἐστιν θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 


XYMMAXOX. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
4. 1. Καὶ ἀνεχάλεσεν. ἃς 
9. Προσφοράν. 9; SEA. 2 
9. ᾿Ὁλοχαύτωμα. "A4.toc, ὁλο- bs 
MU 
ὃ. 5. Τὸν μόσχον. AJAAoc, υἱὸν 5. 
τοῦ βουχολίου. 
Προσχεοῦσι. " AAAo0c, ἀχοντιοῦσι. 
6. 6. Eepevt se "A4A4oc, 8ci- — 6. 
ρᾶντες. "Α.1.1ος, ἐχδύσει. 
vi VIE ἜΠΟΣ ἔτισε "AAAoc , 1: 
ἐπιθήσουσιν. "AJAoc, στοιθάσουσιν 
οἱ ἱερεῖς. 
9. 9. Τὰ ἐγχοίλια. "AA4oc, ^à, 9: 
χοιλίας. 
Δῶρον. Κάρπωμα. "AAAoc, ὁλοχαύτωμα. Εὐαρεστήσεως. 
᾿Αναπαύσεως. Ebo6tac. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 4. Et revocavit. l. 
2. Oblationem. 9. Dona. 2 
5. 5. Holocaustum. A/ius, holo- 5. 
causta. 
5 5. Vitulum. Alius, filium buco- 5. 
lii. 
Effundent. Alius, jaculabuntur, 
6. 6. Decoriantes. Alius, excorian- 6. 
les. Alius, exuet. 
7j 7. Constipabunt. Alius , impo- 7 
neut, Alius, sternent sacerdotes. 
9. 9. Intestina. Alius, ventres. 9. 
Donum. Fructuum oblatio. Alius, holo- 
caustum. 
Requiei.| Suaveolentiz. Beneplaciti, 
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TO EBPAIKON. 
in 10 
11 
Ty 
nnn 12 
pam 15 
n» 14 
nm" j 252 
p» 15 Τὸ Σαμαρ. ἀναχλάσει. 
Op» 
nns wwWZCTN 16 


quum 
you 47 
noy 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. De pecore. 


1. 


Ad femur. 
12. Et concidet. 


15. Crura. 
14. Ascensio. 


De filiis columb:ze 


15. Et contorquebit. Samar.,re- 
flectet. 


Super parietem. 


16. Vesiculam ejus cum pluma 
ipsius. 


Et projiciet. 
17. Et scindet. 
Ascensio. 


928 
TO EBPAIKON AKYAAX, 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

10. 10. 

11. 41. 

2. 12. 

15. 15. 

14. 14. 

15. 15. 

16. 16. Σιτίζουσαν. 

NT A7: 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

10. De pecoribus. 10. 

11. 11. 

Ad latus. 

12. Divident. 19; 

15. Pedes. 15. 

14. Holocaustum. 14. 

De pullis columbz. 

15. Retorto ad collum capite. 15. 

Super crepidinem. 
16. Vesiculam gutturis et plu- 16. Vesicam. 

mas. 

Projiciet. 

17. Confringetque. 11. 

Holocaustum. 


Note et varie lectiones ad cap. I Levitici. 


In hujus libri nomen hanc notam habet Origenes 
: Λευιτιχὸν ὠνόμασται, ἐπειδὴ 
. τῶν θυσιῶν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα 


in Catenis Reziis mss. 
πὸ τῆς ἱερωσύνη 


προσέταξεν" ἡ Θεὸς, ἐν τού τῷ φέρεται. 


Ἔχει μὲν οὖν 


libri titulus, qu:e ipsi magis propria sunt indicat. » 
ldem Origenes in Psalmos, 
braice vocari Οὐιχρά. 

Hujus libri priora capita, et alia quadam fra- 


ait hunc librum M 


χαὶ ἡ ἔξοδος τοῦ Θεοῦ νομοθεσίας, ὅπως δὲ ἐτελέσθη- 
σαν οἱ ἱερεῖς χρισθέντες, χαὶ € ὅπως Xa ἐσχευάσθη 7 
oxnyh, xai σύμπηξιν ἔλαθεν ἐναρμόνιον. Καὶ ἄλλα 
λείονα ἱστορεῖ τὸ Λευιτιχόν. Εἰ δὲ χαὶ ἕτερά τινα 
περιέχει, οὐ θαυμαστὸν, ἐπιγραφὴ γάρ ἔστιν ἑχάστου 
βιθλίου τοῦ ἐν αὐτῷ χαιριωτέρου δηλωτιχή. ld est : 
« Leviticus ita dicitur, quia tum sacerdotii ritum, 
tum et qui ad saerifieia et similia a Deo prescripta 
sunt, continet. Habet quidem et Exodus Dei leges. 
De modo autem initiandi sacerdotis uncti, de modo 
item quo adornatum fuit tabernaculum, atque con- 
gruentem sibi constructionem accepit, aliaque per- 
multa, narrat Leviticus. Quod Si etiain diversa quie- 
dam complectatur , nihil mirum : nam cujusque 


gmenta, ut in Hexaplis erant ex versione LXX In- 
lerpretum. cum asteriscis et obelis edi curavimus, 
prout habentur in sepe memorato codice Colber- 
tino num. 5084. Hic vero obeli et asterisci longe 
pauciores habentur quam in postremis Exodi capi- 
ühus, quia Levitici textus longe sincerior erat illa 
postrema Exodi parte. 

V. 2. Ita Basiliensis codex, unde maximam le- 
AUC pariem hoc libro mutuamur. — Coislin. 


'"A., X. ol Aowrol, προσφοράν. Sic et vers 4. Q', 
x2 pr uacos. In marg. ὁλοχαυτώματος. 


V. 5. "Aoc, ὀλοχαυτώματα. Ita.Basiliensis. 
V. ὃ. "AJ.loc, υἱὸν τοῦ BooxoXou, ex Basiliensi, 


529 LEVITICI. CAP. 1. 53) 


XYMMAXOX. GEOAOTION. 
^U. 10. Προδάτων. Alius addit, ποῦ 10. 
ποιμνίου. 
11. 11. a- Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα 11. 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἢ 
"Ex πλαγίων. "Α.11ος, ἐπὶ μη- 
ρόν. 
18. 19. Διελοῦσιν."Α.1.1ος, μελιοῦσιν. 12. 
10. 15. Τοὺς πόδας. "AA4Aoc, τὰ 15. 
σχέλη. 
14. 14. ΚΚάρπωμα. "AdAoc, ὁλοχαύ- 14. 
τωμα. 
εριστερῶν. "Adoc, νεοσσῶν 
περιστερῶν. 
15. 15. ᾿Αποχνίσει. "Α.1.1ος, λεπί- 15, 


σει. "AdAoc, μαδίσει. 
Πρὸς τὴν βάσιν. "Α.1.11ος, παρὰ 


τὸν τοῖχον. 
10. Τὴν φῦσαν αὑτοῦ σὺν τοῖς 


πτιλοῖς. ροῖς. 


10. Τὸν πρόλοθον σὺν τοῖς πτε- 


10. Τὴν φῦσαν αὐτοῦ σὺν τοῖς 
πτιλοῖς. 


"Ex623ci. "AAA0c, ἐμθαλεῖ. 
11. 11. Ἐχχλάσει. "AAAoc , διχάσει, Aj. 
Κάρπωμα. "AAA0c, ὁλοκαύτωμα. 


SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
10. 10. De ovibus. Alius addit, ovi- 10. 
lis. 
A. 11. 4- Et. imponet. manum su- 11. 
per caput ejus 
E lateribus. Alius, ad femur. 
12. 12, Divident. Alius, membratim 19 
concident, 
15, 15. Pedes. Alius, crura. o 
A4. 14. Oblatio fructuum. Alius, ho- 14 
locaustum. 
Columbarum. Alius, pullis co- 
lumbarum. 
15. 15. Contorquebit. Alius , decor- AS. 
ticabit. Alius, glabrum reddet. 
Ad basim. Alius, ad murum. 
16. Vesicam eius cum »innis. 16. Vesicam gutturis cum plu- — 16. Vesicam ejus cum pinnis, 


mis. 


Ejiciet. Alius, injiciet. 
11. 17. Effringet. Alius, dividet. 17. 
Fruetuum oblatio. Alius, holo- 


caustum. 


Note et varic lectiones ad cap. 1 Levitici. 


sine interpretis nomine. 

V. 6." AAAoc, δείραντες," AA Aoc, ἐχδύσει. Sic Basi- 
liensis. Hxec vero postrema lectio videtur esse Aquil;e. 

V. 1. "AAAoc, ἐπιθήσουσιν, ex Basiliensi. "Α.1.1ος, 
στοιθάσουσιν, sic Basiliensis, item hanc ut. variam 
lectionem habet Colb. 5084 ad mars. 

V. 8. emma θ΄, διχοτομήματα. Coislin. in marg., 
μέλη. Et ibid. 0', ezéapin marg. σῶμα. 

V. 9. "AAAoc, τὰς χοιλίας. Basiliensis. 

Ibid. "A.L40c, ὁλοκαύτωμα. Basil. "A., E., δῶρον. 
Coislin. 

Ibid. "A4.16c, ἀναπαύσεως. Basil. Sic etiam infra, 
cap. xxur 48. 'A.,, X., ἀναπαύσεως reposuimus 
ex Coislin. 

V. 10. Ex Basiliensi. 


N44. Hic locus obelo notatus in Coipertiuo 5084 
na^ exstat in Hebrieo.. — 'A., ἐπὶ μηρόν. Quam le- 


ctionem sime interpretls nomine affert Basiliensis. 

V. 19. "AA.Aoc, μελιοῦσιν. Ex Dasil. 

V. 45, 44. Ita Basil. 

Ibid. "A.40c, νεοσσῶν περιστερῶν. lta. Basilien- 
sis. Hinc vulgatus interpres hausit. 

V. 44. Q', περιστερῶν. In marg. Coislin., υἱῶν 
τῶν περιστερῶν, eum hae nota : "Eàet λέγειν, mept- 
στεριδίων, δηλοῖ Σύμμαχος τῶν περιστερῶν τοὺς veoz- 
τούς. Hiuc vero sequitur lectionem νεοσσῶν περι- 
στερῶν., quan lacito interprete affert Basiliensis, 
esse Symmachi. 


V. 45. Ita Regius unus et editio Romana. Sama- 
rilanus, ἀναχλάσει. Lectiones sequentes , λεπίσει, 
μαδίσεν quorum interpretum sint non notatur. Aui- 
madvertas velim in editione Romana et in Regio 
uno codice, easdem interpretationes referri etjam. 


55 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 552 


advocem 512), que legitur versu 17, infra. Sed 
male, ut odoratur Drusius. 
des 4, παρὰ τὸν τοῖχον. Ita. Basil. 
. 16. Ita Dasiliensis, optime , ex Symmacho et 


1 heodotione. In edit. Rom. legitur male, τὴν φύσιν 
pro τὴν φύσαν, sane hic de vesica gutturis agitur, 
non de natura. "A., τὴν σιτίζουσαν, quasi dicas fru- 
menti receptaculum, 1d est, vesicam ad grana fru- 


CAPUT II LEVITICI. 


1. Si vero anima offerat munus sacrificium Do- 
mino, simila erit munus ejus; et effundet super 
illud oleum, et imponet super illud thus. 2. Et affe- 
ret X illud * ad filios Aaron sacerdotes : et sumens 
de ea plenum puru X ejus ? de simila 2X ipsa 1 
cum oleo 3€ ejus ? et omne thus ejus : et imponet 
sacerdos memoriale ejus super aliare : sacrificium 
odor suavitatis Domino. 5. Et reliquum de sacrifi- 
cio est Aaron et filiis ejus , sanctum sanctorum de 
sacrificiis Domini. 


A. Si autem. offerat munus, sacrificium coctum 
in clibano, ex simila panes azymos conspersos in 
oleo, et lagzana azyma peruncta in oleo, 

5. Si autem sacrificium de sartagine munus tuum, 
simila conspersa in oleo, azyma erunt. 6. Et com- 
minues ea in frusta, et effundes super ipsa oleum : 
sacrificium «- est ? Domino. 

1. Siautem sacrificium de craticula munus tuum, 
simila in oleo fiet. 8. Et, offeret sacrificium quod- 
cunque fecerit de his Domino : et affevet 5€ illud 7 
ad sacerdotem. 9. Et accedens ad altare , auferet 
sacerdos de sacrificio memoriale ejus: et imponet 

TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


1. Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ Ku- 
pio, σιμίδαλις ἔσταν τὸ δῶρον αὐτοῦ, xaX ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἔλαιον, χαὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίθανον. ἃ. Καὶ 
πρὸὺς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς ἱερεῖς * 
xaX δραξάμενος ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὴν δράχα 3€ αὖ- 
is ἀπὸ τῆς σιμιδάλεως XK αὐτῆς $ σὺν τῷ ἐλαίῳ 

χαὶ πάντα τὸν λίθανον Qu Καὶ ἐπι- 
τι ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον, θυσία ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. ὅ. Καὶ τὸ λοιπὸν 
ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Ααρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἄγιον 
τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 

4. Ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεμμενὴν 
ἐν χλειθάνῳ, Ex σιμιδάλεως ἄρτους ἀζύμους πεφυραμέ- 
νους ἐν ἐλαίῳ, xaX λάγανα ἄζυμα χεχρισμένα ἐνἐλαίῳ. 

ὃ. Ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σι- 
μίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, ἄξυμα ἔσται. 6. Καὶ 
διαθρύψεις αὐτὰ χλάσματα, 


Né 


οἴσει 3 αὐτὸ ἢ 


x Φ 
K αὐτῆς 


xal ἐπιχεεῖς Em" αὐτὰ 
ἔλαιον, θυσία -:- ἐστὶν $ Κυρίῳ. 

Ἴ. Ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσ c τὸ δῶρόν cov, σιμί- 
δαλις ἐν ἐλαίῳ . 8. Καὶ προσοίσει τὴν 
θυσίαν ἣν ἂν ποιήσῃ ἐχ Me τῷ Κυρίῳ, xai προσ- 
οἷσει 3X αὐτὸ πρὸς τὸν ἱερέα. 9. Καὶ προσεγγίσας 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον, ἀφελεῖ ὁ bos ἀπὸ τῆς θυ- 


πονηθήσετ 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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᾿Απὸ τῶν πυρῶν Κυρίου. 


ὃν CI 


Κολλύρας ἀναπεφυρμένας. 
0. ΤΤωμούς. 

9. Πύῤῥον. 

14. Πεφρυγμένα πυρί. 
Απαλὰ λάχανα ὁσπριώδη. 
16 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Appropinquatiu ejus. 
2. Plenum pugillum suum. 


5. De ignitionibus Domini. 
4. Clibani. 


Placentx infermentalze mistze, 


Εἰ lagana. 
6. Frusta. 
9. Tgditio. 


14. Tostam in igne. 

Triticum contusum spice viri- 
dis. 

16. Et suffire faciet. 


VULGATA LATINA. 
1. Ejus oblatio. 
2. Pugillum plenum. 


5. De oblationibus Domini. 

4. In clibano. 

Panes absque fermento consper- 
508. 

Lagana. 

6. Minutatin. 


9. Vacat, sed subjungitur : in 
odorem suavitatis Domino. 


14. Igni. 
Et confringes in modum farris. 


16. Adolebit. 


AQUILA. 
1. 


9. 


5. Ab ignibus Domini. 
4. 
Collyras respersas. 


6. Frustula. 
9. Ignitum. 


14. Torrefacta igni. 
Tenera olera legumini similia. 


16. 


535 LEVITICI 


menti recipienda. llesychius i» Leviticum habet 
σίτιον, minus recte, ni fallor. — 'A., X., τὴν σιτί- 
ζουσαν. O.,E'., τὴν ὀσφὺν f, ἣν ἡμεῖς καλοῦμεν φύσαν. 
Coislin. quie suspicione mendi non vacant. Ibid. in 


CAP. II. 554 


hiec verba τ τῶν O' σὺν τοῖς πτεροῖς, notatur in marg. 
ἅμα τῷ Gto pt) αὖ τῆς, 4 cumi congerie ejus. » 

lIbid., ἐμδαλεῖ. Ex Basil. 

V. 17. Ex Basil, 


CAPUT II LEVITICI. 


σίας τὸ μνημόσυνον αὐτῆς xa ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, (κάρπωμα) ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 10. Τὸ 
ὃὲ χαταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας, "Aapiv xai τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων Κυ- 
ρίου. 


11. Πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν πρησφέρητε Κυρίῳ, οὐ 
ποιήσετε ζυμωτόν * πᾶσαν γὰρ PRA χαὶ πᾶν μέλι 
οὐ προσοίσετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, χαρπῶσαι Κυρίῳ δῶρον. 
12. 'Ax' ἀρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ, ἐπὶ δὲ τὸ 
θυσιαστήριον οὐχ ἀναδιθάσετε [al. οὐκ ἀναθήσεται] 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 


€ 
er 


15. Kai πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν dX ἁλισθήσε- 
παι" οὐ διαπαύσετε ὅλα διαθήχης Θεοῦ ἀπὸ θυσια- 
σμάτων ὑμῶν: ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν προσοίσετε ἅλα. 

14. Ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογενημάτων 
τῷ Κυρίῳ, νέα. πεφουγμένα χίδρα ἐριχτὰ τῷ Κυ- 


ρίῳ " χαὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενημά- 


τῶν σου. 19. Καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔλαιον, καὶ ἐπι- 
θήσεις ἐπ᾽ αὐτὴν λίόανον. θυσία ἐστίν. 16. Καὶ &vot- 


cst ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν 
τῷ ἐλαίῳ, χαὶ πάντα τὸν λίδανον αὐτῆς, χάρπωμα 


τῷ Κυρίῳ. 


super altare holocaustum, odor suavitatis Domino. 
10. Quod autem reliquum erit de sacrificio, Aaron 
et filiis ejus , sancta sanctorum de holocaustis Do- 
mini. 


11. Omne sacrificium quodcunque offeratis Do- 
mino, non facietis fermentatum ; omne enim fer- 
mentum et omne mel non offeretis de eo, ad offe- 
rendum Domino munus. 12. De primitiis offeretis ea 
Domino, super altare autem non importabitis in 
odorem suavitatis Domino. 


15. Et omne munus sacrificii vestri sale salietur. 
Non omittetis salem testamenti Dei a sacrificiis ve- 
stris : super omne munus vestrum offeretis salem. 


14. Si autem. offeras sacrificium primarum fru- 
gum Domino, novas torrefactas spicas vigentes, 
comminutas Domino : et offeres sacrificium prima- 
rum frugum tuarum. 13. Et. effundes super illud 
oleum, et impones super illud thus : sacrificium est. 
16. Et offeret sacerdos memoriale ejus de farribus 
cum oleo, et omne thus ejus : hostia Domino. 


ZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
1l. 1. Δῶρον αὐτοῦ. 1. 
2, 9. Πλήρη τὴν δράχα. "AdJoc, 2. 


πλήσει. "A Loc, πληρώσει, Οἱ «1οι- 
ποὶ, πλήρης τὴν δράχα. 


S.'Azb τῶν χαοσπωμάτων Κυρίου. ὅ. 


θάνῳ. 
Ιζολλύρας ἀναπεφυρμένας. 


᾿Απὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 
Á. 4. "Ex χλιθάνου. "AJAoc, £y χλι- 


Λρτους ἀζύμους πε 


ὅ. ᾿Απὸ τῶν τοῦ πυρὸς Κυρίου. 
A 


υρμένους. Κολλύρας ἀναπεφυρμένας. 


Λάγανα. Α.1.1ος, ἁπαλά. 


0. Ἡωμούς, 0. Κλάσματα. 
9: 9. Κάρπωμα. 


6. ΤἙωμούς. 
9. Πύῤῥον. 


14. Πεφρυγμένα πυρί. 
"Ana λάχανα. ὀσπριώδη. 
10, 

SYMMACIHUS. 
1. 


ὅ. De oblationibus Domini. 
A. 
Collyras respersas. 


6. Frustula. 
gx 


14. Torrefacta igni. 
Tenera olera legumiui similia. 


16. 


14. Πεφρυγμένα. 
Χίδρα £ptzzá. 
16. ᾿Ανοίσει. ὲ 

LXX INTERPRETES. 
1. Donum ejus. 


2. Plenum pusillum. Alius, im- 
plebit. Alius, replebit. Reliqui, ple- 
nus Sopugillo suo. 


5. De sacrificiis Domini. 
4. Ex clibano. Alius, in clibano. 
Panes azymos conspersos. 


Lagana. Alius, tenera. 
6. Frusta. 
9. Oblatio fructuum. 


14. Torrefactas, 
Spicas virentes, comminutas. 


16. Offeret, Alius, unponet. 


44. 
Hioy. 
"A4Aoc, ἐπιθήσει. 16. 
THEODOTIO. 
1. 
2. 


3.Ab iis quse sunt de igne Domini, 
Δ, 
Collyras respersas. 


6. Frustula. 
9. Ignitum. 


14. 
Pingue. 


16. 
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mz» 

HON 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
De frumento contuso ejus. 


Ignitio Vacat. 


VULGATA LATINA. 


Partem farris fracti. 


Πύῤῥον. 
AQUILA. 


Jgnitum. 


Noto et varie lectiones ad cap. II Levitici. 


In versione LXX Interpretum hexaplari cum obe- 
lis et asteriscis, qualem eruimus ex cod. Colbertino 
num. 3084 semper legitur σιμίδαλις, ut videas su- 
pra. In editis vero σεμίδαλις. lbid. vers 12 legitur in 
Colbertino, ἀναδήσεται, supra vero emendatur pri- 
ma manu, ἀναδσιδάσετε : editi hodierni, ἀναδιθασθή- 
σεται. 

Wd: 
προσφορά. 

V. 2 Οἱ “οιποὶ, πλήρης τὴν δράχα, « plenus ma- 
nu. » Hanc lectionem cum sequentibus ex codice 
Basiliensi mutuamur. 

V. 4. "Ἄλλος, ἐν χλιθάνῳ. Sic Basiliensis, tacito 
interprete, quem sequitur vulgatus interpres. — 


2p 0’, δῶρον. Coislin. in marg. habet 


CAPUT III 


1. Si autem sacrificium satutaris munus ejus «- 
Domino ᾧ si quidem ex bobus suis adduxerit, sive 
masculum sive femininum , immaculatum adducet 
illud ante Dominum. 2. Et imponet manus suas su- 
per caput muneris 2X sui 7 et jugulabit ἘΚ illud ; ad 
januas tabernaculi testimonii : et. effundent filii 
Aaron sacerdotes sanguinem super altare —- holo- 
caustorum ; in circuitu. 5. Et offerent de sacriti- 
cio salutaris oblationem Domino , adipem qui coo- 
perit ventrem, et omnem adipem qui est super 
ventrem. 4. Et duos renes, et adipem qui super 
ipsos, qui super femora, et pennam qua super jecur 
cum renibus auferet, 5. Et offerent ea filii. Aaron 
super altare, super holocautomata, super ligna, 
qui super ignem : oblatio odor suavitatis Domino. 
ματα, ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός * χάρπωμα ὀσμὴ 

6. Si autem de ovibus munus ejus sacrificium 
salutaris Domino, masculum aut femininum imma- 
culatum ozeret illud. 7. Si agnum adduxerit munus 
suum, offeret illud ante Dominum. ὃ. Et imponet 
manum 3é suam $ super caput muneris sui: et 
jugulabit illud ad januas tabernaculi testimonii. 9. 
Et effundent filii Aaron τις sacerdotes ? sanguinem 
x ejus * super altare in circuitu. Et offeret de sa- 
Οὐ οἷο salutaris oblationem Domino , adipem et 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


Coislin. οἱ «1οιποὶ, χολλυρίδας, ubi Basiliensis habe£ 
"A. X. 0. χολλύρας, etc. 

Ibid. A., S., Th., χολλύρας ἀναπεφυρμένας, ex 
Basiliensi, 

V. 6. 7A., E., O., Ψωμούς. Ex Basiliensi. 

V. 9. "A,, 0. πύῤῥον. Sic solent interpretes isti 
vertere vocem mius, ut scepe videas infra. Ex eodeni 
Dasiliensi. — Coislin. *A., 0. πύρον. Sic. 

V. 44. "A. ἐν πυρί. Ex Basiliensi. 

ibidem, ita tres mss. Regii, quorum unus habet 
λάγανα. Totus locus Hebraice sie habet "52 2*2w 


Ὁ U^ UNZ, i. e. « Teneram spicam tostam in 
lgue : trilicum contusum viridis spicz. » Hierony- 


LEYITICI. 


1. Ἐὰν ὃὲ θυσία σωτηρίου «b δῶρον αὐτοὺ «- τῷ 
Κυρίῳ $ ἐὰν μὲν ἐχ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσάγῃ, ἐάν 
τε ἄρσεν, ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον προσάξει αὑτὸ ἔναντε 
Κυρίου. ἃ. Καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν τοῦ δώρου Xé αὐτοῦ $ xal σφάξει X αὐτό ἢ 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου " xak 
προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἶμα ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον -- τῶν ὁλοχαυτωμάτων $ χύχλῳ. 9. 
KaoY προσάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου χάρ- 
πῶμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν xot- 
τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τὴν χοιλίαν. 4. Καὶ 


λίαν, χαὶ πᾶν f 
ποὺς δύο νεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ 
ἐπὶ τῶν μηρίων, χαὶ τὸν λόδον τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος 
σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. 5. Καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ ot 


υἱοὶ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ὁλοχαυτώ- 


εὐωδίας Κυρίῳ. 


0. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προθάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ θυ- 
σἷαν σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, ἄρσεν 7| θῆλυ ἄμωμον 
προσοίσει αὐτό: Ἴ. Ἐὰν ἄρνα προσάγῃ τὸ δῶρον αὐ- 
τοῦ, προσοίσει αὐτὸ ἕναντι Κυρίου. 8. Καὶ ἐπιθήσει 
τὴν χεῖρα 3X αὐτοῦ , ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώρου 
αὐτοῦ - καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 9. Καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν 
-Ξ οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα δέ αὐτοῦ : ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον χύχλῳ, Καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ "σω- 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὈΡΘῸΣ 1 

τῶν ὅ 

p*on 4 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Pacificorum. 
5. Ignitio, 
&. liu. 


e E 


4. llia. 


VULGATA LATINA. 


1. Pacificorum. 
5. In oblationem. 


AKYAAZ, 
J. Eipyvtxov. 
3. 
4. 

AQUILA. 


1, Pacificorum. 
τῇ 


ἀ. 
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ZYMMAXOX ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
Τῶν χίδρων. “Α.1.1ος, τοῦ ἐρὺ- 
» ματος (φρύγματος) αὐτῆς. 
ἔύῤῥον. Κάρπωμα. Πύῤῥον. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
De farribus. Alius, de torrefa- 
ctione ejus. 
Ignitum. Oblatio fructuum. Ignitum. 


Not» et varic lectiones ad cap. Il Levitici. 


mus, «de spicis virentibus torrebis igni, et confringes 
in modum farris. » LXX lnt., νέα πεφρυγμένα χίδρα 
ἐριχτά, « novas torrefactas spicas virentes commi- 
nutas. » Ubi vox χίδρα, utramque vocem Hebrai- 
cam Z*2N οἱ w^ videtur exprimere. ln. h:ec. verba 
locum Eusebii alferimus ex mss. Regiis pleniorem 
quam in editione Romana jacet: Χίδρα ἐστὶν ὅταν 
ἀπὸ τῶν ἀχμασάντων ἀσταχύων Xa 0v. διαθρύψῃ τις 
χερσὶν, οἱονεὶ ἀλέσας - τοῦτο γάρ ἔστιν, ἐρικτὰ προ- 
σοίσει τῷ Θεῷ. "Epuxvà δὲ τὰ ἐν μύλῳ πτισθέντα 
καὶ τὴν φλοιὸν ἀποδαλόντα ὀσπριώδη λάχανα. ld est: 
* Χίδρα sunt, cum quispiam spicas quasdam νἱ- 
renles manibus atterit, ac si moleret, 1d enim sibi 
vult. illud : Comuninuta offeret Deo. Ἔριχτά vero 


dicuntur ea, quz mola teruntur et glumam — abji« 
"iunt, olera leguminibus similia. » 

Ibid. Basiliensis, tacito interprete, τοῦ ἐρύγματος 
a)7v»c, mendose, ut pulo, pro φρυγμᾶτος. 

lbid. ex Basiliensi. 

Coislin. "A., X., ἀπαλά. 0., «iow, et mox, '"A., 
X., πεφρυγμένα πυρί. Qui lectiones sinceriores sunt 
iis quas ex aliis miss. eruimus, quie non consonant 
cum Hebreo. 

V. 10. 0', τῶν χίδρων. Coislin. in marg. habet, 
τοῦ ἐρίγματος αὑτῆς. Alii, ἐρύγματος. Forte φρύ- 
γματος. lbid., ad illud χίδρων, notatur in marg. ἀλ- 
φίτων. 


CAPUT ΠῚ LEVITICI. 


τηρίου χάρπωμα τῷ Κυρίῳ, τὸ στέαρ xoi τὴν ὀσφὺν 
ὅμωμον σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ αὐτὸ, xo τὸ στέαρ 
τὸ γαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ 
τῆς χοιλίας. 10. Kat ἀμφωτέρους τοὺς νεφροὺς, xat 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, xat τὸν 
λόθον, τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν. 
11. ᾿Ανοίσε: ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὀσμὴ εὐω- 
δίας χάρπωμα Κυρίῳ. 

12. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, xal 
προσάξει X αὐτὸ $ ἔναντι Κυρίου. 15. Καὶ ἐπιθήσει 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ - xat σφά- 
ξγυσιν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σχη- 
νῆς τοῦ μαρτυρίου " xai προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν 
οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα Xé αὐτοῦ , ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χύ- 
χλῳ. 14. Kat ἀνοίσε: ἀπ᾽ αὐτοῦ X€ δῶρον αὐτοῦ $ χάρ- 
πωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν χοι- 
λίαν xal πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας. 15. Καὶ 
ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ 
αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, xai τὸν λόδον τοῦ ὅπα- 
τὸς σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. 10. ΚΚαὶ ἀνοίσει αὐτὰ 
ὁ ἱξρεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον X ἄρτον $ χάρπωμα, 
ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 11. Πᾶν στέαρ τῷ Κυρίῳ, νό- 
μῆμον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 


lumbum immaculatum eum ilibus auferet illum, et 
adipem qui cooperit ventrem, et omnem adipem 
quisuper ventrem. 10. Et duos renes, et adipem 
qui est. super ipsos, qui super femora, et pennam, 
quz super jecur cum renibus aufereus. 11. Afferet 
sacerdos super altare, odor suavitatis. oblatio Bo- 
mino. 


12. Si autem de capris munus ejus, et adducet 
x illud ? ante Dominum. 15. Et imponet manus 
suas super caput ejus : et jugulabunt illud ante 
Dominum ad januas tabernaculi testimonii : Et e[- 
fundent filii Aaron sacerdotes sanguinem 3X ejus 7 
super altare in circuitu. 14. Et offeret de eo 5€ mu- 
nus suum ? hostiam Domino, adipem, qui cooperit 
ventrem, et omnem adipem, qui est super ventrem : 
15. Et utrosque renes, eL omnem adipem qui super 
ipsos, qui super femora, et pennam jecoris cum 
renibus auferet. 16. Et offeret ea sacerdos super 
altare x€ panem ? oblatio, odor suavitatis Domino. 
17. Omnis adeps Domino; legitimum in szculum 
in progenies vestras, in omni habitaculo vestro. 
Omnem adipem et omnem sanguinem non comé- 


χατοιχία ὑμῶν. Πᾶν στέαρ xoi πᾶν αἷμα οὐχ ἔδε-ὀ — detis. 
σθε. 
XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. Εἰρηνιχῶν. 1. Σωτηρίου. 1. Εἰρηνιχῶν. 
3. 5. Κάρπωμα.'Α.1.10ι, πύῤῥον. 3 
4. 4. Μηρίων. "AdAoc, λαγόνων. 4 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
τι Pacificorum. ]. Salutaris. 1. Pacificorum. 
5: 5. Oblatio. Alii, ignitum. ὅς 
4. 4. Femora. Alius, ilia. ἢ 


559 
TD EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/JE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


pns na 6 6. 

zw 7 ΤΕ 

vzb 8 8. 

τῶν mua m9 9. 
nsn 

mn 10 10. 
pY*n 

nux En) .11 11. 

32 19 12. 

zupm 14 14. 
TUN 


TUN tno 16 


n5 
VERSIO HEBRAIC! TEXT. 


6. In nostiam pacificorum. 


7. Agnum. 7. Agnum. 


VULGATA LATINA. 


6. Pacificorum hostia. 


6. Εἰς θυσίαν εἰρηνικῶν. 
7. ᾿Αμγόν 
8. 
9. 


10. 


AQUILA. 


6. In hostiam pacificorum. 
7. Agnum. 


8. Ad (acies. 8. Iu. vestibulo. 8. 

9. Desacrificio pacificorum igni- ^ 9. De pacificorum hostia sacri- 9. 
tionem. ficium. 

Caudam ejus. Caudam. 

10. Duo. 10. Cum renibus. 10. 

Ilia. liia. 

11. Panem ignitionis. 11. In pabulum ignis. 11. 

12. Ad facies. 12. Domino. 2; 

14. Et appropinquare faciet. 14. Tollent. ἃς 

Ignitionem. Ignis. 

16. Panem ignitionis. 16. In alimoniam ignis. 16. 


In odorem. 


Et suavissimi odoris. 


Nota et varie lectiones ad cap. III Levitici. 


Textum LXX Interpretum ut erat in Heraplis ex 
codiee Colb. supra memorato num. 5084 desuinpsi- 
Hus. 

V. 1. "A., E., 0., εἰρηνιχῶν. Sie vocem amo 
vertere solent iidem. Interpretes. Hane porro leciio- 
neu, utet alias omnes hujus capitis ex Dasilieusi 


CAPUT IV 


|. Et locutus est Dominus ad Mosem, dicens : 
9. Loquere ad filios Israel dicens : Anima si pec- 
caverit «- ante Dominum $ non sponte, de omni- 
bus praceptis Domini, que non oportet facere, et 
fecerit unum aliquid de eis 5. Si quidem princeps 
sacerdotum, qui unctus est, peccaverit, 3€ ut popu- 
lus peccaret * et adducet pro peccato suo quod pec- 
cavit, vitulum de bobus immaculatum Domino, pro 
peccato. 4. Et adducet vitulum ad ostium taberna- 


ili testimonii ante Dominum, et imponet manum 


codiee mutuamur. 

V. 3. Alii, πύῤῥον, Aquila scilicet et Theodotio, 
ut bis capite precedenti. — Coislin. ad vocem aozr- 
οἴου in margine habet τελειότητος. Tres interpretes, 
v. f eamdem. vocem. ΡΣ vertunt, εἰρηνιχῶν, V. 
similiter 9. Coislin. ad marg. τελειότητος, el τῶν 


LEVITICI. 


1. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων. 2. Aá- 
σον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων" ψυχὴ ἐὰν 


M 


f 
πρϑσταγμάτων Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ 

αὐτῶν. 9. Ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χε- 
χρισμένος ἁμάρτῃ XX τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν $ 


ἕν τι. ἀπ᾽ 
$ xa 
προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, μό- 
σχον ἐκ βοῶν ἄμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας. 
4. Κ}αὶ προσάξει. τὸν μόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, χαὶ ἐπιθήσει 


ex 
- 


XYMMAXOX. 


6. Εἰς θυσίαν εἰρηνικῶν. 
Ἴ. Πρόθατον. 
8, 


9. 


10. 


SYMMACIIUS. 


6. In hostiam pacificorum. 
7. Ovem. 
8. 


9. 


10. 


LEVITICI CAP. IV. 
or. 


6. Θυσία σωτηρίου. 

7. λρνα. 

8. Παρὰ τὰς θύρας. "Α.11., χατὰ 
πρόσωπον 

9. ᾿Απὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 
χάρπωμα. Οἱ λοιποὶ, ἀπὸ τῆς θυ- 
σίας τῶν εἰρηνικῶν πύῤῥον. 

10. KaX τὴν ὀσφύν. "Α.1.11ος, xat 
τὸ χέρχιον. 


᾿Αμφοτέρους. "Αὐλος, τοὺ ς δύ 


Μηρίων. "Α.1.1.ς, ὀσφύων. 


11. Κάρπωμα. "AAdot, ἄρτον 
πύῤῥον. 
12. Ἔναντι. "Α.1.1ος, χατὰ πρό- 


σωπον. 
44. "Avotcet. "Α.1..., προσάξει. 
Κάρπωμα. "AJAAot, πύῤῥον. 


10. Κάρπωμα. Αλ.1οι, ἄρτον 
πύῤῥον. 
᾿σμή. "Δ.1.1., ὀσμῆν. 


LXX INTERPRETES. 


6. Sacrificium salutaris. 
7. Agnum. 


8. Apud januas. Alius, ad fa- 
ciem. 


9. De sacrificio salutaris obla- 
tionem. Fieliqui, de sacrificio paci- 
flicorum ignitum. 

Et lumbum. Alius, et caudam. 

10. Utrosque (renes). Alius, 
duos (renes) 

Femora. Alius, lumbos. 


11. Oblationem. Alii, panem 
ignitum. 


12. Ante. Alii, ad faciem. 
14. Offeret. Alius, adducet. 
Oblationem. A/ii, ignitum. 


16. Oblationem. A/ii, panem 
ignitum. 


Odor. Alius, odorem. 


ct 
re 


GEOAOTION. 


6. Eig θυσίαν εἰρηνικῶν. 
T. 
8. 


9. 


10. 


TITEODOTIO. 


6. In hostiam pacificorum. 


Not et varice lectiones ad cap. ΠΠ Levitici. 


την κῶν, ubi eadem vox Hebraica. Eodem versu 
9, ubi LXX habent σὺν ταῖς ψόαις, 


jarg. habet, £v ἰσότητι τῶν Ψυῶν. 
V. 6. Ex Basiliensi. 
V. 9. Ex Basiliensi. 


lbid. "Α.1.1ος, τὸ χέρχιον. Idem Basiliensis, tacito 


σὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου «x 


" LE 

ἕναντι Κυρίου , xat σφάξει 

piov. ὃ. Καὶ λαδὼν ὁ ἱερεὶ 
E 

. 


λειωμένος τὰς χεῖρας 


χαὶ εἰσοίσει αὐτὸ εἰς 


προσρανεῖ à ἀπὸ τοῦ αἴμιοιτος 


ἔναντι Κυρίου xar τὸ χαταπέτασμα 


πιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος 


iy τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς 
LU £p In 


t τὸν μόσχον ἐνώπιον Ku- 
Uc ὁ χρει 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, bus ; 
τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 6. Καὶ 
βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον αὐτοῦ εἰς τὸ αἶμα, xol 
ἑπτάκις τῷ δαχτύλῳ 


«o τοῦ μόσχου : 


Coislin. in 


interprete. Sed infra idem Basiliensis habet, οἱ 40:7 
ποὶ, τὸ χέρχιον. Levit. vii, 5. 


V. 10. Éx Basiliensi, ut et sequentes versiculi. 
V. 16. 0', κάρπωμα. Coislin. in margine, ἄρτον 


CAPUT IV LEVITICI. 


στὸς -:- ὁ τετε- 


«b ἅγιον. 7. Καὶ 


suam super capul vituli. «ἐ- 
gulabit vitulumi coram Dorinon a 5. Et accipiens sa- 
cerdos, qui unctus est σὲτ qui initiatus est. mani- 
de sanguine vituli, et inferet illum in taber- 
naculum testimonii. 
tum suum insanguinem, et asperget de sanguine 
septies digito ante Dominum contra velum sanctum, 
7. Et imponet socerdos de sanguine «&- vituli 7 su- 
per cornua altaris thymiamatis compositionis ante 
Dominum, quod est in tabernaculo testimonii. Ei 


πύρον et ἄρτον προσφοράν. ldemque vers. ὅ, supra, 
legit πύρον, uhi alii τ 


πύῤῥον. 


ante Dominum * οἱ ju- 


6. Et. intinget. sacerdos digi- 


545 
omnem sanguinem vituli effundet ad basim altaris 
holocausti, quod est ad januas tabernaculi testi- 
inonii. 8. Et omnem adipem vituli pro peccato 
auferet ab eo, adipem operientem intestina, et 
omnem adipem, qui est super intestina : 9. Et duos 
renes, et adipem qui super ipsos, qui est super fe- 
mora, et pennam quz super jecur cum renibus 
zuferet ipsam, 10. quemadmodum aufertur ipsa a 
vitulo sacrificii salutaris, et. offeret ipsam sacerdos 
super altare holocausti. 11. Et pellem vituli et om- 
nem ejus carnem cum capite ejus, et extremitati- 
bus, et ventre, et fimo. 12. Et efferent totum vitu- 
lum extra castra in locum mundum, ubi effundunt 
cinerem, et comburent illum super ligna in igne : 
super effusione cineris cremabitur. 


χόπρῳ. 19. Καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον 


σποδιὰν, χαὶ χαταχαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί" ἐπὶ 
15. Si autem omnis Synagoga Israel ignoraverit, 
et latuerit verbum ab oculis Synagoge, et fecerint 
unum de omnibus mandatis Domini, quod non fiet, 
et deliquerint : 14. Et innotuerit eis peccatum, 
quod peccaverunt in eo : et adducet Synagoga vitu- 
lum ex bobus z- immaculatum 7 pro peccato : et 
adducet eum ad ostium tabernaculi testimonii. 
15. Et imponent seniores Synagog: manus suas su- 
per caput vituli ante Dominum, et jugulabunt vitu- 
lum ante Dominum. 16. Et inferet sacerdos. 


[HeGec auo BW 0 eW5 o. 
11. ... sanguine vituli : et asperget septies ante 
Dominum ad faciem velaminis 2- sancti 7 18. Et de 
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: Κυρίου, ὅ ἔστιν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐχχεεῖ πα- 
ρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοχαυτώσεως, ὅ 
ἔστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
8. Καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ 
ἐνδόσθια, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, 
9. Καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν μηρίων, χαὶ τὸν λόθον τὸν ἐπὶ 
τοῦ ἥπατος, σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, 10, Ὃν 

ποῦ εὖ σχου τοῦ τῆς θυσίας 
αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυ- 
χαρπώσεως. 11. Καὶ τὸ δέρμα τοῦ 
σαν αὐτοῦ τὴν σάρχα σὺν τῇ χεφαλῇ 
αὐτοῦ, χαὶ τοῖς ἀχροτηρίοις χαὶ τῇ χοιλίᾳ χαὶ τῇ 


συνθέσεως Évavz: 


P 


τρόπον ἀπαυρεῖται ἀπὸ 


ἀνοίασξι 


ἰσξι 


τοῦ σωτηρίου. Καὶ 
σιαστήριον τῆς 
μύσχου, xa πᾶ. 
χαθαρὸν, οὗ ἐχχεοῦσιν τὴν 
σποδιᾶς χαυθήσεται. 

15. Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ» 
χαὶ λάθη ῥήμα “ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ 
ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ἣ οὐ 
ποιηθήσεται, χαὶ πλημμελήσωσι, 14. Καὶ ἐγνώσθη 
αὐτοῖς f ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ. Καὶ προσ- 
ει à συναγωγὴ μόσχον ἐκ βοῶν «- ἄμωμον $ περὶ 
ς ἁμαρτίας. Καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὴν θύραν 
is σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 15. Καὶ ἐπιθήσουσιν ol 
πρεσθύτεροι τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν τοῦ Roe ἔναντι Κυρίου, xat σφάξουτι 
τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου. 10. KaY εἰσοίσει ὁ ἰε- 


; τῆς ἐχχύσεως τῇ t3 


ἀξ 
τῇ 
τῇ 


AT. ... αἴματος τοῦ μόσχου. Καὶ ῥανεῖ ἑπτάχις 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. In ignorantia. 9; 
5. Ad delictum populi. Ὁ 
In peccatum. 

4, Et afferet. 

6. Cum faciebus veli. 
7. Aromatum. 


VULGATA 


Pro peccato. 
A. Adducet. 


&scensionis. Holocausti. 


Ad fundamentum. In basim. 


Per ignorantiam. 
5. Delinquere faciens populum. 


6. Contra velum. 
7. Thymiamatis gratissimi, 


ἔναντι Κυρίου xaz' ἐνώπιον τοῦ καταπετάσματος -t- 
AKYAAX 
9. E ἀγνοίᾳ. 
ὅ. Εἰς πλημμέλησιν τοῦ λαοῦ. 
À. 
6. 
7 


LATINA. AQUILA. 


2. In ignorantia. 
5. Ad delietum popu5. 
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τοῦ ἁγίου *? 18. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει -ἐ- ὁ 
ἱερεὺς $ ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμια- 
μάτων «n τῆς συνθέσεως ἢ 


$ ὅ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, 
ὅ E ἐπὶ τῆς σχηνής τοῦ μαρτυρίου. Kal «b πᾶν 
αἷμα ἐχχεεῖ πρὸς τὴν βάτιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 


χαρπωμάτων, τὸ 


ὃν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 19. Καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ περιελεῖ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, xai ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 20. Καὶ 
σρύησδι πὸν μόσχον. . - «τς 4 ers 

x τῷ E 


xoX ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεὺς, xat ἀφεθήσεται 
αὐτοὶς «:- ἣ ἁμαρτία $ 21 


οἴσουσιν τὸν μόσχον 
«Ὁ ὅλον $ ἔξω τῆς παρεμόολῆς. Καὶ χαταχαύσουσιν 
τὸν hoo ὃν τρόπον χατέχαυσαν τὸν μόσχον τὸν 
πρότερον ἁμαρτίας συναγωγῆς ἐστιν. 

99. Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμάρτῃ χαὶ ποιήσῃ μίαν à: 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ἣ οὐ 
ποιηθήσεται, ἀχουσίως, χαὶ πλημμεληθῇ. 23. Καὶ 
γνωσθῇ αὐτῷ ἣ ἁμαρτία ἣν΄ ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ" χαὶ 
προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον. . . . . - - 


«e. τοῦ χιμάρου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ οὗ 
ουσιν τὰ ὁλοχαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου: ἁμαρ- 
τίας ἐστιν" 25. Ka ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ, xai «- δώ- 
σε; $ ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυ- 
τωμάτων, xoi πᾶν τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχχεεῖ παρὰ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ἐν οουτο μάτων οτος Καὶ 

πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 


Ad τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου. Kat ἐξιλάσεται 


LEVITICI CAP. IV. 
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sanguine imponet τὸς sacerdos $ super cornua alta- 
ris thymiamatum «- compositionis $ quod est co- 
ram Domino, quod est in tabernaculo testimonii, 
Et omnem sanguinem effundet ad basim altaris ho 
locaustorum, quod est apud ostium tabernaculi testi- 
monii. 19. Et omnem adipem auferet ejus ab eo, et 
offeret super altare. 20. Et faciet vitulum. . . . 
et depropitiabit pro eis sacerdos et dimittetur eis 
«Ὁ peccatum $ 21. Et elfferent vitulum ἐς totum ὦ 
extra castra. Et comburent vitulum, quemadmodum 
combusserunt vitulum priorem : peccati Synagoge 
est. 


92. Si autem princeps peccaverit, et fecerit unum 
de omnibus raandztis Domini Dei sui, quod non fiet, 
non sponte, et deliquerit, 25. Et innotuerit ei pec- 
catum, quod peccavit in eo, et offeret munus suum 
Ποῦ, Ee MIN QE: 


24... hirci, et jugulabunt eum in loco, ubi jugulant 
holocautomata coram Domino : peccati est. 25. Et 
imponet sacerdos de sanguine, qui peccati est, di- 
gito suo, et - dabit ? super cornua altaris holo- 
cautoómatum : et omnem sanguinem ejus effun- 
det ad basim altaris. holocautomatum : 26. Et om- 
nem adipem ejus offeret super altare, sicut adipem 
sacrifieii salutaris. Et depropitiabit pro... 


. . E 


YYMMAXOX. OEOAOTION 
2. Ἐν ἀγνοίᾳ. 9. ᾿Αχουσίως. 2. 
ὃ. ὅ. Τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν. 2: 
Περὶ τῆς ἁμαρτίας. "AAAoc, εἰς 
τὴν ἁμαρτίαν. 
ἃ, 4. Προσάξει. "AJAoc, προσοίσει. A 
6. 0. Κατὰ τὸ χαταπέτασμα. "AA- 6. 
Joc, σὺν τῷ προσώπῳ τοῦ χατα- 
πετάσματος. 
ὙΠ 7. Τῆς συνθέσεως. "Α.1.1ος, τῶν T7: 
ἀρωμάτων. 
Τῶν ὁλοχαυτωμάτων. Δ,11ος, 
τῆς ὁλοχαυτώσεως. "Α.11ος, τῆς 
χαρπώσεως. 
Παρὰ τὴν βάσιν. "Α.11ος, ἐπὶ 
τὸν θεμέλι tov. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
2. In ignorantia. 2. Non sponte. 9 
5. $5. Ut populus peccaret. 3. 
Pro peccato. Alius, in peccatum. 
4. 4. Adducet. Alius, adferet. 4. 
6. 6. Ad velum. Alius,cum facie veli. 6. 
Ἶ. 7.Compositionis. Alius, aroma- —— 7, 


tum. 


Holocaustorum. A/., oblationis 


holocausti. 


Alius, oblationis. 


Ad basim. Alius, ad funda- 


mentum. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. Peccati. 
Levabit. 
Intestinum. 
Super intestinum. 
9. Ilia. 
10. Pacificorum 
11. Et cum cruribus ejus. 


15. Et absconditum fuerit ver- 


bum, 
14. Congregatio. 
Ad peccatum. 


Et adducent. 
17. Ad facies. 


18. 


Ad fundamentum. 
Ascensionis, 


20. »uvenco. 
Peccati. 

21. Congregationis. 
22. In ignorantia. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


11, 


18. 


20. 


92, 
VULGATA LATINA. 


8. Pro peccato. 
Auferet. 

Vitalia. 

Qu:e intrinsecus sunt. 
9. Ilia. 

10. Pacificorum. 

11. Pedibus. 


13. Et per imperitiam. 


14. Vacat. 
Pro peccato suo. 


Adducet. 
17. Contra. 


18. 


Juxta basim. 
Holocaustorum. 


20. De hoc vitulo. 
Vacat. 

91, Multitudinis. 

22. Per ignorantiam. 


AKYAAX. 


10. 
41. 


14. 


17. 


18, 


20. 


92, "Ey ἀγνοίᾳ. 
AQUILA 


18. 


20, 


91: 
22. In ignorantia. 


5 


ZYMMAXOX. 


11. 


18. 


90. 


92. Ἐν ἀγνοίᾳ. 
SYMMACHUS. 


14. 


17. 


18, 


20, 


91. 


22. In ignorantia. 


LEVITICI CAP. IV 
ο΄. 


8. Τῆς ἁμαρτίας. Λ.λ:1ος, τοῦ 
ἱλασμοῦ. 

Περιελεῖ, "Adoc, ὑψώσει. 

Τὰ ἐνδόσθια. "Α.1.ος, τὴν χοι- 
λίαν. 

Τῶν ἐνδοσθίων. "Α.1.1ος, τῆς χοι- 
λίας. 

9. Μηρίων. "AJ.toc, λαγόνων. 

10. Τοῦ σωτηρίου. 'Α.1.1οι, τῶν 
εἰρηνιχῶν. 

11. Τοῖς ἀχροτηρίοις. "Α.1.1ος, 
τοἷς ποσὶν αὐτοῦ. 

15. Καὶ λάθῃ ῥῆμα. ΛΑλλως, 
χαὶ παροράθῃ λόγος. 

14. Ἢ συναγωγή. "Α.11ος, 3d 
ἐχχλησία. 

Περὶ τῆς ἁμαρτίας."Α.1.1., ἐξιλα-- 
σμόν. 

Προσάξει. Αλι.1ος, προσάξου- 
σιν. 

17. Κατενώπιον. Α.1.1ος, κατὰ 
“ν»ρόσωπον. 

18. Τῶν θυμιαμάτων." A4A., τῶν 
ἀρωμάτων. 

Πρὸς τὴν βάσιν. "Δ.1.1., εἰς τὸν 
θεμέλιον. 

Τῶν χαρπώσεων. "A44oc, ὁλο- 
χαυτώσεως. 

90. Τὸν μόσχον. ἴΑ.1.1ος, ὃ μό- 
σχος. 

Τῆς ἁμαρτίας. "Α.11ος, ἐξιλα- 
σμοῦ. 

94. Συναγωγῆς. "AJ4Aoc, ἔχχλη- 
αἴας. 

92. ᾿Αχουσίως. 


LXX INTERPRETES 


8. Peccati. Alius, propitiationis. 

Auferet, Alius, levabit. 

Intestina. Alius, ventrem 

Intestina. Alius, ventrem. 

9. Femora. Alius, ilia. 

10. Salutaris. Alii, pacificorum 

11. Extremitatibus. Alius, pe- 
dibus ejus. 

13. Etlatuerit. verbum. Aliter, 
et neglectum fuerit verbüm. 


14. Synagoga. AL., Ecclesia. 

Pro peccato. Alius, propitia- 
tionem. 

Adducet. Alius, adducent. 


17. In conspectu. Alius, ad fa- 
ciem 


18. Thymiamatum. Alius, aro- 
niatum, 


Ad basim. A[., in fundamentum. 


Oblationum. Alius, oblationis 
holocaustorum. 


20. Vitulum. Alius, vitulus. 
Peccati. Alius, propitiationis. 
21. Synagogm. Al.. Ecclesic. 
22. Non sponte. 


17. 


18. 


[19] 
t2 


OEOAOTION 


THEODOTIOQ. 
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non “ΣῚ 95 95. 

eau 51 51. 
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nz δά δά. 
noun 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


25. Masculum integrum. 
masculum. 


51. Pacificorum. 
52. Agnum. 
54. Et accipiet. 


Ascensionis. Holocausti. 


55. Arietis. 
Pro peccato. 


55. Agni. 
Peccavit. 


VULGATA LATINA. 
95. Immaculatum, omissa voce, 


51. Pacificorum. 
52. De pecoribus 
54. Sumetque. 


$5. 


AQUILA. 


οι τ Ot 1:9 
Ὁ m. ὃι 


-— 


Qt 
Jt 


Note οἱ vari: lectiones ad cap. ΕΥ̓ Levitici. 


Caput τν Levitici secundum versionem LXX In- 
terpretum, ut in Hexaplis erat, mutuamur ex Col- 
berlino szpe memorato num. 5084. Sed aliquot in 
locis lacerum et in fine mutilum. 

V. 2, "A., X., £y ἀγνοία. Sic. du: catenz Regia. 
edit. Romana soli Aquil& tribuit. Basiliensis vero, 
ἐν &vvoíz, lacito interpretam nomine. — n2 0 
προσταγμάτων. Coisl. in marg. ἐντολῶν, et ibid., 
ubi LXX habent μόσχον £x. βοῶν, in marg., μοσχό- 
ταυρον. EN 

V. 9. "A., elg πλημμέλησιν τοῦ λαοῦ. Sic Euse- 
bius in Psalmos, p. 9586. Basiliensis interpretem 
non indicat. 

Ibid. "A4.4oc, εἰς τὴν ἁμαρτίαν. Sic Basiliensis, 
acito interprete, quem puto esse Aquilam. 

V. 4. Προσοίσει. Ex Basiliensi. 


V. 6. "Αλιος, σὺν τῷ προσύπῳ τοῦ χαταπετά- 
σμαᾶτος. Sic Basiliensis sine interpretis nomine, 
quem puto Aquilam esse. 

V. 7. "AAAoc, τῶν ἀρωμάτων, ex Basiliensi. Vo- 
cem D*»22 ita vertit supra Aquila, Exod. xxx, 7; 
Symmachus, Exod. xxxv, 8, et Theodotio in utroque 
loco. 

Ibid. Has lectiones ex Basiliensi mutuamur, taci- 
tis interpretibus. 

V. 8. "AA.loc, ὑψώσει, forte Aquila, nam litte- 
ram c vestigio sequitur. Ex Basiliensi. 

lbid., duas lectiones sequentes, τὴν χοιλίαν et τῆς 
χοιλίας affert Basiliensis, tacito interprete. 

V. 10. "AA.lot, τῶν εἰρηνικῶν, « pacificorum ; » 
id est, A. S. et Th., ut siepe vidimus supra, quos 
sequitur vulgatus interpres. £x Basiliensi. — 0', τοῦ 


CAPUT Y LEVITICI. 
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DON 1 1. 1. 
uw 
γὺ 2 9. , 2. Ἑρπετοῦ, 
pUN 4 4. 4. 
Nun UN mmm ὃ ὃ, 5. 
ὙΝῸΠ Ὧν 6 6. 6. 
VERSIO .HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Adjurationis. 1. Jurantis. l. 
Iniquitatem ejus. Iniquitatem suam. 
2. Reptilis. 2. Reptile. 2. Reptilis. 
1. Deliquit. 4. Delictum suum. 4. 
5. Et confessa fuerit quod pec- ^ 5. Agat penitentiam pro pec ὃ, 
cavit. cato. 
6. Super peccato suo. 6. Vacat. 6. 


τι 
*- 


358 LEVITICI CAP. V. 
ZYMMAXOX. or, 6EOAOTION., 
235. 25. "Apocev ἄμωμον. "Ad4oc, 95. 
περὶ ἁμαρτίας. 
51. 51. Σωτηρίου. "Α.1.1οι, τῶν εἰρη- δι 
νιχῶν. 
52. $2. Πρόβατον. "Α.1λ.1ος, ἀμνόν. 52. 
54. $4. Καὶ λαθών. "Addoc, καὶ Xf- δά. 
ψεται. 
Τῆς ὁλοχαρπώσεως. "Α.1.1ος, τῶν 
ὁλοχαυτωμάτων. 
95. δῦ. Προύάτου. "A.4oc, τοῦ δ. 
ἀμνοῦ. 
Ἥμαρτε. Álius addit, Ἰζυρίῳ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
25. 95. Masculum immaculatum. 25. 
Alius, pro peccato. 
$1. 51. Salutaris. Alii, pacificorum. $1. 
52. 59. Ovem. Alius, agnum. 59. 
$4. 31. Et accipiens. Af., et accipiet. $4. 
Holocautorum oblationis. Alius, 
liolocautomatum. 
55. δῦ. Ovis. Alius, agni. 55. 


Peccavit, Alius addit, Domino. 
Note et varie lectiones ad cap. IV Levitici. 


σωτηρίου. Coislin., marg., τῶν εἰρηνιχῶν, et τε- 


εἰότητος. vers. autem 20 et. 55 ad marg., τελειώ- 


σεως. : 
V. M. "Adoc, τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. Sic Basiliensis, 
non nominato interprete, quem sequitur Hieronymus, 
seu vulgatus interpres. 

V. 45. θ΄, παροράθῃ λόγον. Est altera lectio LXX 
Interpretum, quam observant et edit. Rom. et Regii 
codices. 

V. 44. "AdAoc, ἡ ἐχχλησία. Ita Basiliensis. Vo- 
cem np LXX Interpretes modo συναγωγήν, modo 


ἐχχλησίαν vertunt. 
lbid. "Α.1.1ος, προσάξουσιν. Ex Basiliensi. 
V. 15. 0', πρεσθύτεροι. Coislin., in marg., σοφοΐ. 
V. 17. Ex Basiliensi. 
V. 18. Ο΄, τῶν θυμιαμάτων. "Α.1.1., τῶν ἀρωμά- 


των. Sic omnes codices mss., et editio Romana. 
Neutram vero lectionem babet Hebraeus. 

Ibid., εἰς τὸν θεμέλιον. Sie omnes codices et eai- 
tio Rom. 

Ibid., ὁλοχαυτώσεως. Ex Basiliensi. 
ἐχχλησίας. lta Basilieisis. 

WD τερὶ ἁμαρτίας. Sie Basiliensis. 
Non est in Hebrzo. 

V. 94. 0΄, ἁμαρτία ἐστίν. Coislin., ad marg., 
ἱλασμός ἐστιν, et v. 59. O', περὶ ἁμαρτίας. Coislin., 
ad marg., εἰς ἱλασμόν. 

V. 51, 32. Ex Basiliensi, ut et sequentes, quarum 
plerque jam supra leguntur. : 

V. 35. Post, ὁλοχαυτώματα LXX Interpretum, quoi 
respondet verbo noyn Hebraici textus, Alius addit, 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, in loco sancto, 


CAPUT V LEVITICI. 


ZYMMAXOZ. 


4: 
xnc. 


ΘΙ: 


ὍὉρχισμοῦ. Α.1.1ος, συνθή- 


ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 


A, 


Τὴν ἁμαρτίαν. "AJdAoc, τὸ &vó- 


ange 

9. Ἑ ρπετοῦ. 9. Κτηνῶν. 
4. 
' Msn. 

5. 


4. 'Ayáptn. "Aldoc, πλημμε- 


5. Καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρ- 


τίαν. "Α,1.1ος, μετανοήσει ἐφ᾽ ὧν 


ἥμαρτε. 


λύτρον. 


SYMMACHUS. 


6. Περὶ τῆς ἁμαρτίας. "A4Aoc, 


LXX INTERPRETES. 
1. Jurationis. A(ius, pacti. la 


THEODOTIO 


Peccatum. Alius , iniquitatem. 


. Reptilis. 2. Pecorum. 


4. Peccaverit. Alius, deliquerit. 
5. Et confitebitur peccatum. 


Alius, penitentiam aget pro iis 


qua peccavit. 


püonem. 
PaTROL, Gn. XV. 


6. Pro peccato. Alius, redem- 


18 
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pus 8. 8: 
ΣΝ 
'Eun2» 10 10. 10. 
»un 11 1. 11, 
noNn 
nw'am 12 192; 12. Αὐτήν. 
ΠΣ 15 15: 15. 
nwem yo yenes vs 15 15. 4C. 
naa 
τρῶς n*pu 
vw 11 Tu: 17. 
CUN 18 18. 18. 
CUN DUN NY; ZUN 19 19. 19. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
S8. Contorquebit. 8. Retorquebit. 8. 
Cervicis ejus. Ad pennulas. 
10. Juxta judicium. 10. Ut fieri solet. 10. 
M. Attigerit. 11. Quiverit offerre. 11. 
Epha. Ephi. 
12. Et adducet eam. 12. Tradetque eam. 12, Eam. 
15. Sicut munus. 15. In munere. 13. 
15., Anima cum przvaricata fue- 15. Anima, si prevaricans cz- 15. 
rit prevavicationem, et peccaverit remonias per errorem. 
in ignorantia. 
Siclorum in siclo sanctitatis. Duobus  siclis juxta pondus 
sanctuarii. 
17. Perversitatem suam. 17. Iniquitatem suam. 4. 


18. Ad delictum. 


19. Delietum illud delinquendo 
deliquit. 


18. Juxta mensuram :estimatio- 18. 
nemque peccati. 


19. Quia per errorem deliquit. 19. 


Nola: οἱ varic& lectiones ad cap. V Levitiei. 


V. 4. "A4.loc, ἀνόμημα. Ita Basiliensis codex. 

V. 2. "À., X., ἑρπετοῦ. Ex Isychio, qui sic habet : 
« Vel quodlibet reptile, id est, quod super ventrem 
suum trahitur, qu:e nihilominus Symmachus et 
Aquila reptilia ediderunt, LXX. autem abominatio 
nes.» Sic ille, qui non genera et casus refert, ut 
exstabant in Hexaplis; sed ea ad seriem orationis 
su: accommodat, ut liquet, quemadmodum et alii 
Patres persepe fecerunt. In hoc autem peccat, 
quod vocem βδελυγμάτων, « abominationum , » quz 
in LXX legitur, putet respondere voci Symmachi 
et Aquila ἑρπετοῦ, « reptilis, » sive γυ Hebraico. 


(Ὁ In. hoe. nostro versu χτηνῶν LXX Interpretum | respondet voci im2nz Hepraici textus ; 


Nam LXX hzc Hebraici textus. verba. vod r52: 
NOU, 516. exprimunt, 7; τῶν θνησιμαίων χτηνῶν 
τῶν ἀχαθάρτων, «aut morticinorum pecorum im- 
mundorum.» Übi ὙΠ per χτηνῶν exprimitur (^). 


V. 4. "AAdoc, πλεμμελήσῃ. Ex Basiliensi. — 
θ΄, πρὸ ὀφθαλμῶν. Coislin., ad marg., ἐξ ὀφθαλ- 
μῶν. 

V. 9. 0', περὶ τῆς ἁμαρτίας, Coislin., ad marg., 
ἱλασμοῦ, et similiter v. 11. 1 
V. 10. "Α.1.1:ος, xazà τὴν χρίσιν, wEUYS. Vide- 
tur autem Aquilie esse, qui. litteram χατὰ πόδα se- 


autem 


reipsa reddunt βδελυγμάτων. Textus vero Graecus aliquam passus est transpositionem, quam auctor iin- 


prudenter non animadvertit, — Dnacir. 


55" [t 
XZYMMAXOr. 0’. GEOAOTION. 
B. 8. Καὶ ἀποχνίσει. "AJAA40c, ἀνα- 8. 
χλάσει. 
Σφονδύλου. "Αεἴ.ος, πένοντος. 
19. 10. Ὡς χαθήχει. "A4A40c, κατὰ 10. 
τὴν xploty. 
4. 11. Εὑρίσχῃ. "AdAoc, χατα- 14. 
λάθῃ. 
Οἰφί. "A4Aoc, σάτου. 
15, Αὐτήν. 19. Καὶ οἴσει αὐτό. 12. Αὐτήν. 
45. 15. Ὡς θυσία σεμιδάλεως. "AA- 15. 
«ζος, ὡς θυσία αἰνέσεως. 
15. 15. Ἢ ἂν λάθῃ αὐτὸν λήθῃ, xot 155 
ἁμάρτῃ ἀχουσίως. "Δ.1.1ος, ἀδι- 
χήσῃ ἀδιχίαν, ἣ ἐὰν παροιῇ παρά- 
θασιν. 
Σίχλων, τῷ σίχλῳ τῶν ἁγίων. 
"Αλλος, σταθμὸν, ἐν σταθμῷ 
ἁγίων. 
41. 17. 'Αμαρτίαν. "Α,11ος, &vo- 11. 
(αν. 
18. 18. Εἰς πλημμέλειαν. "AJ4Aoc, 18. 
εἰς λύτρωσιν. 
19. 19. Ἐπλημμέλησε γὰρ πλημμε- 19. 
λείᾳ. "AdAoc , ἐπλημμέλησε γὰρ 
πλημμελείᾳ πλημμέλησιν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. 8. Et retorquebit. A/., refringet. 8. 
Vertebrz. Alius, tendonis. 
10. 10. Ut decet, Alius, juxta ju- ^ 10. 
dicium. 
44. 11. Inveniat. Alius, apprehen- 11. 
dat. 
OEphi. Alius, sati. 
19. Eam. 12. Et afferet illud. 12. Eam. 
45. 13. Ut. sacrificium simile. A/., 15. 
ut sacrificium laudis. 
45. 15. Quscunque latuerit eum 15. 
oblivione, et peccaverit non spon- 
te.. Al., si injuste. fecerit injusti- 
tiam, vel si transgressa fuerit 
transgressionem. 
Siclorum, siclo sanctorum. A/., 
pondus, in pondere sanctorum. 
17. 17. Peccatum. ΑἹ. ς iniquitatem. Au: 
18. 18. In delictum. Al., in redem- 18. 
ptionem. 
19. 19. Deliquit enim delicto. 19. 
Alius, deliquit. enim delinquendo 


LEVITICI CAP. V. 


delictum. 
Note et varic lectiones ad cap. V Levitici. 


quitur. Ex Basiliensi. 

V. 41. Ex Basiliensi. 

V. 12. Ex eodem. Hic autem LXX αὐτό in neutro 
habent, quia referunt ad τὸ δέχατον, A., S., Th., 
in feminino, quia σεμίδαλιν respiciunt. — 0', ὁλο- 
xauxtopácoy. Coislin., in marg., προσφορῶν, vers. 15. 
O', ἀφ᾽ ἑνός, Coislin., in marg,, ἐφ᾽ ἑνί. Ibid. O', 
θυσία, ad marg., χάρπωμα. 

V. 15. O', σεμιδάλεως. Alius, αἰνέσεως. Neutrum 
exstat in Hebrzo. Ex DBasiliensi. 

V. 45. "AJ4A4oc, ἀδιχήσῃ ἀδικίαν, ἣ ἐὰν παραθῇ 
παρόδασιν. Sie mss. omnes et editio Romana. 

Puto autem Aquilz esse. 

Ibid. "AdAoc, σταθμὸν. ἐν azaf pup ἁγίων. Sic duo 

mss. Regii et edit. Rom., Drusius lezxendum putat, 


σταθμῶν ἐν σταθμῷ, sed nullum. exemplar sic ha- 
bet. — Coislin., in marg., σταθμῶν ἐν σταθμῷ 
ἁγίῳ, recte; alii omnes mss., σταθμὸν ἐν σταθμῷ 
ἁγίων, ubi jure suspicabatu* Drusius legendum esse 
σταθμῶν. Addo ἁγίῳ, etiam legendum esse ut ha- 
bet Coislinianus, non vero ἁγίων, ut alii. 

V. 47. "Α.1.1ος, ἀνομίαν. ta. Basiliensis. 

V. 48. "AJ.Loc, εἰς λύτρωσιν. Sic omnes mss. Re- 
gii et editio Romana. Drusius legendum putat, εἰς 
πλημμέλειαν. Sed reclamant omnia exemplaria. Et 
alioquin. hzc interpretatio si non litteram, ΘΝ» 
sensum tamen respicit, esseque potest Symmachi. 

V. 19.. "AJ4JAoc, ἐπλημμέλησε γὰρ πλημμελείᾳ 
Ru Sic editio Romana; videtur autem 
esse Aquila versio. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Pravaricata fuerit pravari- 
cationem in Dominum. 


Et mentitus fuerit. 

In positione manus. 

In rapina. 

Vi occupavit proximum suum. 

A. Usurpationem quam usurpa- 
vit, 

5. Delieti sui 

10. Indumento' suo lini.' 

Et feminalia suo lini. 

Super carnem suam, 


Cinerem. 


Apud. 
11. Vestes suas. 


Vestes alias. 


12. Pacilicozum- 
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CAPUT Vi LEVITICI. 
TG EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2 2. 


ARYAAZ, 


᾿ἘἘσυχοφάντησε τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
4. 4. Συχοφαντίαν ἣν ἐσυχοτάντη- 
σεν. 


5. 5. 

10. 10, 
11. 11. 
19. 12. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 

2. Contempto Domino. 2. 

Negaverit. 

Quod fidei ejus ereditum fuerit. 

Vel vi aliquid extorserit. 

Aut calumniam fecerit. Calumniatus — est proximum 

suum. 1 

4. Qua per fraudem voluit obti- — 4. Sycophantiam qua calomnia- | 
nere. tus est. | 

5. Cui damnum intulerat. 5. 

19. Tunica linea. 10. ! 

Εἰ feminalibus lineis. 

Deest. 

Favillam. 

Juxta 

11. Prioribus vestimentis. 41. ! 

Aliis (sc. vestimentis.) 

12. Pacificorum. 12. Ἢ 


δ01 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Ἐσυχοφάντησε τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
4. Συχοφαντίαν ἣν ἐσυχοφάντη- 
σεν. 


19. 


11. 


SYMMACHUS. 


Calumniatus 
suuni. 

4. Sycophantiam qua calumnia- 
tus est. 

5. 


est proximum 


10. 


12. 


LEVITICI CAP. VI. 


CAPUT Vi LEVITICI. 
οἷς 


2. Παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς 
Κυρίου. "AJ.loc, ἀδικήσῃ ἀδίκημα 
εἰς τὸν Κύριον. 

ψεύσηται 'Α.1.11ος, ἀρνήσηται, 

Περὶ χοινωνίας. "!ΑΔ.1.1ος, ἐν θέ- 
past χειρός. "AAAoc, ἐν πιστώσει 
χειρός. 

Περὶ ἁρπαγῆς. "Α.1.1., ἐν ἀναγ- 
χασμῷ. 

Ἠδίχησε τὸν πλησίον. 

4. ᾿Αδίχημα ὃ ἠδίκησε. 


5. Εἰς ὃ ἐπλημμέλησε. "A4Aoc, 
εἰς λύτρωσιν. 

10. Χιτῶνα λινοῦν."Λ.1.1ος, ἔπεν- 
δύτην λευχόν. "Α.1.1ος,, διπλοῦν. 

Περισχελὲς λινοῦν. "AAJAoc, σχέ- 
mac λευχάς. 

Ἐπὶ τὸ σῶμα. "Δ.λ:ῖος, περὶ τὰς 
σάρχας. 

Καταχάρπωσιν. 
τητα. 


"AAAoc, πιό- 


Ἐχόμενον. "Δ.1:1ος., &x πλα-. 


γίου. 

11. Τὴν στολὴν αὐτοῦ. "AJ44oc, 
τὰ φάρεα. 

τολὴν ἄλλην. "Α.1.10ς, φάρεα 
ἕτερα. 

12. Τοῦ Σωτηρίου. "AJ4oc , 'cl- 
ρηνιχῶν. 


LXX INTERPRETES. 


2. Despiciens 'despexerit man- 
data Domini. Alius, injuste -fece- 
rit injustittam in Dominum. 

Mentitus fuerit. Alius, negave- 
rit. 

De societate. Alius, in positio- 
ne manus. Alius, iu probatione 
manus. 


De rapina. Alius, in coactione. 
Injuriam fecit proximo. 


4. Injustitiam quam injuste fe- 
cit. 

5.In quod deliquit. Alius, in 
redemptionem. 


10. Tunicam lineum. Alius, su- 
perindumento albo. Alius, duplici. 


Feminale lineum, Alius , operi- 
menta alha. 


Super corpus. Alius, circum 
carnes suas, 


Catacarposin. Alius, pinguedi- 
nem. 


Juxta. Alius, e latere. 

41. Stolam suam. Alius , indu- 
menta. 

Stolam aliam. Alius, vestimen- 
tà alia. 


19. Salutaris. Alius, pacifico- 
rum. 
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GEOAOTIQN. 


Ἐσυχοφάντησε τὴν πλησίον αὐτοῦ. 


4. Συχοφαντίαν ἣν ἐσυχοφάντη- 
σεν. 


ὃ. 


1. 


11. 


12. 


THEODOTIO. 


Calumniatus — est 


suum. 


4. Sycophantiam qua calomnia- 
tus est. 


r2 


2. 


proximum 


10. 


11. 


12. 
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305 HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
an0pn 14 l4, 44. 
maen 15 15. 15. 
ἩΣΝῸ 17 11. 11. 
D 
wp! 18 18. 18. 
n2wn 20 20. 20. 
van nna 
nz205 21 24. 21. Ζεστήν. 
"yn 
ens n» Δῶρον ψωμόν. 
mun 29 22. 22. 
ΤΠ -ὉΞῚ 25 95. 25. 


man Ὁ 


[Ὁλόχληρον ἔσται.] 


ΤΝΏΠΙ 25 23. 25. 
Numa 26 26. 
"uet pz 28 28 28. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
14. Admovere. 14. Offerent. 14. . 
15. Munus. 15. Vacat. 45. 
17. Ex ignitionibus. 17. Incensum. 17. 
18. Sanctilicabitur. 18. Sanctificabitur. 18. 
90. Epha. 90. Ephi. 99. 


Xunus juge. 


21. Calidam. 
Deest. 


91. Frictam. 
Goctiones. 
Munus buccellarum, 


Offeret autem eam calidam. 


Sacrificio sempiterno. 


91. Fervidam. 


Donum frustulum. 


22. Unctus. 99. Vacat. 92. 
35. Omne munus. 25. Omne sacrificium. 20. 


"Totum erit. 


Igne consumetur. 


Integrum erit. 


25. Peccati. 25. Pro peccato. 25. 
26. Qui expians. 26. Qui offert. 20. 
28. Et terzetur et inundabitur. 28. Defricabitur et lavabitur. 28. 


Noti et varie lectiones ad cap. VI Levitici. 


.(), V. 2. "A.Loc, ἀδικήσῃ ἀδίχημα. Sic Basi- 
liensis, tacito interprete, quem pulo esse Aqui- 
lam. Vid. supra , Levit. v, 15. — Coislin. in marg. 
Θ΄, ψεύσηται. ᾿Α., ἀρνήσηται, quam lectionem sine 
interpretis nomine habet Basiliensis. Vers. autem 5, 
ubi LXX. ἐλεγχθῇ, Coislin. ad marg., ὠφληθῇ. 

Ibid. "AA4oc, ἀρνήσηται. ]ta Basiliensis, sine no- 
mine interpreüs, quen sequitur Vulgata. 

Ibid. "AJ.loc, ἐν θέματι χειρός. Hic videtur Aquila 
esse, qui litteram sequitur. "AJ4.loc , ἐν πιστώσει 
/::gós. Mie pulatur esse Symmachus, Ex Basiliensi 


primus ; secundus vero ex editione Romana, et ex 
duabus Regiis Catenis. 

Ibid. Ἐν ἀναγχασμῷ. Sic unus Regius et edit. 
Hom., non indicato interpretis nomine. 

Ibid. "A., X., 0., ἐσυχοφάντησεν. Sie duo Regii 
codices et editio Rom. In hunc locum lsychius. 
« Cieteri interpretes, Aquila, Theodotio et Symma- 
chus, ubi dixerunt LXX, Si nocuit aliquid proximum 
suum, isti verterunt , Si calumniatus est aliquid. » 

Ἄν X., 0., auxogavslay. Ita Basiliensis ct 


editio Romana. 


(*) Sciendum cel. resiauratorem Hexaplorum divisionem sequi, hic et ubique , non Bibliorum Hebraico- 


"um, sed Vulgate seu Latinz seu Groec: quod semel monuisse sufliciat. 


Dnacn. 


565 LEVITICI CAP. VI. 566 
XYMMAXO0X. 0. GEOAOTIAQN. 
^4. 14. Προσάξουσιν. "AJAoc , προσ- 14. 
olaoucty. 
15. 15. Θυδίας. "AdAoc, χαρπώ- 15. 
σεως. 
11. 11. Τῶν χαρπωμάτων Κυρίου. 17: 
"AJAAoc, τοῦ πυρὸς μου. 
48. 18. ᾿Αγιασθήσεται. "Α.1.1ος, μο- 18. 
λυνθήσεται. 
40. 90. Οἰφί. "AAA40c, σάτου. 40. 
Εἰς θυσίαν διαπαντός. "Α.1.1ος, 
χαρπώματος διηνεχεῦς. 
91. Πεπλατυμένην. 21. Πεφυραμένην. 21 


Ἐλιχτά. "A4Ao0c, ἐρειχτά. 
Θυσίαν £x χλασμάτων. 


Δῶρον χλασμάτων. 


99. 92. Χριστός. "Α.1.1ος, ἀλειφθείς, 22. 
95. 95. Πᾶσα θυσία. "Α.1.:ος, πᾶν 23. 
μάννα. 
ὋὉλόχαυτος ἔσται. 
95. 'Auapzlac. 95. 'Auapszíiac. 95. 'Apapzlas. 
96. . 26. Ὁ ἀναφέρων. ΚΑ.1.1ος, ὁ Q&- 26. [Ἱλασχόμενος.] 
ζων. 
98. 98. Ἐχτρίψει αὐτὸ xai ἐχχλύ- 98. 
cst. "AAAoc, σμυχθήσεται, καὶ βα- 
πτισθήσεται. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
11. A4. Adducent. Alius, offerent. 14, 
15 15. Saeriticii. Alius , oblationis. 45. 
47 17. Ab hostiis Domini. Alius, 11. 
ab igne meo. 
18. 18. Sanctificabitur. Alius, pol- —— 18. 
luetur. 
20. 90. GEphi. Alius, sati. 20. 
In. sacrificium. semper. Alius, 
oblatione perpetua. 
2|. Dilatatam. 91. Conspersam. 91 


Circumvoluta. Alius, fresa. 


Sacrificium de fragmentis. 


Donum fragmentorum. 


229 22. Unctus. Alius, id. alio verbo. 93. 
99; 95. Omne sacrificium. Alius, 95. 
omne manna. 
Holocaustum erit. 
25. Peccati. 95. Peccati. 95. Peccati. 
26. 26. Qui offert. Alius, qui.ex- 20. Expians. 
piat. 
98. 98. Defricabit illud, et diluet. 28. 


Alius, et tergetur et inundabitur. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Levitici. 


V. 10. “Α.1.1ος, διπλοῦν. Ex Basiliensi. Sic vocem 
"3 solet vertere interpres quidam, qui nuspiam no- 
ninatur. Vid. infra cap. xvr, passim. 

Ibid. "AA4oc , περὶ τὰς σάρχας. Sic Basiliensis , 
non indicans interpretem, qui videtur esse Aquila. 

Ibid. Ubi LXX τὸ σῶμα, Coisiin. in margine, τὴν 
σάρχα. 

lhid. "Α.1.11ος, πιότητα. Ex Basiliensi. — Ο', τὴν 
χαταχάρπωσιν. Coislin. ad marg., πιότητα. Addit 
postea Coislin. τὴν σποδόν, ut supra. 

Υ. 12. "AJ4Aot, εἰρηνιχῶν. Ex BDasiliensi. Sic 
semper tres interpretes, quos sequitur Vulgata. — 
Ο΄. τοῦ σωτηρίου. Coislin. in marg., τῶν εἰρηνικῶν, 
et ibid., τῶν τελθιώσεων, ut supra. 


V. 14. "A.L10c, προσοίτουσιν. Sic quidam mss. 


V. 16, Ὅν), O^, ἔδεται. Coislin. in marg., βρώσε- 
παι. 


V. 17. Τοῦ πυρός μου. Ex Basiliensi. Viaetur 
omnino Aquilze esse.— 0', ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας. 
Coislin. ad marg., ὡς ἱλασμὸς xot ὡς λύτρωσις 

V. 48. "Α.1.1ος, μολυνθήσεται. Hanc lectionem 
mutuamur ex loco Origenis in Catenis Regiis mss., 
ubi sic legitur : Τινὲς τὸ, ἁγιασθήσεται, μολυνθή- 
σεταί φασιν, οὐ διὰ τὴν θυσίαν οἶμαι, ἀλλὰ διὰ πὸ 
τολμηρὸν τοῦ ἁπτομένου. ᾿Αγγαῖος γάρ φησιν, Ὃς ἂν 
ἅψηται, μιαγθήσεται. 1Δ est : « Quidam illud, san- 
cüficabitur , sic exprimunt, polluetur. Non propter 
sacrificium, ut arbitror, sed propter audaciam tan- 
gentis. Age:eus enim ait τ Quicunque tetigerit, pol- 
luetur, o — θ΄, χαρπωμάτων. Coislin. in. margine, 
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προσφορῶν. 
ΤΡ "A. , ζεστήν, Σ., πεπλατυμένην. Ex Basi- 
lieasi et ex Hesychio, qui sic habet : « Addidit. au- 
iem et, conspersam, quod LXX sic ediderunt, 
conspersam offeret eam buccellas, sacrificium boni 
odoris Domino; odorem conspersam eamdem di- 
centes, buccellas. Et buccellas quidem dixisse in- 
teiliguntur, utpote multipliciter procedentem, pro- 
pter passiones, per partes provenientes : Conspersam 
autem, utpote in unum collectam, unde pro buccel- 
lis Symmachus, dilatatam, edidit : quzedam autem 
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ἀντίγραφα, ἔλιχτά habent, id est complexa, quia in- 
vicem sibi cohzrent passiones Domini. » Hactenus 
Isychius, qui existimat vocem buccellas, id est 
&Atxz&, ut legitur in textu Grzeco LXX Interpretuin, 
respondere voci Symmachi, πεπλατυμένην " sed 
perperam, ut cum ipsa ratio, tum Basiliensis codex 
commonstrani : nant ad vocem, πεφυραμένην, qua 
LXX vocem Hebrzam nzz72 exprimunt, Basilien- 
sis applicat versionem Aquilie ζεστήν, οἱ Symma- 
chi, πεπλατυμένην. Vox autem sequens Hebraiea in 
plurali numero posita *z'zn, pluraliter effertur a 


CAPUT VII LEVITICI. 


TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


"EAAmyixotc γράμματι. 


ro3cn xbma-men  n'woTnmW 3 5. 
ap 
p'ox 4 4. 
oss 6 6 
UNS 8. Vacat. 
ap 
|, ΟἿΣ 9 9. 
nem 
ὙΤΊΝΣ ΣΝ 10 10. 
pebuns nm: 4. 
mrmn-ow 12 19. 
mo n'm 
ΤΟΣ noo 


cn cro ron-»y 45 15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Caudam et adipem operien- 


fcm intestinum. nit. vitalia. 


VULGATA LATINA. 


5. 


eot 


10. 


11. 


Σεμίδαλιν ζεστην- 
13. 


AQUILA. 


5. Caudam et adipem, qui ope- — 5. 


4. Ilia. 4. Via. 4. 
6. Comedet. 6. Vescetur his carnibus 6. 
8. Viri. 8. Vacal. 8. 
Accedere fecit. Offert. 

9. 


9. Coquitur. 
In clibano. 


9. Quod fiet. 
In sartagine. 


10. Virsecundum fratrem suum. 


10.Mensura 2qua per singulos 40. 


dividetur. 
11. Sacrificii pacificorum. 11. Hostiz pacificorum. A. 
12. Super confessione. 12, Pro gratiarum actione. 12. 


Placentas infermentatas. 


Similam írictam. 


15. Super placentis panis fer- 
mentali. 


Coctamque similam. 
15. Panes quoque fermentatos. 15. 


Panes absque fermento. 


Similam fervidam. 
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LXX Interpretibus, ἐλιχτά, quod Isychius, buccel- — tur autem Theodotionis esse. 
las, alii, circumvoluta, vertunt.—Coislin. 'A., δῶρον Ibid, 'A., ὁλόχληρον ἔσται. Uncinis inclusimus, 
ψωμόν. 0', θυσίαν Ex χλασμάτων. Θ., δῶρον xAz- utpote ex Latino Isychii efformatum, qui ait Aqui- 


σμάτων. 


lam vertisse, integrum erit.—0', πᾶσα θυσία. Coislin. 


lbid. "A.L10c, ἐρεικτά, vel, ἐριχτά. Ex edit. Rom. — in marg., πᾶν μαναά. lbid., ἀνάθεμα. 
Videtur varia lectio esse LXX Interpretum. V. 25. Ex Isychio. — O', ἁμαρτίας. Coislin. in 
Vulg. offeret autem eam calidam. Hzc non cla- — marg., ἱλασμοῦ, ut frequenter supra. 


τὸ referuntur ad voces Hebraicas. 


V. 26. Theodotionis lectionem , ἱλασχόμενος, un- 


V. 92. 0’, ὅταν ἐπιτελεσθήσεται. Coislin. in marg., — cinis inclusam ex Latina lsychii, expians, ex- 


ἀνάθεμα ἐπιτεθήσετα:. 
Π 


pressimus. 


V. 23. "AAA., πᾶν μάννα. Sic Basiliensis. Vide- 


XYMMAXOX. 


Go es 


41, 


12. 


15. 


SYMMACHUS, 


40. 
11. 


12. 


CAPUT VII LEVITICI. 
ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


οι 


ὅ. Τὴν ὀσφὺν χαὶ πᾶν τὸ στέαρ 
τὸ χαταχαλύπτον τὰ ἐνδόσθια. Οἱ 
λοιποὶ, τὸ χέρχιον [χαὶ τὸ στέαρ] 
το ταταχαλύπτον τὴν χοιλίαν. 

4. Μηρίων. "Α.1.1ος, λαγόνων. 4. 

6. ἜἜδεται. " A440c, βρωθήσεται. 

8. ᾿Ανθρώπου. "AJA0c , ἀνδρός. 8. 

Προσφέρει. "AA.loc, φέρει. "A.t- 

Joc, προσάγει. 

9. Ποιηθήσεται. “Α.1.1ος, πεφθή- 9. 
σεται 

'Ev' ἐσχάρας. "Αλλος, χαυστή. 

10. Τὸ ἴσον. "AAAoc, ἀνὴρ ὡς 10. 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. 


2 


11. Θυσίας σωτηρίου. "Ad4ot , 1. 
θυσίας τῶν elpnvtxtv. 

12. Περὶ αἰνέσεως. "AAAot, ἐπὶ 12. 
εὐχαριστίας. 

"Ἄρτους ἐχ σεμιδάλεως. "Α.1.11ος, 
ἄρτους ἀζύμους ἐχ σεμιδάλεως. 
"A4Aoc, χολλυρίδας. Α.1λος, χολ- 
λύρας. 

Σεμίδαλιν πεφυραμένην. 

15. Ἐπ᾿ ἄρτοις ζυμιταῖς. "Α.1- 15. 
Aoc, ἐπὶ χολλύρων ἄρτων. 


LXX INTERPRETES. THEUDOTIO. 
5. Lumbum et. omnem adipem 5. 
operientem — intestina. — Heliqui , 
caudam [et adipem] qui operit 
ventrem, 
4. Femora. Alius, ilia. A. 
6. Edet. Alius, manducabit. €. 
8. Hominis. Alius, viri, 8. 
Offert, Alius, fert. Alius, adducit. 
9. Fiet. Alius, coquetur. 9. 


Super craticulam. Alius , com- 
bustum sacrificium. 

10. /Equale. Alius, vir ut fratri 10. 
Suo. 

1. Sacrificii salutaris. Alii, 1l. 
sacrificii pacificorum. 

19. Pro laudatione. Alij, super 12. 
gratiarum actione. 

Panes ex simila. A/mus, panes 
azymos ex simila. Alius, collyri- 
das. Alius, collyras. 

Similam conspersam, 

15. Super panes fermentatos. 15, 
Alius, super collyris panum, 


5n HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON. 


AKYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμααι. 


Ὁ 
momn 44 11. 
nw N? 18 18. 

mcm ΟἾΔΕ 
an» 20 20, 
nuwN 25 95: 
"UN DN 30 50. 


namwun ἽΝ Tn? 


nnayon axonmmnsN 31 21. 
pv nw 32 32. 

mm wwNa 35 35. 
YU 356 506. 

pun 37 51. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Pacificorum suorum. Pro pacificis. 


VULGATA LATINA. 


44. 
18. 


᾿Απόθλητον. 
29. 


᾿ 95. Πύῤῥον. 
30. 


AQUILA,! 


14. Oblationem. 


18. Non acceptus erit. 


Corruptum erit. 


14. Offeretur Domino. 


18. Irrita fiet oblatio. 


Nec proderit offerenti. 


14. 


18. 


Abjectum erit. 


20. Pacificorum. 90. Pacificorum. 20. 

25. Ignitionem. 95. Incensum. 25. Ignitum. 
50. Iguitiones. 50. Vacat. 30. 

Ad elevandum ipsum elevatio- Oblata Domino  consecrave- 

nem. rit. 

31. Adipem super altare. 91. Adipem super altare." à 

32. Et armum. 352. Armus quoque. 32. 

35. De ignitionibus Dei. 55. In ezremoniis Domini, $5. 

56. Ungendo ipsum. $6. Vacat. 36. 

51. Pacificorum. 97. Pacilicorum, 31. 


Nota et varia lectiones ad cap. VII Levitici. 


V. 4. pun Ο΄, πλημμελείας. Coislin. in marg., 
λυτρώσεως, et similiter v. 5 et v. 39. 

V. ὅ. Οἱ Aotztol, τὸ χέρχιον, τὸ καταχαλύπτον τὴν 
χοιλίαν. Sie mss. duo Regii et Basiliensis, qui 
postremus tantum habet, oi υἱοιποὶ, τὸ χέρχιον. Alii 
pleniorem locum habent, ut supra ; sed ipsum haud 
d.bie mutilum : nam legendum, τὸ χέρχιον xa τὸ 
στέαρ τὸ χαταχαλύπτον. 

V. 6. "Α.11ος, βρωθήσεται. Sic Basiliensis. H:ec 
autem vox videtur active sumi. 

V. 1. 3437322) UN qnan 0’, ὁ ἱερεὺς ὄστις ἐξιλά- 
σεται. Coislin., τοῦ ἱερέως τοῦ ἰλάζοντος αὐτὸ, αὐτοῦ 
ἔσται, mm 35 

V. 8. "Α.1.1., ἀνδρός. Ex Basiliensi. 

Ibid. "AJ40c, φέρει, "Α.1.1ος, προσάγει, Ex eodem 
Basiliensi. 


V. 9." A44. , πεφθήσεται. Ex Basiliensi.— Ο', ποιη᾿ 
θήσεται ἐπ᾽ ἐσχ., Coislin. in marg., πεφθήσεται ἐπ- 
ἐσχ., eL ibid. 0., χαυστή. Vide suo loco, vers. 10. 
θ΄, θυσία. Coislin. in marg., χάρπωσις. Ibid. Θ΄, μὴ 
ἀναπεποιημένη. Coislin. in marg., ξηρά. 

Ibid. "A4A4oc, χαυστή. Supple, θυσία. Ex Basi- 
liensi. 

V. 10. "Α.1.1., ἀνὴρ ὡς ἀδελφῷ αὐτοῦ, VHIND UN. 
Videtur omnino Aquil:e esse. Ex Basiliensi. 

V. 41. Ex Basiliensi, ut alibi passim. 

V. 42. "AJ. ἐπὶ εὐχαριστίας. In edit. Rom. le- 
gitur περὶ εὐχαριστίας, sed prostat lectio Basi- 
liensis, meliusque quadrat cum  Hebrzeo mx. 
Videtur autem esse Aquile, qui psalmo cvt, 22; 
eamdem vocem verlit, εὐχαριστίας. Hinc nomen 
Juda, εὐχαριστίαν interpretatur Joseph. Antiquit. 


LEV;TICI CAP. VII. 
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XYMMAXOX. or. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
Σωτηρίου. "Addor εἰρηνικῶν. 
14 A4. ᾿Αφαίρεμα. Σχόλιον, àgó- 12. 
guapa, ἐπίθεμα, χαρπώματα. 
18. 18. Οὐ δεχθήσεται. "Α.1.1ος, οὐχ 18. 
εὐδοχῆσει. 
᾿Απόθλητον. Μίασμά ἐστιν. Φεγγὼλ ἔσται, 
90. 90. Too Σωτηρίου. "Α.1.1οι, τῶν 90. 
εἰρηνιχῶν. 
95. 95. Κάρπωμα. 25. Πύῤῥον. 
20. 50. Καρπώματα. "Α.1.1οι, τύῤῥα. 50. 
Ὥστε ἐπιτιθέναι δόμα. “Α..- 
Aoc, εἰς τὸ ἀφορίσαι αὐτὰ ἀφαί- 
psa. 
954. 51. Τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστη- 51 
ρίου. "AA.loc, τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ 
στηθυνίου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 
32. 52. Τὸν βραχίονα. "Α.1.1ος, τὴν 32; 
χνήμην. 
$5. 35. "Amb τῶν χαρπωμάτων τοῦ 95. 
Κυρίου, "A.lAot, τοῦ πυρὸς Θεοῦ. 
56. 36. Ἔχρισεν. "A.44oc , ἥλειψεν. 56. 
$1 51. Τοῦ σωτηρίου. "Δ.1.1οι, τῶν 31. 
εἰρηνιχῶν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Salutaris. Alii, pacificorum. 
14. 14. Demptionem. Scholium, se- 44. 
parationem , impositionem , fru- 
ctuum oblationes. 
18. Abiectam crit. 18. Non erit acceptum. Alius, 18. 


non placebit. 
Inquinatio est. 


Phengol erit. 


29 90. Salutaris. Alii, pacificorum. 20. 
23. 95. Hostiam. 95. Ignitum. 
50. 50. Hostias. Alii, ignita. 30. 
Ut imponatur donum. Alius, 
ad separanda ipsa separationem. 
51 51. Adipem superaltare. Alius, — 31. 
adipem, qui super pectusculum 
est super altare. 
o2. 32. Brachium. Alius, femur. 32. 
35. $5. Ab hostis Domini. A/ii, 55. 
ignis Dei. 
$6. 56. Unxit. Alius, id. alio verbo. 56. 
9T. 37. Salutaris. Alii, pacificorum. 31. 


Nota et vari: lectiones ad cap. VII Levitici. 


Jud. lib. 1, cap. 19; Hieron. lib. Quaest. Hebr. 
« A confessione confessoris, id est Jude , nomen 
est dictum. Verumtamen hie confessio pro gratia- 
rum actione , seu pro laude accipitur, ut frequen- 
ter in Psalmis et in Evangelio. » H»c adnotavit 
Drusius. 

Ibid. "Apzouc ἀζύμους ἐχ σεμιδάλεως." AAA., χολ- 
λυρίδας. "Α.1.1., κολλύρας. Priores duas ex editione 
Romana mutuamur; postremam ex Basiliensi. In 
hunc locum hi:c habet Drusius. « A χολλύρα dimi- 
nutivum est, χολλυρίς, unde, χολλυρίδες 11 Samuel 
xui, 6, r3322 "r7 δύο χολλυρίδας ; et II Samuel vi, 
pn» rn χολλυρίδα ἄρτου, collyridem panis. Hiero- 
nymus hic vertit. panes, ut LXX, ἄρτους ; sed mox, 


poa novas n'*n idem, collyriaas olei admistione 
econspersas. Similiter cap. vu, 16, vau Eno» nm 


collyridam. conspersam oleo. /Elius Anton, Nebris- 
sensis male, collycidam, reponit. Collyride men- 
lionem facit et Ambrosius epist. ad Vercellenses : 
« Elias, quem Dominus erudiebat ad profectionem 
virtutis, ad caput suum collyridam m et vas aqux 
reperit. » Pro quo I Reg. xix, 6, z'2y3 nay. Est 
autem my panis subcinericius. Augustinus De Ge- - 
nesi ad litteram : « pro uno pace subcinericio , 
quem alio nomine χολλύραν vocant. » — θ΄, &p- 
τους Ex σεμιδ. Coislin. ad marg., ἐπὶ χολλυρῶν &p- 
των ἀζυμιτῶν, qui utpole erasa, dubia sunt. 

Ibid. 'A., σεμίδαλιν ζεστήν. Aii mss. legunt 
ξεστήν. Jam supra vidimus , cap. vr, 21, Aquilam 
ΤΩΣ 2 verlüisse ζεστήν. 

V. 15. "Α.1.1., ἐπὶ χολλύρων ἄρτων, ex Β451|6Πη81. 
—(* κὰ δῶρα, Coislin. in marg., οὗ 4ota., εἰρηνικὸν 


bi5 
αὐτοῦ, (ux referenda ad extremam versiculi vo- 
cem v2bv. 

Ibid. "Α.1.1., εἰρηνικῶν. Ita Basiliensis de more. 


V. 44. Has omnes lectiones profert scholion 
quoddam in mss. nostris et in edit, Rom., quod 
sic habet: Ταυτόν ἐστιν ἀφαίρεμα καὶ ἀφόρισμα, 
χαὶ ἐπίθεμα, xai χαρπώματα, ἀπὸ τῶν θυσιῶν ἀφο- 
ριζόμενα Θεῷ, ἅπερ γίνετα: μέρη τοῦ ἱερέως. 1d est : 
« [lipsum est, demptio, separatio, impositio et fru- 
ctuum oblationes, qux ab hostiis Deo separantur, 
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V. 15. 0’, δωρεῖται, Coislin. in marg., προσφέρει. 

V. 16. 0’, εὐχή. Coislin. in marg., ἐπὶ ὄρχῳ. 

V. 48. "A. X., ἀπόδλητον, 0., φεγγὼλ ἔσται. Editio 
Romana omissa, A., S. interpretatione, Theodotio- 
nis versionem sic effert, φόγγους δέεται, splendore 
indiget. Drusius tali interpretatione stupefactus ex- 
clamat : « Quid vidit interpres ille , cum ita verte- 
ret? » Non animadvertit scilicet interpretationem 


illam Theodotionis, non hxc verba Hebraica M5 
Y 20m spectare, ut putat ipse, sed mox sequentia 


et sunt sacerdotis partes. » Quz lectiones ex variis 


interpretibus sumptze sunt. 


TO EBPAIKON. 
npn 3 


ὈΥΏΠΤΩΝ 7 
ἼΣΝΠΤΤΙΝ 
*1T395n aUna 


TemTN 8 
p"annnDNtT DUMANSTITN 


ΠΝ 9 Τὸ Xapap. ἐπὶ 
τῆς χιδάρεως πήλια, 


*hs-nw| ἸΡ ΌΠΤΙΝ mnm 10 
DnN Up" Ὅτ ΩΝ 
ΓΞΉΣΠ ΟΣ ἼΣΩΣ ΤῊ 11 


nin 1ὅ 
Nun" 15 Τὸ Σαμαρ. χαὶ Q&- 
τευσε. 


ΡΠ 146 
τ ΠῚ 47 


nO 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Congrega. 

7. Pallium. 
Superhumerale. 

In artifieio superhumeralis. 


8. Pectorale. 

Urim et thummim. 

9. Et cidarim. Samar., super 
cidarim pileos. 

10. Et unxit tabernaculum et 
omuia quz in illo : et sanctificavit 
ea: 


41. Et aspersit ex illo super al- 
tare. 


15. Tunicas. 

15. Et expiavit. Samar., et pro- 
pitiavit. 

16. Super intestinum. 

17. Et pellem ejus. 


Combussit. 


"'Theodotion , 


CAPUT VIII LEVITICI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὡς: 


15. 
15. 


VULGATA LATINA, 


ὅς Congregabis. 

7. Tunica hyacinthina. 
Humerale. 

Et desuper humerale. 


8. Rationali. 
In quo erat doctrina et veritas. 
9. Cidari quoque texit caput. 


10et 11. Quo linivit tabernacu- 
]um cum omni supellectili sua, 
Cumque sanclüificans acpersisselt 
altare, 


15. Tunicis lineis 
15. Quo expiato. 


16. Super vitalia. 
17. Cum pelle. 


Cremans. 


nv ous. Ubi vocem 2 
uli solet Graecis litteris expressit 


5x5 cum non intelligeret 


AKYAAX. 
5. 


7. Τὸ ἔνδυμα. 
Τὸ ἐπένδυμα. 
Ἐν τῷ διαζώσματι τοῦ bmsy- 


δύματος. 

8. 

Τοὺς φωτισμοὺς χαὶ τὰς τελειώ- 
σεις. . 

9; 


10. Καὶ ἤλειψεν σὺν τὴν σχτνὴν, 
χαὶ σὺν πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, xol 
ἡγίασεν αὐτά" 

11. Καὶ ἐῤῥάντισεν ἐξ αὐτοῦ 
εἰς τὸ θυσιαστήριον. 


15. Ὑποδύτας. 


13. 

16. 

17. 

Ἐνέπρησεν. 
AQUILA. 

ὅ. 

7. Indumentum. 

Superindumentum. 


In cinctura. superindumenti. 


8. 
Illuminationes et perfectiones. 
9 


10. Et unxit tabernaculum et 
omnia quz in eo, et sanctificavit 
ea: 

11. Et aspersit ex eo in altare. 


15. Subuculas. 
15. 


16. 
17. 


Incendit, 


5717 


φεγγώλ, quam imperiti librarii non intelligentes, 
multaverunt in φέγγους δέεται. Veram lectionem ex 
Basiliensi mutuamur.— Coislin. in marg., 'A., ἀπό- 
θλητον. Θ., φεγγούλ. Οἱ Aorzol, &pyov, et postea, 
ἐν ἄλλοις βιθλίοις ἀπόδολον εὗρον, ὁ μέντοι, O., φησὶ 
φεγγοὺλ ἔσται, ὁ δέ, 'A., ἀπόθλητον. 


Versuum 90, 25 et 50 interpretationes jam s:pius 
repetite, ex Dasiliensi prodeunt.—V. 24. 0', θηρια- 
λώτων. Coislin. in marg., ἀπεῤῥιμμένον, et v. 99. 
O', σωτηρίου, in marg., τελειώσεως.---Ὗῦγ, 30. 0', xap- 
πώματα, in marg., προσφοράς. 

V. $1. "AAA., τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου ἐπὶ 


LEVITICI CAP. VIII. 


^T8 


τὸ θυσιαστήριον. Sic paraphrastice interpres qu dam 

V. 39. "AAA. , τὴν χνήμην. Ex Dasiliensi. 

V. 55. Coislin. Θ΄. βραχίων, in marg., χνήμη. 

Versuum 35 et 37 lectiones ex Dasiliensi passim 
habentur supra. 

V. 53. Coislin, 0', χρίσις, in margine , ἣ μεγα- 
λειότης. 

V. 50. Coislin. O', νόμιμον, in marg., μερίδα. 

V. 57. Coisl. θ΄, ὁλοκαυτωμάτων, marg.. χαρπώ- 
σεὼν et θυσίας, in marg., ἱλασμοῦ οἱ τελειώσεως. 
In margine, πληρώσεως, qu omnia vel schoiia 
sunt vel varie lectiones sxpius repetitae. Ὁ 


ZYMMAXOZL. 


Τῷ μηχανώματι τῆς ἐπωμέ- 
δος. 
8. Τὸ δόχιον. 


9. 


10. Καὶ ἔχρισεν τὴν σχηνὴν xa 
πάντα ἐν αὐτῇ 


M. Καὶ ἔῤῥανεν. 


15. Ὑποδύτας. 
15. 


16. 
17. 


᾿Ἐνέπρησεν. 


SYMMACHUS. 


5. 
T. 


In artificio superhumalis. 
8. Receptaculum. 


9. 


10. Et linivit tabernaculum et 
omnia quz in eo: 


11. Etaspersit. 


15. Subuculas. 
15: 


16. 
11. 


incendit. 


CAPUT VIII LEVITICI. 
ο΄. 


ὅ. Ἐχχλησίασον. Α.1.1ος, συνα-- 
θρόϊσον. 

7. Τὸν ὑποδύτην. 

Τὴν ἐπωμίδα. 

Κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἑἐπομί- 
δος. 

8. Τὸ λογεῖον. 

Τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀληθειαν. 


9. Μίτραν."Α.1.1., μίτρας." AAA., 
χιδάρεως. d 

10 et 14. Καὶ ἔῤῥανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις" χαὶ 
ἔχρισΞ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἡγία- 
σεν αὐτό. 


15. Χιτῶνας. 

15. Kai ἐχαθάρισε. Ol «Ἱοιποὶ, 
x0 περιημάρτησεν. 

16. Ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων. "Α.1.1ος, 
ἐπὶ τῆς χοιλίας. 

17. Kal τὴν βύρσαν. "AJ.toc, τὸ 
δέρμα. 
᾿ Ἐνέπρησεν. Al. ed., χατέχαυ- 
σεν. 


XX INTERPRETES. 


$. Convoca. Alius, congrega. 

7. Subuculam, 

Superhumerale. 

Secundum structuram — super- 
humeralis. 

8. Rationale. 

Manifestationem et veritatem. 

9. Mitram. Alius, mitrze. Alius, 
cidaris. 

10 et 11. Et aspersit de eo super 
altaresepties. Et unxit altare, et 
sanctificavit illud. 


15. Tunicas. 

15. Et. mundavit. Reliqui, et 
explavit. 

16. Super intestina. Alius, su- 
per ventrem. 


17. Et. pellem. Alius, id. alio 
verbo. 


Combus:it, Aliter, incendit, 


GEOAOTION. 


3. 


Τῷ μηχανώματι τῆς ἑἐπωμί- 
δος. 

δ. 

"Τοὺς φωτισμοὺς χαὶ τὰς τελειώ- 
σεις. 


9: 


10. Καὶ ἔχρισεν τὴν σχηνὴν χαὶ 
πάντα ἐν αὐτῇ 


11. Καὶ ἔῤῥανεν. 


15, Ὑποδύτας. 
45. 


16. 


1T. 


THEODOTIO. 


In artificio superhumeralis. 


8. 
liluminationes et perfectiones. 
ὉΣ 


11. Et linivit tabernaculum et 
omnia qui in eo : 


11. Et aspersit, 


15. Subuculas. 
15. 


16. 


1i. 
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TO EBPAIKON. ΤΌ EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

"2p" 20 20. 20; 

mew 91 21. 24. 

qun 23 25. 95. 

τ ΝΠ ΤΙΝῚ 25 25. 95. Τὴν χέρχον. 
Ἴ2Π n^n? Nl Τὴν περίσσειαν τοῦ ἥπατος, 

pom p DN 

"m5 26 26. 26. 
qme cmo mm 

nnpun 27 91. -AE 

Down "» ΠΝ b" ἫΣ 55 35. 33. 


VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA. AQUILA. 
20. Sullire fecit. 20. Adolevit. 90. 
921. Ignitio. 91. Vacat. 91. 
95. Cartilarinem. 95. Extremum. 25. 


25. Caudam. 
Superfluitatem jecoris. 


95. Et caudam. 
Reticulumque jecoris. 
Armo dextro. 


95. Caudam. 
Fihram jecoris. 
Ármum dextrum. 


26.. Ad facies. 96. Coram. 26. 
EL placentam panis olei. Collyram. 

21. Agitalione. 27. Levaverunt ea. 21. 
55. Usque ad diem implendi dies 55. Usque ad diem quo comple- 33. 


plenitudinum vestrarum. biturtempus consecrationis vestr:e. 


Nota et varie lectiones ad cap. VIII Levitici. 


V. 9. nan 0' Στολάς. Coislin. in merg., φάρεα, 
ut supra non semel. 

V. 1. Unus codex Reg. sic habet : "A.,.z5 ἔνδυμα, 
xà ἐπένδυμα, Ü', τὸν ὑποδύτην, τὴν ὑπωμίδα, men- 
dose pro ἐπωμίδα. Aquila igitur qui ΤΩΝ solet ver- 
tere. ἐπένδυμα, hic 5*y*3. ἔνδυμα vertit. 

V. 8. ᾽Α., 0., τοὺς φωτισμοὺς xai τὰς τελειώσεις. 
Jta duo Regii et edit. Romana. Exodi vero xxvii , 
50, ad easdem voces Hebraicas m»an gw habe- 
ter, Οἱ Acizxol, τοὺς φωτισμοὺς xaX τὰς τελειότητας" 
lbi videsis. Ad hunc locum he Drusius : « Ezrze 
n, 65. p»onomOmwb LXX, τοῖς φωτίζουσιν xax τοῖς 
τελείοις. Alibi reddunt, τὴν δήλωσιν xax τὴν ἀλή- 
θειαν, ut hic et Exodi xxvii, 530 et Num. xxvii, 21. 
Interpres noster hic habet, doctrina et veritas. Quod 
hausit, nisi fallor, partim ex Aquila (nam φωτισμός, 
reddi potest, doctrina. Sane φωτίζω idem usurpat 
pro, doceo, id est :yà33), partim ex editione LXX, 
in qua D"2n, ἀλήθεια, id est. veritas, quie potius 
IYON dicitur : Dr autem est integritas sive perfectio.» 
Hac Drusius. Vérum existimo interpretem vulga- 
tum utrumque expressisse ex LXX versione, nam 
δήλωσις magis ad doctrinam accedit quam φωτισμός. 
Notandum est Basiliensem codicem hic legere τοὺς 
φωτισμοὺς xai τοὺς τελείους. 

V. 9. "AAA., χιδάρεως. Sic supra. Samaritani 
vero lectionem sic efferunt duo Regii codices : Τὸ 


Σαμαρειτιχὸν ἐπὶ τῆς κιδάρεως, πήλια. Ἐν δὲ τῷ 
λε' ᾿Αριθμῷ Arie λέγει τὰς κιδάρεις. ld est: «Sa- 
maritana editio pro cidari, pileos. ln cap. autem 
xxxv Numerorum, cidares lineas dicit. » Suspicor le- 
gendum ἀντὶ τῆς χιδάρεως πήλια. Jam vidimus non 
semel, Samaritanum , ut a Grecis seriptoribus ci- 
tatur nE:X 2 πήλιον aut pileum vertere. — Θ', ἐπι 
τῆς μίτρας. Coislin. ad marg., οἱ «οιποὶ, xib&petoc. 
Ibid. O', πέταλον. Coislin. in marg., στέφανον. lbid. 
O', τὸ χαθηγιασμένον. Coislin. in marg., X., ἄθι- 
χτον : ἱερέων, qui quo pertineant non satis capere 
possum. 

V. 10 et 11. Has lectiones plenas mutuamur ex 
Basiliensi codice. Ubi sola Aquilz: versio Hebrzeum 
χατὰ πόδα sequitur. LXX vero interpretes, unctio— 
nem tabernaculi pretermittunt. Vulgata autem omnia 
exprimit. 

V. 45. lta omnes mss. nostri, quoram aliquot 
trium nomina plena exprimunt. [ἢ editione Romana 
Symmachus omittitur. Legitur enim A. Th., ὑπο- 
δύτας, Duro. ἴπ hanc vocem Hieronymus De veste 
sacerdotali ad Fabiolam : « Secunda ex lino tunica 
est ποδήρης, id est, talaris, duplici sindone, quam 
ipsam Josephus byssinam vocat : appellaturque 
CHOTONA TII, id est, χιτών, quod Hebrzo sermone in 
lineam vertitar. Hec adhzeret. corpori, et tam arcta 
est et striclis manicis, ut nulla omnino in veste sit 
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ZYMMAXOxX. 0r. 6EOGAOTION. 
20. 20. Vacat. Oi 1οιποὶ, ἐθυμίασε. 20. 
94. 21. Κάρπωμα. "A440t, πύῤῥον. 91. 
95. "EXwxa. 95. Λοθόν. "Α.1.1ος, ὕψος. 95. 
25. Τὸ xépxtov. 25. Τὴν ὀσφύν. 95. Τὸ χέρχιον. 


Τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος. 

Τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν. "AAA., 
χνήμην. Οἱ λοιποὶ, τὴν χνημίδα 
τὴν δεξιάν. 


96. 26. "Evavet. "Α.1.ος, ἀπέναντι. 96, 
"Apzov ἐξ ἐλαίου. "Α.1..ος, χολ- 
λύραν. Α.1:1ος, λάγανον. 
91. 27. ᾿Αφαίρεμα. "Α.1.1ος, ἐπί- 91. 
θεμα. 
55. 33. Ἕως ἡμέρα πληρωθῇ ἡμέρα 33. 
τελειώσεως ὑμῶν. "AdAoc, ἕως 
ἡμέρα πληρωθῇ ἡμερῶν τελειώ- 
σεως ὑμῶν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
90. 20. Vacat. Reliqui , adolevit. 90. 
91. 21. Hostia. Alii, ignitum. 91. 
95. Extremum. 95. Pennam. Alius, cacumen. 95; 
95. Caudam. 25. Lumbum. 25. Caudam. 
Pennam jecoris. 
Brachium dextrum. Feliqui, crus 
dextrum. Alius,femur. 
96. 26. Ante. Alius , e regione. 26. 
Panem ex oleo. Alius, collyram. 
Alius, laganum. 
97. 27. Demptionem. Alius, impo- — 27. 
sitionem. 
RE 53. Donee dies impleatur dies 55. 


consummationis vestre. Alius, 
usque ad diem impletionis dierum 
cousummationis vestrze, 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Levitici. 


ruga, et usque ad crura descendat. Volo pro le- 
gentis facilitate abuti sermone vulgato. Solent mi- 
litantes habere lineas, quas Camisias vocant, sie 
aptas membris et astrictas corporibus , ut expediti 
sint vel ad cursum, vel ad przelia, dirigendo jaculo, 
tenendo clypeo, ense vibrando, et quocunque ne- 
cessitas traxerit. Ergo et sacerdotes paraii in mi- 
nisterium Dei, utuntur hac tunica, ut habentes 
pulchritudinem vestimentorum, nudorum celeritate 
discurrant. » — O', χίδαρις. Coislin. in margine, 
πήλια, qu: est leetio Samaritani v. 9, ubi vide. 

Υ. 15. Οἱ «Ἱοιποὶ, περιημάρτησεν. Sic Basiliensis; 
mss. Regii non indicant interpretes, sed hauc notam 
habent : Τὸ Σαμαρειτιχὸν ἔχει, καὶ iAácevcer." AX 
δὲ ἔχδοσις, περιημάρτησεν',, Ἦτοι ἡγίασεν αὐτὸ διὰ 
τῆς χρίσεως τοῦ αἵματος, διὰ τὸ ἱλασθῆνα. αὐτῶν, 
xaX μὴ λογίσσσθαι τὰ παραπτώματα τῶν αἰτούντων. 
Id est : « Samaritanum habet, et propitiavit. Alia 
àutem editio, expiavit, sive sanctificavit illud per 
unctionem sanguinis, ut propitius esset eis, et ut 
delicta petentium non reputarentur. » 

V. 16. "AJ44., ἐπὶ τῆς κοιλίας. Sic Basiliensis , ut 
supra. 

V. 47. ᾽Α., X., 0’, ἐνέπρησεν. Ita Basiliensis, qui 
alteram τῶν O' editionem memorat. Qua de re vide 
supra et in Przliminaribus. 

.19. nni 0’, ἐκρεανόμησε. Coislin. ad marg., 


διεῖλεν χατὰ μέλη αὐτοῦ. Est forte scholion. 

Υ,91. "AJ4ot, πύῤῥον. Ex Basiliensi , ut supra 
frequen liesime. 

. 24. tun 0', τοὺς Ao6oóc. Coislin. ad marg., 
τὰ ὑψηλά. 

V. 25. "Α.1.1., κνήμην. Basiliensis, ut supra, 
cap. vir, 32. 

V. 90. "Α.1.1., ἀπέναντι. Ex Basiliensi. 

Ibid. "A44. , κολλύραν. "AAA. , λάγανον. Primam 
lectionem habet Basiliensis , utramque tres Regii 
codices. ; 

Coislin. quzedam habet in textu quze non sunt in 
edit. Romana, vel transposita sunt ; et varias lectio- 
nes adjicit in margine, v. g. in textu τῆς τελειώ- 
σεως, in marg., οἱ 4orzol, τῶν ἀζύμων. In texta, 
ἄρτον, οἱ Aouzol, χολλύραν. In textu, O', ἄρτον ἐξ 
ἐλαίου, in marg., Ψῶμον ἠλειμμένον. In textu , λά- 
γαᾶνον, in marg., ἁπαλόν. 

V. 97. "AAA., ἐπίθεμα. Vid. supra notam ad ver- 
sum 14 capilis septimi. 

V. 98. or" Θ΄, ἀνήνεγκεν. Coislin. ad marg., 
ἀφώρισεν et pro χάρπωμα, marg., προσφορά. 

V. 55." AAA., ἕως ἡμέρα πληρωθῇ, etc. Ex Basi- 
liensi, qui interprelen! non nominat. 
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CAPUT IX LEVITICI. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

Un nwón 3 2. 9 

mann 5 5 3. 

Iova nma 4 4 n 
ὍΣ ΠΟΙ ΝῚ 10 10 10. 
vien 15 15 15. 
Opzn 47 11 11. 

λυ π na 18 18. 18. Τῆς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν“ 
37a») n^ónm 19 19 19. 
mom vU nw 21 91. 21. 
unn 24 24. 94. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. In peccatum, et arietem. 9. Vitulum pro peccato et arie- 2: 
tem. 
$. Perfecta. $. Sine macula. $. 
4. Confusam in oleo. 4. Conspersam oleo. 4. 
10. Fibram de jecore. 10. Reticulum jecoris. 10. 
15. Expiavit. 15. Espiatoque altari. 15. 
17. Matutini. 17. Matutini. 17. 
18. ilostiz pacificorum. 18. Hostias pacificas. 18. Hostie pacificorum 

19. Fibram jecoris. 19. Reticulum jecoris 19. 
21. Armum dextrum. 921. Armos dextros. gl: 
94, Et ovarunt. 94. Laudaverunt. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Levitici. 


V. 9. Hxe lectio, περὶ ἁμαρτίας καὶ χριὸν xat 
ems videtur prodiisse ex aliquo exemplari 

XX Interpretum, vitiataque est, ut et alia quie in 
textu. editionis Romane fertur. "A44. , δάμαλιν. 
Sic Basiliensis, tacito interprete. 

V. 5 et 4. Sic unus codex. --- Ο', θυσίαν. Coislin. 
in marg., χάρπωσιν. 

V. 1. 0’, τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας. Coislin. ad marg., 


τὸν ἱλασμόν. 

V. 10. "Α.11., τὸ περισσὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος. Ex 
Basiliensi, sine interpretis nomine. Sed videtur esse 
Aquilze et Symmachi. qui supra Gen. xzix, 15, ^r? 
vertunt περισσός.--- O', τὸν λοθὸν τοῦ ἥπατος, Coisl. 
ad marg., τὸ περισσὸν τοῦ ἥπατος, qua videtur esse 
versio Aquil:e, ut supra. 

V. 44. 0', τὴν χοιλίαν. Coislin. in marg., τὰ &v- 


TO EBPAIKOUN. 


vnm i 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


i. Thuribulum suum. 


CAPUT X LEVITICI 


TO EBPAIKON AKYAAX., 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. 1. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


1. Thuribulis. 4, 


11. 


18. Τῆς θυσίας τῶν εἰρηνιχῶν, 


19. 


10. 


15. 
17 


XZYMMAXOX. 


SYMMACHUS., 


18. Hestix pacificorum. 


19. 


δόσθια. 
V. 45. Περιημάρτησεν. Basiliensis habet ad mar- 
ginem, περιημάρτησεν. solum. Videturque esse le- 


LEVITICI CAP. X. 


CAPUT IX. LEVITICI. 
0r. 


2. Περὶ ἁμαρτίας, xu μοσχά- 
ριον. "Α.1.1ος, περὶ ἁμαρτίας xo 
χριὸν, xal μοσχάριον. "Δ.1.1ος, δά- 
μαλιν. 

ὅ, "λμωμα. "A440c, τέλεια. 

4. Πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ. "AA- 
Aoc, ἀναπεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ. 

10.* Τὸν λούὸν τοῦ ἥπατος. "A.1- 
Joc, τὸ περισσὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος. 

15. Ἐχαθάρισεν αὐτόν. "Α.1.1ος, 
περιημάρτησεν αὐτόν. 

47. Τοῦ πρωϊνοῦ. "AJ.loc, τοῦ 
πρώτου. 

18. Τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου. 

19, Καὶ τὸν λούὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
Ὥπατος. "Α.1.1ος, χαὶ τὸ περισσὸν 
τοῦ ἥπατος. 

21. Τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν. "Α.1- 

P 
Joc, τὴν χνήμην τὴν δεξιάν. 
24. Ἐξέστη. "Α.1.1ος, ἠλάλαξεν. 


LXX INTERPRETES. 


2. Pro peccato, et vitulum. Alius, 
pro peccato, et arietem et vitulum. 
Alius, vitulam. 


5. Inculpata. Alius, perfecta. 


4. Conspersam in oleo. Alius, 
respersam in oleo. 


10. Pennam jecoris. Alius, su- 
perfluum a jecore. 

15. Mundavit eum. A/., expiavit. 

17. Matutino. Alius, primo. 

18. Hosti:e salutaris. 

19. Et pennam qu:super jecur. 
Alius, et superfluum jecoris. 

91. Brachium dextrum. Alius, 
femur dextrum. 


24. Mente excessit. Alius, jubi- 
lavit. 


GEOAOT!ON, 


18. Τῆς θυσίας τῶν εἰρηνιχῶν, 


THEODOTIO. 


tS 


18. Hostix pacificorum. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Levitici. 


V. M1." AAA, τοῦ πρώτου. Ex Basiliensi. 


ctio reliquorum trium. Vid. cap. precedenti, vers. 15, ἐπέδωχαν. 


3d notas. — Θ΄, ἐχαθάρισεν. Coislin. ad marg., 'A., 
περιημάρτησεν, tàacey. Sic; ubi illud, Qa«ocv, vel 
schelion vel altera versio est. 


XYMMAXOSX. 


SYMMACHUS. 


PaATR. GR. XV 


CAPUT X LEVITICI. 


Q'. 


à. [ὃ πυρεῖον αὐτοῦ. "Ad.doc, 
θυμιατήριον. 


LXX iNTERPRETES. 


1. Thuribulum suum. Afius, 
thymiaterium. 


V. 48. ^A., Σ., 0., τῆς θυσίας τῶν εἰρηνιχῶν. Ex 
Basiliensi. — O', προσήνεγχαν. Coislin. in marg., 


V. 19. Vide notam ad versum 10. 


" 


V.21. Ex eodem, τὴν χνήμην, ut superius passim. 
V. 94, "AAA. , xo ἠἡλάλαξεν. Ex eodem Basiliensi. 


GEOAOTION; 


THEODOTIO. 


381 
TO EBPAIKON. 
TAzN $ 
Τὴν Em 


ow" ἃ 


mm yw 6 


Uu 9 


nom 11 


cepnmn 
ΝΞ Denn nnam 12 


Ow 14 
H 
"ou 


nim 10 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Glorificabor. 

Et tacuit Aaron. 

4. Misael. 

6. Combussit Dominus. 


9. Siceram. 


411. Et ad docendum. 
Statuta. 


12. Munus relictum ex ignitio- 
nibus. 


HENAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 


5. 5. 

4. 4. 

6 6. 

9. 9. 

11. 11; 

19; 12. Τὸ δῶρον τὸ χαταλειφθὲν 61.5 
τοῦ πύῤῥου. 

14. 14. 

16. 16. Ἰδού. 


VULGATA LATINA, 
5. Glorificabor. 


Quod audiens tacuit Aaron. 
4. Misaele. 


6. Incendium quod Dominus 
suscitavit. 


9. Omne quod inebriare polest. 


11. Doceatisque. 
Legitima. 


12. Sacrificium quod remansit 
de oblatione. 


AQUILA. 


[2] 
D 


4. 


M. 


12. Donum relictum ab igrit». 


14. Mundo. 14. Mundissimo. 14. 
Pacificorum. Salutaribus. 
16. Et ecce. 16. Vacat. 16. Ecce. 


Nota et varia lectiones 

V. 5. "Α.1.1., ἐνδοξασθήσομαι. Ex Basiliensi. — 
0’, χατενύχθη. Coislin. ad marg., παρεμυθήθη, 
ξσιώπησεν. 

lbid. "Α.ζ..., χαὶ ἐσιώπησεν ᾿Ααρών. Sic unus 
codex. 

V. 4. Hz lectiones in Basiliensi exstant. Verum 
nomen est Μισαήλ, ut habet alius codex. 

V. 6. "AAA., ἐνεπύρισε Κύριος. Ex Basil. Gen. 1v, 
10, Theodotion, ἐνεπύρισεν ὁ Θεός. Ubi Hebrzus 


ad cap. X LEVITICI. 


in marg., χαλύψετε - forte, ἀποχαλύψετε. Ibid. C, 
διαῤῥήξετε, marg., παραλύσετε. 

. 9. Hiec verba, ἢ προσπορευομένων, obelo, sive, 
ut ibidem dicitur, obelisco, signata esse docet 
Procopius in Levit. , p. 541. Et vere non exstant in 
Hebreo. 

V. A. "AA4., φωτίζειν. Sie Dasiliensis, hzc ini- 
terpretatio videtur omnino Aquile esse; sic enim 
Exodi cap. iv, 12, 15, ΠΥ ΠῚ vertit. φωτίζω" — 


sic habet py yw". — O',&moxiapóosze. Coislin. — "A44., ἠχριθασμένα. Est, ut videlur, Aquilz. 
CAPUT XI LEVITICI. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
punmN S 5. 5. 
vun N» sno 8 8. 8: 
NERSIO ΒΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Cuniculus. 5. Cherogryllus. s. 
8. Etin cadavereorum non tan- — 8. Nec cadavera contingetis. 8. 


peus. 


503 


14. 


16 


11 


12. 


16. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


LEVITICI CAP. XI. 
Or. 


5. Δοξασθήσομαι. "Α.1.1ος, ἐνδο- 
ξασθήσομαι. 

Καὶ χατενύχθη ᾿Ααρών. "Α.1.ος, 
χαὶ ἐσιώπησεν ᾿Ααρών. 

4. Μισσδάη. "Α.1.1ος, Μισαδαῖ. 
"AAAcc, Μισαδαήλ. "Α.1.1ος, Μι- 
021. 

6. Ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Κυρίου. 
"Ἄλλος, ἐνεπύρισε Κύριος. 

9. Σίχερα. "Α.1.11ος, μέθυσμα. 

-- ἣ προσπορευομένων 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον 7 

11. Συμδιθάζειν. "Α.11ος, Qu 


2 
τίζειν. 


ὑμῶν 


Νόμιμα. "Α.1.1ος, ἠρριθασμένα. 

19. Τὴν θυσίαν τὴν χαλειφθεῖσαν 
ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων. à 

14. ᾿Αγίῳ. "A.440c, καθαρῷ. 

Τοῦ σωτηρίου. "Δ.1.1ος, τῶν σω- 
vr piov. Α.1.1ος, τῶν εἰρηνικῶν. 

16. “Ὁδε. 

LXX INTERPRETES, 


5. Glorificabor. Alius, gloria 
implebor. 


Et compunctus est Aaron. Alius, 
et siluit Aaron. 


4. Misadae. Alius, Misadai. Altus, 
Misadael. A(ius, Misael. 


6. Incensi sunt a Domino. Alius, 
inflammavit Dominus. 


9. Siceram. Alius, omne quod 
inebriarepotest. 

“Ὁ Aut cum accedetis ad altare ? 

11. Instruere. Alius, illuminare. 

Legitima. Alius, accurate statuta. 


12. Sacrificium residuum ab 
liostiis. 


14. Sancto. Alius, mundo. 


Salutaris. Alius , salutarium. 
Alius, pacificorum. 


16. Mle vero. 


16. 


3. 


6. 


16. 


590 
9EOAOTIQN. 


Ἰδού. 


THEODOTIO. 


Ecce. 


Nola et vari: lectiones ad cap. X Levitici. 


V. 12. 'A., τὸ δῶρον τὸ χαταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ 
πύῤῥου. Munc Aquile locum male legit et vertit 
Isychius, qui sic habet : « Aperte ergo Aquila edi- 
dit, dicens : Donum quod rcliquum est de frumento.» 
Legit videlicet, ἀπὸ τοῦ m)gou, cum sit legendum , 
ἀπὸ τοῦ πύῤῥου, ul supra legitur frequentissime ad 
vocem Hebraicam ΠΝ. 

V. 14. "A44., καθαρῷ. Ex Basiliensi.—"-n O', νό- 
μιμόν σοι. Coislin. ad marg., μερὶς γάρ σου ἐστίν. 

bid. Τῶν εἰρηνιχῶν. lta Basiliensis. Est autem 


trium interpretatio, ut supra videas, Levit. rv 
1, 6, 9, atque alibi. 

V. 45. 0', χαρπωμάτων. Coislin. in marg., mpo- 
φορῶν. Non exstat in Hebrzo. 

V. 10. "A., 0., ἰδού. Ex Basiliensi.—0' ἐνεπεπύ- 
ριαστο, Coislin. in marg., ἐχέχαυτο. 

V. 17. τιν 0’, ἵνα ἀφέλητε. Coislin. in marg., 
ἀναδέξασθαι. 

V. 19. ΞῸπ 0’, μὴ ἀρεστόν. Coislin. ad marg., 
εἰ ἀρεστόν. 


CAPUT ΧΙ LEVITICI. 
ZYMMAXOX. 0'. OEOAOTION. 
5. 5. Δασύποδα. "Α.1.1ος, λαγωόν. 5: 
8. 8. Τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ 8. 
ἅψεσθε. "AJAoc, và θνησιμαῖα αὖ- 
τῶν βδελύξασθε. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
ὃ, 5. Leporem, vel, cuniculum. 5. 
: Alius, leporem. 
$8. 8. Morticina eorum non tange- 8. 


lis. Alius, morticina eorum de- 
testabimini. 
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TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZE, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
nep 9 9. c 
uw a 15 45; 15. 
nn 17 17. 11. Νυχτιχόραχα. 
nmnnw 18 18. : 48. 
mronnw 19 19. 19. Ἐρωδιόν. 
vow 525 21 91 9. 
naoNnnN 93 ΣῈ 42. Πολύν. 
ΓΟ nu"w 96 26. 26. 
nna 51 alc ilg 
155 35 55. 53. 
(m 42 42. 42. Στῆθος. 
("nen 47 41. 4T. 
mms 
VERSIO HEBRAICI TEXT. » VULGATA LATINA. AQUILA. 


9. Squamas. 9. 


15. Et omne corvini generis in 15. 
similitudinem suam. 


17. Bubonem. 


9. Squama. 
15. Corvus in specie sua. 


47. Falconem. 17. Nycticoracem 


18. Philostorgon. 18. Porphyrionem. 18. 

19, Ciconiam. 19. Herodionem. 19. Erodium. 
91. Ex omni reptili. 91. Vacat. 21. 

99, Locustam. 22, Bruchus. 22. Multum. 
96. Non ipsum ascendere facit. 26. Nec ruminat. 20. 

51. In cadavere eorum. 51. Morticina. 51 

55. Vas. 93. VAS. 99: 

42. Pectus. 49. Pectus. 49. Pectus. 
A41. Mundum. 41. Mundi, A. 


Viventem. Vacat. 


Nota et varie lectiones ad cap. XI Levitici. 


In hoc Levitici caput de animalibus mundis et 
immundis, hzec hahet Eusebius Emisenus in catenis 
Regiis mss. : ᾿Απαγορεύει τὰ μὲν ἐσθίειν, τὰ δὲ μὴ 
ἐσθίειν. Οὐχ ὅτι χοινόν τι, ἀλλὰ διὰ δύο αἰτίας * μίαν 
μὲν, ὅσα ἐν Αἰγύπτῳ προσεχύνουν, ἐσθίεσθαι προσ- 
τάττει., ἵνα διὰ τούτων χαταφρονῶσιν αὐτῶν, xa 
ὅσα ἐν Αἰγύπτῳ ἤσθιον λαιμάργως, ἀπαγορεύε:, ὡς 
τὸν ὕν. Δι’ ἑτέραν δὲ πρόφασιν τοιαύτην" ἣ χοινὴ 
φύσις πολλάχις προλαθοῦσα ἐθδελύξατο, τὰ μὲν διὰ 
τὸ μέγεθος, τὰ δὲ διὰ τὸ δυσειδὲς, τὰ δὲ διὰ τὸ νε- 
χρῶν ἀπογεύσασθαι, τὰ δὲ χατὰ πρόληψιν μίσους. 
"Osa οὖν προέλαδεν ἡ συνήθεια, οὐχ ἀνέτρεψεν ὁ 
νόμος. |d est : « Jubet alia quidem comedere, ab 
aliorum autem esu abstinere. Non quod commune 
quidpiam sit; sed duas ob causas : altera est, quod 
ea comedenda precipiat qu: in ZEgypto adoraban- 
tur; ut ea re eorum cultum despicerent : quzcun- 
que item ZEgyplii voraciler comederent, ea vetat, 
ut porcum. Altera item causa hujusmodi praecepi 
ista fuit : communis omnium natura legem prze- 
vertens quadam detestabatur : alia quidem. ob im- 
manem proceritatem , alia ob deformitatem, alia , 


quod cadavera comederent, alia ob preeconceptum 
odium. Qu: igitur consuetudo przverterat, lex non 
evertit. » 

V. 5. Ita Basiliensis. Λαγωοΐ item legitur Prov. 
xxx, 26. 

V. 8. "AJ4., τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξασθε. Ex 
eodem Basiliensi. 

V. 9. "Α.1.1., φολίς. Ex Basiliensi, tacito auctoris 
nomine, qui videtur esse Aquila. Nam is I Reg. xvi, 
5, mvrwD vertit φολιδοτόν,, squamatum. 

V. 45. "Α.11., xópaxa εἰς τὸ γένος αὐτοῦ. Ex Ba- 
siliensi. 

V. 17. Ita Drusius, qui nomen ἔποψ ex con- 
jectura Symmacho tribuit. Et quidem recte; nam 
ila vertit; Symmachus τὸ D*2 psal. cr. 7. Hiero- 
nymus hic et in eodem psalmo bubonem interpre- 
latur. 

V. 49. A., LXX, Th., ἐρωδιόν. Ex eodem Drusio. 


V. 91. Ex Basiliensi. 
V. 92, £., 0., πολύν. Ex Basiliensi. Hi interpre- 


525 
XYMMAXOX. 


- (ὦ 


5. 


17. ("Exona) 


LEVITICI CAP. XI. 
0’, 
9. Λεπίδες, "Α.1.1ος, φολίς. 
15. Κόραχα xai τὰ ὅμοια αὐτῷ. 
"AAA0c, χόραχα εἰς τὸ γένος αὐτοῦ. 
11. Νυχτιχόραχα. 


18. Κύχνον. "Α.1.1ος, ταών. 


21. ᾿Απὸ τῶν ἑρπετῶν. Alius 


26. Οὐ μηρυχᾶται. "Α.1.1ος, οὐ 
51. Αὐτῶν τεθνηχότων. "Α.1.1ος, 
$9. Σχεῦος. "AAAoc, ἄγγος. 

A1. Τῶν χαθαρῶν -:- χαὶ συμόι- 


Ζωογονούντων, bis. "Α.1.1ος, 


LXX INTERPRETES. 


9. Squam:. Alius, squama. 


18. 
19. 19. Ἐρωδιόν. 
24. 
addit, πάντων. 
22. 22. Βροῦχον. 
26. 
χατάγει. 
$1. 
τῶν θνησιμαίων. 
59. 
42. 49. Κοιλίας. 
AT, 
θάζειν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ? 
ζωόντων. 
SYMMACHUS. 
ὍΣ 
15. 


47. Upupam. 


15. Corvum et similia ei. Alius, 
corvum in genus suum. 


17. Nycticoracem. 


91. De reptilibus. Alius addit, 


26. Non ruminat. Alius, non 


51. Ipsa mortua. Alius, morti- 


18 - 18. Cygnum. A/ius, pavonem. 
19. 19. Erodium. 
91. 
omnium. 
025 92. Bruchum. 
96. 
reducit. 
94. 
Enna 
5: 55. Vas. Alius id. alio verbo. 
42. 49. Ventrem. 
471. 


ἀπ. Mundorum -:- et instruere 
filios Israel ; 


Vivificantia. Alius, viventia, 


594 
GEOAOTIQN, 


9. 
15. 


11. Νυχτιχόραχα. Sic eiiam ἘΠ. 
G^ γλαῦχα. 

18. 

19. Ἐρωδιόν. 

24. 


22. Πολύν. 
9 


c 


51. Αὐτῶν τεθνηχότων. Sic etian 
Ε΄. 


THEODOTIO. 
d: 
15. 


17. Nycticoracem. Sic etiam V 


editio; VI editio, noctuam. 
18. 
19. Erodiun: 
ΟἿ“ 


922. Multum. 
40. 


51. Jpsa mortua. Sic etiam V 
* editio. 

$5. 

42. 

Δ. 


Note et. γᾶν lectiones ad cap. ΧΙ Levitici. 


tes, Symmachus nempe et Theodotion , magis ad 
vocem Hebraicam na^N, quam ad sensum re- 
spexisse videntur. Nam vox Hebraica quidem mul- 
tum. vulgo significat (". Sed hic indicatur nomen 
insecti cujusdam. 

V. 51. Sic idem Basiliensis. 

Lecliones ex cod. Coislin. — Wc animalium.no- 
mina confusa et permista sunt. Hic lectiones qua 
ad marginem Coisliniani notantur confertim prole- 
rimus, iis solum omissis qux jam exhibit:e sunt. 
V. ὃ. 0’, δασύποδα. "A., λαγωόν, quod sine nomine 
interpretis affertur in edito. V. 14. O', τὰ ὅμοια. 
In. marg., εἰς τὸ γένος. V. 15. Στρουθόν, m. στρου - 
θοχάμηλον. V. 47. O', χαταράχτην, m. TON TIPEA 


(sic). V. 49. 0’, ἔποπα, m. ἀγριτέχτονα. lbid. O', 
γυχτερίδα, m. τὴν χελιδόνα, xol τὸν ἀφάρπαγα. 
V. 92. 0’, βροῦχον, m. γόδα. O', ἀττάχην. "A., Θ., 
πολύν. Basiliensis ad eumd. versum, X., 0., πολύν. 
Potius Coislinianum sequor, quia tam scrupulosa 
versio Aquile potius quam Symmacho: convenit. 
Ibid. O', ὀφιομάχην, m. ἀτταχίδα. 

V. 32. 0’, ὃ ἂν ποιηθῇ ἔργον. Coislin. ad marg., 
ἐν ᾧ γίνεται ΤΩΣ V. 55. 0’, χαθαιρεθήσονται, m. 
ἐξαρθήσονται. V. 40. 0’, ὁ ἐσθίων, m. ὁ ἐχύυρσεύων. 
V. 44. 0’, κινουμένοις, m. ἕρπουσιν. V. AT. 0", δια- 
στεῖλαι, m. ἀφορίσαι. lbid. O', τῶν ζωογονούντων, 
m. τῶν ζώων. τῶν βιθρωσχομένων. 


|. (ἢ Mirum in modum cel. Benediciinus in manifestissimum jncidit. errorem. Siquidem multum ed 
lebraice 5275. Potius conjieiendum Symmachum Theodotionemque 32771 legisse. pro 27s, et quidem 


per imprudentiam. Dnacn. 


δὴ: HiEXAPLORUM QUA; SUPERSUNT. 5956 
CAPUT XII LEVITICI. 


TO EBPAIRON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAYX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


anw mai 2 2 2. 
mam "ma cun i 4. 
nma ὃ. 


an στον aiwn 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

9. Secundum dies separationis 
menstrui sui. 

4. Sedebit in sanguinibus. puri- 
ficationis sux. 


strue. 
lionis sui. 
3. Secundum separationem 
suam. 


Sedebit super sanguinibus puri- 


lieationis ejus. nis suz. 


VULGATA LATINA. 
2.. Juxta dies separationis meu- 


4. Manebit in sanguine purifica- 


Manebit in sanguine purificatio- 


g. [Κατ ὰ πὰς ἡμέρας τοῦ χωρι- 
σμοῦ τῆς ταλαιπωρίας. 
Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. [A- 
ὩΣ el melius, Kafieizz ἕως χα- 
θαρισμοῦ.] 


Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. Aliter et 
melius, Καϑιεῖσα ἕως χαθαρισμοῦ.] 


AQUILA. 
9. Secundum dies separationis 
miseria. 
4. Purgationis purgamenti. [A/i- 


ler et melius, Demissa usque ad 
purgationem. | 


5. Juxta ritum fluxus menstrui. Ὅν 


Purgationis purgamenti. [Aliter 
et melius, Demissa usque ad. pur- 
gationem.] 


Nota et vari& lecliones ad cap. XII Levitici. 


V. 9. Hunc locum sic Latine effert Hesychius : 
« Secundum dies separationis menstrug. Vel sicut 
LXX, secundum dies purgationis menstrue immunda 
eril. Quid autem hocsit, alii interpretes planius 
ediderunt : Symmachus quidem dicens, secundum 
dies separationis affictionis; Aquila, separationis 
miserie ; Theodotion, separationis doloris ejus. » 
Harum autem interpretationum Grzxca non habe- 
mus, uno excepto. Theodotione , cujus lectionem , 


EX CAPITE XIII LEVITICI, 

49.... vel in vestimento, vel in pelle, vel in 
stamine, vel in subtegmine, vel in omni vase -ἐ- 
operario *? pellis ; tactus lepra est ; jet ostendet sa- 
cerdoti. 50. Et videbit sacerdos tactum, et segre- 
gabit τὸς sacerdos ? tactum septem dies. 51. Et vi- 
debit 24- sacerdos ᾧ tactum die septimo. Si autem 
diffusus fuerit tactus in vestimento, vel in stamine, 
vel in subtegmine, vel in pelle, secundum omnes 
quicunque facte fuerint pelles in operatione, lepra 
permanens est ipse tactus : immundus est. 52. 
Comburet vestimentum, vcl stamen, vel subtegmen 
in laneis, vel in lineis, vel in omni vase pelliceo, in 
quocunque fuerit in eo lactus ; quoniam lepra per- 
manens est, in igne comburetur. 53. Si autem 
viderit sacerdos et non diffundatur tactus in vesti- 
mento, vel in stamine, vel in subtegmine, vel in 
omni vase pelliceo ; 54. et constituet sacerdos, et 
Javabit in quocunque fuerit in eo tactus : et segre- 


UT ilABETUR IN COD. COLBERT. 


ὀδύνης, in qua sola voce varii illi vers;ouum au- 
ctores discrepant, attulit Basilianus. 

V. 4. "A., Y., 0., χαθαρίσεως χαθαρισμοῦ. Sic 
Basiliensis. dires vero Regue catenze mss. sic ha- 
bent : 'Ax., Xup., Gco0., ᾿χαθιεὶς € ἕως καθαρ! σμοῦ, 
unus χαθιεῖς. Forte melius legatur χαθίσασα ἕως 
χαθαρισμοῦ, sedens usque ad purgationem : nam de 
l-mina agitur . Hebrza sie habent ΠΩ "272 ZUn. 
sedebit in sanguine purificationis, que non ita qua- 


5084. 

49. . .. ἱματίῳ, ἣ £v τῷ δέρματι, ἣ ἐν τῷ στή- 
ἣ ἐν τῇ χρόχῃ, ἣ ἐν παντὶ σχεύει «:- ἐργασίμῳ Ὡ 
δέρματος, ἀφὴ λέπρας ἐστίν - xa δείξει τῷ ἱερεῖ. 
90. Καὶ ὄψετα! ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν, χαὶ ἀφοριεῖ «ἐ- ὁ 
ἱερεὺς $ τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 54. Καὶ ὄψεται «ἐ- 
ὁ ἱερεὺς Σ τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ. Ἐὰν δὲ 
διαχέηται dj ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ, Tj ἐν τῷ στήμονι, 1) 
ἐν τῇ χρόχῃ, ἣ ἐν τῷ δέρματι, χατὰ πάντα ὅσα ἂν 
ποιηθῇ δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ; λέπρα ἕμμονός ἐστιν, 
ἡ ἁφὴ, ἀκάθαρτός ἔστιν. 52. Καταχαύσει τὸ ἐμάτιον, 
ἣ τὸν στήμονα, ἣ τὴν χρόχην ἐν τοῖς ἐρείοις, ἣ ἐν 
τοῖς λινοῖς, ἣ ἐν παντὶ σχεύει δερματίνῳ, ἐν ᾧ ἂν ἢ 
αὐτῷ 1j ἁφὴ, ὅτι λέπρα ἔμμονός ἐστιν, ἐν πυρὶ χατα- 
χαυθήσεται. Do. Ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς, xol μὴ δια- 
χέηται ἣ ἁφὴ ἐν τῷ ἐστον ἣ ἐν τῷ στήμονι, ἣ ἐν 
τῇ χρόχῃ, ἣ ἐν παντὶ σχεύει δε τας τος 54. Καὶ 
συντάξει ὁ ἱερεὺς xal πλυνεῖ ἐφ᾽ οὗ ἂν ἢ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
ἡ ἁφή " χαὶ ἀφοριεῖ «-ἐ- ὁ ἱερεὺς $ αὐτὸ ἑπτὰ ἡμέρας 


μονι, 


CAPUT XIH LEVITICI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON ARYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
a2vm 2 es 2. 
“ὉΠ 5 o Ὡς 
᾿» 
ῬῺΣ Koo 
YERSIO HEBRAICE TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA 
2. Adducetur. 2. Adducetur. 2. 
9. Carnis, 5. Vacat. ». 
Yrofundus, Wuniliorem. Cava 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ,. 


2. [Κατὰ τὰς ἡμέοας τοῦ χωρι- 
coU τῆς θλίψεως.] 

4. Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. | A- 
liter et melius, Καθιεῖσα ἕως χα- 
θαρισμοῦ.] 


» 


ὃ. 

Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. Aliteret 
melius, Καθιεῖσα ἕως χαθαρισμοῦ.] 
SYMMACIHUS. 

9, Secundum dies separationis 
afflictionis. 
4. Purgationis purgamenti. [Ali- 


ier et. melius, Demissa usque ad 
purgationem.] 


o. 


Purgationis purgamenti, [Aliter 
εἰ melius, Demissa usque ad pur- 


LEVITICE CAP. Xrll. 
CAPUT XII LEVITICI. 
ος- 

9. Κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωρι- 
σμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς. 

4. Καθήσετα! ἐν αἵματι ἀχαθάρ- 
τῳ αὐτῆς. 


5. Κατὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς."Α.1- 
Aoc, ὀδύνην. 

Καθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀχαθάρ- 
τῳ αὐτῆς. Ἄ.λ:λος, χαθαρῷ. 

LXX INTERPRETES. 

2. Secundum dies secessionis 
purgationis ejus. 

4. Sedebitin sanguine immundo 
suo. 


5. Secundum purgationem suam. 
Alius, dolorem. 


Sedebit in sanguine immundo 
suo. Alius, mando. 


e 
e 
v 


OEOAOTION. 


2. Κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωγι- 
σμοῦ τῆς ὀδύνης αὐτῆς. 

4. Καθαρίσεως χαθαρισμου. [4 - 
liter et melius, Καθιεῖσα ἕως x4- 
θαρισμοῦ.] 


ὃ. 


Καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. (Aliter εἴ 
melius,) Καθιεῖσα ἕως χαθαρισμοῦ 


THEODOTIO. 


9. Secundum dies separationis 
doloris ejus. 

4. Purgationis purgamenti. [Ati- 
ter οἱ melius, Demissa usque ad 
purgationem. ] 


m 
o. 


Purgationis purgameni. [A/iter 
et melius, Demissa usque ad pur- 


gationem.] 
Nota et varia lectiones 


drant cum illa trium versione. Basiliensis etiam 
codicis interpretatio non caret suspicione. Sed quia 
illa bis repetitur in eodem codice, ipsam, dubitando 
lamen, posuimus. — U', χαθήσεται ἐν αἵματι ἀχα- 
θάρτῳ αὐτῆς. Coislin. a1 marg., 'A., E., 0., χαθάρ- 
σεως χαθαρισμοῦ. Basil. vero, χαθαρίσεως χαθα- 
ρισμοῦ. Alii, χαθιεὶς ἕως χαθαρισμοῦ. Quam postre- 
iam propius ad veritatem accedere putamus, si 
legatur χαθιεῖ ἕως χαθαρισμοῦ. Sedebit usque ad 


gationem.] 


ad cap. XII Levitici. 


purificationem. liec tamen lectio sic restituta non 
prorsus convenit cum Hebrzo, ubi legitur 2Un 
mmo "am Sedebit in sanguinibus purificationis suc. 

V. 8. " AJA4., ὀδύνην. Sic Basiliensis. Videtur esse 
Theodotionis, ut supra. » 

lbid. 'A., X., Θ., καθαρίσεως χαθαρισμοῦ. Sic 
Basiliensis. Vide quie diximus ad versum 4. 

V. 6. 0’, νεοσσόν. Coislin. in. marg., υἱόν. Ibid. 
Θ΄’, περὶ ἁμαρτίας. Coislin. in marg., εἰς ἰλασμόν. 


EX CAPITE XIII LEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLBERT. 5084. 


πὸ δεύτερον. δῦ. Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, μετὰ τὸ πλυ- 
θήῆνα: τὴν ἁφήν xal ἥδε μὴ μετέθαλεν τὴν ὄψιν a5- 
τῆς, χαὶ ἡ ἁφὴ οὐ διαχεῖται, ἀχάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ 
χαταχαυθήσεται" ἐστήριστα: (sic) ἐν τῷ ἱματίῳ, ἣ 
ἐν τῷ στήμονι, ἣ ἐν τῇ χρόχῃ. 56. Καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ 
ἱερεὺς, καὶ μὴ ἢ ἀμαυρὰ fj ἁφὴ μετὰ τὸ πλυθῆναι 
αὐτὸ, ἀποῤῥήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, ἣ ἀπὸ τοῦ 
δέρματος, ἣ ἀπὸ τοῦ στήμονος, ἢ ἀπὸ τῆς χρόχης. 
δή. Ἑὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ, J| ἐν τῷ στή- 
povt, f| ἐν τῇ κρόχῃ, ἣ ἐν παντὶ σχεύει: δερματίνῳ, 
«Ὁ λέπρα ? ἐξανθοῦσά ἔπτιν, ἐν πυρὶ χαταχαυθήσε- 
σαι, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἀφῆ. 58. Καὶ τὸ ἱμάτιον, ἣ ὁ στή- 
μων, ἣ ἡ χρόχη, ἣ πᾶν σχεῦος δερμάτινον ὃ πλυθήσε- 
ται, χαὶ ἀποστήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ ἁφὴ, χαὶ πλυθήσεται 
τὸ δεύτερον, xai καθαρὸν ἔσται. 89. Οὗτος ὁ νόμος 
ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρέου, ἣ στιππυΐνου, ἣ στήμο- 
yos, ἣ κρόχης, ἣ παντὸς σχεύους δερματίνου εἰς τὸ 
καθαρίσαι αὐτὸ, ἣ μιᾶνα. αὐτό. 


gahit τὸς sacerdos ? ipsum septem diebus seeundo. 
55. Et aspiciet sacerdos, postquam lotus fuerit 
lactus : eL ipse non mutavit aspectum suum, et 
tactus non diffunditur : immundum est, in igne 
comburetur : fixit se in vestimento, vel in stamine, 
velin subtegmine. 56. Et si viderit sacerdos, et 
non fuerit obscurus tactus, postquam ipsum lotum 
fuerit, abrumpet illud a vestimento, vel a pelle, 
vel a stamine, vel a subtegmine. 57. Si autem appa- 
rueriLadhuc in vestimento, vel in stamine, vel in sub- 
tegmine, vel in omni vase pelliceo, -- lepra ; efflore- 
scens est, in igne comburetur id, in quo est tactus. 58. 
Et vestimentum, vel stamen, vel subtegmen, vel omne 
vas pelliceum, quod lavabitur, et abscedet ab: eo ta- 
ctus : el lavabitur secundo, et. mundum erit. 59. 
Hiec est lex tactus leprze vestimenti lanei, vel stupei, 
vel staminis, vel subtegminis, vel omnis vasis pel- 
licei, ut muz. detur ipsum, vel inquinetur ipsum. 


CAPUT XHI LEVITICI. 


XZYMMAXOX. θ΄. OEOAOTION.. 
2. 9. ᾿Αχθήσεται. "AJ4Aoc , ἀχθῇ. 2. 
"AAAo0c, ἐλεύσεται. 
d. 3. Τοῦ χρωτός. "Α.1.11ος, τῆς σαρ- — 3. 
χός. 
Βαθύτερον. Ταπεινή. Κοιλή. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO; 
2: 9. Ducetur. Alius, ductus fuerit. 9 
Alius, veniet. 
ὃ, 5. Pellis. Alius, carnis. 9. 
Profundiorem. Ilumilis. Cava. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Candor albus. 

Claudere faciet. 

5. Expandit se. 

6. Inhzrentia. 

7. Diffundendo se diffuderit. 
Inhxrentia. 

8. Diffudit se. Sam. dilatata fuit. 
11. Non claudere faciet eum. 
15. Versus est. 

15. Caro viva. 


18. Inflammatio. 
19. Tumor. 
91. Recludere faciet eum. 


96. In candore. 
Recludere faciet eum. 
28. Candor. 

50. Convulsio. 

51. Recludere faciet. 
53. Convulsionem. 
56. Quieret. 

In pilum flavum. 

98. Carnis. 

59. Splendor. 


42. Lepra gemmescens ipsa in 
calvitie eius. 


IHEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς. γράμμασι. 
4. 


VULGATA LATINA. 


4. Lucens candor, 
Recludet. 

5. Creverit. 

6. Scabies. 

7. Iterum lepra creverit, 
Lepra. 

8. Creverit. 

11. Non recludet. 

15. In candorem versa sit. 
15. Caro viva. 


18. Ulcus. 
19. Cicatrix. 
21. Recludet eum. 


96. Vacat. 

Recludet eum. 

98. Candor. 

50. Vacat. 

51. Recludet. 

55. Vacat. 

56. Quieret. 

Capillus in flavum colorem. 
58. In eujus cute. 

59. Maculam coloris candidi. 
49. Calvus et mundus est. 


AKYAAZ. 


LI 


. Τηλαυγὲς Acuxóv. 


6. Ἐξανάδοσις. 
7. Ἐπιδώσε: ἐπιδῷ. 


8. Ἐπέδωχεν. 

11. Οὐχ ἀποχλείσει. 
15. ἼἜστρεψεν. 

15. 

18. Ἐξανάδοσις. 
19. 

91. 


926. 


Τηρήσει. 


ei 
ἘΞ 


᾿Απόσπασμα. 


c1 οἱ 
c - 


. ᾿Απόσπασμα. 
- Ζητήσει. 


Εἰς τρίχωμα τὸ ξανθόν. 


e 


58. 
59: 
42. 
AQUILA. 
4. Lueidum album, 


ἘΣ 
6. Eruptio. 
1. Accessione acereverit. 


8. Accrevit. 

11. Non claudet.. 
15. Vertit se. 
15. 


18. Accretio. 
19. 
CAE 


96. 

Custodiet, 

98. 

50. Avulsio. 
51. 

35. Avulsionein. 
56. Qu:ret, 

In capillitium flavum. 
58. 

59. 

43. 


z0 


601 
EZYMMAXO*X. 


4. "Ἔχλαμπρον. 
5. 


6. "Ex6pacpa. 

7. 

Τὸ ἔχφυμα. 

8. Ὑπερέθη. 

11. Οὐχ ὑπερθήσεται. 
15. Μετεχρώσθη. 

15. 


18. "Ex6pacpa.. 
19. 

26. 

Συγχλείσει. 


98. Τὸ τηλαύγημα. 
50. 


SYMMACHUS. 


4. Splendidum. 


ὃς 

6. Ejectamentum. 
75 

Pustula. 

8. Transeendit. 

11. Non differet. 
15. Cutem mutavit. 
15. 


18. Ejectamentum. 
19. 
2I 


96. 
Concludet. 
28. Fulgor. 
30. 

δ). 

90. 

36. 
Zplendoris. 
88. 

39. 

49. 


LEVITICE CAP. XIII. 
Ü'. 


4. Τηλαυγὴς λευχή. 
᾿Αφοριεΐ. 
5. Μετέπεσεν. "Addoc, ἐχχέχυ 


6. Σημασία. 

7. Μεταθαλοῦσα μεταπέσῃ. 

Σημασία. 

8, Μετέπεσεν. 

11. Καὶ ἀφοριεῖ. 

15. Μετέδαλε. 

15. Τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ. " AA4oc, 
τὴν σάρχα τὴν ζῶσαν. 

18. "EXxoz. 

19. Οὐλή. "Α.1.11ος, ato. 

91. ᾿Αφοριεῖ αὐτόν. "Α.1.1ος, χω- 
ρίσει. 

26. Ἐν τῷ αὐγάζοντι. "AAA0c , 
τῇ ἐχλάμψει. 

᾿Αφοριεῖ αὐτόν. 

28. Τὸ αὐγάζον. 

50. Θραῦσμα. 

51. ᾿Αφοριεῖ,"Α.1..ος, συγχλείσει. 

95. Θραῦσμα. 

30. Ἐπισχέψεται. 

Περὶ τῆς τριχὸς ξανθῆς. "Α.1.1ος, 
ξανθιζούσης. 

ὅ8. Τῆς σαρχός. "Α.1.1ος͵, τοῦ 
χρωτός. ο 

59. ᾿Αλφός. 

42. Λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλαχρώ- 
ματι. "Add4oc, λέπρα ἐξανθοῦσά 
ἔστιν ἐν τῷ φαλαχρώματι. 


LXX INTERPRETES. 


4. Lucida alba. 

Segregabit. 

5. Decidit. Alius, effusa est. 

6. Significatio. 

7. Conversa deciderit. 

Significatio. 

8. Decidit. 

11. Et segregabit. 

15. Mutavit. 

15. Carnem sanam. Alius, car- 
nem vivam. 


18. Uleus. 
19. Cicatrix. Alius, Seth. 


21. Segregabit eum. Alius, sepa- 
rabit. 


26. In fulgido. Alius, in splendore. 
Segregabit eum. 
28. Fulgidum. 
. Vulnus. 
. Segregabit. Alius, concludet. 
. Vulnus. 
6. Considerabit. 
De pilo flavo. A/. ,flavescente. 
58. Carnis. Alius, cutis. 
59. Impetiso. 
49. Lepra est in calvitie. Alius, 
lepra efflorescens estin calvitie. 


C1 Ct cT 
ΟἹ - c 


et 


692 


OEOAOTION. 
^. 
Συγχλείσει. 
ὃ 


0. Μασφάα. 


7: 


8. Διαχέχυτσι. 
11. 
13. 
15. 


sp τῆς τριχὸς ξανϑῆς. 


THEODOTIO. 


4. 
Concludet. 
6. Masphaa. 
fs 


$8. Diffusa est. 
117 
15. 
15. 


18. 
19. 
91. 


20. 


De pilo flavo. 


002 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 604 
TO EBPAIXON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

aw" vm 46 46. 46. 
zy" ü'nvz» 48 A8. 48. 
nowc223541 Τὸ Xag., φιλόνειχος. ὃ]. 5l. 
ΤΟΝ 53 52. 59, 
nnno 55 55. 55 
ucwNTDN 57 51: 57. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA." AQUILA. 
48. Solus habitabit. 45. Solus habitabit. 16. 
48. Linis et lanae. 48. Vacat. A8. 
51. Corrodens. Sum. contentiosa. 51. Perseverans. 5l. 
52. Corrodens. 52. Perseverans. 52; 
55. Fossio. 55. Infusa sit. 55. 
97. Cum quo in eo. 51. Vacat. 91. 


Note et varic lectiones ad cap. XHI Levitici. 


Partem hujus capitis damus, qualis erat in Hexa- 
plis ex versione LXX Interpretum, ex Colbertino 
codice 5084 desumptam. 

V. 2. "AAA., ἀχθῇ. "AAA., ἐλεύσεται. Ex Basi- 
liensi, tacito interpretum nomine. — ΠΝ 0', οὐλή. 
Uoisl. ad marg., λεπὶς ἣ αὔγασμα. 

V. 3. "AAA., τῆς σαρχός. Ex Basilieusi. : 

lbid. "A., 0., xotàfj. X., βαθύτερον. 1ta Basiliensis. 
]z editione Romana hee confusa sunt ; nimirum : 
Ἄν, Σ,, χοιλὴ, βαθυτέρα. Qui sic notavit, ambas 
voces femininas reddidit, ut simul quadrarent. 
Βαθύτερον edit Symmachus, quia vocem ΠΝ» 
substantivam, per masculinum aut neutrum nomen 
expresserat. 

V. 4. Α..,, τηλαυγὲς λευχόν. X., ἔχλαμπρον. Sic Ba- 
siliensis.—Coislin. "A. xal οἱ «οιποὶ, αὔγασμα λευ- 
xóv. À. οἱ reliqui, fulgor albus. Mox Coislin. in 
marz., 0., συγχλείσει, qui lectio tacito interprete 
in. Basiliensi. 

V. 5. "AAA., ἐχχέχυται. Ex eodem Basiliensi. 

V. 6. lta Basiliensis. In editione Romana , qu:e 
Symmachi est versio, Theodotioni ascribitur, et 
vera Theodotionis, μασφάα,, omittitur : nam Theo- 
dotioni solemne est, si vel tantillum difficuitatis 
iusit vocibus Hebrzis, illas litteris Grxcis deseri- 
Lere. "Ἔχδρασμα ejectamentum est vel papula, ut 
notat Drusius. In vocem ἐχθρασμός, hwc Hierony - 
inus, Comment, in Nahum. i1 : « Et postquam rursus 


fuerit excussus, et superficies illius emundata , ne 
quid intrinsecus sordidum maneat, fit etiam ei 
ebullitio, qu:& significantiüus in Graeco dicitur £x6pa- 
συός. Proprie siquidem ἐχθρασμός in istius modi 
rebus ponitur, cum quod latebat intrinsecus, erum- 
pit in faciem. Unde papulie quoque, quae post zegro- 
tationem nascuntur in labiis, vocantur ἐχύράσματα : 
et sanitatis videtur indicium, morbum in faciem pro- 
rupisse. » — O', μετέπεσεν. Coislin. ad marg., μετ- 
£6xhcv, 0., διαχέχυται. Hac confer eum vers. 6, 
el precipue vers. 8. Ibid. Coislin. in marg., Θ., μα 

σφαλξ. Basil., 9., μασφαά. In Coisliniano μασφαάθ 
legendum. Nihil enim frequentius qu»m mutatio τοῦ 
A in A, et τοῦ O in E , ac vicissim, nimirum ob si- 
militudinem harum litterarum in mss. unciali cha- 
ractere; qua de re in Prxliminaribus. 

Υ, τ. 7A. ἐπιδώσῃ ἐπίδομα. Π|ἃ Basiliensis. In 
editione autem Romana hzc perplexa sunt, nimi- 
rum : "A., X., ἐπιδώσῃ ἐπιδῷ τὸ ἐμφύσημα. Codices 
Kegij, ut et Basiliensis, uni Aquile tribuunt. Cujus 
vere sunt duo verba ἐπιδώσει ἐπιδῷ. lllud autem . 
ἐμφύσημα,, corruptum est pro ἔχφυμα, ui habet 
Basiliensis, qui id Symmacho tribuit. Id vero ad 
sequentem Hebraieam vocem -DnEZD? pertinet.— 
θ΄, μεταθαλοῦσα μεταπέσῃ. Coislin. iu. marg., &zt- 
δώσει ἐπιδῷ, recte. Hinc corrigendus Basiliensis 
qui habet, "A., ἐπιδώσῃ ἐπίδομα. Nam vera lectio 
Aquile est in Coisliniano, qui aliam sine interpretis 


EX CAPITE XIV LEVITICI, UT EXSTAT IN COD. COLBERT. 5084. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Hcc erit lex leprosi, quacunque die mundatus 
fuerit, et adducetur ad sacerdotem. 5. Et exiLit 
sacerdos extra castra, et aspiciet sacerdos, et ecce 
sanatur tactus leprze a leproso. 4. Et pracipiet sa- 
cerdos, et sument ei qui mundatus est duas avicu- 
las viventes mundas, et lignum cedrinum, et tor- 


1. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων" 2. 
Οὗτος ἔσται ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ, f| ἂν ἡμέρᾳ χαθα- 
ρ'πθῇ. Καὶ προσαχθήσεται ποὸς τὸν ἱερέα. 5. Καὶ 
ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμδολῆς, χαὶ ὄψετα: 
δἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἰᾶται. ἡ &gh τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ 
λεπροῦ. 4. Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς, χαὶ λήμψονται (*) 
τῷ γεχαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα χαθαρὰ, xal ξύ- 


( Sie, et frequenter in cod. Colbert. λήμψομαι pro λήψομαι. Notum est doctis futurum  Doricum 


λάυψομαι; unde apud Herodot. », 199 : λάμψεαι. 


luem cod. non raro ponit e pro t, ut χρειόν, ἐσθείων, ἐξειλάσχομα!, ὀρνείθιον, quam scriptionem , 


2inanuensi grzeculo attribucndam, non dubitabamus corrigere. — «^ 


Dnacn. 
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XYNMMAXOX. Q'. OEOAOTIOQN. 
1), ἀ0. Κεχωρισμένος χαθῆσεται. 46. 
"Αλ.1., καταμόνας οἰχήσει. 
5. 48. Ἢ ἐν τοῖς λίνοις, ἣ € 48. 
ἐρίοις. "AAAoc, 1| εἰς τὸ στίτ 
i ἣ εἰς τὸ ἔριον. 
E δι. "Eupovog. "Ad.toc, σπανί- | B1. 
ζουσα. 
ES - 
52. 59. "Ἔμμονος. "A44oc, σπαν-ὀ ^ 92. 
1 ζουσα. 
55. 55. Ἐστήριχται. "AJAoc , σπα- 55. 
νίζουσαν. 
ἮΝ TN ᾿ A um : 
9i. 57. Ἐν ᾧ ἔστιν. "Aoc, ἐν ᾧ 5T 
ἔστιν ἐν αὐτῷ. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
45. 16. Separatus sedebit. Alius, — 46. 
solus habitabit. 
18. 48. Aut in lineis, aut in laneis 48. 
Alius, aut in stuppam, autin lanam. 
M. 51. Permanens. Alius, rara. bt. 
52. 52. Permanens. Alius, rara. 52. 
55. 53. Fixit se. Alius, raram. 55. 
ST. 57. Iu quo est. Alius, in quo est 5T. 
in eo, 
Note et vari lectiones ad cap. XIII Levilici. 
ἢ v. 53. — wey θ΄, χοιλοτέρα. Coislin. 1η., βαθυτέρα. 


nomine adpcit, nempe πλατύνουσα πλατυνθῇ. 
V. 8. Sic mss. nostri et editio Romana. ht ad 
Aquilam legit ἀπέδωχε, male. Alter versionem Sa- 
jar tant, ἐπλατύνθη,, Symmacho perperam ascribit. 

V. 40. rU O', οὐλή. Coislin. in marg., cf. Ibid. 
ὙΠ 3 n'me0', χαὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρχὸς τῆς 
ζώσης. Idem in marg., ὡς ὡμοίωμα σαρχὸς ζώσης. 

V. A1. Has lectiones mutuamur ex Basiliensi. — 
Coislin. ad Symmachum legit οὐχ ὑπερτεθήσεται. 

V. 15. Rem ex Basiliensi. — nnp2 Coisliu., X., 
ἔχλαμπρον, ubi Θ΄, ἐκάλυψεν ; sed hsc Symmachi 
lectio alio pertinere delet. 

V. 15. Τὴν σάρχα τὴν ζῶσαν. In editione Romana. 

IV: 19. "A4.1., σῆθ. Hebr. nNU. Videtur esse Taeo- 
dotionis, qui, ut jam diximus, voces Hebraicas 
Griece ssepe deseribit,ut vertendi molestiam declinet. 

V. 20. ἢξ 0’, ταπεινωτέρα. Coislin. in marg., 
χοιλοτέρα. 

v. 91. "A44., χωρίσει. Ex Basiliensi. 

V. 22. mon mv» 0’, διαχύσει διαχέηται. Coislin. 
m., πλατύνουσα πλατυνθῇ. lbid. O', ἕλχεν (quod 
uon habet Hebreeus), m., δέρματι. 

v. 25. nmnn 0', xazà χώραν. Coislin. m.,£v τόπῳ. 

. V. 26. "AAA., τῇ ἐχλάμψει, Ex DBasiliensi. — 
Coislin. Symmaclio tribuit. 

Ibid. 'A., τηρήσει. X., συγχλείσει. Ex Basiliensi. 

V. 28. EX., τὸ τηλαύγημα. lta. Basiliensis. 

V. 90. 'A., ἀπόσπασμα. lta Basiliensis hic et 


lid p? 0', λεπτή, m., λευχή. 

V. 54. "AAA., συγχλείσει. Nempe. Symmachus, 
ex DBasiliensi. 

V. 53. 0’, τὸ δὲ θραῦσμα. Goislin. in marg., πέριξ. 

V. 56. Has omnes lectiones mutuamur ex Basi- 
liensi. 

V. 58. Ex Dasiliensi. 

V. 59. Θ΄, ᾿Αλφός. In hanc vocem h:ec notant ex 
anonymo Caten:z Regüe inss.: ᾿Αλφὸς χαλεῖται ἣ 
ἐπίλυσις ἡ καλουμένη μελανία, ἧ περὶ τὰς παρείας 
γινομένη ἐχ τοῦ ἡλιαχοῦ χαὔσωνος. ld est: « Alphos 
vocatur, nigror ille qui μελανία, dicitur, el ab estu 
solis in genis procreatur, » 

V. 49. Λέπρα ἐξανθοῦσα, etc. Ex Basiliensi. 

V. 48. Ex Basiliensi. 

V. BI. τὸ ποία habetur in mss. nosteis : Τὸ Σαμα- 
ρειτιχὸν φιιϊόνεικον,, ὀπίσω δὲ παιϊαιουμέγην ab- 
τὴν, ἀντὶ τοῦ, συγγηρῶσαν τῷ σώματι xa ἀνίατον. 
Hoc est : « Samaritanus, contentiosam, jam ante retro 
inveteratam, ac si dicat, consenescentem corpori et 
insanabilem. » Lectio, σπανίζουσα,, est Dasiliensis, 
qui interpretem tacet, Pariterque in versu sequenti. 
— yam 0’. ἡ ἁφή, Coislin. m., πληγή. 

V. B3. "AAA., σπανίζουσαν. Hanc editionis Ro- 
man: lectionem , alio et extra locum  propriuin 
wanslatam pulo. 

V. 57. Ex Basiliensi. 


EX CAPITE XIV LEVITICI, UT EXSTAT IN COD. COLBERT. 35084. 


λον χέδρινον, χαὶ χεχλωσμένων χόχχινον, xaX ὕσσω- 
πον. ὃ. Καὶ προσάξει ὁ ἱξρεὺς, xai σφάξουσιν τὸ ὁρ- 
νίθιον τὸ ἕν εἰς ἀγγεῖον ὀστράχινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. 
0. Καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήμψεται αὐτὸ. . .. 

58. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν χαὶ πρὸς 'Aa- 
ρὼν λέγων, 54. 'Q 


ς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν 
λαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν χτήσει, xal δώσω 
ἁφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰχίαις τῆς γῆς τῆς ἐχτῆτου 
ὑμῖν. 99. Καὶ ἥξει τινὰς αὐτοῦ ἡ οἰκία, καὶ ἀναγγε- 
λεὶ τῷ ἱερεῖ λέγων" “Ὥσπερ ἁφὴ ἑώρατας: μοι ἐν τῇ 


tum coccinum et hyssopum. 5. Et praecipiet, sacer- 
dos, et jugulabunt aviculam unam in vase testaceo 
super aquam viventem. 6. Et aviculam viventem 
sumebillamuc EET LC E MM 
53. Et locutus est. Dominus ad Moysen et Aaron, 
dicens. 54. Cum ingressi fueritis in terram Chana- 
neorum. auam do vobis in possessione, et dabo 
Vactym lepre in domibus terra possesse a vobis. 
55. Et veniet cujus est domus, et. annuntiabit. sa- 


cerdoti, dicens : Quasi tactus. visus est mihi iu 
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domo. 56. Et precipiet sacerdos vasis vacuare do- — oiyfg, 56. Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς ἀποσχευάσαι τὴν 
mum, priusquam ingressus sacerdos videat laclum, οἰχίαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα τὸν ἱερέα ἰδεῖν τὴν ἁφὴν, 
et non sint immunda qu:ecunque fuerint in domo. χαοὶ οὐ μὴ ἀχάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ἐν τῇ οἰκίᾳ. Καὶ 
Et post hiec ingredietur sacerdos ad cognoscendam: μετὰ ταῦτα εἰσελεύσετα! ὁ ἱερεὺς καταμαθεῖν τὴν 
domum. 57. Et aspiciet tactum : et ecce factus ἴπ. giyígy, 57. Καὶ ὄψετα: τὴν ἁφὴν, καὶ ἰδοὺ ἢ ἁφὴ ἐν 
parietibus domus, cavitates viridantes vel rube- τοῖς τοί ἔχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζούσας 7| πυῤ- 
scentes, et aspectus eorum humilior parietibus. 58. — δ χούσας, χαὶ Ul τῳ αὐτῶν ταπειν 
Et egressus sacerdos e domo od ostium domus, et 
segregabit sacerdos domum septem dies. 59. Et ὃ r- ς τὴν οἰχίαν ἑπτὰ 
δι eic diras est αν cn DEN AR ᾿ μα 
ὁμῃ, xa ὄψεται «-:- τὴν dns $ xaX ἰδοὺ διεχύθη f 
Et pracipiet sacerdos, et eruent lapides in. quibus ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰχίας. 40. Καὶ προστάξει ὁ 
est tactus, οἱ ejicient eos extra civitatem iu locum ἱερεὺς, xa ἐξελοῦσι τοὺς λίθους ἐν οἷς ἐστιν ἣ ἀφὴ, 
immundum. 41. Et domum radent extrinsecus in 5 ἐχθαλοῦσιν side ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον 
circuitu, et effundent pulverem 3X quem raserunt 7 Καὶ ὌΝ οἴχίαν ἀποξύσουσι» ἔξωθεν 
extra civitatem in locum immundum. 42. Et su- σὺ τὸν χοῦν 3 ὃν ἀπέξυσαν " ἔξω 
ment lapides τὸς rasos ? alios, et ponent. pro lapi- ἀχάθαρτον. 49. Καὶ λήμψονται 
dibus; et pulverem alium sument, et linient do- t ἑτέρους xal ἀντιθήσουσιν 
mum. 45. Si autem redierit rursum lactus, et Γοσ ἀντὶ τῶν λίθων, xai χοῦν ἕτερον λήμψονται xa ἐξ- 
pullularit in domo postquam eruti fuerunt lapides, αλείψουσι τὴν οἰκίαν. 45. Ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἡ ἀφὴ, 


CAPUT XIV LEVITICI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


οτέρα τῶν τοίχων. 
£x τῆς οἰχίας ἐπὶ τὴν θύ- 
ρᾶν τῆς οἰχίας, A ἀφοριεῖ 


σι 
ἀχάθαρτον, Al. 


deis 
ax 


TO EBPAIKON. AKYAAZ. 


NEM ὅ a " 
nDm»s 4 4. 4. 
ΤΡ ΠῈΣ Διάφορον σχώληχος. 
nma 6 6. 6. 
mum xb 1 r^ T 
ansa 10 10. 10. 
muw5 12 12. 12. 
inm 
ΝῚΠ 15 15. 15. 
Tim 24 94. 21, 
Eun 
DUNTNY 35 25. 53. 
mnw 34 54. 34. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Sanatus est. 5. Esse mundatam. [ 3. 
4. Passeres. 4. Passeres. 1. 


Coccum vermiculi. 
6. Vivum. 
7. Super facies agri. 


10. Munus. 


12. In delictum. 
Log. 

15. Ipse 

24. Motitabit. 
blotitationem. 


39. Et Aaron. 
34. In possessionem. 


Vermieulumque. 
. Vivum. 
7. In agrum. 


10. Sacrificium. 


12. Pro delicto. 
Sextarium. 

15. Est. 

94. Levabit. 
Vacat. 


55. Kt Aaron. 
34. In possessionem. 


Varium vermieuli, 


609 

xai ἀνατειλῃ £v τῇ οἰχίᾳ μετὰ τὸ VUE Àsty 
xai μετὰ τὸ ἀποξυσθῆνα: τὴν οἰχία 
ἐξαλειφθῆναι, 44. Καὶ εἰσελεύσεται ὁ ms xaX ὄψε- 


ποὺς λίθους, 


ται εἰ διαχέχυται Tj ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ, λέπρα ἔμμονός 
ἐστιν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀχάθαρτός ἐστιν. 45. Καὶ χαθε- 
λοῦσιν τὴν οἰχίαν χαὶ τοὺς λίθους αὐτῆς; xaX τὰ ξύλα 


LEVITICI CAP. 


XIV. 610 


et postquam domus fuerit rasa, et postquam linita 
fuerit, 44. Et ingredietur sacerdos, et aspiciet si 
diffusus est taetus in. domo ; lepra permanens est 
in domo : immunda est. 45. Et destruent domum 
et lapides ejus, et ligna ejus, et omnem pulverem 
domus efferent extra civitatem in locum immun- 


αὐτῆς, xai πάντα τὸν χοῦν τῆς οἰχία 


τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀχάθαρτον. 


ρισμένη ἐστὶν, 


Καὶ ὁ χοιμώμενος ἐν τῇ οἰχίχ πλυνε 


τοῦ «- xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως 


ἐσθίων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ -ἐ- χαὶ 
48. 


ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας 
νόμενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἴδῃ, 
χύσει διαχεῖται ἣ ἁφὴ ἐν τῇ Eu 
φθῆναι τὴν οἰκίαν, xal καθαριεῖ ὁ ἱ 
ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή. 49. Καὶ λήμψεται 


EZYMMAXOEX. 


5. 
4. 


Δίδαφον χόχχινον. 
6. 
7 


SYMMACHUS. 
3. 


A. 
Bis tinctum. coccinum. 


6. 
τς 


10. 


12. 


$4. 


ς &&otc 
16. Kot 
ρευόμενος εἰς τὴν οἰχίαν πάσας τὰς fit 
ἀχάθαρτός ἔστιν ἕως 

t 


ὁ εἰσπο- 


ἡμέρας, ἃς ἀφω- — ad vesperam. 
ἑσπέρας. 41 
ἃ ἱμάτια αὐ-  speram; 
e ΠΟ Τὸ 


Y ^ 


Ἐὰν δὲ παραγε- rit, 


domo, 


sumet ad purif. 
ἀφάτῳ NERSNS A. NP 


CAPUT XIV LEVITICI. 
0r. 


5. Ἰᾶται. "AAAoc, Ὦρται. 
A4. Ὀρνίθια. "AdAoc, στρουθία. 
Κεχλωσμένον χόχχινον. 

6. Τὸ ζῶν. "AA.loc, τὸ ἔξω. 
7. Elg τὸ πεδίον. 
πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ. 

12. Τῆς πλημμελείας. 
περὶ τῆς πλημμελείας. 
Κοτύλην. "A4.oc , λόγγην. 


s 


Ἱοιπρὶ. 


ρῷ. "AJoc, εἰς κατάσχεσιν. 


est. 


σουσιν ἔξω — dum. 46. Et qui ingreditur in domum omnibus 
diebus, quibus segregata est, immundus erit usque 
47. Et qui dormit in domo lavabit 
vestimenta sua -«- et immundus erit usque ad ve- 
et qui manducat in domo, lavabit vesti- 
menta sua «- et immundus erit usque ad vesperam 7 
48. Si autem accedens intraverit sacerdos, et vide- 
et ecce diflusione diffusus non est tactus in 
postquam linita fuit domus : 
sacerdos domum, quia sanatus est tactus. 49. E: 


DO vm Eo oen 


GEOAOTION. 


4. 
Κόχχινον ἀλλοιούμενον. 
6. 


"Αλλος, ἐπὶ "n" 
10. Θυσίαν." Α.1.1ος, κατάπαυσιν. 10. 
"Αλλος, 12. 
15. "Ἔστι τῷ. Ἄλλος, xat ἔσται 15. 
4. Ἐπιθήσει."Α.1.1ος, ἀφορίσει, 94. 
Ἐπίθεμα: "Αλλος, ἀφόρισμα. 
55. Καὶ ᾿λαρών. Οὕτω καὶ οἱ oo. 
S4. "Ev κτήσει. "Addoc, ἐν xhn- ^ 94. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIQ. 
5. Sanatus est. Alius, sublatus 5. 
4. 


4. Aviculas. Alius, passeres. 
Tortum coceinum. 
6. Viventem. Af., extra positum. 
. 7. Ín campum. Alius, super fa- 
eiem agri. 
. 40. Sacrificium. Alius , requie- 
tionem. 
19. Delicti. Alius, pro delicto. 
Cotylam. Alius, longen. 
15. Est. Alius, erit. 
24. Imponet. Alius, separabit. 


Impositionem. Alius, separatio- 
nem. 


$5. Et Aaron. Ceteri, id. 


54. lu possessione. Alius, in 
sorte. Alius, in adeptionein. 


Coccinum variegatum. 
6. 
7Í5 


10. 


et mundabit 


€1i IIEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN, 
Now 26 


ΞΣ WyNOO ὅτ 


n'an-p2 38 
ΣΝ ΘῸ 44 
ΝΠ mz» 19 
ue 

m 52 


n5: nmnEp nwv» 56 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
56. Polluatur. 


$1. Et aspectus eorum humilior. 


58. E domo. 
44. Corrodens. 
49. Et capiet ad purificandurn. 


Coccum. 
52. Et cocco. 


56. Et tumori, et. inbzrentiz., 
et candori. 


61 
TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
36. 26. 
21. $i. 
58. 38. 
A4 41 
49. 49. 
52, 52 
56. 56. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
56. Immunda fiant. 26. 
57. Et humiliores superficie re- 31; 
liqua. 
58. Ostium aomus. 38. 
A4. Perseverans. AA. 


49. Et in purificationem ejus 49. 
sumet. 

Vermiculum. 

52. Vermiculo. 


56. Cicatricis et erumpentium 
papularum, lucentis macul:e. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV Levitici. 


V. 3. "AJL1., fora. lta Basiliensis, qui alias 
omnes hujus capitis lectiones nobis suppeditavit. 

V. 4. Ex Basiliensi. Vid. supra, Exod. xxxv, 93, 
9290. 

V. 6. "AJ1., «b ἔξω. Sic Basiliensis. At nescio 
quis interpres r?rm τὸ ἔξω vertere potuerit. 

V. 10. "A44., κατάπαυσιν. Ex eodem. 

V. 12. "AJ44., περὶ τῆς πλημμελείας. Ex eodem. 

lbid. "AJ4J., λόγγην. Videtur esse interpretatio 
Theodotionis, qui 35-nwy pro more suo λόγγην red- 
didit, ut quam non intelligebat Hebraicam vocem 
Grecis litteris exprimeret. 


V. 15. "AAA., ἔσται τῷ. Ex. Basiliensi. 

V. 94. "AAA. , ἀφορίσει. Ex eodem, et sequens 
lectio pariter. : 

V. 55. Ex eodem Basiliensi, in margine. 

V. 54. Ex Basiliensi. , 

V. 50. "Α.1.1., ἀχαθαρτισθῇ, sine interpretis no- 
mine. 

V. 58. Ex Basiliensi. 

V. 44. "AAA. , σπανίζουσα. Banc versionem sspe 


vidimus supra, sine interpretis nomine. 
V. 49. "AAA. , xa λήψεται περὶ ἁμαρτίας. lia 
Basil. tacito interprete. 


EX CAP. XV LEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLB. 5084. 


24. ... . cubuerit super illum, immundus est. 25. 
Et mulier si fluat fluxum sanguinis sui dies plures, 
non in tempore purgationis suze, si etiam fluat post 
purgationem suam, omnes dies fluxus immunditiz 
cjus, sicut dies purgationis ejus, erit immunda. 26. 
Omnis lectus super quem cubuerit super illum ; 
omnes dies fluxus, secundum lectum purgationis 
erit ei. EL omne vas super quod sederit super illud, 
immundum erit secundum immunditiam purgatio- 
uis ejus. 27. Omnis tangens eam. immundus erit : 
et lavabit vestimenta sua, et lavabit corpus aqua, 
et immundus erit usque ad vesperam. 98. Si autem 
mundata fuerit a fluxu suo: et numerabit sibi 
septem dies, et post hec mundabitur. 99. Et die 
octavo sumet sibi duos turtures, aut duos pullos 


94. ..... χοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀχάθαρτός ἔστιν. 25. 
Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέη ῥύσιν αἵματος αὐτῆς, ἡμέρας πλείους, 
οὐχ ἐν χαιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν χαὶ ῥέῃ μετὰ 
τὴν ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως àxa- 
θαρσίας αὐτῆς, χαθάπερ αἱ ἡμέρα: ἀφέδρου αὐτῆς, 
ἔσται ἀχάθαρτος. 26. Πᾶσα ἣ χοίτη ἐφ᾽ ἣν ἂν χοιμηθῇ 
ἐπ᾽ αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως αὐτῆς χατὰ 
τὴν χοίτην τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἔσται αὐτῇ xal πᾶν 
σχεῦος ἐφ᾽ ᾧ ἂν χαθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτον ἕσται 
χατὰ τὴν ἀχαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου αὐτῆς. 27. Πᾶς ὁ 
ἁπτόμενος αὐτῆς ἀχάθαρτος ἔσται, χαὶ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, xal ἀχά- 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 28. ᾿Εὰν δὲ χαθαρισθῇ 
ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτῆς, χαὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ 
ἡμόρας, χαὶ μετὰ ταῦτα χαθαρισθήσεται. 29, Καὶ τῇ 


C5 LEVITICI CAP. XV. 644 
XYMMAXOX. 0'. OEOAOTIQN. 

56. 56. ᾿Αχάθαρτα γένηται. "Α.1.1ος, 56. 
ἀχαθαρτισθῇ. 

31. 51. Καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινο- 31. 
τέρα. "AJ.loc , xaX ἡ ἰδέα αὐτῶν 
χοιλοτέρα. 

58. 38. "Ex τῆς οἰχίας. "Α.211ος, ἀπὸ 58. 
τῆς οἰχίας. 

44. 44. Ἔμμονος. "Α.1.11ος, σπανί- A4. 
ζουσα. 

49. 49. Afi teca: ἀφαγνίσαι. "AA4oc, 49. 
xal λήψεται περὶ ἁμαρτίας. 

Κεχλωσμένον. "Α.1.1ος, ἀλλοιού- 
μενον. 

89. 52. Κεχλωσμένῳ, "A4doc , ἀλ- 52. 
λοιουμένῳ. 

56. 56. ObXnc. xoi σημασίας, xo 56. 
τοῦ αὐγάζοντος. "Α.1.1ος, τοῦ σὴθ 
χαὶ τοῦ ἐνδεδωχότος. "AJdoc, τοῦ 
αὐγάσματος. ; 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 

δῦ. 56. Immunda fiant. Alius, 1m- 56. 
munda facta fuerint. 

exte 57. Et aspectuseorum humilior. 51 
Alius, et conspectus eorum depres- 
sior. 

58. 58. E domo. Alius, ἃ domo 58. 

44. 44. Permanens. Alius, rara, A4. 

49. 49. Sumet ad purificandum 49. 
Alius, et sumet ad expiandum. 

Tortum. Alius, variatum. 
523. 52. Torto. Alius, variato. 52. 
56. 56. Cicatricis, et significationis, 56. 


etsplendentis. Alius, ipsius seth 
et influentis. Alius, splendoris. 


Nota et vari lectiones ad cap. XIV Levitici. 


lbid. "A.1.4., ἀλλοιούμενον. Ex eodem. 

V. 52. "AAA., ἀλλοιουμένῳ. Ex eodem. 

V. 56. "Α.1.1., τοῦ σὴθ xaY τοῦ ἐνδεδωχότος. Est 
lectio Theodotionis, qui capite precedenti, vers. 19, 
TWNU verlit c0. 

Hoc notantur in margine Coislin. V. 4. γὴν Vtt 
O', καὶ χέδρινον, marg. χυπάρισσος. lbid. 33w* Θ΄, 
xai ὕσσωπον, m. ὄργανον. Videtur scholion. V. 10. 
3x 0, xoi χοτύλην, m. ξέστην. Υ͂. 12. cuwb 0’, 
τῆς πλημμελείας, m. περὶ λυτρώσεως. V. 14. DUNT 
0’, τῆς πλημμελείας, m. τοῦ μίασματος. Ibid. Tn 
Θ΄, 1960», m., ὕψος. V. 21. navnb 0’, ἀφαίρεμα, m., 


ἀφόρισμα. V. 99. 3m ww 0', ὅσα εὗρεν," m., ὡς ἂν 
δυνηθῇ. V.39. v ze i7Nb ὧν θ΄, καὶ τοῦ μὴ εὑρίσχον- 
τος, elc., m. ἐὰν δυνατεῖ [1. ἀδυνατεῖ] fj χεὶρ αὐτοῦ. 

V. 56. mmy" O', xat προστάξει, m. χαὶ ἐντελεῖται 
ὁ ἱερεὺς, xal ἐχφορήσουσι τὰ ἐν τῇ οἰχίᾳ. Ibid. 
NO wor O', οὐ μὴ ἀχάθαρτα, m., οὐ μιανθήσεται. 

V. 58.20 0’, ἀφοριεῖ, m., ἀποχλείσει.Υ͂. 49. Q', 
ἐξαλείψουσι, m., χρίσουσι. V. 45. ran Θ΄, ἐξαλειφθῇ - 
yat, m., χρισθῆναι. V. 44. ΠΩ θ΄, διαχέχυται, m., 
σπανίζουσα. Ibid. ΠΝ 0, ἔμμονος, m., φιλόνειχος. 


V. 51. ΤΏ 0’, ἐξηγήσασθαι, m., φωτίσαι. 


EX CAP. XV LEVITICI, UT HABETUR ΙΝ COD. 6018. 5084. 


ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμψεται ἑαυτῇ δύο τρύγονας, ἢ δύο 
νοσσοὺς περιστερῶν, xai οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ὅ0. Καὶ 
ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ τὴν 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα xal ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ 
ἱξρεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀχαθαρσίας αὐτῆς. 
51. Καὶ εὐλαύθεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῶν ἀχαθαρσιῶν αὐτῶν, xal οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ 
τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτῶν, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς τὴν 
σχηνήν pou τὴν ἐν αὐτοῖς. 52. Οὗτος ὁ νόμος τοῦ γο- 
νοῤῥυοῦς, χαὶ ἐὰν τινὶ ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρ- 
ματος, ὥστε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ. 55. Καὶ τῇ αἱμοῤ- 
᾿ῥοούσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς, καὶ ὁ γονοῤῥυὴς τῇ ῥύ- 
σει αὐτοῦ, τῷ ἄρσενι ἣ τῇ θηλεία, χαὶ τῷ ἀνδρὶ, ὃς 
ἂν χοιμηθῇ μετὰ ἀποχαθημένης. 


columbarum, et feret ea ad sacerdotem ad ostium 
tabernaculi testimonii. 50. Et faciet sacerdos unum 
pro peccato, et unum in holocaustum : et expiabit 
pro ea sacerdos ante Dominum a fluxu immunditia: 
ejus. 51. Et pios facietis filios Israel ab immundi- 
lis suis, eL non morientur propter immunditiam 
suam, in eo quod ipsi inquinent tabernaculum 
meum quod in eis. 32. ΠΡΟ est lex ejus qui patitar 
fluxum seminis, et si cui exeat ex eo concubitus 
seminis, ita ut inquinetur in illo. 53. Et ci qua 
patitur fluxum sanguinis in purgatione sua, ct qui 
patitur fluxum seminis in fluore suo, masculo vel 
feminze, et viro quicunaue dormicrit cum men- 
struata. 
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TO EBPAIKON. 


zr ewm cui nu 2 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Loquimini ad filios Israel, et 
dicetis ad eos. 


Cum fluens fuerit. 


5. Claudere fecit. 
4 et 6. Fluens. 


7. In carnem. 
8. Et cum spuerit. 
15. Carnem suam in aquis vivis. 


19. Separatione sua. 


90. Separatione sua. 
94. Separatio ejus. 
25. Separationis sux. 


, Ea. 
5. Dolentis. 


Fluentis. 


Note et vari lectiones ad cap. XV Levitici. 


Ex eodem codice Colbertino 5084 postremam ca- 
pitis xv partem damus secundum versionem LXX 
interpretum, prout in Hezaplis erat, ab hodierno 
τῶν O' textu in multis discrepantem. Czetera vero ἃ 
principio usque ad partem versus 24 desiderantur. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


CAPUT XV LEVITICI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


S 


οι 


&- 


et 6. 


VULGATA LATINA. 


9. Loquimin: filiis Israel , et di- 
cetis eis. 


Fluxum seminis. 


5. Concretus est. 
ἀ et 6. Vacat. 


7. Carnem. 
8. Si salivam jecerit. 


13. (Lotis vestibus,) et toto cor- 
pore in aquis viventibus. 
19. Separabitur. 


90. Vacat. 


94. Tempore sanguinis menstrua- 
lis. 


95. Menstruali. 


97. Quicunque tetigerit ea. 


55. Qux menstruis temporibus 
separatur. 


Vacat. 


concordare : 


AKYAAZ 


t2 


$. Ἑσφραγίσθη. 
4 et 6. 


7 


8. [Ἐὰν ἐπιπτύσῃ.] 
15. 


19. 


AQUILA. 


5. Obsignatus est. 
4 et 6. 


τ 
8. Si superexpuerit. 


13. 


19. * 


20. 


24. 


V. 9. Οἱ O' xal οἱ Aorzol, λαλήσατε, ete. Sic Basi- - 
liensis, qui testificatur versionem LXX Interpre- - 
tum, ut in Hexaplis erat, cum aliis interpretibus — 
quia videlicet ex aliis versionibus - 
emendata fuerat, ut cum Hebraico quadraret. Sí- — 


Ϊ 
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XYMMAXOZ. 


5. Περιπήγνυται. 
4 et 6. 


33. 


SYMMACHUS. 


5. Circumconcretus est. 
4 et 6. 


$5. 


LEVITICI CAP. XV. 618 


CAPUT XV LEVITICI. 
0. GEOAOTION, 


2. Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 2. 
xai ἐρεῖτε αὐτοῖς. Aliter, λάλησον 
τοῖς υἱοῖς isses χαὶ ἐρεῖς αὐτοῖς. 
Οἱ Aouxol, λαλήσατε x. τ. A. ὡς 


οἱ Ο'. 
"TQ ἐὰν γένηται pootc."AAAoc, ὁ 
ῥέων. 
ὅ. Συνέστηχε. ὅ. Ἐσφράγισται. 
4 et 6. Γονοῤῥυῆς «Οἱ «οιποὶ, 4 et 0. 
ῥέων. 
Ἴ. - Τοῦ χρωτός. "Ad4doc, τῆς c 
gapxóc. 
8. Ἐὰν δὲ προσσιελίσῃ, 8. 
15. Τὸ σῶμα ὕδατι. "Α.1.λος, τὸ 15. 


σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ζῶντι. 

49. ᾿Αφέδρῳ. "A4Aoc, μεταχινή-- 19. 
aet. |'"A4Aoc, ἐν τῷ χωρισμῷ τῆς 
ἀδιχίας.] ("A440c, ταλαιπωρίας.] 

20. ᾿Αφέδρῳ."Α.2.1.,τοῦ χωρισμοῦ. 20. 

94. ᾿Αχαθαρσία. "Α.1.1ος, ὁ χω- 941. 
ρισμός. 

95. ᾿Αφέδρου. "Α.1.10ς, τοῦ χω- 25. 
ρισμοῦ. 

27. Αὐτῆς. ᾿Α.1.1ος, αὐτῶν. 21. 

55. Ka τῇ αἰμοῤῥούσῃ. "A4A., 35. 
ὀδυνηρᾷ. 

Καὶ ὁ γονοῤῥυῆς. 'Α.1.1ος, τῷ 
γυνοῤῥυῇ. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


2. Loquimini filiis Isvael, et di- 2: 
cetis eis. Alio modo, loquere filiis 
Israel, et dices eis. [teliqui, loqui- 
mini, etc. ut LXX. 


Cuicunque fuerit fluxus. Alius, 


fluens. 
5. Constitit. 5. Sigillatus est. 
4 et 6. Qui fluxum seminis pati- 4 et 6. 
tur. Reliqui, fluens. 
7i. Cutis. Alius, carnis. 7. 
8. Si autem spuerit. 8. 


15. Corpus aqua. Alius, corpus 15. 
suun) aqua vivente. 

19. Purgatione. Alius, transmo- 19. 
tionc. Alius, in separatione iniqui- 
tatis. Alius, misertz. 

90. Purgatione. Alius, separa- 90. 
tione. 

94. Immunditia. Alius, separatio. 94. 


25. Purgationis. Alius, separa- 25. 
lionis. 

91. Yllam. Alius, illa. 91. 

35. Et fluxum sanguinis patienti. 53. 


Alius, dolenti. 


Et ei qui patitur flusum seminis. 
AL.,etei qui patitur fluxum seminis. 


Nol: et varic lectiones ad cap. XV Levitici. 


eus autem ἡ χοινή, sive Vulgata Greca, quie etiam ἐσφραγίσθη. X 
hodie ab illis differt, ut vides. 


., περιπήγνυται. Symmachi versio- 
nem sequitur ; Vulgatus interpres, qui vertit, com- 


lbid. "AA44., ὁ ῥέων. Ita Basiliensis, tacito inter- — cretus est. 


prets nomine. 


V. 5. Basiliensis ita habet : 6 
TParnor. Gg. XV. 


V. 4 et 6. Οἱ λοιποὶ, ῥέων. Sic Basiliensis, unde 


., ἐσφράγισται. "À., — versionem similem , v. 2, supra, trium interpretum 


20 


019 


esse inferatur. 

V. 7. " AAA., τῆς capxóc. Ex Basiliensi. 

V. 8. "A. [ἐὰν ἐπιπτύσῃ.] Hanc versionem expres- 
simus ex Latina Aquile interpretatione, quam af- 
fert Isychius sic, Aquila, si Spes is 

V.43. Τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ζῶντι. Ex editione 
Remana. 


CAPUT 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen postquam 
defuncti sunt duo filii Aaron, cum offerrent ignem 
alienum ante Dominum, et mortui sunt. 9. Et dixit 
Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron fratrem 
tuum, et ne ingrediatur omni hora ad sanctum in- 
terius. velaminis ad faciem propitiatorii, quod est 
super arcam «- testimonii ? et non morietur. Nam 
in nube apparebo super propitiatorium. 5. Sic in- 
gredietur Aaron in sanctum in vitulo es bobus pro 
peccato, et arietem in holocaustum ; 4. Et tunicam 
lineam sanctificatam induet, et femorale lineum erit 
super corpus ejus, et zona linea cingetur, et cida- 
rim lineam circumponet : vestimenta sancta sunt. 
Et lavabit aqua totum corpus suum, et induet ea : 
5. Et a synagoga filiorum Israel accipiet duos hir- 
€os ex capris pro peccalo, et arietem unum ad ho- 
locaustum. 6. Et offeret Aaron vitulum, qui pro 
peccato suo : et expiabit pro se et domo sua. 7. Et 
accipiet duos hircos, et statuet eos ante Dominum 
ad ostium tabernaculi testimonii. 8. Et imponet 
Aaron supra duos hircos sortes : sortem unam Do- 
mino, et sortem unam emissario. 9. EL offeret 
Aaron hireum super quem supervenit super eum 
sors Domino, et offeret pro peccato : 10. Et hircum 
super quem supervenit super eum sors emissarii, 
statuet viventem ante Dominum, ut propitietur su- 
per eo ; ita ut emittat eum in emissionem -- dimit- 
tet eum ? in desertum. 11. Et offeret Aaron vitu- 
lum suum, qui pro peccato, et expiabit pro se et pro 
domo sua. Et jugulabit vitulum suum, qui pro pec- 
cato. 19. Et sumet thuribulum plenum carbonum 
ignis ab altari, quod est coram Domino. Et imple- 
bit manus suas incenso compositionis subtilis , et 
inferet intra velamen. 15. Et imponet incensum su- 
per ignem ante Dominum : et operiet vapor incensi 
propitiatorium, quod est super testimonia, et non 
morietur. 14. Et sumet de sanguine vituli : etasper 
get digito suo super propitiatorium ad orientem, 
secunditm faciem propitiatorii. Et asperget septies 
de sanguine digito suo. 15. Et jugulabit hireum pro 
peccato, eum quia populoest &- ante Dominum ἢ et 
inferet de sanguine ejus intra velamen. Et facietsan- 
guinem ejus quemadmodum fecit sanguinem vituli : et 
asperget sanguinem ejus super propitiatorium secun- 
dum faciem propitiatorii. 16. Et expiabitsanctum ab 
immunditiis filiorum Israel, et ab injustitiis eorum 
pro omnibus peccatis eorum : et sic faciet tabernaculo 
testimonii, quod zedificatum estin eis, in medio im- 
munditiz eorum. 17. Et omnis homo nonerit in taber- 
naculo testimonii, ingrediente illo ad expiandum in 
sancto, donec exierit: et expiabit pro seipso, et pro 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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V. 49. "Α.1.1., μεταχινήσει. Ex Basiliensi. Se- 
quentes vero lectiones Grzce expressimus ex lsy- 
chio, qui sic habet: « Quid. dixit : Septem diebus 
separabitur ? quod alii, Erit in purgatione sua. Alii 
vero interpretes, fn Seporanane iniquitatis suc. Alii 
ἘΆΝ Miserim ediderunt. 

V. 20-25. Lectiones, "d eamdem vocem ΠΣ 


XVI LEVITICI, EX EODEM CODICE COLBERT, 3084. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσὴῆν μετὰ τὸ τε- 
λευτήσαι τοὺς δύο υἱοὺς ᾿Ααρὼν ἐν τῷ προσαγαγεῖν 
αὐτοὺς πῦρ em vptoy ἔναντι Κυρίου, xal ἐτελεύτη- 
σαν. 9. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωσῆν: Λάλησον πρὸς 


᾿λαρὼν τὸν "λῶν σου, χαὶ μὴ εἰσπορευέσθω πᾶ- 


o, 


σαν ὥραν εἰς τὸ ἅγιον ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσμα- 
ὅ ἔστιν ἔπὶ τῆς 
χαὶ οὐχ ἀποθανεῖται. 
Ἐν γὰρ ᾿ ὀφθήσομαν ἐπὶ τοῦ ἰλαστηρίου; 
σελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς τὸ ἅγιον 5v μόσχῳ 
Ex βοῶν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ χριὸν εἰς ὁλοχαύτωμα. 
A. Καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, xo 
ediesda tc λινοῦν ἕσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, χα 


εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 
χιθωτοῦ -- τοῦ μαρτυρίου : 


5. Οὕτως 


ζώνῃ λινῇ ζώσεται, χαὶ χίδαριν λινῆν περιθήσεται, 
* χαὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, χαὶ ἐνδύσεται αὐτά: ὃ. Καὶ παρὰ τῆς συν- 
αγωγῆς Ἰσραὴλ λήμψεται δύο χιμάρους ἐξ 
αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ χριὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα. 
6. Καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ, χαὶ τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ. 7. Καὶ λήμψεται τοὺς δύο χιμάρους, 
χαὶ στήσει αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 8. Καὶ ἐπιθήσει ᾿Ααρὼν 
ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους χλήρους᾽ χλῆρον ἕνα τῷ Κυ- 
pio, χαὶ χλῆρον ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. 9. Καὶ mpoc- 
ἀξΞι ᾿λαρὼν τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ 
χλῆρος τῷ Κυρίῳ, xai προσοίσει περὶ ἁμαρτίας. 
10. Καὶ τὸν χίμαρον, ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ 
τοῦ ἁποπομπαίου, στῆσε: ζῶντα ἕναντι Κυ- 

ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ" ὥστε ἐξαποστεῖλαι 
τὴν ἀποπομπὴν «-:- ἀφήσει αὐτὸν , εἰς τὴν 


ἱμάτια ἅγιά ἔστι 


τῶν υἱῶν 


χλῆρος 
ρίου, τοῦ 
αὐτὸν εἰς 
í 

περὶ τῆς ἁμαρτίας 


1 τὸν αὑτοῦ, χαὺ ἐξιλάσεται περὶ 
τοῦ χαὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, χαὶ σφάξει τὸν μόσχον 
pi τῆς ἁμαρτίας τὸν αὐτοῦ. 19. Καὶ λήμψετα: 

ον πλῆρες ἀνθράχων πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσια- 
στηρίου τοῦ ἀπέναντι: Κυρίου. Καὶ πλήσει τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ θυμιάματος συνθέσεως λεπτῆς, χαὶ - εἰσοίσει 
ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος. 15. Καὶ ἐπιθήσει τὸ 
μίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυρίου, xa χαλύψει ἣ 
pig τοῦ θυμίαματος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρ- 
υρίω ὧν, xat οὐχ ἀποθανεῖται. 14. Καὶ λήμψεται ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, xol ῥανεῖ τῷ δαχτύλῳ αὖ- 
ES ἐπὶ τὸ Daovtpty χατὰ ἀνατολὰς, χατὰ mpóc- 
ὠπὸον τοῦ ἱλαστηρίου" χαὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ. 15. Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον. 
κὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν παρὰ τοῦ λαοῦ «ἐ- ἔναντι 
Κυρίου ? καὶ εἰσοίσει τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον 
τοῦ χαταπετάσματος. Καὶ ποιήσει τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν 
τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου xal ῥανεῖ τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον, χατὰ πρόσωπον τοῦ 


eo 
c 
SEE 
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spectant, mutuamur ex Basiliensi. 

V. 97. Ex Basiliensi. 

V. 33. "AAA., ὀδυνηρᾷ. Ex Basiliensi, qui inter- 
pretem tacet. 

Ibid. Ex Basiliensi. 

liec. notantur in Coislin. ad marg. V5: 0*5 xat 
ἐλάλησε, m. xat εἶπεν. V. autem 5 reliquorum qui- 


CAPUT 


ἱλαστηρίου. 16. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν 
ἀχαθαρπιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ἀπὸ τῶν ἀδιχη- 
μάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν 
Καὶ οὕτω ποιή 
ἐχτισμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀχαθαρσίας 
17. Καὶ πᾶς à 
μαρτυρίου, 
τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ" 

χαὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ χαὶ περὶ πά 
Ἰσραήλ. 
τὸ ὃν ἀπέναντι Κυρίου, χαὶ ἐξιλάσεται 
xai λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος 


ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 


τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ 
αὐτῶν. 
ἄνθρωπος οὐχ ἔσται ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
εἰσπορευομένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν 
χαὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
σης συναγωγῆς τῆς 
18. Καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
ποῦ ΕἾΝ χαὶ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου" χαὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα 
τοῦ θυσιαστηρίου χύχλῳ. 19. Καὶ ῥανεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ àx 
ποῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ ἑπτάχις" χαὶ χαθαριεῖ 
αὐτὸ χαὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀχαθαρσιῶν τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 20. Καὶ συντ ἐξιλασχόμενος τὸ ἅγιον, 
χαὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου xa τὸ θυσιαστήριον 


έσε' 
τελέσε: 


“Ξ xai περὶ τῶν ἱερέων χαθαριεῖ $ xal προσάξει τὸν 


χίμαρον τὸν ζῶντα. 21. Καὶ ἐπιθήσει ᾿Ααρὼν τὰς 
δύο χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ 


ζῶντος, xaX ἐξαγορεύσε! ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ πάσας τὰς ἀδιχίας αὐτῶν, καὶ 
ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιμάρου «: τοῦ 
ξῶντος : 

tig τὴν ἔρημον. 
πάσας τὰς ἀδιχίοας αὐτῶν εἰς 
ἀποστελεῖ τὸν χίμαρον εἰς τὴν ἔρημον. 25. Καὶ εἰσ- 


χαὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου 
ται ὁ χίμαρος ἐφ᾽ αὑτῷ 
τὴν &6axov: xai ἐξ- 


2. Καὶ λήμψε 


ἐλεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xal 
ἐχδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν ἐνδεδύχε!: εἰσπο- 
ρευομένου αὑτοῦ εἰς τὸ ἅγιον. xal ἀποθήσει αὐτὴν 
ἐχεῖ. 94. Καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ 


ἁγίῳ xal ἐνδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐξελθὼν 


" 
ποιήσει τὸ ὁλοχαύτωμα αὐτοῦ, χαὶ τὸ ὁλοχαύτωμα 
αὐτοῦ χαὶ τοῦ οἴχου 
Καὶ τὸ σ 


τήρίον. 96. Καὶ 


ποῦ λαοῦ, χαὶ 


"RUE ein πε 
αὐτοῦ, χαὶ περὶ τοῦ λαοῦ. 2ὺ. 


τέαρ τὸ περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσε. i τὸ θυσιασ 
ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰς 
ἄφεσιν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι- μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμβολήν. 27. Καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας, χαὶ τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν 
εἰσηνέχθη τὸ αἷμα αὐτῶν ἐξιλάσασθα! ἐν τῷ ἁγίω, 
ἐξοίσει αὐτὰ ἔξω τῆς παρεμθολῆς, xa χαταχαύσου- 
σιν ἐν πυρὶ τὰ δέρματα αὐτῶν, χαὶ τὰ χρέα αὐτῶν, 
χαὶ τὴν χόπρον αὐτῶν. 28. Ὁ δὲ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐ- 
ποῦ ὕδατι. xal μετὰ ταῦτα “εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμθολήν. 39, --- Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον 


χαταχαίων αὐτὰ 
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dem interpretum lectiones ut in Basiliensi; sed in 
Coislin.. adjicitur, Neap. , ἐσπίλωσεν, maculavit ; 
ad The odotionem vero melius legitur, ἐσφράγικαν 
obsignavit , ubi Basiliensis, ἐσφράγισται. V. 8. C' 
προσσιελίσῃ, m. τὸ δῶμα: mcn. V. 9. Q', nicam μα, 


XVI LEVITICI, EX EODEM CODICE COLBERT. 3084. 


m. χάθισμα. NOCT: ἢ Tv, m. γένηται. V. 90. Q^, 
χοιτάζηται, m. b υδήσει. 
domo sua, et pro omni synagoga Israel. 18. Et 


egredietur ad altare, quod est coram Domino : et 
expiabit super illud, et sumet de sanguine vituli; et 
de sanguine hirci, et imponet super cornua altaris 
in circuitu. 19. Et asperget super illud de sanguine 
digito 5110 septies, et mundabit illud, et sanctifica 
bit illud ab immuuditiis filiorumIsrael. 20. Et per(i- 
ciet expinns sanctum, et tabernaculum testimonii 
et altare ἐς et pro sacerdotibus mundabit ? et offe- 
ret hireum viventem. 21. Et imponet Aaron duas 
manus suas super caput hirci viventis : et contite - 
bitur super eo omnes iniquitates filiorum Israel, et 
omnes injustitias eorum, et imponet eas super ca- 
put hirei τὸς viventis $ et emittet in manu hominis 
parati in desertum. 22. Et tollet hircus super se- 
ipsum omnes injustitias eorum in inviam : et emit- 
tet hireum in desertum. 25. Et ingredietur Aaron in 
tabernaculum testimonii, et exuet. stolam lineam, 
quam induerat ingrediente eo in sanctum : et de- 
pouet eam illic. 24. Et lavabit corpus suum aqua 
in oco sancto, et induet stolam suam : et exiens 
faciet holocaustum. suum, et holocaustum populi : 
et expiabit pro se, et pro domo sua, et pro populo. 
25. Et adipem, qui pro peccatis. offeret. super al- 
tare, 26. EL qui emittit hircum segregatum in re- 
missionem, lavabit vestimenta sua, et lavabit cor- 
pus suum aqua : post hzc ingredietur in castra. 
27. Et vitulum pro peccato, et hircum pro peccato, 
quorum sanguis illatus est ad expiandum in sancto, 
efferet ea extra castra : et comburent igne pelles 
corum, et carnes eorum, et fimum eorum. 928. Qui 
autem combusserit ea, lavabit vestimenta sua, et 
lavabit corpus suum aqua : et postea ingredietur in 
castra. 29. --- Et erit hoc vobis legitimum sempi- 
ternum 7 in mense septimo, decima mensis , humi- 
liabitis ANE vestras, et omne opus non facietis, 
indigena, et proselytus, qui appositus est in vobis. 
50. In hac enim die expiabit pro vobis, ad mundan 
dum vos ab omnibus peccatis vestris, ante Duminura 
mundabimini. 51. Sabbata sabbatorum erunt vo- 
bis, et humiliahitis animas vestras, legitimum sem- 
piternum. 22. Expiabit sacerdos, quem unxerint 
eum, et quem initiaverint manus ejus ad fungendura 
sacerdotio post patrem ejus. Et induet stolam li- 
neam, stolam sanctam. 55. Et expiabit Sanctu:n 
sancti, et tabernaculum testimonii, et altare expia- 
bit, et pro sacerdotibus, et pro omni synagoga ex- 

piabit. 54. Et erit hoc vobis legitimum sempiter- 
num ad expiandum pro filiis Israel ab omnibus pec- 
tatis eorum ; semel in anno fiet, sicut przecepit Do- 
minus Mosi. 
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στε, ὁ αὐτόχθων xal ὁ προτήλυτος 


624 


ὁ προσχείμενος ty ὑμῖν. 50. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτη ἐξιλάσεται 


περὶ ὑμῶν χαθαρίσα: ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, ἔναντι Κυρίου χαθαρισθήσεσθε. 51. Xá6- 
θχτα ca66üzuy ἕσται ὑμῖν, xaX ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, νόμιμον αἰώνιον. 39. Ἐξιλάσεται ὁ 


ἱερεὺς ὃν ἂν χρείσωσιν αὐτὸν, χαὶ ὃν ἂν τελειώσωσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ" 


TO EBPAIKON. 
ny-5 2 


ETE 

"a4 

(tertium.) TA 
"yauu 5 
mvyun 8 et 7 
"N95 mms 5o 8 


4M 59m m5 om σὰ 
pr I, 

bib 10 

H 

y^^ «525 me cum ὙΠ ΤΩΣ 


mum owey5 n now5 


ὌΠ 18 
TwwnnsN 20 
ma 22 


bwNYyo mywnonW now 26 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. In omni tempore. 
3. Ariete. 
4. Lini. 
Lini. 
5. Hircos. 
Ἴ et 8. Hircos. 
8. Et sortem unam Azazel. 


Sortem unam Domino, et sor- 
ilem unam Azazel. 


10. Ad Azazel. 


Statuetur vivus ad facies Domi- 
ni ad expiandum super illum, et 
mittendum eum ad ÁAzazel in de- 
sertum. 


15. Nubes. 

15. Hircum. 

16. Super sanctuarium. 
17. Ecclesia. 

18. Hirci. 

20. Hircum. 

92. Sejunctionis. 


96. Et emittens hircum ad Aza- 
zel. 


CAPUT XVI LEVITICI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
2. Omni tempore. 
5. Arietem. 
4. Linea... lineis 
Linea. 
5. Hircos. 
7 et 8. lHircos 
8. Et alleram capro emissario. 


Sortem unam Domino, et alte- 
ram capro emissario. 


10. Et emittat eum. 


Statuet eum vivum coram Do- 
mino et fundat preces super eo, et 
emittat eum in solitudinem. 


15. Nebula et vapor. 

15. Hircum. 

16. Sanctuarium. 

17. Coetu. 

48. Hirci. 

99. Hircum. 

92. Solitariam. 

96. lle vero qui dimiserit ca- 
prum emissarium. 


AKYAAX. 


i9 


5; 

7 et 8. 

8. Καὶ χλῆρον ἕνα εἰς τράγον 
ἀπολελυμένον εἰς τὴν ἔρημον. 

Κλῆρος εἷς χεχρατημένος, χαὶ 
εἷς ἀπε ρχόμενος. 

10. 


AQUILA. 


1 et 8. 


S. Et. sortem unam in caprum - 
absolutum in desertum. 


Sors una retenta, et una. disce- | 
dens. 


10. 


Accipies hireum vivum coram - 
Domino, ut expiatio per eum [iat - 
et relegetur in desertum. 


15. 
15. 
16. 
Aur 
18. 
20. 
22. 
26. 
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: $e. y ; - ESSI "x : A 

Καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν. 99. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου, xal τὴν 
; - , : AUS ; 5 

σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, χαὶ τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, xal πεοὶ τῶν ἱερέων χαὶ περὶ πάσης τῆς συναγω- 

UNUS πο Meum Ἦν AS ST cL REUS 

γῆς ἐξιλάσεται. 34. Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ 

πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, χαθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. 


CAPUT XVI LEVITICI. 


XYMMAXOX. 0t, ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
- 9. 2. Πᾶσαν ὥραν. "AJ.loc, παντὶ 9. 
χαιρῷ. 
3. 9. Κριόν. "AJ.Aoc, κριῷ. 3. 
4. 4. Λινοῦν, bis, "AAAoc, διπλοῦν. 4. 
Λινῇ. Ἄλλος, διπλῇ. 
ὃ. ὃ. Χιμάρους. "AAJAoc, τράγους. 5. 
7et8: "Let 8. Xipágouc." A44. , τράγους. Tet 8 
8. Κλῆρον ἕνα εἰς τράγον ἀπερ- 8. Καὶ χλῆρον ἕνα τῷ ἀποπομ- 8. 
χόμενον. παίῳ. 


Κλῆρον ἕνα τῷ Κυρίῳ, xal χλῇ- 
ρον ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. 
10. 10. Τοῦ ἀποπομπαίου. "Α.1.1ος, 10. 
εἰς τράγον ἀφιέμενον. — 
Στήσει αὐτὸν ζῶντα ἔναντι Κυρίου, 
AS USE DL E SEEDS 
τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὥστε ἀπο- 
στεῖλοι αὐτὸν εἰς τὴν ἀποπομπὴν, 
χαὶ ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. 


15. 415. ᾿Ατμίς. "Α.λ1,1ος, νεφέλη. 15. 

15. 15. Χίμαρον. "Α.1.1ος, τράγον. 15. 

16. 16. Τὸ ἅγιον. "Α.1.1ος, περὶ τῶν 16. 
ἁγίων. 

11. 17. Συναγωγῆς. "AdJoc, &x- AT 
χλησίας. 

48. 18. Χιμάρου. "Α«1.1ος, τράγου. 18. 

90. 20. Xipagov. "Α.1.1ος, τράγον. 20. 

99. 99. "A6axov. "Α.1.1ος, av txexpt- 99. 
μένην. 

98. 26. Καὶ ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χί- 26. 


pa poy τὸν διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν. 
"Αλιος, χαὶ ὁ ἐξαποστελλόμιενος 
ἅμα τῷ χιμάρῳ ἐν ᾿Αζαζήλ. 


SYMMACHUS.. LXX INTERPRETES. THEOPDOTIO, 
Θὲ 9. Omnihora. A(., omni tempore. 9 
9 5. Arietem. Alius, ariete. 5. 
4. 4. Lineam , bis. Alius, duplicem. 4, 
Linea. Alius. duplici. 
5. 5. Hircos. Alius, capros. ὩΣ 
7 et ὃ. 7 et 8. Hircos. Alius, capros. 7et 8. 
8. Sortem unam. in. caprum 8. Et sortem unam emissario. 8. 
discedentem. 
Sortem. unam Domino, et sor- 
iem unam emissario. 
10. 10. Emissarii. Alius, in hircum 10, 
emissum. 


Statuet eum viventem ante Do- 
minum, ad expiandum super eum, 
ut emittat eum in emissionem , et 
dimittet eum in desertum. 


15. 43. Vapor. Alius, nubes. 13. 
15. 15. Hireum. Alius, caprum. ds 
16. 16. Sanetum. Alius, pro sanctis 16. 
Ay. : 17. Synagoga. Alius, ecclesia. 11. 
18. 48. Hirci. Alius, capri. 18. 
2n. 90. Hircum. Alius, caprum. 90: 
D 99. Inviam. Alius, discretam. 99. 
90. 96. Et qui emittit hircum segre- 26. 


gatum in dimissionem., AL., et qui 
emittitur simul eum hirco in Azazel, 
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TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ὁ 1 ΣΝῚ 21 27. 9. 
vn 29 29. 20 
p22wna wn am 
prov nov 31 51 5l 
pnm 
T2N nnn 32 52. 32. 
72d 
vupa ΤΡΏΩΝ 35 $3 35. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
97. Hircum. 21. Hircum. 91. 
29. Aflligetis. 29. Afllizetis. 29, 
Et peregrinus peregrinans in —— Sive advena, qui peregrinatur 
maedio vestri, inter vos. 
51. Cessatio quietis. 91. Sabbatum requielionis. $1. 
Aflligetis. Affligetis. 
32. Pro patre suo. 32. Pro patre suo. 32. 
Lini. Linea. 
93. Sanctuarium sanclitatis. $3. Sanctuarium. 35. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVI Levitici. 


V. 5. "A.L1., χριῷ. Ex edit. Romana. Est alte- 
rius interpretis lectio, 

V. 4er 6. Διπλοῦν eL διπλῇ. Ita. Basiliensis , ta- 
cito interprete. Item v. 52. — 0', λινοῦν. Coislin. in 
marg., διπλοῦν, λευχόν. Ibid. O', λινοῦν, m. διπλοῦν. 
Ibid. 0’, λινῇ, m. διπλῇ, λευχή. Ibid. O', χίδαριν, m. 
μίτραν. 

V. 7, 8, 15, 18. 20, 27. "yv et ayo. Τράγον 
el τράγους. Ex Basiliensi, qui nonnisi semel, 
scilicet v. 8, interpretes nominat, seilicet Aquilam et 
Symmachum, quorum haud dubie sunt alite omnes 
hujusmodi interpretationes in hoc capite. Ὁ 

V. 8. "A., χλῆρος εἷς χεχρατημένος, xoi εἷς ἀπερ- 
χόμενος. Sic Caten:z Regis et edit, Romana. Ubi 
duorum interpretatio in unum coaluisse videtur. 
Nam Basiliensis ita habet, "A., εἰς χεχραταιωμένον. 
X., εἰς ἀπερχόμενον. Mc tamen. interpretaüo sic 
distincta non concordat cum altera prius posita , 


quam praferunt Theodoretus, editio Romana et 
Catenz Regix , sieque habet: "A., εἰς τράγον &mo- 
λελυμένον εἰς τὴν ἔρημον. E. ; εἰς τράγον ἀπερχόμε- 
νον. Pro hac vero posteriori Aquile lectione plures 
stant. Sed mallem Basiliensem sequi nisi solus es- 
set. In hunc. locum sic habet Procopius : Symma- 
chus sic presentem locum transtulit : Sortem unam 
ad hircum abeuntem.—Versiones "A. et X., quas ex 
Basiliensi dedimus, sic effert Coislin. X., χλῆρον 
ἕνα εἰς στρατηγὸν (sic mendose pro τράγον) ἀπερ- 
χόμενον. "A., εἰς χαιχκρατεωμένον, lege χεχρα- 
παιωμένον. Hec melius et plenius in. Basiliensi , ut 
vides. 

V. 10. "Α.1.., εἰς τράγον ἀφιέμενον. Ita Basilien- 
sis, qui interpretem non nominat : sed posset esse 
'Theodotion.—Coislin. E., εἰς ἀφιέμενον. Basiliensis 
vero sine interpretis nomine, εἰς τράγον ἀφιέμενον. 
Ibidem totum hune versum sic habet Cois!in. , xal 


EX CAPITE XVII LEVITICI, UT EST IN COD. COLBERT. 5084. 


1. Et locutus est Dominus ad Mosen dicens : 92. 
Loquere ad Aaron et filios ejus, et ad omnes filios 
Israel, et dices ad eos : Hoc est verbum, quod pr:e- 
cepit Dominus dicens : 5. Homo homo filiorum 
Israel, quicunque jugulaverit vitulum, aut ovem, 
aut capram in castris, et quicunque jugulaverit ex- 
ira eastra, 4. et ad. ostium tabernaculi testimonii 
non attulerit illud z- ut faciat illud in holocaustum 
4- auL in salutare Domino, acceptabile in odorem 
-- suavitatis : et quieunque. Jugulaverit extra, et ad 
τῇ ostium tabernaculi testimonii non attulerit illud * 
vt offerat illud. munus Domino ante tabernaculuin 
Domini, sanguis imputabitur homini illi ; sangui- 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moci]y λέγων" 2. Λά- 
λησον πρὸς ᾿λαρὼν χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ πρὸς 
πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτούς" τοῦτο 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος λέγων ὅ. “Ανθρωπος 
ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὃς ἂν σφάξη μόσχον | 
πρόθατον, ἣ αἶγα ἐν τῇ παρεμθολῇ, χαὶ ὃς ἂν σφάξῃ 
ἔξω τῆς παρεμθολῆς, 4. Καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχη- 
οὔ μαρτυρίου μὴ ἐνέγχῃ αὐτὸ -- ὥστε ποιῆσα: 
«Ὁ αὐτὸ εἰς ὁλοχαύτωμα, ἣ εἰς σωτήριόν Κυρίῳ, 
εχτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας: xal ὃς ἂν σφάξῃ ἕξω, 
X ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου υἢ 
«- ἐνέγχῃ αὐτὸ $ ὥστε προσενέγχαι αὐτὸ δῶρον τῷ 
κυρίῳ ἀπέναντ: τῆς σχηνῆς Κυρίου, αἷμα λογισθή - 


a 


j 
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XYMMAXOX. 0r, O6EOAOTION. 
9. 97. Χίμαρον. "AAAoc, τράγον. 2T; 
29. 99. Ταπεινώσετε. "Α.11ος, xa- 997 


ὁ προσήλυτος ὁ προσχείμε- 

- ἐν ὑμῖν. Ἔνια δὲ τῶν ἀντιγρά- 
gov, ἣ τῶν προσηλύτων τῶν mpos- 
χειμένων ἐν ὑμῖν. 

91. 51. Σάθθατα Xa66&zuv. "AAAo0c, 51 
ἀνάπαυσις αὕτη. 


Ταπεινώσετε. "Adoc, χαχώ- 
σετε. 
52 32. Μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ. 32. 
"Α,λιλος, ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Λινῆν. "AJAoc, διπλῆν. 
τῇ $5. “Λγιον τοῦ ἁγίου. "Α.1.1ος, S5. 
ἁγίασμα τὸ ἅγιον. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


23: 21. Hircum. Alius, caprum. 91. 
29. 99. Humiliabitis. A/., afflisets. 29. 
Et proselytus, qui appositus esl 
in vobis. (wuedam exemplaria , aut 
proselytorum, qui apposili sunt 
in. vobis. 
2l. 51. Sapnbata sabbatorum. Altus , 51. 
requies hiec. 
Humiliabitis. Alius, affligetis. 
32. 32. Post patrem suum. Alius, 32. 
pro patre suo. s 
Lineam. Alius, duplicem. 
35. 55. Sanctum sancti. Alius , san- οὖ, 
cüficatio- sancta. 
Nots et varie lectiones ad cap. XV1 Levitici. 


THEODOTIO. 


τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν Em? αὐτὸν ὁ χλῆρος τοῦ 
ἀποπομπαίου, στήσει αὐτὸν ζῶντα ἔναντι Κυρίου, 
ὥστε ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὥστε ἐξαποστεῖλα: αὐτὸν 
εἰς ᾿Αξαζὴλ εἰς τὴν ἔρημον xX τὴν ἀποπομπήν. Καὶ 
M ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ λήψεται ὁ χί- 
XX μᾶρος &q' ἑαυτῷ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐν γῇ 
3 ἀθδάτῳ. Sic ibid., verum hzc qui cum asteriscis 
adduntur, non habentur hoc loco in Hebrzo. Ca- 
tera autem discrepant ab edito. 


Ibid. Aquil versionem Latine mutuamur ex Pro- 
copio, qui sic habet, p. 556 : « Nam inquit : Acci- 
pies hircum vivum coram. Domino , ut expiatio per 
eum fiat et:relegetur in desertum. Quod quidem in- 
terpretatus est Aquilas in hunc modum. » 


OV. 16. "AAJL, νεφέλη. 14. Basiliensis. Est forte 
Aquile et Symmachi , qui sic py interpretantur, 
Exod. xiv, 20. 


σεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ" αἶμα ἐξέχεεν, ἐξολοθρευ- 
θήσεται ἣ Ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. ὃ. “Ὅπως 
ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὐτῶν ὅσας 
ἂν αὐτοὶ σφάζωσιν ἐν τοῖς πεδίοις, χαὶ οἴσουσιν αὐτὰ 
τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς τχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
πρὺς τὸν ἱερέα: χαὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ 
Κυρίῳ αὐτά. 6. Καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον -:- χύχλῳ ἀπέναντι Κυρίου παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἀνοίσει τὸ 
στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 7. Καὶ οὐ θύσου- 
σιν ἕτι τὰς θυσίας αὑτῶν τοῖς ματαίοις, οἷς αὐτοὶ 
ἐχπορνεύουσιν ὁπίσω αὐτῶν. Νόμιμον αἰώνιον τοῦτο 
ἔστα! ὑμῖν εἰς τὸς γενεὸς ὑμῶν, 8. Καὶ πρὸς αὐτοὺς 


V. 46. "Α.1.1., περὶ τῶν ἁγίων. Sic Basiliensis. 

Υ. 117. "Α.1.1., ἐχχλησίας. Ex Basiliensi. 

V. 94. 0’, χαὶ ἐξαγορεύσει. Coislin. in marg., 
xaX ἐπενεχθήσονται αὐτῷ πᾶσαι. Ibid. 0’, ἁμαρτίας, 
m. ἀτοπίας. Ibid. O', ἑτοίμου, m. xatptuou , πλανὴ- 
τεύντος. 

Υ. 92, "Α.1.1., συγχεχρ! μένην. [τὰ Basiliensis. — 
Q', ἄθατον. Coislin. in marg., γαζαρά ma. 

V. 95. 0’, στολὴν τὴν λινῆν. Coislin. in marg., 
τὰ φάρεα τὰ λευχά. O', ἄφεσιν, m. τὴν ἀποπομπῆν. 
V. 99 et 51. "Α.1.1., χαχώσετε. Εχ Basilieisi. 

Ibid. Notam, ἔγια cov ἀντιγράφων, etc., habet 
Basiliensis. 

V. 51. "Α.1.1., ἀνάπαυσις, αὕτη Basiliensis. 

V. 39. "AAA. , ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. Sic Basi- 
liensis, tacito interprete, quem sequitur Vulgata. 

V. 5. "AAA., ἁγίασμα τὸ ἅγιον. Ita. Basiliensis. 


EX CAPITE XVII LEVITICI, UT EST IN COD. COLBERT. 35084. 


nem effudit; exterminabitur anima ilia de populo 
suo : 5. ut offerant filii Israel sacrificia sua quxecun- 
que ipsi jugulaverint in campis : et ferent illa Do- 
mino ad portas tabernaculi testimonii ad sacerdo- 
Lem : et saerificabunt ipsa sacrificium salutaris Do- 
mino. 6. Et effundet sacerdos sanguinem super al- 
tare «τ in circuitu coram ἢ Domino ad januas ta- 
bernaculi testimonii : et offeret adipem in odorem 
suavitatis Domino. 7. Et non sacrificabunt amplius 
sacrificia sua vanis, quibus exfornicantur ipsi post 
eos. Legitimum sempiternum hoc erit vobis in pro- 
genies vestras, 8. Et dices ad eos : homo, homo de 
filiis Israel, et de proselytis, qui appositi sunt in 


654 DEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


vobis, quicunque fecerit holocaustum, aut sacrifi- 
cium, 9. et ad ostium tabernaculi testimonii non 
ttulerit, ut faciat illud Domino, disperdetur anima 
Ma de populo suo. 10. Et homo homo de filiis 
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ἐρεῖς" ἄνθρωπος, ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. 
χαὶ ἀπὸ τῶν προσηλύτων τῶν προσχειμένων ἐν ὑμῖν, 
ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοχαύτωμα, ἢ θυσίαν, 9. Καὶ ἐπὶ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγχῃ, ποιῆσαι 


CAPUT XVI1 LEVITICI. 


TO EBPAIKON. TO EBPATKON [AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
nnm 5. b; 
ov 
Ἐν 1 yit 7. Τοῖς τριχιῶσιν 
ῬΣΝῺ NUM ΝΠ 9 97 9. 
*x5onm 10 16. 10. 
NT DS wWU£m UZi 15 11 M. 11. 
-5ya 13 15: 15. Χοῖ. 
m 14 14. A4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Sacrilicantes. 5. Occident. 5» 
Pacificorum. Pacilicas. 
7. Pilosis. 7. Diemonibus. 7. Pilosis. 
9. Homo ille de populo suo. 9. De populo suo. 9. 
10. Et dabo facies meas. 10. Obtirmabo faciem meam. 10, 
11. Quia anima carnis in san- S Quia anima carnis in san- 11. 


guine ipsa. guine est, 
15. In pulvere. 15. Terra. 15. llumo. 
14. Sanguis ejus. 44. In sanguine est. 14. 


Noto et varie lectiones ad cap. XVII Levitici. 


V. 5. "AAJ., θυσιάζωσιν. Ex Basiliensi. 

Ibid. Τῶν εἰρηνιχῶν. Est versio A., S. et Tli., ut 
videas supra, cap. tv et alibi passim. 

V. 1. 7À., τοῖς τριχιῶσιν, pilosis, scilicet dzemo- 
nibus, qui hirsuti apparebant. Vide Isaize xir, 14, 
el C. XXXIV. — 'A., X., τοῖς corytcty. 0., τοῖς σεει- 


psíp. Sie Coislin.; Basiliensis vero, 'A., τοῖς «gi- 
χιοῦσιν tantum. Addit Coislin. ; hanc notam : Tpr- 
χιῶσι, δαίμοσιν εἶπεν ᾿Αχύλας, ἐπεὶ xa τοιαύτης 
εἰσί τινες φύσεως αὐτῶν. Id est, « Pilosis. Aquila 
dimonibus dicit, quia quidam eorum ejus suni na- 
tura. » 


EX CAPITE XVIII LEVITICI. 


98. ...Gentibus, qu:e ante vos. 29. Quoniam omnis 
quicunque fecerit de omnibus abominationibus his, 
exterminabuntur anim, qux faciunt, de medio po- 
puli sui. 50. Et custodietis precepta mea, ut non 


98. . . . Ἔθβνεσιν τοῖς πρὸ ὑμῶν. 99. Ὅτι πᾶν 
ὃς ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τού- 
των, ἐξολοθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι, £x 
μέσου τοῦ λαοῦ αὐτῶν. ὅ0. Καὶ φυλάξεσθε τὰ προσ- 


CAPUT XVIII. LEVITICI. 


TÓ EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


nmwnpnzt $ 3. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. In statutis eorum. 


VULGATA LATINA. 
5. In legitimis eorum. $5. 


AQUILA, 


LEVITICI CAP. XVI. 024 


635 
αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐκ — Israel, aut ἀ6 pros... «. Ὁ τοὶ τροχοῖς ογοῖ. «99 
τοῦ λαοῦ αὐτῆς: 10. Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος Ex τῶν . - e - e tm ot ot t tti ttttn 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣ τῶν προσ. 
CAPUT XVII LEVITICI. 
XYMMAXOZ. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
5. 5. Σφάζωσιν. "Α.1.1ος, θυσιά- 5: 
ζωσιν. 
Σωτηρίονυ. "Α.1.1οι, εἰρηνικῶν. 
Ἴ. Τοῖς τριχιῶσιν. Ἴ. Ματαίοις. 7. Τοῖς σεειρείμ. 
9: 9. Ὁ ἄνθρωπος &xcivog Ex τοῦ 9. 


λαοῦ αὐτοῦ. "Α.1.1ος, T; ψυχὴ ἐχείνη 
ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 


10. 10. Καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν 10. 
μου. "Addoc, χαὶ στήσω τὴν ψυ- 
χήν μου. 

11. : 11. Ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρχὸς, M. 


αἷμα αὐτοῦ ἐστι. "AdAoc, ὅτι d 
Ψυχὴ πάσης σαρχὸς ἐν τῷ αἵματί 


ἐστιν. : 
15. Xoi. 15: ἢ: 13. Χώματι. 
14. 14. Αἷμα αὐτοῦ ἔστι. "Α.1.1ος, I 

τῷ αἵματι αὐτῆς ἥνωται. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

5. 5. Jugulaverint. Alius, sacrifi- ὃ. 

caverint. 

Salutaris. Alii, pacificorum. 

7. Pilosis. 7. Vanis. 7. Seirim. 
9. 9. Homo ille de populo suo. Ὁ. 

Alius, anima illa de populo suo. 
10. 10. Et statuam faciem meam. 10. 

Alius, et statuam animam meam. 
1i. 11. Anima enim omnis carnis, 14 


sanguis ejus est. Alius, quia ani- 

ma omnis carnis in sanguine est. 
15. Humo. 13. Terra. 15. Cumulo terra. 
14. 14. Sauguis ejus est. Alius, 14. 

sanguini ejus unita est. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Levitici. 


V. 9. "AA4., ἣ Ψυχὴ ἐχείνη, etc., ex Basil. V. 15. "A., X., yot. 0., χώματι. Sic idem Basil. 
V. 10. "AAA., καὶ στήσω τὴν Ψυχήν μου. Sic Ba- Ibid. πὴ, Coislin. in textu, ζῶον, in marg., 0f psu 


siliensis tacito interprete. — Θ’, ἐπιστήσω. Coislin. μα, quz postrema lectio est. in editione Romana. 

ad marg., δώσω. V. 44. "AAA., τῷ αἵματι αὐτῆς ἥνωται. Ita Basil., 
V. 41. “Ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης σαρχὸς ἐν τῷ αἵματέ — mon indicato interprete. 

ἔστι, Ita. Basiliensis. 


EX CAPITE XVIII LEVITICI,. 


τ P311 P - e y D iG Se 5.lnn : : 
ἀγματά μου, ὅπως μὴ ποιῆτε ἀπὸ τῶν νομίμων — faciatis de legitimis aboininatis, qux facta sunt ante 
τῶν ἐὐδελυγμένων, ἃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς, xai — vos, et non iuquinabimini in eis : quia ego Domi- 
οὐ μιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὺς — nus Deus vester. 

ὑμῶν. 


CAPUT XVIII LEVITICI. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. U'. OGEOAOTIQN. 
5. Καὶ τοῖς νομίμοις αὐτῶν. "A.d- ὃ: 
Aoc, ἠκριδωμένοις. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'TH*ODOTIO, 
3. In legitimis eorum. Alius, $, 


acourate constitutis, 
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TO EBPAIKON. 


"EDnCDNY 


ΣΙ ΤΙΝῚ ὅ 
“νι 5 τον VN w"N 6 
ym ΠΤ ἽΝ ma nrw 9 


N'UPUZN ONU 13 


ΝΠ ἜΞ nüw 45 


Nw mo 47 
Ir1:3 19 


du Um» 91 
non umb wenn 25 


an 


"pENT25 

n'b'TmW yoNn Nm 
'npn^nw 26 
ΡΩΝ 28 

nup 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Statuta mea. 


. Judicia mea. 


oe 


ὃ. Vir, vir ad omnes reliquias. 


e 


. Genit:e domi vel genitze foris. 


12. Caro patris tui ipsa. 
15. Uxor filii tui ipsa. 
17. Nefas ipsum. 

19. In separatione. 


91. Ad transire faciendum Mo- 
Joch. 


95. Non stabit ad facies anima- 
lis. 

Confusio. 

25. Visitavi. 

Evomuit terra habitatores suos. 


26. Statuta mea. 
98. Et non evomat. 


Evomuit. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT.- 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


4. Preecepta. 


5. Judicia mea. 


6. Omnis homo ad proximam 


sanguinis sui. 


9. Qux domi vel foris genita 


est. 


12. Quia caro est patris tui. 
15. Quia uxor filii tui est. 


17. Incestus est. 
19. Qui patitur menstrua. 


91. Ut consecretur idolo Mo- 


loch. 


25. Non succumbeL jumento. 


Scelus. 
25. Visitabo. 
Ut evomat habitatores suos. 


26. Legitima. 
28. Ne evomat. 


Exomuit. 
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AKYAAZ, 


Vi. Μύσος λίμμα αὐτῆς ἔστιν. 
19. 


91. Παραθιθάσαι τῳ Moy. 
25 


᾿Ἀπειρημένον. 
95: 


20. 
28. 


ἘἙξήρασεν. 


AQUILA. 


12. 
15. 


Vi.Abominatio, reliquum 5} 5 ἐδ, 
19. 


21. Ad admovendum Moloch. 
25. 
Prohibitum. 

25. 

26. 

28, 


Evomuit. 


, EYMMAXOX., 


17. Ζέμμα ἐστίν. 


. Παραθιθάται. τῷ Μολόχ. 


23. 
Ἐξήμεσεν. 


SYMMACHUS. 


17. Zemma, i. e. abominatio, est. 
19. 


21. Ad admovendum Moloch. 


25. Succumbet. 


Infandum. 


25. 


20. 
28, 


Evomuit. 


LEVITICI CAP. XVIII, 
0’ 


4. Προστάγματα. "Α.1.1ος, fxpt- 
θωμένα. 

ὃ. Κρίματα. "AA.loc, ἅγια. "Α.1-: 
Joc, δικαιώματα. "Α.1.1ος, ἀκρι- 
θάσματα. 

6. "Ανθρωπος ἄνθρωπος πρὸς 
πάντα οἰχεῖα. "AAJAoc, ἀνὴρ ἀνὴρ 
πρὸς πᾶν λίμμα (sic pro λεῖμμα). 

9, Ἐνδογενοῦς τῇ γεγεννημένης 
Eo. "Α.1.1ος, γέννημα οἴχου, ἣ 
ἔννημα ἔξω. 

12. Οἰχεία γὰρ τοῦ πατρός σου. 
"Adoc, αἷμα τοῦ πατρός σου. 

15. Γυνὴ νὰρ υἱοῦ σου. "AA.4oc, 
οἰχεῖον σαρχός σου. 

17. ᾿Ασέθημαά ἔστιν. 

ΠῚ 

19. Ἔν χωρισμῷ. "Α.1.1ος, ἐν 
μιάσμασι. 

21. Λατρεύειν ἄρχοντι. 


em 


CEA 


25. Οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τε- 
τράπουν."Α.1.1ος, ἐνώπιον χτήνους. 

Μυσαρόν. 

95. ᾿Ανταπέδωχα. "Α.1.1ος, ἐπ- 
ἐσχεψάμην. 

Προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐγχαθη- 
μένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 

26. Νόμιμα. "Aoc, ἡἠχριθα- 
σμιένα. 

28. epa προσοχθίσῃ. "Α.1.1ος, 
οὐ μὴ ἀποθάλῃ. 

Προσώχθισε. 


LXX INTERPRETES. 


4. Priecepta. Alius, accurate con- 
stituta. 


5. Judicia mea. Alius, sancta, 
Alius, justificationes. Alius, accu- 
rate constituta. 


6. Homo, homo ad omnia do- 
mestiea. Alius, vir vir ad omne 
reliquuu. 


9. Qux domi nata est, vel quie 
foris nata est. Alius, genitura do- 
mus, vel genitura foris. 

12. Domestica enim patris tui 
est. Alius, sanguis patris tui. 

15. Uxor enim filii tui. Alius, 
proprium carnis tua. 

17. impium est. 


19. In segrevatione. Alius, in 
pollutionibus., 
21. Servire principi. 


25. Non stabit ad omne quadru 
pes. Alius, in conspectu jumenti 


Scelestum. 

25. Retribui. Alius, visitavi. 

Et exhorruit terra eos qui insi- 
dent super eam. 


26. Legitima. Alius, accurate 
constitula. 


28. Ut non exhorrescat. Alius, 
ne ejiciat. 
Eahorruit, 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


11. 
19. 


21. Παραθιθάσαι τῷ Μολόχ 


22: 


Θάδελ. 


ΟΝ 


25. 
᾿Ανέθαλεν fj γῆ τοὺς ἐνοιχοῦντας. 
90. 

28. 

᾿Ανέθαλεν. 


THEODOTIO. 


[2d 


45. 
1: 
19; 
21. Ad admovendum Moloch. 


25. 


Thabel. 

25. 

Rejecit terra inhabitantes. 
20. 

28. 


Rejecit. 


05) HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


TO EBPATKON. 
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AKYAAE, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


"now nw 30 30. 
"ma 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$50. Custodiam meam. 50. Mandata. 


Statutis. Vacat. 


Notw et varic lectiones 


V. 5. "Α.1.1., ἠχριθωμένοις. Ex Basiliensi. Est, ut 
videtur, Aquile, qui vocem 15 et ejus derivata per 
ἀκριθάζω, ἀχριθόω, ἀχριδασμός, εἰ ἀχρίθεια,, vor- 
tit, Ut Gen. χυν, 22, et χεῖχ , 10 ; Exod. xu, 14, 
et xui, 10.—1bhid. annrenzi Q', χαὶ vou. tuotc. Cois- 
lin. ad. marg., ἠχριθασμένοις. Basil., :xpu6oy.évotc. 

V. 4. "AAA., ἠχριδωμένα. Ex Basil., ut versu 
precedenti. 

V. 5. "AAA. , ἅγια. "AAA. , διχαιώματα. "AAA. , 
ἀχριθάσματα. Ex eodem Basil. Postrema lectio 
Aquile esse videtur. 

V. 6. "AAA., ἀνὴρ ἀνὴρ πρὸς πᾶν λίμμα. Sic 
Basiliensis, tacito interprete, qui videtur esse 
Aquila : nam infra, versu 17, ἜΝΙ vertit, λίμμα. 
—0', ἄνθρωπος ἄνθρωπος, ete. Coislin. in margine, 
ἀνὴρ ἀνὴρ πρὸς πᾶν λίμμα σύνεγγυς γένους αὐτοῦ. 

V. 9. "AAA., γέννημα οἴχου, ἣ γέννημα ἔξω. Sic 
Basiliensis sine interpretis nomine. Videtur autem 
esse Aquilz, qui litteram χατὰ πόδα sequitur. 

V. M. "28 now 0, ὁμοπατρία. Coislin. in 
marg., ὁμομητρία. : 

V. 12. "AAA., αἷμα τοῦ πατρός σου. Ex Basi- 


LEVITICI CAP. XIX EX COD. COLBERT. 


1. Et locutus est Dominus ad Mosen dicens : 2. 
Loquere omni synagogz filiorum Israel, et dices ad 
eos : Saneti eritis, quoniam sanctus ego Dominus 
Deus vester. 5. Ünusquisque matrem suam timeat, 
€t Sabbata mea custodietis. Ego Dominus Deus ve- 
ster. 4. Non sequemini idola, et deos fusiles non 
facietis vobis, ego Dominus Deus vester. 5. Et si 
sacrificetis sacrificium salutaris Domino; acceptum 
vestrum sacrificabitis. 6. Quacunque die sacrifica- 
veritis comedetur, et crastina : et si residuum fue- 
rit usque ad diem tertium , in igne comburetur. 7. 
Si autem manducatione manducatum fuerit die ter- 
tia, insacrificabile est, non acceptabitur. 8. Qui au- 
tem manducat illud, peccatum accipiet, quoniam 
sancta Dornini profanavit : et disperdentur anim, 
qu:e comederint, de populo suo. 9. Et demetentibus 
vobis messem terr: vestre, non perficietis messem 
vestram agri tui demetere, et qu: de messe tua de- 
ciderint, non colliges : 10. et vineam tuam non revin- 
demiabis, neque grana vine: tue colliges : mendico 
et proselyto derelinques ea : ego Dominus Deus ve- 
ster. 11. Non furtum facietis, et non. mentiemini, 
neque calumniam faciet unusquisque proximo. 12. 
Et non jurabitis nomine meo super injusto, et non 
profanabitis nomen Dei vestri. Ezo 2- sum ᾧ Do- 
minus Deus vester. 15. Non nocebis proximo tuo, 
οἱ non rapies, et non dermiet merces mercenarii 


VULGATA 


LATINA. AQUILA. 


ad cap. XVIII Levitici. 


liensi, non notato interprete. 

V. 44. θ΄, συγγενής. Coislin. in marg., ὡς ἀδελφὴ 
τοῦ πατρός σου ἐστίν. Videtur esse scholion ad vo- 
cem ἼΠΤΤ. ἢ 

V. 45. "Α.1.1.., οἰχεῖον σαρχός σου. Ita Basiliensis. 
Videtur autem. hzc interpretatio ad alium locum 
pertinere. 

V. 17. "A., μύσος λίμμα αὐτῆς ἐστι. X., ζέμμα 
ἐστίν. Ma Basiliensis. Hic Symmachus Hebraicam 
vocem ΠΣ Grecis litteris. expressit. Apud LXX, 
Judice. xx, 6, m2s redditur, £épa.—Coislin. E., μύ- 
cog. O., ζέμμα. — : f . 

V. 48. 4-35 ὁ’, ἀντίζηλον. Coislin. m. , λίμμα 
αὐτῆς. Sed hzc alio pertinent. 

V. 91. 'A., X., 0., παραδιδάσαι τῷ Μολόχ. lta 
Basiliensis. Mss. Regii, Isychius, et editio Romana 
dicunt tres interpretes, quos sequitur Vulgata, 
vertisse, Μολόχ. ln hunc vero locum hzc nota legi- 
lur in catenis Regiis : Τὸ 'E6paixbv τῷ Μοιϊλὸχ ἔχει" 
xa οἱ λοιποὶ δὲ ἑρμηνευταὶ τοῦτο τεθείχασι. Εἴδωλον 
Oz τοῦτο ἣν- διὸ χαὶ διὰ τοῦ προφήτου τοῦτό φησιν 
ὁ Θεός- Μὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηγέγχατέ 
μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράκοντα, υἱοὶ Ἱσραὴ., 


3084. 


1. Καὶ ἐλάλησΞ Κύριος πρὸς Mosi» λέγων" 2.Aá- 
λησὸν πάσῃ τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" “Αγιο: ἔσεσθε ὅτι ἄγιος ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν. ὅ. Ἕχαστος μητέρα αὐτοῦ φοδείσθω, xal 
τὰ Σάθθατά μου φυλάσσεσθε, ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 4. Οὐχ ἐπαχολουθήσετε εἰδώλοις, xa θεοὺς 
χωνευτοὺς οὐ ποιήσετε ὑμῖν. ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 5. Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, 
δεχτὴν ὑμῶν θύσετε. 6. Ἧ ἂν ἡμέρᾳ θύσητε βρωθή- 
σετα!, xal τῇ αὔριον, xa ἐὰν χαταλειφθῇ ἕως ἡμέρας 
τρίτης, ἐν πυρὶ χαταχαυθήσεται. 7. Ἐὰν δὲ βρώσει 
βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθυτόν ἐστιν, οὐ δεχθῆσε- 
ται. 8. Ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ, ἁμαρτίαν λήμψεται, ὅτι 
τὰ ἅγια Κυρίου ἐδεθήλωσεν, χαὶ ἐξολοθρευθήσονται 
αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι x τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 9. Καὶ 
ἐχθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ 
συντελήσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ cou ἔχθε- 
ρίσαι, χαὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ cou οὐ 
συλλέξεις. 10. Καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐχ ἐπανατρυ- 
γήσεις, οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός σου συλ- 
λέξεις" τῷ πτωχῷ xol τῷ προσηλύτῳ χαταλείψεις 
αὐτά: ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 11. Οὐ χλέψετε, χαὶ 
οὐ ψεύσεσθε, οὐδὲ συχοφαντήσετε ἕχαστος τὸν πλη- 
σίον, 19. Καὶ οὐχ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ ἀδίκῳ, 
χαὶ οὐ βεθηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Ἐγώ 
-- εἰμι * Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 12. Οὐχ ἀδιχήσεις 
τὸν πλησίον σου, xo οὐχ ἁρπάσεις, xa οὐ χοιμηθή- 


64 LEVITICI CAP. XIX. C42 
EZYMMAXOX. Qr. 6EOAO0TIQN. 
39. 50. Προστάγματα. “Α.11ος. φυ- 50. 
λάγματα. 
Νομίμων. Ἅ.1.1ος, ἢχριθασμέ- 
νων. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
30. 50. Priecepta.. Alius, Observa- 50. 


tiones. 


Legitimis. Alius, accurate con- 


stitutis. 


Noto et varia lectiones ad cap. XVIII Levitiei 


καὶ ἀνελάδετε τὴν σκηνὴν cov θεοῦ Moj?x , xal 
ἄστρον coU θεοῦ ὑμῶν" Ῥαφὰν, τοὺς τύπους, otc 
ἐποιήσατε προσκυνεῖν" αὐτοῖς. ᾿Απαγορεύει τοίνυν 
τὸ τοὺς παῖδας ἱεροδούλους τῶν εἰδώλων προσφέρειν. 
Ὡς δέ τινές φασιν, τὸ τοῖς ἄλλοις ἄρχουσιν μὴ δι- 
δόναι τοὺς παῖδας ὥστε εἶναι αὐτῶν οἰχέτας, Tj δορυ- 
φόρους, ἵνα τῆς ἐχείνων μετάσχωσιν ἀσεθείας. 
ld est, « Hebraicum habet Moloch, ac reliqui inter- 
pretes sic posuerunt. Idolum autem erat : quare per 
prophetamaitDeus (Amos v, 25, 26) : Numvicti- 
mas et sacrificia obtulistis mihi annis quadraginta in 
deserto, filii Israel ? Et accepistis tabernaculum Mo- 
loch, el astrum dei vestri Raphan, typos quos fecistis 
ad adorandum eos. Vetat igitur filios idolorum mi- 
nistros offerre. Ut vero dicunt nonnulli, prohibet ne 
aliis principibus dentur filii, in. domesticos ipso- 
rum, aut satellites, ne &orum impie;atis participes 
sint. » 

V. 25. "Α.1.1., ἐνώπιον xvrvouc. Ex Basiliensi. 
Symmachi autem lectionem Gr::ce. non habemus. 
Sed exstat Latine apud Isychium sie : « Coire ergo, 
succumbere, edidit Symmachus, » ubi verbi modum 
ad seriem orationis accommodat. Vulgatus inter- 
pres succumbet similiter edidit, — 0', πρὸς πᾶν τε- 


me ὦ 


«pánouv. Coislin. marg., ἐν παντὶ χτήνει. Ibid. Q., 
θάθελ. X., ἄῤῥητον. "A., ἀπειρημένον. Coisl. recte * 
unde corrigas illud 0., Bá6z2, in Basiliensi. 

lbid. X., ἄῤῥητον. Θ., $666A (lectio vitiata, p:o 
θάθελ). Sic Basiliensis. Isychius vero. Aquil:e quo- 
que lectionem affert. sic : « Symmachus, ineffabi- 
le, Aquila, infectum. » 

V. 95. "AAJ., ἐπεσχεψάμην. Ex Basiliensi. 

Ibid. ᾿Ανέδαλεν ἡ γῆ τοὺς ἐνοιχοῦντος. Est Theodo- 
tionis, ut infra, vers. 28. Isychius ait Theodotionetm 
pro evomere vertisse respuere. —0', προσώχθι - 
σεν. Coislin. in marg., ἀπέδαλεν ἡ YT, τοὺς ἐνο:χοῦ"- 
τας, et ibid., ἐξώρισεν. 

V. 96. "AAA., ἠκριθασμένα. Ex Basiliensi. Vide- 
tur esse Aquilze, ut supra diximus. 

lbid. p75Nn Q', ἐγχώριος. Coislin. marg., αὐτός 
y9ov. 

V. 98. "AJAA., οὐ μὴ ἀποθάλῃ. Hec. lectio et se- 
quens, ἀνέθαλεν, Tlieodotionis sunt. — 'A., ἀπέθα - 
lev. X., ἐξήρασεν. O., ἐξήμεσεν. θ΄, προσώχθισεν 
Coislin. marg., ἐξορίσῃ. Sic. Sed sinceriores vi- 
dentur lectiones Basiliensis. 

V. 50. "AJA., φυλάγματα. Ex Dasiliensi. 

Ibid. "AJA.4., ἠκριθοισμένων. Aquile, ut similes. 


mu 
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σεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ coi ἕω 
14. Οὐ χαχῶς ἐρεῖς χωφὸν, χαὶ ἀπέναντι τυφλοῦ 
προσθήσεις σχάνδαλον, xoX φοδηθήσῃ τὸν Θεόν cov: 
ἐγὼ Κύριος --- ὁ Θεὸς ὑμῶν ? 15. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον 


ἐν χρίσει" οὐ λήμψη πρόσωπον πτωχοῦ, οὐδὲ θαυμά- 


σεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν διχαιοσύνῃ χρινεῖς τὸν 
πλησίον σου. 10. Οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου, 
πλησίον σου" ἐγὼ Κύ- 
μισήσεις τὸν ἀδελφόν 


Ec 


ξεις τὸν πλησίον 


οὐχ ἐπισυστήσῃ ἐφ᾽ αἷμα τοῦ 
ριος ὁ Θεὸς -- ὑμῶν 17. Οὐ 
600 τῇ διανοίᾳ σου. Ἐλεγμῷ 
σου, xal οὐ λήμψῃ OU αὐτὸν ἁμαρτίον. 18. Καὶ οὐχ 
ἐχδιχᾶταί cou fj χεὶρ, χαὶ οὐ μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ 
λαοῦ σου χαὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυ- 
τόν: ἐγὼ Κύριος. 19. 'Fóy νόμον μου φυλάξεσθε, τὰ 


ἐλέγ 


τα 


πελῶνά σου οὐ χατασπερεῖς 


&x δύο ὑφασμένον -:- χίόδηλον οὐχ ἐπιθαλεῖς 


σεαυτῷ. 
20. Καὶ ἐάν τις χοιμηθῇ μετὰ γυναιχὸς χοίτην 
σπέρματος, χαὶ αὐτὴ. οἰχέτις διαπεφυλαγμένη ἀν- 


ἡρώπῳ, xat λύτροις οὐ λελύτρωται, ἣ ἐλευθερία οὐχ 


ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισχοπὴ ἔσται -:- αὐτοῖς " οὐχ &moüa- 
γοῦνται, ὅτι οὐχ ἠλευθερώθη. 91. Καὶ προσάξει τῆς 
πλημμελείας αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου χριὸν πλημμελείας. 99. Καὶ 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ χριῷ Ὡς 
πλημμελείας ἔναντι Κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ 


τ 


apud te usque mane. 14. Non maledices surdum 
et coram cieco non appones scandalum : et timebis 
Deum tuum. Ego Dominus -- Deus vester ? 15, 
Non facietis injustum in judicio : non accipies fa- 
ciem mendici, neque miraberis faciem potentis, in 
justitia judicabis proximum tuum. 46. Non ambu- 
labis dolo in gente tua : non instabis in sanguinem 
proximi tui. Ego Dominus Deus -- vester *? 17. Non 
odio habebis fratrem tuum animo tuo : arguendo 
argues proximum uum, et non accipies propter 
eum peccatum. 18. Et non vindicabitur manus tua, 
et non succensebis filiis populi tui, et diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. Ego Dominus. 19. Legem 
meam custodietis, jumenta tua non coire facies cum 
altero genere : et vineam tuam non seminabis dif- 
ferentem : ct vestimentum ex duobus textum τες adul. 
teratum 2 non iniicies tibi ipsi. 


20. Et si quis dormierit eum muliere cubitu sc- 
minis, et hzec fuerit famula reservata homini, et re- 
demptionibus redempta non sit, libertas non fuerit 
data ei, examen erit z eis ? nóu morientur, quia 
liberata non est. 21. £t adducet delicti sui Domino 
al ostium tabernaculi testimonii arietem delioti. 
22. Et expiabit pro eo sacerdos, in ariete delicti 
cor:xm Domino pro peccato ejus, quo peccavit s er 
dimitteiur e? peccatum ejus quod peccavit. 


645 


25. Cum autem ingressi fueritis in terram τὲς 
quam Dominus Deus dat vobis 2 et plantaveritis 
omne lignum manducabile, et circeummundabitis 
immunditiam ejus ; fructus cjus tres annos erit vo- 
Dis immundus, non manducabitur. 24, Et anno 
quarto, erit omnis fructus ejus sanctus laudabilis 
Domino. 25.In anno autem quinto comedetis fru- 
ctum ejus : adjectio est vobis genimina ejus : Ego 
Dominus Deus vester. 26. Non comedetis super mon- 
tes, et non augurabimini, neque auspicabimini. 27. 
Non facietis sisoen ex coma capitis vestri, neque 
corrumpelis aspectum barb:e vestre. 98. Et inci- 
siones super anima non facietis in. corpore vestro, 
et litteras impressas non facietis in vobis : ego Do- 
minus Deus vester. 929. Non profanabis filiam 
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" * » - $2, - ΒΞ 2^ v 
ἧς ἥμαρτεν, xat ἀφεθήσεται" ἀὐτῷ fj ἁμαρτία avro 
ἣν ἥμαρτεν. 

93. Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν «-- ἣν Κύριος 
ὁ Θεὸς δίδωσιν ὑμῖν $ χαὶ χαταφυτεύσητε πᾶν ξύλον 
βρώσιμον, χαὶ περιχαθαριεῖτε τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτοῦ. 
Ὁ χαρπὸς αὐτοῦ τρία ἔτη ἔστα! ὑμῖν ἀπεριχάθαρ- 
Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ, 
ἔσται πᾶς ὁ χαρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ Κυρίῳ. 
95.'Ev δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν χαρπὸν aà- 
τοῦ, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ γενήματα αὐτοῦ" ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν. 26. Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων, χαὶ obx 
οἰωνιεῖσθε, οὐδὲ ὀρνιθοσχοπήσεσθε, 97. Οὐ ποιήσετε 
σισόην £x. fc χόμης τῆς χεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε 


xoc, οὗ βρωθήσεται. 24. 


τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. 28, Καὶ ἐχτομίδας ἐπὶ 
ψυχῇ οὐ ποιήσετε ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, χαὶ γράμματα 
στιχτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
29. Οὐ βεδηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορνεῦσαι 


CAPUT XIX. LEVITICI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Uw ὅ 3. 5. 
pou ὦ 4. 4. 
nyc N5 ΝῊ 5x5 7 πὰ 1. ᾿Απόθλητον. .. 
"TU ΠΝ 9 9: 9. 
Down N5 10 10. 10. 
pusnowo 45 13. 45. 
Popn-N» 14 44. A4 
or v5 mn ΝΟῚ 45 15. 15. 
Tzin 16 10. 10. 
qu a M. 17. 
"un 18 i8. 18. 
mpn-nwN 19 19. 19. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
$. Vir. 3. Unusquisque. 5. 
4. Inutilia. 4. Idola. 4. 
7. Corruptum illu], nonaccepta- — 7. Profanus erit, et impietatis 7. Abjiciendum. 
bitur. reus. 
9. Angulum agri tui. 9. Usque ad solum superficiem 9r 
terra. 
10. Non racemabis. 10. Neque.... racemos et grana 10. 
decidentia congregabis. 
15. Non opprimes. 15. Non facies calumniam. 15. 
14. Non maledices. 14. Non maledices. 14. 
15. Neque decorabis facies ma- 15. Nee honores vultum po- 15: 
gni. tentis. 
46. Stabis. 16. Stabis contra 16. 
11, In corde tuo, 17. In corde tuo. 11. 
18. Observabis. 48. Memor eris. 18. 
19, Stntuta mea. 19. Leges meas. 19. 
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ajvfw οὐχ ἐχπορνεύσει ἡ yn, xai πλησθήσεται ἣ 
γῇ ἀνομίας. 50. Τὰ Xá66azà μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων μου φοθηθήσεσθε" ἐγὼ Κύριος. 941. Οὐχ 
ἐπαχολουθήσετε ἐγγαστριμύθοις, χαὶ τοῖς ἐπαοίδοις 
οὐ προσχολληθήσεσθε ἐχμιχνθῆναι ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 52. ᾿Απὸ προσώπου πολιοῦ 
ἐξαναστήσῃ, χαὶ τιμήσεις 
xa φοθηθήσῃ τὸν Θεόν cov: ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 35. Ἐὰν δέ τις προσέλθῃ ὑμῖν προσήλυτος ἐν 
τῇ γῇ ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν. 54. Ὡς ὁ αὐτόχθων 
ἐν ὑμῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς 
ὑμᾶς. Καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν ὡς σεαυτὸν, ὅτι mpoo1- 
λυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτου: ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. $5. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν χρίσει, ἐν μέτροις, 
χαὶ ἐν σταθμίοις, xa ἐν ζυγοῖς. ὅ6. Ζυγὰ δίχαια, 
αν σταθ μια δίκαιαι 3€ χαὶ οἱ [gt]. ἡ τς τς 


πρόσωπον πρεσθυτέρου" 


CAP. XIX. 646 


Quam prostituendo eam; non fornicabitur terra , et 
implebitur terra iniquitate. 50. Sabbata mea cus'o 
dietis, et a sanctis meis timebitis : ego Dominus. 
31. Non sequemini engastrimythos, et incantator:- 
bus non adhzrebitis, ut inquinemini in eis. Ego 
Dominus Deus vester. 32. A facie cani exsurges, et 
honorabis faciem senioris : et timebis Deum tuum : 
ego Dominus Deus vester. 33. Si quis autem ad-- 
venerit vobis proselytus in terra. vestra, non afflige- 
tis eum. 54. Sicut indigena in vobis erit proselytus 
accedens ad vos. Et diliges eum sieut teipsum, quia 
proselyti fuistis in terra ZEgyvpti. Ego Dominus 
Deus vester. 55. Non facietis injustum in judicio, 
in mensuris, et in ponderibus, et in stateris. 36. 
Staterz juste, et pondera justa XX et Oephi. . . . . 


CAPUT XIX LEVITICI, 


EZYMMAXOZ. 
3. 5. "Exaoc^oc. 
4. 
το ᾿Αργόν ἐστιν οὐχ εὐδοχηθήσεται. 


4. Εἰδώλοις. "Α.1.1ος, ἐλειλείμ. 
Ἴ. "Αθυτόν ἐστ 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


"AAAoc, ἀνήρ. 


ιν οὐ δεχθήσεται. . Φεγγούλ.... 


9. 9. Θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ. 9s 
"AAAoc, τὸ φαὰθ τοῦ ἀγροῦ. 

τυ 10. Οὐχ ἐπανατρυγήσεις. "Α.1- 10. 
Joc, οὐχ ἐπιφυλλιεῖς. 

15 15. Οὐχ ἀδικήσεις. "Addoc, οὐ 15. 
συχοφαντήσεις. 

14. 14. Οὐ καχῶς ἐρεῖς. "Α.1.1ος, οὐ 14. 
χαταράσῃ. ᾿ 

15: 15. Οὐδὲ μὴ θαυμάσῃς πρόσωπον 15. 
δυνάστου. Α.1:1ος,, οὐ δοξάσεις πρό- 
Guy μεγάλου. 

16. 16. Ἐπιστήσῃ. "Α.1.1ος, Emtov- 16. 
στήσῃ. 

17. 17. Τῇ διανοίᾳ σου. "Α.1.1ος, ἐν 1T. 
τῇ χαρδίᾳ σου. 

18. 18. Μηνιεῖς. "A440c, τηρήσεις. 18, 
19. 19. Τὸν νόμον. "Δ.1.1ος, τὰ tixpt- 19. 
ὐασμένα. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIC. 

5 5. Unusquisque. Alius, vir. $. 

5. 4. Molis. Alius, elilim. 4. 

7. inutile est, non acceptabi- 7. Insacrificabile est, non ac- 7. Phengul. .. . 

tur. ceptabitur. 

9. 9. Messem vestram agri. Alius, ὩΣ 
phaath agri. 

10. 10. Non rcvindemiabis. Alius, 10. 
non racemabis. 

13. 15, Non nocebis. Alius, non ca- 15. 
lumniaberis. 

1. 14. Non male dices. Alius, non — 14. 
male:tices. 

45. 15. Neque miraberis faciem po- 15. 
tentis. Alius, non bonorabis faciem 
magni. 

46. 16. Instabis. Alius, superinsur- 16. 
ges. 

aM 17. Animo tuo. Al., in corde tuo. AT. 

18. 48. Suecensebis. Alius , obser- 48. 
vabis., | 

19. 15. Legem, Al., accurate consti- 19. 


luta. 
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'AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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ΝῊ DzUN" DNDB ἜΡΠ Nb 97 9T. 27. 05 περιχυχλώσεις τὸ χλῆμα 
TED DND DM DUnen [al. χλίμα] τῆς χεφαλῆς σου. . . . 
"opo 30 3n. 30. 
—  TOawDOON — VEDO 34 5l. 51 
pure 
wn N5 55 35. 53. 
pum $6 56. 36. 
pu DE'N 
E 
YERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
Intertexturarum, Ex duobus texta. 
20. Ancilla. 90. Ancilla. 90. 
Animadversio. Vapulabunt ambo. 
95. Preputiabitis przputium 25. Auferetis prz»putia eorum. 95. 
ejus. 
96. Non comedetis super san- 20. Non comedelis cum san- 96. ^ 


guinem. guine. 


Non oininabimini. 


97. Non cireumdabitis angulum 
capitis vestri, et non corrumpes 


anzulum barbz ἴα. bam. 


27. Neque in rotundum atton- 
debitis comam : nec radelis bar- 


Non augurabimini. 


21. Non circumdabis latus ca- 
pitis tui.... 


30. Sanctuarium meum. 50. Sanctuarium meum. 30. 
51. Ne respieiatis ad pythones — 31. Non declinetis ad magos, 51 
et ad sciolos. nec ab ariolis aliquid sciscite- 
mini. 
55. Non tribulabitis. 55. Non exprobretis. 35. 
56. Lapides justitiz. 56. /Equa sint pondera. 58. 


Epha justitiz. Justus modius. 


Nota et vari lectiones ad cap. XIX Levitici. 


V. 5. "Α.1.1., ἀνήρ. Ex Basil. Videtur Aquilze. 

V. 4. "AJA,, ἐλειλείμ. Ex eodem. Hac interpre- 
latio est, ut puto, Theodotionis, qui in dubiis He- 
braica Grecis litteris exprimere solet. 

V. 7. Ex Coislin. Basil. exhibet solum. Aquilam 
'A., ἀπόδλητον. lta, Catene. Regie et editio Ro- 
mana. Sie vocem 5y3 vertunt supra Aquila et 
Symmachus, €, vu, 18. Theod. φεγγώλ. 


V. 9. "Α.1.1., τὸ φαὰθ τοῦ ἀγροῦ. Ita Basiliensis, 
qui Symmachi aut Theodotionis, ut puto, lectio- 
nem profert. Vide infra ad versum 27. 

V. 45. "AJAA., o) συχοφαντήσεις. Ex Basiliensi. 
Videtur esse trium interpretum, qui ita vertunt su- 
pra, Levit, vr, 9.—93an 0', ἁρπάσεις, sic Coislin. 
Egit vero Roin., ἁρπᾷ. Coislin. in marg., ἄποστε- 
phisztc. 
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XYMMAXOX. 


97. Οὐ περιξυρήσετε χύχλῳ τὴν 
ὄψιν τῆς χεφαλῆς ὑμῶν, τὸ φαλὲ 
ποῦ πώγωνός σου. 


SYMMACHUS. 


91. Non radetis in circuitu a- 
spectum capitis vestri, phale barbe 
tug. 


30. 
91. 


33. 
$6. 


T 
Ye, 
{0 - 


jns 
ἢ δὶ 
jp 


nue 


λοιδορήσῃ. 


ParROL, Gn, XV. 


|. V. 45. "AJ44., Οὐ δοξάσεις πρόσωπον μεγάλου. 
Sic omnes mss. Regii, Basiliensis et Drusiüs. — Aquile. 
Exod. xxu, 9, eamdem vocem 1n τιμήσεις ver- 


LEVITICI CAP. XIX. 
or. 
Ἐχ δύο ὑφασμένον. Α.1.1ος, 
χώλυμα. 
40. Οἰχέτις. "AAAoc , δούλη. 


Ἐπισχοπή. "Α.2.1ος, ἐπίσχεψ'ς. 
95. Περικαθαριεῖτε τὴν ἀχα- 
θαρσίαν αὐτοῦ. Οἱ “λοιποὶ, ἀκρο- 


θυστεῖτε ἀχροϑυστίαν αὐτῶν. 
96. Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων. 


"Αλιος, οὐ € 
τος. "Ad4oc, 


πὶ τοῦ αἵμα- 
οὔ δώματος. 


Οὐχ οἱωνιεΐσθε, ἤΑ.1.1ος, οὐ χλη- 
δονισθήσεσθε. 

97. Οὐ ποιήσετε σισόην ἔχ τῆς 
χόμης τῆς χεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ 
φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος 
ὑμῶν. 

50. ᾿Απὸ τῶν ἁγίων μου. "AA- 
Aoc, τὸ ἀκρίθασμά μου. 

$1. Οὐχ ἐπαχολουθήσετε ἐγγα- 
στριμύθοις, xai τοῖς ἐπαοιδοῖς. 
"Ἀλλος, μὴ ἐχχλίνητε πρὸς τοὺς 
θελητὰς xal πρὸς τοὺς γνώστας. 

56. Οὐ θλίψετε. "Α.1.1λος, οὐ χα- 
χώσετε. 


i$ 
τ 


56. Μέτρα δίκαια. "A44oc, 
στάθμια δίχαια. 

Χοὺς δίχαιος. Α.1.1ος, οἰφὶ δί- 
χαιον. 


XX INTERPRETES. 


Ex duobus textum. A/., impedi- 
mentum. 


20. Famula. Alius, serva. 

Examen. Alius , consideratio. 

25. Cireummundabitis immundi- 
Viam ejus. Reliqui, praputiate prze- 
putium eorum. 

26. Ne comedite super monti- 
bus. Alius, non comedetis super 
sanguinem. Alius, super tecto. 

Non augurabimini. Alius, non 
hariolabimini. 

21. Non facietis sisoen ex coma 
capitis vestri, neque corrumpetis 
aspectum barba vestra. 

50. A sanctis meis. Alius, ac- 
curatum praceptum meum. 


51. Non sequemini ventriloquos 
et incantatores. Alius, ne decli- 
netis ad voluntarios et ad hario- 
los. 


95. Non aflligetis. Alius, non 
vexabitis. 

56. Mensurz just». Alius, pon- 
dera justa. 
. Congius justus. Alius, cphi 
justum. 


Noto et varia lectiones ad cap. XIX 


V. A4." AJA., καταράσῃ. Ex Basiliensi. Sie vocem — tit Symmachus. 
»p vertunt Aquila et Theodotio, Isai:e vii, 19. — 
U', οὐ χαχῶς ἐρεῖς. Coislin. marg., οὐ καταράσῃ, ob 


editio Romana. 


[9] 
οι 


20. 


27. Οὐ 


χεφαλῆς. 


650 
OEOAOTIQN. 


ποιήσετε τὸ φαὰθ τῆς 


THEODOTIO. 


27. Non facietis phaath capitis. 


Levitici. 


V. 46. 522 Ὁ’, δόλῳ. Coisl. marg., ὑπούλως. 
Ibid. "Α.1.1., ἐπισυστήσῃ. Sic quidam mss. €t 


V. 17. "AAA., ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Est, ut puto, 


V. 48. "Α.1.1., τηρήσεις. Ex Basiliensi. 


21 


GA 

V. 19. "A.LL., τὰ ἠχριθασμένα. Videtur esse 
Aquile , ut supra dictum est. Ex Basiliensi. lbid. 
"AAA, χώλυμα. Ex Dasiliensi qui interpretem ta- 
cet. Sed videtur esse Theodotionis, qui vocem 
ΤΌΝΟΣ ita vertit, Deut. xxir, 9.— Θ΄, δίφορον. Edit. 
itom., διάφορον. Coislin. ad marg., χώλυμα σατανή. 
Quo exprimuntur, Grecis litteris voces Hebrai- 
CP, 3207U LD'N2S. 

V. 90. "AJ1., δούλη. Basiliensis. Ibid. "AJ.1., 
ἐπίσχεψις. Basiliensis. Est forte Theodotionis, ut 
infra, Nui. 1, 20. 

Ibid. n2-r3 θ΄, διαπεφυλαγμένη. Coislin. in marg., 
ἐπηγγελμένη ἀνδρί. lbid. O', ἐπισχοπὴ ἔσται a3- 
ποῖς, m. ὄνειδος ἔσται αὐτῷ. 

V. 25. Οἱ JAouxol, ἀχροθυστεῖτε ἀχροθυστίαν 
αὐτοῦ. Sie catene Regie et Drusius. lbid. ὩΣ 
9’, ἀπεριχκάθαρτος. Coislin. marg., ἀχρόδυστον. 

V. 96." AAA., οὐ φάγεσθε ἐπὶ τοῦ αἵματος. "Ἀ.1.1., 
ἐπὶ τοῦ δώματος. Prior lectio est Basiliensis, altera 
editionis Romans. In hune loeum ita , disserit 
Drusius. « Super domate , id est tecto 333 ?y. Hie- 
ron. in epistola ad Suniam. δῶμα in orientalibus 
vrovinciis ipsum dicitur, quod apud Latinos, tectum. 
In. Palestina enim et. ZEgypto, vel ubi scripti sunt 
livini libri aut interpretati, non habent in tectis cul- 
mina, sed δώματα, que Rome vel solaria vel me- 
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diana vocant, id est plana tecta, qua transversis 
trabibus sustentantur. Eadem scribit in. Comment. 
Dan. v1 De domate satis. Quod hunc locum attinet, 


corruptus est et in LXX, qui legerunt a» oy, ἐπὶ 
τῶν ὀρέων, hoc est Resch pro Daleth. Melius no- 
ster, cum sanguine. Et est sensus, non comedetis 
caruem cum sanguine. Jonathan, non comedetis de 
carne ullius victima, donec sanguis steterit in pelvi- 
bus. Sane Thalmudici notant non esse comedendam 
carnem sacram ante sanguinem. Si divinationi lo- 
cus, putarem in editione Romana, unde hzc de- 
scripsi, αἵματος, legendum pro δώματος. Nam nihil 
alline habet Q3, sanguis, cum 23 δώμα, sive tectum. 
Quo magis cogito, eo magis se probat mihi hzc 
emendatio.» llactenus Drusius : utut vero sit de con- 
jectura ejus, eonstat varios interpretes varie le- 
gisse. Nempe LXX, mann, montes; vel potius nulla 
addita littera BT, excelsum , scilicet montes, Alios 
Enn, sanguinem. Prior vero lectio non spernenda , 
nam hic agitur de superstitionibus alienigenarum , 
quarum una eaque frequens erat, immolare in ex- 
celsis. 

Ibid. "Α.1.1., οὐ χληδονισθήσεσθε. Ex Basiliensi. 

V. 27. Sic lectiones plenas mutuaimur ex Basi- 
liensi , eum. Symmachi nomine, quod ex Drusio 
aberat. Lectionem Aquile varie efferunt Regii co- 


CAPUT XX LEVITICI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 
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VERSIO I.EBRAICI TEXT. 
9. Moloch. 


5. Moloch. 


4. Et si absconsione absconde- 
riat populus terrae. 


5. Moloch. 


perium meum. 


5. Fornuieantes post ipsum. 


Post Moloch. 

6. Verterit se ad pythoues,et ad 
divinos. 

$. Statuta mea. 


et ariolos. 
8. Praecepta. 


9. Maledixerit. 


Sanguis ejus in ipso, 


YULGATA LATINA. 
9. Idolo Moloch. 


5. Qui consenserunt ei. 


Cum Moloch. 
6. Que declinaverit ad magos 


9. Maledixerit. 


6. Ἐχχλίνει πρὸς τοὺς θελητὰς, 
χαὶ πρὸς τοὺς γνώστας. 
8. 


9. 


AQUILA, 


4. Quod si neglizens populus 4 
lerra, el quasi parvipendens im- 


e 


6. Declinat ad voluntarios, et 
ad hariolos. 


8. 


9. 


Sanguis ejus sit super eum. 
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dices : nam habent χλῆμα pro χλίμα, proclivis 
mutatio; xanga vero est palmes , χλίμα latus. Si 
priorem lecConem seqüamur, sensus erit : Non cir- 
cumpones capiti tuo palmites sive coronam palmi- 
tum ; si posteriorem : Non circumdabis latus capitis 
tui , id est, non tonsura circumdabis ; utram malis 
elige. 1n hunc autem Aquilie locum hoe scholion 
addunt duo Kegii mss. : Τριχῶν δὲ ἀφαίρεσις δόξης 
ἀφαίρεσις. Id est, Capillorum autem jactura est. glo- 
rie jactura. Lectionem Symmachi pleniorem mu- 
tuamur ex Dasiliensi. Ibi vero ad h:ec verba, τὴν 
πρόσοψιν τῆς χεφαλῆς aov , hoc scholion affert codex 
unus Regius, μᾶλλον o£ σισόην, ὅ ἐστιν ὁ χρόθδυλος. 
ld est, Potius autem sisoen, quod est crobylus. Kpó- 
θυλος erant capilli certum in modum non Ita notum 
concinnati. In. Symmachi versionem | sic Isychius, 
« Insuper nec comam in rotundum tondere , id est, 
non radere in rotundum aspectum capitis, sicut et 
Symmachus edidit, quemadmodum etiam hi facere 
consueverunt, qui barbaricas student comas. » ln 
sequentibus Symmachi verbis, τὸ φαλὲξ τοῦ πώγω- 
νος ὑμῶν, pulo φαάθ pro φαλέ legendum, ut cum 
Hebraico ΤΙΝ consonet : in mss. enim unciali cha- 


ractere, quales erant omnes antiquitus, A in α et 0 
in & facile commutantur. Vide Paleographiam 
Graecam, pag. 488 , ubi harum litterarum formam 


CAPUT XX 


LEVITICI CAP. XX. 
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simillimam observabis. Theodotion item vertit 
qaá0 , retenta Hebraica voce. —Coislin. sic habet, 
Θ., οὐ κυχλώσετε «b φαὰθ τῆς χεφαλῆς. X., οὐ περι- 
ξυρήσετε χύχλῳ τὴν πρόσοψιν τῆς χεφαλῆς ὑμῶν. 
Hiec confer cum supra edito, ubi parva discrimina. 
. V. 29. 0', ἀνομίας. Coislin. in margine, ξζέμμα 
ἐστίν. 

V. 50. "Α.1.1., τὸ ἀχρίθασμά μου. Basiliensis. 
Videtur Aquile esse. 

V. 91. "AJAA., μὴ ἐχχλίνητε πρὸς τοὺς θελητὰς 
χαὶ τοὺς γνώστας. Sic omnes mss. Puto autem esse 
Aquike, nam sic ipse vertit cap. sequenti, v. 6. — 
9’, ἐγγαστριμύθοις. Coislin. marg., μάντεις. 

V. 52. ma" 0’, πολιοῦ. Coislin. marg., πρεσθυτέ- 
ρου. lbid. Ypy Θ΄, πρεσδυτέρου, mars., σοφοῦ. 

V. 35. "AAA., οὐ χαχώσετε. Sic Basiliensis. 

V. 34.33 0', προσπορευόμενος. Coislin. marg., 
προσηλυτεύων. Ibid. 3 O0', προσήλυτοι, marg., 
γεῶραι, mápouxot. 

V. 560. py *3N2—0', ζυγὰ δίχαια,, etc. Coislin. 
πᾶν ο, λίθους δικαίους xa οἰφὶ δίκαιον. Ibid. "Α.1.1., 
στάθμια δίχαια. Sic Basiliensis. Ibid. Vocem *zaN στάθ - 
μια vertunt LXX et Theodotio Prov. xvi, 11. Ibid. 
"AAA., οἰφὶ δίχαιον. Basiliensis. H:ec. interpretatio 
in versionem. LXX hexaplarem translata. fuerat, 
ut supra videas, 


LEVITICI. 


XYMMAXOZ, θ΄, ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 

φ͵ 9. "Agyovxi. ᾿Α.1.1ο«, τοῦ Μο- 2. 
λόχ. 

5. ὅ. λρχοντι. 'Α.1.10οι, τοῦ Μο- 9. 
λόχ. 

4. 4. Ἐὰν ὑπερό περίδωσιν οἱ 4. 
αὐτόχθονες τῆς γῆς. “Α.1.1ος, ἐὰν 
ὑπερόψει χρύψωσιν ὁ λαὸς τῆς γῆς. 
Ἄλλος, ἐὰν χρύψει χρύψωσιν ὁ 
λαὸς τῆς γῆς. 

δ. ὃ. Ὁμονοοῦντας αὐτῷ. 'Α.1.1ος, ὃ. 
πορνεύοντας ὀπίσω αὐτοῦ. 

Eic τοὺς ἄρχοντας. "AJd4oc, 
ὀπίσω τοῦ Μολόχ. "Α.1.1ος, εἰς τὸν 
ἄρχοντα. 

€. 6. Ἐπαχολουθήσῃ ἐγγαστριμύ- 6, 
θοις, xaX τοῖς ἐπαοιδοῖς. 

8 8. Προσαάγματα. "Aoc, ἢκρι- 8. 
ῥασμένὰ. 

9. 9. Kaxüg εἴπη. "AJ44oc, χατ- 9. 
αἀράσηται. 

Ἔνοχος ἔσται. "AdAoc, αἷμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES 'THEODOTIO. 

9. 2. Principi. A/ii, Moloch. 2 

5. 5. Principi. Alii, Moloch. atc 

bin 4. Si aulem despectione dc- 4. 
spexerint indigenze terrze. Alius, si 
despectione absconderint populus 
lerrze. Al., si absconsione abscon- 
derint populus terrz. 

S5 5. Consentientes ei. Alius, forni- 5. 
cantes post ipsum. 

lu principes. Alius, post. Mo- 
loch. Alius, in principem. 

e. 6. Secuta fuerit ventriloquos et 6. 
incantatores. 

8. 8. Precepta. Alius, accurate δ. 
constituta. 5 

9. 9. Maledixerit.A/ius,maledixerit. 9, 


, Reus erit. Alius, Sanguis cjus 
in ipsc. 
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τὰ γυναιχὸς ἀδελφοῦ τοῦ πστρὸς 
αὐτοῦ. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 
11. Vir qui cubuerit. 


. Cum uxore patris sui. Samar. 
cum uxore fratris patris sui. 


Sanguines eorum in ipsis. 
12. Confusionem fecerunt, 


14. Nefas. 

17. Perversitatem suam porta- 
bit. 

18. Infirma. 


, Venam ejus, 


19. Quia carnem suam nudavit, 
perversitatem suam portabunt. 


20. Cum uxore patrui sui. 
Sine filiis morientur. 

21. Separatio. 

Sine (iliis erunt. 


92, Judicia mea. 


Evomet vos. 
25. In statutis gentis. 


25. Quod reptabit humi. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 


VULGATA LATINA. 
11. Qui dormierit. 


Cum noverca sua. 


Sanguis eorum super eos. 
12. Scelus operati sunt. 


14. gcelus. 
11. Portabunt iniquitatem suam. 


18. In fluxu menstruo 


Fontem. 


19. Ignominiam carnis su: nu- 
davit; portabunt ambo iniquita- 
lem suam. 


20. Cum uxore patrui. 


Sine liberis morientur. 
91. Rem facit illicitam. 
Absque liberis erunt. 
92. Judicia. 


Vos evomat, 
95. In legitimis nationum. 


95. Qux moventur in terra. 


656 
AKYKAYX. 


445 


12 


14. 
TL 


18. 

19. Ὅτ: τὴν σάρχα αὐτῶν fjoyn- 
μόνησεν, ἀνομίαν αὐτῶν ἀροῦσιν, 
(Coislin. adjicit), ὅτι τὸ λεῖμμα αὐ- 


ποῦ. 
20. 


29. 


AQUILA. 
4M. 


19. 


14. 
17. 


18. 
9. Quia carnem ipsorum d»tur- 
pavit, iuiquitatem suam portaount, 


Coislin adjicit, Quia reliquias suas, 
20. 


21. 


ZYMMAXOZ, 


12. 


14. 
11. 


19. 


20. 


"Ascxyot ἔσονται. 
Ce 

"Ἄτεχνοι ἔσονται. 
Qu 

᾿Αποθάλῃ ὑμᾶς. 
“π: 

25: 


SYMMACHUS. 
11. 


12. 


14. 
11. 


18. 


19. 


20. 


,Sine filiis erunt. 
21. 
Sine filiis erunt. 
93. 


Abjiciat vos. 
95. 
25, 


LEVITiCI CAP. XX. 
Ὡς 


x2 P zx* 

M. Ἐάν τις χοιμηθῇ. "Α.11ος, 
ὃς ἂν χοιμηθῇ. 

Μετὰ γυναιχὸς τοῦ πατρὸς αὖ- 
ποῦ. "AJ4oc, μετὰ τῆς p 
αὐτοῦ. 

Ἀμφότεροι ἔνοχοί εἰσιν. "A.L4oc, 
αἴματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς. 

12. Ἠσεθήχασι. "Α.1.1ος, βαδὲλ 
ἐποίησαν. 

14. ᾿Ανόμημα. "Α.1.1ος, ζέμμα. 

17. ᾿Αμαρτίαν χομιοῦνται. "Α.1- 
Joc, ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψετα:. 

18. ᾿Αποχαθημένης. "Α.1.1ος, ἐν 
αἰμοῤῥοίᾳ. 

IInyf,v. Ἂ.1.1ος, ῥύσιν 

19. Τὴν γὰρ οἰχειότητα ἀπεχά- 
λυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 


90. Συγγενοῦς αὐτοῦ. "Α.1.1ος, 
δωδαθῶ. 

"Ἄτεχνο: ἀποθανοῦνται. 

21. ᾿Αχαθαρσία. "Α.1.1ος, νεδδά. 

"Ἄτεχνοι ἀποθανοῦνται. 

22. Κρίματά μου. " AA4oc, ἢχρι- 
θωμένα. 

Προσωχθίσῃ ὑμῖν. 

95. Τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν. 
"Αλος, ἐν τοῖς ἡχριθασμένοις τοῦ 
ἔθνους. 

95: Ἑρπετοῖς τῆς γῆς. "A440c, 
οἷς ἐξέρπει ᾿Αδαμά. 


LXX INTERPRETES. 


11. Si quis dormierit. Alius, 
qui dormierit. 

Cum usore patris sui. Alius , 
cum matre sua. 


Ambo rei sunt. Alius, Sanguines 
eorum in ipsis. 


12. Impie egerunt. Alius, babel 
fecerunt. 


14. Iniquitas. Alius, zemma. 


17. Peccatum accipient. Alius , 
peccatum suum accipiet. 


18. Menstruata. Alius, in fluxu 
sanguinis. 
Fontem. Alius, flusum. 


19. Consanguinitatem enim re- 
velavit, peccatum  reportabunt. 


20. Cum cognata sua. Alius, 
dodatho. 


Sine filiis morientur 
21. Iminunditia. Alius, nedda. 
Sine filiis morientur. 


99. Judicia mea. Alius, accu- 
rate constituta. 


Exhorrescat vos. 
25. Legitimis gentium, Alius, 
in accurate statutis gentis , 


25. Reptilibus terre. A xs, q*€ 
reptare facit Adama.  "7- 


GEOAOTIQN. 


11. 


90. 
"Ἄτεχνοι ἔσονται. 
91 


"Axexyot ἔσονται. 
92, 


᾿Αποδάλῃ ὑμᾶς, 
25. 


95. 


J THEODOT!O. 
14 


12. 


M. 
AT. 


18. 


19 


9C; 


Sine filiis erunt. 
945 
Sine filiis erunt. 
9o 


Abjiciat vos. 
25. 


25. 


659 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. . 660 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. i 
na 27 21. 21. 


MS "UN EN 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
97. In eis. 21. In quibus. 91. : 
Pytho vel divinus. In quibus pythonicus vel di- 


vinationis fuerit spiritus. 


Νοίῳ et varie lectiones ad cap. XX Levilici. 
V.9 et 5. Ex Basiliensi. Vide quie diximus su- —Aquile esse videtur, ut s:zepe diximus. à 


pra, cap. xvirt, ad versum 21,— Θ', ἄρχοντι. Coisl. V.9. "Α.1.1., χαταράσηται. lta Basiliensis. Vido 
marg., τῷ MoX5y. supra ad cap. xix, v. 14. 
Ibid. ΝΠ EY O', τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς" m., ὁ Ibid. O', χαχῶς εἴπῃ. Coislin. m., χαθυθρίσῃ. 
λαὸς τῆς γῆς. Ibid. Αἷμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ. Basiliensis. Puto esse 
V. 4. Has lectiones mutuamur ex mss. Reciis οἱ. Aquilze. 
ex Basiliensi, qui sic habet xo ἐχχρύψε. χρύψωσιν V. 11. Ὃς ἂν χοιμηθῇ. Sic Basiliensis, sine inter- 
ὁ λαὺς τῆς γῆς. Ubi puto legendum, καὶ εἰ χρύψει, —pretis nomine. 
et sic quadrabit cum postrema interpretatione, quie Ibid. Samaritani lectionem ;mutuamur ex tribus 
videtur Aquila, χαὶ ἐὰν χρύψει χρύψωσιν ὁ λαὸς τῆς — Regiis, quorum unus alteram lectionem | affert 
γῆς, ubi Hebraicum e vestigio sequitur. nempe, μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
V. 5. "AAA., ὀπίσω τοῦ Μολόχ. Ex Basiliensi. Ibid. Αἵματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς. τος lectio ex Basi- 
V. 0. ᾿Α., ἐχχλίνει πρὸς τοὺς θελητὰς χαὶ πρὸς —liensi sumpta, videtur AquiliE esse. 
τοὺς γνώστας. Mane lectionem jam vidimus cap. Ibid. noy Θ΄, ἀσχημοσύνην. Coislin. m., αἴδω. 
praecedenti. Ex Basiliensi. V. 42. Ba62. ἐποίησαν. Mc lectio Basiliensis 


V. 8. Ἠχριθασμένα. Hxc lecto ex Dasiliensi, ^ codicis, videtur esse Theodotionis, ut diximus su- 
CAPUT XXI LEVITICI. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὈΠῸΝ ἘΠῸ my? "UNCDN "6 6. 6. 
my 1 Tj 7 
ym w5 10 10 10, 
pu 
ma nui» 9 11 Tn 41. 
eum 12 12. 12. 
voy vibw nuns pos ἼΣ Ὅτι ἀφόρισμα ἔλαιον ἀλεέμ- ᾿ 
; ματος Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
ἘΠῚ 17 11. 11. 2 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
6. Quia ignitiones Domini pa- 6. Incensum enim Domini et 6. 
nem Dei sui. panes Dei. ! 
7. Meretricem. 7. Scortum. y; 
Ἶ 
10. Non nudabit. 10. Non discooperiet. 10. 
Ι 
Scindet. Scindet. 
11. Super omnes animas mor- 11. Ad omnem mortuum. 11. 
tui. li 
12. Et de sanctuario. 12. De sanctis 12. 


Quia corona olei unctionis Dei Quia oleum sancte unctionis Quia separatio oleum. urctionis. 
sui super eum. Dei super eum est. Dei sui super eum. 


17. Panem. 17. Panes. 17. 


601 LEVITICI CAP. XXI. 66? 
ZYMMAXOLZ. GEOAOTIQN. 
21. 97. Αὐτῶν. "Α.1.1ος, ἐν αὐτῷ. 91. 
Ἐγγαστρίμυθος, 7| ἑπαοιδός. 
"A.Lloc, θελητὴς ἣ γνώστης. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO, 
S 27. Eorum. Alius, in eo. 21. 


Ventriloquus aut incantator. 
Afius, voluntarius aut hariolus. 


Not: et vari» lectiones ad cap. XX Levitici. 


pra cap. xvni, ad versum 25. Ubi , ut οἱ hie, 0262 
pro £262 haud dubie legendum. — 0' , ἠσεδήχασιν. 
Coislin. marg., ἀπειρημένον θάδελ ἐποίησαν. Ubi il- 
lud ἀπειρημένον videtur Aquile esse, illud verc 
θάδελ Theodotionis, ut supra. 

V. 14. "Α.1..., ζέμμα. Hic lectio Basiliensis vi- 
detur Symmachi esse, ut supra , cap. xvi , v. 17. 
— θ΄, ἀνόμημα. Coislin. m., ζέμμα, πορνεία. 

V. 17. "AAA., ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται. Ex Basi 
liensi. — Ο' "Ὄνειδος. Coislin. marg., φα σές. Sie vide- 
tur esse 3p Groecis litteris expressum pro χασέδ. 

V. A8. "AAA., αἱμοῤῥοίχ. In hanc lectionem 
scholion habetur in uno Rezio, dA4.4oc, ἀχάθαρτον, 
λεπρῶσαν, ἣ £v αἱμοῤῥοία, ἢ ἐθνιχόν. Id est, «alius, 
immundam , leprosam , aut in. fluxu sanguinis, aut 
gentilem. 


V. 90.. "AAA., δωδαθῶ. 
esse Theodotionis (7). 

Ibid. Ita Basiliensis et Isychius. 

Υ. 21, "AAA., νεδδά. Basiliensis. Videtur Theo- 
dotionis, Ibid. Sic Basiliensis lectionem Symmachi 
ei Theodotionis effert.— O', ἀχαθαρσία ἐστί. Coisl. 
m., ζέμμα ἐστὶ μίασμα. 

V. 22. Ἠχριδωμένα. Aquile ut vidétür, αἱ 
versu 25. Utraque ex Basiliensi. 

Ibid. X., 0., ἀποδάλῃ ὑμᾶς. Ex Basiliensi et 
Isychio. 

V. 25. Οἷς ἐξέρπει ἀδαμά. Basiliensis. Est forte 
Symmachi. et Theodotionis. Vide Gen. nu, 7. 

lbid. VoNt O', ἐδδελυξάμην. Coislin. m., ὠργίσθην. 

V. 21. Lectiones ex Basiliensi. Illud θελητῆς vi- 
detur esse Aquile, ut supra v. 6. 


Ex Basiliensi. Videtur 


EYMMAXOX. 


10. 


14 


12. 


"Oct ἄθιχτον ἔλαιον τοῦ χρίσμα 
τὸς τοῦ Θεοῦ αὕτου ἐπ᾽ αὐτῷ. 
4. 


SYMMACHUS. 


Quia intactum oleum unclionis 
Devi sui super eum. 


17. 


CAPUT XXI LEVITICI. 
Θ΄. 


6. Τὰς γὰρ θυσίας Κυρίου δῶρα 
κοῦ Θεοῦ αὐτῶν. "AAAoc, ὅτι τὰ 
πύῤῥα Κυρίου ἄρτους Θεοῦ αὐτῶν. 

7. Πόρνην."Α.1.1ος, ἐνδιηλλαγμέ- 
γὴν. 
10. Οὐκ ἀποχιδαρώσει. "Α.1.1ος, 
00x ἀπομιτρώσει. 


set. "Αλ.1ος, παραλύσει. 

11. Ἐπὶ πάσῃ Ψυχῇ τετελευτη- 
κυίᾳ. Α.λ:λος, πάσαις ψυχαῖς νε- 
xac. 

12. Καὶ ἐκ τῶν ἁγίων. "Α.1.1ος, 
ἐχ τοῦ ἁγιάσματος. : 

Ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὰ χριστὸν 
τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 

17. Τὰ δῶρα. Οἱ Aoux., τοὺς ἄρ- 
τους. 


LXX INTERPRETES. 


6. Saerificia enim Domiui mu- 
nera Dei sui. Alius, quia ignita 
Domini panes Dei sui. 

7. Meretricem. Alius, immuta- 
tam. 

10. Non nudabit cidari. Alius, 
non nudabit mitra. 

Discindet. Alius, solvet. 

11. Ad omnem animam mor- 
luam. Alius, omnibus animabus 
mortuis. 

12. De sanctis. Alius, de san- 
ctuario. 

Quia sanctum oleum christum 
Dei super eum. 

17. Munera. Reliqui, panes, 


6EO0AOTION. 


12: 


Ὅτι τὸ ναζὲρ ἔλαιον τὸ γριστὲν 
παρὰ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 


11. 


'T HEODOTIO. 


Quia nazer oleum  unetum 
Deo suo super ipso. 


1T. 


(') Est autem ipsa vox Hebraica ἼΓΤΤ, patrui sui uxor, Grecis expressa litteris. Idem dicendum de vc555« 
T5, v. 21 sequentis à6zp.&, ΠΊΩΝ v. 25, «240, ΓΙΝΞ, xxi, 22, De ζέμμα, mas, supra.eapp. xvii, xx. Daacu- 


C65 
TO EBPAIKON. 


v2 n 20 


en» 22 
v» N55 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
20. Albugo in oculo suo. 


t2 r9 


2, Panem. 
3. Non ingredietur. 


Not et varie lectiones ad cap. XXI Levitici. 


V. 6, "A44., ὅτι τὰ πύῤῥα Kuptoo , etc. Ex Basi- V. M. "AA4., πάσαις ψυχαῖς vexpaic. Basiliensis. 
liensi. Hzc versio videtur prorsus Aquilie esse, qui — Sic etiam Coislin. ad m. : 
DUN semper vertit, πύῤῥον, ut sepe vidimus initio V. 49, "AAA., ἐκ τοῦ ἁγιάσματος. Ex Basil. 


hujus libri. 


V. 10. "AJ4., οὐχ ἀπομιτρώσε!. Sic omnes mss. — Aquilie, Symmachi et Theodotionis habetur in De- 
et editio Romana. — Θ΄, οὐχ ἀποχιδαρώσει. Coislin. — monstratione evangelica Eusebii , p. 5349, ubi ad 


in marg., οὐχ ἀποχαλύψει. 


Ibid. "AA4,, παραλύσει. Ex Basiliensi. 


TO EBPAIKON. 
Tm 2 
ΣῪ UUN UM ὁ 
2 WMovUY 
5ow wo 6 
^; 10 


bow dM 
bow7N5 45 


Upn—mnmN 14 
120 10 


Em 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Separentur. 


4. Vir vir e semine. 
Leprosus aut fluens. 
6. Non comedet. 


10. Extraneus. 
11. Comedet. 
15. Non eomedet. 


14. Sanctitatem. 
15. Elevabunt. 


18. Vota sua. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 664 
TO EBPAIKON AKYAAZE. 

Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

90. 20. [Ὑπόχυσις.] 

92. 95. 

93. 25. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 

20. Albuginem habens in oculo. 20. Suffusio. 

22. Panibus. 92. 

95. Nec accedat. 23. 


lbid. Hie versiculus secundum interpretationem 


lectionem Theodotionis in mss. legitur τὸν χριστόν, 


CAPUI XXII LEVITICI. 


10 EBPAIKON AK YAAX, 
᾿λλ)ηνιχοῖς γράμμασι. 


19 
S 


4 4. 
6 6 
10. 10 
n Δ. 
15 19. 
14. “ 
15. 15. 
18 18. 
VULGATA LATINA, AQUILA. 
9. Caveant. 2. 
4. Homo de semine. A. 


Qui fuerit leprosus, aut patiens 
fluxum seninis. 


6. Non vescetur. 6. 

10. Alienigena. 10. 
41. Vescetur. 11. 
15. Comedendi es eis non habet AS 

potestatem. 

14. In sanctuarium. 14. 
15. Offerunt. 15: 
18. Vota. 18, 


665 LEVITICI CAP. XXII. 666 


υ 


EZYMMAXOX. o. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
90. 90. Πτίλλος τοὺς ὀφθαλμούς. 90 
"AAAo0c, στρεθλ)ός. "Α.1.1ος, νάνος. 
Οἱ λοιποὶ, λεύχωμα. 
89. 22, Τὰ δῶρα. "Α.1.1ος, τοὺς ἄρ- 997 
τους. 
23. , 25. Οὐχ ἐγγιεῖ, "AAA0c,o0 mpoc- . 93. 
ελεύσεται. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
, 90. 90. Maculosus oculos. Alius, 90. 
strabo. Al. nanus. Ceteri, albugo. 
92. D 92. Munera. Alius, panes. 99, 
95. 95. Non appropinquabit. Alius, 95. 


non ingredietur. 
Notae et varie lectiones ad cap. XXI Levitici. 


V. 48. np53 0', χωλός. Coislin. in marg., βλέσος. ὑπόχυσις, unde, ut putamus, suffusio. Uncinis ta- 
Verum hoe sive seholion, sive interpretamentum , — men inclusimus, ne quis aliunde sumptum putaret. 
non polest spectare vocem riD2, sed unam ex se- οἱ λοιπ., λεύχωμα, albugo, quos secutus est vulgatus 
quentibus ΘΠ vel yY^wv. Similiterque v. 20, νάνος interpres. Prodit autem ex. Coisliniano. — Θ΄, Movóp- 
videtur alii voci respondere, quam "ban. yis. Goislin. marg., ὑστερῶν πνεῦμα, quod respicit 

vocem ΠῚ 2. 

V. 20. ^A., ὑπόχυσις. Isychius habet : « Suffusio V. 22. "AJ44., τοὺς ἄρτους. Ex Basiliensi. 

autem, quod Aquila edidit. » Nos Grace posuimus V. 23. Οὐ προσελεύσεται. Ex eodem. 


CAPUT XXII LEVITICI. 


ZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

9; 2. Προσεχέτωσαν. "A4A4oc, qu- 2: 
λασσέσθωσαν. 

4. 4. "AyOptzoc &x τοῦ σπέρματος. 4. 
"A4Aoc, ἀνὴρ ἀπὸ σπέρματος. 

Λεπρᾷ ἣ γονοῤῥνεῖ. "AAAo0c, λε-- 

πρὸς ἣ ῥέων. 

6: 6. Οὐχ ἔδεται. "Α.1.1ος, οὐ φάγε- 0. 
και. "Α.1.1ος, οὐχ ἅψεται. 

10. 10. ᾿Αλλογενῆς. "AdJoc, ἀλλό- 10 
"poc. 
11. 11. Φάγεται. "AAAoc, ἔδεται. Ι 
45. 15. Οὐ φάγεται. "Α.21.1ος, οὐκ 15, 
ἔδεται. 
14. 44. “Ἅγιον. "AAJAoc, ἀργύριον. : 
15. 15. ᾿Αφαιροῦσι. "Α.1.1ος, ἀναφέ- 15. 
ρουσιν. "A.L4oc, προσφέρουσιν. 

18. 18. Ὁμολογίαν αὐτῶν. "AJ.oc, 18. 
εὐχῶν αὐτῶν. 

SYMMACRUS. LXX INTERPRETES. 'HEODOTIO, 

9. 9. Attendant. Alius, custodian- 9; 

tur. 
X4. 4. Homo ex semine. Alius, vir — 4. 
E asemine. ^ 
Leprosus est, vel patitur fluxum 

seminis. Alius, leprosus aut fluens. 

6. 6. Non edet. Alius, non man- 6. 
ducabit. Alius, non tanget. 

10. 10. Alienigena. Alius , alienus. 10. 

41. 11. Manduecabit. Alius, edet. 11. 

13. 15. Non manducabit, A[ius, non 13. 
edet. 

14. 14. Sanctum. Alius, argentum. 14. 

15. 15. Segregant. Alius, referunt. 15. 
Alius, offerunt. 

18. 18. Confessionem suam. Alius, 18. 


precum suarum. 


607 
TO EBPAIKON. 


"(117x525 21 
mi ἽΝ 


ΤῸ 
nam 25 
nna 94 

pa 

Qa 25 


ano-nW 
non 27 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
91. Ad separandum votum. 
Vel ad devotionem. 


Ad beneplacitum. 
25. Spontaneum. 
924. Contusun. 
Excisum. 

95. Filii extranei. 


Panem. 
27. lgnitionis. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνιχοῖς Yo past. 
21. 91. 
96. 95. 
21. 94. Συγχεχολαμμένον. 
Κεχομμένον. 
23. 25 
QE : 2T. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
21. (Vel) vota solveus.] 21. 
Vel sponte offerens. 
Ut acceptapne sit. 
95. Voluntarie. 23. 


21. Tusis testiculis. 
Sectis testiculis. 
25. Alienigen:. 


Panes. 
27. Offerri poterunt. Domino. 


24. Contusum. 
Excisum. 
925: 


91. 


Note et. varia lectiones ad cap. XXII Levitici. 


Varias interpretationes omnes hujusce capitis ex 
codd, Basiliensi et Coisliniano mutuamur. 


bos5 


V. 6. "Α.1.1., οὐχ ἄψεται. Τὸ 55 non. video, quis 


V. 9. "AAA. , φυλασσέσθωσαν. Mec interpretatio 
videtur esse Symmachi, qui verbum 733 ita. vertit 
Deut, xxxi , 16, vow. 012, φυλάξαντος τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, custodientis fratres suos. 

V. 4. "AAA., ἀνὴρ ἀπὸ σπέρματος. Videtur esse 
Aquile, qui vocem ἀνήρ haud dubie repetierat, ut 
est in Hebrzeo W"N U"N. 

lbid. Λεπρὸς i| ῥέων, trium. interpretum videtur 
esse, qui τὸ 23 ita vertunt, Levit. xv. 


possit, ἅψεται, vertisse, nisi forte Symmachus, qui 
liberiore interdum interpretandi genere utitur. 

V. 7. vzn5 Ο', ἄρτος. Coislin. ad marg., τροφή. 

V. 8. noz Coislin. in textu , ἀπεῤῥιμμένον, ad 
marg., θνησιμαῖον. 

V. A4. "AJA4., ἀργύριον. Sie forte Symmachus li- 
berius verterit. 

V. 48. "AJ4., εὐχῶν αὐτῶν. Basiliensis. Forte 
Aquilke , qui vocem *772 ita verlit psal. Lx, 6. 

lbid. O', ὁμολογίαν. Coislin. marg. , ἐξωμοσίαν.. 


TO EBPAIKON. 


von 6 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Comedetis. 
8. Ignitionem. 
Servitutis. 
1 t. Agitabit. 
Cessationis. 
12. Agnum. 
13. Ignitionem. 


14. Ettosurm et soicam teneram. 


CAPUT XXIII LEVITICI. 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 6. 
8. 8. 
11: 41. 
12. 19- 
15. 1n 
14. EU 
VULGATA LATINA. AQUILA, 
6. Comedetis. 6. 
8. Sacrificium. 8. 
Servile. 
41. Elevabit. 11 
Sabbati. 
12. Agnus. 12. 
15. Incensum. 15. 
14. Polentam et pultes. M. 


salita. Ceteri, tenera et decorticata, 


ὑ00 LEVITICI CAP. XXIII. 619 
XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΌΔΟΤΙΩΝ. 
91. 91. Διαστείλας εὐχήν. "AAAcc, 91. 
τοῦ θαυμαστῶσα: ὄρχον. 
Ἢ xazà αΐρεσιν. "Adoc, ἣ 
εἰς ἑχούσιον. 
Εἰς δεχτόν. "Α.1.1ος, εἰς ἐχούσιον. 
95. 95. Xoávia. "AJA.loc, ἑχούσιον. 98. 
914. 94. Ἐχτεθλιμμένον. 24. 
"Exxopíay. 
25. 95. ᾿Αλλογενοῦς. "Α.λιμῖος, υἱοῦ 25; 
ἀλλοτρίου. 
Τὰ δῶρα. "Α,1.11ος, τοὺς ἄρτους. 

91. 27. Κάρπωμα. "AAAoc, πύῤῥον. 97. 

(SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

91. 91. Distinguens votum. Alius, ad 21. 

mirificandum jusjurandum. 
Vel secundum electionem. Alius, 
aut in libitum. 
ΑΔ placitum. Aus, in volun- 
tarium. 
95. 95. Jugulata. Al. voluntarium. 25 
24. 24. Cui contriti testiculi. 24, 
Cui exsecti testiculi. 
25. 95. Alienigen:e. Alius , filii — 95. 
alieni. 
Munera. Alius, panes. 
21. 21. Hostiam. Alius, ignitum. 21. 
Nota et varie lectiones ad cap. XXII Levitiei 

lbid. ὩΣ 0', αἵρεσιν αὐτῶν. Coislin. marg., V. 25. wp! 0', χολοδόχερχον. Coislin. marg., 
θέλησιν. Ibid. εὐχὴν αὐτῶν. χονδοχέρατον. 

Coislin. hze asteriscis notat : 3 τὰ δῶρα αὐτοῦ V.24. 0΄, Ἐχτεθλιμμένον. Coislin. marg.,oá60vza.. 
XX χατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν, ἡ χατὰ πᾶσαν δέη- Ibid. Coislin. 'A., ἐχχεχομμένον, et mox, "A., χε- 
δέ σιν, qux habentur in edit. Romana, ubi legitur — χρυμμένον, mendose, ut puto, pro χεχομμένον, ut 
αἵρεσιν pro δέησιν. suo loco. 

V. 21 et 25. 'Exostov. lHlxc interpretatio videtur V. 25. xy 0', δεχθήσεται. Coislin. m.,sóyaptoztav. 

' Aquilie esse, qui Exod. xxxv, 22, ita vertit vocem V. 29. πτῚ 0, χαρμοσύνης. Coislin. marg., aivé- 
RIETI. σεως. 

V. 22, mu 0’, συντετριμμένον. Coislin. m., lbid. m23x*9» O', εἰσδεχτὸν ὑμῖν. Coislin. marg., 

ἄχρηστον τῇ θελήσει ὑμῶν. 
CAPUT XXIII LEVITICI. 
XYMMAXOX. o. OEOAOTION. 

6. 6. "Ἔδεσθε. "A.l.loc, φάγεσθε. 6. 

ὃ. 8. Ολοχαυτώματα. "Α.1.1., πύῤῥα, 8. 

Λατρευτόν. Α.1.1ος, δουλευτόν. 
11. 11. ᾿Ανοίσει. "Α.1.1ος, ἀναφέρει. 11 
Τῆς πρώτης. "Α.1.1ος, τοῦ Za6- 
βάτου. 

12. 12. Πρόθατον. "Α.1.1ος, ἀμνόν. 12. 

15. 15. θυσία. "AJAoc , πύῤῥον. 15. 

14. 14. Πεφρυγμένα χίδρα νέα. "A- 14. 

Aoc, ἄναλα. Οἱ λοιποὶ, ἀπαλὰ χαὶ 
“λεπιστά. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

6. 6. Comedetis. Al. manducabitis. 6. 

8. 8. Holocausta. Ali, ignita. 8. 

Servile. Alius, famulare. 
11. . 11. Offeret. Alius, afferet. M. 
Primz. Alius, Sabbati. 

12. 12. Ovem. Alius, agnum. 12, 

13. 15. Sacrifieium. Alius, ignitum. 15. 

14. : 14. Frieta chidra nova. Al. non 14. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Elevationis. 


Septem  cessationes consum- 
mata. 


16. Sabbatum septimi. 
17. Elevationis. 


18. Ignitio. 
Quietis. 

94. Servitutis. 

22. In metendo vos. 


Angulum. 
Spicilegium. 


24. Requies. 
Vociferationis., 


25. Functionem servitutis. 
91. Afiligetis. 
98. In corpore diei ipsius. 


5€ lgnitionem, 
Retentio. 
Servitutis 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


15. 


23. 


VULGATA LATINA. 


15. Primitiarum. 

Septem hebdomadas plenas. 
16. Hebdomad:e septimz. 
17. Primitiarum. 


18. Vacat. 

' Suavissimum. 

91. Servile. 

92. Postquam messueritis." 


Usque ad solum. 
Remanentes spicas. 


24. Sabbatum. 
Clangentibus tubis. 


25. Opus servile. 
271. Mlligetis. 
98. In tempore diei hujus. 


56. Holocausta. 
Collectz. 
Servile. 


24. 


15. 


16. 
17. 


18. 


21. 
22. 


24. 


25. 
21. 
28. 


36 


AKYAAX. 


AQUILA, 


673 


15. 


24. 


15. 


16 
17. 


18. 


91. 
22, 


EYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


LEVITICI CAP. XXII. 
o. 


15. Ἐπιθέματος. "AAA0c , ἀφο- 
ρίσματος. 

Ἑπτὰ ἑθδομάδας ὁλοχλήρουςι 
"A4A0c, ἑπτὰ Σάθθατα ἅμωμα. 

16. Τῆς ἐσχάτης ἑθδομάδος. "Α.1- 
Joc, τοῦ Σαδδάτου ἑθδόμιου. 

17. Ἐπίθεμα. "Αλλος, ἀφα!- 
ρεμα. 

18. Θυσία. "Α.1.:1ος, πύῤῥον. 

Εὐωδίας. "AA4A0c, ἀναπαύσεως. 

21. Λατρευτόν. "Α.1.1ος, δουλευ- 
τόν. 

22. “Ὅταν θερίζητε. "Α.1.1ος, ἐχ- 
θεριζόντων ὑμῶν. 

Τὸ λοιπόν. "Α.1.1ος, τὸ φαάθ. 

᾿Αποπίπτοντα. "AAAoc, συλλέ- 
γματα. 

24. ᾿Ανάπαυσις. "AAJAoc, Xá6- 
6a oy. 

Σαλπίγγων. "Α.1:1ος, σαλπισμός. 
"AAAoc, ἣ τῆς σχηνοπηγίας. 

95. "Ἔργον λατρευτόν. "AJ4oc, 
ἔργον δουλευτόν. 

47. Ταπεινώσετε. "Α.1.11.ος, xa- 
χώσετε. 

98. "Ev αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. Α.11ος, 
ἐν ἐγκρατείᾳ τῆς ἡμέρας ταύτης. 

ὅ0. Ὁλοχαυτώματα. Α.1.1ος, 
πόῤῥον. 

᾿ἘἘξόδιον. "Α.1.1ος, ἐπισύσχεσις. 

Λατρευτόν. "Α.λ.1ος, δουλευτόν. 

LXX INTERPRETES. 


15. Superpositionis. Alius, se- 
gregationis. 

Septem hebdomadas integras. 
Al., septem Sabbata immaculata. 

16. Ultim:x» hebdomadis. A/ius, 
Sabbati septimi. 

17. Superpositio. Alius, dem- 
ptio. 

18. Sacrificium. Alius, ignitum. 

Suavitatis. Alius, cessationis, 

91. Servile. Alius, famulare. 

22. Cum messueritis. Alius, me- 
tentibus vobis. 

Residuum. Alius, phaath. 


Quis decidunt. Alius, collecta- 
nea. 

94. Requies. Alius, Sabbatum. 

Tubarum. Alius, tube clangor. 
Alius, vel scenopegize. 

95. Opus servile. Alius, opus 
famulare. 

27. Humiliabitis. Alius, afflige- 
Us. 

28. In hac ipsa die. A/ius, in 
robore diei ipsius. 

$6. Holocausta. Alius, ignitum. 

Exodium. Alius, retentio. 

Servile. Alius, famulare. 


15. 


16. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
v1. Ignitionem. 
59. In colligendo vos. 


Cessatio. 
40. Et decoris. 
Cuevitates palinarum. 


Ramum ligni complieati. 


Et salices torrentis, et lz»ta- 
bimini ad facies Domini Dei vestri 
septem diebus. Et tripudiabitis 
festum illud Domino septem die- 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT.'" 


TO EBPAIKON. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


Al. 


VULGATA LATINA. 
51. Oblationes. 
59. Congregaveritis. 


Sabbatum. 
40. Pulcherrimz. 
Spatulasque palmarum. 


Et ramos ligni densarum fron- 
dium. 


Et salices de torrente: et le- 
tabimini coram Domino Deo ves- 
tro. Celebrabitisque solemnitatem 
ejus septem diebus per annum. 


619 
AKYAAX 


40. 


Καὶ ἱτέας χειμάῤῥου. Καὶ cb- 
φρανθήσεσθε εἰς πρόσωπον Κυ- 
ρίου Θεοῦ ὑμῶν, ἑπτὰ ἡμέρας. Kat 
ἑορτάζετε αὐτὴν, ἑορτὴν τῷ Κυρίῳ 
C ἡμέρας ἐνιαυτῷ 


ἀ1. "Axpí6cta αἰῶνος ταῖς γε- 
νεαῖς ὑμῶν. 


AQUILA. 


40. 


Et salices torrentis : et. lzeta- 
bimini in faciem Domini Dei vestri 
septem dies. Et celebrabitis illam, 
festivitatem Domino septem dies 


bus in anno. 


. A. Statutum seculi in genera- 
tionibus vestris. 


Nola et varie lectiones 

1 V. 6. "AAloc, φάγεσθε. Sic Basiliensis, tacilo 
interprete. 

V. 8. "A44., πύῤῥα. Sic Aquila et Theodot:o ver- 
tere solent, ut supra vidimus ad cap. i1. Aliquando 
autem ad hanc vocem , "A., O., ponit Basiliensis, 
interdum et quidem frequentius nomina interpre- 
tum tacet, ut hic et. versibus 15, 18, 56 et 57. 
Nonnunquam in eodem Basiliensi. scribitur πύρον, 
mendose. 

lbid. "Α.1.1., δουλευτόν. Sic Basiliensis, tacito in- 
terprete, hic et versibus 21, 95, 56. 

V. 1. "Α.1.1., ἀναφέρει. Ita Basiliensis, tacito in- 
terprete. 

Ibid. "Α.1.1.. τοῦ Σαθθάτου. Ita Basiliensis. Ne- 
scio quid legerint LXX , qui verterunt τῆς πρώτης. 

V. 12. "A44. , ἀμνόν. Ita Basiliensis sime inter- 
pretis nomine, ut et supra, Levit. iv, 52. et 55, 
alibique. 

V. A4. "AAA, ἄναλα. lta. Basiliensis. Forte me- 
lius legatur αὔαλα, arefacta , sicca; qus interpre- 
tatio apprime quadrat cuni voce *57. 

. V. 45. "AAA. , ἀφορίσματος. lta. Basiliensis. Dru- 
sius vero legit cum editione Romana ἀφορίσματα, 
et putat hane vocem respondere Hebraic:e Ων ΩΝ, 
Sed perperam : nam respondet sequenti nEunn, 


C) Sabactha, Syviace. Unde Sabacthani, Matth. 
setem. Dnacn. 


7 44. Legitimum sempiternum erit 
in generationibus vestris. 


in anno. 


41. Statutum accuratum seculi, 
generationibus vestris. 


ad cap. XXIII. Levitici. 


quam LXX vertunt ἐπιθέματος. 

lbid. "AJ44., ἑπτὰ Σάδδατα ἄμωμα. Sic Basilien- 
sis. In uno Regio codice legitur hzc nota : Κατ᾽ 
ἐτυμολογίαν τοῦ Xa66ácou ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι σάδαχθα 
(512) καλεῖται ἡ ἄφεσις. ᾿Αφιᾶσι δὲ αὐτὴν ἱερὰν τῷ 
Κυρίῳ, ὅτι ἑθδόμη ἔστιν" ὅ ἔστι σαδαά." ld est, 
« Secundum etymologiam Sabbati, ut videre est ; 
quoniam sabactha vocatur dimissio. Dimittunt au- 
tem illam sacram Domino , quia septima est , quod 
significatur voce, sabaa. » (*) 

V. 10. "AA.1., τοῦ Σαδθάτου ἑδδόμου. Sic Basil, 
sine interpretis nomine. 

V. 17. "A44., ἀφαίρεμα. Sic Basiliensis, tacito 
interprete. 

V. 18. "AAA., ἀναπαύσεως. Basiliensis. 

V. 92. "AAA. , ἐχθεριζόντων ὑμῶν. Ex Basiliensi. 

Ibid. Τὸ φαάθ. Ex Basiliensi. Videtur autem esse 
Symmachi vel Theodotionis, ut supra, c. xix, v. 27. 

Ibid. "Α.1.1., συλλέγματα. Ex Basiliensi, tacito in- 
terprete. 

V. 94. "AJAA., Σάδδατον. Sic Basiliensis, tacito 
interprete, quem sequitur Vulgata. 

Ibid. "AJL4., σαλπισμός. Ex Basiliensi. Duo au- 
tem mss. Regii et editio Romana addunt ἣ τῆς σχη- 
νοπηγίας. ln hunc vero locum hzc apposite notat 


xxvir, 46 ; Marc. xv, 94. Sabaa, Hebraice, nyav» 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Καὶ ἱτέαν χειμάῤῥρυ. Καὶ ευ- 
φρανθήσεσθε ἔμπροσθεν Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας " χαὶ 
πανηγυρίσετε αὐτὴν πανήγυριν τῷ 
Κυρίῳ ζ’ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, 


41. Πρόσταγμα αἰώνιον εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν. 
SYMMACHUS. 
$1. 
39. 
40. 


Et salicem torrentis: et Leta- 
bimini in conspecta Domini Dei 
vestri septem dies ; et solemnem 
facietis ipsam solemnitatem  Do- 
mino septem dies aani. 


41. Prieceptum sempiternum in 


LEVITICI CAP. XXIII. 
0r. 


"AAAoc 


99. “Ὅταν συντελέσητε. "Α.1.1ος 
συναγάγητε. 

᾿Ανάπαυσις. 'Α.1.1ος, Σάδθατον. 

40. Ὡραῖον. "Α.1.1ος, ἔνδοξον. 

Κάλλυνθρα φοινίχων. "A.ldoc, 
χάφφω. "Α.1.:11ος, βάϊα φοινίχων. 

Καὶ χλάδους ξύλου δάσεις. "Α.1- 
Aoc , οὐλόχομον. 

Καὶ ἱτέας &x χειμάῤῥου. Καὶ 
εὐφρανθήσεσθε ἕναντι Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν ζ' ἡμέρας. Καὶ ἑορτά- 
σετε αὐτὴν ἑορτὴν τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ 
ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ * "Α.,1ως, καὶ 
ἱτέας χαὶ ἄγνου χλάδους ἐχ χειμάῤ- 
ῥου, εὐφρανθῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ Evtxu- 
ποῦ. 

A1. Νόμιμον αἰώνιον." AAAoc, νό- 
μιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 
LXX INTERPRETES. 

57. Holocausta. Alius, ignitum. 


59. Cum consummaveritis.Alins, 
congregaveritis. 

Requies. Alius, Sabbatum. 

40. Speciosum. Αἱ. gloriosum. 


Spatulas palmarum. Alius, eaph- 
pho. Alius, ramos palmarum. 


Et ramos ligni densos. Alius, 
densarum frondium. 


Et salices ex torrente : et 
l:tabimini ante Dominum Deum 
vestrum septem dies. Et celebra- 
bitis ipsam celebritatem Domino 
septem dies anni ; Aliter. Et salices 
et agni (*) ramos ex torrente, ad l:e- 
tandum ante Dominum Deum ve- 
Strum septem. diebus anni. 

41. Lesitimum sempiternum. 
Aliter, sempiternum in generatio- 


018 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
91. 
39 
40, 
Καὶ ἱτέας £x χειμάῤῥου. Καὶ 


εὐφρανθήσεσθε 
Θεου ὑμῶν 


σετε 


ἔναντι Κυρίου τοῦ 
ζ' ἡμέρας. Καὶ ἑορτά- 
ἑορτὴν τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ 
ἐνιαυτοῦ " 


41. Νόμιμον αἰώνιον. 


THEO0DOT!O. 
51. 


39. 


ἀυ. 


Et salices ex torrente : et. ]ze- 
tabimini ante Dominum Deum 
vestrum septem dies. Et celebra- 
bitis ipsam celebritatem Domino 
septem dies anni. 


41. Legitimum sempiternum. 


generationes vestras. 
nes vestras. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIII Levitici. 


Drusius: « ny Tm». LXX, μνημόσυνον σαλπίγ- 
yov. Ad hunc locum notatum reperio in editione 
Romana, 3j τῆς σχηνοπηγίας. Quod quid sibi velit 
nescio. Nam festum Tubarum sive clangoris diver- 
sum erat a festo Scenopegiz, sive Tabernaculorum. 
lilud celebrabatur primo die mensis septimi, quem 
"Thesri vocant, et est initium anni veteris : hoc in- 
cipiebat primum decima quinta ejusdem mensis, 
et durabat dies septem ; videlicet usque ad vigesi- 
mam secundam Thesri exclusive. » 

V. 25. "Α.1.1., ἔργον δουλευτόν. Sic Regie omnes 
catenze et Drusius. 

V. 91. "AAA., χαχώσετε. 
terprete. 

V. 96. "AJAA., ἐπισύσχεσις. Sic Basiliensis. Infra 
vero Num. xxix, Samaritanus eamdem. vocem 
iXy verlit τελείωσις ἐπισχέσεως. 

V. 89. "Α.11.. συναγάγητε. Ex Basiliensi. 

lbid. "Α.1.1., Xá66azov. [ta Basiliensis. 

V. 40. "AAA. , ἔνδοξον. Sic Basiliensis. 

lbid. "A44., χαφφώ. Ita Basiliensis. Videtur au- 
lem esse versio 'Theodotionis, qui de more vocem 
Hebraicam Graecis litteris expresserit. "AJ4., Bata 
φοινίχων. Sie tres mss. Regii et edit. Rom. 

lbid. Οὐλόχομον. Ex Basiliensi. 


Ex Basiliensi, tacito in- 


Ibid. Totum locum secundum trium interpretum 
versiones , mutuamur ex Basiliensi codice. Lectio 
LXX Interpretui bis affertur, primo ut in Hexaplis 
erat, ubi eum Theodotione quadrabat, quia qu: in 
Vulgata sive χοινῇ deerant, cum asteriscis ad fidem 
Theodotionis ibi addita fuerant; 2* ut in ipsa χοινῇ 
habebatur, ubi aliqua desunt, quz? in Hebraico ex- 
stant, ut quisque videre possit. 

Lectiones cod. Coislin. —V. 5. 0', Xá66aza ἀνά- 
παυσις. ad marg., Σαῤδάτων ἑτοιμάσια. ὟΥ. ὃ. O', 
πάσχα, marg., «ἐπίθασις. V. 11. 0’, ἀνοίσει, m., 
ἀφοριεῖ. lbid. O'. δεχτόν, m. ἑχούσιον. V. 18, θ΄, 
θυσίας, m., χαρπώσεις. lbid. O', σπονδαί, m., 
προσφοραί. V. 49. 0', σωτηρίου, m., elpnvixóv. 
V. 21. Post χλητῆν in O' repetitur. xXnzf , et in 
marg. legitur, ἐν ἐγχρατείᾳ. V. 92. “Ὑπολείψεις 
αὐτά, m., ἀφήσεις αὐτά. V. 94. 0’, μιᾷ, m., πρώτῃ. 
Ibid. 0’, ἀνάπαυσις, m., Xa66ázov. lbid. 'A., σαλ- 
πίγγων, m., σαλπισμὸς εἰς ἀχοάς. V. 25. 0’, ὁλο- 
χαύτωμα, m., πύρον. V. 21. 0’, ταπεινώσετε, "}.» 
νηστεύσατε. V. 99. O', ταπεινωθήσεται, m., v*- 
στεύσῃ ἐγχρατῶς. V. 58. O', πλήν, m., παρεχτός. 
lbid. O', εὐχῶν. m., ἐξωμοσιῶν. V. 59. 0', συντελέ- 
σῆτε , m., ἀγάγετε. V. A0. O', ὡραῖον, m., ἔνδοξον, 
et deinde δένδρου κίτριν. 


(1. e. vitieis, que vulgo agnus castus dicitur. DnacH. 
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VERSIO HEBRAIC! TEXT. 
6. Dispositiones. 
7. Super dispositionem. 


Mundum. 
Et erit ad panem in memoriale. 


8. Disponet eum. 


Fodere. 


9. In loco sancto, quia ,sancti- 
tas sanctitatum hoc ei de ignilio- 
nibus Domini: statutum seculi. 


10. Et egressus est, 
11. Maledixit. 


19. Ad exponendum eis super 
ore Domini. 


45. Vir vir cum maledixerit Deo 
suo : et portabit peccatum suum : 


10. Et nuncupans nomen Do- 
mini, moriendo morietur. 


Lapidando. 
Morietur. 
18. Percutiens. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


CAPUT XXIV LEVITICI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


- 


e 


10, 


18. 

VULGATA LATINA. 
6. Vacat. 
7. Super eos ( panes ). 


Lucidissimum 
Ut sit panis in monimentum. 


8. Mutabuntur. 


Federe. 


9. In loco sancto : quia sanctum 
sanctorum est de sacrificiis Do- 
mini jure perpetuo. 


10. Ecce autem egressus. 
11. Maledixisset. 


12. Donec nossent quid jube- 
ret Dominus. 


15. Homo qui maledixerit Deo 
suo, portabit peccatum suun. 


16. Et qui blasphemaverit no 
men Domini, morte moriatur. 


Lapidibus. 
Moriatur. 
48. Qui percusserit. 


AKYAAX. 


c 
D 


9. Ἐν τόπῳ ἡγιασμένῳ, ὅτι ἡγια- 
σμένον ἡγιασμένων ἐστὶν αὑτῷ ἀπὸ 
πύῤῥων Κυρίῳ. 


10. Καὶ ἐξῆλθεν. 
Hu. 


12 


15. [Ἀνὴρ ὃς ἂν βλασφημήτῃ 
τὸν Θεὸν αὐτοῦ, xat λήψεται ἑαυτῷ 
οἡομίαν.] 

10. [Καὶ ὁ ἐπονομάζων τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου θανάτῳ θανατούσθω |. 


AQUILA. 


8. 


9. Ir loco sanctificato, quia san- 
clificatum sanctificatorum est ipsi 
ab ignitis Domini. 


10. Et egressus est. 
di. 


12. 


15. Vir qui blasphemaverit Deurn 
suum, et accipiet sibi iniquitatem, 
16. Et denominans nomen Do- 
mini, morte moriatur. 


18. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


8. 


Θήχην ( mel. συνθήχην.) 

9. Ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὅτι ἅγιον 
χγίων ἐστὶν αὐτῷ ἀπὸ τῶν καρπω- 
λάτων Κυρίου, σύνταξις αἰῶνος. 


10. Καὶ ἐξῆλθεν. 


A 
4. 


12. 


SYMMACHUS. 


8. 


Pactum. 


9. In loco sancto, quia sanctum 
sanctorum est ipsi de oblationi- 
bus Domini : constitutio s:culi. 


10. Et egressus est. 
A1. 


15. Homo qui detraxerit. Deo 


Suo. 
16. 


i8. 


PATR. Gg. XV. 


LEVITICI. CAP. XXIV. 
CAPUT XXIV LEVITICI. 
θ΄. 


6. Θέματα. "AJAAoc, στοιθάσεις. 

1. Ἐπὶ τὸ θέμα. "Α.1.1ος, ἐπὶ τὴν 
σύνθεσιν. 

Καθαρόν. "Α.1.1ος, διαφανῆ. 

Καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνά- 
νησιν προχείμενα. "Α.11ος, χαὶ 
ἔσονται οἱ ἄρτοι εἰς ἀνάμνησιν προ- 
χείμενοι. 

8. Προσθήσεται. "Α.1.1ος, προθή- 
σέτε. “Α.1.1.ος, στοιδάσεις. 

Διαθήχην. 

9. Ἐν τόπῳ ἁγίῳ. "Εστι γὰρ 
ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν ἀπὸ 
τῶν θυσιαζομένων τῷ Κυρίῳ, νόμι- 
pov αἰώνιον. "AdAoc, ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ, ἅγια γάρ ἐστιν τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων. 

10. Καὶ ἐξῆλθεν. 

11. Κατηράσατο. "AAAoc, ἐδλα- 
σφήμησεν. 

12. Διαχρίναι αὐτὸν διὰ προστάγ- 
ματος Κυρίου. "Α.12::ος, ἐπιχρίναι 
αὐτοῖς ἐπίχρισιν Kuptou. Οἱ «Ἱοιποὶ, 
διαστεῖλαι αὐτὸν (f. αὐτοῖς) διὰ στό- 
ματος Κυρίου. 

15. "Ανθρωπος ὃς ἐὰν χαταρά- 
σηται τὸν Θεὸν, ἁμαρτίαν λήψεται. 


16. Ὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου, θανάτῳ θανατούσθω. 


Λίθοις. "Α.1.1ος, λιθοδολίᾳ. 
Τελευτάτω, ἴΑ.11ος, τελευτήσει, 


18. ἸΚαλὸς ἂν πατάξῃ." AA. , τύπτων. 


LXX INTERPRETES. 
6. Positiones. Alius, strues. 


7. Super positionem. Alus , su- 
per siruem. 

Mundum. Alius , pellucidum. 

Et erunt in panes ad rememora- 
tionem proposita. AL, et erunt pa- 
nes in rememorationem propositi. 

8. Apponetur. Alius, propone- 
lis. Alius, strues. 


Testamentum. 


9. In loco sancto: sunt enim 
saneta sanctorum : hoc erit eorum 
deiis qu:e sacrificantur Domino : 
legitimum sempiternum. Aliter, in 
locosancto : sancta enim sanctorum 
sunt ipsius, de iis quie offeruntur. 

10, Et egressus est. 

41. Maledixit. Alius, blasphema- 
vit. 

12. Ut dijudicarenteum per prze- 
ceptum Domini. AL., ut dijudicarent 
eis judicium Domini. Reliqui, ad 
discernendum eis per os Domini. 

15. Homo quicunque maledixe- 
rit Deum, peccatum accipiet. 


16. Nominans autem nomen Do- 
mini,morte moriatur. ᾿ 

Lapidibus. Alius , lapidatione. 

Moriatur. Alius, morietur. 

i8. Et quicunque percusserit. 
Alius, percutiens, 


652 


OEOAOTION 


Le 


9. Εν τόπῳ ἁγίῳ, ἅγια ἁγίων 
ἐστὶν αὐτῷ ἀπὸ τῶν τοῦ πυρὸς Κυ- 
ρίον, νόμιμον αἱώνιον. 


ι0. 
11 


12. 


15. 


16. 


18. 
THEODOTIO. 


9. In loco sancto : sancta saü- 
ctorum sunt ipsi de igne Domini : 
legitimum sempiternum. 


15. 


16. 


18. 


Ur5 HEXAPLORUM ΟΕ SUPERSUNT. 654 
TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAX. 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι, 
ΤῸ» 2) 2) 20. 
wu 22 2E 22. 
qw 25 85: 25. 
m UNS 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
20. Dabitur. 90. Cogetur sustinere. 20. 
32. Judicium. 22. Judicium. ἘΦ: 
25. Lapide. 25. Lapidibus. 23. 


Quenimdlmodum przecepit. 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XXIV Levilici. 


Ν- 8. 
ἐλαίων. 

Ibid. "y Θ΄, χαθαρόν, id. m., διαφανές. 

Ibid. N25 0', εἰς φῶς, id. m., φαῦσιν. 

V. 9. Ty? O', χαύσουσι. id. m., στοιδάσουσιν. 

Ibid. τὴ 0', ἐνδελεχῶς, id. m., διαπαντός. 

I Nes qx 0’, xaós id. m., συνθήσε!:. 

V. 5. pn. O', ἄρτους. id. m., χολλυρίδας. 

Ibid. 5n 0', ἄρτος, id. m., χολλύρα. 

V. 6. "A.Lt., στοιθάσεις. Ex Uasiliensi, qui inter- 
pretem tacet. 

Υ. 1. "ALL, διαφανῆ, Ex eodem Basiliensi, sine 
nomine interpretis, quem sequitur Vulgata. 


n'y 0', ἐλάϊνον. Coislin. in marg., ἐξ 


Sicut prieceperat, 


V. 8. "Α.1.1., προθήσετε. "AAA. , στοιθάσεις. Has ' 
interpretationes affert idem Basil. 


V. 9 et 10. Totum locum, secundum versionem 
trium interpretum, ex eodem Basiliensi mutuamur. 
Versio autem prior LXX Interpretum ea est quz in 
Bibliis hodiernis legitur : posterior in Basiliensi 
affertur ad-marginem , mutila, ex veteri xotvf, de- 
sumpta, ut putamus : qu: editio multis in loeis ex 
aliis variorum interpretum versionibus restaurata 
fuit, ut fusius in Pr:liminaribus narramus. 

V. AM. "A44., ἐδλασφήμησεν. Ex Basiliensi. Vide- 
tur autem esse Aquil:e, qui paulo post eadem ver- 
sione utitur. 


lbid. "A.4., xaX ἔσονται οἱ ἄρτοι eig ἀνάμνησιν 


προχείμενοι. Ex eodem Dasiliensi. 


Ὃ EBPAIKON. 


mm nus vown mau 2 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2, Et sabbatizabit terra. sabba- 
'uin Domino. 
4. Et vineam tuam. 


ὅν Separationum tuarum. Sa- 
iar., separatorum tuorum. 


hequiei. 
6. Ad vescendum. 


8. Sabbatorum. 


9. Et transire facies tubam jubi- 
lationis. 


lbid. 2c* O', ἐπονομάσας. Coislin. m., χατηρά- 


CAPUT XXY LEVITICI. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


to 


9. 


VULGATA LATINA. 
2. sabbatizes sabbata  Donino. 


4. Et vineam taam. 
5. Primitiarum tuarum. 


Requietiornis. 
6. in cibum. 


8. Hebdomadas. 
9. Clanges buccina. 


AKYAAE. 


2. Καὶ σαθθατιεῖ ἣ Yr, σάθδατον 
τῷ Κυρίῳ. 


4. 


» ͵ 


ὃν 


AQUILA. 


9. Et sabhatizabit terra sabba- 
tum Domino. 


4. 


» 


32. 


685 LEVITICI CAP. XV. 636 
XYMMAXOX. Θ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
29. 90. Δοθήσεται. "Α.1.1ος, δώσετε. 20. 
Ἄλλος, ποιηθήσεται. 
92. 29. Διχαίωσις. "Α.1.1ος, χρίσις. 29. 
935. 25. "Ev λίθοις. In aliis additur, 25. 
πᾶσα ἣ συναγωγὴ; χαὶ ἀπέθανεν. 
Καθάπερ συνέταξε. "AAAoc , xa- 
θύτι ἐνετείλατο, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
90. 20. Dabitur. Alius, dabitis. Alius; 90, 
liet. 
92. 92. Justificatio. Alius, judicium, 22. 
95. 25. In lapidibus, 7n aliis addi- 95. 
iur, omnis synagoga, et mortuus 
est. 


Sicut constituerat. Alius, sicut 
praeceperat. 


Note et varia lectiones ad cap. XXIV Levilici. 


σατο. Ibid. O', χατηράσατο, m., ἐξύδρισεν. 

V. 42. Q' "Α.1.1ος et ol Aorxol ex Coisliniano. Ba- 
siliensis vero habet. "AA4., διαστεῖλαι αὐτοῖς ἐπὶ 
στόματος Κυρίου. 

V. 14. »5pon O0', xazapacápevow. Coislin. m., 
χαθυῤρίσαντα. 

V. 45. Versionem Aquile ex glossa interlincari 
auulit. Drusius Latine tantum : paulo diversam in- 
terpretationem Latinam affert Isychius , nimirum : 


uncinisque inclusimus de more ; Symmachi vero 
non ausi sumus, cum non ila perspectum labea- 
mus ex qua voce Grzea expressum sit illud, de- 
trazeril.—O', χαταράσηται. Coislin m., χαθυδρίσῃ. 
Ibid. O', λήψεται, id. m., ἐχδέξηται. 

V. 10. 0’, ὀνομάζων. Coislin. m., xa ὃς ἂν ^oi- 
δορήσει. 

Ibid. "A4.4., λιθοθολίᾳ. Ex Basiliensi. 

Ibid. "AA43., τελευτήσει. Basiliensis: 


« Vir quando blasphemaverit Deum suum , et acce- 
perit iniquitatem sibi, et denominans nomen Do- 
mini, morte moriatur. » Ex Symmacho autem idem 
Isychius, « lomo qui detraxerit Deo suo. » Graeca 
Aquilie ex Latinis nos restituere posse putavimus, 


V. 18. “Α.1.., τύπτων. Ex Basiliensi, ut et se- 
quentium versuum lectiones. 
. 20, 22w 0', σύντριμμα. Coislin. m., χατέαγμα. 
Υ. 20. open, χαταρασάμενον. Coisl. θ΄, xavaá- 
cavza. m., χαθυδρίσαντα. 


CAPUT XXY LEVITICI. 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. o, 


OEOAOTIQN.- 
2. 2. Καὶ ἀναπαύσεται d Yn, ἣν 9. 
ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, σάδθατα τῷ Ko- 
ρίῳ. 
Á 4. Καὶ τὴν ἄμπελόν σον, Ἄ.1.1ος, 4. 
τὸν ἀμπελῶνά σου. 
3. 5. Τοῦ ἁγιάσματός σου. "AAA0c, 5. 
τῆς Ναζιραίας. 
᾿Αναπαύσεως. "Α.21ος., ca66á- 
των. 
6. 0. Βρώματα. "Α.1.1ος, εἰς βρῶ- 0. 
σιν. ΓΛλλος, βῥωτά. 
8. 8. ᾿Αναπαύσεις. "AJAAor, cá6- 8. 
θατα. 
9, 9. Διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ. υ. 
Λλιλος, παραθιθάσεις χερατίνῃ. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. 'THEODO 11Q. 


2 2. Et requiescet terra, quani ego 2: 
do vobis, sabbata Domino. 


4. 4. Et vineam tuam. Alius, id. 4. 
alio verbo. 

ὃ. 5. Sanctificationis tux. Alius, 5. 
Nazirzze. 

Requiei. Alius, sabbatorum. 

6. 6. Esci. Alius, in comestio- 6. 
nem. Alius, alimenta. 

8. 8. Requietes, Alii, sabbata. 8. 

9: 9. Aununtiabitis tulxe voce. A- 93 


lius, Wansire facies cornea. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. Et vocabitis libertatem. 


Iobel. 
Ad possessionem snam. 


Ad familiam suam. 
11. Iobel ipse. 


Separationes ejus. 
19, Pe agro. 
15. Iobel istius. 


14. Ne opprimatis vir. 


15. lobel. 
Vendet tibi 
19. Fructum suum. 


25. Cum attenuatus fuerit. 


Redimens, Samar. , vedemptor. 


28. lobel. 
In Iobel. 
$0. Annum integrum 


In Tobel, 
31. Et in lobel. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿λληνιχοῖς γράμμασι. 
10. 


11. 


12. 
15. 
14. 


15. 


19. 
25. 


48, 


30. 


$1. 


VULGATA LATINA. 
10. Et vocabitis remissionem. 


Jubilzus, 
Ad possessionem suam. 


Ad familiam. 
41. Jubilzus est. 


Primitias viudemiz. 
12. Oblata. 
45. Jubilzei. 


14. Ne contristes. 


15. Jubilzi. 
Vendet tibi. 
15. Fructus suos. 


95. Si attenuatus. 
Propinquus. 

98. Jubilzeum. 
Vacat. 

50. Anni circulus. 


In jubilzo. 
51. Etin jubilao. 


688 
AKYAAX, 


10. Παραφόρων. 


AM. 


42. 


15. 
14. 


15. 


19. 
95. |'EXy δὲ ἐκπέσῃ]. 


28. 


50. 


3. 


AQUILA. 
10. Insanorum. 


11. 


19. 
15. 
14. 
15. 
19. 


95.Si exciderit. 


28. 


$! 


989 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


τ, 


19. 


95. 'E&v δὲ ταπεινωθῇ. 


28. 


30. 


$1. 


SYMMACHUS. 
10. 


A. 


12. 
15. 


14. 
15. 


19. 


25. Si humiliatus fuerit. 
98. 


50. 


$1. 


LEVITICI CAP. XXV. 
ο΄. 


10. Διαθοήσετε ἄφεσιν, "AAAoc, 
καλέσετε δαῤῥώρ. 

Ἐνιαυτὸς ἀφέσεως. Coisl. Ἰωθήλ. 
*AJAAoc, Ἰωδήλ. 

Εἰς τὴν χτῇσιν αὐτοῦ. "Α.1.1ος, 
χατάσχεσιν. 

Εἰς τὴν πατριάν. Δ.1.λοι, εἰς τὴν 
πατρίδα. 

11. ᾿Αφέσεως σημασία αὕτη. 
"Α.11., Ἰωδήλ ἐστιν. 

Ἡγιασμένα αὐτῆς. "Α.1.11ος, Na- 
ζιραῖα. 

19. ᾿Απὸ τῶν πεδίων. “Α.1.1ος,, 
πετεινῶν. 

13. “Ὅτι ἀφέσεως σημασία ἐστίν. 
"AJAoc, τοῦ ἸΙωθὴλ τούτου. 

14. Μὴ θλιθέτω ἄνθρωπος. Α.1.1., 
μὴ χαχούτω ἀνήρ. 

15. Τὴν σημασίαν. "Λ.1:ιος, τὸν 
Ἰωθήλ. 

᾿Αποδώσεταί σοι. "Α.1.1ος, ὁ ἀπο- 
δεδομένος. 

19. Τὰ ἐχφόρια αὐτῆς. "Α.1.1ος, 
τὸν καρπὸν αὐτῆς. 

95. Ἐὰν δὲ πένηται. 

Ὁ ἀγχιστεύων. 

98. ᾿Αφέσεως. "A4Aoc, Ἰωδήλ. 

Ἐν τῇ ἀφέσει. "Α.1.1ος, ἐν τῷ 
Ἰωδήλ. 

50. Ἐνιαυτὸς ὅλος. "Α.2.1ος, ἐνι- 
αυτὸς ἄμωμος. 
| Ἐν τῇ ἀφέσει. "Α.1.1., ἐν τῷ Ἰωθήλ. 

51. Καὶ ἐν τῇ ἀφέσει. "AAAoc , 
χαὶ ἐν τῷ Ἰωθήλ. 

LXX INTERPRETES. 


10. Aeclamabitis remissionem. 
Alius, vocabitis Darror. 


Annus remissionis. Coisl. et AL., 
lobel. 


In possessionem suam. Alius, id. 
alio verbo. 


In familiam. Alii, in patriam. 


41. Remissionis significatio hzc. 
Alius, lobel est. 


Sanctificata ejus. AL., Nazirza. 
12. De campis. Alius, avibus. 


13. Quia remissionis significa- 
tio est. Alius, lobel hujus. 


14. Non tribulet homo. Alius, 
ne vexet vir. 


15. Significationem, Alius, Iobel. 
Tradet tibi. Alius, qui tradidit. 


19, Proventus suos. Alius, fru- 
ctum suum. 


25. Si pauper sit. 
Propinquus. 

28. Remissionis. Alius, Iobel. 
In remissione. Alius, in lobel. 


$0. Annum totum. Alius, annus 
immaculatus. 


In remissione. Alius , in Iobel. 


, 94. Et in remissione. Alius, et 
in. Tobel. 


10. 


M. 


$91. 


10. 


11; 


GEOAOTIQN. 


''HEODOTIGQ. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


35. EL qui redimet a Levitis. 


55. Et cum attenuatus fuerit 
frater tuus, et. nutaverit. manus 
ejus tecum, et corroborabis in 60. 


56. Et inerementum. 


42. Servi. 
45. Non dominaberis iu euin iu 
2uritia, 


£5. De filiis advenarum 
grinantium vobiscum. 


16. Non dominaberis in eum in 
duritia. 


pere- 


50. Et computabit eum emptore 
sun. 
lobel. 


Juxta dies mercenarii. 


53. Non dominaberis ei in. du- 
riua. 


^ 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


οὖ, 51 redemptz non fuerint. 


55. Si attenuatus. fuerit frater 
[nus, et infirnuus manu et susce- 
peris eum. 


56. Nec amplius quam dedisti. 


42. Servorum. 
45. Ne aflligas cum per poten- 
tiam. 


45. Et de advenis, qui peregri- 
nantur apud vos. 

46. Ne opprimatis per poten- 
liam. 


50. Supputatis duntaxat. annis, 


Annum jubilzeum. 


Juxta annorum numerum et 
ralionem mercenarii. 


bo. Non affliges eum violenter. 


692 
AKYAAE. 
53. Kat ὃς ἂν ἐγγίξων ἐστὶν ἀπὸ 
τῶν Λευιτῶν. 
δὺ. Καὶ ἐὰν ἐχπέσῃ ὁ ἀδελφός 


50. τ - δ ν ρον 


AQUILA. 


ὅσ. Et quicunque. affinis est de 
Levitis. 

55. Et si exciderit frater tuus, et 
culpaverit manus ejus tecum, au- 
xiliare et. 


οὐ. 


50. Supputabit cum eo qui pos- 
sedit eum. 


[3 
ὧι 


Νοί et varie lectiones ad cap. XXV 


V. 2, ^A., Καὶ σαθθατιεῖ ἡ γῆ, ete. Ex Dasiliensi, 

N. ὁ. "AAA,, τὸν ἀμπελῶνά σου. Sic Basiliensis. 

V. 5. Samar., τῶν χερσῶν σου, et quidem περι- 
σπώμενον. Sieduo mss. Regii atque Drusius,qui hanc 
vocem neeinjuria suspectam habet : « Xépoo: τόποι, 
ait ille, loca sunt deserta et inculta: sed quid hoc ad 
rhombum? An uvie, τῶν χέρσων, quie in locisasperis 
et incultis proveniunt? » Crediderim ego, vel vocem 


Levitici, 


fuisse vitiatam, ut mulLe aliz, vel voeem χερσῶν, 
aliud significatum habere hactenus non observa- 
tum, nam de uvis, qux in desertis locis nascuntur 
li;c aecipere non sinit Scriptur:e series. 

Ibid. "A.44., τῆς Ναζιραίας. Sie Basiliensis hie el 
ad versum 11; ita etiam. editio Romana. Ad hunc 
vero locum Drusius: « Ναζιραίας, separationis. No- 
men Hebraicum : declinatio Grseca. , vag, ναξιρὸ 


"05 

ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 
ἢ δύ. Καὶ ὃς ἂν ἐγγίζων ἐστὶν ἀπὸ 
τῶν Λευιτῶν, 


| $9. "EXy ταπεινωθῇ ὁ ἀδελφός 


qg0U τ᾽ 9... 0. 


ἀδ. "Amb τῶν υἱῶν τῶν παροίχων 
τῶν ἐνοιχούντων ἐν ὑμῖν. 


55. 


SYMMACIIUS. 


- 53. Et quicunque a(linis est de 
! Levitis. 

$5. Si humiliatus fuerit. frater 
ὺ IUS PIE ποὺς sr 
T3. 


56. 


12. 
43. 


49. A filiis inquilinorum, qui 
habitant in vobis. 


46. 


50. 


Notae et 


B Nazarzus aliud est. LXX hie habent, τοῦ ἁγιάσμα- 

Li τος. Oncelos TpAW. wvas relictionis tua', id est arte 
relictas in vinea. » 

d lbid. "AJA4., σαδθάτων. lta Basiliensis. Verisimile 

1 aulem est hanc vocem esse reliquorum interpre- 


vastata. Ab eo est, ναζιραῖος, quod ita rectius 
scribitur, quam ναζηραῖος, aut ναζαραῖος. Nam 


tum, sive A,, S., Th., ut indicat infra Isychius ad 


LEVITICI CAP. XXV. 
0'. 


$5. Καὶ ὃς ἂν λυτρώτηται παρὰ 
τῶν Λευ!:τῶν. 

95. Ἐὰν ὃὲ πένηται ὁ ἀδελφός 
σου μετὰ σοῦ. xai ἀδυνατήσῃ ταῖς 
χερσὶ παρὰ σοὶ, ἀντιλήψη αὐτοῦ. 

ὅ0. Οὐδ’ ἐπὶ πλήθει. "AJoc, 
πλεονασμόν. Οἱ Aouzol, οὐδὲ διπλα- 
σίασμα. 

42. Οἰχέτου. “Α.1.1ος, δούλου. 

49. Οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ 
μόχθῳ. "AAAoc, οὐ παιδεύσεις ἐν 
αὐτῷ ἐν ἐμπαιγμῷ. 


ι 


ἀδ. ᾿Απὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων 
τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν. 

46. Οὐ γχατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς 
μόχθοις. Α.1.1ος, οὐ παιδεύσεις ἐ" 
αὐτῷ ἐν ἐμπαιγμῷ. 

90. Καὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν 
χεχτημένον αὐτόν. 

Τῆς ἀφέσεως. "Α.1.1ος, τοῦ "lo 
613. 

Ὡς μισθίου ἕτος ἐξ Exouc. "AA- 
Aoc, χαθάπερ ὁ μισθὸς τοῦ μισθω- 
τοῦ. "Α.1:11ος, ὡς ἡμέρα μισθίου. 

53. Οὐ χατοατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ 
μόχθῳ. "AAAoc , οὐ παιδεύσεις ἐν 
αὐτῷ ἐν ἐμπαιγμῷ. 


LXX INTERPRETES. 


55. Et quicunque redemerit ἃ 
Levitis. 

35. Si autem. pauper fuerit fra- 
ter tuus, qui tecum est, et non 
valeat manibus apud te, suscipe 
eum. 

56. Neque super multiplicatio- 
nem, Alius, redundantiam. Re- 
qui, neque duplicationem. 

49. Famuli. Alius, servi. 

49. Non distendes eum in la- 
bore. Alius, non corriges eum in 
illusione. 

45. De filiis inquilinorum, qui 
sunt in vobis. 

46. Non distendet eum in labo- 
ribus. Alius, non corriges eum in 
illusione. 


50. Et computabit cum eo qui 
emit eum. 


Remissionis. Alius, Iobel. 

Ut mercenarii annus ex anno. 
Alius, sicut. merces mercenarii. 
Alius, ut dies mercenarii. 

55. Non distendes eum in labore. 
Alius, non corriges eum in iilu- 
sione. 


Gat 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἀδ. ᾿Απὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίχων 
τῶν ἐνοιχούντων ἐν ὑμῖν. 


46. 


THEOD0110. 
δῦ. 


45. Δ filiis inquilinorum , qui 
habitant in. vobis. 


406. 


50. Tractab:t cum eo qui acqui- 
Sivit eui. 


"- 
80. 


vari: lectiones ad cap. XXV Levitici. 


vers. 8. 


V. ὁ. "AJ4., εἰς βρῶσιν, "AA4., βρωτά,, ex Basil. 
V. 8. "A4.ot, 
vero ad hunc loeum : « Sabbata autem pro requie, 


σάθθατα. Ex Basiliensi. Isychius 


reliqui interpretum ediderunt. » 


V. 9. "AAA. , παραθιθάσεις χερατίνῃ. Ex Basil. 
V. 40. "A44. , χαλέσετε δαῤῥώρ. lta Coislin. in m. 
Quie lectio cum voce Iebraica 735 convenit, se- 


695 


eus quam δαδώρ, uL habet Basiliensis. Videtur au- 
lem esse interpretatio Theodotionis, qui vocem 
Wehraicam ^05, ut alibi solet, Grzcis litteris ex- 
Presserit. 

Ibid. 'A., παραφόρων. Ex Coisl. Legerit ergo 
Aquila 53: aut 5: , et fortasse melius legatur vox 
Gr:ieca παράφορον. 

Ibid. "AJ4.4., Ἰωδήλ. Ex Basiliensi , ut etiam 
vers. 11, 15, 15, 28, 50, 51, 50. In duobus Regiis 
hoc scholion legitur : Ἰωδὴλ ἢ Ἰωδιλαῖος. 

Ibid. "A.L4., χατάσχεσιν. lta Basiliensis. 

14. "A.44., εἰς τὴν πατρίδα. Ex Drusio. 

.. V. 12. "Α.λ1.1., πετεινῶν. Nescio, quid viderit, qui 
ita vertit vocem zm, qui ubique significat agrum; 
sed vel mendum subest; vel aliud legerit, qui ita 
uanstulit. 

V. A4. "AAJA., μὴ χαχούτω ἀνήρ. Ex Basiliensi. 

V. 45. "Α.1.1., ὁ ἀποδεδομένος. Basiliensis. 

V. 19. “Α.11., τὸν χαρπὸν αὐτῆς. Basiliensis. 

V. 25. "A., £v δὲ ἐχπέσῃ. X., ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ. 
Has lectiones mutuamur ex Basil., interpretationes 


HEXAPLORUM QU.t; SUPERSUNT. 
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vero Latinas ex Isychio. Lectionem Aquile , utpote 
dubiam, uncinis inclusimus. 

Ibid. Τὸ X«guap., λυτρωτής. Ex Drusio, qui hane 
notam adjicit : « Interpretum vero Chaldaeorum al- 
ter habet np?s, alter imp. Utrumque valet, rc- 


demplor ejus, λυτρωτὴς αὐτοῦ. LXX maluerunt, ὁ 
ἀγχιστεύων, et eos sequendo Hieron., propinquus 
ejus. » Hzc Drusius. 

V. 50. "AAA., ἐνιαυτὸς ἅμωμος. Ex Basiliensi. 

V. 55. "A., X., χαὶ ὃς ἂν ἐγγίζων ἐστὶν ἀπὸ τῶν 
Λευιτῶν. Hanc versionem Grzce mutuamur ex cod. 
Uasiliensi, Latine vero ex Isychio. 

V. 55. Lectiones Aquile οἱ Symmachi imper- 
fectas. legimus in Basiliensi. Isychius. vero Aquile 
locum plenum Latine affert, ut nos exhibemus. 

V. 56. "Α.1.1., πλεονασμόν. Ex Basiliensi. Catenze 
Regi;z hie habent, Οἱ «οιποὶ, οὐδὲ διπλασίασμαι. 

V. 49. "Α.11., δούλου. Ex Basiliensi. 

V. 45." AJ.A., οὐ παιδεύσεις ἐν αὐτῷ ἐν ἐμπαιγμῷ. 
Ita Basiliensis hic et versu. 46. Videtur autem esse 
interpretatio Symmachi, qui vocem ΠΤ παίδενε in- 


CAPUT XXVI LEVITICI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
᾿λληνιχοῖς γράμμασι. 
εοΐν 1 ri 1: 
ὩΣ ΣΩΣ 4 7 4. 
num 6 6. 6. 
D2y9N3 ἽΝ) Ξ m" 
aono 7 τ 7. 
DAN "nz 9 8. 3. 
D"2y bn nm 15 A3. 15. 
nun 
"oNZn 'n:ni-mw 45 15. 15. Ἐὰν τὰς ἀχριδείας μου.....ο 


Ἣν nmn ἘΞ mpem 10 16. 


E nm nsmprnaw nsum 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 


16, 


1. Vana. 
4. Pluvias vestras. 
6. Gessare faciam. 


Et gladius non transibit in terra 
vestra. 


7. Ad gladium. 
9. Vertam me ad vos. 


15. Ut non essetis ipsis set vi. 


Vectes. 

15. Et si in lecretis meis ve- 
probaveritis, 

16. Et visitare faciam super vos 
terrorem , phthisim et ardorem 
eonsumentes ocnlos. 


VULGATA LATINA. 
1. Idolum. 
4. Pluvias. 
6. Auferam. 


Et gladius non transibil. termi- 
nos vestros. 


7. Vacat. 
9. Hespiciam vos. 


Ξ 
15. Ne servirelis eis. 


Catenas. 
15. Si spreveritis leges meas. 


16. Visitabo vos in egestate et 
ardore, qui coníiciat oculos ve- 
stros 


15. $i 
ritis. 
16. 


AQUILA. 


subtilitates meas renue- 


62 
terpretatur, psal. cix, 5, vocem "72 ἔμπαιγμα, 
Exod. 1, 12. 

V. 45. X., 8., ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίχων, etc. 
Ex Isychio , qui testificatur S. et Th. cun LXX 
?onvenire, excepta voce, qui habitant. 


V. 50. "A., supputabit, etc. Lectiones Aquilz et 
Theodotionis Latine tantum mutuamur ex Isychio. 
Grieca non reperimus. 

Ihid. "AA4., χαθάπερ ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ. Ex 
notis editionis Roman:e, ubi ita pergitur. « Verum 
in aliis libris est, ὡς ἡμέρα μισθίου, seu. μισθωτοῦ, 
sicul dies mercenarii, » 

Lectiones codicis Coislin, — V. 5. ΠΝ ΙΝ 
O', τὸν χαρπὸν αὐτῆς. Ad marg., τὰ γενήματα, τὴν 
πρόσοδον. V. ὃ. O', τοῦ ἀγροῦ, m., ἀμητοῦ. Ad ver- 
sum 6. In marg., AYN διάλειψις, AYN ἀνάπαυσις. 
Lege δύναται. [ est, potest, vel significat. 


LEVITICI CAP. XXVI. 
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25. ΤΙΝ. Ο’, εἴς βεδαίωσιν, m., δήλωσιν. 
294. mow3 O', λύτρα, m., τῇ λυτρώσει. 
25. àvwpr 0, ἐγγίζων, m. , συγγενής. 
91. "un O', τὸ ὑπερέχον, m., «b περισσόν. 
V. 28. In margine legitur. ἐνιαυτὸς ἡμερῶν τῇ 
πράτει αὑτῆς, ἡμερόδεχτον ἔσται ἡ λύπρωσις αὐτῆς. 
V 91. bonn 0', ἐν ἐπαύλεσιν, m. , ἐποιχίοις. 
lbid. O', £v τῇ ἀφέσει, m., τῷ Ἰωδὴλ ἐλευθερία. 
Ibid. 53và Καὶ ἐν τῇ ἀφέσει, m., τῷ "Io61.. 
V. ὅ9, 2) 0', ταπεινωθῇ, m., ἐν δεήσει. 
Ihid. 72yn7N5 O', οὐ δουλεύσει, m., o) κατεργά- 
σεις αὐτὸν ἐργασίαν δουλιχήν. 
V, 42. Y3ày O' , οἰκέται μου, m., δοῦλοι. 
V. 45. "ipn 0', χτήσεσθε, m. πριᾶσθε. 
V. AT. AUDDCZ3 U', ἐὰν δὲ εὕρῃ, m., ἐὰν δὲ f 
πλούσιος. 
Ibid. nnzw -px5 0’, ἣ ἐκ γενετῆς, m. , ἣ ῥίξῃ 


M 
VG 
IN: 
V- 


Ibid.Q'33 0'*, τῷ προσχειμένῳ, m., mpoonio- 
κεύοντι. V. 7. mmo Θ΄, xal τοῖς θηρίοις, m., ζώοις. 

V. 11. O', ἡγιασμένα, m., Ναζιραῖα, ἐλευθερία 
V. 44. v2: 0’, ἀποδῷ, m. , πωλήσεις. V. 15, m., 
Ἰωδήλ, et ἄφεσιν. Quie vox desideratur in LXX. 


συγγενείας πρὸς αὐτούς, οἱ postea , ἐν γένει φυλῆς. 

V. 50. 15212201 0', ἀπέδοτο, m., ἐπράθη. 

ΞΡ ἼΠΩΡΞ θ΄, τῆς πράσεως αὐτοῦ, m., χτήσεως. 
V. 55. 0’, κατατενεῖς, in marg., παιδεύσεις, χατερ- 
γάσεις 
͵ 9 


CAPUT XXVI LEVITICI. 


XYMMAXOSZ, 0'. GEOAOTION. 

1. 1. Χειροποίητα. "Α.1.1ος, ἔλει- 1. 
λείμ. 

ἀ. 4. Τὸν ὑετόν, "AJA.loc , τοὺς χει- 4. 
μῶνας. 

6. 6. ᾿Απολῶ. "AA.Aoc, χαταπαύσω. 6. 

Γῆς ὑμῶν. Alius addit, xoX πό- 
λεμος (al. ῥομφαία) οὐ διελεύσε- 
ται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν. 

- 7. Φόνῳ. "Α.1.1ος, εἰς ῥομφαίαν. T. 

9. 9. Καὶ ἐπιόλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς. "AA- 9. 
Joc, xai εὐιλατεύσω ὑμῖν. 

15. 15. "Ὄντων ὑμῶν δούλων. "A.A- 13. 
Joc, τοῦ μὴ εἶνα! αὐτοῖς δούλους. 

“Δεσμόν. "Α.1.1ος, χλοιόν. 

15. Ἐὰν τὰ προστάγματά [100 15. ᾿Αλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς. 15. "Exv τὰς ἀχριδείας pou.....c 

| ἀποδοχιμάσητε. 

16. 16. Καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν 16. 
ἀπορίαν, τὴν τε Ψώραν, xa τὸν 
ἔχτερα σφαχελίζοντα τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν."Α.1.1ος, καὶ ἐπισχέψω- 
μαι ὑμᾶς σπουδῇ τὴν ἀνεμοφθορίαν, 
χαὶ τὸν συμφρυγμὸν συντελοῦντα 
ὀφθαλμούς. "Α.1.1ος, ἐντυφλοῦντα. 

SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

"n 1. Manu facta. Alius, elilim. l. 

4. 4. Pluviani. Alius, hyemes. 4. 

6. 6. Perdam. Alius, cessare fa- 6 
ciam. 

Terre vestre. Alius addit : et 
bellum ( al. gladius ) non. trans- 
ibit per terram vestram. 

"7. 7. Cede. Alius, in gladium. 1: 

9. 9. Et respiciam super vos. Alius, QU 
et propitius ero vobis. 

15. 15. Cum essetis servi. Alius, ut 15. 
non essetis ipsis servi. 

Vinculum. Alius, catenam. 
15. Si constituta mea. repioba- 15. Sed inobsequentes fueritis 15. Si subtilitates meas renue- 
vevitis. illis. ritis. 
|^ 46, 16. Et constituam super vos 16. 


hisitationem, et scabiem et re- 
gium morbum consumentem 6cu- 


[bu] 
TO EBPAIKON. 


DnD2n 17 


^ --— 


p»2 vr 
Y3p 25 
"2 24 Τὸ Xapap., ἐμφιλονεί- 
Xtus. 


Enorme pav 26 


"puma 2 


331 91 


OXUA ΩΣ oz2 ὩΣ ΝΟΣ ΠῚ 39 
! 
Dn2N ΠΣ ὩΝῚ D2'3N DY^N3 
Mp ens 


-—- 


y 5-Ξῷ 41 Tw Zapap., 1 
χαρδία αὐτῶν ἡ ἀχρόθυστος. 
yw 43 Τὸ Σαμαρ., Dásoyza:. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


11. Cademini. 

Dominabuntur in vos. 

25. Occursive. 
: 9. In occursu. Samar., conten- 
1050 animo. 


26. In frangendo me vobis vii- 
gam panis. 


28. In fervore occursus, 


55. Dispergam. 
56. Mollitiem. 
Impulsi, 

Fuzgient. 

37. Et impingent. 


59. Et reliqui in vobis contabe- 
scent in perversitale sua in terris 
mimicorum vestrorum : et etiam 
in iniquitatibus patrum suorum 
secum liquefient. 


41. Cor eorum ineircumcisum. 
Samar., cor eorum praputiatum., 


45. Volent. Samar., expiabunt. 


Nola et vari lectiones ad cap. XXVI Levitici. 


V. 4.7 Aoc, ἐλειλείμ. Tta Basil., videtur autem 
ess: Theodotionis. Vide supra, cap. xix, v. 4 

V. 4. "A44... τοὺς χειμῶνας, [τἃ Basiliensis. 

V. 6. "A.L1., χα. απαύσω. Basiliensis. 

lbid. Post τῆς γῆς ὑμῶν, citera deficiunt in LXX ; 


HEXAPLORUM QU,E SUPERSUNT 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασ!. 


VULGATA LATINA. 


17. Corruetis. 
Subjiciemini his. 

25. Ex adverso mihi. 
21. Adversus. 


26. Postquam confregero bacu- 
luem. pauis vestri, 


28. In furore contrario. 


$5. Dispergam. 

506. Pavoretm. 

Volantis. 

Fugient. 

51. Et corruent. 

39. Quod si et. de iis aliqui re- 
manserint, tabesceut in. iniquita- 
libus suis in terra inimicorum 


suorum, et propter peccata patrum 
suorum et sua aflligentur. 


41. Incircumeisa mens eorum. 


45. Rogabunt. 


διεὰξ 


supplentur autem in DBasiliensi ex duabus aliis edi- 
Lionibus, quarum altera habebat, zai πόλεμος οὗ 
εται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, allera vero, xat ῥομ- 
qaa. οὐ διελεύσεται, etc. 

Υ. 7. "Α.1.1... εἰς ὁουιφαίαν. Ex Basiliensi. 


τυ} 
AKYAAZ. 


- 
*(1 


IV 49 
Wm. vl 


t 
c 
n 


$9. Καὶ περιλειπόμενοι! ἐν ὑμῖν 
ταχήσονται ἐν ἀγνοίᾳ αὐτῶν,, ἐν 
γαίαις τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, χαίπερ 
ἐν ἀνομίαις πατέρων αὐτῶν αὐτοὶ 
ταχήσοντα:, 


Al. 


AQUILA. 


οἱ. 


59. Et qui relinquentur 1n vobis. 
labescent in ignorantia sua, in 
lerris inimicorum vestrorum : et. 
quidem in iniquitatibus patrum 
suorum ipsi tabescent. 


am ἣν e Ae 


Al. 


49. 


iut 
ZYMMAXOX 


41 oee seii 

[ ἱζ αταδουλεύσονται ὑμᾶς] 
25. 

95. 


20. 


51. 


$9. Οἱ δὲ περιλειφθέντες ὑμῶν 
ταχῆσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν 
ἂν ταῖς γαίαις τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας πατέρων αὖ- 
τῶν σὺν ταῖς ἑαυτῶν ταχήσοντα:. 


41. 
45. 
SYNMACHUS. 


41. Offendetis, 
In servitutem vedigent vos. 
ἘΞ 


20. 


51. 


$59. Qui autem relicti fuerint 
vestrum tabescent propler peccata 
vestra in. terris. inimicorum suo- 
rum ; et propter peccata patrum 
suorum cum suis labescent. 


Al. 


LEVITICE CAP. XXVI. 
θ΄, 


17. Πεσεῖσθε. 

Διώξονται ὑμᾶς. 

25. Πλάγιοι. "Α.1.1ος, ἐναντίοι. 

94. Θυμῷ πλαγίῳ." Α.1.1ος, ἔναν- 
τιώσει. 

96. Ἐν τῷ θλίψαι ὑμᾶς σιτο- 
δείᾳ ἄρτων. “Δ.1.:1ος, ἐν τῷ συντρί- 
Ψαι με ὑμῖν στήριγμα ἄρτου. 


98. Ἕν θυμῷ πλαγίῳ. “Α.λιῖος, 


ἐναντιώσει. 
ΑΛ λ.1ος, λιχμήσω. 
"Ἄ.1.1ος, δειλίαν. 


53. Διασπερῶ. 
56. Δουλείαν. 


Φερομένου. "Alloc, ἐξωθουμέ- 
νου. 
Φεύξονται. "Aoc, ἔσοντα'. 


51. Καὶ ὑπερόψεται. " AA.loc, xax 
εὐφρανθήσεται. 

ὅ9. Καὶ οἱ χαταλειφθέντες ἀφ᾽ 
ὑμών, χαταφθαρήσονται διὰ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ διὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας τῶν πατέρων αὐτῶν ἐν τῇ γῇ 
τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ταχήσοντα!. 


41. Ἡ xapóta αὐτῶν ἡ ἀπερί- 
t Unvoc. 
45. ἸΙροσδέξονται. 


LXX INTERPRETES. 


los vestros. Alius, et prospiciam 
super vos studio ventum perricio- 
sum, et ardorem consumentem 
oculos. Alius, exciecantem. 


17. Cadetis. 

Persequentur vos. 

25. Obliqui. Alius, adversi. 

94. Animo adverso. Alius, con- 
trarietate, 

26 In tribulando vos penuria 
panum. Alius, in frangendo me 
vobis fuleimentum panis. 

28. In. furore obliquo. 
(ontrarietate. 

55. Dispergam. Alius, ventilabo. 

56. Servitutem. Alius, timorem. 

Volantis. Alius , expulsi. 

Fugient. Alius, erunt. 


51. Et despiciet, Alius, et l:ta- 
bitur. 

59. Et qui residui fuerint ex 
vobis, corrumpentur propter pee- 
calà sua, et propler pecea!a pa- 
ΡῈ ΠῚ suorum in terra inimicorum 
suorum tabescent. 


Alius , 


41. Cor eorum incircumcisum. 


45. Accipient. 


OEOAQTION. 


91. 


59. Kot ot χαταλειφθέντες ὑμῖν 
ταχήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας αὖ- 
τῶν ἐν ταῖς γαῖς (sic) τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν, χαὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις πα- 
τέρων αὐτῶν μετ᾽ αὑτῶν ταχῆ στ» 
at. 

41. 


45. 
TIIEODOTIO. 


11. 
Erudiunt a vopis, 
o7 


-Á9. 


24. 


26. 


59. Et qui relicti fuerint. vobis 
tabescent. propter peccata sua in 
lerris inimicorum suorum, et in 
peccatis patrum suorum cum ipsis 
labescent. 


41. 


ὧπ 


Nots» et variae lectiones ad cap. XXVI Levitici. 


V. 15. "AJAA., τοῦ μὴ εἶναι αὐτοῖς δούλους. Ex 


Basiliensi. 
Ibid. "AA4., xXotóv. Ex Basiliensi. 
V. 15. Hunc locum sic habet Isyc 
ergo Aquila et Theodotion et. Sym! 


inveniuntur. Nam ille quidem ait : 
mea reprobaveritis ; illi autem : 


Si constitu 
Si subtiliLates meas » 


jd cst agri viam , renueritis. » Ubi pro agri viam , 


hius : « Planius 
nachus edidisse 


legas acriviam, sive ἀχρίθειαν. Haec autem postrema 
versio est Aquile et Theodotionis : 


nam Aquila, ut 
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sepe adnotavimus, vocem prm solet vertere ἀχρί- 
θεια, ἀχριθασμὸς, ἀχρίθασμα, etc. Altera est Sym- 
machi, qui de more vertiL πρόσταγμα, id est, con- 
st tutum, preceptum. 

V. 46. "AJ44., καὶ ἐπισχέψομαι, etc. Hunc locum 
mutuamur ex Basiliensi. 

V. 17. Symmachus, offendetis. Ex Isychio. 

Ibid. S., in servitutem. redigent vos. lta. Isychius, 
nos Griece sic expressimus, χαταδουλεύσονται ὑμᾶς. 
Theodotio ex eodem Isychio , erudiunt a vobis; le- 
ctio manifeste mendosa. Legas, erudient in vobis. 
Quie Grece sic posita fuisse videntur, παιδεύσουσιν 
ἐν ὑμῖν. 

V. 25. "AA4., ἐναντίοι. Ex Basiliensi. 

V. 24. Τὸ Xapap., ἐμφιλονείχως. Sic omnes mss. 
Regii et Drusius. Ibid. et v. 28, ἐναντιώσει. Ex 
Dasiliensi. 

V. 20. "AJ4Jot, ἐν τῷ συντρίψαν» με στήριγμα 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


τὸν 


ἄοτου. Ex Basiliensi. 

V. 55. "Α.1.1., λικμήσω. Ex Basiliensi. 

V. 50. "AAA., δειλίαν. Ex Basiliensi. 

lbid. "A44., ἐξωθουμένου. Ex Basiliensi. 

lbid. "AA44., ἔσονται, Ex eodem. 

V. 571." AAA. x2 εὐφρανθήσεται. Ma tres mss. Regii. 

V. 59. Totum hunc locum secundum omnium in- 
terpretum versiones mutuamur ex Basiliensi. 

V. 44. Τὸ Σαμαρ., ἣ καρδία αὐτῶν ἣ ἀχρόθυστος. 
Sic catenze Regio, et editio Romana. 

V. 45. Τὸ Σαμαρ. ἹἸλάσονται. Ex iisdem. 

Lectiones codicis Coislin. — V. 4. Θ΄, yetpo- 
ποίητα. ad marg., ἀπάτας ἐλειλίμ. V. 4. wy Οἱ, 
ξύλα m., δένδρα. V. 9. ὙΠ ΠῚ Θ΄, αὐξάνω, m., yo- 
νοποιήσω. Ibid. ὙΠ} 0', διαθήχην, m., στρηξιν (sie). 
V. M. byxn O', οὐ βδελύξεται, m., obx ἀπομηχυ- 
viet. V. 15. ὨΣῚΝ Ὁ’, ζυγοῦ, πὶ. ῥάθδους (sic). lbid. 


CAPUT XXVII LEVITICI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
ξ Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Nm 2 9. 2. Θαυμαστώσῃ. 
"Dy wmm ἽΞ ΕΝῚ ὃ 8. 8. Καὶ ἐὰν ἐχπέσῃ...... 
y^ 10 10 10. 
Z^ Tz 2"5 P2 mz tomm 14 14. 14. 


Τὸ Σαμαρ., καὶ διατιμήσεται αὖ- 
τὴν ὁ ἱερεὺς, εἴτε χαλὴ, εἴτε σαπρά. 


PEU U"nmoen-ow 15 15. 

ocv ΘΙ: πΞ pv 3 16 16. 

ova 17 17. 

Enn mu» 91 21. 

ma 25 25. 

2w 94 24. 

τ c τῶν vlc 26 20. 
"DN T U"N U'TD-RO nunzn 
wu mm^ nU-eN uw 

oux wb 55 33. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

9. Separaverit. 

8. Et si allenuatus est ipse ab 
ordinatione tua. 

10. Malo. 


14. Et ordinabit eam sacerdos 
inter bonam et inter malam. Sa- 
mar., :estimabitque eam sacerdos, 
sive pulchra, sive putida. 

15. Et si sanctificans redemerit. 


10. Malo. 


VULGATA LATINA. 
2. Votum fecerit. 


8. Sipauper fuerit, et zestimatio- 
nem reddere non valebit. 


14. Considerabit eam sacerdos, 
utrum bona an mala sit. 


15. Καὶ ἐὰν ὁ ἁγιάζων ἐγγίσῃ. 
10. 


17, 
21. 


25. 


94. 


96. Πλὴν πρωτότοχον πρωτοτο- 
χευθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν χτήνει, 
οὐχ ἁγιάσε: ἀνὴρ αὐτὸ, ἐάν τε βοῦς, 
ἐάν τε βόσχημα, τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 


55. Οὐχ ἐγγισθήδεται, 
AQUILA. 

9. Admirabile fecerit. 

8. Et si exciderit. . .. 


10. 
14. 


15. Et si sanctificans affinem 


16. Chomer hordeorum in quin- 
quaginta siclis. 


17. Iobel. 
21. Sicut ager anathematis. 


95. Et dabit. 
24. Revertetur. 


26. Verumtamen primogenitum, 
quod primitiabitur Domino in ani- 
mali, non sanctifieabit vir illud, 
sive.bos, sive agnus, Domino ipse. 

33. Non redimetur. 


15. Sin autem ille qui voverat , 
redimere voluerit. 


16. Triginta modiis hordei quin- 
quaginta siclis venundetur terra. 


17. Jubilzi 
2]. Possessio consecrata. 


95. Et dabit. 
24. Revertetur. 


96. Primogenitz, qux ad Do- 
minum pertinent, nemo sanctifi- 
care poterit, et vovere : sive bos, 
sive ovis fuerit, Domini sunt. 


953. Non redimetur. 


fecerit. 
16. 


11. 
91. 


94. 

96. Verumtamen primogenitum 
primitiabitur Domino in animali : 
non sanctificabit vi? ipsum, sive 
bos, sive pecus, Domino est. 


53. Allinis non efficietur. 
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mnaowp 0’, μετὰ παῤῥησίας, m., ἀνισταμένους. V. 
15. ὩΣ ΞΠΩ 0', διασχεδάσαι, m., χαταργῆσα! V. 
10. JN ὭΝΤΩΝ 0’, xat ἐγὼ ποιήσω, m., ὀργιζό- 
μενος. 

V. 47. O', διώξονται, m., παιδεύσωσι, ἐπιχρατή- 
σουσι. Prior lectio videtur esse Theodotionis, altera 
Symmachi. Confer cum edito supra. 

Υ. 18. yau 0’, ἑπτάχις, m., ἑπταπλασίως. V. 
19. ὨΣῚΝ TRITTN O', τὴν 06pty τῆς ὑπ-, m., τοὺς 
ὑπερφερεῖς τῆς ἰσχύος. V. 20. ΠΤ. ΩΝ Ο΄, τὸν 
σπόρον, m., τὰς προσόδους: Ibid, V1 0', ξύλον, m., 
δένδρον. V. 91. snNn NO" U', μὴ βούλεστε, m. 
πρὸς μὲ ἐμφιλονείχως. V. 22. 5n noxux 0’, χατ- 
ἐδεται ὑμᾶς m., πενθοποιήσω ὑμᾶς. 


V. 50. *rrm2um 0’, ἐρημώσω, m., ἀπαρτήσω. Ibid. 
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D» Θ΄, στήλας, m., τὰ ὑψώματα ὑμῶν. lbid. 
2 ΩΠ 0", χειροποίητα, m., προηγουμένους. lbid. 
Ὡ2)25 θ΄, x6Aa,m., σώματα. lbid. m3 0', ci- 
δώλων, m., μυσερῶν. V. 51. m2nm O', τῶν θυ- 
σιῶν, m., εὐωδίας. V. 90. ln textu, δειλίαν, in 
margine, ἀπαλότητα. 

V. 67. Ο΄, ὑπερόψεται ὁ ἀδελφός, m., προσχό-- 
Ψψουσιν ἕχαστος. lbid. DN quU 10', οὐδενὸς xaza- 
πρέχοντος, m. , xaX διώχων οὐχ ἔστι. V. 40. DN TY 
O', ἐξαγορεύσουσι τάς, m., μετανοήσουσιν ἐπὶ ταῖς. 
V. AM. Y O', εὐδοχήσουσι, m., ἑλάσονται. V. 43. 
0', προσδέξονται, mn., ἱλατεύσωσι. Ibid. p 1.» 0', 
ἀνθ᾽ ὧν, m., προφανῶς γάρ. lbid. mw23 nowa €", 
προσώχθισαν τῇ ψυχῇ, m., ἀποσιώσατο (sic) ἡ ψυ- 
yt. V. M4. "2n 0’, διασχεδάσαι, m., καταργῆσαι. 


CAPUT XXVII LEVITICI. 


ZYMMAXO*. O6EOAOTION. 
DITS 2. Εὔξηται. 2. Θθαυμαστώσῃ. 
8. 8. Ἐὰν δὲ ταπεινὸς ἢ τῇ τιμῇ. 8. 

"A4Aoc, ἐλάσσων T) τῆς διατιμήσεως. 

10. [Χείρονι]. 10. Πονηρῷ. 10. 

14. 14. Καὶ τιμήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς 14. 
ἀναμέσον χαλῆς xal ἀναμέσον πο- 
νηρᾶς. 

15. 15. Ἐὰν δὲ ἁγιάσας αὐτὴν λυ- 15. 
τρῶται. 

10, 16. Κόρου χριθῶν πεντήκοντα δί- 10. 
ὄραχμα. ἜἌΔλ.1ος, γόμορ χριθῆς 
πεντήχοντα σίχλων. 

11. 17. Tre ἀφέσεως. "Α.13., τοῦ Ἰωδήλ. 11. 

91. 21. 'H yr ἡ ἀφωρισμένη. "A4- 21. 
Aoc, ὁ ἀγρὸς τοῦ ἀναθέματος. 

29. 25. ᾿Αποδώσει.'Α.1.1., χαθαγιάσει. 95. 

94. 94. ᾿Αποδοθήσεται. "Α.1.1ος, λυ- 94. 


τρωθήσεται. 

20. Πλὴν πρωτότοχον ὃ ἐὰν πρω- 

πότοχον γένηται τῷ Κυρίῳ ἐν τοῖς 

τήνεσιν, οὐχ ἁγιάσει οὐδεὶς, ἐάν τε 

βοῦς, ἐάν τε βόσχημα, τῷ Κυρίῳ 
ἐστίν. 
33. 


26. Καὶ πᾶν πρωτότοχον, ὃ àv 
πρωτότοχον γένηται τῷ Κυρίῳ ἐν 
τοῖς χτήνεσιν, οὐ χαθαγιάσει, ( οὐχ 
ἁγιάσει) οὐδεὶς αὐτό * ἐάν τε μόσχον, 
ἐάν τε πρόθατον. τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 

53. Οὐ λυτρωθήσεται. 


20. Πλὴν πρωτότοχον xo à ἂν 
πρωτότοχον γένηται τῷ Κυριῳ ἐν 
τοῖς χτήνεσιν, οὐχ ἁγιάσει ὁ ἀνὴρ 
αὐτὸ. ἐὰν μόσχος, ἐὰν ἐχ ποιμνίου 
ἐστίν. 


$5. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THIEODOTIO, 
2. Superaverit. 2. Voverit. 2. Admirabile fecerit. 
8. 8. Si autem humilis fuerit pre- 8. 
tio. Al., minor fuerit zestimatione. 
10. Deteriori. 10. Malo. 10, 
14. 14. Et sstimabit eam sacerdos 14. 
inter bonam et inter malam 
15. 15. Si autem qui sanctificavit 15. 
eam redimat. 
16. 16. Pro coro hordei, quinqua- 10. 
ginta didrachma. Alius, gomor 
hordei quinquaginta siclorum. 
11. 17. Remissionis. Alius, Iobel. 11. 
91; 91. Terra quie segregata est. 21. 
Alius, ager anathematis. 
95. 95. Reddet. Alius, sanctificabit. 25. 
924. 94. Reddetur. Alius, redimetur. 34. 


26. Verumtamen primogenitum, 
quodeunque primogenitum factum 
fuerit Domino in animalibus, nemo 


sanclilicabit, sive bos, sive pecus, 


Domino est. 
0. 


26. Et omne primogenitum , 
quodcunque primogenitum faetum 
fuerit Domino in pecoribus, nemo 
sanctificabit, sive vitulum, sive 
ovem, Domino est. 


$9. Non redimetur. 


26. Verumtamen primogenitum, 
et quodeunque primogenitum fa- 
€tum fuerit Domino in pecoribus, 
non sanelificabit vir ipsum, sivc 
vitulus, sive ex ovili est, 

33. 
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Nota et vari lectiones ad cap. XXVII Levitici. 


y. 9.'4., 0., Θαυμαστώσῃ. Ex Basilensi : quzelectio 
est Aquile οἱ Theodotionis, utindicat Isychius, cujus 
hoce'sunt verba : « Propter quod Aquila et Theodo- 
tion, pro eo quod dictum est..., Symmachus autem, 
si superaverit, ediderunt. Admirabile enim vere est, 
et valde bea'itudini proximum totum semetipsum 
quempiam Deo offerre. » Locus in editis mutilus 
est, et versione Aquile et Theodotionis truncatus, 
ut liquet; nam ita legendum est : « Aquila et Theo- 
dotion , pro eo quod dictum est , votum fecerit, ad- 
mirabile fecerit, Symmachus autem , superaverit , 
ediderunt. » Quod enim sequitur, Admirabile enim 
vere est, etc. , suadet.vocem illam , admirabile, in 
laudatis versionibus fuisse, ut etiam arguit, τὸ θαυ- 
μαστώσῃ, quod ex Dasiliensi desumpsimus. Sym- 
machi etiam lectionem vitiatam suspicor, ac forte 
imelius legatur, separaverit pro superaverit., 

lbid. nw»2i 420ya 0’, ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς. 


Coislin. in margine, τάξασθα! ἐν διατιμήσει σου 
ψυχῶν. 

V. $8. p.) O', δίδραχμα. Coislin. m., ctzXot, 
σταθμία. 

V. 8. "A., xai ἐὰν ἐχπέσῃ. Sic supra ex Basil., 
cap. xxv, v. 35. Isychius : A. et si excessit, melius, 
exciderit, ut ibidem c. xxv, v. 55, legis apud Isy- 
chium. 

V. 10, S., deterior. lta Isychius , unde uos χεί- 
ρον: posuimus, et uncinis inclusimus. 

lbid. ὩΣ ΠΣ Ὁ’, ἀλλάξει αὐτό. Coislin. m. ἐπιλέ- 
ξηται. 

V. 43. vu O', πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ. Coisl. 
m., ἐπὶ τῇ διατιμήσει. 

V. 44. Τὸ Σαμαρ., xo διατιμήσεται αὐτὴν ὅ te- 
fos , εἴτε χαλὴ, εἴτε σαπρά. Sic editio Romana οἰ 

rusius. H 


— 


IN NUMERORUM LIBRUM 


Lecliones libri Numerorum ez sequetitibus manuscriptis librisque editis mutuati sumus. 


Hx cod. Regio 1825. 
Er cod. Regio 1872. 
Ex cod. Regio 4888. 
Ex cod. l'asiliensi x seculi, egregie nota. 


πα cod. Colbertino 9084 wide fragmenta. aliquot. cuni obelis et asteriscis decerpsimus. 


CAPUT I NUMERORUM. 


TO EBPAIKON 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
ny 2 9. 
vnm 18 18. 
DN ΝΘ 19 19. 
NzX MY! 55 ΠΝΜῸῚ 20 20. 
q5wo mazb emzn 21 Es 
yum cCYpmE-55 mw 45 A8. 
mnaw ma5 
H) cnzN mer cwm 47 4T. 


p»xnu BED 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 


9. Συναγωγῆς. 
18. 


19. 


20. ... . ἐν τῇ δυνάμει. 


21. Ἢ ἐπισχοπὴ αὐτῶν Ex τῆς 
φυλῆς Ῥουθήν. 


45. Koi ἐγένοντο πάντες οἱ ἐπε- 
σχεμ μένοι υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς οἶχον 
πατέρων αὐτῶν. 

41. Οἱδὲ Λευῖται εἰς ῥάδδον πα- 
πτέρων αὐτῶν οὐχ ἐπεσχέπησαν. 


2. Coetus. 
18. Adgenerarunt se. 


19. Quemadmodum pra:cep:t 


20. Et supra, omnis. egrediens 
exercituni. 


21. Visitati eorum virg:e Ruben. 


45. Et fuerunt omnes visitati 
filiorum Israel ad domum patrum 
suorum, 


AT. Et Levit:e ai virzam patrum 


suorum non visitati sunL in me- 
dio ipsorum. 


VULGATA LATINA. 
2. Congregationis. 
18. Recensentes. 


19. Sicut przceper.t. 


20. Procedentium ad bellum. 


91. Vacat. 


45. Fueruntque omnis nunrerus 
liliorum Israel per domos et fami- 
lias suas. 

41. Levit:e autem in tribu fami- 
liarum suarum non sunt numerati 
cun cis. 


AQUILA. 
9. Congregationis. 
18. 


19. 


20...... in virtute, 


91. Visitatio eorum ex tribu lKu- 
ben. 


45. Et facti sunt omnes visila!i 
filii Israel in domum patrum suo-- 
rum. H 

4T. Levitie autem in virgam pa 
{ΠῚ} suorum non visitati sunt, 
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Noti et vari:e lectiones ad cap. XXVII Levitici. 


V. ἰδ. 'A., xoi ἐὰν ὁ ἁγιάζων ἐγγίση. Isyehius, 
€ et si sanctificans Ποῖ fecerit. » Ubi editi male, 
ad finem fecerit, habent. 

V. 16. "AA4., Yóuop, etc... Ex Coislin. 

Ibid, π ld. 0', ἀπὸ τοῦ ἀργοῦ. m. χῶρας. 

lbid. Ἵν *Z5 ld. Ο’, κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ. m. 
πρόσοδον. 

V. 17. "A.L1., τοῦ Ἰωδήλ. Ex Basiliensi 

V. 91. "Α.1.1., ὁ ἀγρὸς τοῦ ἀναθέματος. Ex Basil. 
Videtur esse Aquilie. 

Υ. 95. "AAA., χαθαγιάσει. Ex  Dasiliensi. 

Ibid. 29m O'. λογιεῖται, Coislin. m., Ψηφίσει. 

Ibid. rysrmaa O', τὸ τέλος. m., τὸ πλῆρες. 

V. 94. "AAA. , λυτρωθήσεται. Ex Dasiliensi. 

Ibid. 53v €, ἀφέσεως. Coislin. m., ἐλευθερίας. 


V. 26. Has omnium interpretum lectiones plenas 
mutuamur ex codice Basiliensi. Versionem quoque 
LXX Interpretum ex eodem exsceripsimus ; in. ho- 
diernis vero Bibliis sic habetur : Καὶ πᾶν πρωτό- 
voxov, ὃ ἐὰν γένηται ἐν τοῖς χτήνεσι σου, ἔσται τῷ 
Κυρίῳ, xoi οὐ κχαθαγιάσει αὐτὸ οὐδείς - ἐάν τε 
μόσχον, ἐάν τε πρόθατον, τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 

V. 97. rmz3 0’, ἀλλάξει. Coislin. m., λυτρώσεται. 

V. 98. pm Ο’, ἀναθῇ. Id. m., ἀναθεματίσῃ. 

V. 50. yyn 0’, ξυλίνου. ld. m., δένδρου. 

V. 53. Hujus Aquike loci Latina sic effert Isy- 
chius : « Affinis non eflicietur. »lbid. Ta pz! x5 
vm wo» oycb mma Coislin. ΟΘ΄, oix ἐπισχέψεται 
ἀναμέσον χαλοῦ χαὶ πονηροῦ, χαὶ οὐχ ἀλλάξεις αὖ- 
τό. Et m., παραζητήσεις ἀνάμεσον χαλοῦ, xol σα- 


V. 95. opua 0’, [τὸ δίδραχμον. Id. m. , σταθμίον. 


προῦ, οὐδὲ ἐχλέξηται αὐτό. 


ADMONITIO., 


Denique ex cod. Coisliniano Heptateuchi et Regum, antiquissimo, septini circiter seculi. 
Ex Hieronymi libro De locis Hebraicis. 


Ex Theodoreti edito anno 1612. 
Ex Procopio in Heptateuchwum. 
Ex editione Romana et Drusio, 


Qui plura suppeditavit est codez Basiliensis de more. 


XYMMAXOX. 


Ὡς 
18. 


19. 


90. Καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐξερχόμε- 
νος εἰς στρατιάν. 


91. Οἱ ἐπεσχεμμένοι αὐτῶν τῆς 
- * ^ vot i 
φυλῆς Ῥουδήν. 


45. Ἦσαν δὲ πάντες ol ἐπεσχεμ- 
μένοι υἱοὶ Ἰσραὴλ xax! οἶχον πα- 
πέρων αὐτῶν. 

41. Οἱ δὲ Λευῖται χατὰ τὴν φυλὴν 
τῶν πατέρων αὐτῶν οὐχ ἐπεσχέ- 
πησαν ἐν αὐτοῖς. 


SYMMACIIUS. 


9 


18. 
19. 


90. Et supra omnis egrediens 
in exercitum. 


91. Visitati eorum ex tribu Ru- 
pen. 


45. Erant autem omnes visitati 
filii Israel. secundum domum pa- 
irum suoruni. 


A1. Levite autem secundum 
tribum parrum suorum non visi- 
tati sunt in ipsis. 


CAPUT I NUMERORUM. 
θ΄. 


2. Συναγωγῆς. 

18. Ἐπηξονοῦσαν. "Α.1.1οι, ἐπε- 
σχέπησαν. Α.1.1ος, ἐπεσχέψαντο. 

19. Ὃν τρόπον συνέταξεν. "AA- 
«ος, χαθὰ ἐνετείλατο. 

20. Καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἑἐξερχόμε- 
νος εἰς στρατιάν. '"Α.λι)}1ὡως,, xax ἐπ 
yt) πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος ἐν τῇ δυ- 
γάμει. 

94. Ἐπεσχεμμένοι αὐτῶν τῆς ῥά" 
ῥδου Ῥουθήν. "Α.1.}1ὡς, ἡ ἐπίσχεψις 
αὐτῶν ἐχ τῆς φυλῆς Ῥουδήν. 

45. Καὶ ἐγένετο πᾶσα 1j ἐπίσχε- 
ψις υἱῶν Ἰσραὴλ σὺν δυνάμει αὖ- 
τῶν. 

41. Οἱ ὃὲ Λευῖται ἐχ τῆς φυλῆς 
πατριᾶς αὐτῶν οὐχ ἐπεσχέπησαν ἐν 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

LXX INTERPRETES. 

9. Congregationis. 

18. Recensuerunt. — Alii, re- 
cogniti sunt. Alius, recognoverunt. 

2 5 

19. Quemadmodum | constituit. 
Alius, sicut. priecepit. 

20. Et supra omnis egrediens 
in exereitum. Aliter, et supra om- 
nis egrediens in virtute. 

21. Visitati eorum virg: Ruben. 
Aliter, recognitio eorum de tribu 
Ruben. 

45. Et fuit omnis recognitio 
filiorum Israel cum virtute eorum. 


417. Levit:e autem de tribu fa- 
»iliie eorum, non recogniti sunt 
jn (iliis Israel. 


GEOAOTION. 
2. Συναγωγῆς. 
18. 
19. 


90. Πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος δυνῖ- 


pst. 


91. Αἱ ἐπισχέψε:ς αὐτῶν τῆς φυ- 
λῆς "Pov6fv. 


45. Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ἐπε- 
σχεμμένοι υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς οἶχον 
πατέρων αὐτῶν. 

41. Καὶ οἱ Λευῖται εἰς φυλὴν πα- 
τέρων αὐτῶν οὐχ ἐπεσχέπησαν ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 


THEODOTIO. 
9. Congregationis. 
18. 
18. 


20. Omnis egrediens virtute. 


9|]. Recensiones eorum tibus: 
Ruben. 


A5. Et facti sunt omnes. visitati 
filii Israel in domum. patrum suo- 
rum, 

4T. Et Levite in tribum patrum 
suorum neu. visitati sunt in medio 
ipsorum. 


7 HEXAPLORUM QU/;E SUPERSUNT. 112 
Note et varie lectiones ad cap. 1 Numerorum. — — 


V. 4. Sic unus codex. 

V. 48. "Α.11ος. ἐπεσχέπησαν. Edit. Romana. Hac 
voce utuntur infra tres interpretes. v. 47. "A.44., 
ἐπεσχέψαντο. In hunc autem locum hzc leguntur in 
notis edit. Rom. « Ἐπηξονοῦσαν. "AEowsc olim di- 
cebantur tabulze publice, unde factum videtur, ἐπα- 
ξονοῦν, atque idem valere ac, censere, et referre 
numerum censumque in publicas tabulas. Dictum 
est autem ἐπηξονοῦσαν, eodem modo quo Gen. vi 
ἐγεννῶσαν. Alii codices partim habent ἐπεσχέψαντο, 


recognoverunt, parüim ἔἐπεσχέπησαν, recogniti sunt.» 
— Cod. Coislin. habet in textu ἐξεχχλησίασαν, ut ms. 
Alex., in margine vero, συνήγαγον. 

V. 19. "AAA., χαθὰ ἐνετείλατο. Ex Basiliensi. 
Hiec interpretatio videtur esse reliquorum inter- 
pretum, ut Exod. xr, 16 et 27. 

V. 20. Hic locus secundum omnium interpretum 
versiones prodit ex codice Basiliensi. Suspicor au- 
tem in versione Aquilze τὸ, £x τῆς φυῆς substitu- 
tum fuisse pro éx τῆς ῥάδδου" nam ipse infra 


TO EBPAIKON. 
anpzn 9 
(o 
mmn 10 
eTES 46 
"yo" 
Doro ὙΠ» ΟΝ Ὁ 47 
pnpen 24 
"E 32 
mpern w5 35 
own "o2 qma 
my UNO 


ΟἿΌΣ 34 


ὙΤΩΝ Day vrXuzun2b 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Visitati. 
Proficiscentur. 


10. Ad Austrum. 


i6. Visuati. 
Proficiscentur. 


17. Proficiscentur vir super ma- 


Τὰ sua ad vexilla sua. 
24. Visitati. 
22. Omnes visitati. 
55. Non visitati sunt. 


In medio filiorum lsrael. 
Quemadmodum praecepit. 


34. Profecti sunt 


Secundum familias suas, super 


domum patrum suorum. 


CAPUT II. NUMERORUM. 


TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
9 $. 
10. 10. 
16. 16. 
17. 17. ᾿Απαροῦσιν ἀνὴρ ἐπὶ χεῖρα 
αὐτῶν εἰς τάγμα αὐτῶν. 
94 24. 
32. 32. 
35. 33. 
34. 24. 
VULGATA LATINA. AQUILA 
9. Annumerati. gr 
Egredientur. 
10. Ad meridianam plagam. 10. 
16. Recogniti. 16. 


Proficiscentur. 


17. Singuli per loca et ordines 
suos proficiscentur 


24. Numerau. 
52. Hic numerus. 
ὅσ. Non sunt numerati. 


liter filios Israel. 
Sic enim przeceperat. 


34. Profecti. 


Per familias ac domos patrum 
suorum. 


11. Proficiscentur vir super ma- 
num ipsorum, in ordinem ipso: 
rum, 


24. 
32. 


35. 


215 


NUMERORUM CAP. II. 


715 


Note et varie lectiones ad cap. I Numerorum. 


v. 47 vocem ΠΩΣ vertit ῥάθδος. Idipsum suadet lo- 
eus LXX Interpretum, quem ut in Hexaplis erat af- 
fert Basiliensis codex. Ibi vero legitur ó&620v, quod 
videtur ex Aquila hue translatum, nam ἐν τῇ Κοινῇ 
legitur, ἐχ τῆς φυλῆς. 

Ibid. In codice.Basiliano hz:ec habentur ad marg. : 
TX ἹἙξαπλὰ τὴν συγγένειαν τοῦ Γὰδ εὐθὺς μετὰ 
τὴν συγγένειαν τοῦ Συμεὼν ὑποτάττει. Εἶθ᾽ οὕτως 
τὴν τοῦ Γὰδ ὑποθάλλει. Hexapla cognationem. Gad 
sialim post cognationem Symeon subjiciunt , el. huic 


cognationem Gad subnectunt, Nota hic monet, in 
Hexaplis versionem LXX eumdem tribuum ordinem, 
qui in Hebraica exstabat, habuisse, secus quam in 
Vulgata sive Κοινῇ, uhi Gad. post Benjamin ponitur : 
in Hebraico autem post Simeonem. 

V. 45. Hunc locum secundum tres interpretes ex 
Basiliensi desumpsimus. 

V. 41. lune pariter locum totum ex Dasiliensi 
muluamur. 


CAPUT I] NUMERORUM. 


XYMMAXOX. OEOAOTIQN, 
9. 9. Ἐπέσχεμμένοι. "Α.1.1ος, hpt- 9; 
θμημένοι. 
Ἐξαροῦσι. "Ἄ.1.1ος, ἀναζεύξουσ!- 
10. 10. Πρὸς νότον. Τινὲς, πρὸς λίθα. 10. 
16. 10, Ἐπεσχεμιμένοι. "AAAoc, ἢρ:- 16. 


θμημένο". 


Ἐξαροῦσι. "Λ.1.1ος, ἀναζεύξουσι. 


11. ᾿Απαροῦσιν ἕχαστος ἀνὰ yet- 
ρα τοῦ ἰδίου xax τάγμα (sic) αὐ- 
τῶν. 


. Ἐξαροῦσιν ἔχαστος ἐχόμε- 1]. 
11. "E&a« E, ἐχόμ. i 

νος xa0' ἡγεμονίας. "AdAoc , ἐχό- 
μενος αὐτοῦ χαθ᾽ ἡγεμονίαν αὐτου. 


᾿Ἐξαροῦσιν ἀνὴρ ἐπὶ χεῖ ρα 


αὐτῶν εἰς τάγμα αὐτῶν. 


91. 94. Ἐπεσχεμμένοι. " Aoc, ἢρι- 24. 


θμημένοι. 


52 52. Πᾶσα fj ἐπίσχεψις. "Aoc, 32. 


πᾶς ὁ ἀριθμός. 


29. 50. Οὐ συνεπεσχέπησαν. "Α.1.11ος, 55. 


οὐχ ἠρίθμησαν. 


Ἐν αὐτοῖς. "Α.1.:1ος, ἐν τοῖς υἱοὶς 


Ἰσραήλ. 


Καθὰ ἐνετείλατο. "Α.1.1ος, χατὰ 
πάντα ἤσα συνέταξε. 
54. 54. Ἐξῇρον. "A.tAoc, ἀνεζεύγνυ- 34. 


cav. 


ἵζατὰ δήμους αὐτῶν xac οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν. "AJA., κατὰ συγ- 


SYMMACRUS, 


LXX INTERPRETES. 


TIIEODOTIO., 


9 9. Recogniti. Alius, numerati. 9. 
Promovebunt. Alius, profici- 


scentur. 


10, 10. Ad notum. Quidam alii, ad 10. 


austrum. 


16. 16. Recogniti. Alius, numerati. 16. 


Promovebunt. 


Scentur. 

41. Proficiscentur unusquisque 

per manum proprii secundum or- 
dinem ipsorum. 

patum suum. 


Alius , 


17. Promovebunt unusquisque 
juxta secundum principatus. A/i- 
ler, adh:rens secundum priuci- 


profici- 


17. Promovebunt vir super ms- 
num ipsorum in ordinem ipsorun., 


24. 24. Recogniti. Alius, numerati, 94, 


32. 72. 


Omnis recognitio. Alius, 52. 
omnis numerus. 


$5. 55. Non simul recogniti sunt. $3. 
Alius , non numerarunt. 


In ipsis. Aíius, in filiis Israel. 


Sicut mandavit. Alius, secun 
dum oninia qu:e constituit 


. fecti sunt. 


34. 54. Promoverunt. Alius, pro- 54. 


Secundum populos suos, secun- 
dum domos familiarum suarum. 


ParROL. Gn. XV. 


9. 


-. 


719 
TO EBPAIKON, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


76 
AKYAAE. 


AQUILA. 


Noto et varie lectiones ad cap. 11 Numerorum. 


V. 9. "AAoc, ἢριθμημένοι. Tta. Basiliensis hie a 
versu 16 et 24. 

Ibid. "AAA., ἀναζεύξουσι. Ita Basiliensis, hic ac 
v. 16. 

V. 10. 0’, πρὸς νότον. Τινὲς, πρὸς λίδα. Tta Basi- 
liensis, qui in textu liabet πρὸς τὸν νότον. In edi- 
tions vero Romana LXX Interpretum legitur, πρὸς 


τὸν λίθα. 

V. 11. Has trium interpretum lectiones suppedi- 
tat codex Dasiliensis, ubi Symmachi versio videtuz 
in aliquo redundare. — Coislin. in iextu, zacà 
πάγμα, ut et ms. Alex. ; in marg. vero, za8' ἦγε- 
μονίαν. Mlud xazX τάγμα, estin versione Sym- 
machi, ut vides. 


fO EBPAIKON. 
urb my ΤΣ “ΤΙΝῚ 7 
quen mzy-ns «2y5 n" nw 


now zn wm 10 


ν 


my WUNO nu 5 Ὁ» 16 


ΤΙΝ ΔΓ nnEv 20 


nv ΡΠ «m 38 
A795 59 

pun ma mmy nmn 41 
nmn 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


". Et custodiam omnis cetus 
ad faciem tentorii conventus, ad 
serviendum servitutem  taberna- 
culi. 

10. Et extraneus propinquans 
morietur. 


46. Super os Domini quemad- 
modum pr:ecepit. 


92. Visitati eorum. 
25. Famili: Gersoni post. 


58. Et extraneus propinquans 
niorietur, 


59. Omnes visitat. 
47. Accipies viginti gerah se- 


483. Et dabis. 


CAPUT ll] NUMERORUM, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
7. 


10. 


16, 


AB. 
VULGATA LATINA. 


7. Et observent quiíquid ad 
cultum pertinet multitudinis co- 
ram tabernaculo testimonii. 


10. Externus, qui ad ministran- 
dum accesserit, morietur. 


16. Ut przceperat Dominus. 


22, Quarum numeratus est po- 
pulus. 


25. Hi post tabernaculum. 


58. Quisquis alienus accesserit 
morietur. 


59. Omnes Levite quos nume- 
raverunt. 
41, Siclus habet viginti obolos. 


48. Dabisque. 


AKYAAE. 


7. Ἰζαὶ τὴν φυλαχὴν πάσης τῆς 
συναγωγῆς εἰς πρόσωπον σχέπης 
συνταγῆς, τοῦ δουλεύειν τὴν δου- 
λείαν τῆς σχηνῆς. 


10, 


16. 


$9. 


41. 
τῆρα. 

48. Kot δώσεις. 
AQUILA. 


"i. Et custodiam omnis synagoga 
ad faciem tecli constitutionis, ad 
serviendum servitutem tabernaculi. 


Λήψῃ εἴχοσι ὁδολῶν τὸν στα- 


10. 


AT. Accipies viginti obolorura 
pondus. 


43. Et dabis. 


Ἷ 
li 


m 


711 NUMERORUM CAP. Iil. 718 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0’. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
γένειαν αὐτῶν, χατ᾽ οἶχον πατρι- 
χὸν αὐτῶν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TGEODOTIO. 


Alius, secundum cognationem 
suain, secundum domum paternam 
suam. 
Note et varie lectiones ad cap. 1l Numerorum. 


V. 52. "Α.1.1., πᾶς ὁ ἀριθμός. Ex Dasiliensi. Ibid. "AA4., κατὰ συγγένειαν αὐτῶν, xac 


V. 55. "AJL4., ἀρίθμησαν. lta Basiliensis, forte 


pro ἠριθμήθησαν. 


lbid. "Α.1.1., ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Ex eodem. 
lbid. "AAAoc, χατὰ πάντα ὅσα συνέταξεν. Ex eo- 


dem. 


ΤΥ, 54. "AAJA., ἀνεζεύγνυσαν. Ex codem. 


ZYMMAXOX. 


7. Καὶ τὴν φυλαχὴν πάσης τῆς 
συναγωγῆς χατὰ πρόσωπον τῆς 
σχηνῆς τῆς συναγωγῆς, λατρεύειν 
τὴν λατρείαν τῆς σχηνῆς. 

1 


16. 


9D. 

41. Afjbn* εἴκοσι νομισμάτων ὁ 
6z2 1p. 

48. Καὶ δώσεις. 

SYMMACHUS. 

7. Et custodiam omnis syna- 
gog:e ad faciem tabernaculi syna- 
gogie, ad ministrandui ministe- 
rium tabernaculi. 


19. 


16. 


41. Accipies : viginti nomisma- 
tum stater. 


48. Et dahis. 


πατριχὸν αὐτῶν. Ex Basiliensi. 


Lecuiones ex cod. Coislin. —V. 4, 6. O', ἐπεσχεμ- 


V.94. Yo". 


μένοις m., ἢριθμημένοι. 
o BE n) 1 & ΣΕ 
, ἐξαροῦσι, m., ἀναζεύξουτι. 


V. 22. ὙἹῈ}5 rox. 0’, αὕτη ἡ ἐπίσχεψις, m., οὗτος 


ὁ ἀριθμός. 
CAPUT ΠῚ NUMERORUM. 


΄ 


1. Καὶ τὰς φυλαχὰς τῶν υἱῶν 
ισραὴλ ἔναντι τῆς. σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς 
σχηνῆς. 

10. Καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμε- 
νος ἀποθανεῖται. "Α.1.1.ος, ὁ δὲ ἀλ- 
λότριος, ὃς ἐὰν προσέλθῃ, ἀποθα- 
νέτω. 

16. Ὃν τρύπον συνέταξεν αὐτοῖς 
Κύριος. "Α.1.10ος, κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, χαθὰ ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωῦσῇ. 

93. 'H ἐπίσχεψις. "Ad4d4oc, ὁ 
ἀριθμός. 

95. Καὶ οἱ υἱοὶ Γερσὼν ὀπίσω. 
"Α.λλος, χαὶ οὗτοι οἱ δῆμοι Γηρσὼν 
ὀπίτω. 

98. Καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμε- 
νος ἀποθανεῖται. "Α.1.ος, χαὶ ὁ 
ἀλλότριος ὁ προσερχόμενος θανα- 
τωθήσεται. 


Fi. Καὶ λήψῃ εἴχοσι ὁδολοὺς τοῦ 
σίχλου. 
48. Καὶ δώσεις. 
LXX INTERPRETES. 
7. Et custodias filiorum Israel 


ante tabernaculum testimonii, ad 
operandum opera tabernaculi. 


10. Et alienigena, qui tetigerit, 
morietur. Alius, alienus autem , 
qui accesserit, moriaLur. 

16. Quemadmodum constituit 
eis Dominus. Alius, secundum 
verbum Domini. quemadmodum 
precepit Dominus Moysi. 


22. Recognitio. Alius, numerus. 


95. Et filii Gerson post. Alius, 
et hi populi Gerson post. 

98. Et alienigena qui tetigerit, 
moriciur. Alius, et alienus acce- 
dens, morictur. 

59. Omnis recosnitio. Alius, 
omnis numerus. 

41. Et accipies viginti obolos 
sicli. 

48. Et dabis. 


OEOAOTION. 


7. Καὶ τὴν φυλαχὴν πάσης τῆς 
συναγωγῆς χατὰ πρόσωπον τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, δουλεύειν 
τὴν δουλείαν τῆς σκηνῆς. 


10. 


41. Mijn εἴχοσι ὁδολοὶ ὁ σίκλος" 


48. Ἰζαὶ δώσεις. 
THEODOTIO, 

7. Et custodiam omnis synago- 
gw secundum faciem tabernacalt 
testimonii, ad serviendum se.vi- 
tutem tabernaculi. 


10. 


$9. 


41. Accipies : viginti oboli si- 
4105. 


58. Et dabis. 


719 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


120 
AKYAAZE. 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤΌΞΩΝ 51 5l. 
my 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


51. Argentum. 51. Pecuniam. 


Preecepit. Proceperat. 


VULGATA LATINA. 


5$. 


AQUILA. 
51. 


Notze et varie lectiones ad cap. IIl Numerorum. 


V. 7. Hunc versum secundum omnes omnium 
interpretum versiones mutuamur ex Basiliensi. 'A., 
συνταγῆς, wwY2. Sic Aquila pariter et Symmachus 
cap. sequenti v. 26 d » 

V.40. "AA4Aoc, 6 δὲ ἀλλότριος, ὃς ἐὰν προσέλθῃ 
ἀποθανέτω. Ex Basiliensi, itemque versu ὅ8. 

V. 92 et 39. "AAL1., ὁ ἀριθμός. Ex Basiliensi. Sic 


sspe capite praecedenti. 

V. 25. "AAA. , καὶ οὗτοι ol δῆμο: Γερσὼν ὁπίσω. 
Ex Basiliensi. 

V. 41. Trium interpretum versionem mutuamur 
ex Basiliensi. In hunc locum hec. nota legitur in 
cotenis hegiis, Severi et Cyrilli nomine : Ἱστέον 
ὅτι δίδραχμον xa ὁ σίχλος ταυτόν ἐστιν. “Ὥσπερ γὰρ 


CAPUT IV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝᾺ ΤΠΡ τ 3 mmy ΠΝῚ ὁ 4. 4. 
"yv2 
T5 5. 5. 
nnzwm v2u-nw 18 18. 18. 
vum pio) 95. Τὸ Xagap., — 2 25. 
ἐπίσπαστρον, xai δέρματα ὑαχίν- 
θινα. 
v2 5ns nno qom Kai τὸ παρατάνυσμα ἀνοίγμα- 
: τὸς σχέπης συνταγῆς. 
Lyc) cxms "rvp nw 20 26, a Καὶ τοὺς ἱστοὺς τῆς αὐλῆς, 
-v&A--59 ΣΝ CD UEU »Pdnpz xai τὸ παρατάνυσμα ἀνοίγματος 
juenmmmoy rw oma ΤᾺΝ anno πυλῆς τῆς αὐλῆς. 
7D Xagap., ἐπίσπαστρον. 
"TED DON 51 31. 57. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Hoc servitium filiorum €a 4. Hic est cultus filiorum Caath : A. 
hath in tentorio conventus. tabernaculum foederis. 
5. Operimenti. 5. Quod pendet ante fores. 5. 
18. Virgam familiarum. 18. Populum. 18. 
95. Velamen ianthinum. 25: 


25. Et operimentum taxi. Sa- 
mar., tentorium et pelles byacin- 
ting. 

Ettegumentum ad ostium ten- 
torii conventus. 


26. Et fundas atrii. et tegumen- 


Tentoriumque quod pendet in 
introitu. tabernaculi 


96. Cortinas atrii, et. velum in 


Et tentorium apertionis tecti 


feederis. constitutionis. 


96. Et vela atrii, et tentorium 


tum ostii portas atrii, quod. super introitu, quod est ante tabernacu- apertionis port atrii. 


tabernaculum. 


Operimentum. Samar., tento- 
riun. 


51. lsü visitati. 


lum. 


Tentorium. 


C1 
-d 


251. Hic est numerus. 


7521 
XYMMAXUX. 
bl. 
SYMMACHUS., 
51 


NUMERORUM CAP. IV. 729 


o. OEOAOTIQN. 
51. Τὰ λύτρα. "Adtoc, τὸ ἀργύ- 51: 
ριον. 
Συνέταξε. "Α.1.1ος, ἐνετείλατο. 
LXX INTERPRETES. ITHECDOTIO. 


51. Redemptiones. Alius, ar- 81. 


gentum. 


Constituit. Alius, przecepit. 


Nota et varie lectiones ad cap. ΠῚ Numerorum. 


εἶπεν ἐνταῦθα εἴχοσι ὁδολοὺς εἶναι τοῦ σίχλον * οὕτως 
ἐν τῇ Ἐξόδῳ εἴχοσι ὀδολῶν εἶναι: τὸ δίδραχμον διω- 


ρίσατο. 


V. 51. "Α.1.1., τὸ ἀργύριον. Videtur esse reliquo- 


rum interpretum. Ex Basiliensi. 


interpretum, qui sic vertunt vocem py, Exod. xr, 
16, 97, et Levit. xxiv, 25. 

Lectiones ex cod. Coislin. —N. 15. Ἴ25. θ΄, ἐπι- 
σχέψαι. ἴῃ marg., ἀρίθμησον. V. 29. noon. ln 
textu, νότον, in marg., λίθα. V. 98. Ο΄, προσπορενό- 
μένος, in marg., ὁ ἁπτόμενος. 


Ibid. "AJ44., ἐνετείλατο. Videtur esse reliquorum 


᾿ ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ. 


4. 


Καὶ xb χαταπέτασμα τῆς θύρας 
τῆς σχηνῆῇς τῆς συνταγῆς. 


96. Καὶ τὰ ἱστία τῆς σχηνῆς, xat 
τὸ παραπέτασμα τῆς θύρας τῆς 
δύλῃς τὸ ἐπὶ τῆς σχηνῆς. 


Ὡς 


SYMMACHUS. 


B. 


! Et velamen. janus tabernaculi 
constitutionis. 
1 

96. Et vela tabernaculi, οἱ ve- 
lamen janue atrii, quod est super 
tabernaculum. 


CAPUT IV NUMERORUM. 
ο΄. GEOAOTIQN. 
4. Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν 4. 
Καὰθ £v τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
"AdJot, xai ταῦτα τὰ ἔργα τῶν 
υἱῶν Καὰθ, £x μέσου υἱῶν Λευὶ χατὰ 
δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
5. Τὸ σχιάζον. Aliter, συσχιάζον: & 
"AAAoc, τοῦ παρατανυσμοῦ. 
18. Τῆς φυλῆς τὸν δῆμον. "Α.1- 
Joc, τῇ φυλῇ τοῦ δήμου. 
95. Τὸ χαταχάλυμμα τὸ ὑαχίνθι- 250, 
νον. 


Καὶ τὸ χάλυμμα τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. " A.LAo c, xax 
τὸ χάλυμμα τῆς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 

96. Καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ 26. 

πίσπαστρον."Α.1.:1:ως, xaY τὰ ἱστία 
ἧς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς σχηνῆῇς τοῦ 
μαρτυρίου. 

Κάλυμμα. 

$7. Αὕτη 1| ἐπίσχεψις. "Α.1.1ος, 51. 
οὗτος ὁ ἀριθμός. 

LXX INTERPRETES. 

4. Et hwe sunt opera filiorum 4. 
Caath in tabernaculo testimonii. 
Alii, et h:ec. sunt opera iliorum 
Caath, ex medio filiorum Levi se- 
cundum populos suos, secundum 
domos familiarum suarum in ta- 
bernaculo testimonii. 


5. Obumbrans. Alius, tentorii. ΠΕ 
18. Tribus populum. Alius, tri- 1 
bui populi. 
95. Cooperimentum hyacinthi- 
"um. 


E 
T 
τ 


ΓΗΒΌΡΟΤΙΟ 


o 


2 
e 


Et operimentum ostii taberna- 
culi testimonii. Aliter, etoperimen- 
tum ostii tabernaculi testimonii. 

96. Et tentoria atrii eL tentorium. 9. 
Aliter, et tentoria atrii ,^qu:eeum- 
que super tabernaculum testimo- 
nil. 

Operimentum. 

57. Hxc est recoguitio, Alius, 31. 
hic est numerus. 


οἱ 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EDPAIKON. 


"TES DOW 41 41. 
pnnEw15 44 Ad. 


VERSIO HEBRAICI TEXT 
41. Isti visitati. 


VULGATA LATINA. 
41. Hic est populus. 


44. Ad familias eorum, 44. Vacat. 


724 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
44. 
44. 
AQUILA. 
Al. 
44. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Numerorum. 


V. 4. "AA.loc, xai ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν, etc. 
Sic quadam exeniplaria, ex notis edit. Rom. 

V. 5. "AJ4., τοῦ παρατανυσμοῦ. Sic Basiliensis. 

V. 18. "Α.1.1., τῇ φυλῇ τοῦ δήμου. Ex Basiliensi. 

V. 95. Xagap., ἐπίπαστρον xai δέρματα ὑαχί- 


v0:va. Hzee lectio Samaritani ut scholion affertur — cundum 


CAPUT. y NUMERORUM. 


a Drusio : sed omnes catenz Regiz Samaritano tri- 
buunt, et hane notam habent : Τὸ Σαμαρειτιχὸν, ἐπί- 
caaccpov καὶ δέρματα ὑακίνθινα, ἄτινα χαλεῖ τὸ 
E χεφάλαιτον Ἐξόδου, διρθέρας. Idest, « ϑαπηαν Πα 
habet, tentorium et pelles hyacinthinas, quze capite Lx 
Exodi vocantur diphthere. » Me vox διφθέρα se- 
hodiernum 


capitum ordinem  habelur 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
y13775 2 2. 2. 
Pi gp) 
Ὧν 1 7c 7. 
[EN ! pow 22 22, 22. Πεπιστωμένως, πεπιστωμέ- 
νως. 
nmn 25 95: 25. 
nrpm 28 28. 28. 
nxzn 29 99. 29. 
VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA, AQUILA. 
2. Ómnem leprosum. 9. Omnem leprosum. 2. 
Et omnem fluentem. Et qui semine fluit. 
"i. Fecerunt. 1. Vacat 7. 
22. Amen, amen, 93. Amen, amen. 22. Fideliter, fideliter. 
25. Amaras. 95. Amarissimis, in quas male- 95. 
dicta conjecit. 
£8. Innocens erit. 98. Erit innoxia, 28. 
79. zelotypiarum. 29. Zelotypiz. 29. 


Note et varie lectiones ad cap. V Numerorum. 


V. 9. Sic unus codex, liic et in sequenti, Οἱ .4ot- 
«ol, xai πάντα ῥέοντα. lia. quoque supra, Levit. 
1v, 6. 


Ma eue 


CAPUT VI NUMERORUM. 


TO EBPATKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


cu nem 5. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Et 
vyarum, 


VULGATA LATINA. 


5. Et quidquid de uva exprimi- 
tur. 


omnem madefactionem 


Υ. 7. "AAA., ἥμαρτεν. Ex Basiliensi. 
A., πεπιστωμένως, πεπιστωμένως. X., 
ἀμὴν, ἀμήν. Sic Dasiliensis, Eodemque modo etfe- 


* AKYAAX. 


$. Πᾶσαν ἀπόδρεξιν σταφυλῆς. 


AQUILA. 
5. Omnem infusionem uva. 


725 NUMERORUM CAP. VI. 726 
EYMMAXOX. EOAOTIQN. 
41. 41. Αὕτη ἡ ἐπίσχεψις. "AA40c, 44. 
οὗτος ὁ ἀριθμός. 
Mu. A4. Κατὰ δήμους αὐτῶν. "Α.1.1.ος, 4}. 
τῆς συγγενείας αὐτῶν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Al. 41. Hiec. est recognitio. Alius, Al. 
hic est numerus. 
44. 44. Secundum populos eorum. A4. 


Alius, cognationis eorum. 


Nota et varia& lectiones ad cap. IV Numerorum, 


Exodi xxxix, 54, respondetque voei ΠΣ, ut etiam 
hoc loco, secus quam opinatur Drusius , qui voci 
"02 applicat. 

ibid. et. V. 26. ΠΙ versus secundum Aquili et 
Symmachi interpretationem, prodeunt ex Basiliensi 
codice. Versionis LXX Interpretum priorem lectio- 


Rom. 

V. 57 et 41. " AAA., οὗτος ὁ ἀριθμός. Ita Basiiensis 
sine nomine interpretis, ul passim in przceden- 
libus. 

V. 44. "AAA., τῆς συγγενείας αὐτῶν. Hanc incerti 
lectionem affert Basiliensis. 


nem ex Basiliensi mutuamur, posteriorem ex edit. 


CAPUT , V NUMERORUM. 


ZYMMAXOX. 0'. OEOAOTIQN. 
2. Πάντα λεπρόν. 2. Πάντα λεπρόν. 9 
Καὶ πάντα γονοῤῥυῆ. Οἱ Aotxol, 

χαὶ πάντα ῥέοντα. 

7 7. Ἐποίησεν. "AdAoc, ἥμαρτεν. tja 

92, ᾿Αμὴν, ἀμήν. 92. Γένοιτο, γένοιτο. 99. 

95. 25. Τοῦ ἐλεγμοῦ ἐπιχαταρωμέ- 20, 
νου. Οἱ Aouxol, πικροῦ. 

28. 98. ᾿Αθῶα ἔσται. "Δ.1.1ος, ἀθωω- 98. 
θήσεται. 

2). 99. Ζηλοτυπίας. ἴΑ.1.1ος, ζηλο- 29; 
πυπουμένης. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. Omnem leprosum. 9. Omnem leprosum. 9, 
Et omnem qui patitur fluorem 

seminis. Reliqui, et omnem flu- 
entem. 

1 1. Fecit. Alius, peccavit. 7i. 

92. Amen, amen. 92, Fiat, fiat. 93. 

25. 93. Argulionis, qua maledici- 25. 
tur, Reliqui, amari. 

28. 28. Innocens erit. Alius, inno- 98, 
cens declarabitur. 

29, 99. Zelotypie. Alius, zeloty- 29. 


piam passi. 
Nota et varie lectiones ad cap. V Numerorum. 


cuntur hz lectiones in psalmis non semel. V. 99. "AA4., ζηλοτυπουμένης. Ex eodem. 
V. 25. Οἱ λοιποὶ, πικροῦ." 118 Basiliensis. 


V. 98. "Α.1.1., ἀθωωθήσεται. Ex eodem. 


CAPUT Vi NUMERORUM. 


ZYMMAXOX. e. GEOAOTIQN. 
$. Πᾶσαν ἀπόθρεξιν σταφυλῆς. ὅ. Καὶ ὅσα χατεργάξεται ἐχ $5. 
σταφυλῆς. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES, THEODOTIO, 


$. Omnem inlusionem uvx. $. Et quicunque conficiuntur ὅ. 


€x uva, 


127 
TO EBPAIKON, 


ὙΠ 18 
Tn "5i-5y 19 


omn 
TURIN 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Magnilicando. 
6. Mortui. 
18. Naza'zus. 
19. Super volas separati. 
 Rasus fuerit. 
Nazarzatus ejus. 


HEXAPLORUM οὐκ SUPERSUNT 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
5. Crescente c:esarie. 
6. Super mortuum. 
18. Nazarzus. 
19. In manus Nazarzei. 
Rasum fuerit. 
Caput ejus. 


128 
AKYAASZ. 


5. Μεγεθύνων. 
6. 


18. Ὁ ἀφωρισμένος. 


19. Ἐπὶ τοὺς ταρσοὺς τοῦ ἀφω- 
ρ'σμένου 


AQUILA. 
5. Magnificans. 
6. 
18, Segregatus. 
19. Super volas separati. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Numerorum. 


V. 9. 'A. et. X., πᾶσαν ἀπόθδρεξιν σταφυλῆς. Ita 
Coislin. Eamdem interpretationem sine auctorum 
nomine affert Basiliensis. 


V. 5. "À., μεγεθύνων. X., αὔξων. Ex Basil. 
V. 6. "Α.1.1., τεθνηκυίᾳ. Ex Basiliensi. 
V.48.'A., ὁ ἀφωρισμένος. X., ΝΝαζηραῖος. Ex Basil. 


CAPUT VII NUMERORUM. 


Τὸ EBPAIKON.' 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὈΣΣΠ 3 2. 


zr nuscuw) 5. Τὸ Xagap. (5 — 3. 
ἁμάξας) δυνάμεως. 
7n» nnwa 85 85. 
opua 


9 


$. (Ἔξ ἁμάξας) xacacxezaotás. 


85. 


'"NERSIO HEBRAICI TEXT. 
2, Super visilatos. 


5. Sex plaustra operimenti. Sa- 


VULGATA LATINA. 
2. Eorum qui numerati fuerant. 


5. Sex plaustra tecta. 


AQUILA. 
3, 


5. Sex vehicula cooperta. 


far. sex. vehicula virtutis. 
85. Una argenti, 
la siclo. 


85. Vacat. 85. 
Pondere. 


Notc et varie lectiones ad cap. VIE Numerorum. 


V. 2. "A4.40c, ἐπὶ τῆς ἀριθμήσεως τοῦ λαοῦ. Sic 
duo mss. Regii et edit, Romana. φρο lectio vide- 
tur esse Symmachi et Theodotionis, qui "EB ita 
vertunt alibi. 

V. 9. 'A., χατασχεπαστάς. Sic Basiliensis. Duo 
Regii habent σχεπαστάς, atque ita legit Drusius. 
Alius ilem χατασχευαστάς. Hiec porro nota legitur 
iu tribus Regiis :" A32oz, κατασχευαστὰς ἁμαξοει- 


δεῖς " ἤτοι ὡς βερίδια, ὡς χεῖται ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 
Βασιλειῶν, Τὸ ὃὲ Σαμαρ. δυνάμεως ἔχει. ld est : 
« Alius, concinnatos (supp. currus) plaustri forma , 
videlieet sicut veredia,, ut jacet in libro 1 Regum. 
Samaritanus autem habet, virtutis. » Omittendum 
non est eosdem ipsos codices, qui in nota habent 
χατασχευαστάς, im alia nota ad marginem σχεπα- 
στάς habere. Σ., ὑπουργίας. |t Basiliensis. Ad 


CAPUT VIII NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
mmo nzun 15 15. 13. 
-)i "NT -Ea mw*n ΠΣ 19 19. 19. 
wn 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
15. Agitationem Domino. 15. Oblatos Domino. 15, 
19. Plaza in accedeudo liliis 10 Plaza 51 ausi fuerint. acce- 19. 


Israelfat? sanetuarium, 


dere ad sanetuarium, 


--ΞΞΞΞΞΕΘΘΞ 5 


199 NUMERORUM CAP. VII. 730 
XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
5. Αὔξων. 5. Τρέφων. 5. 
[n Ὁ. Τετελευτηχυίᾳ. "'Α.1.1ος, τε- 6. 
θνηχυίᾳ. 
18. Ναζηραῖος. (Coislin. ναζω- 18. Ηὐγμένος. 18. 
p2ioz.) Ver 
19. Ἐπὶ τὰς παλάμας τοῦ Na- 19. Ἐπὶ τὰς ysipag τοῦ ηὐγμέ- 19. 
ζηραίου. γου. 
Ξυρήσασθαι. "Α.1.1ος, ξορηθῆναι. 
Εὐχὴν αὐτοῦ. "Α.1.1ος, χεφαλήν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
5. Augens. 5. Nutriens. 5, 
9. 6. Mortua. Alius, defuncta. 6. 
18. Nazirzus. 18. Qui vovit. 18. 
19. Super palmas Nazirzi. 19. Super manus ejus qui vovit, 19. 
Raserit. Alius, rasus fuerit. 
Votum suum. Alius, caput. 
Νοίῷ et vari: lectiones ad cap. VI Numerorum. 
Forte melius Ναζιραῖος. Ibid. "A.4., χεφαλήν. Sic Basiliensis, tacito in- 


V. 19. 'A., ἐπὶ τοὺς ταρσοὺς, etc. Sic duo mss. 


terprete, quem sequitur Vulgata. 


ILid. "A4, ξυρηθῆναι. Ex Basiliensi. 


ZYMMAXOX. 
ΡῈ 
ζ, (ES ἁμάξας) ὑπουργίας. 
85. 


SYMMACHUS. 


2 
5. Sex vehicula ministerii. 


v 
2. 


ec 


CAPUT VII NUMERORUM. 
ο΄. OEOAOTIQN. 


2. Ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς. A440c, o 
ἐπὶ τῆς ἀριθμήσεως vou λαοῦ. 


ὅ. "ES ἁμάξας λαμπηνιχάς. 9. 
85. T5 £y. 85. 


Ἐν τῷ σίχλῳ."Α.1.1ος, διδράχμῳ. 
LXX INTERPRETES. 
9. Super recognitione. Alius, 2 


THEODOTiO. 


super numeratione populi. 


5. Sex vehicula lampenica. $. 


85. Una (i. e. patella). 85. 


In siclo. Alius, didrachmo. 


Note et varia lectiones ad cap. VII Numerorum. 


singulos autem supplevimus ἐξ ἁμάξας, quia mss. 
ea nolant in quibus interpretes differunt , non au- 
lem ea vocabula qui apud omnes eadem sunt. 
xy et T3, vertere solent, ἁμάξα. Θ΄, 'ἁμάξας 
λαμπηνιχάς. Eusebius Emisenus, τὰς διατρόχους 
λέγει" ἄς τινες βηρώτια χαλοῦσιν. Sic omnes mss. 
Drusius male ζηρώτια. Sensus est: « Plaustra 


lampenica, illa dicit, qux: rotis instructa sunt, quae- 
que nonnulli berotia vocant. » 

V. 85. Τὸ £v.Addit Basiliensis ad marg., ἀργυροῦν, 
argentea (scil., patella). 

lbid. "A.14., διδράχμῳ. Sic idem. Basil. Severus 
et Cyrillus supra in nota ad cap. ur, v. 47, dicunt 
idipsum esse δίδραχμον et σίχλος. 


CAPUT Viii NUMERORUM. 


XYMMAXOX. ὃ" ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
15. ᾿Απόδομα ἔναντι Κυρίου I: 
"A4Jdoc, ἀπόδομα Κυρίῳ. 
19. x€ Πληγὴ ?. προσεγγιζόντων 10. 
υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς τὰ ἅγια. Ξ' 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
15. 15. Donumante Poninum. Alius, 15 
donum Domino. 
19, 19. γε Plaga ? accedentibus filiis 19, 


Israel ad sancta. 


791 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON, 


kw ΠΣῚΞ ΝῺΣ N2X5 ΝῚΔ 24 
13 


vnrscnN 26 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


94. Ingredietur ad militandum 
militiam in ministerio tenLorii con- 
ventus. 


26. Cum fratribus suis. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
94. 


26. 
VULGATA LATINA. 


24. Ingredientur ut ministrent 
in tabernaculo fuederis. 


26. Ministri fratrum suorum. 


AKYAAE. 


24. Τοῦ στρατεύεσθαι ccQazstav 
e e 


δουλείας. 


20. Σὺν ἀδελφοῖς. 
AQUILA. 
94. Ad militandum militiam ser* 


vitulis. 


96. Cum fratribus, 


Nolaz et varia lectiones ad cap. VIII Numerorum. 


V. 43. "Α.1:1ος, ἀπόδομα Κυρίῳ. Basiliensis. 
V. 19. Sic D. Ernestus Grabe cum asterisco. 
V. 94. "A., τοῦ στρατξύεσθαι στρατείαν δουλείας. 
τὴ ὅδε ρ f : 
Ex Basiliensi. Symmachus auiem ex eodem, παρί- 


CAPUT IX NUMERORUM. 


στασθα: παράστασιν εἰς λατρείαν. Vocem λατρεία su* 
pra, e. ur, 7, usurpat idem. pro rrT2y. Praeter ver- 
sionis LXX locum, ut habetur in hodiernis exem- 
plaribus , qui aliquot vocibus mutilus est, alterum 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAI. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Enws5 1 ι. 4. 
noEn-ns 2 2. 2 | 
*3 B2nN w703 44 14, 14. Ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς |. 
προσήλυτος. 
n m2 ἽΝ 21 21. 21. | 
vot una 99 22, 22. | 
YERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Egrediendo eos. 1. Postquam egressi sunt. 4. 
9. Transitum. 9, Phase. 9. | 
14. Et cum peregrinatus fuerit 14. Peregrinus quoque et ad- 14. Si autem accesserit ad vos | , 
vobiscum peregrinus. vena si fuerint apud vos. proselytus. 
2]. Vel die et nocte. 21. Si post diem et noctem. 21. ς 


92. Et in ascendendo 


ipsam 
proficiscentur. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Numerorum. 


V. 1. "AAAoc, ἐκπορευομένων. Est Theodotionis, 
vt putatur, qui supra, Num. 1, 20, eamdem vocem 
Hebraicam ita vertit. 

V. 2. X., φασέχ. Ma tres mss. Regii, ubi hxc nota 
legitur : Ὃ Σύμμαχος gacéx, ὁ δὲ Φίλων διαδατή- 


CAPUT X; NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Np nnxa 4 4. 4. 
UND? CEOR "Ux ΝΣ 
VERSIO IliEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. In una clanxerint. 4. Si semel clangueris. 4. 


Erincipes capica millium Israel. 
15 086]. 


22. Statim autem ut recessisset, 22. 
movebant castra. 


Principes et capita multitudinis 


ριον, Τὰ est, Symmachus pliasec, Philo autem, ξια- 
θατήριον, id est. sacrificium quod in transitu fieri 
solet. » Supra, Exod. xir, 14, eamdem vocem rn253 
Theodotio vertit φασέχ, Symmachus autem , ὑπερ- 
μάχησις,, propugnalio, Ibi vide. Hoc autem loco 


XYMMAXOX. 


24. Παρίστασθαι παράστασιν εἰς 
λατρείαν. 


90. Τοῖς ἀδελφοῖς. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


24. Ail assistendum assistentiam 
ad ministerium. 


26. Fratribus. 


NUMERORUM CAP. X. 
σ΄, 


94. Εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. "AJoc, 
εἰσελεύσονται λειτουργεῖν λειτουρ- 
γίαν ἐν ἔργοις ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου. 

26. Ὁ ἀδελφός, 

VULGATA LATINA. 


24. Ingredientur operari in ta- 
bernaculo testimonii. Aliter, in- 
gredientur ministrare ministerium 
in operibus in tabernaculo testi- 
monii. 

20, Frater. 


GEOAOTION. 


24. 


26. Μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 
AQUILA. 
94. 


26. Cum fratribus. 


Nota et vari; lectiones ad cap. VII Numerorum. 


affert Basiliensis, ut erat in editione τῶν O' hexa- 


plari, ubi ea quie deerant restituta 
dotionis, ut pulatur, versione. 


sunt ex Theo- — Basiliensi. 


CAPUT IX. NUMERORUM. 


ZYMMAXOX. o. GEOAOTION., 
ji 1. Ἐξελθόντων. "Α.1.1ος, ἐχπο- 4. 
ρενομένων. 
9. Φασέχ. ὥ. Τὸ πάσχα. 9. 
14. 14. Ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς 14. 
προσήλυτος. 
21. 91. Ἡμέρας ἣ νυχτός. 'Ἀ.1.1οι, 21. 
ἡμέρας, 1] μηνός. 
92. 92. 3« Καὶ ἐν τῷ ἀπαχθῆναι ao 22. 
τὴν, ἀπῇραν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. HEODOTIO. 
1. 1. Egressis illis. Alius, exeun- 1. 
tibus. 
2. Phasec. 2. Pascha. 2. 
14. 14. Si autem accesserit ad. vos 14. 
proselytus. 
21. 91. Die, vel nocte. Alii, die 921. 
vel mense. 
99; 22. 3X Et cum assumeretur ipsa, 29. 


proficiscebantur. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Numerorum. 


^ V. 96. Trium lectionem mutuamur ex eodezn 


exemplaria , videiur autem esse transpositum ex 
versu sequenü , ubi Mebraice legitur wj ἽΝ 
Dno ἽΝ. 

V. 22. Hunc locum cum asterisco, quia in edi- 
Lione τῶν O' deficit, ab Ernesto Grabe matuamur. 


melius legatur φασέχ quam qacéx. Nam m per x 
nunquam exprimebatur, sed per y. 

V. 44. 516 unus codex. lta solet Aquila vertere 
*3à προσήλυτος. 

V. 21. "AAA. , ἡμέρας ἣ μηνός. Sic quidain 


CAPUT X NUMERORUM. 


ZYMMAXO. 9. OEOAOTION. 
4. Ἐν μιᾷ σαλπίσωσι. "Α.1.1ος, 4. 
μιᾷ σάλπιγγι σαλπίσωσιν. 
ἤλρχοντες ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. "A.A- 
Joc, οἱ ἄρχοντες xaX χιλίαρχοι 
Ἰσραήλ. 
LXX INTERPRETES. 


4. In. una clangent. Alius, una 
tuba clanxerint. 

Principes duces Israel. Alius, 
principes et millenarii Israel. 


SYMMACHUS. THEODOTIO. 


-1 


TO EBPAIKON. 
nn 6 
Bnypr 10 
m opu 20 
mons 25 


"umay 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Ovationem. 

10. Clangetis. 

20. Elisaph filius. 
25. Achiezer filius. 


Hammisaddai. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TC EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 


VULGATA LATINA. 
6. Ululatu tubz. 


10. Canetis tubis. 
20. Elisaph tilius. 
25. Achiezer filius. 


Amniisaddai. 


ARYA^* 
6. ᾿Αλαλαγμόν. 


10. 


AQUILA. 
6. Jubilationem. 
10. 
20. 
95; 


Note et varie lectiones ad cap. X Numerorum. 


V. 4. "A4J4oc, ἐν μιᾷ σάλπιγγι σαλπίσωσι. Sic 
quidam exemplaria, ut testatur edit. Rom. 

Ibid. "AAA. , ol ἄρχοντες xaX χιλίαρχοι. Ex Basil. 
— Coislin. 0’, ἄρχοντες, m. χιλίαρχοι. 


lectionem sine interpretis nomine habet Basilien- 
sis. 

Ibid. nz2^n. Coislin. in textu, νότον, in marg., 
λίρα. 


V. 6. ᾽Α., ἀλαλαγμόν. Ex eodem Coislin. Quam 


TO EBPAIKON. 
noma Τ 
pun 05 8 
ww 11 
wb 90 
5x 935 
nya 35 


mana nvzp 34 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. £4ellii 
$. Viroris olei. 


11. Onus. 

20. In dispersionem. 

25. Reservavit. 

53. In populum. 

34. Chibroth Hattaavah. 


CAPUT XI NUMERORUM, 


Y. 9. ΠΣ ΓΙ. Coislin. O', σαλπιεῖτε. marg., anpa- 


TO EBPAIKON AKYAAX. 

Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
7. 7. 
8. 8. Τοῦ μαστοῦ &Axlov. 
M. 1. "Λρμα. 
90). 20. 
25. 25. Περιεῖλεν. 
93. $3. 
34. Καθρωθαθᾶ. 94. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Belli. 7 ; 
8. Panis oleati. 8. Mammz:e olei, 1 
11. Pondus. 11. Onus, 
20. In nauseam. 20. À 
95. Auferens. 95. Abstulit. 
53. In populum. 53 
οἷ. Sepulera concupiscenti: 54. 


Note et varia lectiones ad cap. XI Numerorum. 


V. 1. Οἱ Aoizol, βδελλίου. Ex Basiliensi et uno 
Regio. In priore autem respondet voci χρυστάλλονυ, 
recte : secus quam in editione Romana, ubi perpe- 
ram applicatur voci xopíou, ut notavit Drusius. Sic 


vocem.r57a vertunt reliqui interpretes, Gen. 11, 12, 
ubi LXX ἄνθραξ transferunt. Ibi vide. 

V. 8. Sie versiones Aquil:e et Symmachi probe 
distinguit codex Dasiliensis, qu: in aliis codicibus 
et apud Prusium sic permistim referuntur. A., S., 


αστοῦ ἔλαιον, μαστοῦ εἰς λίπος. Alius, Ex. μέλιτος. 

ed illud, ἐχ μέλιτος, Symmachi interpretationi a- 
jungit Basiliensis : licet in Hebrzo nulla sit mellis 
mentio boc loco. Sed melli simile sapore manna di- 
citur supra, Exod. xvr, ubi vide in notis.—Coislin. 
in lectione Symmachi sie habet. X., μαστοῦ, ei 
postea.spatio vacuo relicto, sic a [inea resumit, εἰς 
λίπος £x μέλιτος. Unde suspicio oriatur, hzc post- 
rema verba ad Symmachi versionem ner perti- 


751 NUMERORUM CAP. XIT. 738 
XZYMMAXOX. 665O0AOGTION. 
6. Σημασίαν. "A4doc, ἀλαλα- — 6 
γμόν. 
10. 10. Σαλπιεῖτε. "Λ.λ:1ος, σημα- 10. 
νεῖτε. 
20. 90. Ἐλισὰφ ὁτοῦ. Alius addit, 90. 
υἱός. 
25. 95. ᾿Αχιέζερ 6 τοῦ, Alius addii, 9D; 
υἱός. 
᾿Ἀμισαδαί. "AA40c , Micaóot. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. 6. Significationem. Alius, jubi- 6. 
lationem. 
10. 10. Clangetis. Alius, significabi- 10 
lis. 
90. 90. Elisaph., filius. Alius addit, 20. 
filius. 
25; 25. Achiezer, filius. Alius addit, 925: 
filius. 


Amisadai. Atius, Misadai. 


Note et varie lectiones ad cap. X Numerorum. 


γεῖτε. 

V. 10. "Α.1.1., σημανεῖτε. Ex Basiliensi. 

V. 20, 25. Ex eodem. [Ut probe intelligas addi- 
tionem alius, qux? Latine versa nihil differt a LXX 
virorum interpretatione, sciendum tibi est senes 


illos reddere per ὁ τοῦ, more Grzecorum, vocem he- 
braici textus, 12, qu: valet, filius. Alius autem ex - 
plicite reddit vocem subintellectam ὁ υἱός : nempe, 
ὁ υἱὸς τοῦ. Sequitur nomen patris casu genitivo. 
Dnacn.] 


CAPUT XI NUMERORUM. 


XYMMAXOX. 0. GEOAOTIQN. 
fis 7. Κρυστάλλου. Οἱ Aouxol, βδελ- Tic 
ou. 
8. Μαστοῦν (sic) εἰς λίπος £x. μὲ- 8. Ἐγχρὶς ἐξ ἐλαίου. 8. 
. Atxoc. 
11. Τὸ βάρος. 11. Τὴν ὀργήν. 11. Τὴν ὁρμήν. 
20. Εἰς ἀπεψίαν. 90. Εἰς χολέραν. 20. 
95. ᾿Απεσπᾶτο. 95. Παρείλατο. 95. Ἐπεσχίασεν. 
55. . 95. Εἰς τὸν λαόν. "Addoc, τῷ 951 
AQ) 
24, 51. Μνήματα τῆς ἐπιθυμίας. 54. 
SYMMACHUS., LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
7l 7. Crystalli. Reliqui, bdellii. T 
8. Mamma in pinguedinem ex 8. Laganum ex oleo. ] 8. 
melle. 
1i. Pondus. 11. Iram. 11. hinpetum. 
20. In cruditatem. 20. In choleram. 90. 
95. Abstraxil. 25. Assumpsit. 25. Obumbravit. 
55: 35. In populum. Alius, populo. 53. 
54 34. Sepulehra concupiscenti. 94. 


Nota et varie lectiones ad cap. X1 Numerorum 


á 


nere, sed esse scholion. 

V. 11. 'A., τὸ ἄρμα. Σ., τὸ βάρος. θ΄, τὴν ὀργήν. 
Ὁ)... τὴν ὁρμήν. Sic etiam infra Deut. r, 12, in nota. 
Vocem su7»2 solet Symmachus | vertere Mua. 0’, 
τὴν ὀργήν. Sic etiam habet ms. Alex. Kit. vero 
Bom., τὴν ὁρμήν, quie hic Theodotionis lectio esse 

;, lertur. 
i. V. 45. jh. 0’, ἔλεος. Coislin. in margine, χάριν xax 
ὄλεον. 


V. 20. Sie duo Regii codices et Drasius ex Theo 
doreto : cujus hzc nota adjicitur, Ἢ γὰρ ἀδηφα- 
γία τὴν νόσον ἐπήγαγε, xai πολλοῖς τὸν θάνατον ἡ 
θεήλατος πληγῆ. ld est, « Nimia enim satietas mor- 
bum, imnissaque a Deo plaga plurimis mortem 
adduxit. » 


V. 25. Trium lectiones affert Basiliensis. 
V. 55. "AdAoc, τῷ λαῷ. Ex Basiliensi. 


πὶ 


V. δέ. Κοαύρωθαθᾶ. Ex eodem. 


- 
e 
[3] 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


CAPUT XII NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON ἢ AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἽΝ vy ὅ n 5. 
ὙἼ poo 7 ". T. 1 
Tw 13 42. 12. ἰ 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

5. Mansuetus valde. 5. Mitissimus. 9. à 

7. Non sie servus meus. 7. Non talis servus meus. 1. ] 

192. Carnis ejus. 12. Carnis cjus. 12. I 

Note et varie lectiones ad cap. XIl Numerorum. 
V. 5. Καὶ οὕτως οἱ «1οιποί. lta codex unus. T 
CAPUT XIII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
mm um 1. !. Á 
non w25 22 92. 92. Εἴσοδος Ἐμάθ. 8 
Vowo nu3 35 Τὸ Xagap. ὄνει- δῦ. 35 4 
δος xatà τῆς γῆς. 
mnx ΓΟ r2 wy 
p"yEsenN 34 54. 51. j 
D'oemn-qa pzy a 
* byl 
Day 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

1. Et locutus est Dominus. 1. Ibique locutus est Dominus. 1 l 

22, Ingrediendo Chamath. 22. Intrantibus Emath. 92, Ingressus Emath. ἃ 

$5. Infamiam terr». Samar. op- — 55. Detraxeruntque terrrz. $3. 8 
probrium contra terram. 

Transivimus in eam ad explo- Lustravimus. 
randum eam. 

S4. "Perterrefacientes. 54. Procerz βία! το, δά. 3 

Filios Enae ex perterrefacienti Filiorum Enac de genere gigan- 
bus. tum. 

Fuimus. Videbamur. 

In oetlis eorum. Quibus comparati. 

Noto el varic& lectiones ad cap. Xil] Numerorum. 

V. 1. Ad marg. Basiliensis, Καὶ τούτων μνημονεύει σῆλθον Μωῦσῇ xoi - E ᾿Αποστείλωμεν ἄνδρας E 
Ἀιωῦσῃς ἐν τοῖς πρώτοις τοῦ Δευτερονομίου - &zal ἔμπροσθεν ἡμῶν, xoi χατασχοπήσωμεν τὴν γὴν." us 
οὐτὰ EX τοῦ τῶν Σαμαρειτῶν Ἑδραϊχοῦ μετεθάλομεν — xaX ὑποστρέψουσιν ἡμῖν λόγον περὶ τῆς ὁδοῦ δι᾽ ἧς ἢ 
χαταλλήλως τῇ τῶν 0’, ἑρμηνεία τῇ ἐν τῷ Δευτε- ἀνελευσώμεθα. Καὶ ἥρεσεν ὁ λόγος ἐν “ὀφθαλμοῖσι πὶ 
ρονομίῳ φερομένῃ. Καὶ εἶπεν Moon: τοῖς υἱοῖς Μωῦσῇ.]Ἰ. e. « Horum meminit Moyses in principio τὰ 
Ἰσραήλ: Ἤλθετε ἕως ὄρους τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, ὅπερ — Deuteronomii : qu:e ex. Hebraico Samaritanorum ἢ “Ὁ 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. E:üsze ὅτι ἔδωχεν — transtulimus congruenter ad versionem LXX 1η- ΤΠ 
ἰκύριος ὁ Θεός σου ἔμπροσθέν σου τὴν γῆν. ᾿Αναδὰς — terpretum, qu;e. in. Deuteronomio fertur (1, 20). 1 
χληρονόμησον χαθὰ ἐλάλησεν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν — Et dixit Moyses filiis Israel : Venistis usque ad d '« 
πατέρων σου" Σὺ μὴ φοδοῦ μηδὲ ὀχνέσῃς. Kol mpo- montem Amjorrhei, quem Dominus Deus nosterd δ 


4 


NUMERORUM CAP. XIII. 


CAPUT XII NUMERORUM. 


ZYMMAXOX. θ΄. GEOAOTION. 
ὃ ὅ. Πραὺς σφόδρα. Καὶ οὕτως 5. 
οἱ οιποί. 
7 Ἴ. Οὐχ οὕτως ὁ θεράπων μου. gl: 
"AAAoc, οὐχ οὕτως ὡς ὁ θεράπων. 
19. 12. Τῶν σαρχῶν αὐτῆς. " Ad.loc, 12. 
τῆς σαρχὸς αὐτῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
5. 5. Mansuetus valde. Sic etium 9. 
reliqui. 
7 7. Non sic. servus meus. Alius, d. 
non sic sicul servus meus. 
12. 129. Carnium ejus. Alius, carnis 19, 


ejus. 


Note et varie lectiones ad cap. XH Numerorum. 


142 


V. 3. "A4Aoc, οὐχ οὕτως ὡς ὁ θεράπων. Ita duo mss., unde sequentem ctiam lectionem mutuamur. 


ZYMMAXOX. 


i 
2. 
45, 


54. Τεραστίους. 


SYMMACHUS. 


54. Portentosos. 


CAPUT XIII NUMERORUM. 
ο΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Ἰζύριος. 

22. Εἰσπορευομένων Αἰἱμάθ. 

99. "Ἔχστασιν τῆς γῆς. "Α.11ος, 
χατάχρισιν. 

Παρήλθομεν αὐτὴν χατασχέψα- 
σθαι. "Α.1.1ος, παρήλθομεν ἐν αὐτῇ 
χατασχέψασθαι αὐτήν. 

54. Γίγαντας. 

X€ Υἱοὺς "Evàx &x τῶν γιγάντων. 

"Hysvy. "Α.1.1ος, ἐγενήθημεν. 

Ἐνώπιον αὐτῶν. ἤΛ.1.1ος, £yav- 
πίον αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


4. Et locutus est Dominus. 

92. Intrantibus Emath. 

55. Pavoreim terro. Alius, con- 
demuoationem. 


Transivimuc eam explorare. A- 
lius, transivimus in. ea ad explo- 
randum ipsam. 


54. Gigantes, 
3€ Filios Enac ex gigantibus. 
Eramus. Alius, facii sumus. 


In conspectu. eorum. Alius, in 
comparatione eorum. 


54. 


τ -- 


b2 * 


οι 
οι 


οι 


*- 


GEOAQTION. 


THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. X1lI Numerorum. 


dat nobis. Videte quia qedi Dominus Deus tuus 
in conspectu tuo. terram, Ascendens haereditate ae- 
cipe, quemadmodum locutus est. Dominus. Deus 
patrum tuorum : Tu ne timeas, neque segnis esto. 
Et accesserunt ad. Moysen et dixerunt ; Mitlamus 
viros ante nos, et exploremus terram, οἱ refe- 
rent nobis sermonem de via, per quam ascenda- 
inus, Et placuit sermo in oculis Moysis. » 

Hec nota Origenis esse videtur, etsi codex Basilien- 
sis, unde illam mutuamur, id non indicet. Mouet 


autem , ea qui sequuntur, in Samaritano ha- 
beri, ex Deuteronomio, cap. t, v. 20, desumpta. 
Et sane exstant quoque in Samaritano hodierno 
textu , et in versioue Samarilana, reque ullatenus 
ab hac Greca versione discrepant. Cum iis autem 
αὐτὸ in Deuteronomio legunter, ea solum in re dif- 
ferunt, quod hie Moyses in tertia persona loqua- 
tur : Et dixit Moyses. filiis Israel , etc., illic autem 
in prima : Dixi vobis, elc., Origenes 2utem ait, se 
hxc transtulisse congruegter ad versionem LXX 


ταῦ 


Jaterpretum, quc in Deuteronomio fertur. Verum 
nonnihil est inter utramque discriminis, ut quisque 
videre possit. De Samaritano textu vide in Przelimi- 


naribus. 


V. 5. moo. 0’, κατὰ δήμους. Coislin. ad marg., 


οἴχους. 


TO EBPAIKON. 

vma-b 2 

pn ya 6 

ὙΠ) ni uy 7 

mn ez zwpz nw nnw- 16 
mm! nnx ! cwm pya pyTOUN 

Vown-oo7TiN 7122 sn 21 

3U37DN *5 20 

o2 55 


n5 on 


γα 56 


ΤΣΞῚ 'wsy2 57 
ὩΣ 45 
mena Bon mw" 45 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Utinam mortui essemus. 


6. De exploratoribus. 


7. Transivimus in ea ad ex- 
plorandum. 


14. Quod tu, Domine, in in- 
teriore populi istius, quod oculo 
in oculo visus tu, Domine. 


21. Et implebitur gloria Domini 
emnis terra. 


90. Nisi Chaleb. 
οὐ. Et vortabunt. 


Donec consumantur cadavera 


vestra. 
56. Super terram. 


57. Educentes famam. 
43. Vobiscum. 


45. Et percusserunt eos, et cou- 
triverunt usque ad Chormah. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


V. 92. 'A., εἴσοδος Ἐμάθ. Hieron. De locis He- 
braicis : « Laboemath, pro quo Aquila interpretatur, 
ingressus. Emath. » Ibid. Gro»ca Eusehii sic habent 
Λαθωεμάθ. 'A., εἴσοδος Ἐμάθ. Drusius legit : "A., 
εἰσόδους "Eg. 
an. 0', 'Poó6. Coislin. marg., 'Pa&^. 


"4A 


Male, ni fallor, pro εἴσοδος. — 


V. 35. Τὸ Σαμαρ., ὄνειδος, etc. Tlanc Samaritan 


CAPUT XIV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


2. Utinam mortui essemus. 


6. Qui et ipsi lustraverant. 
7. Quam circuivimus. 


,. A4. Quod tu, Domine, in populo 
isto sis, et facie videaris ad fa- 
ciem. 


91. Et implebitur gloria Domini 
ommis terra. 


50. Pr:ter Caleb. 
53. Et portabunt. 


Donec consumantur cadavera 
patrum. 


56. Terrz». 


51. Vucat. 
495. Vobiscum. 


45. Et persecutus est eos usque 
Horma. 
LJ 


AKYAAZ, 
9. "ὕφελον ἀπεθάνομεν. 


6. "Ex τῶν χατασχόπων. 


14. Ὅτι σὺ εἶ, Κύριε, ἐν ἐγχάτῳ 
ποῦ λαοῦ τούτου, οἷς ὀφθαλμὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ σὺ, Κύριε. 

91. Ὅτι ἐμπλήσει πᾶσαν τὴν 
γὴν ἡ δόξα Κυρίου. 

50. 


53. 


$6. 


51. Οἱ ἐξενέγχαντες διαδολήν, 
45. 
45. 


AQUILA. 
2. Utinam mortui essemus.' 


6. De exploratoribus. 
T 


14. Quoniam tu es, Domine, in 
viscere populi hujus, quibus o- 
culum in oculo videris tu , Do- 
mine. 

91. Quoniam implebit omnem 
terram gloria Domini. 

$30. 


99. 


o 


91. Qui extulere calumniam. 


! 


NUMERORUM CAP. XIV. τοὺ 
nNo23 τεράστια vertit psal. xxxix, 6. Vide etiam 
psal. rxxvr, 42, et .xsxvit, 11. à 
Ibid. Sic Ern. Grabe cum asterisco, quia in ver- 
sione τῶν Οὐ deerat. 
Ibid. "AA4loc, ἐγενήθημεν. Basil. 


745 
lectionem habent duo mss. Regii et Drusius. Aliam 
vero, nempe xac&zotaty , incerti interpretis , iidem 
duo mss. tantum. 

Ibid. "AJ440c, παρήλθομεν ἐν αὐτῇ χκατασχέψασθαι 
αὑτήν. kx Basil. 


V. 54. X., τεραστίους. Basil. Videtur Symmachus Ibid. "A.L40c, ἐναντίον αὐτῶν. Basil. 
vocem EY »23 τεραστίους vertere quasi ex N52. Nam 
CAPUT XIV NUMERORUM. 
XYMMAXOX. 0-. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
9. 9. Ei. ἀπεθάνομεν. Οἱ «Ἱοιποὶ, ΓᾺῈ 
ὄφελον ἀπεθάνομεν. 
6 Ἐχ τῶν χατασγόπων. 0. Τῶν χατασχεψαμένων. 6. 
1. 7. Κατασχεψάμεθα. "AAA., παρ- Ἴ: 
ἤλθομεν ὥστε χατασχέψασθαι. 
14. Ὅτι σὺ εἴ, Κύριε. 14. Ὅτι σὺ εἶ Κύριος ἐν τῷ λαῷ 714. 
πούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖ 2; xav ὁ- 
φθαλμοὺς ὀπτάζῃ, Κύριε, 
21. Ὅτι ἐμπλήσει πᾶσαν τὴ — 91. Καὶ ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίον 42]. Ὅτι ἐμπλήσει πᾶσαν τὴν 
γῆν ἡ δόξα Κυρίου. ἄσαν τὴν γῆν. γῆν ἡ δόξα Κυρίου. 
50. 50. AXX ἣ XaX£6. "AJ4Joc, πλὴν — 90. 
Xo3£6. 
35. $5. Kai ἀνοίσουσι, "AA40c, βα- 23. 
στάζοντες. 
Ἕως ἂν dua τὰ χῶλα ὑμῶν. 
" AA. Aoc, ἕως ἂν τελειωθῶσι πτώ- 
ματα ὑμῶν. 
56. ὅθ. Περὶ τῆς γῆς. "A44oc, χατὰ ὅ0, 
τῆς "γῆς 
5T. 27. Οἱ χατείπαντες πονηρά. 91. 
23. 45. Ἐν Opiv."A4Joc,uc0' ὑμων. 48. 
45 45. Καὶ ἐτρέψαντο ᾿εὐτοὺς xai 4), 
χκατέχοψαν αὐτοὺς ἕως Ἑρμάν. Καὶ 
ἀπεστράφησαν εἰς παρεμθολήν. 
"AAA0c, εἰς συνάντησιν αὐτῶν, XX 
χατεδίωξαν αὐτοὺς, ὡσεὶ ποιήσαι 
σαν αἱ μέλισσαι. 
Ε : * 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TBEODOTIO. 
2. 2. Si mortui essemus. Reliqui, 2, 
utinam mortui essemus. 
6. De exploratoribus. 6. De iis qui exploraverant. 5. 
T. 7. Explovavimus. Alius, transi- dE 
vimus ut exploeraremus. 
4. Quoniam tu es, Domine 4. Quoniam tu es Dominus in 14. - 


21. Quoniam implebit omnem 
terram gloria Domini. 


populo hoc : qui oculis ad oculos 
aspiciaris, Domine. 


9]. Et implebit gloria Domini 
omnem lLerrani. 


21. Quoniam implebit omnem 
terram gloria Domini. 


50. 50. Nisi Chaleb. Alius, verum οὐ. 
tamen Ghaleb. 

23. 53. Et portabunt. Alius, gestan- 2. 
tes. 

Quoadusque consumpta fuerint 
membra vestra. Alius, donec con- 
sumpta fuerint cadavera vestra. 

56. $6. Circa terram. Alius, contr 56. 
* lerram. 

91. 57. Qui locuti sunt mala. 31. 

45. 45. In vobis. Alius, vobiscum. 493. 

45. 45. Et fugaverunt eos, et con- 43. 


PaTR. GR. XV, 


ciderunt eos usque llerman. Et 
reversi. sunt in castra. Alius, in 
occursum eorum, οἱ persecuti 
sunt eos, ut fecerint apes. 


τ 
et 


7A 
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Nolae et varie lectiones ad eap. XIV Numerorum. 


V. 9, Sic Basiliensis, qui in textu habet εἰ ἀπεθά- 
νομεν, quasi lectionem LXX. In editione autem Ro- 
mana τῶν O' habetur ὄφελον ἀπεθάνομεν. 

V. 7. "Α.11., παρήλθομεν ὥστε χατασχέψασθαι. 
Hanc incerti lectionem affert Basiliensis, quz opti- 
me eum Hebraico consonat. 

V. 14. Hanc Aquile et Symmachi lectionem mu- 


tuamur ex Eusebii Demonstratione evangelica , 
pag. 244.7A., ἐν ἐγχάτῳ. Ma quoque vertit. Aquila 
vocem 3 Exod. in, 18. 

V. 91. 'A., X., 0., ὅτι ἐμπλήσει πᾶσαν τὴν 
γῆν, etc. Ex Drusio. j . 

V. 50. "AA4oc, πλὴν Χαλέδ. lta Basiliensis , 


TO EBPAIKON. 
nmnms 
TOv2 noba 6 
nsn 145 
' rop voy 722» 38 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Odorem quietis. 
6. Confuse in oleo., 
45. Indigena. 


28. Ad expiandum super eum, et 
remittetur ei. 


CAPUT XV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
st 3. 
6. 6. 
15. 15. 
98. 28. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Odorem suavitatis. ὅ. 
6. Quz conspersa sit oleo. 6. 
15. Indigenz. 15. 
98. Impetrabitque ei veniam, et 28, 


dimittetur ei. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Numerorum. 


V. 5. "AAAoc , ὀσμὴν ἀναπαύσεως. Sic unus co- 
dex. Vide supra, Levit. r, 9, et xxu, 18. 

V. 6. Ex duobus exemplaribus mss. Videtur esse 
Aq., Sym. et Theodotionis, ut supra, Levit. 11, 4. 


TO EBPAIKON. 
"tw 


: ΤΩΝ ὅ 
pian 

nw 6 

p ΞῚ 1) 

yo νον 45 


uy UDsvn-s 
"n 15 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Vocati conventus. 


5. Et dixerunt. 
Multum vobis. 

6. Hoc. 

5. Multum vobis. 
15. E terra fluente. 


Quia principem te facis super 


nos, 
15. Asellum. 


CAPUT XVI NUMERORUM. 


V. 15. "Addoc, ὁ ἐγχώριος. Sie Basiliensis al- 
teram τῶν Θ΄ lectionem affert. In edit. Rom. le- 
gitur αὐτόχθων. Alterutra autem lectio ex alio inter- 
prete desumpta videtur. Qua de re consule ea qui$ 


TO EBPAIKON AK1AAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
9. 5: 
5: 5. 
Πολὺ ὑμῖν. 
6. 6. 
d. ds 
15; 15. 
195: 15. Δῶρον. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Qui tempore consilii per no- 2 
mina vocabantur. 
5. Dixerunt. 5 
Sufliciat vobis. Mulfum vobis. 
6. Hoc. 6. 
7. Multum erigimini. ur 
15. De terra, quze (lacte et melle) ἐδ. 
manabat. 
Nisi et dominatus fueris in 
nobis. [ 
159. Asellum. 15. Donurm. 


NUMERORUM CAP. XVI. 


Not» et varie lectiones ad. cap. XIV Numerorum. 


tacito interpretis vel interpretum nomine. 
Sie Regie catena 


V. 59. "AAJoc, βαστάζοντες. 
*t edit. Rom. 


Ibid. "A.2.4oc, ἕως ἂν τελειωθῶσι πτώματα ὑμῶν. 
Sic Basiliensis, tacito interpretis nomine. 

V. 56. "A4Aoc, κατὰ τῆς γῆς. Ex Basil. 

lbid. n2. θ΄, ῥήματα πονηρά. Coislin. in marg., 


XYMMAXOZ, 


SYMMACHUS. 


15. 


φοθερά. 


V. 45. "Α.λ11ος, μεθ᾽ ὑμῶν. Ex Basil. 


V. 45. "AdAoc, εἰς συνάντησιν αὐτῶν, xol xaot- 


CAPUT XV NUMERORUM. 
ο΄. 


$. Ὀσμὴν εὐωδίας. "Α.1.1ος, ὁ- 
σμὴν ἀναπαύσεως. 

6. ᾿Αναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ. 
" AAAoc, ἀναπεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ. 

43. Λὐτόχθων. "Αὐλως, ὁ ἐγχώ- 
ριος. 

38. Ἐξιλάσασδαι περὶ αὐτοῦ. 
Alii addunt, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 

LXX INTERPRETES. 


5. Odorem suavitatis. Alius , 
odorem requiei. 

6. Refecte in oleo. Alius, ve- 
sperse in oleo, 

15. Indigena. Aliter, inquilinus. 

98. Exorare pro eo. Alii addunt, 
et remittetur ei. 


εδίωξαν αὐτοὺς, ὡσεὶ ποιήσαισαν αἱ μέλισσαι. Sic 
Basiliensis. H:ec vero lectio cum Hebraico non con- 
sonat, sed hue translata est ex Deuteronomii c. 1, 
v. 44. —U', ἐστρέψαντο. Goislin. marg., ἀπώσαντο. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


6. 


15, 
28 


Nota et varia lectiones ad cap. XV Nuiuerorum. 


dicimus in Proliminaribus. 


V. 98. Additamentum illud, xaX ἀφεθήσεται αὐτῷ, 


exemplaria , ut fertur in edit. Rom., verisimileque 


quod Hebraico respondet *» ΓΙ ΟΣ habent quidam 


EZYMMAXOSX. 
2. 
᾿Αρχείτω. 
6. 
715 
15. 


Κατατυραννεῖς γὰῤ ἡμῶν βιαίως. 


15. Δῶρον. 
SYMMACHUS. 


9. 
Sufficiat 
6. 

Hs 

15. 


Tyrannidem enim exerces in 


, n60s violenter. 
15, Donum. 


CAPUT XV] NUMERORUM. 
o. 


9. Συγχλητοὶ βουλῆς. "Addoc ; 
αλούμενοι εἰς χαιρόν. 
ὅ, Εἶπαν. "Α.1.1οι, λέγουσιν. 
Ἐχέτω ὑμῖν. 
6. Τοῦτο. "Α.1.1ος, οὕτως. 
7. Ἱχανούσθω. 'Α.1.1ος, ἀρχείτω. 
. 45. Εἰς γῆν ῥέουσαν. "ΑΜ.1ος, 
ἐχ γῆς ῥεούσης. 
Ὅτι xaxápysis ἡμῶν. 
15. ᾿Ἐπιθύμημα. 
LXX INTERPRETES. 
2. Senatores consilii. Alius; vo- 
cati ad tempus. 
5. Dixerunt, Alii, dicunt. 
Sufficiat vobis. 
6. Hoc. Alius, sic. 
7. Sufficiat. Alius, satis sit. 


15. In terram fluentem. Alius , 
e terra fluente. 


Quoniam prees nobis. 


15. Desiderium. 


est fuisse asterisco notatum in Hexaplis. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
D, 


Πολὺ ὑμῖν. 
6. 
fi 


15, 


15. Δῶρον. 
THEODOTIO, 
2. 


"- 


5. 
Multum vobis. 
6. 

s 

45. 


35. Donum: 


τὸὶ HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 1529 


TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAE. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
vn urna vN np 18 18. 13. 


vx Do 


ΓΝ Δ ὩΝῚ 90 50. 50. 
onn 51 91. 31. 
wExX 58 58. 58. 
men 359 59. 39. 
mUTN 46 40. AG 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
18. Et ceperunt. unusquisque 18. Quod cuim fecissent. 18. 


acerram suam : et dederunt super 
eis iznem. 


50. Et si creationem. 50. Sin autem novam rem. 50. 
οἷς Sub eis. 51. Sub pedibus eorum. 51. 
58. Opertorium. 58. Et affigat. 58. 
59. Combusti. 9. Quos incendium devoravit. 59. 
46. Ad ceetum. 6. Ad populum. A6. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Numerorum. 
X. 9. "AAAoc , καλούμενοι εἰς χαιρόν. Sie Regius V. 45. "AJ4Aoc , &x γῆς ῥεούσης. Ex Basil. 


codex unus. Ibid. X., χατατυραννεῖς γὰρ ἡμῶν βιαίως. Sic Coisl 
V. 5. "AAA0c, λέγουσιν. Ex Basiliensi. Hanc lectionem Basiliensis habet absque inter- 
Iuid. "A., 0., πολὺ ὑμῖν. X., ἀρχείτω. Ex Dasil.  pretis nomine. 

Drusius illud , ἀρχείτω , quasi scholion affert, sed V. 15. "A. Σ., δῶρον. Ex Coislin. Hanc lectionem 

suspicatur esse Symmachi, ut Basiliensis confirmat. — sine interpretum nomine exhibet Basiliensis. Omnes 
V. 6. "AA40c, οὕτως. Ex Basil. autem isti interpretes vocem y2n, asinus. deriva- 
V. 7. "A.Aoc, &pxsizto. Videtur haud dubie esse — tam putabant a "n, desideravit, mutato ^ in ^. 

Symmachi, ut supra. Ex Basil. Hzc porro interpretum nota suspecta mihi est. 


CAPUT XVII NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


55 5. 5. 
o" ὃ 8. 8. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Desuper me. 5. À me. 5. 
8. Amysdalas. 8. Amyzdalas. 8. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Numerorum. 


V. B. "AJ.loc, ἀπὸ σοῦ. Sic quzdam exemplaria. S., Gen. xri, 11. In hunc locum hzc habet Dru- 
V. 8. Οἱ “λοιποὶ, ἀμιύγδαλα. lia Regius, Basilien- — sius. « Sic etiam Hieron. Ante in LXX erat zdpva, 
sis et Drusius sine nomine : atque ita vertunt A., — idest, nuces. Nam in censu nucum amygdala. Dici- | 


Med. ^ 
CAPUT XVIII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. : TO EBPAIKON . AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Tox 2 za 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Et ministrent tibi. 9. Et ministrent tihi. 2. 


705 NUMERORUM CAP. XVIII. 
EYMMAXOX. 0. 
18. τὸ πυ- 
τ᾽ αὐτὰ 
πῦρ. "A.4/oc, λαθόντες ἕχαστος 
πυρεῖον ἴδιον, xol ἐπιθέντες εἰς 
αὐτὰ πῦρ. 

20 90. Ἐν φάσματι. "Addoc, ἐν 
χάσματι. Α.1.1ος, φαντάσματι. 

51 91. Ὑποχάτω αὐτῶν. "Addoc, 
υποχάτω τῶν ποδῶν αὐτῶν. 

98 98. Περίθεμα. "AJAoc, mepi- 
θεῖναι. 

99 59. Καταχεχαυμένοι. "Ad.loe, 
χαυθέντες. 

16. 46. Εἰς τὴν παρεμθολήν. "Α.1.1ος, 
εἰς τὴν συναγωγήν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

18. 18. Et sumpsit unusquisque tliu- 
ribulum suum , et imposuerunt 
super ea ignem. Alius, accipientes 
autem. unusquisque thuribnlum 
proprium, et imponentes super ea 
ignem. 

30 50. In visione. Alius, in hiatu. 
Alius, in phantasmate. 

$1 51. De sub eis. Alius, sub pe- 
dibus eorum. 

58. 58. Circumpositionem. | A/ius , 
ad cireumponendum. 

29. 59. Combusti. Alius, id. alio 
verbo. 

46. 46. Ad castra. Alius, ad syna- 


gosam. 


18. 


40. 


GEOAOCTICN. 


TIEODOTIO 


Nolte et varie lectiones ad cap. XVI Numerorum 


Nam sive ὙΠ legas, ut hodie legitur; sive 3?25, — est Core, y r : H 
V. 51. "A44oc , ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτῶν. Sic 
Basil., tacito interprete , quem sequitur Vulgata. 


utlegerunt LXX, vix. putaverim Aquilam vertisse 
δῶρον. Rectius Vulgata, asellum. 

V. 48. "AJAoc , λαθόντες δέ, etc. Ex Basil. 

V. 50. "A4Aoc, ἐν χάσματι. Sic edit. Rom. ex 
Augustino. O', ἐν φάσματι, ex verbo ΠΝ derivatum 
putantes premissa propositione 3, ΠΝ : qui au- 

om ἐν χάσματι verit, videtur respexisse ad ea 
qus poslea gesta sunt , cum hiatu terrze absorptus 


CAPUT XVII N 


UMERORUM. 
EYMMAXOX. ο΄. ΘΕΘΔΟΤΙΩΝ, 
B. ὃ. "Az ἐμοῦ. "A4loc, ἀπὸ σοῦ. 5. 
8. δ. Kápua. Οἱ «Ἱοιποὶ, ἀμύγδαλα. 8. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
5. ὃ. A me. Alius, a te. ὃ, 
8. 8. Nuces. fieliqui, amygdala. 8. 


Nota et varia lectiones ad 


V. 58. "Adloc, περιθεῖνα!. Basil. 
V. 39. "AJ4Aoc, χαυθέντες. Basil. 


-11 
e 


V. 46. "AJ4Joc . slg τὴν συναγωγήν. Ex Basil. 
Videtur esse reliquorum interpretum , qui voceni 


m vertunt συναγωγήν, Levit. n1, 7 


cap. XVH Numerorum. 


mus autem ἀμύγδαλον et ἀμυγδάλη. Heracleon Ephe- — pretes, ἐξαμυγδαλόω, instar amygdaleg torno; de quo 


sius, χάρνα ExáAouv xal τὰς ἀμυγδάλας, χαὶ τὰ νῦν 
χαστάνεια. Ab hoc nomine verbum est apud inter- 
CAPUT XVIII N 
XYMMAXOX. Qr. 


ὡς; 2. Καὶ λειτουργεῖ 


alias. » 


UMERORUM. 


OEOAOTIQN. 


τωσάν σοι. "AJ- 9 


Aoc, xaX ὑπουργείτωσάν σοι. 


SYMMACHUS. 
2. 2. Et ministrent 
eubministrent tibi. 


LXX INTERPRETES. 


tibi. Alius, οἱ 2 


THEZODOTIQ, 


155 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 756 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Usu ay ὃ 5. B. 
nino ny 7 7. T. 
ZIDAn27nN qTDN nino. τὸ Xa- 


(co. καὶ δόματα δώσω τὰς ἱερα- 
τείας ὑμῶν, 


p'UpR wupm 9 9. 9. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Super filios Israel. 9. Super filios Israel. 5 
7. Servitium doni. 7. Per sacerdotes administra- 7 
buntur. 
Servitium doni d3bo sacerdo- Per sacerdotes administrabun- 


lium vestrum. Samar., dona dabo tur. 
sacerdoiia vestra. 


9. De sanctitate sanctitatum. 9. De iis qui sanctificantur. 


i 


Notae et varia lectiones ad cap. XVIII Numerorum. 


V.1. Yy7 ns. Ubi edit. Rom. habet ἁμαρτίας, Coisl. V. 2. "AdAoc, xaX ὑπουργείτωσάν σοι. Ex Basil . 
ἀπαρχάς in textu, ἁμαρτίας in margine exhibet cum V. 5. "AAAo0c, ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Ex Basil n 
"iac nota, Τουτέστι «à APENATA, £x τῶν ἱερέων V. Ἴ. "Adloc, λειτουργίαν δόματος. ldem. | 
“αταγόμενα,, ὡς τὸ τα’ χεφάλαιον τοῦ Λευιτιχοῦ. Quid Ibid. Τὸ Xagap., καὶ δόματα δώσω τὰς ἱερατείας i 
sibi velint &pévaza prorsus ignoro. ὑμῶν. Sic wes Regii, quorum unus habet. δώματι 


CAPUT XIX NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAXE. 
ἙἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
pw wn ΔῊ 10 10. 10. 

ἜΤΟΣ x5 19 12. 12. | 

mm 18 18. 18. | 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. | 
10. Et peregrino peregrinanti in 10. Et adveuz, qui habitant in- 10. - | 

medio vestrum. ler eos. 

12. Non mundus erit. 12. Non poterit emundari. 12. | 
18. Et sparget. 18. Sparget. 18. | 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Numerorum. 
V. 10. Ex duobus mss. V. 12. Ita Basiliensis. 


CAPUT XX NUMERORUM. 


TO EDBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
vyu m3 $. 5. 
vm ἃ ds 4. 
Na" 6 6. '6. 
VERSIO HEBRAICI TEXT : VULGATA LATINA. AQUILA 
5. Utinam obiissemus. 5. Utinam periissemus. 5. 
4. Et jumenta. nostra. 4. Et nostra jumenta. Ἂς 


6. Venit. 6. Ingressus est. f. 


9. ᾿Απὸ ἡγιασμένου τῶν ἁγίων. 


9. De sanctificato sanctorum. 


δώσεις, Omnes autem hane notam adjiciunt, "Avzt 
τοῦ ὀφείλετε φυλάσσειν τὰς λειτουργίας ὑμῶν" Emet- 


XYMMAXOS. 


SYMMACHUS. 


NUMERORUM CAP. XX. 
ο΄, 
5. Ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. "Δ.1- 
Joc, ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
7. Τὰς λειτουργίας δόμα. "Α.1- 
Aoc , λειτουργίαν δόματος. 
Δόμα τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 


9. ᾿Απὸ τῶν ἡγιασμένων. "Α.1- 
Aoc, ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων. 
" Aoc , ἀπὸ πάντων ἡγιασμένων. 

LXX INTERPRETES, 

5. In filiis Israel. Alius, super 
filios Isvael. 

7. Ministeria dationem. Alius, 
ministerium doni. 


Dationem sacerdotii vestri. 


9. De sanctficatis. Alius, a 
Sancto sanctorum. Alius, ab omni- 
bus sanctificatis. 


158 
6EOAOTION. 
5. 
Ta 
9, 
THEODOTIO. 
δ. 
"ἶ 
9. 


Νοίῷ et vari: lectiones ad cap. XVHI Numerorum. 


doni ac prierogativ:e loco datum est. » 
V. 8. mna. 0", γέρας. Coislin. in marg., τιμήν. 


ἢ zum SO E ATSU REC Ce MIS TUE 27. 0 l 
δὴ ὡς xarà δωρειὰν, xoX xav ἐξαίρετον ἐδόθη ὑμῖν V. 9. X., ἀπὸ ἡγιασμένον, etc. Has omnes lectio- 


ἱερατεία. ld est, « Ac si diceret , Custodire debetis 


ministeria vestra, quandoquidem vobis sacerdotium 


οι 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


SYMMACHUS. 


CAPUT XIX NUMERORUM. 
0r. 


10, Καὶ προσηλύτοις προσχειμέ 
νοις. "AJoc, καὶ τοῖς προσηλύ- 
τοις προσχειμένοις ἐν μέσῳ ὑμῶν. 

19, Οὐ χαθαρὸς ἔσται. "Α.1.1ος, 
οὐ χαθαρισθήσεται. 

18. Περιῤῥανεῖ. "Α.1.1ος, ἐπιῤ- 
ῥανεῖ. "AAAo0c, περιῤῥαντιεῖ. 

LXX INTERPRETES. 


10. Et prosclytis appositis. Alius, 
et proselytis appositis in medio 
vestrum. 

12. Non mundus erit. Alius, 
non mundabitur. 

18. Cireumperfundet A[., asper- 
gel. Alius, cireumasperget. 


nes ex Dasiliensi mutuamur. 


GEOAOTIQN. 


THUEODOTIU. 


18. 


Note et vario lectiones ad cap. XIX Numerorum. 


8. "AJA.Aoc , ἐπιῤῥανεῖ. "AJA.loc, περιῤῥαντιεῖ, 


EYMMAXOX, 


SYMMACHUS. 


CAPUT XX NUMERORUM. 
ΟΝ 


3. "θφελον ἀπεθάνομεν. Ἅ.1.1ος, 
ὄφελον ἀπωλόμεθα. 
4. Κτήνη ἡμῶν." Α.1.1ος, τέχνα. 
6. Ἦλθε. "Α.1.11ος, εἰσῆλθε. 
LXX INTERPRETES. 
5. Utinam mortui essemus. A- 
lius, utinam periissemus. 


4. Jumenia nostra. Alius, filii. 


6. Venit, Alius, ingressus est. 


Sie quiedam exemplaria. 


GEOAOTIGN. 


THEODOTIO, 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
yon Ὡϑτῦν 10 
ΠΆΡΩ "2 mos 10 
qme" 21 
"2b 24 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. Ad facies petr:e. 


15. Iste aquze jurgii. 


21. Et renuit. 
21. In aquis. 


nis. 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 780 
TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
10. 1 
15. 15. 
21 91. 
94. 24. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Ante petram. 10. 
15. Hiec est aqua contradictio 15. 
21. Nec voluit. 91. 
94. Ad aquas. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Numerorum. 


V. 5. "Adloc , ὄφελον ἀπωλόμεθα. Sic quedam 
exemplaria. Videtur esse versio alterius interpre- 
Us, quem sequitur Vulga a. 

CAPUT 
TO EDPAIKON. 


V. 6. "AAA0c, εἰσῆλθε. Ex eodem. 
V. 10. "Α.1.1ος, ἔναντι Κυρίου. Ex Basil. 


XXI NUMERORUM. 
τὸ EBPAIKON 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


prn m 1 1. 
nyp ὃ 5. 
pop 

p:»8 8. 

ὩΣ "v3 11 11. 

'yb3 ὩΣ 123 19» 

ἜΝ "un" wol ou 15 15. 
Vy 117 11. 
napes 20 9U. 


VERSIO HEBRAICI TEST. 
1. Viam exploratorum. 


5. Abhorret. ὃ. Nauseat. 


VULGATA LATINA 
]. Exploratorum viam. 1. 


1. '085y τῶν χατασχόπω". 
ὃ. Σιχχαίνει, 


[2 


41. 
197 


15. 


Ji. Καταλέξατε. 

20. 'H λαξευτή- 
AQUILA. 

Viam exploratorum. 

ὃ. Tadio afficitur. 


Levissimo. Levissimo. 

8. Super vexillum. 8. Pro signo. 8. 
11. In cumulis Abarim. 11. In leabarim. Lut 
12. Inde profecti sunt. 12. Et inde moventes. 12. 
15. Inde profecti sunt et castra- 15. Quem relinquentes. castra- 15. 


metati sunt trans. 
17. Respondete ei. 


20. Collis. 90. Phasga. 


metati sunt eontra. 
17. Concinebant. 


17. Enumerate. 
20. Excisum. 


Νοίῷ οἱ varie lectiones ad cap. XXI Numerorum. 


X, 1. Ex Eusebio et Hieronymo De locis Hebrai- 
cis, pag. 590, ubi locus corruptus est : nam sic le- 
gir, ᾿Αχθαριμὰχ, σύνοδος τῶν χατασχόπων,, etc. 
Verum ex levi mutatione, et. germana syllabarum 
divisione, totum restituas sie : 'AnfBapíu. "A., X., 
ὁδὸς τῶν χατασχύπων. In Latino autem. Hieronymi 
legitur Abetharim ; haud dubie pro Altetharim : Lo- 
cus Latine sie habet : Abetharim : pro quo Aquila et 
Symmachus, exploratorum viam interpretati sunt. 

[ita im. nota ad hune Eusebii locum. Consule 
S. Hier. ed. Migne. Sed potius restituendum Hae- 
Uarim; sic enim habet textus Hebraicus. Dnacm.] 

V. ὃ. "A. , σιχχαίνει. X., ἐνεχάχησεν. Sic omnes 
mss. atque ita vertunt ambo, Gen. xxvii, 46. — 
Coislin. in marg., ματαίῳ, ξηρῷ, oi .Aorzol, χού- 
T0- 
1014. Οἱ Aouxcl, χούφῳ. la Basiliensis et Coisl. 
V. 8. "AJAAoc, ἐφ᾽ ὕψους. Ex Basiliensi. Sed 


Coislin., X., τοῦ ὕψους. Utramque lectionem edimus. 

V. 11. Ἐν ᾿Αχελγαῖ. Sic Basil. ad marg. ἐν 
᾿Αχελγαΐ ix τοῦ πέραν, 6 ἐστιν ἐν ἐποιχίαις "E6paíov. 
i. e., In Achelgai ex. transitu, quod est. in habita- 
Lionibus Hebrz:orum. 

lbid. Hieronym. De locis Hebraicis, pag. 589, 
ubi Grieca Eusebii sic habent : "Ac, ἢ xot ᾿Αχελυ- 
γαὶ, ἐν τοῖς βουνοῖς. Supple X., ἐν τοῖς βουνοῖς, 
nam ἴῃ Latinis Hieronymi sie legitur: « Ahie αι: 
et Achalgai, pro lac Symmachus interpretatur, in 
collibus. » — Pro ᾿Αχελγαΐ, Coislin. in marg., "Ayei- 
σεείν. 

V.12. Dasil. ad marg. Ka* εἶπεν Κύριος πρὸς Μωῦ- 
env Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωαθίταις, xai μὴ συνά- 
ψητε πρὸς αὐτούς" οὐ γὰρ μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτῶν ἐν χλήρῳ. 'Fotz; γὰρ υἱοῖς Λὼτ δέδιυχα τὸ 
ὄρος ἐν χλήρῳ., i. e., Et dixit Dominus ad Moysen : 
Ne immieniags habeatis cum  Moabitis , et ne con- 


Nota et vari; lectiones ad cap. XX Numerorum. 


V. 13. "AA4oc. τοῦτο τὸ ὕδωρ λοιδορίας. 


quidam exemplaria. 


Sic Vo 


V. 94. "AJAAoc 


CAPUT XXI NUMERORUM. 


, 


. Ex eodem. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 07 OEOAUTION. 
1. '08hy τῶν χατασχόπων. J. Ὁδὸν ᾿Αθαρείν. Lis 
5. Ἐνεχάχησεν. 5. Προσώχθισεν. 5. 
AA vp. Οἱ Aouzol, χούφῳ. 

8. Τοῦ ὕψους. 8. Ἐπὶ σημείου. "Α.1.1ος, ἐφ᾽ 8. 

ὕψους. 
11. "Ev τοῖς βουνοῖς. 11. Ἐν ᾿Αχελγαΐ. 1. 
19. 19. Ἐχεῖθεν ἀπῆραν. 12. 
15. 15. Ko ἐκεῖθεν ἀπάραντες map- 15. 

ενέθαλον εἰς τὸ πέραν. 
17. Καταλέξατε 11. Ἐξάρχετε. 17. 
90. 20. Τοῦ λελαξευμένου. 20. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TitEODOTIO.. 
1. Viam exploratorum. 4. Viam Atharin, Jc 
5. Defecit. 5. t'xhorruit. 5. 
Inani. Reliqui, levi. 

8. Excelsi. 8. Super signum. Alius, supe 8: 

excelsum. 
11. In collibus. 11. In Achelgai. 11 
12. . Inde promoverunt. 12 
15: 15. Et inde promoventes castra 15. 

me!ali sunt trans. 4 
17. Enumeratc. 17. Priecinite. 17 
20. 20. Excisi. 20. 


Notae et varie lectiones 


non enim dabo vobis de terra 
Lot dedi 


jungamini eum illis : 
eorum in sorte. Nain filiis 


montem in 


ad cap. XXI Numerorum. 
19. Horum etiam meminit Moyses, in Deuterono- 


761 NUMERORUM CAP. XXI. 02 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ. ο΄, OEOAOTION. 
10. 10. ᾿Απέναντι τῆς πέτρας. "AJ- 10. 
Joc, ἔναντι Κυρίου. 
15. 13. Τοῦτο τὸ ὕδωρ ἀντιλογίας. 15. 
Ἄλλος, τοῦτο τὸ ὕδωρ λοιδορίας. 
21. 21. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν. "A.l4oc 21. 
X2 οὐχ 1609101. 
94. 94. Ἐπὶ τοῦ ὕδατος. A.lloc, 2 
ἐν τῷ ὕδατι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. 10. Ante petram. Alius, eoram 10. 
Domino. 
15: 15. IEec aqua contradictionis. 15. 
Alius, hec aqua contumeli. 
9]. 91. Et noluit. Alius, nec voluit. 91. 
94. 24. Super aqua. Alius, in aqua. 24. 


"AJAdoc, οὐκ Y600A60n. Ex eodem Basil, 
ἐν τῶ ὕδατι 


sorte. Deut. v, 9. 

V. 15. Basil. Ἰζαὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν λέ- 
γῶν" Σὺ παραπορεύῃ σήμερον τὰ ὅρια Μωὰδ τὴν 
"Apomo, xat προσάξετε ἐγγὺς ὑμῶν ᾿Αμμάν. Μὴ 
ἐχθραίνετε αὐτοῖς χαὶ ven συνάψητε πρὸς αὐτούς" οὐ 
γὰρ μὴ 60 ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν ᾿Αμμὰν τοῖς ἐν χλήρῳ t ὅτι 
τοῖς υἱοῖς Λὼτ δέδωχα α αὐτὴν ἐν χλήρῳ. Καὶ ἀπῇραν Ex 
τῆς φάραγγος Ζαρξθ, o παρενέθαλον. Καὶ τούτων μέ- 
μνῆται Μωῦσῃς ἐν Δευτερονομίῳ" ἃ ἐν μόνοις τῶν Σα- 
μαρειτῶν εὕρομεν. 3. e., 'Et dixit Dominus ad Moysen 
dicens : Tu pertransibis hodie terminos Moab Aroer 
et adducetis prope vos Amman : ne inimicitias 
geratis eum eis, et ne conjungamini cum illis. Non 
enim dabo de terra filiorum Amman iis qui sunt in 
Sorte : quia filiis Lot dedi eam in sorte. Et profecti 
Sunt ex valle Zareth, et castrametati sunt. Deut, n, 


΄ 


ἢ 


mio : quie in solis Samaritanorum libris reperimus. 

Hos tres versus ex Basiiensi desumpsinius 
prout erant. in Hebraico textu. Samaritano, quos 
Origenes secundum LXX Interpretum — versio- 
nem huic loco adaptavit : sunt. autem excerpta ex 
Deuteronomii libro, qux Samaritani in libri Nu- 
merorum seriem. invexerant, prout reperitur etiam 
in hodierno Samaritano, ubi multa alia. qu: in 
Basiliensi non observantur, ex eodem Deuteronomio 
in Numerorum librum translata. deprehenduntur. 
Vide in Prieliminaribus. 

V. 17. A. , X., χαταλέξατε. Ita . Coislin. Quam 
lectionem tacito interprete affert Basiliensis. 

V. 90. Ex Eusebio et Hieronymo De locis Hebrai: 
cis, ad vocem Phasga ,'Griece Φασγά. LXX quoque 
Inierpretes. ;D2 λαξευτὴν interpretantur. Deuter, 
V349. 


783 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 101 
CAPUT XXII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. * TO EBPAIKON IAKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὩΝῚΞ na-»3 1 AE 1. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ. 
xz ἘΝῚ ὅ a 5. 
"22 ΝῚΠ Ey 6. 6. sx 
an» 11 M. bra 11. 
Tow» 22 22. 92. Σατάν. : 
"qnm amem moNoTDN 25 125. 95. Τὴν ὀνάδα αὐτοῦ ἐχχλῖναι 
αὐτὴν τὴν ὁδόν. 
729" 24 24. 24. Καὶ ἕστη. 
mm $1 51- 51. 
pev» 32 52. 52. 
“ἜΣ vruN 54 54. 54. 
» 
"aun "mw 355 35. 55. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA. LATINA. AQUILA. 
1. In campestribus Moab. 1. In campestribus Moab. 1. Ad plana Moab. 
3. Moab a faciebus. ὅ. Vacat. 9. 
6. Osseus iste prz me. 6. Fortior me est. 6. | 
11. Pugnare. 11. Fugnans abigere. M. / 
22. In adversarium. 22. Contra Balaam. 22, Satan. 
25. Asinam ad declinare facien- —— 95. Et vellet eam. ad semitam 20. Asinam ejus ad declinara | . 
dum eam viam. reducere, faciendum eam viam. 
24. Et stetit. 94. Stetit. 24. Et stetit. Γ 
51. Domini. 51. Vacat. 51. à 
32. [In adversarium. 32. Ut adversarer. 32. : 
$4. Si malum in oculis tuis. σά. Vacat. 34. ' 
ἷ 
(5. lllud loqueris. 55. Cave ne aliud, quam prze- 55. " 


cepero tibi, loquaris. 
Note el varic lectiones ad cap. XXII Numerorum. 


V. 1. Eusebius De locis Hebraicis in editione — sive equalia Moab : hanc habens consuetudinem, ut 
Hieronymiana, pag. 592, sic habet ᾿Αραδὼθ MoX6, — eremum propter planitiem , ὁμαλῆν, id est, equa- 
ἔνθα δεύτερον ἡριθμήθη ὁ λαὸς πρὸς ὁμαλὰ MoX6 — lem interpretetur οἱ planam. Denique Symmachus, 
ἐπὶ τὴν περιάδα. τῆς Μωάδ. Qui vitio certe labo- — pro Araboth Moab, « campestria Moab » transtulit. » 
rant, et sic haud dubie restituenda :'Apz600 Mox6, — Asseritur item hzec lectio ex iis qua infra dicimus 
ἔνθα δεύτερον ἠριθμήθη ὁ λαός. 'À., πρὸς ὁμαλὰ ad cap. τ, v. 7 Deuteronomii. 


Μωάόδ. Σ., ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. Sic autem V. ὅ. "AJ., Βαλὰχ ἀπὸ προσώπου. Sic Basil. thm 
legendum esse palet ex versione Hieronymi , quie V. 6. "AAA. ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς. Ex eodem. lii 
sic habet : « Araboth Moab, ubi secundo numeratus V. AM. "AAA, ἔχπολεμῆσαι. Ex. Basil. lin, 
est populus : quod Aquila interpretatur Áumilia, V. 22. Lectio Aquilie, Σατάν, Latine effertur apud r 
AI. - - lil 
CAPUT XXIII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 

ΠΩΣ 10 10. 10. 
li 

ἽΝ 12 19, 12. 
nmaozn 14 A4. 14. Λαξευτήν. à 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. ! 

10. Numeravit. 10. Dinumerare possit. 10. 
' lj 

12. Illud. 12. Vacat. 19. 
V4. Collis. 14. Phasga- 14. Excisam. à 


τὸΝ NUMERORUM CAP. XXIII. 
CAPUT XXII NUMERORUM. 
ZYMMAXOX. . ο΄. OEOAOTIQN. 
1. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Moá6. 1. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάθδ. 1. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάθδ. 
3. 5. Μωὰδ ἀπὸ προσώπου. "Ad- — 3. 
Joc, Βαλὰκ ἀπὸ προσώπου. 
6. 6. Ἰσχυρότερός μου ἐστί. "AA-. 6. 
Aoc, ἰσχύει οὗτος ἣ ἡμεῖς. 
1t. 11. Πατάξαι. "Adoc, ἐχπολε- 1t. 
μῆσαι. 
22. 99. Διαθάλλειν. 92. ᾿Αντιχεῖσθαι, 
23. 95. Ἐν τῇ ῥάδδῳ τοῦ ἐχχλῖναι 95. 
αὐτήν. "Aloe, ἐν τῇ ῥάθδῳ αὐὖ- 
τοῦ τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. 
94. 24. Καὶ ἔστη. 94. 
21 51. Κυρίου. "A.140c, Θευῦ. 51. 
52. Ἐναντιοῦσθαι. $2. Εἰς διαδολήν σου. $2. ᾿Αντιχεῖσθαι. 
$4. 94. Ei μή σοι ἀρχέσει. "AAAoc , 54. 
εἰ μή σοι ἀρέσχει. "AAJAoc , εἰ μή 
co: δοχεῖ. 
55. $5. Τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσα!:. "AJ 25: 
Joc, αὐτὸ ποιήσεις. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. In campestri Moab. 1. Ad occidentem Moab. 1. Ad occidentem Mezb. 


5. Moab a facie. Alius, Balac a o: 


δ 
facie. 
6. 6. Fortior me est. Alius, fortior 6. 
est hic nobis. 
1 11. Percutere. Alius, debellare. 115 
22 22. Differre. 22. Obstare. 
23. 25, In virga ad declinare facien- 25. 
dum eam. Aliter, in virga sua ad 
dirigendum eam in via. 
94. 24. Et stetit. 94. 
91. 51. Domini. Alius, Dei. 51. 
32. Adversari. 52. In dilationem tuam. 52. Obstare. 
94. 54. Si tibi non satisfaciat. Alius, 94. 
si tibi non placet. Alius, si tibi 
non videtur. 
$5. σὺ. Hoc observabis loqui. Alius, 55 


ipsum facies. 


Nolc et variae. lectiones ad cap. XXII Numerorum. 


166 


Procopium , qui sic habet : « Hebraismus quidem, 
impedire : Aquilas vero, Satan , habet ; Theodotion, 
obstare. » Basiliensis ad Theodotionem, ἀντιχεῖσθαι. 
V. 25. "A., τὴν ὀνάδα, etc. Ex Basiliensi. 
Prima lectio LXX Interpretum sic. habetur in 
eodem codice. Sequens vero est editionis Romane. 
Ibid. 1... Coislin. in textu, xoi ἐπάταξεν. Edit. 
Tom., χαὶ ἔτυπτε. Coislin. in marg., ἔπαισε Βαλαάμ. 
V. 31. "AAA. , Θεοῦ. Ex Basiliensi. 
Ibid. ΠῚ. 0', μάχαιραν, marg., ῥομφαίαν. 


V. 32. Coislin. Σ., ἐναντιοῦσθαι. 0., ἀντιχεῖσθαι. 
Q', εἰς διαθολήν σου. Lectionem Symmachi in textu 
τῶν 0’ collocat Basil. 

V. δά. "AAA. , εἰ μὴ σοι ἀρέσχει. "AAA. , εἰ μή 
co. δοχεῖ. Ex Dasiliensi. Ei μή cot ἀρέσχει, videtur 
esse Symmachi, qui simile dictum Hebraicum ita 
vertit supra, Exod. xxi, ὃ. 

V. 55. "AJ44., αὐτὸ ποιήσεις. Ex Basiliensi. 

V. 58. 523m. 0', λαλήσω, marg., evAá&opat λαλῆ- 
cat. 


CAPUT XXIII NUMERORUM. 

XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 

10. 40. Ἐξηχριδάσατο. "Α.1.1ος, £&- 10. 
ιχνιάπατο. 

19. 49. Τοῦτο. "“Α.1.1ος, ταῦτα. 19. 
44, 14. Λελαξευμένου. 14. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
10. 16. Accurate computavit, Alius, 10, 

vesiteaviL. 

12. 12. Hoc. Alius, hxc. 12. 
14. 14. Éxcisi, 44. 


1607 
TO EBPAIKUN, 


ay" 19 
anim 


2 mmm 2! 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
19. Ut mentiatur. 
Ut poeniteat eum. 


21. Et triumphus regis. 


HIEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχκοῖς γράμμασι. 


19: 


91. 
VULGATA LATINA, 
19. Ut mentiatur. 


Ut mutetur. 


21. Clangor vietoriz regis. 


AKYAAX. 


19. Καὶ διαψεύσηται, 


2]. 


AQUILA. 
19. Et mentiaLur, 


21. 


Note et varie lectiones ad cap. XXHI Numerorum. 


V. 10. "A.L10c , ἐξιχνιάσατο. Ex. Basiliensi. 
V. 19. "AAA., ταῦτα. Ex eodem. 


TO EBPAIKON. 


vp 1 
won wu andme o7 
v5»2 ΑΝ nmm 
Mop TUUM nny NUDCUNCN 17 
amp 
vuU nr 
ΞΝῚΩ WO vn 
ΠΡ ΟῚ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Facies ejus. 


7. Fluet aqua de situlis ejus, et 
semen ejus. 

Et exaltabitur pre Agag rex 
ejus. 

17. Videbo eum, et non nunc ; 


V. 14. Ex Hieronymo. Vide supra c. xxt, v. 20. 


V. 19. Sic Coislimanus. In Basiliensi vero liaec sine 


CAPUT XXIV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. 


7. 


17. 


VULGATA LATINA. 
1. Vultum suum. 


7. Fluet aqua de situla ejus. 
Tolletur propter Agag rex ejus. 


17. Videbo eum, sed non modo; 


AKYAAX, 


"Y 


zip lo. 


17. "Ὄψομαι αὐτὸν xaX οὐ νῦν, 
προσχοπῶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγγύς. 


AQUILA. 


Ἂς 
Super Gog. 


17. Videbo illum, et non nunc, 


intuebor eum, el non prope. intuebor illum, sed non prope. prospiciam illum, sed non prope. 


Et surget virga. 
Et contiget angulos Moab. 


Et destruet. Vastabitque. 


Consurget virga. 
Et percutiet duces Moab. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Numerorum. 


V. 4. Τὴν ὄψιν αὐτοῦ. Ex Basiliensi. 

V. 7. Procopius pag. 420 hzc notat: « Ejus loco 
quod dicitur, Et prodibit homo, posuit Symmachus, 
aquas rigantes, et incrementum. adjuvantes. » Quid 
legerint LXX qui ita verterunt, non in promptu est 
divinare. Sed neque Symmachi versio, cujus Graeca 


Cap. XXV. Numerorum. 


2. -- Eorum? et adoraverunt idola eorum. 5. Et 
initiatus est Israel Beelphegor, et iratus est furore 
Dominus in Israel. 4. Et dixit Dominus Mosi: Ac- 
cipe oinnes principes populi, et ostenta eos Domino 
contra solem, et avertetur ira furoris Domini ab Is- 
rael. 5. Et dixit Moses tribubus Israel : Occidite 
unusquisque proximum suum initiatum Beelphegor. 
6. Et ecce homo filiorum Israel veniens adduxit 
fratrem suum ad Madianitidem in conspectu Mosi, 
et in conspectu omnis synagogs filiorum Israel: 
ipsi autem flebant ad ostium tabernaculi testimonii, 
1. Kt videns Phiuees filius Eleazar, filii Aaron sa- 
cerdotis, exsurrexit de mediosynagog:e, et accipiens 
siromasten in manu ^X sua ἢ 8. ingressus est post 
5ominem Israelitam in caminum, et transfodit utros- 


non habemus, ita facile pereipitur. Ibid. "A., X. 

ὑπὲρ Voy. lhta Coisliun. Basil. id. ascribit uni Sym- 
macho, cujus lectionem plenam habet. Καὶ ὑψωθή- 
σεται ὑπὲρ Γὼγ βασιλεὺς αὐτοῦ. Sie ex mss. nostris 
recte. Drusius legerat, xai ὑψωθήσεται ὑπὲρ "fy 
βασιλέως αὐτοῦ. 

Ex cod. Colb. 308^. 

9, «- Αὐτῶν $ xaY προσεχύνησαν τοῖς εἰδώλοις a3- 
τῶν. ὅ. Καὶ ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ Βεελφεγὼρ," χαὶ 
ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. 4. Καὶ εἶπεν Κύ- 
ριος τῷ Μωσῇ, λάθε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ 
λαοῦ, χαὶ παραδειγμάτισον αὐτοὺς 3€ τῷ $ Κυρίῳ 
ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, xal ἀποστραφήσεται ἣ ὀργὴ θυ- 
μοῦ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. 5. Καὶ εἶπεν Μωσῆς ταῖς 
φυλαῖς Ἰσραήλ᾽ ᾿Αποχτείνατε ἕχαστος τὸν οἱχεῖον αὖ- 
ποῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Βεελφεγώρ, 6. Καὶ ἰδοὺ ἄν- 
θρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐλθὼν προσήγαγεν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανείτιν ἐναντίον Mower 


δὲ ἔχλαιον παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς: τοῦ μαρτυ- 
ρίου. 7. Καὶ ἰδὼν Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ, υἱοῦ ᾿Ααρὼν 
τοῦ ἱερέως, ἐξανέστη Ex μέσου τῆς συναγωγῆς. Χαὶ 


769 NUMERORUM CAP. XXV. TJ 
XYMMAXOX. 0’ ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
19. Ἵνα διαψεύσηται. 19. Διαρτηθῆναι. 10. 
᾿Απειληθῆναι. "AAJAoc, ἵνα με- 
τανοήσῃ. 


91. Τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων. 
LXX INTERPRETES. 
19. Ut suspendatur. 19. 


Minas patiatur. Alius, ut poeni- 
leat. eum. 


21. Prieclara principum. 21. Tuba. 
varie lectiones ad cap. XXHI Numerorum. 
V. 91. X., σημεῖον: 0., “σάλπιγξ. 


91. Σάλπιγξ. 
THEODOTIO. 


91. Σημεῦν. 
SYMMACIUS, 
19. Ut mentiatur. 


21. Signum. 
Note et 


interpretum. nominibus jacent. Procopius, 


Ijid. "AA.40c, ἵνα μετανοήσῃ. Ex Basil. p. 420 : « Symm., signum, Theodot., tuba. » 
CAPUT XXiV NUMERORUM. 
XZYMMAXOX, or. SEOAOTION. 
tc 1. Τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. "Α.1.1ος, ᾿- 
τὴν ὄψιν αὐτοῦ. 
δ δατιἐὁυὍοΠῆ. τὐὐὸὖὺς ἐ T. Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος &x τοῦ ἧς 
σπέρματος αὐτοῦ. 
Καὶ ὑψωθήσεται ὑπὲρ Γὼγ βα- Καὶ ὑψωθήσεται ἣ Γὼγ βασι- 
σιλεὺς αὐτοῦ. ela. 
11. Ὁρῶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγγύς. 17. Δείξω αὐτῷ, xaX οὐχὶ νῦν, 11. 
μαχαρίζω, καὶ οὐχ ἐγγίζε:. 
᾿Αναστήσεται σχῆπτρον. ᾿Αναστήσεται ἄνθρωπος. 
Καὶ παΐσει χλίματα Μωάόδ, Καὶθραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάθ. 
᾿Ἐξερευνήσει. Προνομεύσει. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO, 
1. 1. Faciem suam. Alius, vultum 1. 
suum. 
7. Aquas rigantes, et incremen 7. Egredietur homo de semine [i 
lum adjuvantes. eius, 


Et :xaltabitur super Gog. rex — Et exaltabitur Gog reznum. 
ejus. 


17. Video ipsum, sed non prope. 11. Ostendam ei, et non modo ; 1g 


beatifico, eL non appropinquat. 

Exsurget homo. 

Et percutiet duces Moab. 

Predabitur. 

Νοίῷ et varie lectiones ad cap. XXIV Numerorum. 

V. 45. ny ἽΝ naTO. O', χαλὸν ἣ πονηρόν. Coisl. dem oxtmcpov.lbid. X., xoY παίσει χλίματα Moá6; 
ad marg.. μιχρὸν ἢ μέγα. Sie omnes mss. Regii. Drusius legerat τὸ χλίμα. 

V. 11. "A., ὄψομαι αὐτὸν etc. Ex Demonstratione Ibid. X., ἐξερευνήσει. Sic omnes mss. Drusius, 
evaig. Eusebii. lbid. X., ἀναστήσεται σχήπτρον. Sic ἐρευνήσει. M 
mss. Regii et. Drusius.. Eamdem vocem ἸΟΣῚΣ ἔξου- V. 24. en». Coislin., Θ΄, Κιτιέων. marg. 3€ Xe- 
σία verüt Symmachus, Gen. xtix, 10, et Aquila ibi- τεείν cum asterisco. 

Cap. XXV Numerorum. Ex cod. Colb. 308^. 

que, hominem Israelitam et mulierem per vulvam 
ejus. Et cessavit plaga a filiis Israel. 9. Et fuerunt 
mortui in plaga quatuor et viginti millia. 


Exsurget sceptrum. 
Et percutiet climata Moab. 
Investigabit. 


λαθὼν σειρομάστην Ev τῇ χειρὶ 3X αὐτοῦ $ 8. Eic- 
Ἦλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλείτου εἰς 
τὴν χάμεινον, xol ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους τόν τε 
ἄνθρωπον τὸν Ἰσραηλείτην xaX τὴν γυναῖχα διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς. Καὶ ἐπαύσατο 3| πληγὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 9. Καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ πληγῇ 0 xa χ' χιλιάδες. 

10. Et locutus est Dominus ad Mosen, dicens - 
11. Phinees filius Eleazar filii Aaron sacerdotis se- 
davit furorem meum ab Ísraelitis, zelando «ἐς eum ; 
zelum meum in eis, et non consumpsi filios Israel 
in zelo meo. 12. Sie dicito: Ecce ego do illi 5€ testa- 
mentum pacis me:e $. 15. Eterit ci etsemini ejus post 
eum testamentum sacerdotii sempiterni pro eo quod 


10. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων" 
11. Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ. ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως 
χατέπαυσεν τὸν θυμόν μου ἀπὸ τῶν Ἰσραηλειτῶν ζη- 
λῶσαι «- αὐτὸν ἢ 
ἐξανάλωσα τοὺς υἱοὺς 
42. Οὕτως εἰπόν - ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ XX διαθήχην 


τὸν ζῆλόν μου £v αὐτοῖς, καὶ οὐχ 


Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζήλῳ μου. 


εἰρήνης μου ; 15. Καὶ ἔσται αὐτῷ xal τῷ σπέρματι 


αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν διαθήχη ἱερατίας αἰωνίας, ἀνθ᾽ 

πὸ τς ΣΝ ΩΣΥΝ δὰ ΜΕ ΒΡ ν X SESS - 
ὧν ἐζήλωσεν τῷ Θεῷ αὐτοῦ, xol ἐξιλάσατο περὶ τῶν 
viov. Ἰσραήλ, 


zelavit- Deo suo, et depropitiavit pro filiis Israel. 
T4. Nomen autem hominis Israelitze percussi, qui 
percussus est cum Madianitide, Zambri filius Salom, 


ιν 


Til HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT Ti 
princeps domus familie Symeon. 15. Et nomen mu- 44. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλείτου 
lieri, quie pereussa est, Madianitidi, Chasbi filia Sur τοῦ πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιανίτιδος, 
principis gentis Isommoth domus familiz filiorum Ζαμθρὶ υἱὸς Σαλὼμ ἄρχων οἴχου πατριᾶς Συμεών. 
Madian est. 16. Et locutus est Dominus ad Mosen, — 45. Καὶ ὄνομα τῇ γυναιχὶ τῇ πεπληγυίᾳ τῇ Μαδιανεί- 
dicens τὸ Loquere filiis Israel, dicens? 17. Hostes — cà. Χασδὶ θυγατὴρ Σοὺρ ἄρχοντος ἔθνους Ἰσομ- 
estote Madianitis, et percutite eos : 18. quoniam hostes — μὸθ οἴχου πατριᾶς τῶν υἱῶν Μαδιάν ἐστιν. 16, Καὶ ἐλά- 
CAPUT XXV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


To" 9 2 $5. Ἐζευγίσθησαν. 
yowm 4 4. 4. Καὶ ἀνάπηξον. 
n'a ὃ 5. ὃ. 
man 7 7 7. Kóvzov. 
napi 8 8. 8. Τὸ τέγος. 
ΠΣ 18 18. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILa. 
5. Et conjunxit se. 5. Initiatusque est. 5. Jugati sunt. 
4. Et suspendere fac. 4. Et suspende. 4. Et confige. 
5. Conjugantes se. 5. Qui initiati sunt. 5, 
7. Lanceam, 7. Àrrepto pugione. 7. Contum. 
8, Lupanar. 8. Lupanar. 8. Tectum. 
18. Percussam. 18. Qux percussa fuera.. 18. 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Numerorum. 


V, 1. Sic Coislin. Basiliensis vero sine interpretis V. 5. Coislin. X., μυηθέντας, quam lectionem 
nomine, ἐζευγίσθη. Editio item Rom. in singulari —Aquilx tribuit Basiliensis, habet enim ἀμνηθέντας, 
liabet ἐτελέσθη. mendose, ut liquet, pro 'A., μυηθέντας. 

V. 4.^À., xoà ἀνάπηξον. X., xaX χρέμασον. Sic Ba- V. 7. A. , χόντον. X., δόρυ. Sic omnes mss. et 


silieusis et Drusius. Alii codices. habent ad Aquilam, Drusius. In ms. Oxoniensi, teste Briano Waltono, 
ἄνάπληξον, minus recte. 
Ex Numerorum cap. XXVI desumpta ex eodem cod. Colb. 308^. 
Et factum est post plagam, et locutus est Domi- Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν xoi ἐλάλησεν Κύ- 
nus ad Mosen οἱ δὰ Eleazar filium Aaron sacerdo-. Qo? πρὸς Μωσῆν xoi πρὸς Ἐλεάζαρ υἱὸν ᾿Ααρὼν 
tem dicens; Accipe principium totius synagogis a τὸν ἱερέα λέγων" Λάδε τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς 


CAPUT XXVI NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
DDN qn 5 3: 9. 
ΞΝῚΩ nawya Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ. 
ps 4 4. 4. 
miTpE) 92 22, 22. 
"b "UpB mp 57 Bi. 57. 
"ua pna 62 62. 62. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
35. Sacerdos cum eis. 5. Sacerdos. 5. 
In campestribus Moab. In campestribus Moab. Ad plana Moab. 
4. Egredientibus. A. Vacat. 4. 
92, Ad visitatos suos 22, Nuinerus. 22. 
57. Et isti visitati Levi. 57. Hic quoque est numerus fi- ὃ. 


liorum Levi. 
62. In medio filiorum. 69. Inter filios v2. 


7τὸ 


sunt vobis in dolo 3€ suo ? 


propter Phogor. 


; quicunque decipiunt vos 
per Phogor et per Chasbi liliam principis Madian, 
sororem eorum, qui percussa est in die plago 


NUMERORUM CAP. XXVI. 
λησεν Κύριος 
υἱοῖς 


Ἰσραὴλ λέγων ἢ 
ναίοις χαὶ πατάξατε αὐτούς. 
αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι X αὐτῶν ? 


* 


πὶ 


πρὸς Most» λέγων 4- Λάλησον τοῖς 
17. Ἐχθραίνετε τοῖς Μαδιη- 
18. “Ὅτι ἐχθραίνουσιν 
ὅσα. δολιοῦσιν 


ὑμᾶς διὰ Φογὼρ, xoi διὰ Χασθὶ θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιὰμ, ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 


ZYMMAXOX, 
$. 
4. Καὶ χρέμασον. 
5. 
7. Aóp». 
8. Τὸ ποονεῖον. 
18, 
SYMMACHUS.; 
5. 


4. Et suspende, 
D 

7. Hastam. 

8. Fornicem. 
18. 


CAPUT XXV NUMERORUM. 
θ΄. 


ὅ. Καὶ ἐτελέσθη. 
γίσθη. 

4. Καὶ παραδειγμάτισον. 

5. Τὸν τετελεσμένον. 

7. Σειρομάστην. 

8. Κάμινον. 

18. Πεπληγυῖαν. 
γεΐσαν. 

LXX INTERPRETES. 

5. Et initiatus est. Alius, ju- 
gatus est. 

4. Et ostenta. 

5. Initiatum. 

7. Pugionem. 

8. Caminum, 


18. Qux percussa fuerat. Alius, 
percussam. 


"AAoc , ἔζευ- 


"A4Aoc, πλη- 


OEOAOTIQN. 


ÉL ω: ὦ» οι 


THEODOTIO. 


οι 


ἀ 
5. 
i 
8 
1 


Nota et varie lectiones ad cap. XXV Numerorum. 


June σειροχοντοδορυμάστην, ubi tres versiones 
"A ; O' in una voce concluduntur. 
AS, isa δόρυ, ῥομφαίαν, sic consequenter. Se- 


A d 


— Goislin. — teri 


lectioni favet etiam 
« Καμινεῖον enim, ait, Aquilas quidem 


peram. Aliquot codices habent πυρεῖον, male. Al* 
"Procopius, pag. 425: 


tectum » 


cunda autem lectio est Symmachi. 
V. ὃ. "A., τὸ τέγος. X., τὸ πορνεῖον. Sie Basil. et 
alii. Nobilius legit ad Symmaenum  zvpívtoy, per- 


Srmmacbus vero, prostibulum, exposuit. »— Coisl. 
. πορνεῖον. 
ny 18. "AJ4Aoc, πληγεῖσαν. Ex Basil. 


Ex Numerorum cap. XXVI desumpta ex eodem cod. Colb. 3085. 


ἀπὸ x' ἔτους xal ἐπάνω, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὖ- 
. κῶν" πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραὴλ, 


viginti annis et supra, per domos familiarum 5115 - 
rum : omnis qui procedit ad standum in acie Ja 
Israel Etlocutus. est.» -- s s ee 


xaX ἐλάλησε. . 
XYMMAXOX. 
5. 


Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάθ. 
4. 


SYMMACHUS. 
5. 


In campes!ri Moab. 
4. 


ed e) ef v E . LN 


CAPUT XXVI NUMERORUM, 


0'. 


$5. Ὁ ἱερεύς. Alius addit, αὐτοῖς. 
Alius, μετ᾽ αὐτῶν. 

Ἐν ᾿Αραθὼθ Μωάό. 

4. Ἐξελθόντες. "Α.1.1ος, 
ρξυόμενοι. 

99. Kac 
xavà σχοπῆν. 
σχοπήν. 

57. Καὶ υἱοὶ Λευί. "Α.1.1ος, xa 

οἱ ἐπεσχεμμένοι Λευί. 

62. "Ev τοὶς υἱοῖς. 
μέσῳ τῶν υἱῶν. 

LXX INTERPRETES. 

5. Sacerdos. Alius addit, eis. 
Alius, cum eis. 

In Araboth Moab. 

4. Qui exierunt. 
gressi sunt. 

22, Secundum recognitionem. 
Alius, secundum laustrationem. A- 
lius, secundum visitationem. 

51. Et filii Levi. Alius, et lustrati 
Levi. 

62. 1n filiis. Alius in medio fi- 
liorum. 


ἔχπο- 


ἐπίσχεψιν. "AAAoc , 
"AJAAoc, xax &mt- 


"Addoc, ἐν 


Alius, qui e- 


6EOAOTION. 


o. 


Ἐν δυσμαῖς Mo&6. 


THEODOTIO. 


- 
o. 


In occidente Moab. 


b: 


HEXAPLORUM QU 

TO EBPAIKON. 

Ἑλληνιχοῖς 

ANTA nya 63 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
65. In campestribus Moab. 


VULGATA 
65 
Note et varie lectiones ad 


V. 5. Al. addit, αὐτοῖς. Al., μετ᾽ αὐτῶν. Ex Basi- 
liensi. 


TO EBPAIKON 


. In campestr 


JE SUPERSUNT. 716 
AKYAAX. 
γράμμασι. 
02. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ. 
LATINA. AQUILA. 
ibus Moab. 65. Ad plana Moab. 


cap. XXVI Numerorum. 


Ibid. et v. 65. Eusebius De locis Hebraicis, ad vocem 
"Apa606 Μωάδ. Vide supra notam ad cap. xxit, V. E 


CAPUT XXVH NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


DTNIMS 8. 
ὙΠΌΤΙΣ ΤΙΝ 
nns umm 11 1. 
naa 14 14. 
DN wmenza 21 91. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA 


8. Et filius non ei. 8. Absque filio. 


IH:ereditatem ejus. 
tas. 
14. Et liereditabit eam. 


14. In jurgio. 


91. In judicio Urim. 


11. Dabitur har 


14. In contradictione. 


91. Consulet Dominum. 


8. 


LATINA. AQUILA. 


Ad filiam ejus transibit hzredi- 


editas. 


21. 


Nota et vari: lectiones ad cap. XXVII Numerorum. 


V. 8. "AAAoc , υἱοὺς μὴ ἔχῃ. Basil. 
lbid. "Α.1:1ος, τὸν κλῆρον. Ex eodem. 


CAPUT XXVIII 
TO EBPAIKON. 


Ἑλληνιχοῖς 
m1 j. 
pm 5 
nwyn 8 8.: 
"pn 11 11: 
ΠΣ ΠῚ 91 EYE 
NERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA 
1. Locutus est. 1. Dixit quoque 
5. Hin. 5. Hin. 
8. Facies. 8. Offeretis. 


11. Accedere facietis. 
21. Et accedere facietis. 


11. Offeretis, 
27. Offeretisque 


Nota et varie lecliones ad 
V. 1. Basiliensis ad marg. Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν' 
Oi ὀφθαλμοί σου ἔδοσαν ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ pa- 
σιλεῦσιν- οὕτως ποιήσει Κύριος πάσαις ταῖς βασι- 
λείαις, εἰς ἃς σὺ παρελεύσῃ &xst: οὐ φοθηθήσῃ, Κύ- 
τος ὁ θεός σου αὐτὸς πολεμήσει: αὐτοὺς μεθ᾽ ὑμῶν. 
ζαὶ ταῦτα χεῖτα: ἐν τῷ Δευτερονομίῳ. 1. e. Et dixit 
ad eum : « Oculi tui viderunt quiecumque fecit duo- 


TO EBPAIKON 


V. 41. "AJAoc, χληρονομήσεται αὐτόν. Ita Basil. 
V. 44. "AJ4Aoc, ἐν τῷ ἀντειπεῖν. Basil. 


NUMERORUM. 


AKYAAX. 
γράμμασι. 


LATINA. AQUILA. 


cap. XXVIII Numerorum. 


bus regibus; sic faciet Dominus omnibus regnis, in 
qui tu transibis illuc : ne timueris, Dominus 
Deus tuus ipse debellabit eos vobiscum, Haec etiam 
jacent in Deuteronomio.» (mr 21.) 

Hune loeum ex Deuteronomio huc translatum mu- 
tuanur ex codice Dasiliensi, cam nota Origenis sub- 
juncta, Etsi vero hie non moneat quare hunc locum 


111 
XYMMAXOX. 


65. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Mo&6. 
SYMMACHUS. 
65. In campestri Moab. 


Nota et varie lectiones ad 


V. 4. "AAAoc , ἐχπορευόμενοι. Ex Basil. 
V. 92. "AJAAo0c, κατὰ σχοπὴν. Basil. 


NUMERORUM CAP. XX VIil. 
0’ 
65. "Ev ᾿Αραδὼθ Μωάθδ. 


LXX INTERPRETES. 
65. In Araboth Moab. 


τα 
-1 
oo 


6EOAOTION., 


65. "Ev δυσμαῖς Mox6. 
THEODOTI!O. 
65. In occidente Moab. 


cap. XXVI Numerorum. 


V. 57. "AJAAoc , χαὶ ol ἐπεσχεμμένοι Λευί. Basil. 
V. 602. "AAA0c, ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν. Basil. 


CAPUT XXVI! NUMERORUM. 


EZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 8. Καὶ υἱὸς μὴ ἢ αὐτῷ. "AJ440c, 8. 

υἱοὺς μὴ ἔχῃ- 
Τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. "Λ.1.1ος, 

τὸν χλῆρον. 

11. 11. Κληρονομῆσαι τὰ αὐτοῦ. 14 
"A4Aoc, χληρονομήσεται αὐτόν. 

14. 14. Ἐν τῷ ἀντιπίπτειν. ᾿Αμιῖος, 14. 
ἐν τῷ ἀντειπεῖν. 

21: 91. Τὴν χρίσιν τῶν δήλων. Ol 21 
Aouxol, τὴν χρίσιν τῶν φωτισμῶν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

8. 8. Et filius non fuerit ei. Alius, 8. 

filios non habuerit. 
H:reditatem ejus. Alius, sor- 

tem. 

M. 1. Ad hzreditandum ea que 11]. 
ipsius sunt. Alius, hireditabit il- 
lum. 

34. 14. Cum obsisteret. Alius, cum 44. 
contradiceret. 

2A, 91. Judicium manifestorum. fie- ΟἿΣ 


liqui, judicium illuminationum. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXVII Numerorum. 


V. 21. ΟἹ «λοιποὶ, τὴν v(C tv τῶν φωτισμῶν. Ita Drusius. Vide que diximus ad Levit. viu, 8. 


CAPUT XXVIII NUMERORUM. 


ZYMMAXOX,. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
4 1. Καὶ ἐλάλησεν. c 
5. 5. Εἶν. "Adoc, εἰν  otyov. "A A- 5 
Joc, ety μέτρου τοῦ οἴνου. 
8. 8. Ποιήσεις. "Α.1.1ος, ποιήσετε. ὃ. 
11. 11. Προσάξετε. "AJ4oc, προς- 11. 
άξεις. 
27 971. Kei προσάξετε. "Α.11ος, 97: 
χαὶ ποιήσετε. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES TH EODOTIO. 
d 1. Et locutus est. 4. 
ὦν ὃ. ἴῃ. Alius, in vini. Alius, in 5. 
mensur: vini. 
8. 8. Facies. Alius, facietis. 8. 
11 11. Offeretis. Alius, offeres. 11 
91. . 21. Et. offeretis. Alius, et facie- 21. 


115. 


Nola et varie lectiones ad cap. XXVIII Numerorum. 


deseripserit, id ex precedentibus liquet, ut. su- 
pra monuimus, cap. xir, v. 4. Nimirum hic et 
similia loca ex Deuteronomio in librum Numero- 
rum translata in Samaritano legebantur. Ori- 
genes autem seeundum versionem LXX Interpre- 
ium in libro Numerorum suo loco, ut erani in 
Samaritano , descripsit : et quidem , ut videtur, ad 


Parnor. Gn. XV 


marzinem Hexap!orum. Hic tamen locus non ha- 
betur in hodierna Samaritana Numerorum  scri- 
ptura. 

V.2. my 23,in temrore suo. O', ταῖς ἑορταῖς 
μου. Coislin. marg., τοῖς χαιροῖς μου. 

V. b. "Α.1λ:λος, εἰν οἴνου. Hc lectio, ut οἱ 56» 
quentes hujus capitis ex Basiliensi codice prodeunt, 


6 
i 
- 
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Ex cap. Numerorum XXIX, ut habetur in. cod. Colb. 3085. 


12... Celebrabitis eam solemnitatem Domino, sep- 
tem diebus. 43. Et offeretis holocautomata, obla- 
tionem in odorem suavitatis Domino. Die prima vi- 
tulos ex bobus tres et decem, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim, sine macula erunt. 14. Sa- 
crificia eorum simila refecta in oleo, tres decimas 
vitulo uni, tribus et decem vitulis, et duas decimas 
arieti uni, in duos arietes. 15. Decimam , decimam 
azno uni, in quatuordecim agnos. 16. Et hircum ex 
capris unum pro peccato, przeter holocaustum juge, 
sacrificia eorum et libamina eorum. 


17. Et die secunda vitulos xX ex bobus ? duodecim, 
et arietes duos, agnos anniculos quatuordecim im- 
maculatos : 48. Sacrificium eorum, et libamen eo- 
rum, vitulis et arietibus, et agnis, juxta numerum 
eorum, juxta ritum «ἐς eorum i 19. Et hircum ex 
'capris unum pro peccato, prxter holocaustum ju- 
ge: sacrificia eorum et libamina eorum. 

20. Die tertia vitulos undecim, arietes duos, agnos 
annieulos quatuordecim sine macula. 21. Sacrificium 
eorum et libamen eorum, vitulis z- et 2 arietibus 
et agnis, juxta numerum eorum, juxta ritum «- eo- 
rum ? 92. Et hireum ex capris unum pro peccato, 
preter holocaustum juge : sacrificia eorum et liba- 
mina eorum. 


CAPUT XXIX NUMERORUM. 


TO EBPAIRON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΤῺ Ὁ 1 Τὸ Xagap., ἧμέ- 1. : t 2 4. 
pz» ἀχουστήν. 
nnaopm 8 8 8, 
noy 
nov 35 Τὸ Xaygap., τελείωσις 55. 
ἐπισχέσεως. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Dies clangoris. Samar., diem 1. Dies clangoris 1. 
audibilem. 
8. Appropinquare facietis. 8. Offeretis. 8. 
Ascensionem. Holocaustum. 
25. Retentio. Samar., perfectio 55. Qui est celeberrimus. 35. 


retentionis. 


Note et vari: lectiones ad cap. XXIX Numerorum. 


Partem hujus capitis, prout in Hexaplis erat, 
mutuamur ex codice Colbertino 5084, ut est ibidem 
cum obelis et asteriscis. 

V. 1. Τὸ Σαμαρ., ἡμέραν ἀχουστῆν. Sie omnes 
mss. Regii et edit. Rom. Mss. vero Regii hanc no- 
lam habent, Τὸ Σαμαρειτικὸν, ἡμέραν' ἀκουστὴν, 
σημασίαν δὲ ἐν πολλοῖς τὸν σαλπισμὸν εὑρίσχομεν. 
id est, « Samaritanus, diem audibilem, significatio- 


13... .. Ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ &' 
ἡμέρας. 15. Καὶ προσάξετ 


ὁλοχαυτώματα χάρπωμα 
Κυρίῳ. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτῃ μόσχους Ex βοῶν γ' xaX v, χριοὺς P, ἀμ- 
νοὺς ἐν:αυσίους δ΄ χαὶ ι΄" ἄμωμοι ἔσονται. 14. AC θυ- 
σίαι αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, γ' δέ-- 


εἰς ὀσμὴν εὐωδίας δ 


& τῷ 


χατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, τοῖς τρισὶν xal v μόσχοις, 
xaX β' δέχατα τῷ χριῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς β' χριούς. 
15. Δέχατον δέχατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς O' xat 
t ἀμνούς, 16. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς, 
αἱ θυσίαι αὐτῶν xaX αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

Ἐ 17. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ μόσχους X ix 


βοῶν ἢ 19', χαὶ χριοὺς β΄, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δ᾽ xaX 


ι' ἀμώμους. 18. Ἢ θυσία αὐτῶν xax fj σπονδὴ αὐτῶν, 


DT 3 - 
τοῖς μόσχοις χαὶ τοῖς χριοῖς, xat 


τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾿ 
ἀριθμὸν αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγχρισιν «4 αὐτῶν ; 
19. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς, αἱ θυσίαι αὐὖ- 
τῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 
[ΕΙΣ ἰκᾶ z ES 19! i 

ει 90. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ γ΄, μόσχους ta^, χριοὺς B', ἀμνοὺς 
ἐνιαυσίους δ' xai v ἀμώμους. 91. Ἢ θυσία αὐτῶν 
χαὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν, τοῖς μόσχοις «:- xalt τοῖς χριοῖς, 
xai τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾽ ἀριθμὸν αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγ- 
χρισιν «-- αὐτῶν $ 22. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαν- 
τὺς, αἱ θυσίαι αὐτῶν xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 


nem autem in multis locis pro clangore tubarum. 
usurpatam reperimus. » Interpres Origenis hom. 35. 
vocat , festivitatem memorie tubarum. Drusius po-- 
nendum censuit, ἡμέρα ἀχουστή, quia textus He-- 
braieus nominativum casum expetere videtur. Nos. 
maluimus ut in manuscriptis omnibus exstabat ex-- 
primere. L 
V. 8. "AAAoc , προσάξετε, Basil. 


ni 
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182 


Ex cap. Numerorum XXIX, ut habetur in cod. Colb. 3085. 


95. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ 0', μόσχους v, χριοὺς β΄, ἀμνοὺς 


v ἀμώμους. 24. At θυσίαι αὐτῶν χαὶ 


xat 


Y 


τοῖς ἀμνοῖς, xav" ἀριθμὸν αὐτῶν, xac 
--- αὐτῶν 95. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 


τὴν σύγρισιν 


ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὀλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς, αἱ 


20. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ, μόσχους 0', χριοὺς β', 
μώμους. 27. Αἱ θυσίαι αὐτῶν 


ἀμνοὺς ἐνιαυσίους β' ἀ! 
χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, τοῖς μόσχοις χαὶ τοῖς xpto 


δ 
ἴς 
χαὶ τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾽ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρι- 
σιν -«- αὐτῶν ? 28. Καὶ χίμαῤῥον ἐξ αἰγῶν περὶ 
ἁμαρτίας ἕνα, πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαν- 
zbe, αἱ θυσίαι αὐτῶν xat αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

99. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ς΄, μόσχους v, χριοὺς β’, ἀμ- 
νοὺς ἐνιαυσίους δ΄ xol V ἀμώμους. 50. Αἱ θυσίαι αὖ- 
τῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, τοῖς μόσχοις χαὶ τοῖς 
χριοῖς xai τοῖς ἀμνοῖς, χατ᾽ ἀριθμὼν αὐτῶν, xac 
τὴν σύγρισιν -:- αὐτῶν $ O1. Καὶ χίμαῤῥον a- ἐξ 
περὶ ἁμαρτίας ἕνα, πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως 


R- 


αἰγῶν ; 
τῆς διαπαντὸς, αἱ θυσίαν αὐτῶν, xai αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν. 


32. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ C, μόσχους ζ', χριοὺς β΄, ἀμ- 
νοὺς ἐνιαυσίους δ΄ χαὶ V ἀμώμους. 35. Αἱ θυσίαι αὖ- 
τῶν xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, τοῖς μόσχοις xal τοῖς xpt- 
οἷς xol τοῖς ἀμνοῖς, xav' ἀριθμὸν αὐτῶν, xarà τὴν 
σύγκρισιν αὐτῶν. v. - « 9 τν 


25. Die quarta, vitulos decem, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim sine macula : 24. Saeriticia 
eorum, et libamina eorum, vitulis et hircis et agnis, 
juxta numerum eorum, juxta ritum τὸ eorum ? 25. 
Et hircum ex capris unum pro peccato, praeter ho- 
locaustum juge, sacrificia eorum et libamina eo- 
rum. 


26. Die quinta, vitulos novem, arietes duos, agnos 
anniculos duos immaculatos. 27. Sacrificia eorum et 
libamina eorum, vitulis et hircis et agnis, juxta nu- 
merum eorum, juxta ritum «- eorum ἢ 98. Et hiv- 
cum ex capris pro peecato unum, preter holocau- 
stam juge, sacrificia eorum et libamina eorum. 


29. Die sexta, vitulos octo, arietes duos, agnos 
auniculos quatuordecim sine macula : 50. Sacrificia 
eorum et libamina eorum, vitulis et arietibus et agnis, 
juxta numerum eorum, juxta ritum «- eorum ; 351. 
Etghircum τὲς ex capris $ pro. peccato unum, pr:eter 
holocaustum juge, sacrificia eorum et libamina 
eorum. 


$2. Die septima, vitulos septem, arietes duos, 
agnos annieulos quatuordecim sine macula : 55. Sa- 
erifieia eorum et libamina corum, vitulis et arieti- 
bus et agnis, juxta numerum eorum, juxta ritum 
eorum eu 


ον 16. (αἰ Τ 6 Te] Ὁ) δ᾽ ΟἹ ee "eju le 46.9 


CAPUT XXIX NEMERORUM. 


XZYMMAXOX. Qr. GEOAOTION. 
1. 1. Ἡμέρα σημασίας. E 
8. 8. Προσοίσετε. "AJ4oc, ποοσ- 8 
ἀξετε. 
Ὁλοχαύτωμα. "Addoc, χάρ- 
πωμα. : 
$5. 55. Ἐξόδιον. 55. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
4. 1. Dies significationis. 1. 
8. 8. Offeretis. Alius, adducctis. 8, 
Holocaustum. Alius, oblationem. 
95. 35. Exodium. $5. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX Numerorunz 


Ibid. "AAA4oc , χάρπωμα. Basil. 

V. 55. Samar., τελείωσις ἐπισχέσεως. Sic omnes 
mss. Regii cum notis edit. Roman:e. Mss. vero Cy- 
rillo aseribunt. In hunc locum ita Drusius edisse- 


| Yit : «Τελείωσις ἐπισχέσεως, perfectio retentionis aut 


inhibitionis, id est, perfecta reten'io aut inhibitio. 
TW, cohibuit, ΠΝ , cohibitio. Festum significat 
4110 populus cohibetur ab opere. Sic dico ΠΝ est 


dies cessationis ab opere, cum homines vacant ora- 
lioni et rebus divinis. Sic ἑορτή, a cohibenio. 
Proprie et ἀντογομαστιχῶς ΠΝ dicitur xxii. Thesii, 
quie est octava Succoth , id est, Festi tabernaculo- 
rum. Pentecoste tamen sic etiam vocatur. Ab ea- 
dem mente prisca Ecclesia Grz:canica dixit σύναξιν, 
id est coactionem, et Lana, collectam. » 
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CAPUT XXX NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
ἝἙλλην'χοῖς γράμμασι. 


DEUNIDDN ἼΞ) OEnCDEN] 45 δ, 15. Ἐὰν ἀχυρῶν ἀχυρώσῃ αὐτὰ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
15. Et si infringendo infregerit 15. Sin autem extemplo contra- — 15. Si abrogando abrogaverit ea 
'€a vir ejus. dixerit. vir ejus. 


Nota ad cap. XXX Numerorum. 
V. 15. Hic Aquile locus ex Basiliensi prodit. 


CAPUT XXXI NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΞΝῚΣ D£7y ὃν 19 12. 12. Προς ὁυαλὰ Moá$. i 
—wz-—mrby 146 Τὸ Xagap., 16. τύ. i 
διὰ λόγου Φογώρ. | 
Td ΑἹ. 47: | 
vv 18 18. 18. l 
"UN Tw 21 81: 21. ' 
. Uwo ΤΝ NU 26 Τὸ Xagap., 926. 26. 2: 
λάδε τὸ τέλος. 3 
nw pum ἢ 41. 41. $ n 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
12. In solitudinibus Moab. 12. In campestribus Moab. 2. Ad plana Moab. 
16. Super verbo Pehor. Samar., 16. Super peccato Phogor. 6. 
per verbum Phogor. 
17. Masculum. 17. Generis masculini. ΩΣ 
18. Cognoverunt. 18. Virgines. 18. 
21. Et dixit Elazar. 21. Eleazar quoque sic locutus — 21, 
est. 
. 96. Tolle caput. Samar., sume 26. Tollite summam. 26. 
nr pensanm. 
41. Tabernaculi Domini. 47. In tabernaculo Domini, AT. 


Note et varia lectiones ad cap. XXXI Numerorum. 


Vs 19: 109 Eusebio et Hieronymo. Vide supra, — Hujusmodi autem not:e ignoratione Anesperum no- 

o doi l, et Deut. 1, 7. lis illum commentitium invexerunt. 
P CN lr. ^ro 7 1 T mm n c ^U - E 

περὶ ELA COND: λόγου Φογώρ. Sic duo mss. V. 47. "AAAdoc, σπέρματος. Sic Basiliensis sine 

egii, qui hane noiam habent : Τὸ Σαμαρειτιχὸν τ ἐμ μηπριῖ ai ; 

SEE en ΕΣ lg : aet de interpretis nomine. 
σαφέστερόν φῆσι * διὰ «ἱόγου Φογώρ. Id est, «Samar. P τ Ἀ Donc: 
clarius dicil, per verbum Phogor. » Scholiastes Ro- V. 18. "AJ.loc, ἔγνωσεν. Ex Basiliensi, 
manus ae post eum Drusius hane notam ascribunt V. 91. Basil. ad marg. Καὶ εἶπεν Μοῦσῃς πρὸς 
Azespero cuidam. Videlicet Romani editores, ut Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα" Εἶπον πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς 
arbitzor, prafixam huie seholio notulam, abbrevia- δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ἐχ τοῦ πολέμου. Τοῦτο 

τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου ὃ συνέταξε Κύριος, πλὴν τοῦ 

lam, ay significare putarunt ᾿Ανέσπερος, αι haud χρυσίου χαὶ τοῦ ἀργυρίου xal τοῦ χαλχοῦ xal τοῦ 
dubie sibi vult ἀνεπιγράφον, id est, anonymi, sive σιδήρου, xai χασσιτέρου, xai μολίθου πᾶν πρᾶγμα 
ad litteram , sige auctoris epigraphe, qualia multa ὃ διελεύσεται ἐν πυρὶ, διάξετε ἐν πυρὶ, xai χαθαρι- 
hujusmodi scholia habentur in catenis omnibus. σθήσεται" ἀλλ᾽ ἢ τῷ ÜOuzt τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθή- 


CAPUT XXXII NUMERORUM. E 
TO EBPAIRON. TO EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΡΠ 12 Τὸ Σαμάρ.. ὁ Κε- 12. 13. 
γεζαῖ s ὃ 
ΤῺ 14 14. 14. l 
pen 15 15. 15. " 
*ERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, . 
12. Ceniszi. Samar., Cenezaeus. 12. Cenezzum. 12. " 3 
44. Multiplieatio. 14. Incrementa et a!umni. 44. z 


15. Aversi fueritis. 45. Quod si nolueritis sequi. 15. 


785 NUMERORUM CAP. XXNII. 
CAPUT XXX NUMERORUM. 
ZYMMAXOX. Ὁ», ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
15. 13. ᾿ὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ 15. 
ἀνὴρ αὐτῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
15. 13. Si autem cireumauferems — 15. 
circumauferat vir ejus. 
i 
CAPUT XXXI NUMERORUM. 
XYMMAXOX. O', GEOAOTION., 
12. Eig τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 12. Εἰς ᾿Αραδὼθ Mox6. 13. 
16. 16. Ἕνεχεν Φογώρ. 10. 
11. 17. "Apstvoc. "Addoc, απὲέρ- 11 
ματος. 
18. 18. 00s. “Α.1.1ος, ἔγνωσεν. 18. 
91. 21. Καὶ εἶπεν Ἐλεάζαρ. 91: 
26. 96. Λάθε τὸ κεφάλαιον. 96. 
AT. 41. Τῆς σχηνῆς Κυρίου AT. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIC. 
12. In campestri Moab. 12. In Araboth Moab. 
16. 16. Propter Phogor. 
17. 17. Masculi. Alius, seminis. 1T 
18. 18. Novit. Alius, cognovit. 18. 
91. 91. Et dixit Eleazar. 9f. 
26. 26. Accipe caput. 26 
AT. 4T. Tabernaculi Domini A. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXI Numerorum. 


σεται. Καὶ πάντα ὅσα ἃν μὴ διαπορεύηται διὰ πυρὸς, 
διελεύσεται 0v ὕδατος, χαὶ πλυνεῖτε τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ζ΄, καὶ καθαρισθήσεται, χαὶ μετὰ 
καῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμολήν. i. e. Et 
dixit. Moyses ad Eleazar sacerdotem : Dic ad viros 
virtutis qui veniunt ex bello. Hc est justificatio 
legis quam przcepit Dominus. Prxter aurum et ar- 
gentum et 885, et. ferrum, et stannum, et. plumbum, 
omne opus quod transibit in igne, deducetis in igne, 
et; mundabitur ; sed et aqua purificationis purifi- 
eabitur, Et omnia qu:cumque non transierint per 
ignem, transibunt per aquam. Et lavabitis vestimenta 
vestra dieseptima, et mundabuntur, et postea ingre- 
dienturin castra. 


CAPUT XXXII NUMERORUM. 


Hanc lectionem, quz in paucis differt a LXX Inter- 
pretum versione, affert ad marginem codex Pasilien- 
Sis, etad Samaritanum textum concinnavit Origenes, 
ut supra non semel observavimus, 2c in Iexa- 
plorum margine. descripsit, ut quidem opinamur. 

V. 96. Samar., λάθε τὸ τέλος. Sic duo mss. Regii 
et edit. Rom. 

Ibid. Additur in Basil: Ka ἐποίησαν Μοῦσῆς xa 
᾿Βλεάζαρ ὁ ἱερεὺς ὃν τρόπον, etc. i. e. Et fecerunt 
Moyses et Eleazar quemadmodum, etc. 

Additamentum hocex Basiliensi prodit . non est in 
Hebrzo. 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
19. 19. Διαχεχωρισμένος. 19. 
44. 14. Σύντριμμα. "A44ot, σὐ- M. 
στρεμμα. 
15. 15. ᾿Αποστραφήσεσθε. "AJ.loc, 10. 
ἀποστήσεσθε. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
12. 12, Segregatus. 12. 
14. 14. Contritio. Alius, convolutio. 14. 
45. 15. Averletis vos. Alius, defi- 15: 


cietis, 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIRON : AKYAAX, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
pem voni 147 1. EL 
pu nzpv? 38 58. 58. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
17. Accingemur properantes. 17. Armati ct accincti pergemus 11. 
ad pr:elium. 
98. Versas nomine. 98. Versis nominibus. $8. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXII. Numerorum. 


HE 15. τὸ Σαμαρος E Sic femmes Regii V. 14. "AJ.loc, σύστρεμμα. Sic edit, Rom. In- 
codices et edit. Rom.,qui hanc notam habent: "Hzoc : e var : ΠΕ 
ὅ ἀποχωρίσας ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς Baud τὴ "lop MN utrum sit varia lectio, an alterius inter- 
λέγοντος, Οὐ πορευσόμεθα εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- P S " - E 5 
y&Alac. d est, « Nimirum , segregans se a consilio V. 45. "A.10c, ἀποστήσεσθε. Sic Basiliensis. 
Israel. dicentis : Non. ibimus in terram. promissio- V. AT. "AdAoc, ἐνοπλισάμενοι παρελευσόμεθα 
nis. » Unus Regius habet Κενεζέ. προφυλαχῇ. Ex edit. Rom. Incertum autem an va- 
CAPUT XXXIII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
"Uma 26. 95. 95. 
T» uz 51. $1. 
2331 40 40. Jiang τ: 10. 
"ya 44 A. : A4. 
9 ὃ. 458. | "ees A5. 
zT m:3 48 —— 48. Rank ἢ 48. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ, 
noun nu» 49 49. 49 
noua aw . 
2NYO nua 50 50. $50. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
25. In monte Sepher. 25. In monte Sepher. 23. 
οἱ. In Bene laacan. 51. In. Bene laacan. 51. 
40. In meridie. 40. Ad meridiem. 4U. 
A4. In Hiie. 44. In lieabarim. 44. 
45. Ex ilijim. £5. De lieabarim. 45. 
48. In campestribus Moab. À8. In campestribus Moab. 48. Ad plana Moab. 
49. A Beth Iesimoth. 49. De Bethsimoth. 49. 
Abcl Sittim. Abelsatim. 
50. fn campestribus Moab. 50. In: planioribus locis Moabi- 50. Ad plana Moab. 
tarum. 
Note et vari: lectiones ad cap. XXXHI Numerorum. 
V. 95. "A4Joc, ᾿Αρσαφάρ.᾽ Οἱ «Ἰοιποὶ, ἕν ὄρει V. 44 et 43. X., ἐν βουνοῖς. X., £x βουνοῖς. Euse- 


Σαφάρ. Ex Basil. qui habet ᾿Αρσαφάθ, mendose. bius De nomimibus Hebraicis, "Avr, ἢ xoi ᾿Αχελυ- 
V. 51. "A.L1oc, Βανιαχάν. "AAdcc, υἱοὶ Ἰχχᾶν. Ex — Yat. X., Ev τοῖς βουνοῖς. In editis deest E. Sed ex- 
eodem. Forte melius legatur εἰς υἱοὺς Ἰαχᾶν, veltv — cidisse certüm est. Nam Hieronymus sic vertit : 


υἱοῖς Ἰαχᾶν. « Ahie , qu: et Achalgai, pro hac Symmachus in- 
V. 40. Sic Ern. Grabe. terpretatur, in collibus. » "A.L1oc, ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
CAPUT XXXIV NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. ΤΟ EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
VoNn nw; 2 2 2: 
YERSIO EEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
2. Ea terra. 9. Vacal. 2. 
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XYMMAXOX. 


17. 


$8. Περιτετειχισμένας. 


SYMMACHUS. 
11. 


$8. Muris circummunitas. 


NUMERORUM CAP. XXXIV. 
od 


17. Ἐνοπλισάμενοι προφυλαχήν. 
Αλ.1ος, ἐνοπλισάμενοι παρελευσό- 
μεθα προφυλαχῇ. 

ὅ8. Περιτετειχισμένας. "Α.1.1ος, 

e e * * C ». z0L- 
περιχεχαλυμιμένας. "Α.1.1ος, περι 
χεχυχλωμένας. 


LXX INTERPRETES. 


17. Armati in prima acie. Altus, 
armati pertransibimus prima acie. 
58. Muris circeummunitas A/ius, 
circumtectas. Alius, circumdatas. 


720: 


OEOAOTIQN. 
17. 
58. 

THEODOTIO. 
17; 
98. 


Nol et varie lectiones ad cap. XXXI] Numerorum. 
vero sit. germana LXX luterpretum. versio, incer- 


ria lectio LXX Interpretum sit, 


V. ὅδ. Περιτετειχισμένας. "Addo, περιχεχα- 
λυμμένας. "Α.1.11ος, περιχεχυχλωμένας. Basiliensis in 
textu habet περιτετειχισμένας. Ad marginem vero 
περιχεχαλυμμένας, quasi variam lectionem affert. 


Rom. 


Editio Rom. habet in textu περιχεχυχλωμένας. Utra 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


44. "Ev βουνοῖς. 


45. "Ex βουνοῖς. 
48. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Mtoá6. 


50. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 
SYMMACHUS. 


44. In collibus. 
45. Ex collibus. 
A8. In campestri Moab. 


50. In campestri Moab. 


CAPUT XXXIII NUMERORUM. 


ιν. 


25. Σαφάρ. "Α«11ος, ᾿Αρσαφάρ. 

Οἱ Λοιποὶ, ἐν ὄρει Σαφάρ. 

21. Εἰς Βαναία. "Α.1.1ος, Βανια- 
χάν. "Α.1.1ος, υἱοὶ Ἰαχᾶν. 

40. Ἐν τῷ νότῳ. 


44. Ἐν Γαΐ. "AAAoc, ἕν τοῖς 


ὑψηλοῖς. 
45. "Ex Γαΐ. 
48. Ἐπὶ δυσμῶν Mo6. 
A9. ᾿λναμέσον ᾿Ασιμώθ “Α.1.1ος, 
τῆς ἀοιχήτου. 
Βελσᾶ. "Λ.11ος, Βελσαττείμ.. 
50. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάθ. 
LXX INTERPRETES. 


35. Saphar. Alius, Arsaphar. 
Reliqui, in monte Saphar. 


51. In Banza. Alius, Baniacan. 
Alius, filii lacan. 

AQ. In austro. 

44. In Gai, Alius, in excelsis. 

49. Ex Gai. 

48. Ad occasum Moab 


49. Inter Asimoth. Alius, inha- 
bitabilis. 


Belsa. Alius, Belsattim. 
50. Ad occidentem Moab. 


tum. Sed certum videtur tres. illas ad varios inter- 
pretes pertinere. — Coislin. ., περιτετειχισμένας, 
O', in textu Coislin. , περιχεχυχλωμένας, ut. edit. 


GEOAOTION. 


45. 
A8. Ἐπὶ δυσμῶν Moá6, 
49. 


50. Ἐπὶ δυσμῶν. Mo&6. 
THEODOTIO.: 


25. 


ἀρ, 
A4. 
45. 
48. Ad occasum Moab. 
49; 


50. Ad oceidentem Moab. 


Nota, οἱ varie lectiones ad cap. XXXIil Numerorum. 


Ex Basiliensi.— Coislin., X., ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. Verum 

Eusebius De locis Hebraicis testificatur. Symma- 
| chum vertisse ἐν fouvoic,, uti solet iste ad vocem 
| "v. Illud, £v «oi; ὑψηλοῖς, sine interpretis no- 


| mine habet Basil. 


V. 48. "A., πρὸς ὁμαλά, etc. Vide qu:e diximus 


CAPUT XXXIV NUMERORUM. 


ZYMMAXOr. 


SYMMACHUS. 


᾿Ασιμώθ. 


supra, ad cap. xxi), v. 1. 1d 
V. 49. "A.4doc , τῆς ἀοικήτου. Ex Basil. LXX In- 
terpretes legerunt run pan, qui vertunt ἀναμέσον 


Ibid. "AJ4.toc, βελσαττείμ. Ex Basil. 


υ΄. 


2. Αὕτη ἔσται. "Α.1.ος, ἣ γῆ 
ἥτις ἔσται. 


LXX INTERPRETES. 
2. Hiecerit. Alius, terra que erit. 


V. 50. Vide qui diximus Num. xxi, v. 1. 


GEOAOTION. 


THEOPDOTIO. 


to 


791 HEXAPLORUM Ὁ. SUPERSUNT. 7902 


TO EBPAIKON. (TO EBPAIKON AKYAAZE, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
aam ὁ ὅ, ὅ. 
ὌΓΕΝ n2» 14 M. 4, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
9. Angulus meridiei. $. Pars meridiana. 5. 
14. Ad domum patrum suorum, 14. Per familias suas. 14. 


Notz et vari: lectiones ad cap. XXXIV Numerorum. ! 


N. 2. "AJ4A0c, tj γῆ ἥτις ἔσται. Ex Basil. esse, χατὰ χληροὺς πατριῶν αὐτῶν, quod incerium 
V. ὅ. Οἱ «Ἱοιποὶ, πὸ πρὸς νότον. Basil. an ex alia editione LXX Interpretum , an ex altero 
V. 44. Post 'Ῥουδήν Basil. monet adjiciendum — interprete desumptum sit. Alii, χατ᾽ οἴχους πατριῶν 
CAPUT XXXV NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAY. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασ'. 
ΔΝ ΤᾺ 1 1: 1. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ 
nmm 5 ὃ. 
aALDNÓ 
n»3755 50 50. 30. 
VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Is campestribus Moab. 1. In campestribus Moab. 1. Ad plana Moab. 
ὃ. Et metiemini. 5. Vacat. B. 
Angulum meridiei. Contra meridiem. 
30. Omnis percutiens. 50. Homicida. 50. 


Not& et varie lectiones δὰ cap. XXXV Numerorum. 


V. 1. A., πρὸς ὁμαλά, etc. Vide cap. χα, v. 4. Ibid. "A.40c, τὸ πρὺς νότον. Ex codem. Videtur 
V. 5. "AJAAoc , καταμετρήσεις. Ex. Basiliensi. esse versio reliquorum interpretum , ut cap. prie- 
CAPUT XXXVI NUMERORUM. 
'TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
YDON 7 ΤΡ 1. 
iy? Σὰ nme 9 9. 9. 
pez 12 12. 12 
3NTO D2773 15 15. 15. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάθ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Patrum. suorum. 7. De cognatione sua. us 
9. Tribus filiorum fsrael. 9. Vacat. 9. 
42. Patris earum. 12. Patris earum. 19; 
15. In campestribus Moab. 15. In campestribus Moab. 15. Ad plana Moab. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Numerorum. 
- 5. "AJ.loc, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Ex Basiliensi. V. 12. Τοῦ πατρὸς αὐτῶν. Alius addit, εἰς γυναῖ- 


V 
V. 9. "AJ.loc, ai φυλαὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Basil. — xag ἐχ τοῦ δήμου υἱῶν Μανασσῆ υἱοῦ Ἰωσήφ. i.e. 


IN DELTERONOMIUM ADMONITIO. 


Deuteronouji paucissimas lectiones dederat Drusius, quas hic multis parlibus auctiores proferimus, usi 
mazime codd. Basiliensi et Coisliniano, qui longe plura, quam alii, suppeditarunt : etsi in Pentateucho, wbi 
scilicet eadem. plerumque repetuntur, ac sepe longa series nominum propriorum tribuum, et .[amiliarum con- 
texitur, multo pauciores interpretationes observent mss. nostri, quam in aliis Scriptura libris. Proter Basi- 
liensem, adhibuimus item codices et libros editos qui sequuntur. 

Codicem fiegium 1825 

Cod. leq. 1872. 


795 NUMERORUM CAP. XXX VI. 


XYMMAXOZ (5 OEOAOTION, 
Eds $. Τὸ προς λίθα. Oi Aouxot, πὸ 9. 
πρὺς νότον. 
14. 14. Vacat. "AJ44oc, xazà xf- 14. 


ρους πατριῶν αὐτῶν. "A. doc, xaz' 
οἴχους πατριῶν αὐτῶν. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


5 9. Quod ad africum. Reliqui, 3. 
quod ad austrum. 


14- 14. Vacat. Al., secundum sortes 14. 
lamiliarum. suarum. Alius, secun- 
dum domos familiarum suarum. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXiV Numerorum. 
αὑτῶν, qux interpretatio cum Hebraico convenit. 
V. 29. brio. Ο΄, xazapeptcat. Coislin. marg., χληρονομῆσαι. 


CAPUT XXXV NUMERORUM 


XYMMAXOX. Ür. GEOAOTIQN. 
1. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Mtoá6. 1. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάθ. 1, Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ͵, 
ὅ. b. Καὶ μετρήσεις, "Α.11ος, xa- 5» 


ταμετρήσεις. 
Τὸ πρὸς λίδα. "AAAoc, τὸ πρὸς 


νότον. 
50. 50. Πᾶς πατάξας. "Α.1.1ος, πάντα 30. 
πατάξαντα. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODCTIO. 
1. In campestri Moab. 1. Ad occasum Moab. Ad oecasum Moab. 
5. 5. Et metieris. Alius, dimetieris. 5. 


Quod ad africum. Alius, quod 
ad austrum. 


30. 50. Omnis qui percusserit. Alius, 20. 
omnem percutientem. 


Nota et varielectiones ad cap. XXXV Numerorum. 


cedenti v. 5. marg., ὁμοροῦντα. 
V. 1. πὴ) Δ. Ο΄, προάστεια αὐτῶν. Coislin. V. ὅ0. "AAA0c, πάντα πατάξαντα. Ex codem 
CAPUT XXXVI NUMERORUM. 
XYMMAXOX. or. OEOAOTIQN, 
Jd. 1. Τῆς πατριᾶς αὐτοῦ. "Α.11ος, 7 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
9; 9. Οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. "AAA0c, αἱ 9: 
φυλαὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
12. 12. Τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 12. 
43. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάθδ. 15. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάθ. 15. Ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
γῇ 7. Famili: suze. Alius, patris sui. (is 
9, 9. Filii. Israel. Alius, tribus fi- BE 
liorum Israel. 
127 19. Patris earum. 12. 
15. In campestri Moab. 13. Ad occasum Moab. 15. Ad occasum Moab. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXVI Numerorum. 
in uxores ex populo filiorum Manasse filii Joseph. » — quod in Hebrzo non reperitur. 


Hoc additamentum affertur e Dasiiiensi codice . V. 15.^A., πρὸς ὁμαλά, etc. Vide ad cap. xxt, v. 3. 


—Á€——Á———————— sm cosa RE e meo d 


Cod. Reg. 1888. 

Cod. Coislin. de quo jam supra, admonitione in librum Numerorum. 
Eusebium. et Hieronymum De locis Hebraicis. 

Theodoretum, editum auno 1642. 

Procopium in Heptateuchum., 

Agellium in Canticum Deuterononiii. 

Editionis Romane et Drusii lectiones. 
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CAPUT PRIMUM DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 
T" ?"» mwail 


tom 
Usu uw ὅ 
1 


ΣΦ 
n2 
ἽΝΞ 8 


nNu 9 
332125 10 


ΣΝ 12 
pam 
n 14 
ὩΣ 17 


XABTDN UÜNTNUS UNO 
-n»5 335 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
J. In planitie contra Suph. 


Et Di Zahab. 

5. Ad filios Israel. 
7. Montem. 
Vicinos ejus. 

In solitudine. 

8. Ingredimini. 


9. Ferre. 
10. Sicut stellz. 


12. Et onus vestrum 
Et contentionem vestram. 
14. Locutus es. 


17. A vobis. 
91. Ascende. 


22. Veniemus. 


24. Torrentem. 
27. Murmurastis. 
51. Portavit te. 


Quemadmodum portat vir pue- 
yum suum. 


$5. Ad explorandum. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
1. 


VULGATA LATINA. 

1. In solitudine campestri con- 
tra mare rubrum. 

Ubi auri est plurimum. 

3. Ad filios Israel. 

7. Ad montem. 

Quz ei proxima sunt. 

Campestria. 

8. Ingredimini. 


9. Sustinere. 
10. Sicut stellz. 


12. Et pondus. 
Ac jurgia. 
14. Quam vis facere. 


11. Vobis. 
2|. Ascende. 


22, Ad quas pergere. 


94. Vallem. 
27. Murmurastis. 
51. Portavit te. 


Ut solet homo gestare parvu- 
jum filium suum. 


$5. Et metatus est. 


AKYAAE. 


1. Ἐν τῇ ὁμαλῇ τῆς ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης. 

Ἱχανόν. 

ὅ. Πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ. 

7. 


εἰτονας αὐτοῦ. 
Ἐν ὁμαλῇ. 
8. 


9. Αἴρειν. 
10. 


12. Τὸ ἄρμα ὑμῶν. 

Καὶ τὴν διχασίαν ὑμῶν. 
M. 

M. 


91. 
22. 


24. Χειμάῤῥου. 
27. Προσηρίσατε. 


$1. Ἦρεν. 
Ὡσεὶ ἄρα: τροφὸς τὸν υἱόν. 


35. Κατασχοπῆσαι. 


AQUILA. 
1. In planitie rubri maris. 


Sufiiciens. 

5. Ad omnes filios Israel. 
τί 

Vicinos ejus. 

In planitie. 

$. 


9. TTollere. 
10. 


12. Molem vestram. 
Et litigationem vestram. 
14. 


11: 
21. 


92; 


94. Torrentem. 

27. Disceptastis. 

51. Sustulit. 

Sicut tollit nutritor filium. 


$5. Ad explorandum. , 
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DEUTERONOMII CAP. 1. 


CAPUT PRIMUM DEUTERONOMH. 


EYMMAXOX, 


1. Ἐν τῇ ὁμαλῇ τῆς ἐρυθρᾶς 0a- 
λάσσης. 


ὅ. Πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλε 
zb 


Ἐν τῇ πεδιάδι. 


12. Τὸ βάρος ὑμῶν. 


ὅ1. 'E6áozaasv. 


SYMMACHUS. 


1. In planitie rubri maris. 
3. Ad omnes filios Israel 


7. 


ln campestri. 
8. 


9. 
10 


12. Pondus vestrum. 


14 


9: 
31. Gestavit, 


$3. 


0^, 


1. Πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 
Καὶ χαταχρύσεα. 
ὅ. Πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ. 
T. Eig ὄρος. "AAoc, εἰς τὴν 
γὴν. 
Περιοίχους. "AJ.loc , οἰχοῦντας. 
᾽Αραθδά. 
8. Εἰσπορευθέντες. "Α.1.1ος, εἰσ- 
λθόντες. “Α.1.1ος, πορευθέντες. 
9. Φέρειν. 
10. Ὡσεὶ τὰ ἄστρα. "Δ.1.1ος, κα- 
θὼς τὰ ἄστρα. 
12. Τὴν ὑπόστασιν ὑμῶν. 
Καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν. 
44, Ἐλάλησας. "Δ.1.1ος, εἶπας. 
17. "Aq ὑμῶν. "A44oc, ὑπὲρ 


ὑμᾶς. 
9i. ᾿Αναθάντες. Α.1.11ος, δια- 
θόντες. * 


92, Εἰσπορευσόμεθα."Α.1.1ος,εἰσ- 
ελευσόμεθα. 

94. Φάραγγος. 

91. Διεγογγύσατε. 


31. "Exgogogópnsc. 

Ὡς εἴτις τροφοφορῆσα: ἄνθρω- 
πος τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 

95. Ἐχλέγεσθαι. 


LXX INTERPRETES. 


1. Ad occidentem prope ru- 
brum mare. 


Et auri fodinas. 

5. Ad omnes filios Israel. 

7. In montem. Álius,in terram. 
Accolas. Alius, habitantes 
Araba. 


8. Ingressi. Alius, intrantes. A- 
liis, euntes. 


9. Ferre. 

10. Velut sidera. Alius, quem- 
admodum sidera. 

12. Pondus vestrum. 

δι contradictiones vestras. 

14. Locutus es. Alius, dixi- 
51}. 

17. A vobis. Alius, super vos, 


91. Ascendentes. Alius, irans- 
euntes. 


22. Ingrediemur. Alius, iniabi 
mus. 


24. Vallem. 
21. Obmurmurastis. 
91. Gestavit. 


Sicuti si quis homo gestet filium 
suum. 


99. Ad eligendum. 


6EOAOTION. 


5. Πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ. 


ἧς 


Ἐν δυσμαῖς. 
8. 


9. 
10 


TIIODOTIO. 


5. Ad omnes filios Israe;. 
ΤΩ 


Ad occidentem, 


27. Exacerbastis os Domini, 


e 
οι 


τοῦ HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 00. 
TO EBPAIKON. TO EBPATKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙΠ 356 56. 36. Παρεχτός. 
ninm 58 58. 98. 
Dv Ἰησουά. 
mmcI5 nns Ἣν nou 59 93. $9. χέ Καὶ τὰ παιδία ὑμῶν, ἃ 
EDS AK εἴπετε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι. 
ΠΊΣΩ yo 225 v5 onw: 40 A0. 40. Καὶ ὑμεῖς νεύσατε αὐτοῖς, 
xo ἐπάρατε τὴν ἔρημον. 
vnm 41 4i. 41. Ἐζώσασθε. 
anm Ὁμονοήσαντες. 
noy5 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
26. Priseter. $6. Pr:eter. 50. Prater. 
$3. Ikereditare faciet eam. $8. Sorte terram dividet., 28 
Jeliosua. Josue. Jesua. 


59. Et parvuius vester, quem 
dixistis in. priedam erit, et filii ve- 
sui. 

40. Et vos respicite vobis, et 
proficiscimini in desertum. 

4]. Et accinxistis. 

Et sategistis. 

Ad ascendendum. 


lilii. 


Vacat. 


59. Parvuli vestri de quibus di- 
xistis, quoi captivi ducerentur, et 


40. Vos autem revertimini οἱ 


abite in solitudinem. 
41. Cunique instructi armis. 


Cum pergeretis. 


59. x€ Et parvuli vestri, quos 
X dixistis in predam fore 


40. Et vos annuite vobis, et 
proticiscimini in desertum. 


41. Et accinxislis. 
Una eonsentientes. 


Nota» et varize. lectiones ad cap. I Deuteronomii. 


V. 1. "À. E., ἐν τῇ ὁμαλῇ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 
Sic omnes mss. Regii atque Drusius. X. forte me- 
lius, ἐν τῇ πεδιάδι τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. Symmachus 
alibi n27y semper vertit, πεδιάς, aut ἀοίκητος. Unde 
suspicio oriatur hie Symmachum lapsu grapliico 
cum Aquila conjunei. Vide ad versum 7, infra. Le- 
clioni Aquile et Symmachi ad hune primum Deu- 
teronomii versum hoc scholion adjicitur in omnibus 
Regiis mss. : Οὕτως χαλεῖται τὰ μεταξὺ πεδία τῶν 
τῆς ᾿Αραδίας xa Ἰουδαίας ὀρέων. « Sic vocantur 
campi inter montes Arabiz et. Jud: positi. » — 
Coislin. habet "A., £v óuáXe pro ὁμαλῇ. 

V. 9. "A. Σ., 0., πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ. Sic 
Basiliensis. Legerunt ergo, *3275579x. 

Ibid. ΠΝ. O', μιᾷ. Coislin. ad marg., πρώτῃ. 

Ibid. 'A., ἱκανόν. Mebraicum habet πὶ *wi. £A 
pulant quidam esse nomen proprium loci, Θ΄ ver- 
Wut xa Καταχρύσεα, illud vero Aquilie ixzvóv, so- 
lam vocem *3 respicit, Puto autem totum vertisse , 
xal ἱχανὸν χρυσίον. 

M GE p»57a3. O', ἱκανούσθω ὑμῖν. Coislin. in 
Kiarg., πολὺ ὑμῖν. 

Υ. 7. "Αλιῖος, εἰς τὴν γῆν. Ex Basiliensi. 


Ibid. "A., γείτονας αὐτοῦ. Coislin. 

Ibid. "Α.1.1ος, οἱχοῦντας. Ex Basiliensi. 

Ibid. Eusebius De locis Hebraicis in editione Hie- 
rouymiana, p. 595, sic habet, ᾿Αραδὰ, ᾿Αχενομαλείου 
ἐν τῇ πεδιάδι. Aióó ἐν δυσμαῖς πάλιν ἐν ἀοιχήτῳ. 
Miram depravationem vides : sed facilis nec dubia 
restitutio, si syllabas apte conjungas, ac divulsas 
suis vocibus reddas. Sic itaque legendum certum 
esse videtur : 'Apa6&. 'Ax., ἐν ὁμάλει. Σύ., ἐν τῇ 
πεδιάδι. Θεοῦ., Ev δυσμαῖς. Σ., πάλιν, ἐν ἀοιχήτῳ. 
Ubi advertas in voce corrupta, ὁμαλείου, diphthon- 
gum o2, ex CY, id est, Σύμμαχος, factam. esse , ob 
similitudinem litterarum € et O, in mss. Grzcis 
unciali charactere conscriptis, quales erant omnes 
ante nonum sxculum , ut diximus in Paleographia 
Graca. Lectionem nostram confirmat versie Hiero- 
nymi, quiz sic habet: « Araba; hanc ut supra, 
Aquila transtulit. planam ; Symmachus , interdum 
campestrem, interdum inhabitabilem , Theodotion , 
occidentalem. » Sie solent autem. vocem ΠΣ ver- 
tere iidem interpretes, Aquila nimirum , ὁμαλή, ui 
supra v. 4, item infra cap. rit, v. 17; Josue x1 , 2. 
Job xxxix, 6, et alibi, Symmachus : πεδιάς, vel πε 


CAPUT II DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX 


Ἑλλην:χοῖς γράμμασι. 


mmn 8 8. 
205 
Twv? 43 15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. Planitiei, 
Deserti. 
15. Et transite, 


Ad desertum. 


VULGATA LATINA, 
8. Campestrem. 


15. Ut trausiremus, 


8. Τῆς ὁμαλῆς. 


138. 


AQUILA. 
8. Plaaitiei, 


45. 


801 DbEUTEÉRONOMH CAP. IH. 802 


XYMMAXOX. OEOAOTION. 

2b. $6. ID. Av. 26 

$8. 58. Καταχληρονομήῆσει αὐτήν. 35. 
"AAAoc , καταχληροδοτῆσει αὐτὴν. 

Ἰησοῦς. 

59. $9. Καὶ πᾶν παιδίον. "A.140c, 59. 
χαὶ τὰ παιδία ὑμῶν ἃ εἵπατε εἰς 
διαρπαγὴν ἔσεσθαι, χαὶ πᾶν παι- 
δίον. 

ἀ0. ᾿Αναστρέψαντες ἐπάρατε εἰς 40. Καὶ ὑ; ἐπιστραφέντες 40. 

τὴν ἔρημον. ἐστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρημον. 

41. 41. ᾿Ανάλαδόντες. 4t, 

Συναθροΐσθεντες. 
᾿Αναδαίνετε. "Α.1.1ος, ἀνέδητε. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 

56. 56. Prxter. 56. 

$8. 58. In Luereditatem | sortietur $8. 
eam. Alius, in. lixereditatem dabit 
eam. 

Jesus. 

39. 59. Et omnis parvulus. Alius, et 59. 
parvuli vestri, quos dixistis in di- 
reptionem fore, et omnis parvulus. 

40. Convers: proficiscimini in 40. Et vos conversi castra mo- 49. 

desertuun. vistis in desertum, 

41. 44. Sumentes. Al. 

Congregati. 


Ascenditis, slius, ascendistis. 


Nota et varia lectiones ad cap.'] Deuteronomii. 


δίνη, vel &obxnzoc, πεδιάς, Num. xxu, 1, et xxvi, 5, 
ἀοίχητος, infra Deut. tu, 17, et Josue iv, 15; Theo 
dotio, δυσμαΐ. 

V. 8. "AAAoc, εἰσελθόντες. "Α.1.1ος, πορευθέντες. 
Basiliensis. 

V. 10. Καθώς. Basiliensis. 

V. 19. 'A., τὸ ἄρμα. ὑμῶν X., τὸ βάρος ὑμῶν. Basi- 
ἄρμα, non currum, sed pondus significaL, ut re- 
spondeat voci NU»2 quam sic solet Aquila vertere , 
uL videre est frequenter in Isaia, et alibi. 

Ibid. Coislin. 'A., τὸ ἄρμα. X., τὸ βάρος. O', 
τὴν ὑπόστασιν, recte. Dasiliensis vero c;tera ut 
Coislin. Sed ad vocem τὸν xózov ὑμῶν, quie est. in 
LXX, Aquil:e et Symmachi. lectiones refert ; minus 
bene, ni fallor. 

V. 14. "AAAoc, εἶπας. Dasiliensis. 

V. 11. "A4A0c, ὑπὲρ ὑμᾶς. Ex Basiliensi. Rectius 
quam LXX ἀφ᾽ ὑμῶν. Nam ὩΣ est comparatio 
hic, et alibi frequenter. 

V. 21. "A.440c, διχθάντες. Sic Basiliensis. 

V. 22. "A44o0c, εἰσελευσόμεθα. Basiliensis. 

V. 27. "À.,, προσηρίσατε. Θ., παρεπικράνατε τὸ 


στόμα Κυρίου. Ex Basiliensi. 

V. 51. 'A., 'ὡσεὶ ἄρα: τροφὸς τὸν υἱόν. X., ἐδά- 
στὰσεν. Sic tres mss. Regii. Drusius et edit, Rom. 
ad Symmachum, βαστάσαι duo; alii, ἐθάστασεν. 

V. 32. 3323. O', Καὶ ἐν τῷ λόγω, Coislin. marg., 
ῥήματι. 

V. 38. v2. 0’, Ναυή. Coislin. marg., Νουή. 

Ibid. "Α.1.1ος, καταχλη ροδοτῆσει. Basiliensis. 

V. 59. Ο΄, χαὶ πᾶν παιδίον. llic pretermittitue 
aLXX,Interpretibus hzee clausula textus. Helraici , 
nm 25 ΩΝ UN D:Ev, que in Basiliensi ex 
altero interprete supplentur.— Coislin. 3X 'A., xai 
τὰ παιδία ὑμῶν, etc., qux incerlo tribuit Basil. 

V. 40. Hujus versiculi secundum Aquilam et 
Symmachum | interpretationem ex DBasiliensi mu- 
Quamur. Vocem m32, veoo, vertere solet Aquila, ut 
I] Rez. xii, 18; Psal. xv, 6; [58]. xii, 14. 

Ibid., ἙἘστρατοπεδεύσατε. Alius legit, ἀνέδητε. 
V. 41. Aquibe. utraque lectio prodit ex. Coislin. 
Ibid."AAAoc , ἀνέδητε. Ex Basiliensi. 

N45. qoa. Ο΄, προσέσχεν. Coisl. marg., &vto- 
xlca co. 


CAPUT 11 DEUTERONOMII. 


XYMMAXOX, 0. 6EOAOTION. 
8. 8. Τὴν "Apa6z. g. 
Ἔρημον. "A440c , ὅρους. 
ELATI. 43. Καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς. "AJAAcc, 43 
ἀνάθητε. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO, 
8. 8. Araba. $8, 
Desertum. Alius, montis. 
19. 15. Et promovete vos. Alius, 15. 


ascendite. 


£03 
TO EBPAIKON. 


En 14 
"pa 16 


3 
*ó97nWN 18 
Ὁ ΤΣ ΡῚ 19 


cmn» my 25 
*3D7222 

ὕπιν 25 

muyw 27 


Δ $0 


pom 54 
TOV 
VERSIO HEBRAICI. TEXT. 
14. Consumeretur. 
16. Ab interiori. 
45. Har. 


19. Et accedes e regione. 


25. Haza,, Caphthorim. 
De Caphthor. 

. Incipiam 

. Transibo. 

. In eo. 


Ot t9 t5 
Φ t1 


51. Et anathematizavimus. 
Superstitem. 


HEXAPLORUM QU/JE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
14. 
10. 
18 


VULGATA LATINA. 
14. Consumeretur. 
16. Vacat. 
18. Urbem nomine Ar. 


19. Et accedens in vicina. 


25. Gazam, Cappadoces. 
Cappadocia. 

25. Incipiam, 

97. Transibimus. 

90. Vacat. 


54. Interfectis habitatoribus. 
Quidquam. 


504 
AKYAAX, 


44. Ἐτελειώθη. 
16. ᾿Απὸ ἐγχάτου. 
18, 


19. 


25. "Ata. Χαφθωρείμ. 
Χαφθώρ. 

25. "Αρξαι. 

21. 


34. Καὶ ἀνεθεματίσαμεν. 
Λεῖμμα. 
AQUILA, 
14. Consumeretur, 
16. Ab interiori, 
18. 


19. 


25. Aza Chapthorim. 
Chaphthor. 

25. Incipe. 

97 

30. 


51. Et anathematizavimus. 
Residuum. 


Nola et varia lectiones ad cap. II Deuteronomii. 


V. 4. wvy. Coislin. 2d marg., 0', τριχιῶτος. "A., 


τριχιούς. 


Y. 6. ἸΏΝ. ld., 0’, ἀγοράσατε; in marg., 'À., 


ἀργυρίου. 


Υ. 1. yin. Hd., 0’, μεγάλην ; marg., πολλήν. 


ΤῸ EBPAIKON. 


ὙΠ ὁ 

TOU 

5n 4 

2ATN 

no»sa 

nmi 

"2 

Bm 6 

uma 1 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Et percussimus eum 

Superstiten. 


4. Funem, 
Argob. 

Regni. 

5. Munitze. 

Non muratis. 

6. Et desolavimus. 
1 Praedat sumus. 


CAPUT HI DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


e 


- 
; 


VULGATA LATINA. 
5. Percussimusque eos, 
Internecionem 


4. Regione 

Argob. 

Regni. 

5. Munitz. 

Qua non habebant muros. 
6. Delevimus. 

7. Disperdentes. 


V.8. Vide cap. prxcedenti v. 1 et 7. 

Ibid. "AA10c, ὄρους. Ex Basiliensi. 

V. 15. "AJ4oc, ἀνάθητε. Ex eodem. — 5m. Cois- 
lin., 0', φάραγγα; marg., χείμαῤῥον. Videtur esse 
Aquile ut supra. 


AKYAAX. 


$. ᾿Ανεθεματίσαυεν αὐτόν 
Astupa. 
4. Σχοινίσματα. 


ὃ. Διηρμέναι. 

᾿Ατειχίστων. 

6. ᾿Ανεθεματίσαμεν. 

7. Διηρπάσαμεν. 
AQUILA. 

5. Exterminavimus eum. 

Residuum, 


4. Funiculos. 


5. Elevatze, vel, elatze. 
Non muratis. 

6. Anathematizavimus, 
7. Predati sumus. 


805 DEETERONOMII CAP. Ifl. $06 


XZYMMAXOZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
A4. 3 14. Διέπεσε. 14. 
16. 46. "Ex μέσου. 16. 
18. 18. Τὴν "Agofjg." AAAoc, τὴν γῆν 48. 
Σηείρ. 
49. 19. Καὶ προσάξετε ἐγγύς. "Α.1-- 19. 
Aoc, καὶ ἐγγίσεις ἐναντίον. 
97. 25. Γάζης, xat ol Καππάδοχες. 25. 
Ex ἸΚαππαδοχίας. 
25. 95. Ἐνάρχου. 25. 
21. 27. Παρελεύσομαι. "Α.11ος, πο- 21: 
ρεύσομαι. 
30. 50. Δι’ αὐτοῦ. "Α.11ος, διὰ τῶν 250. 
ὁρίων αὐτοῦ. 
94. 24. Καὶ ἐξωλοθρεύσαμεν. 34, 
Ζωγρίαν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
M. 14. Decidit. 14. 
16. 16. De medio. 16. 
18. 18. Ipsam Aroer. Alius, terram 18. 
Seir. 
19; 19. Et accedetis prope. Alius, 19. 
et accedes e regione. 
85. 25. Gazam, et Cappadoces. 25. 
E Cappadocia. 
25. 95. Incipe. 25. 
91. 27. Pratteribo. Alius, ibo. 27. 
30. 50. Per ipsum. Alius, per ter- 90. 
minos ejus. 
M. 54. Et disperdidimus. 24. 
Vivum. 
Notc et varia lectiones ad cap. II Deuteronomii. 
V. 48. "A.L4oc, τὴν γὴν Σηεΐρ. Ex Basil. Legerit V. 30. 1 Coislin. marg. , διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ. 
fortasse zw, qui ita. vertit. Sie etiam παραφραστιχῶς quidam in Basiliensi, la- 
V. 25. Coislin. "A., "ACa Χαφθωρείμ. — cito nomine. 
V. 21. "AJAAcc, πορεύσομαι. Ex. Dasiliensi. V. δῦ. bow Coisl., 0', χαὶ τὰ σχῦλα, marg., λάφυρα. 


CAPUT III DEUTERONOMII. 


ZYMMAXOX. θ΄. OEOAOTION. 
3. 5. Καὶ ἐπατάξαμεν αὐτόν. 9. 
Σπέρμα. 
4. 4. Περίχωρα. 4, 
περίμετρον. ᾿Αργόθδ. 
Βασιλέως. "Α.1.1ος, βασιλείας. 
hk 53. Ὀχυραί. 5. 
Φερεζαίων. 
6. 6. ἘἘξωλοθρεύσαμεν. 6. 
1. 1. ᾿Επρονομεύσαμεν. 1. 
SYMNACHUS. LXX INTERPRETES, 'THEODOTIO. 
2: 5. Et percussimus eum. 3. 
(Non reliquerimus ipsius) semen. 
b 4. Adjacentia. | £o: 
Mensura, Argob. 
Regis. Alius, regni. 
5. 5. Munitze. 5. 
Pherezzorum. 
& 6. Exterminavimus. 6. 


1. 7. Prodati sumus. 1. 


$67 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 808 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
m2 8 8. 8. 
"op! Er? 9 9, 9. Σιδόνιοι ὀνομάζουσιν. 
“ΟὟ 10 10. 10. Τῆς εὐθείας. 
ΝΡ 15 15. 15. Κληθήσεται. 
Ὡλῖν 14 14. 14. 
ΓΟΣΩΠῚ 
nm Ἐπαύλεις. 
ros nzsym 17 AT. 17. Καὶ ὁμαλὴ xaX Ἰορδάνης. 
n29 
INWUN Κατάχυσις. 
prxvmn 18 18. 48. Ἐξῃρημένοι, 
"unm 20 90 96. Ὑπερέθετο. 
213 Ios. 
Avez 91 91. 21. Φάσγα. 
num 
"pnm 28 28 28. Καὶ χραταίωσον αὐτόν. 


3325 023? 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. A torrente. 
9, Sidonii vocant. 


10. Planiüiei. 


15. Vocabitur. 


VULGATA LATINA. 
8. A torrente. 
9. Sidonii vocant. 


. 10. (Quz sitze sunt ) in. plani- 
116. 
15. Vocatur, 


14. Argob. 14. Argob. 
Et Maachathi. Machatui. 
Villze. Havoth. 


11. Et planitiem et Jordanem. 


A Chinnereth. 


Effusionibus 
18. Expediti. 
26. Et transiit extra se, 


17. Et planitiem. solituaimnis et 
Jordanem. 


Cenereth. 


Radices. 
18. Expediti. 
26. lratus est. 


Multum. Sufficit. 

21. Collis. 21. Phasg». 

Et zustrum. Austrum. 

28. Et corrobora eum, 98. Et corrobora eum. 
Transibit ad. facies. Przcedet. 


AQUILA, 


8. 
9. Sidonii nominant. 


10." Recta. 


19. Vocabitur. 
44. 


Villa. 
17. Et planities et Jordanis. 


Effusio. 

18. Expediti. 
26. Distulit. 
Multum. 

21. Phasga. 


98. Et corrobora eum. 


Nota et varia lectiones ad cap. III Deuteronomii. 


V. 5. "À., ἀνεθεματίσαμεν. Sic edit. Rom. et Dru- 
sius. Verum hanc lectionem suspectam habeo, opi- 
norque translatam buc ex versu 6, ubi in Hebraico 
legitur prm quam vocem ἀναθεματέζειν vertere 
solet Aquila. Causa dubitandi hinc suboritur, quod 
oranes Regii codices tres numero, qui ad versum 6 
habent ; 'Àx., ἀνεθεματίσαμεν, ad hunc versum 5, 
nihil habeant. Nam illi codices, ut in przcedenti- 
bus videre est, cum illis fere semper conveniunt , 
quibus usi sunt editores Romani. 

V. ἃ. E., περίμετρον. Ex Eusebio, De locis He- 


braicis : KaAsizat δὲ νῦν ᾿Εργὰ, inquit ille, ἑρμὴ- 
νεύει δὲ αὐτὴν ὁ Σύμμαχος περίμετρον. Hieronym., 
« qui Arga appellatur, quod interpretatur Syniga- 
chus, mensuram. » 

Ibid. "Α.11ος, βασιλείας. Ex codice Basiliensi, ta- 
cito interprete, quem sequilur Vulgata. 

V. 5. In Coislin. legitur, "A., διηρμξ (sic). 

V./6. "À., ἀνεθεματίσαμεν. Sie mss. nostri et edil. 
Rom. 

V. 8. "AAAoc, ἀπὸ τοῦ ὄρους. Ex Basiliensi. 

V. 9, Z., 8., Σιδόνιοι ὀνομάζουσιν. Omnes intere 


Su 
ZYMMAXOX. 


* 


ὃ, 


9. Σιδόνιοι ὀνομάζουσιν. 


Ur. Καὶ πεδίνη, xoi ἀοίχητος, 
xax Ἰορδάνης. 


SYMMACHUS. 
8. 
9. Sidonii nominant. 


10. 


15. 
14. Mensura. 


. 17. Et campestris etinhabitabi- 
lis, et Jordanis. 


18. 
26. 


21 


28 


DEUTERONQMH CAP. HI. 
ο΄. 


8. ᾿Απὸ τοῦ χειμάῤῥου. "AA4oc, 
ἀπὸ τοῦ "ὄρους. 

9. Οἱ Φοίνιχες ἐπονομάζουσ:. 
"A4Aoc, Σιδόνιοι ἐχάλουν. "Α.1.1., 
ἐπωνομάσαντο. 

10. Μισώρ. 

15. Λογισθήσεται. 

14. ᾿Αργόθ. 

Καὶ Μαχαθί. Oi «Ἰοιποὶ, xax ποῦ 
Μαχαεὶ. 

Θαυώθ. 

11. Καὶ ἡ "Λοαῦα. xaX ὁ Ἰορδά- 
νης. 

Μαχενερέδ. "Α.11ως, Μαχαναοέθ- 
"AAJAoc, Μαχαναράδ. 

᾿Ασηδώθ. 

18. Ἐνοπλισάμενοι. 


96. Ὑπερεῖδεν. 

Ἱκανούσθω. 

47. Λελαξευμένου. 

Al6a. "AAAoc , νότον. 

28. Καὶ χατίσχυσον αὐτόν. 

Διαδήσεται πρὸ προσώπου. "A4- 
Aoc, προπορεύσεται. 

LXX INTERPRETES. 
8. A torrente. Alius, a monte. 


9. Phoenices cognominant. Alius, 
Sidonii vocabant. Alius, denomi- 
nabant. 


10. Misor. 


15. Reputabitur. 

14. Argob. 

Et Machathi. Re/igui, et Machai. 
Thavoth. 

17. Et Araba et Jordanis. 


Machenered. Aliter , Machana- 
reth. Alius, Machanarad. 


Asedoth. 

18, Armati. 

26. Despexit. 

Sufficiat. 

27. Excisi. 

Africum. Altus, notum. 
28. Et eonforta eum. 


Transibit ante. faciem. Alius , 
przeibit. 


$10 
OGEOAOTIQN. 


8. 


9. Σιδόνιοι ὀνομάζουσιν. 


10. 
15. 
14. 


11. Καὶ ἐν δυσμαῖς χαὶ ὁ Ἰορδά» 
νης. 


18. 


26. “Ὑπερέθετο. 


TUEODOTIO. 
8. 
9. Sidonii nominant. 


10 


15. 
14. 


17. Et in occidente et Jordanis. 


18. 
26. Distulit. 


21. 


28. 


Note et vari: lectiones ad cap. ΠῚ Deuteronomii. 


pretationes mutuamur ex codice Basiliensi. LXX 
Interpretes, Φοίνιχες. 

V. 10. Coislin. 'À., τῆς εὐθείας. 

V. A4. Vide supra ad v. 4. 

Ibid. Οἱ «1οιποὶ, χαὶ τοῦ Mayact. Ex Dasiliensi. 
Mendose, ut videtur, pro Maya6t, ob similitudinem 
litterarum Θ᾽ et E, in manuscriptis codicibus un- 
οἷα! charactere, quales erant omnes ante octavum 
et nonum szeulum.—dCoisl. Οἱ 4otxol, τοῦ Μαχαθέ. 
Ibid., 02068. Al,, A50. 

V. 17. "A., xoi ὁμαλὴ χαὶ Ἰορδάνης, etc. Has 


ParaoL. Gg. XV, 


omnes lectiones affert Martianzeus , tom. ἢ} Oper. 
Hieronymi, p. 842. j 

Ibid. O', Maysvsp£8. "Α.1.1ος, Mayavapáó. Ex Ba- 
siliensi. Tertia lectio Μαχαναρέθ habetur in ed. Roni. 

V. 18. Ἐνοπλισάμενοι. Coislin., ἐνωπλισμένοι. 

V. 96. ᾽Α., ὑπερέθετο. Ex Basiliensi. 

V. 97. "A., Φάσγα. Ex Bosiliensi. Vocem Ile- 
braicam m3o23 vertit supra Aquila, λαξευτὴ, Num. 
xxr, 20. Vide ad notam. 

lbid., "Α.1.1ος, νότον. Ex Basiliensi. 

V. 98. "AAAoc, προπορεύσεται. Basiliensis. 


26 


812 


(1 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
CAPUT IV DEUTERONOMII. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. ΄ 
won ΝῊ 2 2. 2 
ips 3. $. ᾿Απὸ τῶν ἐγχάτων σου. 
mpim ὦ 4. 4. Κολλώμενοι. 
yoNn 2}. 5 D: 5. Ἐν ἐγχάτῳ τῆς γῆς. 
nm 6 6. 6. Συνετός. 
ΡΠ 8 8. 8. 
e"eun a5 11 11. 11. 
ὩΣ Ὁμίχλη- 
niam 12 12. 12. 
nmn 16 16. 16. Εἰδώλου. | 
nun 17 17 47. Ὑπόδειγμα. | 
N2x 19 10. 49. Στρατιάν. | 
moni 20 20. * 90. Κληροδοσίας,͵ 
15) mn UON m pm "UN "Acta διεχόσμησε Κύριος δ᾽ 
man»: nnn moya Θεός σου πᾶσι τοῖς λαοῖς χάτω παν- d E 
τὸς τοῦ οὐρανοῦ. iu 
un 25 (95. 95. Φυλάξασθε. ^ 
now 94 24. 94. Κατεσθίων. : 
yam 27 91. 91. Σχορπίσει. 1 
pow 28 28. 48. ; 
a0p2 34 54. 34. "Amb ἐγχάτου. 5 
n" Ἐχτεταμένῳ. 
ἘΝ ΠΩ ΣῚ Φοθήμασι. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
9, Et non diminuetis. 2. Nec auferetis. 9 i 


5. Ex interiori tuo. 


4. Adhzrentes. 
5. In interiori terrz. 


5. De medio vestri. 


4. Qui adhzretis. 
5. In terra. 


Ὁ. A visceribus tuis. 


4. Conglutinati. 

5. In interiori terre. 
6. Prudens. 
8 


6. Sapiens. 6. Sapiens. 

8. Statuta. 8. Cxremonias. 

11. Usque ad cor celorum. 11. Usque ad eclum. 14 li 
Nubes. Nubes. Nebula 

12. Et imaginem. 12. Et formam. 12. l 
16. Imaginem. 16. Similitudinem. 16. Idoli. 


17. Formam. 
19. Militiam. 
20. Hzxreditatis. 


Quas partitus est Dominus Deus — Qu: creavit Dominus Deus tuus — Quee. distribuit. Dominus Dou ΤΥ 
tuus eas omnibus populis sub in ministerium cunctis gentibus, !"us omnibus: populis sub omm hri 
eznibus coelis. que sub cole sunt. coelo. ΄ 

25. Observamini. 25. Cave. 25. Custodite. n 

21. Comedens. 24. Consumens. 24. Devorans, i 

91. Disperget. 27. Disperget. 21. Disperget. n 

28. Comedent. 28. Comedunt. 98. 8 

54. Ex jnteriori. 54. De medio. 54. Ex interiori y 

Extento Extentum. Extento. 

Et in terroribus. Horribiles visiones, Terroribus. 


17. Similitudinem. 
19. Astra. 
40. Hireditarium. 


17. Repreesentationem. 
19. Militiam. 
20. Hreditatis. 


8.2 


ZYMMAXOX. 
9. 


$. Ἐχ μέσου cov. 


12. 


16. 
11. 
19. 
20. 


"Ava διεχόσμησε Κύριος ὁ 
Θεός σου εἰς τοὺς λαοὺς ὑπὸ ὅλον 
τὸν οὐρανόν. 


25 

24. 
27. 
98. 


54. 


SYMMACHUS. 


92. 


5. De medio tui. 


12, 


16. 
17. 
19. 
90. 


Quas distribuit Dominus Deus 
tnus in populos sub universo ccelo. 


25. . 
24. 
97. 
28. 


δά 


DEUTERONOMH CAP. IV. 
CAPUT IY DEUTERONOMII. 
9. 


9, Οὐχ ἀφελεῖτε. "Addoc , οὐχ 
ἀπολείψετε. 

ὅ. "Ex μέσου ὑμῶν. "AJAAoc , ἐξ 
ὑμῶν. 

4. Προσχείμενοι. 

5. Ἐν τῇ γῇ. 

0. Σοφός. 

8. Δικαιώματα. " AA4o0c, ἐντολαί. 

11. Ἕως x καρδίας 1 τοῦ οὐρα- 
γοῦ. 

γνόφος. Οἱ «λοιποὶ, νεφέλη. 

12. Ko ὁμοίωμα. "AAA0c, μορ- 
ev. 

16. 

11. 

19. 

90. “Ἑγχληρον. 

"A ἀπένειμε Κύριος ὁ Θεός σου 
αὐτὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τοῖς ὑποχάτω 
τοῦ οὐρανοῦ. 

95. Προσέχετε. 

24. Καταναλίσχον. 

47. Διασπερεῖ. 


98. Φάγωσιν. ["AAA0c , λαλήσω- 
σιν. 


$4. "Ex μέσου. 
Ὑφηλῷ. 
Καὶ ἐν ὁράμασι. 


Ὁμοίωμα. 
Ὁμοίωμα. 
Κόσμον. 


LXX INTERPRETES. 


2. Nec auferetis. Alius, non re- 
linquetis. 

5. De medio vestri. Aliter, de 
vobis. 

4. Appositi. 

5. In terra. 

6. Sapiens. 


8. Justificationes. Alius, przece- 
pta. 


11. Usque ad 5X cor : coeli. 
Caligo. Reliqui, nubes. 


19. Similitudinem. Alzus, fore 
mam. 


16. Similitudinem. 
17. Similitudinem. 
19. Ornatum. 

20. Hxreditarium. 


Quz dispensavit Dominus Deus 
iuus ea omnibus gentibus, quz 
sunt sub coelo. 


95. Attendite. 

24. Consumens. 

27. Disperget. 

98. Comedent. Alius, loquentur. 
24. De medio, 

Excelso. 

Et in visionibus. 


814 


GEOAOTION. 
2. 


ὦ. Ἐχ μέσου ὑμῶν. 


12. 


10. 

17. 

19. 

20. 

"A:ya δ'εχόσμησε Κύριος ὁ 
Θεός σου πᾶσι τοῖς λαοῖς χάτω παν- 
τὸς τοῦ οὐρανοῦ. 

95; 

24. 

97. 

98. 


34. 


'THEODOTIO. 
Ὡς 


5. δὲ medio vestri. 


16. 
At 
19. 
20. 


Qus distribuit Dominus Deus 
tuus omnibus populis sub omni 
coelo. 


25. 
24. 
2T. 
28. 
$4. 


815 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 816 
TO EBPAIKON. TO EBPAIRON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
oen 50 50. 56. 
nTÜR rmn nzwn c mn 49 49. 49. 
nipEn 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
56. Audire fecit te. 56. Te fecit audire. 56. 
49. Et usque ad mare solitudi- — 49. Usque ad mare solitudinis, 49. 


nis sub declivitatibus collis. 


et usque ad radices montis Phasga. 


Noto et varie lectiones ad cap. IV Deuteronomii. 


V. 9. "AJAAoc, οὐκ ἀπολείψετε. Ex Basiliensi. 

V. 5. He lectiones ex Basiliensi prodeunt. ^A., 
ἀπὸ τῶν ἐγχάτων σου. Sic eliam Aquila , Exod. rm, 
18, et Num. xiv, 44. X., £x μέσου cov. 0’, 0., £x 

ἐσου ὑμῶν. In Romana τῶν Ο’ editione, ἐξ ὑμῶν 
egitur. — 275722. Coislin., Ο', τῷ Βεελφεγώρ. 
in mary., οἱ «1οιποὶ, ἐπὶ τῷ. 

V. 8. "AAAoc , ἐντολαί. Ex Basiliensi. 

V. 9. Coislin., 0', συμδιδάσεις, ἴῃ marg , γνωρί- 


Getc. 

V. 11. ᾿Α., ὁμίχλη. Οἱ «λοιποὶ, νεφέλη. Y3y , ve- 
gn, vertit Aquila, Exod. xiv, 90. 

V. 19. "AJ44oc , μορφῆν. Sic Basiliensis, tacito 
interprete. 

V. 16. vmnvn. Coislin., 0', ἀνομήσητε, in marg., 
διαφθείρητε. 

V. 19. Sic in Basiliensi, omnium accuratissimo, 


CAPUT V DEUTERONOMII. 


τὸ EBPAIKON. 


Ues 8 
Nw 11 


np 

w-w 12 
ἽΝ 13 
Tum 44 
Ὅν CUN 


"35 16 
ἘΝ 95 
p»upm 

wa 90 

nn 51 
nnzNm 3$ 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. Sculptile. 
11. In vanum. 
Purgabit. 
12. Observa. 
15. Servies. 
14. Et asinus tuus. 
Qui in porüs tuis. 


16. Honora. 

95. Capita. 

Et seniores vestri, 
25. Caro. 

51. Hic. 

$2. Et prolongetis. 


Note et variae 
V. 1. ὩΣ» O', πρὸ προσώπου μου. Coislin. m., 


T 


πλὴν ἐμοῦ. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
8. Sculptile. 
11. Frustra. 
Erit impunitus. 
12. Observa. 
135. Operaberis. 
14. Et asinus tuus. 
Qui est intra portas tuas.' 


16. Honora. 

95. Principes. 

Et majores natu. 

96. Caro. 

. Hic. 

. Et protelentur dies. 


[2] 


1 
5 


e 


δωλον. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
8. v 
11. 
᾿Αθωώσῃ. 
12. 


15. Δουλεύσεις. 
14. Ὁ ὄνος σου. 


16. Δόξασαι. 

95, Κεφαλαί. 

Οἱ πρεσθύτερο: ὑμῶν. 
20. Κρέας. 

51. Ἐνταῦθα. 

95. 


AQUILA. 
8. 
4. 
Innocentem faciet. 
12. 
13. Servies. 
14. Asinus tuus. 


16. Honora. 

95. Capita. 
Seniores vestri. i 
26. Caro. 

51. Hics 


35. 


lectiones ad cap. V Deuteronomii. 
Supra Exodi xx , 4. A. , S., Th. . γλυπτόν. θ', εἴτ 


V. 8. "AJ.lor, γλυπτόν. Sic Basiliensis qui hane V. 11. "Ad.toc, εἰς exi. Ex Basiliensi. Est autem. 
vocem in textu habet. Ad marginem vero, εἴδωλον. — Aquile qui sic habet , eic eixm, ad eamdem vocein 


817 DEUTERONOMII CAP. V. δι 
EZYMMAXOX. ΟἿ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
50. 36. ᾿Αχουστὴ ἐγένετο. "Α.1.1ος, 56. 
ἀχουστὴν cot ἐποίησαν. 
49. 49. X€ Καὶ ἕως θαλάσσης τῶν 49. 
δυσμῶν ἡλίου ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν 
λαξευτήν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
56. 56. Audita facta est. Alius, au- 56. 
ditam tibi fecerunt. 
49. 49. κι Et usque ad mare occa- 49. 


sus solis ? sub Asedoth exeisam. 


Notc et varie lectiones ad cap. IV Deuteronomii. 


distinguuntur lectiones trium interpretum. In edi- 
tione Romana et Drusio : A., S., Th., ἄτινα διε- 
χόσμησεν Κύριος ὁ Θεός cou εἰς πάντας τοὺς λαοὺς 
ὑφ᾽ ὅλον τὸν οὐρανόν. Nimirum quia inter versionem 
Aquil:e. et. Theodotionis et. interpretationem Sym- 
machi parum intercedebat discriminis, omnes si- 
mul miscuerunt, itidemque Regii codices, Unus ex 
lis habet, ἃ διεμέρισεν, sine interpretis. nomine, 
Idem alioloco,'AxuA., πᾶσι τοῖς λαοῖς ὑποχάτω παν- 


τὸς τοῦ οὐρανοῦ ..--- ΠΙΠΤ2. 'À., ἐξωσθῇς. Coislin. ubt 
LXX, πλανηθείς. 

Ibid. nnm. Coislin. 'A., 0. , ὑποχάτω, csetera ut 
in edito supra. 

V. 28. "Α.1.1ος, λαλήσωσιν. Nescio quid legerit 
qui ita vertit : an Try2x*? . 

V. 56. "AJAoc , ἀχουστήν σοι ἐποίησαν. Ex Basil. 

V. 45. 21. Coisl., 0', ἐλάλησε ; marg., ἐνετείλατο. 

V. 49. Sic Ern. Grabe. 


CAPUT V DEUTERONOMII. 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
8. 8. Εἴδωλον. "AJAAoL, γλυπτόν. 8. 
11. 11, Ἐπὶ ματαίῳ. "Δ.1.1ος, εἰς {1. 
εἰχῇ. 
Καθαρίσῃ. 
42, 12. Φύλαξαι. "Α.1:11ος, μνήσθητι. 12, 
15. 15. Ἐργᾷ. 15. 
14 44. Τὸ ὑποζύγιόν σου. 14. 
Ὁ παροιχῶν ἐν σοί. "Α.1.1ος, ὁ 
ἐντὸς τῶν πυλῶν σου. 
16. 10. Τίμα. 10. 
95. 25. Ἡγούμενοι. 95. 
'H γερουσία ὑμῶν. 
96. 26. Σάρξ. 26. 
5l. 51. Αὐτοῦ. $1. 
33. $3. Μαχροημερεύσητε. “Α.1.1ος, 33. 
μαχροήμερο" ἔσεσθε. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
8. δ. Idolum. Alii, sculptile. 8. 
AT: 41. In vano. Alius, temere. M. 
Mundabit. 
12. 12. Custodi, Alius, memento. 12. 
15. 15. Operaberis. 19. 
14. 14. Subjugale tuum. 14. 
Qui incolit in te. Alius, qui est 
intra portas tuas. 
16. 16. Honora. 16. 
95. 25. Duces. . 25. 
Senectus vestra. 
96. 26. Caro. 96 
91. 51. Hic. 21. 
55. 55. Longzwvi sitis. Alius, lon- 53. 


Hebraicam, s^, Exod. c. xx, v. 7, et sic Coislin. : 


gxvi eritis. 


Note et variz lectiones ad cap. V Deuteronomii. 


V. 14. "AAA0c , ὁ ἐντὸς τῶν πυλῶν σου. [ta Ba- 


^À., εἰς εἰχῇ. Ξ 
V. 12. "Α.λ1ος, μνήσθητι. Ex Basiliensi (*). 


siliensis , tacito interprete, quem sequitur Vulgata. 
V. 55. "A4Aoc, μαχκροήμεροι ἔσεσθε. Ex Basil. 


( Quee est lectio textus Hebraici, Exod. xx, 8, *12y , memento, DnacH. 


818 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 822 


CAPUT VI DEUTERONOMII. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασ:. 
T» ὃ 5. 5. 


TO EBPAIKON. AKYAAZ, 


nni 7 "c 
ΤῊΣ qe» qeu qui 
qoyx qixzm 


"I. Δευτερώσεις, 


om 8 8. 8. Συνδήσεις. 
n2o0 ΓΑναχτα. 
nnana 9 ὩΣ Ἂ δὶ 
Turc 
120 15 13. 13. Φυλαξαι. 
nawrnr j 
vpm 11 AT. 17. ᾿Αχριθάσματα. 
T UN 
n'pnm 20 20. 20. ᾿Αχριθάσματα. 
D'onn-oo7nw 24 24. 24. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Corde tuo. 5. Corde tuo. 5. 
7T. Repetes ea. 7. Narrabis ea. 7. Repetes, 


In sedendo te in domo tua, et in Sedens in domo tua, et ambu- 
eundo te in via, et in accumbendo lans iu itinere, dormiens atque 
te, el in surgendo te. consurgens. 


8. Colligabis. 
Immota. 


$8. Et ligabis. 
Et movebuntur. 


8. Et ligabis ea. 
In frontalia. 


9. Et scribes ea. 
Et ii ;portis tuis. 


15. Observa. 
Ne obliviscaris. 


17. Et statuta ejus. 
Qui praecepit tibi. 


20. Et statuta. 
UM. Omnia statuta. 


9. Scribetisque ea. 


Et januas domus tua, 


13. Cave diligenter. 
Ne obliviscaris. 


11. Et ceremonias. 
Quas przxcepit tibi. 


20. Et cxremoniz. 
24. Omnia legitima. 


9: 


13. Observa. 


17. Accurate statuta. 


90. Accurate statuta. 
24. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Deuteronomii. 


V. 5. "AJ4Aoc , τῆς καρδίας. Basil. Verisimile est 
esse reliquorum omnium interpretum. — ἼΦΕΣ. 0', 
ψυχῆς. Coislin. ad marg., διανοίας. "pw. Θ΄. δυ- 
γαρεὼς DDIMID: marg., ἰσχύος. : 

1. Α,, δευτερώσεις. Corslin. 
lbid. "AJ4J4oc, ἐν τῷχαθῆσθαι, etc. Videtur esse 


Aquilz, qui Hebraica, χατὰ πόδα, sequitur. Ex Ba- 
siliensi. — O', χαθήμενος ἐν οἴχῳ. Coislin. marg., ἐν 
τῷ χαθῆσθα: ἐν οἴχῳ, etc., et hee notantur asteriscis. 

V. 8. "'A., ἄναχτα, melius, ἀτίναχτα. X., διεσταλ- 
μένα. Ex Basil. Vide quee diximus Exod. xir, 16. 
— Ο', ἀσάλευτα. Coislin. marg., 'A., HAKTA , cor- 


82} 


ZYMMAXOX. 


8. 
Atscza) uéva. 
9. 


13. 


17. Προστάγματα. 


90. IIposz&y gaza. 
94. 


SYMMACHUS 
5. 


8. 
Distincta. 
9. 


15. 


11. Praecepta. 


90. Praecepta. 
24. 


DEUTERONOMII CAP. VI. ; 822 


CAPUT VI DEUTERONOMII. 
0r. 6EOAOTIQN. 


e 


b. Τῆς διανοίας. "AJ44oc, τῆς 
χαρδίας. 
7. Προθιθάσεις. 1/5 
Καθήμενος ἐν οἴχῳ, xaY πορευό- 
μενος ἐν ὁδῷ, χαὶ χοιταζόμενος, 
χαὶ διανιστάμενος. "Α.2.1ος, ἐν τῷ 
χαθῆσθαί σε ἐν οἰχίᾳ σου, χαὶ ἐν 
τῷ πορεύεσθαί σε ἐν ὁδῷ, xoi ἐν 
τῷ χαθεύδειν σε, χαὶ ἐν τῷ ἀνίστα- 
σθαί σε. 
8. ᾿Αφάψεις. 8. 
᾿Ασάλευτον. "AJ4oc, ἀσάλευτα. 
ϑ. Καὶ γράψετε αὐτά. “"!Α.11ος, 9. 
xal γράψεις αὐτά. 
αὶ τῶν πυλῶν σου. "Α.1.1ος, καὶ 
ἐν ταῖς πύλαις σου. 
13. Πρόσεχε. 15. 
Μὴ ἐπιλάθη. "Α.11ος, μὴ πλα- 
τυνθῇ ἡ χαρδία cou, καὶ ἐπιλάθῃ. 
117. Διχαιώματα. 11. 
Ὅσα ἐνετείλατό σοι. "Α.1::λος, ἃ 
ἐντέλλομαί σοι. 
90. Διχαιώματα. 20. 
ο΄, Πάντα τὰ δικαιώματα. "A4- 894. 
Joc, πάσας τὰς ἐντολὰς χαὶ τὰ χρί- 
ματα. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
5. Mente. Alius, corde. 


7. Priescribes. 


Sedensin domo, et ambulans ir 
via,etdormiens,et exsurgens. Alius, 
in sedendo te in domo tua, et in 
ambulando te in via, et in dor- 
miendo te, et in surgendo te. 


8. Alligabis. B. 
Immobile. Alius, immobilia. 


9. Et scribetis ea. Alius, et scri- 9. 
bes ea. 


Et portarum tuarum. Alius, et 
in portis tuis. 
15. Attende. 15. 


Ne obliviscaris. Alius, ne dila- 
tetur cor tuum et obliviscaris. 


17. Justificationes. 17. 
Quxcumque przecepit tibi. Alius, 

quie przecipio tibi. 
20. Justificationes, 20. 


24. Omnes justificationes. Alius, 24. 
omnia pracepta et judicia. 


- Ct 


Note et varic lectiones ad cap. VI Deuteronomii. 


poe pro ἀτίναχτα, ut conjectamus. ΤΡ... Δικαιώματα. Coislin.,xplpaca, judicia. 
- 9. "AJloc, xax γράψεις αὐτά. Basiliensis. Ibid. "Α.1.1ος, ἃ ἐντέλλομαί σοι. Basiliensis. 


Ibid. "Α.21.1ος ἐν ταῖς 


eic. vide infra, xi, 20. V. 90. 'A., àxpi6áspava. X., προστάγματα. Sic 


V. 45. "AJ4loc, μὴ πλατυνθῇ ἢ χαρδία cou, xa — uterque vertere solet. 


ME Basiliensis. 


V. 94. "AAAoc, πάσας τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ xpl- 


. 11. CAL, ἀχριθάσματα. Basiliensis. De hac ματα. Basiliensis.—Coislin., 0, εὖ ἡμῖν fj, marg.: 
Aquile interpretatione Siepissime actum est. πολυήμεροι ὦμεν. 


1 


e2z 


- 


TO EBPAIKON. 


QUON mo ἽΝ) 5 1 


man 


425 Θ᾽ 
o" 3 


pum 


Emnmmwa 5 
pum 7 
ny 9 

qoa 15 

ἜΣ 
qmm 
TU" 
Ἵν 44 
ἼΖῸ 15 


M) nw cus mum ev. 
Q1 now 


vp 16 
tw" 19 


VERSIO HEBRAICE TEXT. 


4. Cum introduxerit te Domi- 
nus Deus tuus. 


Multas. 


Et osseas prz te. 
9. Perdes. 


Gratiam przstabis eis. 


5. Altaria eorum. 

7. Amavit. 

9. Et scias. 

15. Fruetum ventris tui. 
Frumentum tuum. 

Et mustum tuum. 

Et oleum tuum. 

14. Infeecundus. 

15. A te. 


GEsritudinesEgypti malas, quas 
nosti, non ponet eas in te. 


16. Laqueus, 


19. Viderunt. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


CAPUT VII DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


SUME 


44. 
15. 


16. 
197 


VULGATA LATINA, 


1. Cum introduxerit te Domi- 
nus Deus tuus. 


Multas. 


Robustiores te. 


9. (Pereuties) usque ad inter- 
necionem. 


Misereberis earum. 


5. Aras eorum. 

7. Junctus est. 

9. Et scies. 

15. Fructui ventris tui. 

Frumento tuo. 

Atque vindemizx. 

Oleo. 

14. Sterilis. 

13. A te. 

(Et infirmitates) Egypti pessi- 
mas, quas novisti, non inferet tibi. 


16. Ruinam. 


19. Viderunt. 


non ponet ea in te. 


AKYAAZ. 
1. | 


Kat ὀστόϊνά σου. 
2 


Δωρήσῃ. 


5. Τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. | 
7. Προσεχολλήθη. 
9. | 
15. Καρπὸν γαστρός σου. 
Χεῦμά σου. 

᾿Ὀπωρισμόν σου. 
Στιλπνότητά σου. 

14. Στεῖρος. 


15. 
Αἰγύπτου τὰ πονηρὰ ὅσα h 
ἔγνως, ob θήσει αὐτὰ ἐν σοί. . , 
16. 
19. 
AQUILA, 
4. 


Et osseas prz te. 
9. 


Condonabis. 


5. Altaria eorum. 

7, Conglutinatus est. 

9. 

15. Fructum ventris tui. 
Kffusionem tuam. 

Fructum autumnalem tuum. 
Splendorem tuum. 

14. Sterilis. 

48: 

JEgypti mala, quzecumque nosti, 


16. 


19, 


e25 


ZYMMAXOXEX. 


12. 
15. 


Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς ἃς οἶδας 
οὐ ποιήσεις ἐν σοί. 


16. 
19. 


SYMMACHUS. 


44. 
i5. 


Egypti malas, quas. nosti, non 
facies cas in te. 


DEUTERONOMI! CAP. VII. 


CAPUT VII DEUTERONOMH. 
ο΄. 


4. Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 
ez Κύριον τὸν Θεόν σου. “Ἅ.1.1ως, 
ἐὰν δὲ εἰσαγάγη σε Κύριος ὁ Θεός 
σου. 

Μεγάλα. "Α.1.11ος, πολλά." AAA0C, 
ἰσχυρά. 

Καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν. 


αὐτούς. 
5. Τοὺς βωμοὺς αὐτῶν. 
S T 
1. Προείλετο. 
9. Γνώσῃ. "A440 γνώσεσθε. 
1 Con; 

15. Τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σου. 

Σῖτόν σου. 

Οἷνόν σου. 

Ἔλαιόν σου. 

14. "Arvovoc. 

45. "Axó σου. Oi JAouxol, ἀπὸ 
προτώπου σου. 

Αἰγύπτου τὰ πονηρὰ, ἃ ἑώρα- 
χᾶς, χαὶ ὅσα ἔγνως, οὐχ ἐπάξει ἐπὶ 
cé. "ΑἼήλως., Αἰγύπτου τὰς πονη- 
ρὰς, ἂς ἑωραχας, xai ὅσα ἔγνως, 
αὐχ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ. 

16. Σχῶλον. "Α.1.:1ος, αχάνδαλον. 


19. Ἴδοσαν. "Α.1.1ος,, εἶδον. "Α.1- 
Aoc , ἑωράχασιν. 


LXX INTERPRETES. 


1. Et erit in introducendo te Do- 
minum Deum tuum. Aliter, si au- 
tem introduxerit te Dominus Deus 
luus. 


Magnas. Alius, multas. Alius, 
robustas. 


Et fortiores vobis. 


9. Delebis. Alius, anathemati- 
zabis. 


Miserti. fueritis eorum. 


5. Aras eorum. 

7. Prselegit. 

9. Noveris. Alius, cognoscetis. 

15. Feetus ventris tui. 

Frumentum tuum. 

Vinum tuum. 

Oleum tuum. 

14. Infeecundus. 

15. A te. Reliqui, a facie tua. 

AEgypti mala, qui vidisti, et 
quicumque nosti, non inducet su- 
per te. Aliter, (morbos). ZEgypti 
malos, quos vidisti, et quzecumque 
nosti, non imponet super te. 


16. Offendiculum. Alius, scan- 
dalum. 


19. Viderunt. Alius, inspexe- 
runt. Alius, idem alio verbo 


15. 
15. 


16. 
19. 


δὶ τος ταν 


15. 


16. 


19. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


£26 
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TO EBPAIKON. 


ΤΩΣ T nom marem 95 95. 
Bop rp coim 25. 


Ὦ vpn 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


25. Et conteret eas contritione 
magna, usque ad disperdi eas. nitus deleantur. 
,25. Et aurum super eis, et ca- 
pias tibi, ne forte te illaquees in 
eo. 


Nota et varic& lectiones ad cap. VII Deuteronomii. 


V. 1. Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν, ete. Haec prior 
lectio in codice Basiliensi habetur in textu. Altera 
vero qui? nunc legitur in editione Romana , ἐὰν δὲ 
εἰσαγάγῃ, scribitur ad marginem ejusdem codicis. 
ln editione Romana habetur εἰσάγη. 

lbid. "AA4Aoc, πολλά. "Α.11ος, ἰσχυρά. Basil. 

V. 2. 0’, εἰς τὰς χεῖράς σου. Coislin. marg., ἐν 
χειρί σου (")- 

Ibid. "AJ40c, ἀναθεματιεῖς. Est, ut videtur, lectio 
Aquile, qui vocem Zn, ἀναθεματίζειν, verlil 


(*) Seil. legerunt 
Hebraicus. ΒΆΘΗ. 


HEXAPLORUM οὐ. SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON: 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA ΚΑΤΙΝΑ. ἢ 


25. Et interficiet eos, donec pe- 


25. Et aurum de quibus facta 
sunt, neque assumes ex eis tibi 
quidquam, ne offendas. 


q'U2, vel, sec. lectionem marginalem, v2, pro q'28) quod habet textus nosteF 


925 
AKYAAX. 


95. Καὶ φαγεδαινώσει αὐτοὺς 


φαγεδαίνῃ μεγάλῃ. 
25. 


AQUILA. 


25. Et edaces faciet eos morbo 
edacitatis magno. 


25. 


Exod. xxir, 20, et Deut. xxxvi. 

Ibid. Ἐλεήσητε αὐτούς. Colslin., ἐλεήσῃς αὐτούς, 
miserius fueris eorum. 

V. 9. "Α.1.1ος, γνώσεσθε. Ex Basil. 

V. 15. "A., χεῦμά σου, et post, ὀπωρισμόν, ac dein- 
de, στιλπνότητα. Hunc haud dubie locum respicit 
Hieronymus cum ait in Epist. ad Pammachium de 
optimo genere interpretandi : « Aquila autem pros- 
elytus et contentiosus interpres, qui non solum 
verba, sed etymologias quoque verborum transferre 


μον Ξ ιν —.— m$ — 24 


CAPUT VIII DEUTERONOMH. 


IO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAEZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὌΠΙΝ $ 3. 
z3nn 9 9. 
3:2 Em 14 14. 
mw 15 15; 
unm 
nO 17 AT. 
bn 48 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Man. 5. Manna. 
9. Excides. 


14. Et elevetur cor tuum. 
15. Adurens. 

Silicis. 

17. Et dices. 


Durissima. 
11. Ne diceres. 


18. Virtutem, 18. Vacat. 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Deuteronomii. 


V. 5. Τὸ μόννα ἐν τῇ ἐρήμῳ. Hiec. lectio quasi 
LXX Interpretum habetur in codice Basiliensi, se- 
quens vero ad marginem. In editione Romana , τὸ 


VULGATA LATINA 


9. Eris metalla fodiuntur. 
14, Elevetur cor tuum. 
15. Flatu adurens. 


μάννα, tantum legitur : nam cetera non sunt in 
Hebrzeo. lilud autem, ἐν τῇ ἐρήμῳ, non pertinet ad 
hune versum, sed ad sextum decimum , ubi legitur 


9. Λατομήσεις. 

14. Καὶ ὑψωθεὶς τῇ χαρδίᾳ aov. 
15. Ἐμπρήστης. 

Στερεοῦ. 

41. 


18, Εὐπορίαν. 
AQUILA. 
3. 


9. Excides. 

14. Et elevatus corde tuo. 
15. Adurens. 

Solido. 

11. 


18. Abundantiam. 


829 


993. Καὶ ταράξει αὐτοὺς ταραχὴν 
μεγάλην. 


25. 


95. Et turbabit eos turbatione 


magna. 


25. 


DEUTERONOMII CAP. VIII. 


EYMMAXOX. 0'. 

25. Καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς ἀπολείᾳ 
μεγάλῃ, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσητε αὐ - 
τούς. 

25. Οὐδὲ χρυσίον ἀπ᾽ αὐτῶν οὐ 
λήψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς δι᾽ αὐτό. 
Α.λι.}1ος, χρυσίον ἐπ᾽ αὐτοῖς, xa 
οὐ λήψη σεαυτῷ, μήποτε σχολωθῇς 
ἐν αὐτῷ. "Α.1.1ος, λαθεῖν σεαυτῷ. 


LXX INTERPRETES. 


95. Et perdes eos perditione 
magna, quoadusque exterminave- 
riis eos. 


SYMMACHUS. 


9 25. Neque aurum ab eis sumes 
libi, ne cadas propter ipsum. A- 
lius, aurum super ipsis, et non 
capias tibi, ne forte offendas in 
eo. Alius, sumere, tibimetipsi. 


8:0 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


95. Καὶ ἐκστήσει αὐτοὺς ἔχστασιν 
μεγάλην, ἕως ἐχτρίψει αὐτούς. 


95: 
THEODOTIO. 
25. Et mente excedere faciet 


eos excessu magno, donec atterat 
eos. 
25. 


Note et varic& lectiones ad cap. VII Deuteronomii. 


conatus est, jure projicitur a nobis. Quis enim pro 
frumento et vino et oleo, possit vel legere vel in- 
telligere, χεῦμα, ómptauóv, στιλπνότητα, quod nos 
possumus dicere, » fusionem , pomationemque , et 
splendenuiam, etc., quie in Praoliminaribus allata 
sunt. 

V. 45. Οἱ Aorzol, ἀπὸ προσώπου cov. Basil. 

Ibid. H:e lectiones Aquilie et Symmachi ex eo- 
dem Basiliensi prodeunt. Prior lectio, τῶν O' in eo- 
dem colice ponitur ad marginem, proíixa littera 
O, ut notet LXX Interpretum esse. Altera habetur 
ἴῃ textu, utin Romana editione. Ea de re in Prz- 


liminaribus disserimus. — Ἴπ. Θ΄, νόσους. Coislin- 
marg., ταλαιπωρίαν. Ibid. Ο’, ἐπιθήσει, m., ἐπάξει. 

V. 16. "Α.1.1ος, σχάνδαλον. Ex Basil.— omn-s5. 
O', οὐ φείσεται, Coislin. marg., οὐχ ἀφέξεται. 

V. 19. "Α.21.1ος, εἶδον. "Α.11ος, ἑωράχασιν. Ex 
Basiliensi. 

V. 93. "A, xoY φαγεδαινώσει αὐτοὺς φαγεδαίνῃ 
μεγάλῃ, ete. Has omnes leciiones mutuamur ex 
Basiliensi. Φαγέδαινα est morbus edacitatis. Sic in- 
fra ex Aquila, c. xxvm, v. 20, et ! Reg. v, 11. 

V. 95. "AAJoc, χρυσίον ἐπ᾽ αὐτοῖς, etc. Ex Basil. 


CAPUT VIil DEUTERONOMII. 


XYMMAXOCL. θ΄. 

ἘΠ ὅ. Τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ. "AA 
ως, τὸ μάννα. " AAAoc, τὸ μάννα, 
χωρὶς τοῦ, ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

9. 9, Μεταλλεύσεις. 

414. 44. Ὑψωθῇς τῇ χαρδίᾳ. 

15. 15. Δάχνων. 

]'Axposzópsov. 

17. 11. Μὴ εἴπῃς. "A4Aoc , καὶ οὐκ 

ρεῖς. 

18. 48. Δύναμιν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

π᾿ 5. Manna in deserto. dliter, 
manna. Alius, manna, absque illo, 
in deserto. 

9. 9. Effodies. 

A4. 14. Exalteris corde. 

15. 15. Mordens. 

Prerupta. 

T 17. Ne dixeris. Alius, et non 

dices. 

18. 18. Virtutem. 


in Bebrzo, ἼΤΩ 2» manna in deserto. 
X. 14. 


OEOAOTIQN. 
ὦ, 
9 


44. Καὶ ὑψωθῇ ἡ καρδία σου. 
15. 


AT. 


18. 
THEODOTIO. 


9. 
14. Et elatum fuerit cor tuum, 
15. 


11. 


18. 


Nota et varie lectiones ad cap. VIII Deuteronomii. 


"'A., xoX ὑψωθείς, etc. Has lectiones A. et 


Th. ex Basiliensi mutuamur. μας A 
V. 47. "AAA0c, χαὶ οὐχ ἐρεῖς. Ex Basiliensi. 


851 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 802 


CAPUT IX DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 


422 a'cx5 nom 1 


"5 

noNn D" ! nyum 
m 6 

rn2 12 

nan 15 

conuw 17 

NY Dyza 19 


b5inw 25 
mm uns 26 


Tom 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Magnas et firmas ossibus prz 


le. 


5. Et rectitudine. 
In impietate gentium istarum. 


6. Cervicis. 

12. Corrupit. 
15, Pacti. 

11. Confregi.' 
19. In vice ista. 


95. Procubui. 
96 Domine Domine. 


lixreditatem tuam. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. 


VULGATA LATINA. 
1. Maximas et fortiores te. 


5. JEquitatem. 
Quia illie egerunt inique. 


6. Cervicis. 
12. Vacat. 
15. Foederis. 
17. Confregi. 
19. Hac vice. 


95. Jacui. 
26. Domine Deus. 


Hreditatem tuam. 


AKYAAE. 


5. Διὰ τὴν εὐθύτητα. 


0. Τένων. 

19. Διέφθειρεν. 
15. Τῆς συνθήχης. 
17. Kaxéa&a. 

19. Καθόδῳ. 


95. Συνέπιπτον. 
26. 


AQUILA. 


5. Propter rectitudinem. 


6. Tendon. 
19. Córrupit. 
45. Pacti. 
17. Confregi. 
19. Descensu. 


25. Procubui. 
96. 


Nota et vari: lectiones ad cap. 1X Deuteronomii. 


V. 4. 0΄, μεγάλα xoX ἰσχυρότερά σου. Sic Basi- 
liensis lectionem LXX Interpretum habet: "A44oc, 
μεγάλα χοὶ ószoivX ὑπὲρ σέ. Hoc lectio omuimo vi- 
detur Aquile esse, qui vocem ΘΝ vertere solet , 
ὀστοῖνόν, vel, ὀστεῖνόν. Sic Gen. xvii, 18, et Exod. 


TO EBPAIKUN. 


ΤΠ ΤΟΝ an 2 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 
9. Et scribam super tabulis. 
5. Sittim. 

4. Juxta. scripturam. 


CAPUT X DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


τ 


VULGATA LATINA. 
2. Et scribam in tabulis. 


5. Settim. 
4. Justa id quod. prius scripse- 


rat. 


1, 9. Tertia lectio est LXX Romans edit. 

V. 5. Διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Sie lectionem 
LXX Interpretum effert Basiliensis : alteram vero, 
qui est Roman: editionis, ad marginem locat. 
lbid. "A., διὰ τὴν εὐθύτητα. Ex Coislin. 


AKYAAX. 


2 


e 


. Σεττίμ. 
. Τὸ γράφιον. 
AQUILA, 


*- 


2; 


5. Settim. 
. Stylum. 


»- 


$838 DEUTERONOMII CAP. X. 854 


CAPUT IX DEUTERONOMII. 
XYMMAXOZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


A- 1. Μεγάλα xaX ἰσχυρότερά σου. ι 
ΓΑλλως, μεγάλα xai ἰσχυρότερα 
μᾶλλον ?| ὑμεῖς. "A4Aoc , μεγάλα 
χαὶ ὀστοϊνὰ ὑπὲρ σέ. 


ὅ. 5. Διὰ τὴν ὁσιότητα. 5. 
Διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. "Ad doc, 
διὰ τὴν ἀσέδε:αν τῶν ἐθνῶν τούτων. 
6. 6. Σχληροτράχηλος. 6. 
49. : 12.  Hvópnoev. 19, 
45. 15. Τῶν μαρτυρίων. 15. 
T. 41. Συνέτριψα. 17. 
19. 19. Ἔν τῷ χαιρῷ τούτῳ. "A4- 19. 
Joc, ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ. 
25. 95. Ἐδεήθην. 25. 
26. 96. Κύριε, βασιλεῦ τῶν 0cOv." AA- 20. 
Aoc, Κύριε, βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν. 
KAnpovouiaw σου. "Α.1.1ος, με- 
ρίδα σου. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 1. Magnas et fortiores te. Aliter, 1 
magnas et forliores magis quam 
vos. Alius, magnas et osseas su- 
per te. 
5. 5. Propter sanctitatem. 5. 
Ob iniquitatem eorum. Aliter, 
propter impietatem gentium ista- 
rum. 
6. 6. Dura cervice. 6. 
44, 12. Inique egit. 19. 
45. 15. Testimoniorum. 15. 
41. 17. Contrivi. AT: 
49, 19. In tempore hoe. Alius, in 19. 
tempore illo. 
95. 95. Oravi. 25: 
26. 96. Domine, rex deorum. A/ius, 96. 


Domine, rex gentium. 


Hiereditatem tuam. Alius, por- 
lionem tuam. 


Nota et varie lectiones ad cap. IX Deuteronomii. 


Lectiones Aquilze versuum 6, 12, 45, 17, 19, 95, — lens est modus vertendi vocem mn. 

ex Coislin. prodeunt. Ibid. Κληρονομίαν σου. Sic in textu Basiliensis. 
V. 19. "Α.11ος, ἐν τῷ xatpQ ἐχείνῳ. Ex Basiliensi. — "AJ4oc, μερίδα cov. Hanc lectionem Roman:e. edit. 
V. 26. Κύριε, βασιλεῦ τῶν θεῶν. "AAJoc, Kópte, — ad margiuein locat Basiliensis. 

βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν. Ex Basilieusi : uterque sane inso- 


CAPUT X DEUTERONOMII. 


XYMMAXOX. 0’ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
9. 9. Καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς πλάχας. 2 
"A4ÁAoc, χαὶ γράψω ἐπὶ τὰς 020 
πλάχας. 
9. 5. ᾿Ασήπτων. 9. 
4. À. Κατὰ τὴν γραφήν. 4. 
SYMMACIUS., LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
ὡς 9. Et scribes in tabulis. Alius, 9^ 
et scribam in duabus tabulis. 
5. 5. Imputribilibus. 9: 


4. 4. Juxta scripturam. 4, 


$55 
TO EBPAIKOUN. 


ὙΠ ova 


»"n 8 
To 
nem 10 


Dyn x5» voc» ) op 11 


Dia2b n5-» nw 16 
ΝΣ 17 

ὙΠῸ 

qnn 21 
DNOYWATDNl 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


In die congregationis. 


8. Separavit. 


Et ad benedicendum. 
10. Corrumpere te. 


11. Surge, vade, proficiscendo 
ad facies populi. 

16. Priputium cordis vestri. 

17. Tollet. 

Munus. 

21. Laus tua. 

Et tesribilia. 


Not: et varie lectiones ad cap. X Deuteronomii. 
V. 2. "Α,11ος, καὶ γράψω ἐπὶ τὰς δύο πλάχας. Hanc 


HEXAPLORUM ΟΤ. SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'"EXAnwxotg γράμμασι. 


σιν ἔναντι τοῦ λαοῦ, 


VULGATA LATINA. 


Quando populus 
est 


congregatus 


$8. Separavit. 


Ut benediceret. 
10. Te perdere. 


11. Vade, et przecede populum. 


ctionem ante populum. 


16. Proputium cordis vestri. 
17. Accipit. 

Munera. 

21. Laus tua. 

Et terribilia. 


lectionem in textu habet Basiliensis, ut et alia quze- 


dam exemplaria. Prior est editionis Romanz. 
Aquilz lectiones versuum 5, 4, 8, 16, 17, 21, ex 


TO EBPAIKON, 
mn ὦ 


ΞΟ Ὁ) 
"y cmnN UN yon 11 


nno mu 
vU 12 


ye 
ΠΞΟΝῚ 14 
ya 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Emergere fecit. 
Maris Suph. 


11. At terra, quam vos trans- 
euntes illue, ad possidendum eam. 


12. Qu:xrens. 
Semper. 

14. Et colliges. 
In tempore suo. 


D 


— 


CAPUT XI DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ἐχεῖσε. 


VULGATA LATINA. 
4. Operuerint eos. 
Maris Rubri. 


11. Terra enim ad quam ingre- 
dieris possidendam. 


19. Visitat. 
Semper. 

14. Ut colligas. 
Vacat. 


cod. Coislin. prodeunt. 


V. 4. "Addoc, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς συναγωγῆς, etc. 
Sie quxdam exemplaria. Hzc vero desunt in edi- 


transitis illuc. 


836 
AKYAAE. 


8. Ἐχώρισε. 
Εὐλογεῖν. 
40 


11. ᾿Ανάστηθι σαυτῷ εἰς &map- 


10. ᾿Αχροθυστίαν χαρδίας. 
47. ᾿Αρεῖ. 

Δωροχοπίαν. 

21. Ὕμνησις. 

Ἐπίφοθα. 


AQUILA, 


8. Separavit. 


Benedicere. 
19. 


11. Surge tibimetipsi in profe- 


16. Praputium cordis. 
17. Tollet. 

Dona. 

21. Laudatio. 
Terribilia. 


AKYAAZ, 


V1. Καὶ ἡ γῆ, ἣν ὑμεῖς διέρχεσῦς 


12. Ἐχζητεῖ. 
Ἐνδελεχῶς. 
M. Ἐν χαιρῷ. 


AQUILA. 
4. 


41. Et terra, quam vos pere 


12. Exquirit. 
Perpetuo. 
14. In tempore. 


4 


857 
ZYMMAXOX. 


8. 


10 

11. Πορεύου εἰς τὸ ἀπαίρειν ἔμ- 
προσθεν τοῦ λαοῦ τούτου. 

16. 

17. 


21. 


SYMMACBHUS. 


8. 


10. 


41. Vade ad proficiscendum in 
conspectu populi hujus. 


16. 
Ad. 


21. 


DEUTERONOMI! CAP. XI. 
θ΄. 


Vacat. "AAAoc, ἐν τῇ 
συναγωγῆς. Δλλος, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς ἐχχλησίας. 

8. Διέστειλε. Coislin. ἐνέστειλε. 

Ἐπεύχεσθαι. 

10. Ἐξολοθρεῦσαι. "Α.1.11ος, ἐξ- 
αναλῶσαι. 

11. Βάδιζε, ἄπαρον ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ τούτου. 

16. Σχληροχαρδίαν. 

11. θαυμάζει. 

Δῶρον. 

21. Καύχημα. 

"Ev2o£a. 


LXX INTERPRETES. 


Vacat. Alius, in die synagog:e. 
Alius, in die ecelesi:, sive, con- 
cionis. 

8. Distinxit. Coislin. 1d. alio ver- 
bo. 

Orare. 

10. Exterminare. Alius, consu- 
mere. 


11. Vade, promove ante popu- 
lum hunc. 


16. Duritiam cordis. 
17. Admiratur. 
Munus. 

91. Gloriatio. 
Gloriosa. 


858 
6EOAOTION. 


8 


10. 
11. ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς ἄπαρ» 
σιν ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου. 


10. 
17. 


21. 


THEODOTIO. 


8. 


10. 


11. Surgens, vade in profectio- 
nem ante populum hunc. 


16. 
17. 


91. 


Note et varie lectiones ad cap. X Deuteronomii. 
ctiones mutuamur ex Basil. Vocem Hebraicam Ῥ 


τόπο Romana τῶν O'. 


V. 10. "Α.1.1ος, ἐξαναλῶσαι. Ex Basil. 
V. 11. 'A., ἀνάστηθι σαυτῷ, etc. Has trium le- 


ZYMMAXOX. 
4. 


Τῆς θαλάσσης ἐρυθρᾶς. 

11. Ἢ δὲ γῇ, ἣν διαθαίνεις χλη- 
φονομῆσαι αὐτήν. 

12, 


A4. 


SYMMACHUS. 
4. 
Maris Rubri. 


11. Terra autem ad quam per- 
transis ad possidendum eam. 


12. 


44. 


CAPUT XI DEUTERONOMII. 


0r. 


A, Ἐπέχλυσε. "Α.1.1ος, ἐχάλυ- 
Ψψεν. 

Τῆς θαλάστης ἐρυθρᾶς. 

£44. Ἡ δὲ γῆ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ 
ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτήν. 

12. Ἐπισχοπεῖται. 

Διαπαντός. 

14. Εἰσοίσεις. "AAA0c, συνάξεις. 
,Ka0' ὥραν. Οἱ λοιποὶ, χατὰ χαι- 
ρόν. 

LXX INTERPRETES. 
4. Inundavit. Alius, operuit. 
Maris Rubri. 


11. Terra autem. ad quam in- 
gredieris illue ad possidendum eam. 


12. Invisit. 
Semper. 
14. Inferes. Alius, congregabis. 


Tempore suo. Reliqui, per tem- 
pus. 


putavit Aquila esse pronomen tibi. Alii pro impera- 
livo verbi T' habuerunt. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIG 


12. 


14, 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


45. Herbam. 
16. Cor vestrum. 


19. Ad loquendum in eis. 


Ia sedendo te in domo tua. etin 
ambulando te in via, el in aecum- 
bendo te, εἰ in surgendo te. 


20. Postes. 
Et in portis tuis. 


91. Ut mulüplicentur dies ve- 
sirij, el dies filiorum vestrorum 
süper terram. 


24. Novissimum. 
50. Ingressus. 
In solitudine. 


Elone Moreh. 


Note et variae lectiones ad cap. XI Deuteronomii. 


X. 9. 4pY2. U', παιδείαν. Coislin. ad marg., 


τρωνῆν. M NE 
V. 4. Ἐχάλυψεν. Ex Basiliensi. 


lbid. X., Θ΄, τῆς θαλάσσης ἐρυθρᾶς. Ex eodem. 
V. 8. pnm. 0, εἰσέλθητε, Coislin. marg., xÀn- 


φονομήσητε. 


V. ἀ1. 'A., xa ἡ γῇ, ἥν, etc. Has lectiones 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSDNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15. 
16. 


19. 


20. 


VULGATA LATINA. 


15. Fenum. 
16. or vestrum. 


19. Ad meditandum ea. 


Quando sederis in domo tua, 
et ambulaveris in via, οἱ accu- 
bueris, atque surrexeris. 


20. Postes. 
Et januas domus tux. 


91. Ut multiplicentur dies tui, 
et filiorum tuorum in terra. 


24, Occidentale. 


50. Quz vergit ad solis occubi- 
tum. 


In campestri. 


Juxta vallem tendentem et in- 
trantem procul. 


ρευομένου ἐν ὁδῷ, xoi χοιταζομέ- 
γου, χαὶ διανισταμένον. 


bulante in via, et accumhentoe, οἱ 
surgente. 


Aquilie et Symmachi mutuamur ex Basiliensi. 
Aquil:? lectiones versuum 12, 14, 15, 90, 50, e 

cod. Coislin. mutuamur. 
X. A4. "AJ4A0c, συνάξεις, 
Ioid. Οἱ Aoizo, χατὰ χαιρόν. Sic Coislin. 
V. 10. "A.L1oc, ἡ καρδία ὑμῶν. Ex eodem. 
V. 19. "AJ4Aoc, λέγειν αὑτά. Basiliensis, 


$40 
AKYAAZ 


45. Χλόην. 
1. 


19. 


Καθημένου ἐν οἴχῳ σου, xat πο- 


90. Σταθμούς. 


91. 


24. 


$0. Εἰσόδου. 
Ἐν ὁμαλῇ. 


AQUILA. 
15. Herbam. 
16. 
19. 


Sedente te in domo tua, et am- 


90. Stationes, 


24. 


24. 
50. Ingressus. 


In planitie, 


» 


Basilieusis. 


84 
EYMMAXOX. 
15. 
16. 
19. 
Καθημένου ἐν otxo σου, xa 


πορευομένου ἐν ὁδῷ, xat χοιταζο- 
μένου, χαὶ διανισταμένου. 


SYMMACHUS. 
15. 
16. 
$19; 
Sedente in domo tua, et ambu- 


lante in. via, et. accumbente, et. 
surgente., 


In campestri. 


DEUTERONOMII CAP. XI. 
0r. 


15. Χορτάσματα. 

16. 'H xapóía cov. "AJ.4oc,, ἣ 
xapóta ὑμῶν. 

19. Λαλεῖν ἐν αὐτοῖς. "Α.11ος. 
λέγειν αὐτά. 

Καθημένου ἐν οἴχῳ σου, χαὶ πη» 
ρξϑυομένου ἐν ὁδῷ, χαὶ χοιταζομέ- 
vou, xai διανισταμένου. Α.λλως, 
χαθημένου σου ἐν οἴχῳ, καὶ πορευο- 
ϑένου σου ἐν ὁδῷ, χαὶ χκαθεύδοντός 
σου, χαὶ διανισταμένου σου. 

90. Φλιάς. 

Καὶ τῶν πυλῶν σου. 
χαὶ ἐν ταῖς πύλαις σου. 

21. Ἵνα μαχροημερεύσητε, xot 
αἱ ἡμέραι τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς. "A4Joc, ἵνα πληθυνθῶσιν αἱ 
ἡμέραι ὑμῶν, χαὶ αἱ ἡμέρα: τῶν 
πέχνων ὑμῶν. 

94. Ἐπὶ δυσμῶν. Οἱ λοιποὶ, 
ἐσχάτης. 

ὅ0. Δυσμῶν. 

Ἐπὶ δυσμῶν 

“Τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς. Οἱ Aot, 
αὐλῶνος χαταφανοὺς. 


LXX INTERPRETES. 


15. Pabula. 


16. Cor tuum. 
sirum. 

19. Loqui in eis. Alius, dicere 
illa. 

Sedente te in domo tua, et ambu- 
lante in via, et accumbente et 
surgente. Aliter, sedente te in 
domo, et ambulante te in via, e£ 
dormiente te, et exsurgente te. 

20. Limina. 


Et portarum tuarum. Alius, et 
in portis tuis, 

21. Ut longzvi sitis, et dies fi 
liorum vestrorum super terram. 
Alius, ut. multiplicentur dies ve- 
stri, et dies filiorum vestrorum. 

24. Ad occidentem. Reliqui, no- 
vissimum. 

50. Occasus. 


"Αλος, 


Alius, cor ve- 


Ad occidentem. 


Quercum excelsam. Reliqui, ca 
nalis conspicui. 


842 
GEOAOTION. 


19. 


Καθημένου ἐν οἴχῳ σου, xo 
πορευομένου ἐν ὁδῷ, xat χοιταζο- 
μένου, χαὶ διανισταμένου. 


ὅ0. 
Ἕν δυσμαῖς. 


THEODOTIO. 


15. 
16. 


19: 


Sedente in doro tua , et ambu- 
lante in via, et accumbente, et 
surgente. 


In occidente. 


Nola et vari: lectiones ad cap. XI Douteronomii. 


Ibid. 'A., E., 0', Θ., καθημένου, etc. Basiliensis. 
Versio LXX Interpretum in. editione Romana, in 
quibusdam differt ab ea, quam Basiliensis pr:efert in 
textu, ubi legitur καθημένους ἐν οἴχῳ xaX mopzvo- 
μένους, elc., qualis etiam habetur in quibusdam 
exemplaribus editis. Vide varias lectiones Waltoni. 

V. 20; "A44oc, ἐν ταῖς πύλαις σου, elc. Basil. 
flec versio videtur esse reliquorui interpretum. 


PaTROL. Gn. XV. 


V. 94. Οἰλόιπ., ἐσχάτης. Ita Coislin., sed Basil. 
"AAA. , τῆς ἐσχάτης. 

V. 30. "'A.,&vóp. etc. Ex Eusebio, De locis [Ie- 
braicis, et Hieronymo, qui dicunt sic vocem ma4y 
verti ab interpretibus in libris Numerorum et Deu- 
teronomii. Vide supra notan ad versum 7, cap. 1. 

lhid., οἱ λοιποὶ, αὐλῶνος, etc. Ita Coislin. 


TO;EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAIC! TEXT. 


9. Colles. 
Viridi. 
5. Ex omnibus tribubus vestris. 


1.1n omni missione manus ve- 
sira. 

8. Secundum omnia qui nos 
facientes. 

10. Confidenter. 

11. Et elevationem 


12. In ports vestris. 


18. In portis tuis, 
In omni. 
19. Omnibus diebus tuis. 


20. Et dixeris. 

91. Cum longinquus fuerita te 
locus. 

25. Confortare. 

Quia sanguis. 


26. Sanctificala. 
25. Rectum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
CAPUT,XII DEUTERONOMII, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


20. 


23 


206. 
28. 


VULGATA LATINA. 


9. Colles. 
Frondosum. 
5. De cunctis tribubus vestris. 


7. In cunctis, ad qux miseritis 


manut. 


8. Qux nos hic fecimus 


10. Absque ullo timore. 
11. Et primitias. 


19. In urbibus. 


18. In urbibus. 
In loco, quem elegerit. 
19. Omni tempore, quo versa- 


ris. 


20. Et volueris. 
21. Locus... si procul fuerit 


95. Cave. 
Sanguis enim. 


26. Qux autem sanctificaveris. 
28. Placitum. 


AKYAAX, 
9. Βουνῶν. 


Εὐθαλοῦς. 


5. 


7. Ἐν πάσῃ ἀποστολῇ χειρὸς 
ὑμῶν. 
8. 


10. Πεποιθότως. 
11. 


12. 
18. Ἐν ταῖς πύλαις. 
19. 
2C. 


21. 


25. 


26. Ἡγιασμένα. 
28. Εὐθές. 
AQUILA. 


2. Colles. 
Frondoso. 
5. 


1. In omni missione manus ves 
Str:e. 
B. 


10. Confidenter. 
11. 


12. 


18. In portis, 


19. , 


90. 
21. 


25. 


96. Sanctificata. 
928. Rectum. 


Nota et vari: lectiones (ad cap. XII Deuteronomii. 


V. 9. "À., X., 0., βουνῶν. Basil. Sie vocem y23 
vertit Aquila, Deut. xir, 2 et. alibi. Aliz Aquila le- 
cüiones, hujusce capitis e Coislin. cod. emergunt. 

NV. 5. "AdAoc, ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν. Edit. Romana 
habet ἐν μιᾷ τῶν πόλεων. Sd aliquot mss. et editi 
libri habent τῶν φυλῶν : quie versio cum Hebraico 


consonat. 


V. 8. "Α.11., πάντα X ὑμεῖς ποιεῖτε. Basiliensis. 

V. 11. οἱ Aorxol, καὶ τὰ ἐχούσια. Sic Regii co- 
dices et Drusius. 

V. 49. "Α.11οι, ἐπὶ τῶν πόλεων. Sic quidam mss. 
et editi, quos sequitur Vulgata. Hi videntur legisse 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


9. Βουνῶν. 


25. ᾿Ασφαλίζου. 


20. 
28. 


SYMMACHUS. 
9. Colles. 


DEUTERONOMII CAP. XII. 


CAPUT XII DEUTERONOMII. 
Ü'. 


2. Θινῶν 

Δασέως. 

9. Ἐν μιᾷ τῶν πόλεων. " AAdoc, 
ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν. 

7. Ἐπὶ πᾶσιν οὗ ἐὰν ἐπιδάλητε 
τὴν χεῖρα. 
ἴς ποιοῦμεν. 
ἴς ποιεῖτε. 

10. Μετὰ ἀσφαλείας. 

11. Καὶ τὰς ἀπαρχάς. Οἱ 1οιποὶ, 
χαὶ τὰ ἑχούσια. 

19. Ἐπὶ τῶν πυλῶν 
"AdAor, ἐπὶ τῶν πόλεων. 

18. Ἐν ταῖς πόλεσι. 

Οὗ ἐάν. "AJ.loc, ὅσα ἂν. 

19. Πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἂν 
ζῇς. "Α.1.1ος, ὃν ἂν ζῇς. 

20. Καὶ ἐρεῖς. Α.2λ:1ος, καὶ εἴ- 
πῆς. 

21. Ἐὰν δὲ μαχρὰν ἀπέχῃ σου 

τόπος. "AdAoc, ἀπόσχῃ ἀπὸ σοῦ 
ὁ τόπος. 


ὑμῶν. 


25. Πρόσεχε ἰσχυρῶς. 

Τὸ γὰρ αἷμα. "A4Aoc, ὅτι τὸ 
αἶμα. 

96. "Aya. 

28. ᾿Αρεστόν. 

LXX INTERPRETES. 
2. Cumulos. 
Frondosa. 


5.1n una civitatum. Alius, in 
una tribuum. 


7. In omnibus, quocumque mi- 
seritis manum. 


8. Omnia quicumque nos faci- 
mus. Alius, omnia quie vos facitis. 


10. Cum securitate. 


11. Et primitias. Reliqui, et vo- 
luntaria. 

12. in portis vestris. Alii. in 
urbibus. 

18. In urbibus. 

Ubicumque. Alius, quzecumque. 

19. Omni tempore, quocumque 
vixeris. Alius, quo vixeris. 

20. Et dices. Alius, et dixeris 


21. Si autem longe abfuerit a 
te locus. Alius. distet a te locus. 


25. Attende valde. 

Sanguis enim. Alius, quia san 
guis. 

96. Sancta 

28. Placitum. 


OEOAOTION. 


2. Βουνῶν. 


20. 
28, 


'THEODOTIO. 
2. Colles. 


Nota et varie lectiones ad cap. XH Deuteronomii. 


Aya, in urbibus vestris. 


V.48. "AAA. , ὅσα ἄν. Basil. In edit, Romana 


vevitur ᾧ £d, 
V. 19. "A44. , ὃν ἂν ζῇς. Basil. 
V. 90. "Α.2.2., καὶ εἴπῃς. Basil, 


5915 274:2., ἀπόσχῃ ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος. Basil. 
V. 25. Σ., ἀσφαλίξου. Coislin. ldem cod., O', 


πρόσεχε absque i 


Ibid. Τὸ γὰρ αἷμα. Sie Basil. in textu 
marg. vero, ὅτι τὸ αἷμα. Edit. Rom., ὅτ: αἷμα. 


σχυ ρῶς. 
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ad 


811 


TO EBPAIKON, 


ὩΣ ΤῸ ὃ 


HEXAPLORUM QUAE ΘΌΡΕΒΒΌΝΤ. 


CAPUT; Xill DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


848 


AKYAAX. 


5. 


T 6 6. 6. ᾿Αναπείσῃ σε. 
noa 
enn s 8 8. 8. 
ΠΝ 19 15. 15. 
NT Uyn 45 45; 15. 
bios 46 16. 16. Ὁλοτελῶς. 
on Χῶμα. 
ΝΣ ΝΞ 11 AM. 17. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
5. De domo servorurn. 5. De domo servitutis. n 


6. Seduxerit te. 
Eamus. 


6. Tibi voluerit persuadere. 
Eamus. 


6. Persuaserit tibi. 


8. Neque ignosces. 8. Ut miserearis. 8. 

15. Ürbis su:. 15. Urbis sux. 15, 

15. Urbis illius. 15. Urbis illius. 15. 

16. Totum. 16. Ita ut universa consumas. 16. Penitus. 
Tumulus. Tumulus. Tumulus. 
17. Quemadmodum juravit. 17. Sicut juravit. 17. 


Nota et vari: lectiones ad cap. XIII Deuteronomii. 


editio Romana habet in textu , cod. Basiliensis ut 
variam iaterpretationem exhibet ad marginem : hic 
autem in textu habet. παρέλθωμεν, βαδίσωμεν, vi- 
detur esse trium interpretum, ut Exod, 1v, 18. 


V. 5. "AAAo0c, ἐξ οἴχου δουλείας. Basil. 

V. 6. "À., ἀναπείσῃ σε. Ex Coislin., ut et duae 
cjusdem interpretis lectiones versus 16. 

Ibid. "Α.11ος, βαδίσωμεν. Hane lectionem quam 


CAPUT XIV DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. AKYAAX. 


Man! 1 1. Περιτεμεῖσϑε. 
72 2. 2. 
nm 
nx 
ὙΠ 5. 5. 
yoo nyou" 6 6. 6. Δεδιχασμένον δ:χασμῷ. - 
no Ὁπλῶν. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
1. Incidetis. 1. Incidetis. 1. Circumcidemini. 
2. Elegit. 2. Elegit. 9. 

Ut sit. Ut sit. 
Peculii. Peculiarem. 
5.: Bubalum. 9. Bubalum. 5. 


6. Findens fissuram. '6. Quod in duas partes findit 
ungulam. 


Ungulam. 


6. Diffissum diffissione. 


Ungularum. Ungularum. 


(x 


819 


EYMMAXOX. 


ὃ. Οὐχ ἐπισπλαγχνισθήσῃ. 


SYMMACHUS 


8. Ne miserearis. 
To 
15. 


16. 


DEUTERONOMIIZCAP. XIV. 


CAPUT;XHI DEUTERONOMIiI. 


0'. 


5. "Ex τῆς δουλείας, "A4Aoc, ἐξ 
οἴχου δουλείας. 

6. Παραχαλέσῃ σε. 

Παρέλθωμεν."Δ.1.11ος, βαδίσωμεν, 

8. Οὐχ ἐπιποθήσεις. "AAA0c, οὐκ 
ἐχσπλαγχνισθήσῃ. 

15. Τὴν γῆν. "A40c, τὴν πόλιν. 

18. Ἐν τῇ γῇ ἐχείνῃ. "Α.1.10ς, 
ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ. 

10. Πανδημεί. 

᾿Δοίχητος. 

11. Ὃν τρόπον ὥμωσε. 'Α.1.1ος, 
χαθὼς ἐλάλησεν. "Α.1.1ος, ὃν τρόπον 
εἶπεν. 


LXX INTERPRETES. 


5. De servitute. Alius, de domo 
servitulis. 

6. Hortatus te fuer 

Transeamus. Alius, eamus. 

8. Non desiderabis. Alius, ne 
miserearis, 

15. Terram. Alius, urbem. 

15. In terra illa. Adius,in urbeilla. 

16. Penitus. 

Innabitabilis. 

17. Quemadmodum juravit. A- 
lius, sicut locutus est. Alius 
quemadmodum dixit. 


850 


GEOAOTIQN. 


16. 


17. 


THEODOTIO. 


16. 


Not: et varie lectiones ad cap. XIII Deuteronomii. 


V. 8. "Α.1.1ος, οὐκ ἐκσπλαγχνισθήσῃ. Basil. Editio 


Complut. habet ἐλεήσεις. (") 


V. 15. "Α.1.1ος, τὴν πόλιν. Sic editio Romana, et 


in 15 versu pariter. 


V. 44. O71. 0, ἐτάσεις. Coislin. m., ἐχζητήσεις. 
V. 11. "AAAoc, χαθὼς ἐλάλησεν. "Α.1.1ος, ὃν τρό- 
mov εἶπεν. Has interpretationes affert Basiliensis. 


() Ἐχσπλαγχνίζομαι, verbum notandum. Nusquam enim alibi, quod sciam, inveniri potest. Dncu. 


XYMMAXOZ, 
1 
3 
ὃ, 
6. 
SYMMACIUS. 
;5 
9 
ὃ, 
θ, 


CAPUT XIV DEUTERONOMI. 
θ΄. 


1. Vacat. 

2. Ἐξελέξατο. "Aldoc, προεί- 
λατο. 

Γενέσθαι. "AAAoc , εἶναι. 

Περιούσιον. "Α.1.1ος, ἐξαίρετον. 

9. Καὶ πύγαργον. "Δ.1.1ος, αἴγα- 
γρον. 

6. Ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον. 


Χηλῶν. 

LXX INTERPRETES. 
1. Vacat. 
2. Elegit. Alius, proelegit. 
Ut fiat. Alius, ut sit. 
Peculiaris. Á/iuz, delectum. 


5. Et pygargum. Alius, caprum 
agrestem. 


6. Findens (issuram. 


Ungularum. 


GEOAOTIOQN. 


THEODOTIO. 


TO ΕΗΡΑΙΚΟΝ, 


now 7 

32 ΝΠ ΤΙΝῚ 
cnoz:m 8 
rUpUp 9 
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232-55 nm 44 
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335 21 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Ungulam. 


Fa leporem. 

3. Et cadaver eorum. 
9. Et squama. 

12. Εἰ asturem. 

13. Et ixion. 

14. Et omnem corvum. 
15. Ululain. 

21. Peregrino. 
Alienigenz. 

Matris su:e. 

24. Multa fuerit prz te via. 


96. Et sechar. 
29. Et saturabuntur. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ!. 


t9 τῷ 
- 


VULGATA LATINA. 


7. Ungulam, 


Leporem. 

8. Cadavera. 

9. Squamas. 

12. Gryphem. 

15. Ixion. 

14. Et omne corvini generis. 
15. Siruthionem 

21. Peregrino. 

Ei. 

Matris su:e. 

24. Longior fuerit via. 


96. Sicera. 
29. Et saturabuntur. 


852 
AKYAAZ. 


7 


Δστωόν. 

8. Νεχριμαίων. 

9. Φολίδες. 

192. "T£ov. 

15. 

1i. Καὶ σύμπαντα xópaxa. 
15. Στρουθοχάμηλον 

91. Τῷ προσηλύτῳ. 


δε τῷ, 


96. Μεθύσματι.' 


AQUILA. 
Ἵ 


Leporem. 

8. Morticina. 

9. Squamz. 

12. Ixum. 

15; 

14. Et omnem corvum. 
15. Struthocamelum. 
91. Advena. 

Hospiti. 


24. 


96. Ebrietate. 
99 


Notae et varie lectiones ad cap. XIV Deuteronomii. 


Aquire .cctiones versuum | 1, 6, 7, 8, 9, 12, 14, 
15, 21, 96, prafert cod. Coislinianus. 

V. 2. "AAAoc , προΞξίλατο. Basil. Est forte Sym- 
maehi, qui vocem ἽΠΠΩΝ προειλόμην verlit Job 


XXX, 95. Ν 
Ibid. "Α.1.1ος, εἶναι. Basil. 


lbid, "Α.1.1ος, ἐξαίρετον. Basil. tacito interprete, 
id affert. Coislin, autem : X., ἐξαίρετον. Sie etiam 


TO EBPAIKON 


monu 1 
mO3nnnN 3 
yown 7 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. hemissionem. 
5. Alienigenam. 


7. Roborabis, 


CAPUT XV DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


DICE 


VULGATA LATINA. 
τς Remissionem. 
Ὁ. A peregrino et advena, 


7. Obdurabis, 


vocem ΠΣ vertit Symmachus, Exod. xix, 5. 

V. 5. "AJ.loc. αἴγαγρον. Coislin. 

V. 1. "AA Aoc, τὰς δύο χήῆλας. Ex Basil. 

V. 12. "A., ἴξον. Coislin. Sed Dasil. id ad vocem 
DN" versu sequente videtur referre, premisso 
asterisco sine interpretis nomine ; 
dum suadet etiam Vulgata, quz ΝΠ reddit ixion. 

V. 43. Sie Ern. Grab. ΓΝ» alii milvum, alii 


et eo referen - 


AKYAAE. 


1. Ὑποσπασμόν. 


- 


o. 
7 
AQUILA. 
1. Subtractionem. 
5. 
d. 
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XYMMAXOX, 0'. OEOAOTIQN. 
7 7. Τὰς ὁπλάς. Α,1.11ος, τὰς δύο "2 
yas. 
Δασύποδα. 
8. 8. Θνησιμαίων. 8. 
9. 9. Λεπίδες. 9. 
12. 12. Γρύπα. 12. 
15. 15. 3 Καὶ τὸν (ov. 13 
14. 14. Καὶ πάντα χόραχα 14. 
15. 15. Xzpou0óv. 15. 
21. 91. Τῷ παροίχῳ. 21. 
᾿Αλλοτρίῳ. 
Μητρὸς αὐτοῦ. 
24. 24. Μακρὰν γένηται ἡ ὁδὸς ἀπὸ 24. 
c09. " AAA. , ἀπέχῃ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. 
20. 20. Ἐπὶ σίχερα. 96. 
29. 99. Ἐμπλησθήσονται, "Α.11ος, 29. 
εὐφρανθήσονται. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
ἡ. ' 7. Ungulas. Alius, duas ungu- "f 
as. 
Leporem. 
8. 8. Morticina. 8. 
9; 9. Squam:e. 9 
12 12. Gryphem. 12, 
15. i5. x€ Et ixum. 15. 
14. 14. Et omnem corvum. 14, 
15. 15. Strutbionem. 15. 
21. 91. Adven:e, 917 
Alieno. 
Matris sui. 
24 24. Longe (uerit via a te. Alius, 94. 
abfuerit a te. via. 
96. 26. In sicera. 26. 
99; 29. Implebuntur. Alius, keta- 99. 


vulturem dicunt ; sed conjectura omnes. 
V. A4. 


buntur. 


Not: et varie lectiones ad cap. XIV Deuteronomii. 


'À,, xal σύμπαντα. xópaxa. Θ΄, πάντα xó- — Dco Jacob. 


molet, quia profanatio est ( al. irritamentum ) 


ρᾶχα, Coislin. Id vero deest in edit. Rom. 

V. 91. Μητρὸς αὐτοῦ. 

Dasil. addit, "Oc γὰρ ποιεῖ τοῦτο, ὡσεὶ ἀσπά- 
λαχα θύσει, ὅτι μίασμά ἔστι (Al. μήνιμα) τῷ Θεῷ 
Ἰαχώόδ. i, e. Qui enim hoc facit, àc si talpam im- 


Hiec clausula quie nec in. Hebraico , nec in aliquo 
exemplari aut versióne exstat, in Dasiliensi co- 
dice legitur in ipso textu. 

V. 24. "A..10c, ἀπέχῃ ἀπὸ σοῦ ἣ ὁδός. Ex Basil. 

V. 29. "Α.11ος, εὐφρανθήσονται. Ex codem. 


CAPUT XV DEUTERONOMII. 


XYMMAXOX. 0’. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. 1. "Ἄφεσιν 1 
D. 9. ᾿Αλλότριον. "AL Aoc, ἀλλογενή. & 
rs 7. ᾿Αποστέρξεις. "Α.1.1ος, &mo- m 
στρέψεις. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 1. Remissionem. 
3. E Ab alieno (exiges). Alius, alie- HE 
nigenam. 
7. 7. Indurabis. Alius, avcrtes. 7, 


355 
TO EBPAIKON. 


ἼΩΝ ova 9 
mw» 18 
vien 20 


nva 


qvi 22 
mm 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Belial, dicendo. 
18. Duplex. 
20. Comedes eum. 


In anno. 
22. In portis tuis. 
Pariter. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
9. 
18. 
20. 


22, 


VULGATA LATINA. 
9. Impia cogitatio, et dieas. 
48. Vacat. 
20. Comedes ea. 


Per annos singulos. 
22. Intra portas. 
Similiter. 


$30 
'AKYAAX. 


9. ᾿Αποστασίας τῷ λέγειν. 
18. Δευτερούμενον. 
20. 


92, "Ey ταῖς πύλαις σου, 

Ὅμοῦ. : 
AQUILA. 

9. Defectionis, dicendo. 

18. Iteratum. 

20. 


22.In portis tuis. 
Pariter. 


Note et varie lectiones ad cap. XV  Deuteronomii. 


V. 1. Aquibe lectiones versuum 1, 9, 18, 22, 


profert Coislin. 


TO EBPAIKON. 


moo 4 
75") mon ὙΠΟΝ nv ex 


ym 5 

xx 

pEnz 

noxy 8 

na npa 10 
nm"2yn 16 
nina 17 
pru 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Pesah. 


Eduxit te Dominus Deus tuus de 
Agypto nocte. 


3$. Fermentatum 

Afllictionis. 

In festinatione; 

8. Retentio, 

10. Suflicientiam spontaneitatis. 
16. Vicibus. 

17. Seeundum donum. 

18. Et praefectos. 


V. 5. "AAAoc, ἀλλογενῆ. Ex Basiliensi. 


Υ, 7. "AAAoc, ἀποστρέψεις. Basil. Est forte variz 


CAPUT XYI DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
᾿ἙΕλληνικοῖ- γοάμμασι. 


1. 


VULGATA LATINA. 


1. Phase. 


Eduxit te Dominus Deus tuus 
de /Egypto nocte. 


5. Panem fermentatum. 
Afflictionis 

In pavore. 

8. Collecta. 

10. Oblationem spontaneam. 
16. Vicibus. 

17. Quod habuerit. 

18. Magistros. 


AKYAAE, 


1. Φεσέ, 


5. Ζυμωτόν, 

Kaxovylac. 

Ἐν 0296,52. 

8. Ἐπίσχεσις. 

10. Ἔπαρσιν ἑχουσίων. 
. 46. Καθόδους. 

17. Κατὰ δόσιν. 

18. ᾿Αχριθαστάς Coisl. ἐχβιδα- 


5τάς. 
AQUILA. 


1. Phese. 


5. Fermentatum. 

Alilictionis. 

In pavore. 

8. Retentio. 

10. Elevationem spontaneorum. 
16. Descensibus, seu vicibus. 
17. Secundum donum. 


18. Legislatores. Coisl., educto- 
res. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVI Deuteronomii. 


V. 4. "A.dor, ἐξήγαγέ σε, etc. Sic quidam 
exemplaria. Videtur autem esse versio reliquorum 
interpretum. Non. enim alio modo Hebraica ver'i 


posse videntur. 


Aquile lectiones versuum 1, 5, 8, 10, 16, 17 
habet cod. Coislinianus. 
V. 48. "A. ἀχριθαστάς. Sic Basil. Omnia derivata 


ab ἀκριθάω, vel ἀκριβδάζω, Aquile psssim in usu 


857 DEUTERONOMII CAP. XVI. $58 
XYMMAXOZ, Qr. GEOAOTIQN. 
9; 9. ᾿Ανόμημα, λέγων. 3. 
δ. 18. Ἐπέτειον. 18. 
20. 20. Φάγῃ αὐτό. "Α.1.1ος, βρωθή- 20. 
σεται. 
Ἐξ ἐνιαυτοῦ. "Α.1.1ος, κατ ἐνι- 
αὐτὸν. 
92, 99, Ἐν ταῖς πόλεσί Gov. 29 
Ὡσαύτως. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9; 9. Iniquitas, dicens. 9; 
18, 18. Annuam. 43. 
90, 20. Comedes illud. Alius, co- 99. 
medetur. 
Ex anno. Alius, per annum. 
997 22. In civitatibus tuis. 23. 
Similiter, 
Nole et varie jectiones ad cap. XV. Deuteronomii. 
lectio vitio librariorum inducta. Ibid. "AJA.toc ,; xav ἐνιαυτόν. Sic; quedam 
V. 40, "Α.1.1ος, βρωθήσεται. Basiliensis. plaria. 
CAPUT XVI DEUTERONOMII. 
XYMMAXOZ. 0. OEOAOTION, 
1 1. Πάσχα. 4. 
Ἔξηλθες ἐξ Αἰγύπτου νυχτός. 
"AAAot, ἐξήγαγέ σε Κύριος ὁ Θεός 
σου ἐξ Αἰγύπτου νυχτός. 
5. 3. Ζύμην. ὧν 
Καχώσεως. 
Ἐν σπουδῇ. 
8. 8. Ἐξόδιον. 8. 
10. 10. Καθὼς ἡ χείρ cou ἰσχύει. 10. 
10. 10. Καιρούς. 16. 
11. 17. Κατὰ δύναμιν. 17. 
18. Παιδευτάς. 18. Γραμματοεισαγωγεῖς. 18. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4, 1. Pascha. ἐς 
Existi de /Egypto nocte. Alii, 
eduxit te Dominus Deus tuus de 
4Egypto nocte. 
e 5. Fermentum. Ὁ. 
Afllictionis. 
In festinatione. 
8. 8. Exodium. 8. 
10. 10. Prout valet manus tua, 10. 
16. 16. Temporibus. 16. 
17. 17. Secundum facultatem." 17. 
15. Institutores, 18. Magistros. 18. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVI Deuteronomit. 


habentur. Sie ἀχριθαζόμενος, legislator, Gen. xtix, δευτάς. Ex eodem MHasil. Sic etiam vertit. Symma- 
10. Vide notam ad Levitici cap. xvi, v. 9. E., zat- — chus I Paral. xxvr, 29, (*) 


(? Montf, reddit ἐχδιθαστῆς, e2uctor; sed potius est, exactor rei judicate, apparitor quiinjus vocat. DnAcu. 


850 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


CAPUT XVII DEUTERONOMII 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
7mm-N5 1 1. 
5 3 9, 
waY $ o. 
ΤΩΝ ΤΠ nnuyi 4 4. 
U'NTDN ὃ ὃ, 
ey eus 1'5-5y 6 6. 
Nom 8 8: 
^mm *m-5y 10 10. 
mo 
drm unm mem ny 1 1M. 
mm 15 15. 
p" 16 10. 
o xs 11 17. 
'T2»22 20 90. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
1. Non sacrificabis. 1. Non inimolabis. 


2. In oculis. 
5. Militi:ze, 
4. Facta est abominatio. 


5. Virum. 

6. Super ore duorum testium. 
8. Mirabile fuerit. 

10. Super os verbi. 


Docebunt te. 


11. Secundum legem, quam do- 
cebunt te. 


15. Superbe agent. 
16, Tantum. 
17. Neque declinabit 


90. Regni sui. 


. In conspectu. 
. Militiam, 
. Facta est abominatio. 


Ee ΟἹ (D 


5. Virum. 

6. In ore duorum.... testium. 
8. Difficile et ambiguum. 

10. Quodcumque dixerint. 


Docuerint. te. 
11. Juxta legem ejus. 


15. Intumescat superbia. 
16. Vacat. 
17. Quse alliciunt animum ejus. 


20. Regnet. 


860 


AKYAAX. 


2 
$. Στρατιάν. 


6. Ἐπὶ στοματος δύο μαρτυρων. 
8. Ἐθαυμαστῴθη. i 
10. 


Φωτίσωσί σε. 
ΔῈ 


15. Ὑπερηφανεύσονται. 
16. 

11. 

20. Βασιλείας. 
AQUILA. 


- 


[5] 


. Militiam. 


*- Cl 


6. Super ore duorum testium. 
8. Mirabile fuerit. 
10. 


Iilluminaverint te. 
41. 


15. Superbe agent. 
16. 
11. 


20. Regnum. 


Nota et varic& lectiones ad cap. XVII Deuteronomii. 


V. 1. "Α.1.1ος, οὐ προσοίσεις. Ex Dasiliensi. 
V. 9. "AAA., ἐνώπιον. Basiliensis. 
Aquile lecuones versuum 3, 6,8, 10, 15, 20, 


mutuamur ex Coislin. — — 
V. 4. "AAA. , ἐγενήθη τοῦτο. Ex eodem, T 
Υ, 5. "AJ4., ἄνδρα. Ex eodem. 


CAPUT XViil DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 


UN 
nom 5 
ὌΝΠΤν Woo ὃ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ignitiones. 
5. "acrificium. 
8. Venditiones ejus super patri- 


bus. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


σφι. 


VULGATA LATINA. 
1. Sacrificia. 
5. Victimas. 
8. Excepto eo, quod in urbe sua 


ex paterna ei successione debetur. 


tres. 


AKYAAE. 


1. Πύρα. 
2: 
8. Τῶν πράσεων αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
πατέρας. 
AQUILA. 
1. Ignitiones. 
2: 


8. Venditionum ejus super pa- 
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CAPUT XVII DEUTERONOMII. 


XZYMMAXOX. 0', ,EOAOTION.. 
Je 1. Οὐ θύσεις. "A4Aoc , οὐ προσ- 1: 
οίσεις. 
9. 9. "Evavztov. "Ad.loc , ἐνώπιον. 9; 
5. 5. Κόσμου $. 
4. 4. Γεγένηται τὸ βδέλυγμα. "AA- À 


Aoc, ἐγενήθη τοῦτο. 


5. 5. "Ανθρωπον. "Ἄλλος; ἄνδρα. 5 

6. 6. Ἐπὶ δυσὶ μάρτυσιν. 6. 
8. 8. ᾿Αδυνατήσῃ. 8. 
10. 10. Κατὰ τὸ ῥῆμα. "Α.1.1ος, κατὰ 10. 


τὸ πρᾶγμα. 
Νομοθετηθῇ σοι. 


1. 11. Κατὰ τὸν νόμον 3€. ὃν ἂν φω- 11. 

τίσωσί σοι. 

T 15. ᾿Ασεδήσει. 15: 
10. 16. Διότι. "Α.1.1ος, πλήν. 10. 
17. 17. Ἵνα μὴ μεταστῇ. "“Α.1.1ος, M. 

οὐδὲ μεταστήσεται. 
20. 20. ᾿Αρχῆς. 20 
SYMMACIIUS, LXX INTERPRETES. HEODOTIO. 
lc 1. Non immolabis. Alius, non 
offeres. 
2. 9. Ante. Alius, in conspeciu. ΡῈ 
ὃς: ὅ. Ornatu. Os 
4. 4. Facta est abominatio. Alius 4 
factum est hoc. 
5. 5. Hominem. Alius, virum. 5. 
6. 6. In duobus testibus. 6. 
8 8. Impossibile fuerit. 8 
19 10. Secundum verbum. A/íus, 1. 
secundum rem. 
Sancita fuerint tibi. 
{ 11. Secundum legem x qua - 11. 
luminabunt te. 

5. 15. Impie aget. 45. 
16. SUEMN 16. Quare. Alius, ceterum, 16. 
du 17. Ut non discedat. Alius, ne- AT 

que transferetur. 
20. 20. Principatum. 99. 


Noie et varie lectiones ad cap. XVII Deuterononmii, 


V. 41. Ex Ernesto Grabe. 
V. 10. "A44., πλήν. Dasiliensis. 
V. 17. "Α.1.1., οὐδὲ μεταστύσεται. Basiliensis. 


V. 10. "Α.1.1., κατὰ τὸ πρᾶγμα. Basiliensis, Sym- 
maclus, Gen. xx, 10, ἽΖῚ vertit πρᾶγμα, itenique 
'Theodotio, Jud. νι, 29. 


CAPUT ΧΙ DEUTERONOMII. 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. Η 1. Καρπώματα. c 
9. 5. Θύματα. "AAAo0c, θυσίας. di: 
8. Τῆς χτήσεως ἕχαστος τῆς xax 8. Πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ 8. 
τὰς πατριάς. πατριάν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Oblationes. 1. 
5. 5. Sacrilicia. Alius , hostias 8T 
8. l'ossessionis unusquisque se- 8. Prater venditionem, qu» est — 8. 


cuudum familias. 


secundum familiam. 


395 HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. 964 Mu 
TO EBPAIKON ΤῸ EBPAIKUN AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
"avo 10 10. 10. Aii vov. [ 
pua J 
vno Ἐπερωτῶν μάγον. ! 
ΞῚΝ ONU 11 1t. 11. ᾿Επερωτῶν μάγον. Ι 
ΣΝ ΠῚ Γνωοίστης. f 
Tw 20 20. 90. Ὑπερηφανεύσηται. j 
VERSIO HEBRAICI TEXT. |! VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Transire faciens. 10. Qui lustret. 10. Traducens. | 
Prsestigiator. Observet somnia. ' 
Et augur. Observet auguria. Interrogans magum. 1 
11. Et interrogans pythonem. 11. Qui pythonem consulat. 11. interrogans magum. | 
Et divinus. Nec divinos. Divinus. 
20. Superbe egerit. 20. Arrogantia depravatus vo 20. Superbe egerit, 1 
tuerit. δ᾽ 
Note et vari: lectiones ad cap. XVHI Deuteronomit. 
Lectiones Aquilz versuum 1, 10, 11, 20 ex Coisl. V. 8. "A., τῶν πράσεων, etc. Has Aquilze et Sym- 
prodeunt. machi lectiones ex Basiliensi mutuamur. Πλήν vi- 
V. 3. "AJ4oc, θυσίας, Sic Basiliensis. lta etiam — detur subaudiendum ad singulos. 
habent editiones Aldina et Complutensis. V. 10... Y., σημειοσχοπούμενος. 0., θελητής. Coisl. 
CAPUT XIX' DEUTERONOMII. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
wv UN ἃς 1. l 
Dno" 
nov" 
orn 3 2. 9. Χωρίσεις. i 
pn 5 5. $5. Ἑτοιμάσεις. E 
Tm 4 4. 4. ' 
acn5 5 5. 5. Ἔχχόψαι. i 
nma : Ἐξώσθη. 
n725 pa Ἐν πέλυχι τοῦ χόψαι. 
ἋΣ 10 10. 10. "Αθωον. Ι 
323 11 44. 14. Ὁριοθέτησαν. li 
pi 15 15. 45. ᾿Αναστήσεται. D 
po 19 19. 19. Ἐνενοήθη. " 
! VERSIO HEBR.AICI TEXT. VULGATA? LATINA. AQUILA. 
1. Quarum Dominus. 1. Quarum tibi traditurus est. 1. l 
Fossederis eas. 
.. Possederis eam. 
Et habitaveris. Habitaverisque. 
2. Separabis. 2. Separabis. 9. Separabis. ὶ 
5. Parabis. 8. Sternens diligenter. 5. Parabis. i 
4. Verbum. 4. Lex. 4, ὶ 
5. Ad cedendum. B. Ad c:edenda. 5. Ad cxdendum, i 
Et impulerit. Fugerit. Expulsa fuerit, 
lu securi ad cedendum. ; In suceisione lignorum securis In securi ad czedenaum. 
ugerit, 
10. Innocens. 10. Innoxius. 10. innocens. ll 
14. Terminaverunt. 14. Fixerunt. 14. Terminaverunt. li 
15. Surget. 15. Stabit. 15. Surget. h 
19. Prissumpsit. 19. Cogitavit. 19. Cogitavit. LU 


Not? et varie lectiones ad cap. XIX Deuteronomii. 


, M 1. Lectiones ex Basiliensi mutuamur, prater illas Aquile versuum 2, 5, 5, 10, 14, 15, 19, quas ez 
Coislin. deprompsimus, 
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XYMMAXOX. 0'. 6EOAOTION. 
10. 10. Περιχαθαίρων. 10. 
Σημειοσχοπούμενος. Κληδονιζόμενος. Θελητής. 
Σημειοσχοπούμενος. Κληδονιζόμενος. 
41. 11. Ἐπαείδων ἐπαοιδήν. 11- 
Γνώστης. Τερατοσχόπος. "AJAA., γνωρὶ Θεατής. 
στῆς. Οἱ Aouxol, γνώστης. 
90. , 30. ᾿Ασεδήσῃ. 20. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. 10. Lustrans. 10. 
Hariolus. Divinationes observans. Voluntarius. 
Hariolans. Divinationes observans. 
M. 11. Incantans incantationem. 11, 
Portentorum inspector. al. et Speculator. 
Divinus. reliqui, divinus. 
90. 20. Impie egerit. 20 


Notae et varie lectiones ad cap. XVIII Deuteronomii. 
lbid. 'A., ἐπερωτῶν μάγον. X., σημειοσχοπού- ΡΠ γνώστης, Levit. xx, 6. 
μενος. Ex Basiliensi. Ibid. "A4A4oc, γνωρίστης. Οἱ Acuxol, γνώστης. 
V. 11. "A., γνωρίστης. Σ., γνώστης. O., θεατής. ^ Ex Coisliniauo. 
Ex Basiliensi. Eamdem Hebraicam vocem Aquila 
CAPUT XIX DEUTERONOMII. 
XZYMMAXOX. 0": ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


I 1. "A ὁ Θεός. "AA40c, ὧν Κύριος. 1. 
25 
Καὶ καταχληρονομήσετε αὐτούς. 
"AA.Aoc, χαταχληρονομήσεις. 


Κατοιχήσετε. "Α.1.1ος, κατοιχῆ- 


σεις. 
2: 9. Διαστελεῖς. 2. 
5. ὅ. Στόχασαι. : 
4. 4. Πρόσταγμα. "AJ4Aoc, πρᾶγμα. 4 
ὃ. 5. Συναγαγεῖν. ὃ 
Ἐχχρουσθῇ 
Τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος. 
10 10. "Avoíztoy, 10. 
11: 14. "Ἔστησαν. 14. 
15. 15. Ἐμμενεῖ. 15. 
19. 19. Ἐπονηρεύσατο. 19. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
l. 1. Quis Deus. Alius, quarum l. 
Dominus. 
Et possidebitis eos. Alius, possi- 
debis. 
Habitabitis. Alius, habitabis. 
D 2. Secernes. 9 
5. 5. Conjecta. d. 
Á. 4. Prieceptum. Alius, res. 4. 
B. 5. Ad colligenda. b. 
Excussa fuerit, 
Securim cadentis. 
10. 10. Innoxius. 10 
44. 14. Statuerunt, 14. 
45. 15. Stabit. ) 15: 
19, 19. Malignatus est. 19. 


Nota et varia lectiones ad cap. XIX Deuteronomnu. 
V. 4. "ÀJ Aoc, πρᾶγμα, res, ut supra, cap. xvi, v. 10. Vide notam ibi. 
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TO EBPAIKON 


ΠΏΣ ΤΟΝ nap 2 
Yon s? 6 


or 
33 8 


qmm 11 
rox 12 
Lom 14 


n 
Uow-nN 
Tonn-mwun coyuww5 τῶν 18 
moNn "aya "yn pun 


Le 19 
mun 


"wea 
“ἸΝῺ 20 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Cirea appropinquare vos ad 
bellum 


6. Et non profanavit eam. 


Profanet eam. 


8. Corde, 

11. Et servient tibi. 
12. Arctabis. 

14. Et pubem. 
Preedaberis 
Spolium. 


15. Qu: non de civitatibus gen- 
tium istarum ips. Tantum de ci- 
vitatibus populorum istorum. 


19. Securim. 
Agri. 

In coarctationem. 
20. Munitionem. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


CAPUT XX DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


15. 


19. 


90. 
VULGATA LATINA. 


9. Appropinquante autem jam 
praelio. 


6. Necdum fecit eam esse com- 
munem. 


Ejus fungatur officio. 


8. Corde. 

11. Serviet ( populus ). 

12. Oppugz.abis. 

14. Infantibus. 

Exercitui divides. 

De spoliis. 

15. Εἰ non sunt de his urbibus, 
quas in possessionem accepturus 
est. De his autem civitatibus. 


19. Securibus. 
Vacat. 
Vacat. 
90. Machinas. 


AKYAAZ. 


19 


8. 


11. Δουλεύτουσί cot. 
12. "E£c:c. 

14. Νηπίων. 
Διαρπάσεις. 
Λάφυρα. 


15. 


19. Ἐν πελέχει. 


Ἐν τῇ περιοχῇ. 
20. Περιοχήν. 
AQUILA. 


to 


G. 


8. 

11. Servient εἰ. 
12. Obtinebis. 
14. Infantes. 
Predaberis. 
Manubias. 


15. 


19. In securi. 


In munitione. 
20. Munitionem. 


Nota et varie lectiones ad cap. XX Deuteronomii. 


V. 2. "AAAoc, ἐν τῷ ἐγγίζειν σε 


V. 6. "Α.1.., οὐχ ἐλαΐχωσεν αὐτόν. Ex Basil. bis. 
Videtur autem esse Aquile , qui vocem *59n vertit 
λαϊχώσουσι, Ezech. vii, 21, et 2r; Aaixóc, | Reg. 


, etc. Ex Basil. 


xxt, 4. Coislin. οἱ λοιποί, pro ἄλλ. Basiliensis. 
V. 8. "Α.1.1., ὥσπερ ἢ χαρδία. Sic Basiliensis. 
Versuum 141, 12, 44, 19, 20, Aquilze lectiones 

praefert Coislin. cod 
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τῷ 


15. 


19. 


19. 


20. 


V. 15, "Α.1.1., al οὐχὶ ἀπὸ τῶν, ete. In edit. LXX 
desiderantur hzc, ἰδοὺ δή, etc., qux in Hebreo 


babentur 


YYMMAXOX. 


SYMMACIIUS. 


Nota et varie lectiones ad cap. XX. Deuteronomii. 


DEUTERONOMII CAP. XX. 


CAPUT XX. DEUTERONOMII. 


or. 


9. Ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ. 
Ἄλλος, ἐν τῷ ἐγγίζειν σε ποὸς 
πόλεμον. 

4 6. Καὶ οὐχ ηὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ. 

Αλλος, καὶ οὐχ ἐλαΐχωσεν αὐτόν 


Εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ." Α.1.1ος, 
λαϊχώσει αὐτόν. 

8. Τῇ χαρδίᾳ. "Α.1.11ος, ὥσπερ ἣ 
χαρδία. 

11. Ὑπήχοοί σοι. 

12. ἸΙερικαθιεῖς. 

14. Τῆς ἀποσχενῆς. 

Προνομεύσεις. 

ΠΠρονομήν. 

15. Οὐχὶ "ἐκ τῶν πόλεων των 
ἐθνῶν τούτων. "Α.1.1ος, αἱ οὐχὶ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν τῶν πόλεων τούτων " 
ἰδοὺ δὴ ἀπὸ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν 
τούτων. 

19. Xiónpov.! 

Ἐν τῷ δρυμῷ. "AAAoc , ἐν τῷ 
ἀγρῷ. 

Εἰς τὸν χάραχα. 

20. Χαράχωτιν 

LXX INTERPRETES. 

2. Quando appropinquabis pra- 
lio. Alius, in appropinquando te 
ad bellum. 


6. Et non lzetatus est ex ea. Alius, 
et non profanavit eam. 


L:etabitur ex ea. Alius profanet 
ean. 


8. Corde. Alius, sicut cor. 
11. Obedientes tibi. 

12. Obsidebis. 

14. Apparatu. 
Prazdaberis. 

Prodam. 


15. Non de civitatibus gentium 
harum. Alius, qux non de gentibus 
civitatum harum : ecce certe de 
tivitatibus gentium harum. 


19. Ferrum. 

In sylva. Alius, in agro. 
in vallum. 

90. Vallum. 


liquorum, 


2. 


19. 


20. 


rS 


15. 


19 


20. 


GEOAOTION 


THEODOT:0, 


£20 


V. 19. "Α.1.1., Ev τῷ ἀγρῷ. Basil. Et sic alia 
quiedam exemplaria. Videtur autem esse lectio re- 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Ad occisum. 

4. Et auferent cervices. 
5. Elegit. 

Ad ministrandum ei. 
14. Compressisti eam. 
17.-Fortitudinis ejus. 
Jus primogeniturz. 
20. Declinans. 

Et rebellis. 

Et potator. 


91. Et omnis Israel audient et 
timebunt. 


92. et 95. Et cum fuerit in viro 
peccatum judicii mortis : et inter- 
ficiendus fuerit, et suspenderis 
eum super ligno , non pernoctabit 
cadaver ejus super ligno, sed se- 
pelies eum in die ipsa, qu;a male- 
dictio Dei suspensus : et non con- 
iaminabis humum tuam, quam 
Dominus Deus tuus dat tibi hz- 
reditatem. 


HEXAPLORUM ΟΕ SUPERSUNT. 
CAPUT XXI DEUTERONOMII. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι 


to 
e 


VULGATA LATINA. 


5. Vacat. 

4, Cxedent cervices, 

5. Elegerit. 

Ut ministrent. 

44. Humiliasti. 

17. Liberorum ejus. 
Primozgenita, 

90. Protervus. 

Et contumax est. 

Luxuriz atque conviviis (vacat). 


91. Et universus Israel audieus 
pertimescat 


92, et 95. Quando peccaverit 
homo quod morte plectendum est, 
et adjudicatus morti appensus fu- 
erit in patibulo, non permanebit 
cadaver ejus in ligno. sed in ea- 
dem die sepelietur, quia maledi- 
ctus a Deo est qui pendet in ligno: 
et nequaquam contaminabis terram 
tuam, quam Dominus Deus tuus 
dederit tibi in possessionem. 
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AKYAAE. 


᾿Ανηρημενῳ. 


Τενοντώσουσιν. 


eR 


Λειτουργεῖν. 
14. Ἐχαχούχησας. 
11. 


20. ᾿Αφίσταται. 
Καὶ προσερίζει. 
Συμποσιάζει. 
21. 


22 et 25. (Καὶ ὅταν 1j ἐν ἀνδρὶ 
ἁμαρτία εἰς χρῖμα θανάτου, xa θα- 
νατωθῇ, χαὶ χρεμάσῃς αὐτὸν ἐπὶ 
ξύλου, οὐχ αὐλισθήσεται τὸ νεχρι- 
μαῖον αὐτοῦ ἐπὶ ξύλου" ἀλλὰ θά- 
πτων θάψεις αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ. “Ὅτι χατάρα Θεοῦ ἔστιν ὁ 
χρεμάμενος, xal οὐ μὴ μιανεῖς τὴν 


χθόνα σου, ἣν Κύριος ὁ Θεὸς δώσει. 


σοι χληρονομίαν.) 
AQUILA. 


5. Interfecto. 

4. Decervicabunt. 
5. 

Ad ministrandum, 
14. Afflixisti. 

17. 


20. Rebellat 
Εἰ litigat. 


Compotat. 
21. 


22. et 25. Et cum fuerit in viro 
peccatum in judicium mortis, et 
occisus fuerit, et suspenderis eum 
super lignum : non commorabitur 
morticinum ipsius super lignum : 
sed sepeliens sepelies eum in die 
ila: quia maledictio Dei est qui 
suspensus est : et non contamina- 
bis humum tuam, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi hzereditatem. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI Deuteronomii. 


V. 5. "A., ἀνηρημένῳ. Coislinianus. Codex insi- 
guis, unciali charactere vt vel vn sseculi, quadro 
scilicet et rotundo, cum accentibus et spiritibus, sed 
non ubique positis : nam sepissime omittuntur : ita 
ut aliquando paginas ferme integras iis destitutas 
reperias, et in notis marginalibus primz manus 
nunquam reperiantur. 

V. Δ. 7ÀA., τενοντώσουσιν. Idem Coislin. Alibi le- 
git Aquila, τεναντόω. 

V. 5. Hic variant exemplaria, nam alia, ἐπελέξατο, 
alia ἐξελέξατο habent. Edit. Rom., ἐπέλεξεν. 

Ibid. ^A., λειτουργεῖν. Coislin. 


V. M. ᾽Ἃ., ἐχαχούχησας. Hec et reliquz pariter 
lectienes usque ad veisum 21, ex eodem Coisli- 
niano prodeunt. 


V. 91. "Α.1..ος, xai πᾶς Ἰσραὴλ ἀχούσας φοθηθή- 
σεται. Ex Basiliensi. 


V. 92. Has omnes lectiones plenas Latine tan- 
tum excerpsimus ex Hieronymi Comment. in Epist. 
ad Galatas, c. 59, ubi etiam LXX Interpretum ver- 
sionem Latinam, qualem damus, attulit. Ne porro 
spatium nimium vacuum relinqueretur , Grzeca ex 
Latinis conecinnavimus secundum morem vertendi 
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XYMMAXOr. 


σε ὁ. οἱ 


. Ἰσχύος αὐτοῦ. 


91. 


99 et 95. ( Ἐὰν δὲ γένηται àv- 
θρώπῳ ἁμαρτία εἰς χρῖμο. θανάτου, 
xa θανατωθῇ, xat χρεμάσῃς αὐτὸν 
ἐπὶ ξύλου, οὐχ αὐλισθήσεται τὸ θνη- 
σιμαῖον αὑτοῦ ἐπὶ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ 
θάψεις αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτῆ" 
ὅτι διὰ τὴν βλασφημίαν τοῦ Θεοῦ 
ἐχρεμάσθη, χαὶ οὐ μὴ μιανεῖς τὴν 
γῆν σου, ἣν Κύριος ὁ Θεός σου δώ- 
σει σοὶ εἰς χληρονομίαν.) 


SYMMACHUS. 


14. 
17. Fortitudinis ejus. 


91. 


99.et 95. Si autem fuerit ho- 
mini peccatum ad judicium mor- 
lis, eL occisus fuerit, el suspen- 
deris eum super lignum, non per- 
noctabit cadaver ipsius super li- 
gnum, sed sepultura sepelies eum 
in die ipsa : quia propter blasphe- 
miam Dei suspensus est, et non 
contaminahis terram tuam, quam 
Dominus Deus luus dabit tibi ad 
hzxreditatem. 


DEUTERONOMI CAP. XXI. 


CAPUT XXI DEUTERONOMII. 
0. 


14. Ἐταπείνωσας. 


17. Τέχνων αὐτοῦ. 
Τὰ πρωτοτοχεῖα. 
πῆς πρωτοτοχίας. 


90. "Amst. 


"AAA., χρίσις 


91. KaY οἱ ἐπίλοιποι ἀχούοντες 
φοθηθήσονται. Α.21.1ος, xai πᾶς 
Ἰσραὴλ ἀχούσας φοδηθήσεται. 

92 et 23. Ἐὰν 6E γένηται ἕν 
τινι ἁμαρτία, χρῖμα θανάτου, xax 
ἀποθάνῃ, καὶ χρεμάσητε αὐτὸν Ev. 
ξύλου, οὐ χοιμηθήσεται τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ 98ά- 
ψετε αὐτὸ ἐν «ij ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὅτι 
χεχατηραμένος ὑπὸ Θεοῦ πᾶς χρε- 
μάμενος ἐπὶ ξύλου" χαὶ οὐ μὴ μια- 
νεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεός σου 
δίδωσί σον ἐν χλήρῳ. 

LXX INTERPRETES. 

5. Occiso. 

4. Cxdent cervicem 

5. Elegit. Alius, elegit (bis). 

Adstare, 

14. Humiliasü. 

17. Liberorum ejus. 

, Primogenita. Alius, jus primoge- 
niturze. 

20. Contumaciter se gerit. 

Et protervus est. 

Vino inebriatur. 

21. Et reliqui audicntes time- 
bunt. Alius, et omnis Israel au- 
diens timebit. 

22. et 25. Si autem fuerit in 
aliquo peecatum ad judicium mor- 
lis, et mortuus fuerit : et suspen- 
deritis eum in ligno , non dormiet 
corpus illius super lignum, sed 
sepelientes sepelietis euni in die 
illa : quia maledictus a Deo omnis 
qui pendet in ligno : et non con- 
laminabis terram tuam, quam Do- 
minus Deus tuus dabit tibi in hie- 
reditatem. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


92 et 25. (Καὶ ὅτι ἔσται ἐν ἀν- 
δρὶ ἁμαρτία εἰς χρῖμα θανάτου, 
χαὶ ἀποθανεῖται, χαὶ χρεμάσεις αὖ- 
τὸν ἐν ξύλῳ, οὐ χοιμηθήσεται τὸ νε- 
χριμαῖον αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ὅτι 
ταφῇ θάψεις αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
αὐτῇ" ὅτι χατάρα Θεοῦ ἐστιν ὁ χρε- 
μάμενος" xot οὐ μὴ μιανεῖς τὴν 
ἀδαμά σου, ἣν Κύριος ὁ Θεὸς δώη 
σοι χληρονομίαν.) 


THEODO'TIO. 


.29. et 25. Et quia erit in. viro 
peccatum in judicium mortis, et 
morietur, ct suspendes eum ia 
ligno, non dormiet morticinum 
cjus super lignum : quia sepultura 
sepelies eum in die ipsa, quia 
maledieiio Dei est. suspensus : et 
non contaminabis adama tuam, 
quam Dominus Deus tuus dederit 
libi in hereditatem. 


Nota et varie lectiones ad cap. X XI Deuteronomii. 


trium interpretum , uncinisque inclusimus, ne quis 
putaret aliunde desumpta. Pergit autem Hieronymus 
post allatam quatuor interpretum versionem: «Porro 
ADAMA, terra sive humus, lingua Hebrza appella- 
tur. In eo autem loco ubi Aquila οἱ Theodotio si- 
militer transtulerunt , dicentes : « Quia maledictio 
Dei est suspensus, » in Hebrzeo ita ponitur, CHI CA- 
'"!LALATH ELOIM THALUI. He verba Ebion ille 
Hieresiarches semi-Christanus, semi-Judzus ita in- 
lerpretatus esi, ὅτι ὑόρις Θεοῦ ὁ χρεμάμενος, id est, 
᾿4υϊὰ injuria Dei est. suspensus. Memini me in al- 
Sercatione Jasonis et Papisci. quz» Grzeco sermone 


PATROL. GR. XV. 


conscripta est, ita reperisse : λοιδορία Θεοῦ ὁ χρε- 
μάμενος, idest, « maledictio Dei qui appensus est. » 
Dicebat mihi Hebraeus, qui me in Scripturis aliqua 
ex parte instituit, quod possit ei ita legi : « Quia 
contumeliose Deus suspensusest. » ἤτρου idcirco con- 
gessimus quia famosissima quiestio est, et nobis 
Solet a Judsis pro insania objici, quod Salvator 
noster et Dominus sub Dei fuerit maledictio. Pri- 
mum igitur intuendum est, quod nou qvieunque 
in ligno pependerit, inaledictus sit apud Deum, sed 
qui peccaverit, et propter scelus morti fuerit ad- 
judicatus, sublatusque in erucem, etc. » 
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HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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CAPUT XXII DEUTERONOMIT. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
ΠΝ ΝΟ 4 4. 
now 5 5. 
pu nm τῇ 
mwo 9 4. 
Tm 10 10 
eyu 11 As 
pr noy 14 14. 
noui 91 94. 
noma 95 95. 
"MSISIN 94 94. 
1 26 26. 
gr» 50 50. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Non videbis. 


VULGATA LATINA, 
4. Non videbis. 


4. 


5. 'Inaztcpóv.. 
Jj. 


9. ᾿Ανομοιογενές. 


10. Ὁμοῦ. 

11, ᾿Αντιδιαχείμενον. 
14. ᾿νάλλαχτα ῥήματα. 
91. ᾿Απόῤῥευσιν. 

95. Νεᾶνις. 

24. Τὴν παῖδα. 

26. 


50. Πτερύγιον. 
AQUILA. 
4. 


5. Vestimentum. 5. Veste. 5. Vestimentum. 
7. Et prolongare facias dies. 7. Et longo vivas tempore. Je 
9. Mixturis. 9, Altero semine. 9. Genere dissimile. 


10. Pariter. 10. Simul. 
11. Contextura. 


textum est. 


11. Quod ex lana et lino con TM: 


10. Pariter. 
Contra dispositum. 


14. Causationes verborum. 14. Occasiones. 11. Commutatoria verba. 
21. Stultitiam. 91. Nefas. 21. Effluxionem. 

25. Virgo. 25. Virgo. 25. Puella. 

24. Puellam. 24. Puella. 24. Puellam. 

96. Verbum. 26. Vacat. 96. 

30. Alam. 50. Operimentum. 50. Alam. 


"Note et varie lectiones ad cap. XXII Deuteronomii. 


V. 4. "AJ.loc, οὐχ ὑπερόψει. Basiliensis. 

V. 7. "AAAoc, xaX μαχροχρόνιος 3j. AA., ἔσῃ. Sic 
quedam exemplaria. 

V. 9. "A., ἀνομοιογενὲς, etc. Hz omnes interpre- 
tationes ex Basiliensi prodeunt : X., εἰργμόν, id est 
delentionem, coarctalionem, quasi illa varii generis 


CAPUT XXIII DELUTERONOMH. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


ΝΟΥ ΝῺ 1 1: 

22 2 

Dum cvnS4 4. 
mno ΝΥ 9 9. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Lzsus attritione. 
tatis testiculis. 
2. Spurius. 
. 4. De Phathor Aram duorum 
fiuminum. 


9. Si egressa fuerit castrameta- 


VULGATA LATINA. 
4. Eunuchus, attritis vel ampu- 


2. Mamzer, hoc est, de scorto. 
4. De Mesopotamia Syriz. 


semina sibi mutuo officiant, ne fructum emittant, ; 
Eodem sensu Theodotio, χώλυμα, id est impedi- | 


mentum, 

V. 11. ᾽Α., ἀντιδιαχείμενον. X., 
Basiliensi. Procopius vero ita habel : « Aquylas, 
xi60nla (sic! illud, &vztxeiuevov exposuit, Symma- 


AKYAAX. 


1. Τραυματίας ἐπιτρίμμῳ. 
2. Μαμζήρ. 
ἀ, ᾿Απὸ Φαθὼρ Συρίας ποταμῶν 


9. 

AQUILA. 
A. Vulneratus attritione. 1 
2, Mamzer. ; 


t 9. Quando egressus fueris ad 9. 3 
tio. versus liostes tuos. 


& 
" 
$ 


τερογενές. Ex - 


4. De Phathor Syrie fluminum, 


$71 DEUTERONOMII CAP. XXIII. ΠᾺΡ 
CAPUT XXII DEUTERONOMI. 
XYMMAXOZ. or. 9EOAOTIQN, 
4. &. Οὐχ ὄψη. "Α.1.1ος , οὐχ ὑπερ- ἃ. 
ὄψει, 
5. 5. Στολήν. D: 
7i 7. Καὶ πολυήμερος γίνῃ. "AAAoc, ἧς 


9. Εἰργμόν. (Coisl. ἀνομοιογε- 
νές.) 


xq μαχροχρόνιος ἢ."Α(.1., ἔσῃ. 
9. Διάφορον. "Α.1.1ος, Δίφορον. 


9, Κώλυμα. 


10. 10. Ἐπὶ τὸ αὐτό. 10. 
11. Ἑτερογενές: M. Κίθδηλον. 11: 
14. 14. Προφασιστιχοὺς λόγους. 14. 
91. 91. ᾿Αφροσύνην. 91. 
25. 25. Παρθένος. 95. 
24. 24. Τὴν νεᾶνιν. 24. 
20. 26. Τὸ πρᾶγμα. "“Αλλος, τὸ 96. 
ῥῆμα. 
50. $0. Συγχάλυμμα. 20. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. A. Non videbis. Alius, non ne- 4. 
gliges. 
5. 5. Stolam. 5. 
2: 7. Et multorum dierum sis. A- 7i 


9. Detentionem. , uoi... genere 
Cissimile. ) 


lius, et longzvus sis. Al., eris. 


9. Variam. Aldus , dáplicem se- 
mentem. 


9. Impedimentum. 


10. 10. In idipsum. 10. 
11. Alterius generis. 41. Adulteratum. 14. 
14 44. Occasionis verba. 14. 
91. 91. Stultitiam. 94. 
25. 95. Virgo. 95 
Q4. 94. Adolescentulam. 94. 
96. 26. Res. Alius, verbum. 26. 
50. $0. Operimentum. 50. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Deuteronomii. 


chus vero, ἑτερογενές. » 


ditur ἀργυρίου. 


V. A4. "À., ἐνάλλαχτα ῥήματα. In Coislin. legitur 
ENAAAKKA PITIMA, mendose. Id vero non potest 
aliud esse quam ἐνάλλαχτα ῥήματα, et sic vocem 
ri*5y vertit alibi Aquila. 

V. 19. np». O', σίκλους. In marg. Coisliniani ad- 


V. 295. 'A., νεᾶνις. Omnes Regii codices hane 
notam habent : χαὶ ἀντὶ τοῦ mapÜ£voc, νεᾶνις φησὶ, 
χαθὼς χαὶ ᾿Αχύλας ἐξέδωχεν. 

V. 20. "Α.1.1., τὸ ῥῃμα. Ex Basiliensi, 


CAPUT XXIII DEUTERONOMII. 


ZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
1, 1. Θλαδιας. 1. 
. 2. "Ex πόρνης. 2. 
4. 4. "Ex τῆς Μεσοποταμίας. "Α.1- 4. 
Aoc, ἀπὸ Βαθοὺρ Συρίας ποταμῶν. 
9. 9. "EXy δὲ ἐξέλθῃς παρεμθαλεῖν. 97 
"A4JAoc, ἐὰν ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον. 
iISYMMACHUS.: LXX INTERPRETES. THEODOTI:0. 
1. 1. Attritus. 1. 
9. 9. De scorto. ὩΣ 
4. 4. De Mesopotamia. Alius, a 4. 
Bathur Syriz fluviorum. 
9. 9. Si autem egressus fueris ad 9 


castra ponenda. Alius, si egressus 
fueris in bellum. 


81) 
TO EBPAIKON,. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. De accidente. 


15. Excerementum tuum. 


14. Et ad dandum inimicos tuos 
ad facies tuas : et erit. 


17. Prostituta. 
25. Spontaneum. 


94. Vas tuum, 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
10. 
15. 
14. 


11. 
93. 
94. 
VULGATA LATINA. 
10. Qui nocturno pollutus sit 
somnio. 
15. Vacat. 


14. Et tradat tibi inimicos tuos : 
et sint castra. 


17. Meretrix. 
25. Propria voluntate. 


24. Tecum. 


880 
AKYAAZ. 


10. "Ex συναντήματος. 
15. Τὸ ἐξελθόν cov. 
14. Καὶ τοῦ δοῦναι: ἐχθρούς σου 
εἰς πρόσωπόν σου. Καὶ ἕσται. 
11. Ἐνδιηλλαγμένη. 
25. 
24. Σχεύη. 
AQUILA. 


10. De accidente. 


15. Excrementum tuum. 


14. Et ad dandum inimicos tuos 
in faciem tuam, Et erit. 


17. Immutata. 
9. 


24. Vasa, 


Note et varie lectiones ad cap. XXIII Deuteronomii. 


Aquile lectiones versuum 1, 2, 4, 10, 15, 17, 


21, ex Coislin. prodeunt 


V. 4. "AJAAoc, ἀπὸ Βαθοὺρ Συρίας ποταμῶν. Ex 


(TO EBPAIKON. 
nn» ΣΟΊ 


nen 5 
Tw 


ὈΣΝ 9 


vyn ns 11 
TO3ya 12 

hj 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Libellum excisionis. 
5. Novam. 


7. Et auferes. 
9. Ex JEgypto. 


11. Pignus. 
12. In pignore eius. 


15. Pignus. 
In vestimento suo. 


Justitia. 
14. Non opprimes. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


14. 


VULGATA LATINA. 
1. Libellum repudii. 


5. Nuper. 
7. Auféres. 
9. De Aigypto. 


11. Pignus. 

19. Non pernoctabit apud te pi- 
gnus 

43. Vacat. 

In vestimento suo. 


lJustitiam. 
14. Non negabis. 


Basiliensi, absque interpretis nomine : illud "n5 
non exprimitur in LX 
Vulgata : estque nomen loci vel regionis. Videtur 


interpretibus, neque in 


CAPUT XXIV DEUTERONOMII. 


AKYAAZ. 


1. Βιθλίον χοπῆς. (Coisl. &mo- 
χοπῆς.) 

5. Katvfjv. 

7 


.9. 


11. Χρεοδοσίαν. 
12. 


13. 


Δίχαιον. 
44. Οὐ συχοφαντήσεις 


AQUILA. 
il. Libellum scissionis. ( Coisl. 
abscissionis. 
5. Novam 
1: 
9; 


41. Pignus. 
12. 


δ," 


Justum. 
44. Non ca'umniaberis, 


831 
XYMMAXOX. 


10. 
15. 
14. Kat δοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς 
πρόσωπόν σου. ἔσται οὖν. 
11. 
23. 
24. 
SYMMACHUS. 


10. 


15. 

14. Etdare inimicum tuum in 
faciem tuam. Erit igitur: 

17 

25. 


24. 


' DEUTERONOMII CAP. XXIV, 
ο΄. 


10. "Ex ῥύσεως. 

15. Τὴν ἀσχημοσύνην σου. 

14. Καὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν 
σου πρὸ προσώπου σου. Kal ἔσται. 

17. Πόρνη. 

95. Δόμα. Οἱ Aouxol, ἑκούσιον. 

24. "AvYoc. 

LXX; INTERPRETES. 
10. A fluore. 


15. Turpitudinem tuam. 


14. Et tadat inimicum tuum 
ante faciem tuam. Et erunt castra. 


17. Meretrix. 


25. Donum. Aeliqui, volunta- 
rium, 


94. Vas. 


GEOAOTIQN. 


10. 

15. 

14. Τοῦ δοῦνα: ἐχθρούς σου χατὰ 
πρόσωπόν σου. 

Tus 

23. 

24, 


THEODOTIO. ' 
10. 


13. 


14. Ad dandum inimicos tuos 
contra facien tuam. 


Air 
25. 


24. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXHI Deuteronomii. 


mendum esse in Basiliensi Βαθούρ pro φαθούρ; 


nisi fortasse inierpres legerit tna. 


V. 9. "AAAo0c, ἐὰν ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον. Basil. 


V. 14. 'A., xal τοῦ δοῦναι, etc. Hasce trium le- 


ctiones exhibet Basil. 


V. 25. Οἱ «“οιποὶ, ἑχούσιον. Basil. 


CAPUT XXIV DEUTERONOMII, 


XYMMAXOX. 
1. Βιθλίον διαχοπῆς. 


bs: 
7. Καὶ ἐπιλέξεις, 


14. 


SYMMACHUS. 
1. Libellum discissionis. 


5 


7.Et colliges. 
9. 


14, 


ο΄. 
1. Βιδλίον ἀποστασίου. 


5. Προσφάτως. 
1. Καὶ ἐξαρεῖς. "Α.1.1ος, καὶ ἐξα- 
ῥεῖτε. 
. 9. Ἐξ Αἰγύπτου. Ἄ.1.1ος, ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου. 
. Ἐνέχυρον. 
9. Ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ. “Α.1- 
ἱματίῳ. 
. Ἐνέχυρον. "Α.1.1ος, ἱμάτιον. 
Ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ. "Α.1.1ος, 
ἐν χρεωδοσίᾳ αὐτοῦ. 
Ἐλεημοσύνη. 
14. Οὐχ ἀπαδιχήσεις. (Coisl. 
οὐκ ἀποστερήσεις.) 
LXX INTERPRETES. 
1. Libellum repudii. 


5. Nuper. 

7. Et auferes. Et auferetis. 

9. Ex ZEzypto. Alius, ex terra 
AEgypti. 

11. Pignus. 

12. In pignore ejus. Alius, in 
vestimento. 

15. Pignus. Alius, vestimentum. 


In vestimento suo. Alius, in sua 
redditione debiti, 


Misericordia, 
14. Non fraudabis, ( Coisl. non 
privabis. ) 


GEOAOTION. . 
1. Βιθλίον ἐξολοθρεύσεως. 


5: 
1. Καὶ ἐπιλέξεις. 


9. 


11. 
12. 


14. 


'TIEÓDOTIO. 
1. Libellum exterminationis. 
δὲ 
7. Et colliges. 
97 


11. 
12. 


15. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
15. In die ejus. 
19. Messueris messem tuam. 
Manipulum. 
20. Excusseris. 
Olivam tuam, non ramos requi- 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


91 


VULGATA LATINA. 


15. Eadem die. 

19. Messueris segetem. 
Manipulum. 

20. Collegeris. 

( Si fruges collezeris ) olivarum, 


quidquid remanserit in arboribus, 


res post te. I ] 
non reverteris ut colligas. 


91. Non racemabis. 21. Non colliges remanentes ra- 


cemos. 


AKYAAS.] 


15. Ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 
19. Θερίσῃς θερισμόν. 
Οὗλον. 


'20. Ῥαθδίσῃς. 


21. Οὐχ ἐπιφυλλίσεις. 
AQUILA. 


15. In die ejus. 

19. Messueris messem. 
Teneram spicam. 

90. Virga excusseris. 


21. Non racemabis , 


Not: et varie lectiones ad cap. XXIV Deuteronomii, 


V. 4. "A., βιθλίον κοπῆς, etc. Trium lectiones 


exhibet Basiliensis. 


Czteras Aquile lectiones, nempe, versuum, 5, 11, 
11. 15, 19, 20, mutuamur ex Coislin. 

V. 7. X., 0., καὶ ἐπιλέξεις. Basiliensis. 

V. 9. "Α.1.1., Ex γῆς Αἰγύπτου. Basiliensis. 

V. 12. "AA4., ἱματίῳ, et sequenti, ἱμάτιον. Basi- 


liensis , tacito interprete. 


CAPUT XXV DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Cadere facient. 


Secundum sufficientiam. 
5. Viro extraneo, 


Et associabit eam. 
6. Pariet. 

7. Ássociare me, 
10. Soluti 

11. Homines. 


Yerenea. ejus. 


,1M. Viri duo. 


liensi. 


884 


V. 15. "AJJ4oc, ἐν χρεωδοσίᾳ αὐτοῦ. Ex Basi- 


V. 90. "Α.1.1., ἐλαίαν σου ob στεφανώσεις. "A44., 
τὴν ἐλαίαν cou οὐ τρυγήσεις. Dasiliensis : nec mo- 
net cujus sint hze versiones; quz sane ad alios in- 
terpretes pertinent. 12344 à 

V. 91. "A., οὐχ ἐπιφυλλίσεις. Basiliensis et codi- 


ces Regii, qui hanc notam habent : ᾿Ακύλας φησὶν, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


. 2. Prosternent. 


Pro mensura. 
5. Alteri. 


Suscitabit semen fratris sui. 
6. Vacat. 

7. Me in conjusem sumere. 
10. Discalceati. 


σ 


Verenda ejus, 


AKYAAX. 
2. Πτωματίσεις. 


Πρὸς ἀρχετόν. 
5. 


Ἐπιγαμόρεύσει. 
6. 


7. Ἐπιγαμθρευτῆς μου, 
10. Ἐξαιρεθέντος. 
1. 


Ἐν αἰσχύνῃ. 
AQUILA. 
2. Cadere facies. 


Secundum sufficientiam. 
3x 


Ducet ut uxorem fratris. 
6. 

7. Qui me ducturus erat. 
10. Sublati. 

M. 


In turpitudine. 


puo uu una “ἥρως, 2 Ram 


$55! DEUTERONOMII CAP. AXV. S86 
XYMMAXOX. or. GEOAOTIQN. 
15. 15. Αὐθήμερον. 15. 
19. 19. ᾿Αμήσης ἀμητόν. 19. 
Δράγμα. 
90. 90. ἘἘλαιολογῇς. 20. 
Οὐχ ἐπαναστρέψεις χαλαμήσα- 
σθαι τὰ ὀπίσω σου. "Α.1.:ος, ἐλαίαν 
σου, οὗ στεφανώσεις. "Α.1.1ος, τὴν 
ἐλαίαν σον, οὐ τρυγήσεις. 
4l. 91. Οὐχ ἐπανατρυγήσεις." 21. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
15. 15. Eadem die. 13. 
9 19. Messueris messem. 19. 
Manipulum. 
20. 20. Olivas colligas. 20. 
Non redibis ad colligendum, quz 
post te. Alius, olivam tuam, non 
coronabis. Alius, olivam tuam, 
non vindemiabis. 
21. 21. Non revindemiabis. 91. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Deuteronomii. 


30x ἐπιφυλλίσεις, φυλλὶς γὰρ ὁ μιχρὸς βότρυς, ἣ ot 
ἀποπίπτοντες ῥῶγες, χαὶ ὑπὸ τὰ φύλλα εὑρισχό- 
μενοι. [ἃ est: « Aquila ait, non racemabis. Φυλλίς 
enim est parvus racemus, aut decidentes acini, qui 
sub foliis inveniuntur. » Hic Drusius notat : «'Ezt- 
φυλλίς, racemulus, qui sub foliis latet, aut magno 
racemo subjacet: item racematio Abd. v. Hine 


verbum ἐπιφυλλίζειν, racemationem facere : qu» 
usi sunt et LXX Thren. 1, 22, ἐπιφύλλισον αὐτοῖς, 
racemare illis. Lexicon vetus, ἐπιφυλλίς, racemus. 
Abd. v, pro ἐπιφυλλίδα, quod racemationem red- 
dunt, vide num legendum sit, ἐπιφυλλίδας, id est 
racemos : quomodo et Hieronymus vertit, et Ebrza 


veritas habet rwo9y. » 


CAPUT XXV DEUTERONOMII. 


ZYMMAXOZ,. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4᾽ ιῷ, Καθιεῖς. 9. 
Vacat. 
B. 5. Μὴ ἐγγίζοντι. "AAA. , ἀλλο- 5. 
«plo. 
Κατοιχήσει. 
6. 6. Τέχῃ. "AAAoc, τεχθῇ. "Α.1.1ος, 0. 
τέξεται. 
Ἴ. 7. Ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου. T. 
10. 10. Ὑπολυθέντος. 10. 
A. 11. "Ανθρωποι. "Α.1.1ος, ἄνθρω- 11. 
mot δύο. "AAAoc, ἄνδρες δύο. 
Τῶν διδύμων αὐτοῦ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
9 2. Constitues. Θὲ 
Vacat. 
5. 5. Non appropianti. Alius, alie- 5. 
no. 
Cohabitabit. 
0. 6. Pariat. Alius, natus fuerit. 6. 
Alius, pariet. 
JU. 7. Frater viri mei, id. 
10. 10. Discalceati. 10. 
14, 11. Homines. Alius, homines 11. 


duo. Alius, viri duo. 
Testes cjus. 


887 
TO EBPAIXON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Lapis. 

14. Ephah et ephah. 
15. Perfectus. 

47. In exeundo vos. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ελλήνικοϊς γράμμασι. 
15. 
14, 
15. 


11. 


VULGATA LATINA. 


15. Pondera, 

14. Modius major et minor. 
15. Verum. 

17. Quando egrediebaris. 


838 
AKYAAZ. 


15. Λίθος. 

14. "Hoà xo* tro&. 
15. ᾿Απηρτισμένον. 
11. 


AQUILA. 


15. Lapis. 

14. Epha et epha, 
15. Perfectum. 
17 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Deuteronomii. 


V. 5. "Alloc , ἀλλοτρίῳ. Sic Basil. Vocem He- 
braicam ^35 ἀλλότριος, vertit Aquila, Psal. Lxxx, 


10, et Theodotio, Jud. x, 6. 


Versuum 2, 5, 7, 10, 11, 15, 14, 15, Aquile 


CAPUT XXVI DEUTERONOMI. 


TO EBPAIKON, 
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VERS!O HEBRAICI TEXT. 


9. Quem venire facies de terra 
tua, quam Dominus Deus tuus 
dat tibi. 

Canistro. 

5. Syrus periens. 


7. Afflictionem nostram. 
12. Et saturabuntur. 


15. Abstuli. 

14. In tristitia mea, 
Et non abstuli. 

In immundo. 

17. Condixisti, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2. 


11. 
VULGATA LATINA. 
9. Vacat. 


Cartallo. 
5. Syrus persequebatur. 


7. Humilitatem nostram. 
12. Et saturentur. 


15. Abstuli. 

14. 1n luctu meo. 

Nec separavi. 

In qualibet immunditia. 
11. Etegisti, 


lectiones exhibet cod. Coislin. 
V. ὁ. "AJA0c, τεχθῇ. "Α.1.1ος, τέξεται. Ex eodem. 


AKYAAZE. 


2. Ὅσα οἴσεις ἀπὸ γῆς σου. 


᾿λγγεῖον. 
5. 


7. Πενίαν ἡμῶν. 
12. 


15. Ἐξέλεξα. 

14. Ἐν λύπῃ μου. 

Οὐχ ἐπέλεξα. 

Ἐν μιασμῷ. 

11. ᾿Αντηλλάξου. 
AQUILA. 


2. Quxcumque feres a terra tua, 


Cartallum. , 
o 


7. Paupertatem nostram. 
12. 


13. Elegi. 

14. In tristitia mea. 
Non selezgi. 

Iu immunditia. 

17. Elegisti. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Deuteronomii. 


V. 9. "A., ὅσα οἴσεις ἀπὸ γῆς cov, etc. Has inter- 


pretationes mutuamur ex Basil. 


lbid. 'A., ἀγγεῖον. Ex Cois!in., utet czeterze quze hoc 
in capite sequuntur omnes Aquile interpretationes, — 14, et A., S., Isai. 1, 11. 


VN. 5. "AJA.loc , Συρίαν ἀπέλιπεν. Ex Basil. 


V. 19. "Α.1.1ος , ἐμπλησθήσονται. Basil. Est forte 


Aquilie qui 572U* vertit ἐμπλησθήσοντα!, Psal. xvi, 


889 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


"45. 
14. 
15. 


17. 


à 


SYMMACRUS. 


- 


15. 
14. 
45. 
17. 


Note et variclectiones ad cap. XXV Deuteronomii, 


V. 11. "AJA4oc , ἄνθρωπο: δύο. V. 17. "Α.11ος, ἐχπορευομένων ὑμῶν. Basil. 


δύο. Ex Basil. 


XZYMMAXOXZ. 


ὦ. Ου ἐὰν εἰσενέγχῃης ἀπὸ τῆς 
γῆς σου. 


ex 


49: 


15. 
14. Ἐν πένθει μου. 


AT. 
SYMMACHUS. 


2. Quocumque inferas a terra 
iua. 


12. 


13: 
14. In luctu meo. 


17. 


'"DEUTERONOMII CAP. XXVI. , 


ο΄. 


15. Στάθμιον. 

14. Μέτρον xat μέτρον. 

15. ᾿Αληθινόν.᾽ 

17. Ἐχπορευομένου σου. "AA4., 
ἐχπορευομένων ὑμῶν. 


LXX INTERPRETES. 


15. Pondus. 
14. Mensura et mensura. 
15. Verum. 


17. Exeunte te. Alius, exeunti- 
bus vobis. 


"AAAoc , ἄνδρες 


CAPUT] XXVI DEUTERONOMII. 


(e 
9. Τῆς γῆς σου ὅσα ἂν ἐνέγχῃς. 
"ἼΛλλως, τῆς γῆς σου, ἧς Κύριος ὁ 
Θεὸς δίδωσί σοι. 
Κάρταλλον. 


ὃ. Συρίαν ἀπέδαλεν. "AAJoc, 
Συρίαν ἀπέλιπεν. 


7. Τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν. 

12. Εὐφρανθήσονται. "Aoc, 
ἐμπλησθήσονται. 

“15. Ἐξεχάθαρα. 

14. "Ev ὀδύνῃ μου. 

Οὐχ ἐχάρπωσα. 

Εἰς ἀχάθαρτον. 

17. ἙΏου. 

LXX INTERPRETES. 


43. Terre tux qus:cumque tule- 
ris. Aliter, terr:ze τὰ. quam Domi- 
nus Deus tuus dat tibi. 

Cartallum. 

5. Syriam rejecit. Alius, Syriam 
eliquit. 

7. Humilitatem nostram. 


19. Lwtabuntur. Alius, imple- 
kuntur. ἧ 


15. Abstuli, 

14. In dolore meo. 
Non abstuli. 

In immundum, 
17. Elegisti. 


5. 
14. 
15. 
. 


15. 
44. 
15. 
11. 


1T. 


890 
OEOAOTION, 


THEODOTIO. 


GEOAOTIGCN. 


THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Deuteronomii. 


V.13. 'A., ἐξέλεξα. Symmachus et Theodotio 
vocem ryyyz21 verterunt xol ἐπιλέξεις, supra, xxiv, 7. 
V. 44, 7A. ἐν λύπῃ μου. Ex Coislin, ldem interpres 


Gen. xvv1,5, *2x rwn vertit, ἀρχὴ λύπης. — 
Ibid. Z., ἐν πένθει μου. Coislin., quam versionem 
sequitur Vulgata, in luctu. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Custodi omne mandatum. 
6. Perfectis. 

15. Amen. 

16. Et dicet. 

20. Alam. 


25. Cum socru sua. 


24. In abscondito. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
CAPUT XXVII DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. Custodite omne mandatum. 


6. Informibus. 

15, Amen. 

16. Et dicet. 

20. Operimentum. 


925. Cum socru sua. 


94. Clam. 


892 
ARYAAX. 


., 1. Φύλασσε σύμπασαν τὴν ivro- 
AT. 

6. ᾿Απηρτισμένους. 

15. Πεπιστωμένως. 

16. 

20. 


125. Μετὰ νύμφης αὐτοῦ. 


24. Ἔν ἀποχρύφῳ. 
AQUILA. 

1. Custodi omne mandatum. 

6. Perfectos. 

15. Fideliter. 

16. 

90. 


95. Cum nuru sua. 


24. In abscondito. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVII Deuteronomii. 


V. 1. 7À., φύλασσε σύμπασαν etc. Hasce trium in- 
Wi em ex Basil. desumpsimus. 
ectiones Aquilze versuum θ, 25, 24, prodeunt 


TO EBPAIKON. 
3:2w? 1 


"54 
T6 


newonTnN ΠΝ ΠΝ 20 


T^yXSTTDNI 
170 01N 94 
mna 22 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad custodiendum. 


4. Fructus. 
6. Benedictus. 
15. Obedieris. 


Et statuta ejus. 
Super te. 
. 20. Maledictionem, 
t'onem. 
Et increpationem. 
21. Pestilentiam. 
22. Et ardore. 


conturba- 


ex Coislin. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 
1. Atque custodias. 


4, Fructus. 
6. Benedictus. 
15. Audire nolueris 


Et c:eremonias. 
Super te. 
20. Famem et esuriem. 


Increpationem. 
21. Pestilentiam. 
(22. Ardore, 


V. 43. 'A,, πεπιστωμένως. X., 0., E . Ex Ba- 
sil. Sic passim vertunt tres interpretes. 


ide supra 


CAPUT XXVIII DEUTERONOMII. 


AKYAAZ. 
d 
4. Καρπός. 
6. 
15. 


20. Σπάνιν xa φαγέδαιναν. 


Ἐπιτίμησιν. 

21. Λοιμόν. 

22. Περιφλευσμῷ. 
AQUILA. 

d 


4. Fructus. 
6. 
15. 


20. Penuriam et edacitatem. 


Increpationem. 
24. Pestilentiam. 
22. Ambusltione.! 


8300 DEUTERONOMII CAP. XXVII. 894 
CAPUT XXVII DEUTERONOMII. 


XYMMAXOX. 0'. GEOAOTION. 
1. Φυλάσσετε πᾶσαν τὴν ἐντολὴν. 1. Φυλάσσεοθε πάσας τὰς ivvo- 1. Φυλάσσου τὴν πᾶσαν ἐντολήν. 
λάς. 
: 6. Ὁλοχλήρους. 6. 
15. ᾿Αμήν. 15. Γένοιτο. δι "Apdfjv. 
16. 16. Ἐροῦσι. Basil. ἐρεῖ. 16. 
90. 20. Συγχάλυμμα. "A44oc, ἀσχη (20. 
1.030 VTV. 
25. *95. Μετὰ νύμφης αὐτοῦ. "Ἄλλος 2426. 
μετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ. 
24 24. Δόλῳ. 24. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. ITHEODOTIO. 
1. Custodite omne mandatum. 1. Custodite omnia mandata. 1. Custodi omne mandatum. 
6. 6. Integros. 6. 
15. Amen. 15. Fiat. 15. Amen. 
16. 16. Dicent. Basil. dicet. 16. 
20. 20. Cooperimentum. Alius, tur- 20. 
: pitudinem. 
935. 95. Cum nuru sua. Alius, cum 95. 
Socru sua. 


24. 24. Dolo. 21. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVII Deuteronomii. 


um. v, 22. V. 20." A44. , ἀσχημοσύνην. Sic quedam exemplaria. 
.. V. 16. Basil., es Sic decies habet in hoc capite V. 95. "AJAAoc , μετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ. Alex. Sic 
idem codex, ubi LXX habent ἐροῦσι. etia Coislin., quam versionem sequitur Vulgata. 


CAPUT XXVII DEUTERONOMII. 


XYMMAXOX. 0t. GEOAOTION. 
1. 4. Φυλάσσειν. "Addoc , φυλάσ- de 
A σεσθε. 
A. 4. Ἔχγονα. 4. 
6. 6. Εὐλογημένος. "Α.1.1ος, εὐὖλο- 6. 
à γητός, bis. ; 
15. 15. Εἰσαχούσης. "AJ4J4oc, ἀχοῇ 1. 
; ἀχούσητε. 


X Καὶ τὰ ἠχριθασμένα αὐτοῦ. 
Ἐπὶ σέ. "Α.1.1ος, πρὸς σέ. 


20. Τὴν ἀχορτασίαν. 20. Τὴν ἔνδειαν xai τὴν ἐχλι- 20. 

μίαν. 

᾿Ανάλωσιν. 
91. 91. Θάνατον. 94. 
22. Περιφλογισμῷ. 92, Ἐρεθισμῷ. 92, Περιφλογισμῷ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. .THEODOTIO. 

| 1. Ad custodiendum, Alius, cu- 1: 

stodite. 
4. 4. Foetus. 4. 
6. PU 6. Benedictus. Alius, idem. 6. 
15. T 15. Exaudieris. Alius, audition 19. 

ὃ audieritis. 


à; δ Et accurata statuta ejus. 
Super te. Alius, ad te. 


30. Insatiabilitatem. 20. Egestatem et famem. 29. 
Consumptionem. 
9 21. Mortem. 21. 


22. Cireumadustione. 22, Impetigine. 22. Circumadustione. 


TO EBPAIKON, 


Tp" 
Tal 95 
T7n23 26 


pozyz 27 


pn 
qva 28 

vom 

ΤΩΣ 50 

Xon 

ΤῚΝ 52 

nb 

"533 

yx 34 

N2-n5 35 

maowb 31 

ny 

ran EET: 


by 

ΩΣ 49 

m? x5 yz 50 
Dum 


T3223 53 
pu 


Tn Us δά 
yn 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


52. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Et aurugine. 
25. Cixsum. 
26. Qui exterreat. 


£7. Et in hzemorrhoidibus ani. 


Et prurigine. 

98. Et czcitate. 

Et stupore. 

350. Concumbet cum ea. 
Profanabis eam. 
52. Videntes. 

Et deficientes. 

. Fructum. 

4. Vesanus. 

. Curari. 

. In desolationem. 
Et in dicterium. 


οὐ οὐ C3 οὐ 
“1 ὧὲ ἢ» Cl 


48. Et servies inimicis tuis. 


Jugum. 
49. Linguam ejus. 


50. Et pueri non miserebitur. 


02. Et angustiz tibi. 


53. In obsidione. 
Coaretabit. 

54, Vir tener. 
Malignabitur. 


Rubigine. 
25. Corruentem. 
26. Qui abigat. 


97. Et partem corporis, per quam 


stercora egeruntur. 
Prurigine. 
98. Ccitate. 
Furore. 
50. Dormiat cum ea. 
Vindemies eam. 


52. Videntibus oculis tuis. 


Et deficientibus. 
55. Fructus. 

94. Stupens. 
OD: Sanari. 

57. Perditus. 
Fabulam 


48. Et servies inimico tuo. 


Jugum. 
49. Linguam ejus. 


50. Nec misereatur parvuli. 


52. Et conterat. 


55. In angustia. 
Opprimet, 

54. Delicatus. 
Invidebit. 


᾿ AKYAAZ. 


1Xz£pt9. 
95. Θρανόμενον. 
26. 


21. 


98. Ἐν πωρώσει." 


50. Συγχοιτασθήσεται. 
Λαϊχώσεις αὐτόν. 

52. 

Τελούμενοι. 

53. Βαρπόν. 

94, 

$5. 'Yvtácat. : 

$1. Elcg ἀφανισμόν. 
Ἐν δευτερώσει, 


899 


48. Καὶ δουλεύσεις τῷ ἐχθρῷ 


σου. 


Ζυγόν 

49. Γλώσσης αὐτοῦ, 
50. Παιδὶ οὐ δωρήσετα: 
52. * 


'53. Ἐν τῇ περιοχῇ. 

Ἐπιχύσῃ. 

54. Τρυφητής 

Πονηρεύσεται, 
AQUILA. 

Aurugine. 

25. Fraetum. 

20. 


21. 


98. In czcitate. 


50. Concumbet. 
Profanabis eam. 
39. 

Consumpti. 

55. Fructum. 


$5. Sanari. 
51. In.desolationem. 


Indeuterosi, id est, in exemplum. 


48. Et servies inimico tuo, 


Jugum. 
49. Linguam ejus. 


50. Puero non condonas;t 


52. 


55. In obsidione. 
Infundet. 

54. Voiuptuarius, 
Malignabitur., 


897 DEUTERONOMII CAP. XXVIII. ' $28 


XYMMAXOS. Qr. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
Ὥχρᾳ. 
95. Τροπούμενον. 95. Ἐπὶ χοπήν. 95. 
96. 26. Ἐχφοθῶν. "AAAoc, ἀποσο- 90. 
6v. 
.97. Εἰς τὰ χρυπτά. 21. Ἔν ταῖς ἕδραις. "Aoc, εἰς 21. 
τὴν ἕδραν. "Α.1λως, εἰς τὰς ἕδρας. 
^ Ἐλεφαντιάσει. Κνήφῃ. 
9g. 98. 'Aopacía. 28. 
Ἐχστόσει. "A440c, θάμδῳ. 
20. $0. Ἕξει. $0. 
Τρυγήσεις αὐτόν. 
59. 92. Βλέψονται. "AJAAoc, ὄψονται. 52. 
Ἐχλείποντες ἔσονται. Σφαχελίζοντες. Ἐχλείποντες ἔσονται. 
55. 93. Ἐχφόρια. δῦ. 
54. Παράφορος. 94. Παράπληχτος. 94. 
$5. $5. Ἰαθῆναι. 55. 
ἘΠ, Ι7. Ἐν αἰνίγματι. 51. 
Διηγήματι. 
48. Καὶ δουλεύσεις τῷ ἐχθρῷῷ 48. Καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς — 48. Ko δουλεύσεις τῷ ἐχθρῷ 
σου. σου. "Λλλως,, xa λατρεύσεις ἐχεῖ σου. 
ποἷς ἐχθροῖς σου. 
Κλοιόν. 
10. 49. Φωνῆς αὐτοῦ. 49. 
50. 50. Νέον οὐχ ἐλεήσει. 80. 
59. 59. Καὶ ἐχτρίψῃ σε. "A440c€ , xa 52. 
ἕως ἂν ἐχτρίψῃ σε. 
b3. D5. Ἐν τῇ στενοχωρίᾳ. 55. 
Θλίψει. 
54. Σπάταλος. 54. Ὁ ἁπαλός. 54. 
Βασχανεῖ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Rubigine. 
25. In fugam versum. 95. In occisionem. 23. 
20. 40, Qui exterreat, Alius, qui X 26. 
abigat. 
97. In abscondita. 91. In sedibus ( sive in ano). A(t- 91. 
ter, in sedem. Aliter, in sedes. 
Elephantiasi, Prurigine. 
98. 98. Czcitate. 28. 
Excessu mentis. Alius, stupore. 
ἴθ: 9 50. Habebit. 50. 
Vindemiabis eam. 
59. 32. Aspicient. Alius, videbunt. 92. 
Deficientes erunt. "Tabescentes. Delicientes erunt. 
55. $5. Proventus, 55. 
94. Vecors. 54. Stupidus. M. 
55. 35. Curari. 55 
$1. 91. In :enigmate. $1. 
Fabulam. 
48. Et servies inimico tuo. 48. Et servies inimicis tuis. ali 48. Et servies inimico tuo. 
ter, et servies ibi inimicis tuis. 
Vectem. 
49. 49. Vocem ejus. 49. 
50. 50. Juvenis non miserebitur. 50. 
82. 52. Et attriverit te. Altus, et — 99. 
donec attriverit te. 
53. 55. In angustia. ὅσ. 
"Tribulabit. 
54. Delicatus. 54. Mollis, 54. 


Invidebit, 


899. 
TO EBPAIKON. 


' HEXAPLORUM QUJE. SUPERSUNT.- 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράυματι. 


9ὺ 
' AKYAAX. 


EU 


-— xm norm nnpi-N5 56 56. 56. Οὐχ ἐπείρασε τάρσος ποδὺς , 
yon qoa ἀντ yown αὐτῆς ὑφίστασθα: ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ 
τῆς τρυφῆς xai ἁπαλότητος, πονη- 
ρεύσεται. 
an*eum 51 51. 57. Δευτέριον. ἢ 
woEm 59 59. 59. Θαυμαστώσει. i 
muon D 
nma 60 60. 60. Ταλαιπωρίαν. ἢ 
*n δὲ 61. 61. ᾿Αῤῥωστίαν. i 
375 62 62. 69. (i 
qum 4 64. 64. à 
1n 35 65 65. 65. Καοδίαν χλονουμένην.᾿ h 
up» Τελουμένους. 
pam Ἐχλιμώσσουσαν. 
qua 66 66. 66. LU 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

56. Non tentavit planta pedis — ,56. Quz super terram ingredi δῦ. Non tentavit planta pedi D 
ejus inniti super terram. prs vo- non valebat, nec pedis vestigium — ejus inniti super terram pra v 
luptate et mollitie, malignabitur. figere, propter mollitiem et teneri-  luptate et mollitie, malignabitur.. 

tudinem nimiam, invidebit. 

57. Et in parvulam. suam. Ve/, 57. llluvie secundarum. 57. Deuterium, Vel, secundinz, | 
secundinas suas. 

59. Mirificabit. 59. Augebit. 59. Mirificabit. D 

Et stabiles. Perpetuas. 8 

60. JEzritudinem. 60. Afflictiones. 60. Miseriam. [] 

61. Infirmitatem. 61. Languores. 61. Infirmitatem. il 

62. In multitudinem. 62, Pr: multitudine. 61. ἢ 

64. Disperget te. 64. Disperget te. 64. ῃ 

65. Cor pavidum. 65. Cor pavidum. , 69. Cor agitatum. ἱ 

Εἰ deficientium. Deficientes. Consumptos. 

Et meestitiam. Consumptam moerore. Esurientem. 

66. In vita tua. 66. Vitze tux. 66. il 

Nota et varie lectiones ad cap. XXVIII Deuteronomii 

N. 1. "AA.A0c, φυλάσσεσθε. Basil. V. 91. "A., λοιμόν. Idem interpres vocem 935 Aot] «s. 

Aquile interpretationes versuum 4, 90, 21, 92, μός vertit, Exod. ix, 5 et 15; T 
$0, 52, 55, 55, 57, 48, 49, 50, δ, 54, 56, 57, 59, V. 99. "A., περιφλευσμῷ. 9., 0., περιφλογισμῷ- que 
60, 61, 65, omnes ex Coislin. cod. desumpsimus. Ex Basil. Y 

V. 6. Εὐλογητός, bis, ex Basil. V. 95. "A., θραυόμενον. Σ., τροπούμενον. Ex eo ἡ 

V. 15. "Α.11ος, ἀχοὴ ἀχούσητε. Ex eodem. dem Basil. Vide Exod. ix, 14. Sic vertit Symma- | .. 

lbid. Καὶ τὰ, etc. Ex Ern. Grabe. chus, Il Reg. 11, 17. — Coislin. habet, X. Θ΄, τρο- | | 

Ibid. "Α.1.11ος, πρὸς σέ. Basil. πούμενον. Y 

V. 90. Cois!in, habel, 'A., σπάνιν καὶ φαγέδαιναν, V. 26. "AJo0c, ἀποσοδῶν. Sic edit. Rom., tacito |. | 
melius quam Basil.,'A.,oz&vnxaY φαγέδαινα. Σ., τὴν — interprete, quem sequitur Vulgata. δ 
ἀχορτασίαν. Sic omnes mss. Regii, Basil. et Drusius, V. 21. X., εἰς xà χρυπτά. Ex Basil., ut et lectiones: Y 
qui solius Symmachi lectionem habet. — O', ἔχλι- — sequentes exceptis iis quas hausimus ex Coislin. Edi- | ,;. 


μίαν. Coislin. ad marg., ἔχθλιψιν. 


CAPUT XXIX DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. TO EBPA 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


tio Romana habet εἰς τὴν £ópav.—Coislin. X., ἔλε- 


IKON AKYAAX. 


py 2 9. 9. Εἰς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. ] 
ἽΝ 9 ὥς ἢ 
Yacwo ὃ 5. ὃ: ; 
NERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. In oculis vestris. 9. Coram vobis. 9. In oculis vestris. ) 
5. Viderunt. 5. Viderunt. 5x : 
5. Non inveteraverunt. 5. Non attrita sunt, ns 


Nota et variae lectiones δά cap. XXVIII Deuteronomii. 


φαντιάσει, quam lectionem sine interpretis nomine 


901 DEUTERONOMII CAP. XXIX. 902 
.ZYMMAXOZ. ο΄. GEOAOTIQN. 
56. 56. Οὐχὶ πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς ὃ0. 
αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν 
τρυφερότητα, xai διὰ τὴν ἅπα- 
λότητα,.βασχανεῖ. 
574 517. Xóptov. 51. 
59. , 59. Παραδοξάσει. 59. 
Ἐπιμονους. Πιστάς. 
60. 60. ᾿Οδύνην. 60. 
61. 61. Μαλαχίαν. 61. 
62. 62. Τῷ πλήθει. "AA0c, elg mn- 62. 
θος. 
64. Σχορπίσει σε. 64. Διασπερεῖ as. 64 
65. 65. Καρδίαν ἑτέραν ἀπειθοῦσαν. 65. 
AAAcc, χαρδίαν ἀθυμοῦσαν. 
Ἐχλείποντας. 
Τηχομένην. 
66. Περὶ τῆς ζωῆς σου. 66. Τῇ ζωῇ σου. 66. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
56. 56. Non cepit experientiam pes 56. 
ejus incedere super terram pro- 
pter teneritudinem et propter mol- 
litiem, invidebit. 
51. 51. Chorium. 51. 
59. 59. Incredibiles faciet. 59. 
Siabiles. Fideles. 
60. 60. Dolorem. 60. 
61. 61. Languorem. 61. 
692. 62. Multitudine. Alius, in mul- — 62, 
Uutudinem. 
64. Disperget te. 64. Disseminabit te. 64. 
65 65. Cor aliud incredulum. Alius, G5. 
cor desperans. 
Deficientes. 
Tabescentem. 
66. Circa vitam tuam. 66. Vitze tux. 66. 


V. 48. 'A., E., 0., καὶ δουλεύσεις τοῖς ἐχθροῖς aou. 
Hasce trium lectiones exhibet idem Basil. 


attulit Basiliensis. Ἐλεφαντίασις est genus lepra, 
qui vocatur etiam ἐλέφας. Vide Job it, 7. 

V. 98. "A., ἐν πωρώσει. Σύ. Sic Coislin., nec ad- 
jicit interpretationem Symmachi. Melius, ἐν πηρώ- 
cct, ut habet. Basiliensis, sine interpretis nomine. 

Ibid. "Α.1.1ος, θάμδῳ. Ex Basil. 

V. 32. "AAA 0c, ὄψονται. Sic Basil. 

Ibid. 'A., τελούμενοι., X., &xAclxoyveg ἔσονται. Ex 
Coislin. 

V. 54. X. παράφορος. Sic Coislin. Basiliensis vero 
sine interpretis nomine. 


V. 52. "AJ4Aoc, καὶ ἕως ἂν ἐχτρίψη os. Ex eodem 
Basil. | 

V. 54. "A., τρυφητής. E., σπάταλος. Ex eodem 
Basil. 

V. 59. X., ἐπιμόνους. Coislin. 

V. 62. "AJ4Aoc, εἰς πλῆθος. Basil 

V. 64. Y., σχορπίσει σε. Coislin. 

V. 65. "AA4., xagóütav ἀθυμοῦσαν. Basil.— 'A., ἐχ- 
λιμώσσουσαν, Coislin., ac si legerit Aquila para. 

V. 66. X., περὶ τῆς ζωῆς cov. Ex Basil. 


CAPUT XXIX DEUTERONOMIFE. 


EZYMMAXOEX. €. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
9. 9. Ἐνώπιον ὑμῶν. ὍΣ 
5. 95. Ἑωράχασιν. "AJ.4ot, εἶδον. Jg 
ὃ. 9. Οὐ xaxevpíón. "Α.1.:1.ος, οὐχ ἘΣ 

ἐπαλαιώθη. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOT:O 
2. 2. Coram vobis. 2. 
5. 5. Viderunt. Alii, conspexerunt. 3. 
ὃ. 5. Non attrita sunt, Alius, non 5. 


Anveteraverunt., 
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TO EBPAIKON. 


xo 6 
xn» 8 


ΣΝ 10 
po 11 


"y 2cno 


pmiYu-nw ΕἾ 
Ono ΓΝῚ 
nnzw 18 
UN m» 

mw 19 
TNDXDTDN nr 


ἘΠῚ pn N» 96 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Et siceram. 
$8. Et dimidiz. 
10. Capita vestra. 
11. Parvuli vestri. 
A cesore lignorum tuo. 


47. Abominationes eorum. 
Et tornatilia eorum. 

18. Familia. 

Fructificans venenum. 

19. Pax. 

Ebriam cur sitiente. 


26. Et non impartitus est eis. 


HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. 


TO EBPATIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 
8. 


10. 
11. 


17 


18. 


96. 
VULGATA LATINA. 
6. Siceram. 
8. Et dimidi:. 
10. Principes vestri. 
11. Liberi. 
Exceptis liznorum c:zesoribus. 


17. Abominationes eorum. 
Sordes, id est, idola. 

18. Familia. 

Germinans fel. 

19. Pax. 

Ebria sitientem, 


26. Et quibus non fuerant at- 


tributi. 


902 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


0. Μέθυσμα. 
8. 


10. 'H χεφαλὴ ὑμῶν. 
11. 


17. Προσοχθίσματα αὑτῶν. 
Καθάρματα. 

18. Συγγένεια. 
Αὐξάνουσα χεφραλήν. 

49. Εἰρήνη. 


20. Οὐδ᾽ ἐμέρισεν αὐτοῖς. 
AQUILA. 

6. Inebriamentum. 

8. 

10. Caput vestrum. 

117 


17. Offendicula eorum. ' 
Purgamenta. 

18. Cognatio. 

Augens caput. 

19. Pax: 


26. Neque partitus est eis. 


Note et varia lectiones ad cap. XXIX Deuteronomii. 


Lectiones Aquilzx versuum 2, 6, 10, 17, 48, 19, 


26, exhibet cod. Coislin. 


V. 8. "AAAoc, εἶδον. Ex Dasil. 


TO EBPAIKON. 
5c δ 
Tuum 
ΓΝΌΞΣ 11 
πῦν wyoum 12 


753y-9N 15 
p"mna2 nu 19 


Ἵ npa 20 
VERSIO HEBRAIC] TEXT. 
6. Et circumcidet, 
9. Abundare te faciet. 


41. Mirabile. 


12. Et audire faciet nos illud. 


15. Ad transitum. 
19. Et eliges in vitis, 


20. Et ad adhzrendum in eo 


Gen. xviii, 12. 


CAPUT XXX DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA. 
6. Et circumcidet. 
9. Abundare te faeiet. 


11. Supra te. 

12. Et audiamus. 

15. Trans. 

19. Elige ergo vitam. 


20. Et illi adhxreas. 


V. 5. "A4loc, οὐχ ἐπαλαιώθη. Sic Basil, taito 
interprete. Est forte Symmachi, qui ita vertit $22, 


AKYAAZ, 


6. Καὶ περιτεμεῖται. 
9. Περισσεύσει σε. 


11, Τεθαυμαστωμένη. 


12. Καὶ ἀχουστὴν αὐτὴν ἡμῖν 
ποιήσει. 


15. ᾿Αντιπέραν. 
19. 


90. Καὶ χολλᾶσθα: £v αὐτῷ. 
AQUILA. 

6. Et circumcidet. 

9. Abundare te faciet 


41. Admirandum. 

12. Et auditum illud nobis faciet. 
15. Ex opposita ora. 

19. 


20. Et ad conglutinandum se el. 


905 
EYMMAXOCZ. 


18. 


19. 


206. Οὐδὲ xposTxov αὐτοῖς. 
SYMMACHUS. 


26. Neque conveniebant eis. 


DEUTERONOMII CAP. XXX. 
0r. 


6. Σίχερα. 

8. Τῷ ἡμίσει. "A4Aoc, τοῖς ἡμί- 
σεσι. 

10. Οἱ ἀρχίφυλον ὑμῶν. 

11. Ἔχγονα ὑμῶν. "Α.1.1ος, τέ- 
χνα ὑμῶν. 

"Amb ξυλοχόπου. "Addoc, ἀπὸ 
ξυλοφόρου. 

11. Βδελύγματα αὐτῶν, 

Τὰ εἴδωλα. 

18. Πατριά. 

ἤΛνω φύουσα. 

19. "Octa. 

Ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον. 
Οἱ λοιποὶ, ἣ μεθύουσα τὴν διψῶσαν. 

20. Οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς. 

LXX INTERPRETES. 

6. Siceram. 

8. Dimidiw. Alius, dimidiis. 

10. Principes tribuum vestri. 

11. Proles vestra. Alius , parvuli 
vestri. 

A cesore lignorum. A/.,a li- 
gnorum bajulo. 

17. Abominationes eorum. 

Idola. 

18. Familia. 

Sursum germinans. 

19. Sancta. 


Peccator eum qui sine peccato 
est. Reliqui, ebria sitientem. 


26. Neque distribuit eis. 


26. 


GEOAOTIGN. 


THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX Deuteronomii. 


V. 8. "A44oc , τοῖς ἡμίσεσι. Ex Basil. 


V. 1M. "A4J0c, τέκνα ὑμῶν. Basil. 
Ibid. "AJ4oc, ἀπὸ ξυλοφόρου. Basi 


EYMMAXOX. 


6. 
9. Ab&fcst σε. 


11. 
12. 


13. Ἐξεναντίας. 
19. 


20. 

SYMMACRUS. 
6. 
9. Augebit te. 


A. 
12. 
43. E regione. 
19 


20 
PaTrROL, Gn. XV. 
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V. 49. Οἱ Aoux., ἡ μεθύουσα τὴν διψῶσαν. Ex Basil 


Eam interpretationem sequitur Vulgatus interpres. 


I V. 20. Σ., οὐδὲ προσῆχον αὐτοῖς, kx Coislin. 


CAPUT XXX DEUTERONOMII. 


ὍΝ 


6. Καὶ περιχαθαριεΐ. 

9. Εὐλογήσει σε. "Α.1.1ος. πολυω- 
ρήσει σε. 

11. Ὑπέρογχος. 

12. Καὶ ἀχούσαντες αὐτήν. 


13. Πέραν. 
19. "Ἔχλεξαι τὴν ζωήν. "Α.1.1ος, 
ἔχλεξαι τὴν εὐλογίαν. 
90. Καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ. 
LXX INTERPRETES. 
6. Et cireumpurgabit. 


9. Benedicet le. Alius, sollicitus 
erit tui. 


11. Supra modum. 
12. Et audientes illud. 
15. Trans. 


19. Elige vitam. Alius, elige be- 
nedietionem. 


20. Et adhzrere ei. 


20. 


6EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


907 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


908 


Not et varia lectiones ad cap. XXX Deuteronomii. 


V. 9. 'A., περισσεύσει σε. X., αὐξήσει σε. Ex Ba- 
Sil. "Α.1.1ος, πολυωρήσει σε. Sic multa exemplaria. 


CAPUT XXXI DEUTERONOMI. 


TO EBPAIKON. 
Town 4 


oy 6 
T 
nron 10 


ὝΤΟΝ "Dn 18 
qy5 19 


m 20 

ΣΙΝ ΝΟ 

Em 

ry CDM wYxnoo Dua 21 
nm nu» 

T5 

ἘΣΤΙΝ 

cn 24 

o5 21 

ocn 29 

Emo mw nnn 


ΤΙΝῚ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Disperdidit. 


6. Tecum. 
Dimittet te. 
10. Tabernaculorum. 


18. Abscondens abscondam. 
19. In testem. 


20. Impinguabit se. 
Exacerbabunt me. 
Irritum faciet. 


21. Et erit cum invenerint eum 
niala multa et angustia. 


In testem. 

Figmentum ejus. 

24. Perficere ea. 

27. Rebelles. 

99. Post mortem meam. 


Corruptione corrumpemiui et 
recedetis. 


Et eveniet. 


dotionis. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


21. 


97. 
29. 


VULGATA LATINA. 
4. Delebitque. 


6. Ductor tuus. 
Dimittet. 
10, Tabernaculorum. 


18. Abscondam. 
19. Pro testimonio. 


90. Crassique fuerint. 
Detrahentque mihi. 

Et irritum facient. 

91. Postquam invenerint eum 


mala multa et afllictiones. 


Pro testimonio. 

Cozitationes ejus. 

24. Complevit. 

271. Contentiose egistis. 

29. Cum mortuus fuero 
Inique agetis, et declinabitis. 


Occurrent. 


Estque haud dubie varia interpretatio, forte Theo: 


AKYAAX. 
4. 


6. 
Παρήσει. 
10. 


18. ᾿Αποχρύθων ἀποχρύψω. 
19. 


20. Πιανθήσονται. 
Καὶ διασυροῦσί με. 
᾿Αχυρώσουσι. 

21. 


Εἰς μαρτύριον. 

Τὸ πλάσμα αὐτοῦ. 

94. Τελειώσεως αὐτῶν 

21. Προσερίζοντες. 

29. Μετὰ τὸν θάνατόν uoc. 
Διαφθορᾷ διαφθερεῖτε xoi ἀπο- 


στήσεσθε. 


AQUILA, 
4. 


6. 
Dimittet. 
10. 


18. Abscondens apscondam. 
19. 


20. Impinguabuntur. 
Et detrahentque mihi, 
Irritum facient. 

24. 


In testimonium. 

Figmentum ejus. 

24. Consummationem eorum. 
271. Contendentes. 

29. Post mortem meam. 
Corruptione corrumpemini et 


recedetis. 


Note et varic lectiones ad cap. XXXI Deuteronomii. 


V. ὁ. "A.L1oc, ἐξωλοθρεύσαμεν. Dasil. 
V. ὁ. "AA.40c, ἐν ὑμῖν. Ex eodem. 
lbid. 'A., παρήσει. Ex Coislin., ut czeterze liujus 


capitis omnes Aquile lectiones. 


V. 10. "AA.1oc, σχηνοποίῖας. Ex eodem. 


V. 19. "Ad.loc, εἰς μαρτύριον. Sic multa exem- 


plaria. 


V. 2l. Καὶ ἔστα: ὅταν, etc. Nihil adnotat hic cel, 
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Νοίδε et varie lectiones ad cap. XXX Deuteronomii. 
V. 45. "À., ἀντιπέραν. X., ἐξεναντίας. Ex Drusio. V. 19. "AA.10c, ἔκλεξαι τὴν εὐλογίαν. Basil. 


CAPUT XXX1 DEUTERONOMII. 


XYMMAXOZ. 0r. 8EOAOTIQN., 
Á. A. Ἐξωλόθρευσεν. “Α.1.1ος, ἔξω- 4. 
λοθρεύσαμεν. 
6. 6. Ms0' ὑμῶν. "AA4oc, ἐν ὑμῖν. 6. 
"Avi. 
10 10. Σχηνοπηγίας. "A44oc, oxn- 40. 
νοποιΐας. 
18. 18. ᾿Αποστροφῇ ἀποστρέψω. 18. 
19. 19. Μαρτυροῦσα. "Ad4oc, εἰς 19. 
appo. 
20. 20. Κορήσουσι. 20. 
Παροξυνοῦσί με. 
Διασχεδάσουσι. 
21. 91. XX Καὶ ἔσται ὅταν ξῦρυϑιν 91. 
Ww αὐτὸν χαχὰ πολλὰ xal θλίψεις. 
Μαρτυροῦσα. 
Τὴν πονηρίαν αὐτῶν. 
24. 94. Eig τέλος. 24. 
21. 91. Παραπιχραίνοντες. 21. 
29. 99. Ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου. 29. 
᾿Ανομίᾳ ἀνομήσετε, χαὶ ἐχχλι- 
νεῖτε, 
Συναντήσεται. "AAAoc, ἁπαντή- 
δει σοι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
4. 4. Exterminavit. Alius , Exter- á. 
minavimus. 
6. 6. Vobiscum. Alius, in vobis. 6. 
Dimit£et. 
10. 10. Seenopegzim. Alius, taber- 10. 
naculorum eltfectionis. 

18. 18. Avertendo avertam. 18. 
19. 19. Testificans. Alius, in testi- — 19. 
monium. 

20. 20. Fastidient. 99. 
Exacerbabunt me. 

Dissipabunt. 
21. τ 91. 5€ Et erit cum invenerinteum 31, 
: 7€ mala multa et angusti:. 
Testificans. 
ü : Malitiam eorum. 
dd E 24. In finem. 24. 
21. uti i 21. Exacerbantes. 21. 
29, αἱ 29. Post mortem meam. 29; 
A Iniquitate inique agetis, et de- 
K clinabitis. 
Occurrent. Alius, pr:evenient te. 
Notz et varie lectiones ad cap. XXXI Deuteronomii. 
Benedictinus. Attamen monendus est lector hunc Ibid. nnxy*. Coislin. in textu, ἀντιχαταστήσεται, 
ἢ textum asterisco signatum abesse ab edit. Rom. — in marg., ἀποχριθήσεται. 
Extat. autem in eod. Coislin. et in textu Alex. ab V. 29. "Α.1:11ος, ἀπαντήσει. Idem Basil. 


αἱ Ern. Grabe edito. Dnacu. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


92. Sicut imbres. 
Et quasi stille. 
4. Et non iniquitas. 


5. Corrupit sibi, non filii ejus 
macula eorum. 

6. Firmavit te. 

8. Cum hzreditare faceret. 

In separando ipsum filios A- 
dam. 

Ad numerum filiorum Israel. 
Samar. Juxta numerum filiorum 
Israel. 

10, Inveniet eum in terra de- 
serti. 

Etin vastitate ululatus solitu- 
dinis. 

11. Motitabit se. 


Espandet. 

12. Solus. 

15. Equitare fecit eum super 
excelsa terra. 

14. Basan. 

Et hircos. 

Merum. 

16. Zelare fecerunt eum. 

irritaverunt eum. 


HEXAPLORUM QUJE SUPEFSUNT. 
CAPUT XXXI] DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


11. 


VULGATA LATINA, 


9. Quasi imber. 
Et quasi stillze. 
4. Absque ulla iniquitate. 


5. Peecaverunt ei, et non filii 
cjus in sordibus. 

6. Creavit te. 

8. Quando dividebat. 


Quando separabat filios Adam. 


Juxta numerum filiorum lsrael. 


10. Invenit eum in terra de- 
serta. 

In loco horroris et vaste soli- 
tudinis. 

41. Volitans. 


Expandit. 
12. Solus. 


135. Constituit eum super ex- 
celsam terram. 


14. Basan. 

Et hircos. 

Meracissimum. 

16. Provocaverunt. 

Ad iracundiam concitaverunt. 


AKYAAX, 


2. Ὡς τριχιῶντα. 
Καὶ ὡς ψεχάδες. 
4. 


- 


5. Διέφθειραν αὐτῷ o 
αὐτοῦ. 


6. Ἡτοίμασέ σε. 

8. “τε ἐχληροδότει. 

Ἐν τῷ διορίζειν αὐτὸν υἱοὺς ἀν- 
θρώπου. 


οἱ υἱοὶ 


3 
οἱ 


Εἰς ψῆφον υἱῶν Ἰσραήλ. 


10. Ηὗρεν αὑτὸν ὡς σταφυλὴν £v. 
ἐρήμῳ. 

Ἐν χενώματι: ὀλολυγμοῦ ἤφαν!:- 
σμένης. 

11. 


Ἐχπετάσας. 
12. Ee 
13. Ἐπὶ τὸ ὕψωμα τῆς γῆς αὐ-᾿ 

ποὺς ἀνεθίθασε. 
14. Βασάν. 
Καὶ χερεϊνῶν. 
Αὐστηρόν. 
16. Ἐζήλωσαν αὐτόν. 
αρώργισαν αὐτόν. 


AQUILA. 


2. Ut pilosum. 
Et quasi stilla. 
4, 


5. Corruperunt ipsi , non iji 
ejus. 

6. Przparawvit te. 

8. Cum h:reditare faceret, 


In disterminando ipsum filios 
hominis. 


Ad calculum filiorum Israel. li 


10. Invenit eum $icut uvam in 
deserto. 


In inanitate ululatus dissipatze. 
11. 


Expandens. 
12. Eximie. 
15. Super altitudinem terr? 
ipsos ascendere fecit. 


14. Basan. 

Et corneorum. 
Austerum. 

16. Zelare fecerunt eum. 
Irritaverunt eum. 


Κατὰ ἀριθμὸν υἱῶν Ἰσραήλ. 


10, 


16. 


SYMMACHUS. 
2; 


4. 


5. Corruperunt ad illum, non 
filii omnino. 


6. 
8 


Juxta numerum nliorum Israel. 


10, 


11. 
12. 


15. 


14. 


16. 


Ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ. 
Κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. 


10. Αὐτάρχησεν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. 
Ἐν δίψει καύματος ἐν γῇ ἀν- 


11. ᾿Επεπόθησε. "Α.1.1., ἐπιφε- 
ρόμενος. 

Διείς. 

12. Μόνος. 

15. ᾿᾽Λνεδίόασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
ἰσχὺν τῆς γῆς. 

14. Ταύρων. 

Καὶ τράγων. 

Οἶνον. 

10. Παρώξυναν. 

Παρεπίκρανάν με. "AJAAoc, ἐξε- 
πίχραναν. Α.λ1ος, ἐξεπείρασαν. 


LXX INTERPRETES, 


2. Quas. imber. 
Et tanquam nebula. 


4, Et non est iniquitas. Alius , 
non est iniquitas in eo. 


5. Peccaverunt non ei filii vitu- 
perabiles. 


6. Formavit te. Coisl. creavit te. 
8. Quando dividebat. 


Quando — disseminabat 
Adam. 


Secundum numerum angelorum 
Dei. 


filios 


10. Necessaria tribuit ei in de- 
serto. 
In Siti zestus, in terra inaquosa, 


11. Desideravit. Alius, involi- 
tans. 


Expandens. 
12. Solus. 


15. Ascendere fecit eos super 
fortitudinem terra. 


14. Taurorum. 
Et hircorum. 
Vinum. 

16. Irritaverunt. 


Exacerbaverunt me. Aliter, eod. 
significatu. Alius. tentaverunt 


915 CAP. XXXi! DEUTERONOMII. 9.2 
| CAPUT XXXI DEUTERONOMII. 
EZYMMAXOX ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
9. 9. Ὡσεὶ ὅμορος. 2. 
Καὶ ὡσεὶ νιφετός. 
4. ἃ, Kai οὐκ ἔστιν ἀδιχία. "Α.2.1ος, 4. 
οὐχ ἔστιν ἀδιχία ἐν αὐτῷ. 

| ὃ. Διέφθειραν πρὸς αὐτὸν οὐχ ὃ. Ἡμάρτοσαν, οὐχ αὐτῷ τέχνα ὃ. 
νἱοὶ τὸ σύνολον. μωμητά. 

6. 6. "Ἐπλασέ σε. Coisl. ἔχτισέ oc. 6. 

8. 8. Ὅτε διεμέριζεν. 8. 


Κατὰ ἀριθμὸν υἱῶν Ἰσραήλ. 


10. Εὗρεν αὐτὸν ὡς σταφυλὴν ἕν 
ἐρήμῳ. 


M. 
12. 


15. 


14 


16. 


THEODOTIOC. 


Juxta nuumerum filiorum Israel. 


10. Invenit eum sicut uvam in 
deserto. 


M. 
19. 


15. 
14. 


16, 
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VERSIO IEBRAICI TEXT. 
17 Non exhorruerunt eos. 


15. Te genuit. 
91. Concitaverunt me. 


Ingrata. 
24. Terra. 
25. Viro caniciei. 


98, 99. Et nonin illis prudentia: 
utinam sapientes essent, intellize- 
vent hoe, intelligerent. novissimo 
suo. 


50. Fugassent. 


91. Quia non sicut petra nostra 
petra eorum. 


55. Et caput aspidum crudele. 


54. Nonne ipsum reconditum 
upud me? 


55. Tempestive. 
56. Quod abierit manus. 
40. Manum meam. 


41. Acui. 
42. Nudationum. 
Inimici. 


49. Personate gentes populum 
ejus. 


Vindicabit, 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχαῖς νράμμασι. 


56 


VULGATA LATINA. 
17. Quos non coluerunt. 


48. Qui te genuit. 
21. Irritaverunt. 


Stulta. 
24. Super terram. 


95. Homine sene. 


98.99. Etsine prudentia. Utinam 
sapereni et inieHigerent, ac no- 
vissima providerent. 


50. Fugent. 


51. Non enim est Deus noster 
uL dii eorum. 


55. Et venenum aspidum insa- 
nabile. 


54. Nonne hzc condita sunt a- 
pud me ? 


$5. Tempora. 
56. Quod infirmata sit manus. 
40. Manum mednm. 


A41. Acuero. 
49. Nudati. 
Inimicorum. 
: 19. Laudate 
ejus. 
Ulciscetur. 


gentes populum 


AKYAAX, 


11. Οὐχ ἐτριχίων αὑτούς. 
18, Ὠδίνοντός σε. 


217 

᾿Αποῤῥέοντι. 

24. Χοῦν. 

95. ᾿Ανδρὸς πολιᾷ. - 

28. 29. Οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς φρό- 
νησις - (Coisl. οὐχ ἐνόησαν) ὄφελον 
ἐσοφίσθησαν ἐπίστασθα; αὐτήν. 
Συνετίσθησαν εἰς ἐσχάτην αὐτῶν. 

50. Φυγαδεύσουσι. 

ὅ1. Οὐχ ὡς στερεὸς ἡμῶν,, στε- 
ρεὸς αὐτῶν. 


99. Καὶ χεφαλὴ ϑασιλίσχων &- 
ὑπλαγχνος. 
$4. 


55. Καιρίως. 


56. 


41. ᾿Αχονήσω. 
12. ᾿Αποπετασμένων. 


. Αἰνοποιήσατε ἔθνη λαοὺς ad 


AQEILA. 


17. Non depilaverunt eosvel noit 
lorruerunt eos. 


18. Parturientem te. 
9 


Efffuente. 

24. Pulverem. 

25. Viro caniciei. 

28.29. Non est in illis pruden- 
tia ( Coisl. non cognoverunt ): uti- 
nam prudentes facti essent ad 
sciendum hanc : intellizentes red. 
diti essent ad extremum eorum. 


50. Fugabunt. 


51. Non sicut solidus noster su- 
Jidus eorum. 


55. Et caput basiliscorum immi 
sericors. 
51. 
53. Tempestive. 
56. 
40; 


41. Acuam. 
42. Expansorum. 


45. Laudate gentes populus ejus. 


| 
Ϊ 


| 


917 
EYMMAXOX. 


t$ τὸ τῷ 
96 σι I 
t9 
eo 


50. 
51. Οὐ γὰρ ὡς ὁ φύλαξ ἡμῶν, ὁ 


φύλαξ αὐτῶν. 

29. 

$4. Μη οὐχὶ ταῦτα ἁποχειται 
παρ᾽ ἐμοί; 

55. 

56. 


AQ. 


SYMMACHUS. 


J 


98. 29. 


20. 
$1. Non enim sicut custos no- 
Sler custos eorum. 


-- 


29. 


34. Nonne hzc reposita sunt 
apud me ? 


CAPUT XXXII DEUTERONOMII. 
or. 


17. Οὺς οὐχ ἤδεισαν. 

18. Τὸν γεννήσαντά σε. “Α.1.1ος, 
ποιήσαντα. 

21. Παρώξυνάν pus." A440c, παρ- 
ὠργισάν με. 

᾿Ασυνέτῳ. 

24. Ἐπὶ γῆν. 

95. Καθεστηχότος πρεσθύτου. 

28, 29. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
ἐπιστήμη οὐχ ἐφρόνησαν συνιέναι" 
ταῦτα χαταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπ- 
ίοντα χρόνον. 

90. Μεταχινήσουσι, 

51. "Oct o)x ἔστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν 
ὡς οἱ θεοὶ αὐτῶν. "Α.λ.1ως, οὐ γάρ 
εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

55. Kot θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 

54. Οὐχ ἰδοὺ 
παρ᾽ ἐμοί ; 

$5. Ἕτοιμα. 

56. Παραλελυμένους. 
παρειμένους. 

ἌΡΣΕΝ IETQU- » : 
h A0. Τὴν δεξιάν μον, "AA4o0c , τῇ 
δεξιᾷ. 

44. Παροξυνῶ, 

49. 'Apyóvzov. 

Ἐχθρῶν. "Α.1.1ος, ἐθνῶν. 

45. Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 


ταῦτα  τυνῆχται 


"AJAAoc , 


Ἐχδιχεῖται. (AL. 
"AAAoc, ἐχζητεῖται. 
LXX INTERPRETES. 

17. Quos-non noverunt. 

18. Qui te genuit. Alius , qui te 
fecit. i 

21. Exacerbaverunt me. Alius , 
irritaverunt me. 

Stulta. 

24. Super terram. 

95. Sene .constante. 

28.29. Et non estineis scientia: 
non sapuerunt intelligere : hac 
suscipiant in sequens tempus. 


ἐχδιχᾶται.}) 


50. Transmovebunt. 


51. Quoniam non est Deus noster 
sicut dii eorum. Aliter, nonenim 
sunt dii eorum sicut Deus noster. 

55. Et furor aspidum insana- 
bilis. 

54. Nonne ecce hie congregata 
sunt apud me ? 

$5. Parata. 

56. Dissolutos. Alius, remissos. 

40. Dexteram meam. Alius, 
dextera. 

41. Acuam. 

ἀξ. Principum. 

Inimicorum. Alius, gentium. 

45. Letamini gentes cum po- 
pulo ejus. 

Vindicabit. Alius, exquirit, 


| 918 
OGEOAOTIQN. 


17. 
18. 


. 99. 


91. Ὅτι οὐχ ὡς φύλαξ ἡμῶν φύ- 
λαχες αὐτῶν. 


$5. 


41. 


ἀδ. ᾿Αγαλλιᾶσθε ἔθνη λαὸς αὐτοῦ. 


THEODOTIO 


18, 


29. 


30. 


31. Quia non sicut custos no: 
ster custodes eorum. 


43. Exultate gentes populus ajus* 


719 
TO EBPAIKON. 


Ἑλληνιχοῖ 
*3E5 
p"Oayn 49 49. 
TENO 50 50. 
ΓΟ 51 tl 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Propitiabitur. 
49. Habarim. 
50. Et colligeris, 
51. Pro»varicati estis. 


49. Abarim. 
$0. Jungeris. 


IIEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


VULGATA LATINA. 


Propitius erit. 


51. Pr:evaricati estis. 


920 
AKYAAX. 


€ γράμμασι. 

Ἐξιλέεται. 

49. Τῶν πέρας. 

50. Καὶ συλλέγηθι. 

51. Παρέθητε. 
AQUILA. 

Propitiabitur. 

49. Eorum qu:e trans. 

50. Et colligare. 

51. Transgressi estis. 


Nota et varii lectiones ad cap. XXXI Deuteronomii. 


V. 1. δ. Coislin. habet, 'A., ὑψώματα, 
optime : nam vox Hebraica est pluralis. Alii, ὕψωμα. 

Aquil:zlectiones versuum 2, 4, 6, 8 (primam et se- 
cundam), 10 (alteram), 11, 12, 14, 16, 17, 48, 91, 
24, 25, 50, 55, 55, 41, 42, 45 (alteram), 50, 51, 
mutuati sumus ex Coislin. 

V. 4. "Αλλος, οὐχ ἔστιν ἀδιχία ἐν αὐτῷ. In Basi- 
liensi. In editis τῶν 0' deest ἐν αὐτῷ. Sed in veteri 
Itala legebatur : non. est in eo iniquitas. 

V. ὃ. "A., διέφθειραν αὐτῷ, etc. Hasce Aquilz et 
Symmachi lectiones post editionem Romanam affert 
Drusius : Ο', ἡμάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέχνα μωμητά. 
Vetus Itala : peccaveruat non ei filii maculati. 

V. 8. "A., εἰς ψῆρον υἱῶν Ἰσραήλ. Ita Basiliensis 
qui tamen mendose habet, "A., εἰς Ψῆρον υἱῶν Θεοῦ 
υἱοῦ Ἰσραήλ. Mss. Regii et Drusius, A., S., Th., 
χατὰ ἀριθμὸν υἱῶν Θεοῦ. Scholiastes Romanus : 
οὕτως οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐχδεδώχασιν, χατὰ ἀριθ- 
μὸν υἱῶν Ἰσραὴλ. Sic reliqui interpretes ediderunt , 
secundum numerum filiorum Israel. Nam sic solent 
scholiaste hujusmodi, quando parum interest dis- 
criminis , omnes simul referre, neglecta parva le- 
ctionum varietate. Omnes Regii codices addunt 
Samaritanum ut tres reliquos edidisse. — Coislin. 


CAPUT XXXIII 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


adjicit, Z., υἱοὺς Ἰσραήλ. 

V. 10. ^A., 0., εὗρεν αὐτὸν ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρή- 
ἔν: Sic tamen Regius unus decimi sxculi habet , 

XX, αὐτάρχησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Vetus Itala 
vertit : sufficientem eum sibi fecit in terra deserta. 
Theodotio vero legisse videtur *33122 2395 "NX 
εὗρεν αὐτὸν ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ. Nisi forte dica- 
tur hanc versionem huc translatam esse ex Osee ix, 
10, ubi sie legitur in Hebrzeo *rnNY:2 "27123 muy 
bumun, ubi LXX sic vertunt, ὡς σταφυλὴν ἐν 
ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραῆλ : Sicut uvam in deserto in- 
veni [srael. [Aquilo scriptionem ηὗρεν exhibet cod, 
Coislin. De tali forma consule Stephani Thesaurum 
nuper ἃ Dom. Didot editum. Dnacn.] - 

Ibid. "A., ἐν χενώματι ὁλολυγμοῦ ἠφανισμένης. 
Sic Coislin. melius quam editio Romana , "'A., ἐν 
ἀτάχτῳ, ἀοιχήτῳ, φανισμένῃ : quie versio vel est 
alierius interpretis, vel ex aliis translationibus 
consarcinata, ut quidem existimo. Certe Aquila 
*"nn vertere solet χένωμα. 

V. 44. Διείς. Coislin. διῖςτάς. 

V. 15. "A., ἐπὶ τὸ ὕψωμα τῆς γῆς αὐτοὺς ἀνεθί- 
6acc. la tres Regii codices. Vocem mia Aquila 
s:epe vertit ὕψωμα. Sic I Reg. ix, 22. 


DEUMERONOMII. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


nw 3 9: 
un wc nu» 
"UNS nownoa5 5. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2, Et ortus est. 


Decem millibus sanctitatis, 
dextera ejus. 


2, Apparuit. 

a 
dextera ejus. 

5. In colligendo se capita. 


6. Et sint viri ejus numerus. 


Viri ejus. Parvus. 


7. Ad populum suum introdu- 
505. eum. 
Contendit. 


eum. 


VULGATA LATINA. 


Et cum eo sanctorum millia. In 
5. Congregatis principibus, 


6. Et sit parvus in numero. 


7. Ad populum suum introduce 


Pugnabunt pro 60. 


2. Ka ἀνεφάνη. 


"Amb μυριάδων ἁγιασμοῦ, &mv^ 
δεξιᾶς αὐτου. 


ὃ, 
6. 


᾿Ανδράσιν. 


7. Εἰς τὸν λαὸν Ἰούδα εἰσέλθο:- 
σαν. 


Διχάσονται. 
AQUILA. 


2. Et alluxit. 


A myriadibus sanctificationis, : 
dextera ejus. 


5: 

6. 

Viris. 

7. In populum Juda, ingredian- 
Lur, 

Litizabunt, 


$21 


CAPUT XXXIII DEUTERONOMII. 


022 
XYMMAXOX. or. OEOAOTIQN. 
Ἐχχαθαριεῖ. 
49. Τῶν διαθάσεων. 49. ᾿Αθαρείμ. 49. 
50. 50. Καὶ προστέθητι. 50. 
M. 51. Ἠπειθήσατε. 51. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
Expurgabit. 
49. Transituum. 49. Abarim. 49. 
59. 50. Et apponere. 50. 
51. 51. Immorigeri fuistis. 5t. 


Nota et varic lectiones ad 


V. A4. Coislin. habet, 'A., ῥιμῶν, mendose, pro 
χερεϊνῶν, ut solet Aquila vertere. 

(. 16. "Α.1.1., ἐξεπείρασαν. Ex Basiliensi , qui in 
textu habet, ἐξεπίκραναν. Editio Romana, παρεπί- 
χραναν. 

V. 17. Alter Coislinianus habet, 'A., οὐχ ἐνετρεχίων 
αὐτούς. Male Aquila qui mmzw solet vertere vt 
χιῶντες pilosi. lic voyu?. vertit ἐτριχίων, magis ad 
nominis etymon , quam ad sensum respiciens. lic 
forte melius vertatur. οὐχ ἐτριχίων αὐτούς, non ti- 
muerunt eos ita ut pili exhorrescerent. 

V. 18. "AAA, ποιήσαντα. Basiliensis. 

V. 21. "AA oc, παρώργισάν με. Sic alius, quem se- 
quitur Vulgata. Est forte Symmachi, qui p*z5 vertit 
παροργίσαι, Eccles. vir, 10. 

V 98, 29. 'A., οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς φρόνησις, etc. 
Ex editione Romana. nn φρόνησις, prudentia. 
Sic etiam vertunt A., S., Th. Prov. αι, 11. 

. 9l. Trium interpretum lectiones mutuamur 


cap. XXH Deuteronomii. 


ex Basiliensi. ἽΝ στερεός, solidus. Sic etiam A., S. 
II Reg. n , 16. A., 5, Psal. rx , 4. 

V. 353. Coislinian. 'A., χαὺ χεφαλὴ βασιλίσχων 
ἄσπλαγχνος,, el sie eliam alius Coislinianus : quam 
lectionem sine interpretis nomine habet Dasil. 

V. 94. X., μὴ οὐχὶ ταῦτα ἀπόχειται παρ᾽ ἐμοί. Sie 
omnes Regii. Editio vero Romana, μὴ οὐχὶ τοῦτο. 

V. 956. "AJAA., παρειμένους. Sie quaedam exem- 
plaria. 

V. 40. "AAAoc, τῇ δεξιᾷ. Basiliensis. 

V. 429. "AAA., ἐθνῶν. Ex Dasiliensi. 

V. 45. θ΄, utot Θεοῦ. Coislin. ad marvg., ἄγγελοι (*). 

lbid. 'A., αἰνοποιήσατε ἔθνη λαὺς αὐτοῦ. Sic Eu- 
seb. Demonstr. evang., qui habet ἑνοπήσατε men- 
dose, αἰνοποιήσατε melius. Theodotio, ἀγαλλιᾶσθε 
ἔθνη λαὸς αὐτοῦ. Sic Euseb. ibidem. 

Ibid. "AAAoc, ἐχζητεῖται. Basiliensis. 

V. 49. "A., τῶν πέρας, forte πέραν. X., τῶν δια- 
θάσεων. Basiliensis. 


(ἢ Scil. initio versus 45 addunt LXX Interpr., Εὐφράνθητε obpavot ἅμα αὐτῷ, 


xaX προσχυνησάτωσαν 


αὐτῷ πάντες ἄγγελοι (Alex. υἱοὶ) Θεοῦ. Et post eos vetus ltaliea : Letanuni celi cum eo (Breviar. Moz. e! 
nonnulla alia , simul cum eo), et adorent eum omnes angeli Dei. Qux: autem omnia desiderantur in He- 


braico textu. Dnacmu. 


CAPUT XXXlii DEUTERONOMMH., 


XYMMAXOX. 


9. Ἐπεφάνη. 
"Amb μυριάδος ἁγίας. 


5. 


6. 


T. Ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ εἰσάξεις 
αὐτόν. 
“Υπερμαχήσουσιν. 


SYMMACHUS. 


2. llluxit. 
A myriade sancta. 


5. 
f. 


7. Super populum suum induces 
eum. 


Propugnabunt. 


0'. 


2. Καὶ χατέσπευσεν. 

Σὺν μυριάσι Κάδης, ἐχ δεξιῶν 
αὐτοῦ. 
5. Συναχθέντων ἀρχόντων. "AA- 
Aoc, συναχθέντες ἄρχοντες. 

6. Καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 
"AAAoc, καὶ ἔσται. 

Πολύς. 


7. Εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν. 


Διαχρινοῦσιν. 
LXX INTERPRETES. 


2. Et festinavit. 

Cum decem millibus Cades, ἃ 
dextera ejus. 

5. Congregatis principibus. A- 
lius, congregati principes. 

6. Et sit multus in numero. A- 
Jus, et erit. 

Multus. 


7. Xd populum ejus venias uti- 
que. 


Dijudicabunt, 


GEOAOTIQN. 


ha 


en 


THEODOTIO 


19 


T. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


924 
AKYAAX., 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


925 
TO EBPAIKON. 
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ἽΝ 073 16 16. 
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Tw vov 95 25 
Gp γῆν 97 97 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. Perfectiones tu: et illumina- 
liones tu:x viro pio tuo, quem ten- 
tasti eum in tentatione , conten- 


disti cum eo super aqu«s conten- contradictionis. 
tionis, 
10. Docebunt. 10. Vacat. 
Judicia tua. Judicia tua. 
Ponent. Ponent. 
11. Velis. 11. Suscipe. 
Lumbos. Dorsa. 


12. Tegens. 
morabitur. 


14. Lunarum. 14. Lune. 


VULGATA LATINA. 


8. Perfeetio tua et doctrina tua 8. 
viro sancto tuo, quem probasti in 
tentatione, et judicasti ad aquas 


12. Quasi in thalamo tota die 


10. Φωτίσουσι. 
Κρίματά cov. 


11. Εὐδοχήσης. 

Νῶτον. 

12. Παστώσει. 

14. 

15. ᾿Αρχῆθεν. 
Τραγημάτων τῶν βουνῶν. 
10. ᾿Αφορισμένου ἀδελφῶν. 


19. Πλήμμυρα. 
᾿Αποθέτους χεχρυμμένους ἄμ- 


10. Hlluminabunt. 
Judicia tua, 


11. Accepta habeas. 
Dorsum. 
12. Tlialamum ponet. 


14. 


15. Orientis. 
Et a deliciis collium. 
16. Nazarxi fratrum ejus. 


19. Affluentiam. 
Tecta abscondita arenz. 


95. Satur voluntate. 
21. Deus orientis. 


15. Antiquorum. 
Pomis collium. 
16. Nazarzi inter fratres suos. 


19. Inundationem. 


Et thesauros absconditos arena- 
run. 


25. Abundantia perfruetur : 
21. Habitaculum ejus sursum. 


15. A principio. 
Bellariis collium. 
16. Segregati a fratribus. 


19. Inundatio. 
Deposita abscondita arenz. 


25. Satietras beneplaciti. 
97. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIII Deuteronomii. 


V. 2." A., xat ἀνεφάνη. X., ἐπεφάνη. Sic Basiliensis. 

Ibid. 'A., ἀπὸ μυριάδων ἁγιασμοῦ, ἀπὸ δεξιᾶς 
αὐτοῦ. Sic editio Romana. X., ἀπὸ μυριάδος ἁγίας. 
Ex Basiliensi. θ΄, σὺν μυριάσι Κάδης. In hzc verba 
liane notam afferunt catenze Regie ex Origine : Νῦν 
Κάδης, οὐ τὸν τόπον λέγει, ἀλλὰ τοὺς ἀγίους. Κάδης 
γὰρ τὸ ἅγιον λέγεται τῇ Ἑδραῖδι γλώττῃ. ld est, 
nunc Cades, mon locum dicit sed sanctos. Cades 
enim sanctum dicitur Hebraica lingua. 

V. 5. "Α.1.1., συναχθέντες ἄρχοντες. Sic Basilien- 
sis habet in textu LXX Interpretum. 


C) Ne mireris formam εἰσέλθοισαν ; Boeoti enim dicunt ἔλθοισαν pro ἔλθοιεν. Dnacn. 


V. 6. "A., ἀνδράσιν. Aquilie interpretationes ver- 
suum 6, 10, 41, 19, 25, c Coisl.n. desumpsimus. 
"A.L1., ἔσται. Sic Basihensis. 

V. 7." A., εἰς τὸν λαὸν Ἰούδα εἰσέλθοισαν (*). Hie va- 
riant. codices : duo Regii sic habent, 'A., ἀνδράσι 
τινὲς εἰς τὸν λαὸν Ἰούδα εἰσέλθοισαν. Alius Reg., 
'Ax., ἄνδρες τινὲς εἰς τόν, elc. Σ., ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ 
εἰσάξεις αὐτόν. Basiliensis habet, εἰσάξει αὐτό. Pro- 
copius vero, super populum tuum educes eum, quem- 
adimodum habet. Symmachus. Videturque interpres 
Procopii legisse ἐξάξεις. Sed melius εἰσάξεις, ut 


atl 


δ 


j 


[| 


995 
XYMMAXOX. 


8. Ἡ τελειότης σου, χαὶ ἡ διδα- 
ἀχαλία ἀνδρὶ ἁγίῳ. . .. 


Jh 40; 


11. 


19; 

14. 

15. ᾿Αρχαίων. 
᾿ὈὈπώρας τῶν βουνῶν. 


16. Φυλάξαντος τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ 
19. 


25. Πλησμονὴ εὐδοκία. 


SYMMACHUS. 

8. Perfectio tua, et doctrina viro 
sancto, quem omnigenis modis ex- 
plorasti : probasti eum juxta aquas 
rebellionis. 


19. 


il. 
12; 


14. 

19. Aniiquorum. 

Pomis collium. 

16. Custodientis fratres suos. 


19. 


25. Satietas beneplaciti. 
9d 


DEUTERONOMII CAPUT XXXIII. 
θ΄, 


S. Δήλους αὐτοῦ xal ἁλήθειαν 
αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπεί- 
ρασαν αὐτὸν ἐν πείρᾳ, ἐλοιδόρησαν 
αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ἀντιλογίας. 

10. Δηλώσουσι. 

Τὰ διχαιώματά σου. 

Ἐπιθήσουσι. "AAAoc , ἐπιθήσει. 

11. Δέξαι. 

Ὀσφύν. "Α.1.11ος, ἰσχύν. 

12. Σχιάσει. 

14. Μηνῶν. Οἱ Aouxol, σελήνης. 

15. "Appz. 

Καὶ ἀπὸ χορυφῆς βουνῶν. 

10. Δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. [AL., 
δοξασθέντος.] 

19. Πλοῦτος. 

Καὶ ἐμπόρια παοάλιον χατοιχούν- 
των. 

95. Πλησμονὴ δεχτῶν. 

97. Θεοῦ ἀρχή. "Α.1.11ος, Θεοῦ 
ἀπὸ ἀρχῆς. 

LXX INTERPRETES. 

8. Manilestaticnes ejus, et veri- 
latem ejus viro saneto, quem ten- 
laverunt eum in tentatione : jur- 
gati sunt in eum super aquaui 
contradictionis. 

10. Manifestabunt. 

Justificat;ones tuas. 

Imponent. Alius, imponet. 

11. Suscipe. 

Lumbum. Alius, fortitudinem. 

12. Obumbrabit. 


A4. Mensium. Reliqui, luni. 

15. Principii. 

Et ἃ vertice collium. 

16. Glorificatus super fratribus 
suis. [ Al. glorificati.] 

19. Divitiz. 

Et mmporia maritimum — habi- 
tantium. 

25, Satietas acceptabilium. 

97. Dei principatus. Alius, Dei 
ἃ principio. 


10. 


OEOAOTION, 


. Σχεπάσει. 


THEODOTIO 


Teget, 


Note et vari: lectiones ad cap. XXXHI Deuteronomii. 


vox Hebraica w*zn postulat, 
Ibid. 'A., διχάσονται. X., 


ὑπερμαχήσουσιν. Sic 


V. 19. "ÀA., παστώσει- 
V. 44. Οἱ Aotzol, σελήνης. lta Coislin. Hos sequi- 


Θ., σχεπάσει. Sic Basil. 


Basiliensis. Hic Vulgata sequitur Symmachum. 

V. 8. X., fj τελειότης σου, etc. Ex Latinis Procopii, 
qui versionem Symmachi in hunc versum exhibet, 
ut nos protulimus. 

V. 10. "A44., ἐπιθήσει. Basiliensis. 

V. 11. "Α.1.1., ἰσχύν. Sic Basiliensis. Coislin. 
autem, "A., νῶτον. Et vero Aquila vocem Hebraicam 
bruma vertere solet. νῶτον. Sie Job xr, 11, Psal. 
VNv, 11, Psal. rxvit, 4. 


tur Vulgata. Ε mS M 

V. 45. "A., ἀρχῆθεν. Σ., ἀρχαίων. Basiliensis. 

lbid. 'A., τραγημάτων τῶν βυυνῶν. Σ., ὀπώρας 
τῶν βουνῶν. Ex Basiliensi. 

V. 106. "A., ἀφορισμένου ἀδ. etc. Has Aquile ei 
Symmachi lectiones profert. Basiliensis. 4 

Ὕ. 95. X., πλησμονὴ εὐδοχίας. Sic codices Regit. 
—QCoislin. 0’, δεχτῶν. 'A., εὐδοχίας 

V. 97. "AAA., Θεοῦ ἀπὸ ἀρχῆς. Basiliensis. 


927 HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. gog 
CAPUT XXXIV DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
ANTO nay 1 ἃς 1. [Ἐξ ὁμαλῆς Mo&6.] 
nipzn Λαξευτή. 
uy 
nm 7 Ὃ δὲ Ἑδρ., τὰ χλωρὰ — 7. L 
αὐιοῦ. 
aww2 nuwas$ 8. 8. Πρὸς ὁμαλὰ Μωάδ. 
ty» 12 42. 19. 
VERSIO ΠΕΒΒΑΙΟΙ TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ex planitiebus Moab. 1. De campestribus Moab. 1. Ex planitie Moab. 
Collis. Phasga. Excisa. 
Super facies. Contra Jericho. 
οἴ. Viror ejus. Heb. int., viridia 7. Dentes illius. 1. 
ejus. 
8. In campestribus Moab. 8. In campestribus Moab. 8. Ad plana Moab. 
12. In oculis. 12. Coram. 12. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Deuteronomii. 
V. 1. "A., ἐξ ὁμαλῆς Μωάθ. Y., ἐχ πεδιάδος 1014. "Α.1.1., χατὰ πρόσωπον. Sic Basiliensis. 
Μωάδ. Vide Num. xxi, 1, ad notam. V. 7. Ὁ δὲ Ἑδραῖος, τὰ χλωρὰ αὐτοῦ. Sie Regius 
Ibid. 'A., λαξευτή. Vide Num. xxr, 90. codex 2240. Aliquot exemplaria habent χελύνια, pro 


N LIBRUM JOSUE ADMONTITIO. 


Legiones Libri Josue magno numero nobis suppeaiavit Codex Basiliensis ille, de quo frequenter supra 
illius item ope plerumque ediscitur ex quo. vel ex: quibus interpretibus prodirent ea qua in editione LX 
interpretum. hexaplari asteriscis notabantur. Nam etsi ea ut. plurimum ex Theodotione desumerentur, ali 
quando tamen ex aliis quoque, Aquila scilicet, vel. Symmacho, vel ex omnibus simul excepta adhibebaniur. 
Proter Basiliensem, subsidio etiam [uerunt sequentes libri manuscripti, ac etiam editi : 

Codex Regius 1825. 

Cod. Rej. 1812. 

Cod. Reg. 1888. 

Eusebius et Hieronymus de locis Hebraicis. 

Theodoretus, editus anno 1642, 


CAPUT PRIMUM JOSUE 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ma! 2» man n» ΠΝ ow s 4. 
ny ἼΩΝ 
mw 
mw pn 9 2, 2. 
enm yox 55 4 4. 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA, 
1. Et fuit post mortem Moysis 1. Et faetum est post. mortem ἄς 
servi Domini, et dixit Dominus. Moysi servi Domini, ut loqueretur 
Dominus. 
Ministrum. Ministrum. 
2. Jordanem hunc. 2. Jordanem istum. 9. 


4. Omnis terra Chettz'orum. 4, Omnis terra Hethi;eorum, 4. 


L: 
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CAPUT XXXIV DEUTERONOMilI. 


XYMMAXOEX, 


1. [Ex πεδιάδος Mo6.] 


7. 


8. Ἐπὶ τὴν πεδιάδα τῆς Μωάδ. 
12. 


SYMMACHUS. 


4. Ex campestri Moab. 


1. 


8. In campestri Moab. 
12. 


JOSUE CAPUT I. 


', 


1. ᾿Ἀπὸ "Apa600 Moá6. 

Φασγά. 

Ἐπὶ προσώπου. Ἅ.1.1ος, χατὰ 
πρόσωπον. 

7. Χελώνια αὐτοῦ. 
σιαγὼν αὐτοῦ. 

8. Ἐπὶ δυσμῶν Moá6. 

12. "Evavzt. ἴΑ.1.1ος, ἐνώπιον. 


Οἱ «λοιποὶ, 


LXX INTERPRETES. 


1. Ab Araboth Moab, 
Phasga. 


Super faciem. Alius, secundum 
faciem. 

7. Labia ejus. Reliqui, maxilla 
ejus. 

8. Ad occidentem Moab. 

12. Ante. Alius, coram. 


950 


6EOAOTIQN. 


7 
8. Ἐπὶ δυσμῶν Mo&6. 
12. 

THEODOTIO. 
ilo 
Jd 


8. Ad occidentem Moab. 
493 


Not: el varie lectiones ad cap. XXXIV Deuteronomii, 


χελώνια. 


Ibid. Οἱ λοιποὶ, σιαγὼν αὐτοῦ. lta. Basiliensis. 


V. 8. Vide Num. xxii, 1. 


Procopius in. Heptateuchum, 
Andreas Masius in Josue. 
Jo. Ernesti Grabe editio. 


V. 9. maon. ὁ’, συνέσεως. Coislin. marg., σοφίας 


Note editionis Romane et Drusü (*). 
Porro non modicum discriminis observabit plerumque eruditus lector inter ea que Masius et Grabe. aste- 
viscis notant, et ea. que in Basiliensi eruntur. Que vero. sit varietatis hujusmodi causa in Preliminaribus 


indagatum. 


V. 42. "AAA., ἐνώπιον. Basiliensis. 


() Quas deprompsit posterius Montfauconius notas et varias lectiones e codice Coisliniano, reposuimus 


unamquanique in locum suum. 


XYMMAXOX. 


1. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Moor 
δούλου Κυρίου εἶπε Κύριος. 


9 


- 


Á. 


SYMMACHUS. 


1. Post. mortem autem Moysis 
servi Domini dixit Dominus. 


CAPUT PRIMUM JOSUE. 


ο΄, 


J. Καὶ τὸ μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν Μωσῇ Κύριος. 

Ὑπουργῷ. ᾿Α.1.1., λειτουργῷ. 

9, 'Tóy Ἰορδάνην. Ot 1οιποὶ, τὸν 
Ἰορδάνην τοῦτον. 

À. Vacat. "AAAoc, πᾶσαν τὴν 
Tv τοῦ Χετταίου. 


LXX INTERPRETES. 


1. Et factum est post mortem 
Mosis, dixit Dominus. 


Administro. A/ii, ministro. 

9. Jordanem. Reliqui, Jordanem 
hunc. 

4. Vacat. Alius, omnem terram 
Chettzi. 


Editor. 


OEOAOTION, 


THEODOTIO, 


ΩΣ: 


τ] HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. 


TA ww 
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nnu-b c5 we: 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
b. Vir ad facies tuas. 


6. Hiereditare facies. 


1. Valde. 

Secundum omnem legem quam 
praecepit tibi. 

Iveris. 


8. Ut custodias facere secundum 
emne. 


Quod scriptum in eo quia. 
9. Et ne frangaris. 


10. Przfectis. 
41. Transeuntes. 
Dans vobisad possidendum eam. 


14. Familia vestra. 


Dedit vobis Moses in transitu 
Jarden. 


15. Et possidebitis eam. 


Moyses servus Domini. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


VULGATA LATINA. 
5. Nullus poterit vobis resistere. 
6. Sorte divides. 


7. Valde. 

Omnem legem quam przcepit 
tibi. 

Agis. 

8. Ut custodias et facias omnia. 


Qu:e scripta sunt in eo. 
9. Et noli timere. 


10. Principibus. 
41. Transibitis. 
Daturus est vobis. 


44. Filii. 

Tradidit vobis Moyses 
Jordanem. 

15. Et habitabitis in ea. 


trans 


Moyses famulus Domini. 


902 


AKYAAX. 


6. 


15, 


AQUILA. 


9. 
10. Exactoribus. 
147 


14. 


15, 


Not» et varie lectiones ad cap.I Josue, 


V. 4. X., μετὰ δὲ ete. lta Drusius Symmachi Ιυ- 
eum effert. lllud autem, δούλου Κυρίου, cum aste- 


risco ponunt Masius et Grabe. 


Ibid. "A.140c, λειτουργῷ. Ita quedam exemplaria 
Vocem ΤΠ sie vertunt A., S., Th. Exod. xxiv, 


13, et Prov. xxix, 12, quorum videtur esse przsens 


953 


et 


6. 


41: 


14. 


15. 


"t 


9; 


ZYMMAXOXY. 


Φορτίον. 


SYMMACHUS. 


10. Przfectis. 


A47 


14. 


15: 


iuterpretatio. — θ΄, ὑπουργῷ. Coislin. in margine, 
λειτουργῷ,, additur ibid., οἱ O', yc, cujus note si- 


Sarcina. 


JOSUE CAPUT I. 
Qr: 


5. "AvÜptoroz χατενώπιον ὑμῶν. 
"A4.doc, οὐθεὶς χατὰ πρόσωπόν 
σου. 

6. ᾿Αποδιελεῖς. "Α.1.1ος, διελεῖς. 
"AJAoc, ἀποδιαστελεῖς. 


7. ᾿Ανδρίζου. 

Καθότι ἐνετείλατο. Οἱ «Ἱοιποὶ, 
χατὰ πάντα τὸν νόμον. 

Πράσσῃς. ᾿Αν1.1ος, πορεύῃ. 

8. Ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα. "Α.1- 
Aoc, ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν 
πράσσῃς. "Ad4oc, οἷς ἐὰν ποιῆς. 
"AJ4Aoc , ὅπως φυλάσσῃς ποιεῖν 
πάντα. 

Γεγραμμένα. 

9. Μηδὲ φοθηθῇς. "ΑΛλ.ος, μηδὲ 
πτοηθῇς. 

10. Τοῖς γραμματεῦσι. 

11. Διαδαίνετε. "A.l40c , Διαδή- 
σεσθε. 

Δίδωσιν ὑμῖν. '"Α.1.1ος, δίδωσιν 
ὑμῖν χληρονομῆσαι. 

14. Παιδία ὑμῶν. 

"Ἔδωχεν ὑμῖν. ᾿Α.1.1ος, ἔδωχεν 
ὑμῖν Μωῦσῆς πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

15. Deesi. "AAoc , zal χληρο- 
νομήσετε αὐτήν. 

Μωῦσῆς. "Α.,1ος, Μωῦσῆς ὁ δοῦ- 
λος Κυρίου. 


LXX INTERPRETES. 


5. Homo in conspectu vestro 
Alius, nemo juxta faciem tuam. 

6. Distribues. Alius, divides. 
Alius, divides. 

7. Viriliter age. 

Sicut mandavit. fieliqui, secun- 
dum omnem legem. 

Feceris. Alius, iveris. 

8. Ut scias facere omnia. Alius, 
ut intelligas in omuibus quiecum- 
que feceris. Alius, quicumque 
egeris. Alius, ut custodias agere 
omnia. 

Scripta. 

9). Neque timueris, Alius, ne- 
que terrearis, 

10. Scribis. 

41. Transitis. Alius , transibitis 

Dat vobis. Alius , dat vobis pos- 
sidendam., 

44. Parvuli vestri. 

Dedit vobis. A/ius, dedit vobis 
Moyses trans Jordanem. 

15. Deest. Alius, et possidebitis 
eam, 


Moyses. Alius, Moyses servus 
Domini. 


guitica?um vide Jud. 1, 14. in nota, et in Prxlimi- — Alex. reperiuntur, 


OEOAOTIQN. 


15. 


Μωύσῆῃς ὁ παῖς Kuptus, 


THEODOTIO. 


14. 


15. 


Moyses puer Domini. 


Note et varie lectiones ad cap. I Josue. 


97 


- 


ὧν 


naribus, cap. x, num. 1, ad litt. π, Hx porro mar- 
ginales notz. Coislin., ut plurimum in textu ms. 


335 
V. 2. Ol λοιποὶ, τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. Sic Basi- 
liensis : illud, τοῦτον, cum asterisco ponit Masius. 
V. 5. φῦλ: 0’, ποδῶν ὑμῶν. Coislin. marg., Θ., 
ἐπ᾿ αὐτόν. 

Ν. 4. "AAJ4., πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ Χετταίου. lia 
Basiliensis. Masius vero cum asterisco pouit, πᾶσαν 
γῆν Ἑταίων. Nescio unde expiscatus : nam inter- 
pretes. Grseci, ΤΠ solent exprimere przemisso y , 
Χετταίων. — GCoislin. O', «bv ἀντιλίθανον, m., oí 
Aouzt., τοῦτον. 

lbid. ld. oi J4orz., πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ Χετταίου. 
Sx»pe monuimus notam illam οἱ «1οιπ. qua passim 
Occurrit, non esse semper de reliquis omnibus in- 
terpretibus accipiendam , sed etiam usurpari ubi 
aut duo, aut etiam unus interpres eam, quie pro- 
ponitur, lectionem efferunt. 

V. ὃ. "AAA., οὐθεὶς xarà πρόσωπον ὑμῶν. Sic 
Basiliensis - 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 956 


,. N. 6. "AAA., διελεῖς. "Α.1.1., ἀποδιαστελεῖς. Basi- 
liensis. In editione Komana hz lectiones annotan- 
tur. Codex Alexandrinus habet, ἀποδιαστελεῖς. 


V. 7. ᾿Ανδρίζου. Basiliensisad marg. addit, σφόδρα, 
valde. Masius item. et Grabe cum asterisco habent. 

Ibid. Οἱ Aotzol, xaX πάντα τὸν νόμον. Ita Basil. 
Masius autem et Grabe cum asterisco ponunt. Veri- 
simile est LXX senes , verba omnia Hebraica quz 
attulimus his expressisse , χαθότ'ι ἐνετείλατο : sed 
Origenem alia ex tribus interpretibus supplevisse 
cum asterisco : uam in his omnibus quz asterisco 
notantur, magis verba quam sensum spectare vi- 
detur. 

Ibid. "AA4., πορεύῃ. Basiliensis. 

Ibid. Coislin. 0', ἀνδρίζου, m., 0., ol «1οιπ., 
σφόδρα. lbid. in textu, ἣ εἰς ἀριστερά, m., 0., οὐδέ. 

Ibid. 1d. O', πορεύῃ. 0., πράσσῃς. 

V. ὃ. "AAA., ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν. Hx omnes le- 


CAPUT II JOSUE. 


E 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΣΝ 1 1. 3. 
vos mox 
qum 
n nx Wl BUUXN nun 2 2, 2. 
pu ὅ $3. $. 
qm coU ow Dwan 
mos yw2 mov ΝΟῚ A 4. 4. 
“ΠΏ 05 5? 5. 
ysn wwza 6 6. 6. 
SNX! ΝΣ CUN Two ΠῚ 7 d ἡ, Καὶ τὴν πύλην ἔχλεισαν ὁπίσω 
ἘΠ ΥΙΝ meon αὐτῶν, ὡς ἐξῆλθον οἱ χαταδιώχον- 
τες ὀπίσω αὐτῶν. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Viros. 1. Viros. lo | 
Explorantes silentio. Explorantes in abscondito. | 
Deest. Viri. 
Et cubuerunt. Quieverunt. 
9. Eece viri venerunt huc nocte. 9. Ecce viri ingressi sunt hue — 4, 
per noctem. 
5. Viros. 5. Viros. 5. 
Venientes ad te, qui venerunt Qui venerunt ad te, et ingressi ; 
ad domum am. sunt domum tuam. 
4. Et non cognovi unde ipsi. 4. Sed nesciebam unde erant. 4. 
5. Sequimini cito. 5. Persequimini cito. b. | 
4, 
6. In linis ligni. 6. Stipula lini. 6. A 


7. Portamque clauserunt post- 
quam egressi sunt insequentes 
post eos, 


1. Illisque egressis, statim porta 
clausa est. 


7. Et portam clauserunt post 
se, ul egressi sunt insequentes. 
post eos. 


957 
eiiones habentur in Basiliensi et in annotationibus 
edit. Roman, 

lbid. Basiliensis in margine addit, £v αὐτῷ ὅτι, in 
€o quia. Masius, ἐν αὐτῷ tantum sub asterisco ponit. 

lbid. Coislin. O', τότε, m., οἱ Aotx., ἐν ἑαυτῷ 
ὅτι. 

V. 9. "Α.1.1., μηδὲ πτοηθῇς. Ex Basiliensi. — O', 
eic πάντα. Coislin. m., oi O', τόπον, oi Aoi. , 
χῶρον. 

v 10. Gri:ca non habemus. Supra, Deuter. xvi, 
48. 'A., ἀχριθαστάς. X., παιδευτάς, 

Procop. p. 480. Hec per scriptores nota fecit po- 
pulo, quos Aquylus, quidem exactores nominat, Sym- 
machus vero profectos. 

Y. 44. "A44. , διαδήσεσθε. Dasiliensis. Sic item 
Alex. 

lbid. "Α.1.1., δίδωσιν ὑμῖν χληρονομῆσαι. Basil. 
Masius cum asterisco habet χληρονομεῖν αὐτήν. 


JOSUE CAPUT If. 958 


Ibid. Coislin. O0', ἐτοιμάζεσθε, m., oi Aoux., &au- 
τοῖς. lbid. in textu , διαθήσεσθε, m., οἱ Aoux., δια- 
θαίνετε. 

V. 12. [d. O', Ἰησοῦς, m., οἱ Aotz., λέγων. 

V. 44. X., φορτίον. lta Drusius. 

lbid. Μωῦσῃς πέραν τὸῦ Ἰορδάνου. Hoc addita- 
mentum habent Basiliensis et Masius cum asterisco. 

Ibid. Coislin. O', ἔδωχεν ὑμῖν, m., οἱ οιπ., Mo- 
σῆς πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

V. 45. "Α.1.1., xal χληρσνομῆσετε αὐτὴν. Sic Ba- 
siliensis et Masius cum asterisco. 

Ibid. "Δ.1.., ὁ δοῦλος Κυρίου. Iizc versio est forte 
Symmachi , ut supra v. 1., Masius et Grabe cum 
asterisco habent, ὁ παῖς Κυρίου. 

lbid. Coislin. Θ΄, Μωῦσῆς, in. , οἱ «οισ.,, δοῦλος 
Κυρίου. 

V. 17. 0΄, ἠχούσαμεν Μωῦσῆ. Coislin. m., οὗ 


Aot. , οὕτως. 


CAPUT 11 JOSUE. 
ZYMMAXOX, GEOAOTIQN., 
1. 1. Neavísxouc. "Α.1.1ος, ἄνδρας. 1. 
Κατασχοπεῦσαι. "Α.1.1ος, xaza- Ιζατασχοπεῦσαι χρυφῇ. 
σχοπεῦσαι τὴν γῆν χρυδῇ. z 
Νεανίσχοι. "AAAoc, ἄνδρες. 
Κατέλυσαν. "Α.1.λος, χατέπλυ- 
σαν. 
2. 9. Εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες. 9. 
Oi λοιποὶ, ἰδοὺ ἄνδρες εἰσπεπό- 
ρευνται ὧδε τὴν νύχτα. 
&. 5. "Avóopac. "AAAoc, ἀνθρώπους. 5. 
Εἱσπεπορευμένους εἰς τὴν οἰχίαν 
σου. "Α.1.1ος, εἰσπορευμένους πρὸς 
σὲ, οἱ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν σου. 
4. 4. Vacat. ες 4. Kat οὐχ ἔγνων πόθεν εἰσίν, 
8. 5. Καταδιώξατε. Alius addit, za- 5: à 
χέως. 
6. 6. Ἐν τῇ λινοχαλάμῃ. "A44oc, 6. 
ἐν τοῖς ξύλοις τῆς λινοχαλάμης. 
165 7. Καὶ ἡ πύλη ἐχλείσθη. : 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
4. J. Juvenes. Alius, viros. ἊΣ: 


Ad explorandum. Alius, ad ex- 


Ad explorandum clanculum. 


plorandum terram clanculum. 
Juvenes. Alius, viri, 
Diverterunt. Alius, quieverunt. 


4, 9. Ingressi sunt. huc viri. Reli- 9 
qui, ecce viri ingressi sunt huc 


nocte. 

5. 5. Viros. Alius, homines. 9. 
Qui ingressi sunt in. domum 

luam. Alius, ingressos ad te, qui 

ingressi sunt in domum tuam. 
4. A. Vacat. 4. Et non cognovi unde sint, 
5. 5. Persequimini. Alius addit,cito. b 
6. 6. In lini stipula. Alius, in lignis b. 

culinorum lineorum. 
Th 7. Et porta. clausa est. 7. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


μ 9. Et quia liquefacti sunt omnes 
sabitatores terre a faciebus ve- 
tris. 

12. Cum domo. 

Et dabitis mihi signum veritatis. 

15. Animas nostras. 


14. Si non indicaveritis verbum 
nostrum hoc. 

Et erit eum dabit Dominus no- 
bis terram, et faciemus tecum 
misericordiam et veritalem. 

15. In fune. 


Quia domus ejus in pariete 
muri, et in muro ipsa sedens. 


17. Quo jurare fecisti nos. 


91. Et ligavit lineam cocci in 
fenestra. Et abierunt, 


99. Donec reversi sunt insecu- 
lores. 


25: BVITIS 


Et transierunt. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


12, 


15. 


VULGATA LATINA. 


9. Et elanguerunt omnes habi- 
lalores terr:ze. 


12. Cum domo. 
Detisque mihi verum signum. 
15. Animas nostras. 


14. Si tamen non prodideris 
nos. 


, Cumque tradiderit Dominus πῶ- 
bis terram, faciemus in te miseri- 
cordiam et veritatem. 


15. In fune. 
Domus enim ejus hzrebat muro. 


17. Quo adjurasti nos. 


21. Appendit funiculum cocci- 
neum in fenestra. llli vero a:bu- 
lantes. 


22. Donec reverterentur qui 
fuerant persecuti. 


25. Exploratores. 


Transmisso Jordane. 


9046 


AKYAAX. 


9. Ὅτι ἐχτετήχασι πάντες olxaz- 
οιχοῦντες τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν. 

12. 


AQUILA. 


9. Quia liquefacti sunt omnes 
habitantes terram a facie vestra. 


12. 
15. 


14. 


Noto et varie lectiones ad cap. II Josue 


V. 1 bis. "A4J4oc, ἄνδρας, el post, ἄνδρες. Ex 


Basiliensi. 


Ibid. Lectionem Theodotionis et alterius anonymi. 


affert Basiliensis. Masius legit χρυφῇ : utroque 


941 


XYMMAXOX. 


9. Ὅτι ἐχτετήχασι πάντες οἱ χατ- 
οἰχοῦντες τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν. 

12. 


15. 


14. 


SYMMACHUS. 


9. Quia liquefaeti sunt. omnes: 


habitantes terram a facie vestra. 


12. 


JOSUE CAPUT Il. 


θ΄. 


9. Vacat. 


19. Ἕν τῷ oixo. "A4AAoc, μετὰ 
ποῦ οἴχου. 

γαραί. 

15. Τὴν ψυχήν μου. "A440c, τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν. 

14. Vacat. "AAAoc, ἐὰν μὴ ἀπ- 
αγγείλῃς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

Vacat."AAAoc, καὶ ἔσται ὡς ἂν πα- 
ραδῷ Κύριος ἡμῖν τὴν πόλιν, ποιήσο- 
μεν μετά σου [ἔλεος xat ἀλήθειαν]. 

45. Vacat. "AAAoc, ἐν σχοινίῳ, 


Vacat. 

11. Vacat. Οἱ λοιποὶ, ᾧ ὥρκιτας 
ἡμᾶς. 

91. Vacat. "AAAot, xa ἔδησαν 
τὸ σημεῖον τὸ χόχχινον ἐν τῇ θυ- 
ρίδι, xal ἐπορεύθησαν. 

92. Vacat. "AAJAoc, ἕως 
ἐστρεψαν οἱ χαταδιώχοντες. 

95. Neavtoxot. Alius addit, τέλος 
πριῶν ἡμερῶν. 

Καὶ διέόησαν. Alius addit, τὸν 
Ἰορδάνην. 


ἐπ- 


LXX INTERPRETES. 


9. Vacat. 


12. In domo. Alius, cum domo. 

Vacat. 

15. Animam meam. Alius, ani- 
mas nostras. 

14. Vacat. Alius, nisi renuntia- 
veris verbum hoc. 

Vacat. Alius, et erit, ut tradiderit 
Dominus nobis urbem, faciemus 
tecum misericordiam et veritatem. 

15. Vacat. Alius, in fune. 

Vacat. 


17. Vacat. Reliqui, quo adju- 
rasti nos 

91. Vacat. Alii, et ligaverunt 
Signum coccineum in fenestra. Et 
profecti sunt. 

22. Vacat. Alius, donec reversi 
essent insequentes. 

25. Juvenes. Alius addit, termi- 
nus trium dierum. 

Et transierunt. Alius addit, Jor- 
danem; 


— 
[I] 


OEOAOTION., 


9. Καὶ ὅτι χατέπτησσον πάντες 
οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῇ γῇ ἀπὸ προσ- 
(mou ὑμῶν. 

12. 

Καὶ 
θινόν. 

15. 


δότε μοι σημεῖον ἁλὴη- 


14. 


15. Ἐν σχοινίσματι. 


Ὅτι οἶχος αὐτῆς ἐν τῷ τείχέι 
χαὺ ἐν τῷ τείχει αὐτὴ ἐχάθητο. 


17: 


THEODOTIO. 


9. Et quia consternati sunt o- 
mnes, qui habitant terragi.a fa- 
cie vestra. ; 

19: 

Et date mihi signum verum. 

15. 


14, 


15. In funiculo. 


Quia domus ejus iti muro, οἱ iri 
muro ipsa sedebat. 


17. 


Note et varic lectiones ad cap. Il Josuo. 


modo dicitur, xpu6i et «puc, , clanculum. 
Ibid. "A44., χατέπαυσαν. lta Basiliensis. 


V. 9. 


Oi Ao:zol, ἰδοὺ ἄνδρες εἰσπεπόρευνται ὧξε 
τὴν νύχτα. Ex Basiliensi. Masius sie habet eiim 


945 


asteriscis. — lbid. Coislin. O' , κατασχοπεῦσαι, m., 
"A., 0., χρυδῇ. 

Ibid. ld. O', Ἱεριχώ, m., οἱ Aorz., λέγοντες, qua 
vox deest in textu. 

V. 5. "AAA. , ἀνθρώπους. Basiliensis. 

lbid. "AA4., εἰσπεπορευμένους πρὸς σὲ, o? εἰσῆλ- 
fov εἰς τὴν οἰκίαν σου. lta Basiliensis, et sic item 
Grabe cum asterisco. Masius vero legit, εἰσπεπορεὺυ- 
μένους πρὸς σὲ, τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς τὴν οἱ- 
χίαν σου. — Coislin. οἱ «1οιπ., πρὸς σὲ, οἱ εἰσῆλθον. 

Ibid. 15. Coislin. O', γὰρ, 'A., Θ., πᾶσαν. 

V. 4. Θ., καὶ οὐκ ἔγνων πόθεν εἰσίν. Ex eodem 
Basil. Masius cum asterisco legit, xai οὐχ 0103 πό- 


θεν ἧσαν. 
V. 5. Alius addit, ταχέως. [τὰ Basil. eodemque 
modo Masius eum asterisco. — Coislin. O', xaza- 


διώξατε, m., ol Aoux., ταχέως. 
V. 6. "AAA, ἐν τοῖς ξύλοις τῆς λινοχαλάμης. Sic 
, i* i^*ls* 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 
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Basiliensis. 

Ibid. Coislin. m., 6., τοῖς ξύλοις, tantum. 

V. 1. "A., xai τὴν πύλην ἔκλεισαν, etc. Hiec 
Drusius, qu: cum Hebr:eo ad litteram quadrant. 

V. 9. Lectionem Aquilee et Symmachi mutuamur 
ex DBasiliensi , Theodotionis ex Drusio, quam post- 
remam exhibet item Masius, cum asterisco. 

Ibid. m. Coislin. 0', Κύριος, m., ὁ Θεὸς ὑμῶν. Md. 
ibid. οἱ Aouz., xaX ὅτι τετήχασι, ut supra. 

V. 41. 14. 0, ὁ Θεὸς ὑμῶν, m., οἱ Aouz., αὐτός. ' 

V. 12. "Α.1.1., μετὰ τοῦ οἴχου. Basiliensis. 

Ibid. 0., xaX δότε μοι σημεῖον ἀληθινόν. Sic Ba- 
siliensis. Masius etiam cum asterisco ponit. Grabe 
levit, xai δώσετέ μοι. 

Ibid. Coislin. Θ΄, ἐν τῷ οἴχῳ, m., 'A., Θ, μετὰ 
τοῦ οἴχου. ld. ibid. οἱ «1οιπ., δώσετέ μοι σημεῖον 
ἀληθινόν. 

V. 15, "Α.1.1., τὰς ψυχὰς ἡμῶν. Basil. 


CAPUT ΠῚ JOSUE. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἕλληνιχοις γράμμασι. 


ὈΝΤΝΣῪ "2750 m d 4. ἢ : 
puow 5wno ἃ 4. 4. 
ὩΣ "zb ma 6 6. 6. 
* 
oyn «zb v5n 
ΠΥΡῚ ΤΣ 8 ἘΣ 8. 
yuwr ΣΝ 10 10. 10. 
nw 
TW 11 | UE 11. Κυριεύοντος. 
Tr?2 mou uy 
nny 12 12. 19; 
v355 nNTw*N τιν τον Os? Ἰσραὴλ ἄνδρα ἕνα τοῦ 
πτρου. 
ΤΏ 15 15. 15. 
VXERS(O BEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA AQUILA. 
1. Ipse et omnes filii Israel. 1. Ipse et omnes filii Tsrael. dc 
4. Ab heri et nudius tertius. 4. Prius. 4. 
6. Et transite ad facies populi. 6. Przecedite populum. 6. 
Et ambulaverunt ad facies po- Et ambulaverunt ante eos. 
puli. 
8, Usque ad finem. 8. Partem. 8. 
10. Et dixit Jehosua.' 10. Dixitque Josue. 10. 


,n noc, 
11. Domini. 


]n hoc. 

11. Dominatoris. 

Transiens ad facies vestras in 
Jordane 

12. Et nunc. 

Israel virum unum virum unum 
tribui. 

35. Desuper. 


12. Vacat. 


15. Desuper. 


Singulos per singulas tribus. 


11. Dominantis. 


Antecedit vos per Jordanem. 


12. 
Israel virum unum sceptri, 


i5: 


£45 JOSUE CAPUT III. 916 


V. 44. "AAA. , ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Basiliensis. Hujus loci versio in LXX desideratur. 
Sic autem Masius eum asterisco supplevit, ἐὰν μὴ 
γνωρίσητε ὑμεῖς τὸ Qua ὑμῶν τοῦτο. Grabe au- 
tem, ἐὰν μὴ ἀπαγγείλητε τὸ ῥῆμα ὑμῶν τοῦ νο. 

lbid. Καὶ ἔσται ὡς ἂν παραδῷ Κύριος ἡμῖν, etc. 
Ex Basiliensi. H:ec item in. LXX desiderantur, eo- 
rumque loco ponitur : Καὶ αὐτὴ εἶπεν. Ὡς ἂν ma- 

a0 Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔλεος xal ἀλήθειαν. I. e. « Et ipsa dixit, ut tra- 
diderit. Dominus vobis urbem, facite mecum mi- 
sericordjam et veritatem, » 

Ibid. Coislin. m., oi «1οιπ., ἐὰν μὴ ἀναγγείλῃς τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, χαὶ ἔσται ὡς ἂν παραδῷ Κύριος ἡμῖν 
τὴν πόλιν ποιηέθε (sic) μετὰ σοῦ, quie tacito inter- 
prete in Dasiliensi. 

V. 15. 0. , ἐν σχοινίσματι. "A44. , ἐν σχοινίῳ. Ita 
Basil. Masius item legit, σχοινίσματι, cum asterisco. 


Nam in Ὁ’ vacat.—Coislin. m.,c Acrz., ἐν σχοινίῳ 
xai ὃ oixog αὐτῆς ἐν τῷ τείχει, χαὶ ἐν τῷ τείχει 
αὐτὴ ἐχάθητο. 

Ibid. Θ., ὅτι οἶκος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει, χαὶ ἐν τῷ 
τείχει αὐτὴ ἐχάθητο. Basil. Masius, pro ἐχάθητο, 
ponit χατῴχει. 

V. 17. Οἱ “λοιποὶ, ᾧ ὥρκχισας ἡμᾶς. Basiliensis. 

V. 91. "Α.1.1... καὶ ἔδησαν τὸ σημεῖον τὸ χόχχι- 
νον ἐν τῇ θυρίδι. Ex Basil. Masius et Grabe melius, 
xa ἔδησεν. 

V. 92. "AJ. , ἕως ἐπέστρεψαν οἱ χαταδιώχοντες. 
Basil. Masius et Grabe, οἱ διώχοντες. 

V. 35. Τέλος τριῶν ἡμερῶν, et postea, τὸν "Iop- 
δόάνην. Hxc qui in Basiliensi afferuntur in Hebraeo 
non exstant. — Coislin. m., oi .lorz., τὸν Ἰορδάνην 
xa ἤλθοσαν. 

V. 24, 0’, Κύριος. Coislin. m., οἱ «1οιπ., ὁ Θεὸς 
ἡμῶν. 


CAPUT III] JOSUE. 


ZYMMAXOX. 


GEOAUTION., 


4. 4. Vacat. "A4A4oc, αὐτὸς xoi οἱ 1. 
υἱοὶ πάντες Ἰσραήλ. 


4 4. ᾿Απὸ ἐχθὲς xoi τρίτης ἡμέ- . 


pas. 


4. ᾿Απὸ ἐχθὲς xoi τρίτης ἡμέ- 
ρας. 


θ. 6. Προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. “Α.1- 6. 
Joc, προπορεύεσθε ἔμπροσθεν τοῦ 


λαοῦ. 


Καὶ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τοῦ 
λαοῦ. "Α.λλος, xai ἀπῆλθον πρὸ 


τοῦ λαοῦ. 


8 8. Ἐπὶ μέρους. Ἄ.11ος, εἰς μέ- 8. 


ρος. 


10, 10. Vacat. Oi .1Ἰοιποὶ, καὶ εἶπεν 10. 


Ἰησοῦς. 


Ἐν τούτῳ. "Α.1.1οι, ἐν τῷ νῦν. 


11. Δεσπώτου. 11. Κυρίου. 


Διαθαίνει τὸν Ἰορδάνην. "Α.1.1ος, 
διαθαίνει ἔμπροσθεν ὑμῶν τὸν Ἴορ- 


δάνην. 


12. 19. Vacat. Α.λ1λος, χαὶ νῦν. 10. 
Ἰσραὴλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑχάστης φυλῆς. 


15. 15. Vacat. 
SYMMACHUS. 


4: 1. 
omnes Israel. 


4. 4. Ab heri et nudius tertius. 


LXX INTERPRETES. 


15. "Avoev. 


TIIEODOTIO. 


Vacat. Alius, ipse et filii ll: 


4. Ab heri et nudius tertius. 


6. 6. Przcedite populum. Aus, 6. 
pracedite in conspectu populi. 
Et ibant ante populum. Alius, 
et abseedebant ante populum. 


8. 8. Super partem. Alius, in par- — 8. 


tem. 
40 
sus. 


5 10. Vacat. Reliqui, et dixit Je- 10. 


In hoc. Alius, in hoc nunc. 


11. Domini. 


"Transit Jordanem. Alius, trans- 
jt ante vos Jordanem. 


13. 12. Vacat. Alius, et nunc. 12. 


Israel , 
iibu. 
43. 15. Vacat. 


unuin 


ah unaquaque 


15. Desuper. 
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TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


'Ἑλληνιχοῖς γράμμασις 


TUN "3 
nan 16 16. 

nos 
PEE C 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Acervo uno. 

16. Solitudinis. 
Salis. 

17. Prieparando, 


In una mole. 


11. Aceincti. 


VULGATA LATINA. 


16. Solitudinis. 
Quod nunc vocairur mortuum. 


Εἷς σωρός. 
16. "Apa6a. 


AT. “τοιμοι. 
AQUILA. 


Unus acervus. 
16. Araba. 


11. Parati. 


Note et varia lectiones ad cap. III Josue. 


V.1. "Α.1.1., αὐτὸς xaX οἱ υἱοὶ πάντες "Iopat. Ex 
Basil. qui habet αὐτοί, male. 

V. 4. 0’, Θ., ἀπὸ ἐχθὲς χαὶ τρίτης ἡμέρας. Ma 
Drusius. Masius et Grabe, ἡμέρας, cum obelo ponunt. 

V. 6. "AJAA., προπορεύεσθε ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 
Basil. ; 
Ibid. "AJL4., καὶ ἀπῆλθον πρὸ τοῦ λαοῦ. Ex Basil. 
V. 8. "AAA., εἰς μέρος. Basil. 
V. 9. πον. 0’, τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Coislin. m., xat 


Ibid. "Α.1.1., διαθαίνει ἔμπροσθεν ὑμῶν τὸν "Iog- 
δάνην. Basil. — Coislin. marg., οἱ Aoiz., ἔμπροσθεν 
ὑμῶν. 

V. 49. "Α.1.1., καὶ νῦν. Basil. 

lbid. ᾿Α., Ἰσραὴλ ἄνδρα ἕνα τοῦ σχήπτρου. lta 
Basil, ubi legitur, σχήπτου,, mendose, ut videiur. 
Nam idem Aquila, Gen. xrix, 10, w2w vertit, 
σχήπτρον. 

V. 15. Θ., ἄνωθεν. Sic Drusius. — Coislin. m., 


εἶπεν Ἰησοῦς. 


V. 10. Οἱ λοιποὶ, xaX εἶπεν Ἰησοῦς. Basil. 


Ibid. "AJA44., ἐν τῷ νῦν. Basil. 


V. 11. 7À., χυριεύοντος. Σ., δεσπότου. Ita Drus. 


ΤῸ EBPAIKON, 
pzocwws ὅ 
Erinon "39 axo 
qom ἸῺ wma 
pou qm 10 


yu-nN neo mu 55 


zy x25 musm 11 
mur 19 

TDN E'yicNs 1 
Yv-! nay 


Tom 11 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Tollite vobis. 

À statione pedum sacerdotum. 
7. Excisie. sunt aquie. Jordanis. 
10. In medio Jordanis. 


Juxta omnia quz przecepit Mose 
Jehosua. 


11. Et sacerdotes ad facies po- 


12. Quintati. 
15. Circiter quadraginta mille. 


Campestria Jericho. 
11, Ex Jordane. 


ἄνωθεν. 


CAPUT IV JOSUE. 


TO EBPAIKON! AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
9. 5. 
fic r5 
10. 10. 
M. 11. 
12. 12. 
13. 15. 
"Apa6O0 Ἱεριχώ. 
11. 11. 
VULGATA LATINA. AQUILA, 

5. Ut tollant. 3. 
Ubi steterunt pedes sacerdotum. 
7. Defecerunt aquze Jordanis. DJ 
10. In Jordanis medio. 10. 
Et dixerat ei Moyses, 
11. Sacerdotesque  pergebant 11 

ante populum. 
19. Armati. 9. 

.. 15. Quadraginta milia, 5. 


Campestria urbis Jericho. 
17. De Jordane. 


lbid. "A., 0., εἷς σωρός. Basiliensis Aquike tri- 
buit, Drusius Theodotioni. E. , 
omnes mss. nostri et Drusius, qui hanc notam ad- 


ἄσχωμα ἕν. Sie 


Araboth Jericho. 


4. 


919 JOSUE CAPUT IV. 959 
ZYMMAXOX. GEOAQTION. 
ΓΛσχωμα ἕν. Vacat. Εἰς σωρός. 
16. ᾿Αριχήτου. 10. "Αραθα. 16. 
᾿Αλός. "Ad.doc, τῶν ἁλῶν. 
11. “Ἕτοιμοι. 11. Vacat. M. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TH EODOTIO. 
Uter unus. Vacat. Unus acervus. 
16. Inhabitabilis. 16. Araba. 16. 
Salis. Alius, salium. 
17. Parati. 17. Vacat. s 


Nota et varie lectiones ad cap. III Josue. 


jicit. Quod. Theodoretus explicans, ἐπεχομένη, in- 
quit, τῶν ὑδάτων ἡ ῥύμη, oiov ἢσχοῦτο xal Exopu- 
φοῦτο. Psal. χχχηῖ, 7, 29 idem Symmachus, ὡς ἐν 
ἀσχῷ : μὲ in utre. LXX , ὡσεὶ ἀσχόν, nisi legatur, 
ὡς εἰς ἀσχόν, quasi in utrem : confundunt *3 et 5N2, 
quorum hoc utrem, illud potius acervum aut cumu- 
lum denotat. Si divinare licet , ἄσχωμα est acervus 
utris in morem assurgens. — Coislin. 'A., 0., σωρὸς 
εἷς. X., ἄσχωμα ἕν. 

V. 14. * i. Coislin. m. "A., 0., ἐγένετο, 

Ibid. *17N7. Id. O', γιδωτόν, m., '4., 0 , εἰς (sic). 

γε 15; qprsn ἸΝῺ 2. Coislin. θ΄, τῶν αἱρόντων τὴν 
χιδωτόν, m., πάντες χω. τῆς διαθήχης. Recte igitur 


conjecimus illud z quod in Basiliensi siepe. occur- 
rit, significare πάντες. Vide notam ad Judicum 
1, 14. 

V. 16. "A., O', "Apa6a. X., ἀοιχήτου. Sic Drusius. 
Aquila alibi vertit ὁμαλή. X., modo πεδιάς, modo 
ἀοίχητος, teste Eusebio et Hieronymo De locis He- 
braicis in voce "Apa62. Vide cap. xxu Num. 

Ibid. "A.44., τῶν ἁλῶν. Basiliensis. 

V. AT. 7A., X., ἕτοιμοι. Ita. Drusius. Inde Vulgatus 
interpres, accincli. Basil., ἑτοίμως, atque ita cum 
asterisco ponit Masius. 

Ibid. in Coislin., post Ἰορδάνου, m., οἱ .1οιπ., 
ἑτοίμως. 


CAPUT IV JOSUE 


5. ᾿Ανέλεσθςε. "Α.1.1ος, ἀνέλεσθε 


10. Ἐν τῷ Ἰορδάνῃ. "Α.1.1ος, 


Πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος. "A.1- 


11. Καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐ- 


19. Διεσχευασμένοι."Αυ1.1ος. &v- 


XYMMAXOZ., ο΄. 
5. 
ἑαυτοῖς. 
Vacat. 
7. 7. Ἐξέλιπεν ὁ Ἰορδάνης. 
10, 
ἐν μέσῳ τῷ Ἰορδάνῃ. 
Joc. χατὰ πάντα ὕσα ἐνετείλατ 
Μωῦσῆς τῷ Ἰησοῦ. 
1t. 
τῶν. 
12: 
ὡπλισμένοι. 
15. 


᾿Δοίχητον Ἱεριχώ, 
11. 


15. Τετραχισμύριοι. "Α.1.1ος, τε- 
τραχισχίλιοι. 

Πρὺς τὴν Ἱεριχώ πόλιν. 

17. "Ex τοῦ Ἰορδάνου. "Α.1.1ος, 
ἔχ μέσου τοῦ Ἰορδάνου. 


SYMMACIUS. LXX INTERPRETES. 
z. 5. Tollite. Alius, tollite vobis. 
Vacat. 
Ἴ 7. Defecif Jordanis. 
10. 10. In Jordane. Alius, in medio 
Jordane. 
Omnia qux: mandavit Dominus. 
Alius, juxta omnia quiecuinque 
praecepit Moyses Jesu. 
11. 11. Et lapides ante eos. 
. 43. 12. Parati. Alius, armati. 
45. 


Inhabitabile Jericho. 
ὙΠ: 


5. Quadraginta mille. Alius, 
quater mille. 


Ad Jericho civitatem. 


17. Ex Jordane. Alius, ex me- 
dio Jordane., 


OEOAOTIQN. 


᾿Α πὸ στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων, 
ἐ 


T Ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου. 


11. Καὶ οἱ ἱερεῖς πρότεροι. 


12. 


λῦ: 


Πρὸς πόλιν. Ἱεριχώ. 
11 


THEODOTIO. 
5. 
A statione pedum sacerdotum, 
7. Defecit aqua Jordanis. 
10. 


11. Et sacerdotes primi. 
12. 


13. 


Ad civitatem Jericho. 
1, 


* 


951 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 952 | 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 

mam 5x 18 18, 18, 
ὌΝ *i-5W ΩΝ 21 91, 91. 
ΣΟ 25 25. 25 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
18. Ad siccum. 18. Siecam humum. 18. 
91. Et dixit ad filios Israel. 91. Et dixit ad filios Israel. 21. 
25. Omnibus diebus. 25. Omni tempore. 25. 


Nolw et varie lectiones ad cap. IV Josue. 


V. 5. vy. Coislin., post σύνταξον, m., οἱ Joiz., 
χανῦν, Sic pro xaX νῦν. 

Ibid. "A.44., ἀνέλεσθε ἑαυτοῖς. Basil., sed Masius 
et Grabe habent ἑαυτοῖς cum asterisco. — Coislin. 
m., Οἱ JAotx., ἑαυτοῖς. 

Ibid. 0., ἀπὸ στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων. Sic 
Drusius. Basil. itemque Masius et Grabe cum aste- 
risco. — Coislin. m., οἱ Aotz., ἀπὸ στάσεως ποδῶν 
ἱερέων. 

V. 4. τῆν. Coislin. 0’, ἕνα, m., ἄνδρας, l., ἄνδρα. 

V. 5. mm. Id. 0’, Κυρίου, m., τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

V. 1. Θ., ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου. lta Dru- 


sius, et sic etiam Masius et Grabe cum asterisco. 
lbid. ΤΟΝ. Coislin. O', χιδώτου,, m., θ', χω. τῆς. 
Vide notam Judic. cap. 1, v. 14. 

lbid. Id. Ἰσραήλ, m., oi 1οιπ., τοῦ. 

V. 8. Id. Κύριος, m., πάντες χω. ὁ Θεός. 

V. 10. "A44. , ἐν μέσῳ τῷ Ἰορδάνῃ. Sie Basil. 
et cum asterisco Masius et Grabe ad vocem μέσῳ 
—Coislin. m., 'A., 0., EMMEXo (sic. 

Ibid. "AAA., xazX πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωῦσῃς 
τῷ Ἰησοῦ. Sic Basil, et cum asterisco Masius et 
Grabe. — Pro 424oc, Coislin. habet οἱ «Ἰοιπ. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad mare. 


4-6. Et hoc verbum, quo cir- 
cumceidit Jehosuah omnem popu- 
lum egressum ex ZEgypto, ma- 
sculi omnes viri belli mortui erant 
in deserto, in via in egrediendo 
eos ex /Egypto : quia circumcisi 
luerunt omnis populus egredien- 
les, el omnis populus natus in 
deserto, in via in egrediendo eos 
ex /Egypto, non eircumcisi sunt. 


7 Quia preputiati erant, quia 
non circumciderant eos in via. 


9. Usque ad diem hunc, 


CAPUT V JOSUE. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 
1. Ad occidentalem plagam. 


4-6. Hzc autem causa est se- 
cündz cireumcisionis : omnis po- 
pulus, qui egressus est de /Egypto 
generis masculini, universi bella- 
tores viri, mortui sunt in deserto 
per longissimos vi:e circuitus, qui 
omnes cireumcisi erant. Populus 
autem qui natus est in deserto per 
quadraginta annos itineris latis- 
simz  soltudinis incircumcisus 
fuit. 


7. Quia sicut nati fuerant in 
preputio erant: nec eos in via 
aliquis circumciderat. 


9. Usque in. przssentem deni. 


4-6. 


4-6. 


9. 


AKYAAE. 


AQUIZA, 


53 JOSUE CAPUT V. 954 


XZYMMAXOX. Qr. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
18. , 18. Ἐπὶ τῆς γῆς. "'A44oc , ἐπὶ 18. 
τῆς ξηρᾶς. 
31. 91. Vacat. "A4.oc, xai εἶπε 9]. 
πρὺς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
25. 95. Ἐν παντὶ ἔργῳ. "!Α.1.1ος, ἐν 95. 
παντὶ χρόνῳ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
18. 18. Super terram. Alius, super 18. 
aridam. 
91. 91. Vacat. Alius, et dixit ad fi- 91. 
lios Israel. 
23. 25. In omni opere. Alius , in 25. 


omni tempore. 


Note et varie. lectiones ad cap. IV Josue. 


V. 14. Θ., xai oi ἱερεῖς πρότεροι. Ex Basil. 
LXX Interpretes qui vertunt λίθοι, legisse videntur 
Enz2N pro man2. — Coislin., oí J4otz., xax οἱ ἱερεῖς 
πρότεροι. 

V. 19. "AA4., ἐνωπλισμένοι. Sic Basiliensis, sine 
nomine interpretis quem sequitur Vulgata. Est au- 
tem, ut testatur Coislin., Aquil:e qui Exod. xit, 18, 
D'unan vertit ἐνοπλισάμενοι, vel fortasse melius 
ἐνωπλισμένοι , ut hic. 

V. 43. "A. "Apa600 Ἱεριχώ, ete. Has lectiones 
profert Drusius. V. supra, cap. ur, v. 10. 

V. A7." AJ4., ἐκ μέσου τοῦ Ἰορδάνου. Basil. 


V. 48. "Α.11ος, ἐπὶ τῆς ξηρᾶς. Ex Basil. 

V. 21. "AAA., καὶ εἶπε πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
Ex Basil. Itemque Masius et Grabe cum asteri- 
sco. — Coislin. 1n m. pro d.4.4oc ponit οἱ Aoux. 

V.22. mmn vrom-ng. Coislin. τὸν Ἰορδάνην, m., 
οἱ Aoux., τοῦτον. 

V. 25. "Α.1.1., ἐν παντὶ χρόνῳ. Basil. Sic etiam 
legunt Masius et Grahe. Editio Romana, ἔργῳ. — 
Coislin. in textu , ἐν παντὶ χρόνῳ, et ad mareg., οἱ 
Ἴοιπ., πάντες, quo siguificat alios omnes interpre- 
les χρόνῳ habere. 


EYMMAXOX. 


A-6. 


SYMMACHUS 


9. 


CAPUT V 7050. 
θ΄. 


1. Vacat. "A4Ao., παρὰ τὴν 1 
θάλασσαν. 


4-6. Πάντας τούτους περιέτεμεν λ-0. 


ὁ Ἰησοῦς. Reliqua omnia deside- 
rantur. "AAAoc, xa οὗτος ὁ λαὸς 
ὃν περιέτεμεν Ἰησοῦς, πᾶς ὁ λαὸς 
οἱ ἐχπορευόμενοι ἐξ Αἰγύπτου, τὸ 
ἀρσενιχὸν, πάντες ἄνδρες πολέμου, 
οἱ ἀπέθανον ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτον, 
ὅτι περιτετμημένοι ἧσαν πᾶς ὁ 
λαὸς ὁ ἐξελθὼν, xaX πᾶς ὁ λαὸς οἱ 
γεννηθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν τῇ 
ὁδῷ, ἐξελθόντων αὐτὼν ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, οὐ περιετμήθησαν. 

ἤ. Διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι 
χατὰ τὴν ὁδὸν ἀπεριτμήτους. 

9: Vacat "A4Aoc, ἕως τῆς ἣμέ- 9: 
ρας ταύτης. 


LXX INTERPRETES. 
1. Vacat. Alii, ad mare. 


1 
4-0. Hos omnes circumcidit 1.0. 


Jesus. Alius, et hic populus, quem 
circumcidit Jesus, omnis populus 
qui egressi erant ex. /Egypto ma- 
sculini. generis, omnes viri belli 
qui mortui erant in deserto in via, 
cum egressi fuissent ipsi de terra 
JEgypli: quia circumcisi erant 
omnis populus qui egressus fuerat: 
et omnis populus qui geniti sunt in 
deserto, in via, egressis ipsis de tev- 
ra /Egypti, non fuerant circumceis:. 

7. Eo quod nati fuissent. in iti- 
nere incircumcisi. 

9. Vacat. Alius, usque ad diem 9. 
hunc. 


OEOAOTION. 


7. Ὅτι ἀχρόθυστοι ἧσαν. 


THEODOTIC. 


7. Quia proputiati erant. 


TO EBPAIKON., * 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


10. Et caswametati sunt filii 
Israel in Ghilgal. 


11. Crastino Phaseh. 


Et tostum. 
12. Et cessavit. 


Et comederunt de proventu ter- 
ra Chanaan. 


15. Et incurvavit se. 


16. Et fecit Jehosua sic. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 
'EXXQvtxoig γράμμασι. 


10. 10. 
1M. d 
12. 12. 


Καὶ ἔφαγον ἀπὸ γενήματος τῆς 
γῆς Χαναάν. 


15. s 15. 
16. 16. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Manseruntque filii Israel in 10. 
Galgalis. 

11. Die altero. 11: 
Polentam. 

12. Defecit. 15: 


Sed comederunt de frugibus 
praesentis anni terr? Chanaan. 
15. Et adorans. 


Et comederunt de fructu terrze 
Chanaan. 


15. 


16. Fecitque Josue ut sibi fue- 16. 
rat imperatum. 


Note et varie lectiones ad cap. V Josue. 


V. 4. "AAA., παρὰ τὴν 


οἱ Aouxol pro ἄ.1.1ος. 


V. 4-6. Tom hune locum , ubi LXX deficiunt 
ex Basiliensi codice mutuamur. Affert item 
. sius, sed in quibusdam diversum et non semel mu- 
tilum, ut erat in notis editionis Romanz. Masius 
Complutensem sequitur, appositis asteriscis , ut et 


Grabe. 


V. 5. Coislin. ad marg., xaX οὗτος ὁ λόγος. 
114. Id. 0’, ἀνέστραπται, m., ἐνδιέτριψεν. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. A faciebus filiorum Israel. 


5. et 4. Et. circuibitis civitatem 
omnes viri belli gyrando civitatem 
vice una. Sic facies sex diebus. Et 
septem sacerdotes tollent septem 
tubas arietum a4 facies arce. Et 
in die septima circuibitis civita- 
iem septem vicibus. 


θάλασσαν. 
Itemque Masius et Grabe cum asterisco. — Coislin. 


Sie Basil. V. 6. 0’, οἱ ἀπειθήσαντες τῶν, ete. Iu hzc verha 
notatur ad marg. Coislin., ἐν ἄλλοις ἀντιγράςφθες 
ὡς τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐχδεδωχότων φέρετα: 
πκαυτα. 

V. 7. 0., ὅτι ἀχρόθυστοι ἦσαν. Ita Basil. et Dru- 
sius. Hxc autem Theodotionis versio respondet his 
lantum Ilebraieis verbis ὙΠ m'o-y 5. Hac cum 
asterisco Masius et Grabe. 

V. 9 et 10. Hic deficiunt LXX 
mana. 


Dru- 


in editione Ro- 
Monet autem Basiliensis h:e in editione 


CAPUT VI JOSUE. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


1r 1. 


AKYAAX, 


$ el 4. 


Set 4. Μιᾷ ὁδῷ. 


VULGATA LATINA. AQUILA, 


1. Timore filiorum Israel. I: 


5 et 4. Cireuite urbem cuncti 
bellatores semel per diem. Sic 
facietis sex diebus. Septimo autem 
die sacerdotes tollant septem buc- 
cinas, quarum usus est in. jubi- 
leo, et przecedant arcam feederis : 
septiesque circuibitis civitatem. 


3 et 4. Una via. 


lj 


357 
XYMMAXOX. 


10. 


41. 


12. 

Ka ἔφαγον ἀπὸ γενήματος τῆς 
γῆς Χαναάν. 

15. 

16. 


SYMMACHUS. 
10. 


11. 

12. 

Et comederunt de fructu terr:e 
Chanaan. 

15. 


16. 


JOSUE CAPUT VI. 
ο΄. 


10. Vacat. "AAAoc, xa παρ- 
ενέθαλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Γαλγά- 
λοις. 

11., Vacat. Οἱ 1οιποὶ, τῇ ἐπαύ- 
ριον τοῦ Πάσχα. 

Νέα. "Α.21.1ος , φρυχτόν. 

19. Ἐξέλιπεν. "Α.2.1.ς, ἐπαύ- 
σατο. 

᾿Εχαρπίσαντο δὲ τὴν χώραν τῶν 
Φοινίχων., 

15. Vacat. Οἱ Aouxol, χαὶ προσ- 
εχύνησεν αὐτῷ. 

16. Vacat. "AAAoc, καὶ ἐποί- 
σεν Ἰησοῦς οὕτως. 

LXX INTERPRETES. 

10. Vacat. Alius, et castrame 
tati sunt filii Israel in Galgalis. 

11. Vacat. Reliqui , postridie 
Pasche. 

Nova. Alius , tostum. 

19. Defecit. Alius, cessavit. 

Et perceperunt fructum terra 
Phonicum. 

45. Vacat. Reliqui, et adoravit 
euin. 


16. Vacat. Alius, et fecit Jesus 
sic. 


938 
OEOAOTION. 


10. 


19 


-- 


Καὶ ἔφαγον ἀπὸ τῶν χαρπωμά- 
των τῆς γῆς Χαναάν. 
15. 


16. 


THEODOTIO. 
10. 


A1. 


12. 

Et comederunt 
terre Chanaan. 

15. 


de fructibus 


16. 


Nota et varia lectiones ad cap. V Josue. 


τῶν Ὁ’ fuisse his verbis : ταῦτα φέρεται £v τοῖς U'. 
In versione scilicet Hexaplari. Masius et Grabe cum 
asterisco afferunt. 


V. 41. Hiec item desunt in LXX quae ex reliquo- 
rum interpretum versione supplentur in Basil. 
Habenturque cum asterisco in editionibus Masii et 


Ibid. Hasce trium interpretum lectiones suppedi- 
tat idem Basiliensis. 

Ibid. Coislin. m. 0., 
Vera lectio est supra. 

V. 45. ΠῚ. Coislin. ὁ’, xaY ἡ ῥομφαία, m., ol 
Aovm., αὐτου. 


ἀπὸ τὸν xapmóv, sie, male. 


Grabe. 


Ibid. "AA4., φρυχτόν. Basil. Videtur esse Aqui- 
le, qui vocem "5p ita vertit II Reg, vir, 28. 
V. 12. "AA4., ἐπαύσατο. Sic Basiliensis. 


ZYMMAXOZ, 
d 


ὃ et 4. Μιᾷ περιόδῳ. 


SYMMACHUS. 
l. 


Ὁ et 4. Uno circuitu. 


V. 45. Οἱ λοιποὶ, xaX προσεχύνησεν αὐτῷ. Sic 
, ! 2 


Basiliensis. 


CAPUT VI JOSUE. 
θ΄. 


1. Vacat. "Α.1.1ος, ἀπὸ προσώπου 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

ὅ et 4. Vacat." AA Aoc. xax χυχλώ- 
cave τὴν πόλιν πάντες ἄνδρες πολέ- 
μου χύχλῳ τῆς πόλεως ἅπαξ. Οὕτως 
ποιήσατε ἕξ ἡμέρας. Καὶ ἑπτὰ ἱε- 
ρεῖς λήψονται ἑπτὰ χερατίνας σάλ- 
πιγγας τῷ Ἰωδὴλ ἐνώπιον τῆς χι- 
θωτοῦ, χαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑύδόμῃ 
χυχλώσατε τὴν πόλιν ἑπτάχις.᾽ 


LXX INTERPRETES. 


1. Vacat. Alius, a facie filiorum 
Israel. 


- 


5 et 4. Vacat. Et circuite civi- 
latem omnes viri belli circum ci- 
vitatem semel. Sic facite sex die- 
bus. Et septem sacerdotes sument 
septem corneas tubas jobel, coram 
arca: et die septima circuile ur- 
bem septies. 


Ibid. ia Coislin. Θ΄, ὑπόδημα, m. 
2146; 2A, xa 
liensis, — Coislin. pro &4.4oc habet οἱ JAocx. 


"A., σοῦ. 
* , , - en Mo 3 
ἐποίησεν Ἰητοῦς οὕτως. Dasi- 


OEOAOTION. 
1. 
$ et 4. 

'THEODOTIO. 
ἽΝ 
ὅ et 4. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Tubas arietum. 


9. Arietino, in audiendo vos 
vocem tubz, 


Sub se. - 


6. Et dixit ad eos : Tollite ar- 
cam federis : et septem sacerdo- 
tes tollant septem tubas arietum, 
ad facies arce Domini. 


9. Clangentes tubis. 


10. Et non egredietur de ore 
vestro verbum. 


11. Civitatem gyrando. 
15. Tollentes. 


»15. Civitatem secundum judi- 
cium hoc septem vicibus : tantum 
in die ipsa cireuierunt civitatem 
septem vicibus. 

16. In tubis. 

Ad populum. 


17. Domino. 


. Quia abscondit legatos quos mi- 
$ nus. 


IEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


5. 


6. 


16. 


VULGATA LATINA. 

Buceinas , quarum usus estin 
jubileo. 

5. Vox tubx longior atque con- 
cisior, et in auribus vestris incre- 
puerit. 

Funditus. 


6. Et dixit ad eos: Tollite ar- 
cam fceederis : et septem alii sacer- 
dotes tollant septem. jubileorum 
buccinas, el incedant ante arcam 
Domini. 


9. Buccinis omnia conecrepabant. 


10. Neque ullus sermo ex ore 
vestro egredietur. 
11. Civitatem. 


15. Vacat. 
15. Cireuierunt urbem , sicut 


dispositum eral, septies. 


16. Buccinis. 
Ad omnem Israel, 
17. Domino. 


Abscondit enim nuntios, quos 
direximus. 


AKYAAX. 


Σάλπιγγας ἀφέσεως. 
ὃ» 


16. 


17. 


AQUILA, 
Tubas remissionis. 


ὃ. 


11. 


901 

EYMMAXOY. 
Σάλπιγγας χερατίνας. 
ὃ. 


16. 


11. 


SYMMACIIOS. 
Tubas corneas. 


5. 


€. 


JOSUE CAPUT VI. 
ο΄. 


Vacat. 

ὃ. Vacat. "AAAoc, τοῦ "60, 
ἐν τῷ ἀχοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴ" τῆς 
χερατίνης. 

Αὐτόματα. "Α.1.1ος, ὑποχάτω 
αὐτῶν. 

6. Vacat. "AJ44oc, xoi εἶπε 
πρὸς αὐτούς " λάδετε τὴν χιθωτὸν 
τῆς διαθήχης Κυρίου - ἑπτὰ ἰερεὶς 
λήψονται ἑπτὰ χερατίνας τοῦ Ἰω- 
d à er AN s 
654 xaxà πρόσωπον χιθωτοῦ Κυ- 
ρίου. 

9. Vacat. "Α.1.λος, σαλπίζοντες 
ταῖς χερατίναις. 

10. Vacat. Οἱ «Ἰοιποὶ, xo οὐ 
διελεύσεται ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν 
λόγος. 

11. Vacat. "Α.1:1:ος, τὴν πόλιν 
χύχλῳ. 

15. Φέροντες. "AJ.toc, αἴροντες. 
Αλιλος, ἔχοντες. 

15. Τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 
νῃ ἑπτάχις. "Α.1.1ος, τὴν πόλιν χα- 
τὰ τὸ χρῖμα τοῦτο, πλὴν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐχύχλωσαν τὴν πόλιν 
ἑπτάχις. 

16. Vacat. "A4Aot, ταῖς σἀλ- 
πιγξι ταῖς χερατίναις. 

Τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. "A44oc, 
πρὸς τὸν λαόν. 

11. Κυρίῳ Σαθαώθ. "Α.1.1ος, Κυ- 
Qi τῶν δυνάμεων. 

Vacat. "AAAoc, ὅτι ἔχρυψε τοὺς͵ 
χχτασχόπους, οὺὃς ἀπεστείλαμεν 
"AAAoc, τοὺς ἀγγέλους τοὺς ἀπ- 
ἐσταλμένους. 


LXX INTERPRETES. 
Vacat. 


5. Vacat. Alius, jubilei, cum 
audieritis vocem corne:e. 


Sponte. Alius, sub ipsis. 

0. Vacat. Alius, et dixit ad eos : 
sumite arcam fcederis Domini : 
seplem sacerdotes sument septem 
corneas jobel in conspectu are 
Domini. 

9. Vacat. Alius, clangentes cor- 
neis. 

10. Vacat. Reliqui, et non per- 
transibit de ore vestro verbum. 

11. Vacat. Alius, civitatem in 
circuitu. 

15. Portantes. Alius, tollentes. 
Alius, habentes. 

15. Civitatem in die illa septies. 
Alius, civitatem secundum judi- 
cium hoc, Ceterum in die illa 
circulerunt civitatem septies. 

16. Vacat. Alii, tubis corneis. 

Filiis Israel. Alius, ad populum. 

17. Domino Sabaoth. Alius, 
Domino virtutum. 

Vacat. Alius , quia abscondit 
exploratores, quos misimus. Alius, 
nuntios missos. 


6. 


1 


16. 


A. 


OEOAOTIQN, 


THEODOTIO. 


903 
ΤῸ EBPAIKON. 
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nimm nuwns 22 
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mp 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
20. Et clanxerunt, 
22. Mulieris meretricis. 
Sicut jurastis ei. 


26. Et adjuravit. 
Surrexerit. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


oni ^ 
AKYAAE. 


Nota et varic lectiones ad cap. VI Josue. 


V. 4. "AAA., ἀπὸ πρησώπου, etc. Basil. Grabe 
item cum asterisco. Masius legit πρὸ προσώπου. — 
Coislin. ad marg., οἱ J4orz. pro d.A4oc. 

V. 2. "3123. Coislin. 0', δυνατούς, m., 0., ὄντας. 

V. 5. "A., μιᾷ ὁδῷ. Σ., μιᾷ περιόδῳ. lta. Drusius. 
Masius autem, ἅπαξ, ut est jn sequenti lectione. 

Ibid. "A44., xaX χυχλώσατε, etc. Ex Basil. Eadem 
affert Masius cum asteriscis ; sed cum aliquo discrimi- 
ne. In editione Ern. Grabe aliqua hic deesse videntur. 

Ibid. 'A., σάλπιγγας ἀφέσεως. X., σάλπιγγας χε- 
ρατίνας. Drusius Latine: Á., tubas remussionis. 
5., tubas arietinas. 

lbid. menn "ww. Coislin. in textu, μαχητάς, 
m., μαχίμους. 

V. 5. "AAA., τοῦ Ἰωδήλ, ete. Ex Basiliensi. Sic 
item Masius et Grabe cum asterisco.— Coislin. m., 
ποῦ Ἰωδήλ, etc. 

lbid. "Α.1.1., ὑποχάτω αὐτῶν. Basiliensis. Hanc 
lectionem cum asteriseo habent Masius οἱ Grabe. 
Lectio autem αὐτόματα, qux: est LXX Interpretum 


CAPUT VII JOSUE. 


20. 20. 

22. 92 Ἵ 
) 

926 26. i 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

20. Et clangentibus tubis. 20. 

22, Mulieris meretricis. 92! Ϊ 

Sicut iili juramento firmastis. | 

26. Imprecatus est. 26. 

Suscitaverit. | 


videtur esse altera vocis mmnn interpretatio : no 
raro enim contingit rei jam translate , alteram i 
terpretationem cum asterisco afferri. 

V. 6. "AAA., χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς, etc. Ex Basil? 
Hoc cum asterisco babent Drusius et Grabe, 
Coislin. m., οἱ Acux., xax εἶπε πρὸς αὐτοὺς, λάδετε 
τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης, xax ἑπτὰ ἱερεῖς λήψοντα 
ἑπτὰ χερατίνας τοῦ Ἰωδὴλ χατὰ πρόσωπον χιθωτοῦ 
Κυρίου. xa ἀναλώσατε τὴν πόλιν πάντες ἄνδρες πὸ | 
λέμου χύχλῳ τῆς πόλεως ἄπαξ. Οὕτω ποιήσετε E 
ἡμέρας, χαὶ τῇ ἑδδόμη οἱ ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ xe pas 
τίνας τοῦ Ἰωδὴλ ἐνώπιον τῆς χιθωτοῦ, xa τῇ ἡμέραι 
τῇ ἑθδόμη κυχλώσετε τὴν πόλιν ἑπτάχις ; χαὶ οἱ 
ρεῖς σαλπιοῦσιν ἐν ταῖς χερατίναις. 

V. 8. Dy-oN ΡΟΣ woN2 "n". Coislin. m., of 
οιπ., xa ἐγένετο, ὡς εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαό | 

Ibid. mH'nWN Tn. 14. 0', ἐπαχολουθείτω, m., οἷ, 
JAotz., αὐτοῖς. 


V. 9. "AAA., σαλπίζοντες ταῖς χερὰατίναις. Basi 
Masius et Grabe cum asterisco, — Coislin. Θ', σαλ- 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
Wynn 1 1. 4. | 
"ga nm» 2 p 2 ^ 
yh ma Βηθαυν. Οἶχον ἀνωφελοῦς. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Prevaricati sunt. 


2. De Jericho in Hai. 


Bethaven. 
Ad orientem Bethel, dixitque. 


Bethaven. 
Bethel, dixit cis. 


ὃ, Et percusserunt eos. ὃ, Ceciderunt, 


VULGATA LATINA. 


1. Prievaricati sunt. εἰς 
2. De Jericho viros contra Hai. 2; 


Ad orientalem plagam oppidi 


AQUIL ^. 


Domuni inatilis. 


965 JOSUE CAPUT VII. 266 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
90. 90. Καὶ ἐσάλπισαν. "Α.1.1ος, ἢλά- 20. 
λαξαν. 
929 92. Τῆς γυναιχός. "AJ.loc, τῆς 925 
γυναιχὸς τῆς πόρνης. 
Vacat. "AJAoc , ὡς ὠμώσατε 
αὐτῇ. 
96. 96. Καὶ ὥρχισεν. "AAAoc , χατ- 96. 
ηράσατο. 
Vacat. ᾿Αναστήσε: 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
20. 90. Et clanxerunt. Alius, jubi-, 20. 
larunt. 
997 99. Mulieris. Alius, mulieris 92; 
meretricis, 
Vacat. Alius, sicut jurastis ei. 
26. 26. Et juravit. Alius, maledixit, 20. 
'Vacat. Excitabit. 


Nol: et varie lectiones ad cap. VI Josue. 


πίζοντες, m., «ate χερατίναις. 

V. 10. Οἱ Aotzol , xaY οὐ διελεύσεται, etc. Dasil. 
et iidem cum asterisco. 

V. 11. "Α.1.1., τὴν πόλιν χύχλῳ. Basil. 

V. 15. "Α.1.1., αἴροντες. "A44. (Coislin. οἱ «1οιπ.), 
ἔχοντες. Basil. Edit. Romana, φέροντες. Grabe, αἴ- 
povsec. 

Ibid. Coislin. O', τῆς κιθωτοῦ, m., πάντες χω. τῆς 
διαθήχης. 

V.45. *y*aun 3 cm. 14. 0', xo τῇ ἡμέρᾳ, 
m., ἐγένετο. 

Ibid. πῶσ moya vow. Id. Θ΄, ἀνέστησαν ὄρθρου, 
m., ἐν τῇ ἀναθάσει τοῦ ὄρθρου. 

lbid. "Α.1.1., τὴν πόλιν χατὰ τὸ χρῖμα,, etc. Basil. 
Itemque Masius et Grabe eum asteriscis. 

V. 16. "AAA. , ταῖς σάλπιγξι ταῖς χερατίναις. Ba- 
siliensis. 

Ibid. "A44. , πρὸς τὸν λαόν. Basiliensis. 

V. 17. O', Κυρίῳ Σαθαώθ. "AA4., Κυρίῳ τῶν δυ- 


νάμεων. In Hebraeo est tantum mv, Domino. 


Ibid. "Α.1.1., ὅτι ἔχρυψε τοὺς χατασχ., etc. Ex 
Dasiliensi. 

Ibid. Coislin. in textu, 3X ὅτι ἔχρυψεν τοὺς ἀγγέ- 
3X λους, οὺς ἀπεστείλαμεν. Qus desunt in edit. 
Hom. et respondent liebraicis verbis qux da- 
mus in textu. 

V. 48. Coislin. 0', ἐνθυμηθέντες, m., ἐν ἐπιθυμίᾳ 
γενόμενοι. * 

V. 20. "AJ4., ἠλάλαξαν. Ex Basil. Grabe , 3 xat 
ἠλάλαξαν ὁ λαὸς * χαὶ ἐσάλπισαν, quie cum Hebraico 
consonaut,—(Coislin. m., χαὶ ἡλάλαξεν ὁ λαός. 

V. 22. "Α.11., τῆς γυναιχὸς τῆς πόρνης. Basil. 

lbid. "Α.1.., ὡς ὠμώσατε αὐτῇ. Basil. Grabe, 
χαθὼς ὠμώσατε αὐτῇ, cum asterisco. 

V. 25. Coislin. 0', Ἰσραήλ, m., οἱ O', χω. τῶν 
υἱῶν. 

V. 25. Id. 0’, τὸν οἶκον, m., οἱ O', χω. πάντα. 

V. 26, "Α.1.1., κατηράσατο. Basil. 

lbid. Θ., ἀναστήσει. Drusius. 

Ibid. Coislin. 0', ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, m., πάντες 
χω. ἐναντίον Κυρίου. 


CAPUT VII JOSUE. 


ZYMMAXOZ. 


1. Κατεφρόνησαν. 


0r. 


GEOAOTIQN. 


1. Ἐπλημμέλησαν. 


9, 2. Εἰς l'at. "AAAoc, ἀπὸ Ἱερὼ 2. 


εἰς Γαί. 
Vacat. 


Οἶχον τῆς ἀδικίας. 


5. 


SYMMACHUS. 


. Despexerunt. 


Κατὰ Βαιθὴλ λέγων. "AJAoc, 
χατὰ ἀνατολὰς Βαιθὴλ, χαὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς. 

5. Vacat. "AAAo0c, χαὶ ἐπάταξαν 
αὐτούς, "AAA. , καὶ ἔπληξαν αὐτούς. 


LXX INTERPRETES. 


1. Prievaricati sunt. 

2. In. Gai. Alius, a Jericho in 
Gai. 

Vacat. 


Contra Bzthel, dicens. Alius, 
ad orientem. Dzthel, et dixit ad 
eos. 

5. Vacat. Alius, et percusserunt 
€0s. Alius, et conciderunt eos. 


THEODOTIO. 


Domum injustitize. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Super facies suas in. terram 
ad faeies arcze Domini. 


7. Ahah. 
Maunsissemus. 


8. In me, Domine, quid dicam? 


11. Et etiam. ceperunt de ana- 
themate. 


12. Ad facies. 
15. Sanctifica. 
17. Et deprehensus est Zabdi. 


18. δὲ applicuit domum ejus ad 
viros. 

91. Pallium Senaar. 

Siclorum. 

Pondus ejus. 


'34. Et argentum, et pallium, et 
linguam auri. 


Vallem perturbationis. 

95. Turbasti nos. 

Et combusserunt eos in igne, ct 
lapidaverunt eos in lapidibus. 

26. Usque ad diem hanc. 


Vallem turbationis. 


HEZXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


ΤῸ EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 


VULGATA LATINA. 


6. In terram coram area Do- 
mini. 


7. Heu. 
Mansissemus. 


8. Mi DomineDeus, quid dicam ? 


11. Tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt. 


12. Ante. 
15. Sanctilica. 
17. Reperit Zàbdi. 


18. Cujus domum in singulos 
dividens viros. 


91. Pallium coccineum., 
Siclorum. 
Vacat. 


24. Argentumque et pallium, et 
auream regulam. 


Vallem Achor. 


95. 'Turbssti nos. 

Lapidavitque eum omnis Israel : 
et cuncta, qu: illius erant, igne 
consumpla sunt. 

26. Qui permanet usque iu prz- 
sentem diem. 


Vallis Achor. 


AKYAAX. 


18. 


91. Exon» Βαδυλωνιχήν. 
Στατῆρας. 


24. 


95. Συνταράσσεις. 


26. 


AQUILA. 


18. 


21. Stolam Babylonieam. 
Stateras. 


24. 


25. Conturbas. 


26. 


ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ. 


12. 
15. 
17. 
18. 


91. "Ἐνδυμὰ Xováp. 
Στατήρος. 


44, 


$5. Συνταράσσεις. 


26. 


SYMMACHUS. 


48. 


21. Indumentum Synar. 


Stateras. 


24. 


25. Gonturpas. 


926. 


PavROL 


3OSUE CAPUT VII. 
0r. 


ἣν Yn» ἐπὶ πρόσωπον 
ως Κυρίου. "Α11ος, 
γὴν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἔναντι τῆς χιδωτοῦ Κυρίου. 

Ἴ. Δέομαι. 

Καὶ κατῳχίσθημεν. "AAAoc, καὶ 
πορῳχήσαμεν. 

8. Καὶ τί ἐρῶ ; "Α.1.1ος, ἐν ἐμοὶ, 
Κύριε, τί ἐρῶ ; 

11. Κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέμα- 
πος. "AJAoc, xat γε ἔλαθον ἀπὸ τοῦ 
ἀναθέματος. 


ἐπὶ τὴν Y 


12. "Evavz:. "Α.2.1ος, ἐνώπιον. 

15. ᾿Αγίασον. "AAAoc , ἄγνισον. 

17. X€ Καὶ ἐνεδείχθη ὁ οἶχος 
X Zapópt. 

18. XX Καὶ προσήχθη ὁ οἶχος 
3€ αὐτοῦ xac ἄνδρα. 

91. Ψιλὴν ποικίλην. 

Διδράχμων. 

Vacat. "AAoc, ὁλχὴ αὐτῆς. 

94. Vacat. "AAAoc, xaX τὸ ἀρ- 
γύριον, χαὶ τὴν στολὴν, xol τὴν 
γλῶσσαν τὴν χρυσῆν. 

Ἐμεχαχώρ. "AdAdoc, κοιλάδα 
᾿Αχώρ. 

25. Ὠλόθρευσας. 

Vacat. "AAAoc, χαὶ χατέχαυσαν 
αὐτὰ ἐν πυρὶ, χαὶ ἐλιθοδόλησαν αὐ- 
τὰ ἐν λίθοις. 

20. Vacat. "AAAoc, ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 

᾿Ἐμεχαχώρ. Α.1.1., χοιλὰς ᾿Αχώρ. 
LXX INTERPRETES, 


6. Super terram in faciem suam 
ante Dominum. Alius, super ter- 
ram in faciem suam ante arcam 
Domiui. 


7. Precor. 


Ethabitassemus. Alius, et man- 
sionem habuissemus. 


8. Et quid dicam? Alius, in me, 
Domine, quid dicam ? 


11. Furati de anathemate. Alius, 
et quidem ceperunt de anathemate. 


12. Ante. Alius, in conspectu. 

13. Sanctifica, Alius, purifica. 

17. x Et ostensa est domus 
** Zambri. 

18. 3€ Et adducta est domus 
MC ejus viritim. 

21. Vestem. variam, 

Didrachmorum. 

Vacat. Alius, pondus ejus. 


24. Vacat. Alius, et argentum, 
et stolam, et linguam auream. 

Emecachor. Alius, vallem A- 
chor. 

25. Perdidisti. 

Vacat. Alius, et. combusserunt 
eos in igne, et lapidaverunt eos in 
lapidibus. 


96. Vacat. Alius, usque ad diem 
hanc. 


Emecachor. Alius, vallis Achor. 


6EOAOTION 


THEODOTIO., 


24. 


25. Conturhbas, 


97i 


Note et varie lectiones ad cap. VII Josue. 


NL. 
N19: 
Ibid. 


X., χατεφρόνησαν. Basil. 


ἀπὸ τοῦ λαοῦ. 
V. 5. "AA4A., xol 
V. 6. "AAJA., ἐπὶ 
V. 7. 'À., à, à, &. Drusius, 


ἔπληξαν. Basil. 


Ibid. "AA4., xoY παρῳχήσαμεν. Basil. 
V. 8. "Α.11., ἐν ἐμοὶ, Κύρις etc. Basil. Masius 


vero legit δέομαι, ΚύριςΞ 


V. Al. "A4.L., xxi γε ἔλαθον. Ex Basil. In edi- 
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VERSIO HEBRAI!CI TEXT. 


1. Et populum ejus, et civita- 
tem ejus. 


2. Et regi cjus. 

6. Et fugiemus ad aspectus ipso- 
rum. 

7. Et expelletis civitatem : et 
dabit eam Dominus Deus vester 
in manu vestra. 


8. Et erit cum ceperiüis civita- 
tem. 

Succendetis civitatem in igne. 
... 9. Et pernoctavit Jehosua nocte 
illa in medio populi. 

11. Et castrametati sunt ad a- 
quilonem ipsi Hai : et vallis inter 
€um et inter líai 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 9:2 


"AAA. , ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς Yat. Basil. 
'A., oixov ἀνωφελοῦς, Ex Martianxo. Et 
vcre Aquila solet ΤῊΝ vertere, ἀνωφελές. 

Ibid. "Α.1.., χατὰ ἀνατολὰς βαιθήλ etc. Basil. 
Sic item habent Masius et Grabe cum asterisco. 

V. 4. mzw. Coislin. θ΄, £xet, in marg. additur, 


τὴν γῆν ἐπὶ ete. Ex Basil. 


tione τῶν 0' Ilexaplari sic legebatur. 

V. 12. "Α.11., ἐνώπιον. Basil. 

V. 15. "Α.1.1., ἄγνισον. Basil. 

lbid. Biwpasaumnm. Coislin. Ο', ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν, 
f., πάντες χω. αὐτῶν. 

. V. 48. ἼΣΟΣ. Coislin. 0', ὡς ἂν ἐνδειχθῇ, ἴη.» 
πάντες χω. διὰ Κυρίου ἐν τῷ ἀναθέματι αὐτου. 

V. 11 ct 18. Καὶ ἐνεδείχθη ete. Πα asteriscis 
notantur in PDasiliensi. Masius legit 3X xat ἂν- 
δά εδείχθη ὁ Ζαθδὶ, aX προσήχθη ὁ οἶχος αὐτοῦ xa' 
δι ἄνδρα. Grabe ilem, χαὶ ἀνεδείχθη. Reliqua ut 
Basiliensis. 

V. 21. Coislin. 0’, £v τῇ προνομῇ, m., ἐν τοῖς λα- 
φύροις ἱμάτιον. 

bid. "A., στολὴν Βαθυλωνιχήν. Drusius. Basilien- 


CAPUT VIII JOSUE. 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
i a 
9 3 
6. 6. 
T. us 
8 ὃ, | 
9 9, 
11, 11. 
| 
VULGATA LATINA. AQUILA, 
1. Et populum. urbemque. dc 
2. Et regi ejus. 9. 
6. Nobis ergo fugientibus. 6. : 


7. Et. vastabitis civitatem : tra- 1. 
detque eam Dominus Deus vester 
in manus vestras. 


8. Cumque ceperitis. 8. 


Succendite eam. 

9. Josue autem nocte illa in 9: 
medio mansit populi. 

11. Steterunt, ad. septentriona- 
lem urbis plagam, inter quam et 
eos erat vallis media, 


11. 


975 


JOSUE CAPUT VIII. 


974 


Note et varic lectiones ad cap. Vil Josue. 


sis vero. Βαξυλωνίαν habet. X., ἔνδυμα Συνάρ. Dru- 
sius, qui hanc notam adjicit : 

Consentit. cum. Int. Chaldeo, qui Jonathan voca- 
tur. Hieron. , pallium. coceineun.. LXX, στολὴν 
ποιχίλην. Sic Plutarchus, ἐπίόλημα τῶν ποιχίλων Ba- 
Θυλώνιον. --- Balylonicam. Zachar. v, 10, Υ ΝΣ, 
ἐν γῇ Βαθυλῶνος. Dan.Y, εἰς γῆν Σενναάρ. Schol., 
Βαθυλῶνος. ---- Συνάρ. Malim, Σεννὰρ, vel Σενναάρ. 
Quanquam in fonte Sinar. Gen. xiv, 1, Amraphel 
rex Sennaar. Oitcelos, rex Babylonis.—Stolam. Theo- 
doretus , τὴν δὲ Ψιλὴν ὁ ᾿Αχύλας στοιϊὴν ἡρμήνευσεν, 
ὁ ὃὲ Ἰώσηπος χιϊανίδα. Cyrillus, Ψιλὴν ποικίλην oi- 
ονται εἶναι στρατιωτιχὴν χαὶ πλεονεξίας σύμόολον" 
παραπέφυχε γὰρ ἀεί πως τῷ στρατευσίμῳ γένε: τὸ 
ὡς ἥδιστα πλεονεχτεῖν. Hactenus Drusius. 

lbid. 'A., X., στατῆρας. Drusius. 


8m 


Ibid. "A.44., ὀλχὴ αὐτῆς. Basil. Cum asteriscc 
ponunt Masius et Grabe. 

Ibid. Ben". Coislin. O', ἐνθυμηθείς, m., ἐρα 
σθείς. 

V. 94, "Add, χαὶ τὸ ἀργύριον etc. Basil. Masius 
item habet cum: asterisco. 

Ibid. "A.1.4., κοιλάδα ᾿Αχώρ. et 96, χοιλὰς ᾿Αχώρ. 
Basil. Euseb. De locis Hebraicis in ᾿Αχώρ, p. 596 
Edit. Hieron. — Coislin. m., X., 0., χοιλάδα. V. au. 
tem 26. Σ.. χοιλὰς "Aytop. 

V. 25. Id. Post Ἰησοῦς, m ντες χω. τῷ ᾿Αχάρ. 

lbid. "A., Σ., Θ., συνταράσσεις. Drusius, qui legil 
συνταράσσειν. 

Ibid. "A.L1., χκατέχαυσαν etc. Basil. Sie et Ma- 
sius et Grabe cum asterisco. 

V. 20. "AAA., ἕως τῆς ἡβμέρ 


c 
eT 


acc 


αὐτῆς. Basil. 


CAPUT VIII JOSUE. 


ο΄. 


1. X€ Καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ xa τὸν 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


X€ λαὸν αὐτοῦ. "Α.1.1ος, xai τὸν 
λαὸν αὐτοῦ χαὶ τὴν πόλιν αὐτοῦ. 


Act αὐτῆς. 
0 


9. Vacat. "AA44oc, xa τῷ βασι- 


. Vacat. "AAAoc, καὶ φευξόμε- 


θα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 


7. X€ Καὶ ἐχτρίψεται (sic) τὴν 


X πόλιν, χαὶ δώσει αὐτὴν Κύριος 
3 ὁ θεὸς ὑμῶν ἐν χειρὶ ὑμῶν. "Α.1- 
Joc, καὶ ἐχτρίψατε τὴν πόλιν, χαὶ 
δώσει αὐτὴν Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν 


ἐν χεροὶν ὑμῶν. 
8. 3X Καὶ ἔσται ὡς ἂν συλλάδητε 


AK τὴν πόλιν. 


X Καὶ ἐμπυρίδατε 


AX πυρ'. 


9. XX Καὶ ηὐλίσθη Ἰησοῦς τὴν 


8. 


αὐτὴν ἐν 


3X νύχτα ἐχείνην £v μέσω τοῦ λαοῦ. 


11. 


11. XX Καὶ παρενέθαλον ἀπὸ 


1i 


δι Βοῤῥᾶ τῆς Fa, xo d χοιλὰς ἀ- 
3X ναμέσον αὐτοῦ xaX τῆς Γαΐ. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 


1. 5€ Et terram ejus et populum 


THEODOTIO. 


3 ejus. Alius, et populum ejus, et 


civitatem ejus. 


facie ipsorum. 


2. Vacat. Alius, et regi ejus. 
6. Vacat. Alius, et fugiemus a 


7. x€ Et atteretur (sic) civita- 


e τ 


atem, et dabit eam Dominus Deus 
AMvester in manu vestra. Alius, et 
aMerite civitatem : et dabit cam 
Dominus Deus vester in manibus 


vestris. 


8. xX€ Et erit eum comprehen- 


3X deritis civitatem. 
3x Et comburetis eam in igne. 


9. x€ Et pernoctavit Jesus nocte 


X illa in medio populi. 


11. 


11. x Et castrametati sunt ab 


ΑἸ 


X€ austro Gai; Et vallis inter 


XX eum et Gai. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


12. Et accepit. circiter quinque 
millia virorum, et posuit eos in- 
sidias inter. Bethel et inter Hai a 
mari ipsi civitati. 

15. Et posuerunt populus omnem 
castrametationem, qui ab aqui- 
lone ipsi civitati et calcem ejus a 
mari ipsi civitati. Et ivit Jehosua 
in nocte illa in medium vallis. 


14, Ad constitutum ad facies 
"planitiei. 
15. Et (ugerunt via deserti. 


16. Et vociferati sunt omnis po- 
pulus, qui in civitate persequendo 
post eos. 

17. Et Bethel. 

18. In hasta. 


20. Et populus fugiens in deser- 
ium conversus est ad persequen- 
lem. 


22. In occursum eorum. 


Remansit eis. 


24. Et fuit cum complevisset. 


Xt cecidissent ipsi ad os gladii. 


1n ore gladii, 


'TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


24. 


VULGATA LATINA - 


12. Quinque autem millia viros 
elegerat, et posuerat in insidiis 
inter Bethel et Hai : ex occidentali 
parte ejusdem civitatis. 

15. Omnis vero reliquus exer- 
citus ad aquilonem aciem dirige- 
bat, ita ut novissimi illius multi- 
tudinis occidentalem plagam urbis 
attingerent. Abiit ergo Josue in 
die illa, et stetit in vallis medio. 


14. Contra desertum. 


15. Et fugientes per solitudinis 
viam. 

16. At illi vociferantes pariter, 
et se mutuo cohortantes, persecuti 
sunt eos. 

17. Ex Bethel. 

18. Clypeum. 

,99. €um ii qui simulaverant 
fugam, et tendebant ad solitudi- 
nem, contra persequentes fortis- 
sime restitissent. 

22. Contra suos. 


lta ut nullus de tanta muliitu- 
dine salvaretur. 
24. Igitur omnibus interfectis. 


Et in eodem loco gladio cor- 
ruentibus 


Vacat, 


AKYAAZ, 


12. 


45. 


18. Σὺν τῷ γεσῷ. 


AQUILA 
12. 


13. 


44. 
153. 
16. 
17: 


18. Cum geso, 
90. 


22, 
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XYMMAXOX. 


11. 


14. 
15. 


16, 


11. 


18. Σὺν τῇ ἀσπίδι. 
20. 


SYMMACHUS 


12. 


13. 


44. 
15. 
16. 


Vi. 


18. Cum clypeo. 
20. 


t 


l4. 


ΦΌΒΟΝ CAPUT VIII. 
0'. 


12. 3 Καὶ ἔλαθεν ὡς ε' χιλιάδας 
3X ἀνδοῶν, xai ἔθετο αὐτοὺς ἕν- 
3& εὃρον ἀναμέσον τῆς Βαιθαύη χαὶ 
3 τῆς Γαὶ, θάλασσαν τῆς Fat. 

15. x€ Καὶ ἔθηχεν ὁ λαὸς πᾶσαν 
Xx τὴν. παρεμθολὴν, Tj ἦν ἀπὸ 
E Βοῤῥᾶ τῇ πόλει, χαὶ τὰ ἔσχατα 
μι αὐτοῦ θάλασσα τῆς πόλεως. Καὶ 
πορξε $0 Ἰησοῦς τὴν νύχτα 
ἐχείνην ἐν μέσῳ τῆς χοιλάδος 


14. Vacat. "AAAoc , εἰς τὸν χαι- 
οὺν χατὰ πρόσωπον Ῥαθά. 


7 


15. Vacat. "AAAoc, xoi ἔφυγεν 
ὁδὸν τῆς ἐρήμου. 

16. Vacat. "AAAoc, xo ἐνίσχυ- 
σεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοῦ διῶξαι ὀπί- 
σω αὐτῶν. 

17. Vacat. " AAAoc, χοὶ ἐν Βαιθ- 
$5. 

18. Ἐν τῷ γαισῷ. 

90. Vacat. "A.AAoc , xaX ὁ λαὸς 
ὁ φεύγων εἰς τὴν ἔρημον, ἐστράφη- 
σαν ἐπὶ τοὺς διώχοντας. 


92. Εἰς συνάντησιν. "Α.1.1ος, εἰς. 


συνάντησιν αὐτῶν. 
αταλειφθῆναι αὐτῶν. "Α.1.11ος, 
χαταλειφθῆναι ἐξ αὐτῶν. 

94. Καὶ ὡς ἐπαύσαντο. "A44oc, 
χαὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσαντο. 

Vacat. "AAAoc, xaX ἔπεσον πάν- 
τες zs στόματι ῥομφαίας. 

Ev στόματι ῥομφαίας. "Α.1ι.1ος, 
eres 
LXX INTERPRETES. 
2. 5€ Et accepit quasi quinque 
3 millia virorum, et posuit eos 
X insidias inter Bethave et. Gai, 
x» versus mare Gai. 

15. 5X Et posuit populus omnem 
Xé castrametationem , qua erat 
X ab austro civitati, et extrema 
X ejus mare civitatis. Et. abiit 
ἜΚ Jesus nocte illa in medio vallis. 


" 44. Vacat. Alius, in tempus ad 
faciem Raba. 

45. Vacat. Alius, et fugit. viam 
deserti. 

16. Vacat. Alius,et corroboratus 
est. populus terre ad persequen 
dum post cos. 

17. Vacat, Alius, et in- B:ethel, 

18. In gzxso. 

90. Vacat. Alius, et populus 
fugiens in. desertum conversi sunt 
ad persequentes. 


92. In occursum. Alius, in oc- 
cursum eoruni. 

Remanere eorum. Alius, rema- 
nere ex eis. 

94. Et postquam cessaverunt. 
Alius, et factum est, cum cessa- 
verunt. 

Vacat, Alius, et ceciderunt 0- 
mnes in ore gladii. 

In ore gladii, Alius, machzrz. 


15. 


GEOAOTIQN. 


'THEODOTIO., 


973 


979 


HEXAPLORUM QUJ£ SUPEHKSUNT. 


980 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON : AKYTAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὯΝ TU ΠΝ) νὴ 26 90. 26. 
Tw D'P DN Y pw nul 
Nn ccv» 
aw nz-» 29 29. 29. 
wy yv nn2-^N 
qPoy munw? 51 31. 31, 
mns oa δὲ $4. 34. 
mw 3535. 55. 55, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA AQUILA 
26. Et Jehosua non convertit — 26. Josue vero non contraxit ^ 96, 
sanum suam, quam extenderat in manum, quam sublimem porrexe- 
hasta, donec interficeret omnes rat tenens clypeum, donec inter- 
labitatores Hai. ficerentur omnes inhabitatores Hai. 
29. Usque ad tempus vesperz. 29. Usque ad vesperam. 29. 
Ad ostium port: civitatis. $1. In ipso introitu civitatis. 
$1. Non elevare fecit super eos. $1. Quos ferrum non tetigit. $1. 
34. In libro legis. 54. In legis volumine. 34. 
$5. Moseh. 35. Moyses. $5. 


Noteet varie lectiones ad cap. VIII Josua. 


V. 1. Καὶ τὴν γῆν. etc. Ex Coislin. 


Ihid. "AJ44., xa τὸν λαόν, etc. Basil., sic Masius 
et Grabe cum asterisco. 


V. 2. "AA4J4., xoi τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. Basil. et 
Grabe cum asterisco. 

V. 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13. Hxc. omnia. apud 
Coislinianum οἱ Basiliensem codices ex altero in- 
terpretle, ac ut plurimum, ex Theodotioue supplen- 
wr, uL et alibi per totum Josue liberum, ubi LXX 
passim deficiunt. Masius, Grabe et Coislin. cum 
asieriscis. Ad versum 7, Grabe legit ἐχτρίψετε. Et 
ad vers. 8, Masius et Grabe, ἐμπρήσατε. Basil., 
ἐμπυρίσατε, Ad vers. 12, Basil., Βηθαύη. Masius, 
Βηθαυν. Grabe, Βαιθήλ. 

V.14. "AJA., εἰς τὸν χαιρὸν χατὰ πρόσωπον 'Pa6á. 
Masius, χατὰ πρόσωπον τῆς ᾿Αραθά, legit, itemque 


Grabe. 


V. 15, 16 et 17. Defectus LXX Interpreturm supe 
; plentur ex Basiliensi. 


V. 18. "A., σὺν τῷ γεσῷ. X., σὺν τῇ ἀσπίδι. Sic 
tres Rezii, qui banc notam habent ex Didymo:'O ὃδ 
λεξογράφος Διογενιανὸς, ἐμθόλιον εἶναι ὁλοσίδηρον * 
ἄλλοι ὃὲ ἀχόντιον " οἱ ὃὲ Ῥωμαῖοι, ὑσσόν. ld est, 
Lexicographus autem. Diogenianus , ail esse embo- 
lium totum ferreum ;- alii telum; Romani vero. hys- 
sum. Hesychius item, ἐμθόλιον ὁλοσίδηρον. Pollux, 
δόρυ ὁλοοίδηρον. Et Appianus De Celtis, c. 4. τὰ δὲ 
δόρατα ἣν οὐχ ἑοιχότα ἀχοντίοις, ἃ Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν 
ὑσσούς... Procopius in hunc locum : Symmachus 
cum sculo dicit, alius, cum baculo. Alii vero, cum 
amento ferreo. Lingua vero Iberica, acontium, quod 
Romani gesum vocaut. Nec praetermillenda sunt ea 


CAPUT ΙΧ JOSUE. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
yov ὅ sr δ. 
pn ἃ 4, 4. 
nwbor 5 5. 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT.' YULGATA LATINA. AQUILA 
5. Jehosua. 5. Josue. ὅ. 
4 Asinis suis. 4. Asinis. 4. 
3. Et magulosa. 5. rittaciis consuta. τι 


881 : JOSUE CAPUT IX. 982 
EZYMMAXOE. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


26. 96. Vacat. "AA.loc, χαὶ Ἰησοῦς 96. 
οὐκ ἐπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ, ἣν 
ἐξέτεινεν ἐν τῷ γαίσῳ ἕως ἀνεθε- 

ἄτισε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας 
bas. 

29. 29. Ἕως ἑσπέρας. "Α.1.1ος, ἕως 29. 
χαιροῦ τῆς ἑσπέρας. 


Εἰς τὸν βόθρον. "Α.1.1ος, X€ πρὸς 
3X τὴν πύλην τῆς πόλεως. 
51. Οὐχ ἐπεόλήθη. "Δ.1:1:ος, οὐκ 51. 
ἐόλήθη ἐπ᾽ αὐτούς. 
94. Ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσῇ. "A4- 94, 
Joc, ἐν τῷ βιθλίῳ τοῦ νόμου Μωῦ- 
σῇ. 
$5. 35. Μωῦσῆς τῷ Ἰησοῖ. "AJ4.oc, δῦ. 
Μωῦσῆς τῷ Ἰησοῦ, "Α.1.1ος, Κύριος 
τῷ Ἰησοῦ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


26. 26. Vacat. Alius, et Jesus non 26. 
reduxit manum suam, quam ex- 
tenderat in gzso. donec anathe- 
matizaverit omnes habitatores Gai. 


29. 29. Usque ad vesperam. Alias, 29. 
usque ad tempus vesper:ze. 
In foveam. Alius adjicit, 3€ ad 
X portam civitatis. 


THEODOTIO., 


9f. 31. Non injeetum est. Alius, σι 
non jactum est super eos. 

$4. $4, In leze Moysis. Alius, in li- $4 
bro legis Moysis. 

$5. 35. Moyses Jesu. Alius, idem 95. 


aliter. Alius, Dominus Jesu. 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Josue. 
qux Drusius habet in hunc locum. cice nationis. Ut ut sit , non dubito quin Jesus ille 
Symm., ἀσπίδα. Similiter et Josephus. 4 Sam. ( Sirach xxt, 4) gladium significare voluerit, sane 
Lor m SEX X9 aamtewHisrdn Ὁ το; GE ῥομφαία δίστομος, eidem est gladius anceps. 
ὙΠ} , E. Mouse “3, ω Ρ 


sarium nominum propriorum, Chidon, jaculum. Hic V. 20, usque ad 26, omnia ex Basiliensi. Ad vet 


LXX reddunt, ἐν’ γαισῷ. Theodoretus, τὸν piv δὴ 
γαισὸν, ἀσπίδα ἡρμήνευσεν Ἰώσηπος, ὡσαύτως δὲ 
καὶ ὁ Σύμμαχος. De γαισῷ alias. ἹΥ2 Interpres 


Chaldeus. Nm23 convertit , id est hastam , sive lan- . 


ceam. Latinus , quem Vulgatum. dicimus , clypeum. 
Jesus Sirach, ῥομφαίαν, [rameam. Lex vetus, ῥομ.- 
φαία, framea , gladius. Sunt qui ῥομφαίαν, gladium 
inlerpretentur : esique. usus hoc vocabulo fcnnius. 
Hesychius, ῥομφαία, μάχαιρα, ξίφος, ἣ ἀχόντιον 
μαχρόν : « Maebxra, gladius, δὰ! jaculum longum. » 
Livius lib. 1, Thracas quoque romphzee impedie- 
bant, Hinc firmantur qui scribunt esse telum. Thra- 


sum vero 20, notat Drusius, illa, ἕως ἀνεθεμάτισε, 
6586. alterius interpretis, et suspicatur Aquilz, qui 
ila vertit alibi. Verum potest esse ctiam Thcodotio- 
nis, qui hac interpretatione utitur, Exod. xxi, 12. 
Lectiones versus 29 ex eodem Dasiliensi prodeunt. 
A 29 autem ad finem usque hujus capitis LXX, varia 
in Basiliensi supplentur, etiamque in aliis manu- 
scriptis et in Polyelotto Anglicano, exque Theodo- 
lionis editione adjecta videntur. Sequentes autem 
varix: jectiones ἃ v. 29 in Basiliensi habentur ia 
margine, sine interpretum nomine. 


V. 91. Coislin. 0', οὐχ ἐπεθλήθη, m., ἐπ᾽ αὐτούς 


ZYMMAXOX. 


Ὁ: 
4. 


$. 'Ἐπ:δλήματα ἔχοντα, 


SYMMACHUS.. 


&- οὐ 
Ὦ 


ὃς Assumenta habentia. 


CAPUT IX JOSUE. 
0r 


3. Κύριος. "A4.Aoc, Ἰησοῦς. 

4, Ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῶν. "Α.1.1ος, 
ἐπὶ τῶν ὄνων σὐτῶν. 

ὃ, Καταπεπελματωμένα. 


LXX INTERPRETES. 


$5. Dominus. Alius, Josue. 


4. Super humeros suos. Alius, 
super asinos suos. 


ὃ. Pittaciis consulta, 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
3. 
4. 
5. 

THEODOTIO; 
$. 
I» 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Et omnis panis viatici eorum 
siccus erat punctis. 


8. Venistis. 
12. De domibus nostris. 


17. Et venerunt ad civitates eo- 
run die tertio. 


18. In Domino Deo Israel. 


HEXAPLORUM QUE SÜPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


18. 


VULGATA LATINA. 


Panes quoque, quos portabant 
ob viaticum duri erant, et in fru- 
Sta comminuli. 

8. Venistis. 

12. De domibus nostris. 


17. Et venerunt in civitates eo- 
rum die tertio 


18. 


In nomine Domini .Dei 
Israel. 


984 


AKYAAX. 

Καὶ πᾶς ὁ ἄρτος ὁ ἐπισιτισμὸς 
αὐτῶν ξηρὸς ἐγενήθη, χαὶ ἐψαθυ- 
ρωμένος. 

8. 

12. 


1: 


18. 
AQUILA. 
Et omnis panis viaticum eorum. 
siccus factus est et arefactus. 
8. 
19 
1T. 


18. 


Note et varie lectiones ad cap. 1X Josue. 


V. 5. "AA4., Ἰησοῦς. Ex Basil. 

V. 4. "AAA. , ἐπὶ τῶν ὄνων. Basil. Et hzc est vera 
lectio. "Ez τῶν (pov, videtur mendose invectum 
ob nominum similitudinem. Utramque vero lectio- 
nem agnoscit Augustinus. 

V. 5. X, ἐπιθλήματα ἔχοντα. Ex Coisliniano. 


Basiliensis autem tacito interprete. 

lbid. Hasce trium interpretum lectiones mutua- 
mur ex Basil. 'A. , ἐπισιτισμός. Vocem ΠΣ sic 
vertere solet Aquila. Vide Gen. xrv, 2, et Psal. 
cxxxr, 45 (7) 

lbid. mpi ἐψαθυρωμένος. Eadem voce utitur 


TO EBPAIKON. 
pSCUUN 1 


Da-pa Ὑπὴ ὌΝΟΥ ΤΙΝ 


115 
Ty ΞΟΝῸῚ 5 
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Tox 
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YERSIO HEBRAICE TEXT. 


4 Adonisedec. 
Cum lsrael, e& essent in in- 


:eriore eorum. 
5. Debir. 


5. Et coacti sunt et ascenderunt. 


Amorrhzi. 
Heglon. 
8. Non stabit. 


CAPUT X. JOSUE. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


ds 4. ᾿Αδωνισεδέν, 
ὅ. 5. 
ὃ. ὃ, 
Τῶν ᾿Αμοῤῥαίων.. 
Ἐγλώμ. 
δι 8. 


VULGATA LATINA. 


1. Adonisedec. 


Ad Israel, et essent fceederaii 
eorum. 


AQUILA, 
4. Adonisedec. 


5. Dabir. 3. 

5. Congregali igitur ascende- b. 
runt. 

Amorrhaorum. Amorrhazorum. 
Eglon. Eglom. 

8. Nullus ex eis resistere tibi 8. 


poterit. 


(Ὁ Edit, hexapl , Montf. exhibet. Symmachi lectionem absque xai ante χαπυρός,, nec ausi sumus 


ZYMMAXOX. 


Καὶ πᾶς ὁ ὁ ἄρτος τοῦ ἐπισιτισμοῦ 
αὐτῶν ξηρὸς ἐγένετο χαπυρός. 


18. 
SYMMACHÜS. 


Et omnis panis viatici corum 
Siecus erat et adustus. 


18. 


JOSUE CAPUT X. 
υ΄. 


Καὶ ὁ ἄρτος αυτῶν τοῦ ἐπισιτι- 
σμοῦ ξηρὸς x χαὶ εὐρωτιῶν χαὶ βε- 
ὀρωμένος. 

8. HORE o aces 

12. Vacat. "AAAoc , ἀπὸ otxou 


ἡμῶν. 
17. Καὶ ἦλθον εἰς τὰς Ure 
αὐτῶν. "Α.1.1ος, xal θον τῇ 


ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ εἰς τὰς πόλςε ις αὐ- 
π-ὧν. 
18. Κύριον τὸν θεὸν Ἰσραήλ. 
Ἄσιος, ἐν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραΐλ. 
LXX INTERPRETES. 
Et panis eorum vialici aridus et 
cariem passus eL corrosus. 


8. Advenistis. 

12. Vacat. Alius, a domo no- 
sira. 

17. Et venerunt ad civitates eo- 
rum. Alius, et egressi sunt die 
lerlja in civitates eorum. 

18. Dominum Deum Israel. A- 
lius, in Doinino Deo Israel. 


986 
OEOAGTIQN. 


Καὶ οἱ ἄρτοι τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐὖ- 
τῶν ξηροὶ χαὶ βεύρωμένοι. 


1δ. 
THEODOTIO. 
Et panes viatici eorum aridi et 
COITOSI, 


$8. 


18. 


Note et varie. lectiones ad cap. IX Josue. 


Aquila, Psal. ct, 4. 


V. 8. Παραγεγόνατε. Ex Coisliniano, et m., 
Masius et Grabe 
habent. ἀπὸ οἴχων ἡμῶν, cum asterisco. — Coislin. 


V. 12. "Α.1..., ἀπὸ οἴχου ἡμῶν. 
Q., ἀπὸ τῶν οἰχιῶν ἡμῶν. 

V. 15. Coislin. 0’, 

EYMMAXOX. 


e ᾿Αδωνισεδέχκ. 


ὃ. 

Τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. 
X 

Ἐγλώμ. 

8. 


SYMMACHUS. 
4. Adonisedec. 


$. 
ὃ. 


Amorrhaorum. 
Eglom. 
5 


V OMIT PASE 
atque ita Grabe cum asterisco. 

V. 91. Ante ζήσονται, Coislin. m., καὶ εἶπαν a- 
τοῖς ol ἄρχοντες. 


ἥχατε. 


χαὶ ἐξῆλθον τῇ ἡμέρα etc. Dasil. 


V. 24. |d. Post λέγοντες, m., ὅτι ἀγγελίᾳ. 


nr] SS n 
ὠμῶώσαι αὐτοῖς, IDn., ορχον- 


CAPUT X JOSUE. 

Q' 

1. ᾿Αδωνισεδέχ. "Adone, ᾿Αδω- 
νιθεζέχ. 

Πρὸς Ἰησοῦν xoi πρὸς Ἰσραήλ. 
"A4Aoc, πρὸς Ἰησοῦν xai πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, χαὶ ἐγένοντο 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

ὅ. Δαδίν. "Alloc, Δαθείρ. 
«(ἴος, Δαιθάν. Α.1.11υς, Δαμίν. 

5. Καὶ ἀνέθησαν. "Α.1.11ος, χαὶ 
συνήχθησαν χαὶ ἀνέθησαν. 

Τῶν Ἰεδουσαίων. 

Ὀδολλάμ. 

8. Οὐχ ὑπολειφθήσεται. 
οὐ στήσεται. 


LXX INTERPRETES. 


1. Adonisedec. Aliter, Adonibesec 

Ad Jesum et ad Israel. Alius, 
ad Jesum et ad filios Israel: et 
facti sunt in medio eorum. 

5. Dabin. Alius, Dabir. dum 
pres Alius, Damin. 

5. Et ascenderunt. Alius, el co- 
m suut et ascenderunt. 

Jebusssorum. 

Odollam. 

8. Non remanebit. Alius, non 
stabiz 


"AA- 


"A-AAo0c, 


am addere particulam, quam tamen exprimit launa versio. Drach. 


OEOAOTION. 


1. Αδωνισεδέχ. 


5. 
ὃ, 
Τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. 


Ἐγλώμ. 
8. 


'THEODOTIO. 
1. Adonisedec, 


3. 
5. 


Amorrhzorum 
Eglom. 


$ 
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nU Bu 


ΤΣ ΤΙΝῚ mmn: 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 


10. Bethoron. 


11. Lapides magnos. 
49. Sile. 
In valle Aialon. 


15. An non hoc scriptum in li- 
bro recti ? 


14. Ad audiendum Dominum in 
voce viri. 


15. Et reversus est Josue, et 
omnis Isracl cum eo ad castrame- 
tationem in Galgal. 


18. Lapides maznos. 


19. Et vos ne sletis, persequi- 
iini post. 

20. Superfuerunt ex eis, et in- 
gressi sunt ad civitates. 


21. Ad castrametationem. 


26. Et occidit eos, et suspendit 
€0s. 


27. Lapides magnos. 


28. Gladii, et regem ejus. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμααι.. 


VULGATA LATINA. 


10. Bethoron. 


11. Lapides magnos. 
12. Ne movearis. 
In valle Aialon. 


15. Nonne scriptum. est hoc in. 


libro justorum ? 


14. Obediente Domino voci ho- 
minis. 


15. Reversusque est Josue cum 
omni Israel in castra Galgal:e. 


18. Saxa ingentia. 


19. Vos autem nolite slare, sed 
persequimini. 

90. Effuzere potuerant, ingressi 
sunt civitates. 


21. Ubi tunc erant castra. 

26. Kt interfecit eos atque sus- 
pendit. 

271. Saxa ingentia. 


28, Gladii, regemque illius. 


935 
EKYAAE. 


F0. 


41. Λίθους μεγάλους, 


12. Σιώπα. 


15. 


δὲ 


18. 
19. και ὑμεῖς μὴ στήχετε, Cuir. 


ξατε ὀπίσω. 
90. 


91. 
99. 
97. 


28. 


AQUILA, 
10. 


11. Lapides magnos. 
12. Sile. 


i$. 


14. 


15 


18. 


19. Et vos ne stetis, persequi- 
mini post. 
20. 


989 
SYMMAXOX. 


10. 


11. 
12. Παῦσον. 


18. 


19. Ὑμεῖς δὲ μὴ ἀποστῆτε, διώ. 
fove χατόπιν. 
20, 


27. 
38. 


SYMMACIIUS. 
10. 


4. 
12. Quiesce. 


11. 


15. 


18. 


19. Vos autem ne abscedatis , 


persequimini retro. 
20. 


21. 
26. 
91. 


98. 


JOSUE CAPUT X. 
o'. 


10. Ὡρωνίν. "AdAoc, Ὦρωνείι. 
AAAoc, Βαιθωρών. 

11. Λίθους χαλάζης 

12. Στήτω. 
Κατὰ φάραγγα Αἰλών. "AAAec, 
χατὰ φάρα γγα Αἰλὼν, ἕως ἐχπολε- 
μήσω τὸν λαὸν τοῦτον. 

15. Vacat. "Α.11ος, οὐχὶ τοῦτο 
γεγραμμένον ἐπὶ βιθλίον τοῦ εὐ- 
θοὺς: 


14. ᾿Επαχοῦσαι Θεὸν ἀνθρώπου. 
"A4. Aoc, ἐπαχοῦσαι Θεὸς [1]. Θεὸν] 
φωνῆς ἀνθοώπου. 


15. Vacat. "Ad4Joc , χαὶ ἐπ- 
ἔστρεψεν Ἰησοῦς, χαὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν παρεμθολὴν εἰς 
ΓΡαλγαλά. 


18. Λίθους. "Α.11ος, λίθους με- 
γάλους. 
19. Ὑμεῖς ài μὴ ἑστήχατε xa- 


ταδιώχοντες ὀπίσω. 

90. Διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις. 
"A4Aoc, διεσώθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν, 
Hm sim εἰς τὰς πόλεις. 

. Vacat. 

Mns 

26. Καὶ ἐχρέμασεν, 
μετὰ τὸ θανατῶσα: 
μασεν. 

21. Λίθους. 
γάλους. 

28. Ξίφους. ἴΛΛλος, μαχαίρας, 

καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς. 


ἴΑλλμος, εἰς τὴν παρ- 


"A440c, xat 
αὑτοὺς ἐχρέ- 


"AA.loc , λίθους με- 


LXX INTERPRETES. 


10. Oronin. Alius, Oronim. A- 
lius, Bxethoron. 


11. Lapides grandinis. 
12. Stet. 
Ad vallem ZElon. Alius, ad val- 


iem Aon, donec debellaverim 
populum lunc. 
15. Vacat. Alius , An non hoc 


scriptum in libro recti ? 

14. Ut obediret Deus homini. 
Alius, ut obediret Deus voci ho- 
minis. 

15. Vacat. Alius, et reversus 
est Jesus et omnis Israel cum eo 
in castra in Galgala. 

18. Lapides. Alius , lapides ma- 
gnos. 

19. Vos autem ne stetis perse- 
quentes post. 

20. Salvi evaserunt in civitates. 
Aüus, salvi evaserunt ab eis, et 
ingressi sunt in civitates. 

21. Vacat. Alius, ad castra. 

26. Et suspendit. Alius, et post- 
quam interfecisset eos, suspendit. 

271. Lapides. Alius, lapides ma- 
gos. 

28. Gladii. 
regem ejus. 


Alius, macharze . et 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


13. 


44. 


18. 
19. Καὶ ὑμεῖς ut στήχετβ, διώ- 


ξατε ὀπίσω 
99. 


21. 


THEODOTIO. 


19. 


14. 


15 


». 


18. 


19. Et vos ne sietis, persequi 
mini post. 


20. 


991 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


TO EDPAIKON. 


AKYAAX, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


40» mi Ἴ mn mw 35 35. 
Un27-DN 

mb 3 54. 

TOU cUNUD ND 31 51. 

azaxm 40 40. 

ye gw d A. 


YERSIO IIEBRAICI TEXT. 


55. Tunc ascendit Horam rex 
Ghezer ad auxiliandum Lachis. 


54. In Heglon. 


VULGATA LATINA 


53. Eo tempore ascendit Horam 
rex Gazer, ut auxiliaretur Lachis. 


54. In Eglon. 


33. Τότε ἀνέθη Ὀράμ, βασιλεὺς 
Γαζὲρ βοηθήσων τῇ Λαχείς. 


σά, Αἰγλώμ. 
91. 
40. 


41. 


AQUILa, 


35. Tunc ascendit Oram, rex Ga- 
zer auxilium laturus ipsi Lachis. 


94. /Eglom. 


21. Non reliquit superstitem. 57. Non reliquit in ea ullas re- $1. 
liquias. 
40. Ei meridiei. 40. Et meridianam. 40. 


41. Et percussit eos Josue. Al. Vacat. 


41. 


Nota et varie ,ectiones ad cap. X Josue. 


V. 1. 7À., X., O., 0., ᾿Αδωνισεδέχ, Sic Basiliensis, 
qui notat sine dubio hane lectionem in Hexaplis 
haberi, etiam apud LXX secus quam ἐν τῇ xov , 
ubi lezebatur, et hactenus legitur, ᾿Αδωνιθεσέχ. 

lbid. "Α.1.1., πρὸς Ἰησοῦν xo πρὸς ποὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, xal ἐγένοντο ἐν μέσῳ αὑτῶν. Sle Basil. 
Ma habent Masius et Grabe, cum obelo ad πρὸς 
Ἰησοῦν xai, et cum asterisco ad illud, xa» ἐγένοντο 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

. 9. Post μητροπόλεων, awe "Os, Coislin. 
m., ὅτι αὐτὴ μεγαλὴ ὑπὲρ τῆς Fat, quie desunt 
in 0’. 

V. ὅ. "Α.11., Δαδείρ etc. Ex Basil 


CAPUT XI JOSUE. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


glatt Ἰ: 
T 
m2 2 ΩΝ 


mno 0n mem 


noxa YN 5 5. d 
n^» 6 6. 6. 
ὈΝ ΟΣ ὍΣ) 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Jobab. 1. Jobab. 1. Jobab. 
Simron. Semeron. 
2, Et in planitie. 2. In campestribus. 2. Planitiem. 
Et in tactibus Dor a mari, In regionibus Dor juxta mare. 
$3. In terra Maspha. 5. In terra Maspha. a 
6. Occisos. 6. Vulnerandos. 6. 


Ad facies Israel, 


In conspectu Israel. 


V. 5. "A44. xoi συνήχθησαν eic. Sic Basil, 

Ibid. "A., X., 0., τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. Sic Drusius. 
Verisimile autem est hanc item lectionem in editione 
τῶν 0’ Hexaplari fuisse, non vero Ἰεθουσαέων. Nam 
ibi manifesta illa errata expuncta fuerant. 

Ibid. 'A., X., Θ., Ἐγλώμ. Ex Basil. 

V. 8. "AA4., οὐ στήσεται. Basil. 

V. 40. "A44. Ὡρωνεὶμ. "A44., Βαιθωρών. Basil. 
Postrema lectio cum Hebrzo quadrat. — In. cod. 
Coisliniano desunt folia multa, nempe a cap. x, 
v. 6, usque ad ultimum versum capitis xxi. 

V. 11. "A., λίθους μεγάλους. Drusius. 


AKYAAZ: 


1. 636. 


2. Τὴν ὁμαλῆν. 


195 
EZYMMAXOX. 


55. Τότε ἀνέδη Ὁράμ, βἀτιλεὺς 
Ταζὲρ βοηθήσων τῇ Λαχείς. 


M. 


SYMMACHUS. 


δῦ. Tunc ascendit Oram, rex Ga- 
zer auxilium laturus ipsi Laehis. 


δ. 
21. 
A0. 


Al. 


Note et varie lectiones ad cap. 
παῦσον. Drusius. MS 
τὸν λαὸν τοῦτον. Ms 
ex alio interprete MS 


X249. ^A, e Gt0X. A., 

Ibid. ᾽Δ.1.1ος, ἕως ἐχπολεμήσω 
Hzc, σας in Hebrzo non exstant, 
afferuntur a Dasiliensi. 


V. 15. "AA4., οὐχὺ τοῦτο γεγραμῳ. Ex Basil. Ma- 
sius item et Grabe cum asterisco habent. 

V. 44. "A44. ἐπαχοῦσαι Θξὸς φωνῆς ἀνθρώπου. Basil. 

V. 45.j"AAA. , xaX ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς etc. Ex 


Basil. 


V. 18 et 97. "AAA. , λίθους μεγάλους. Dasil. 
V. 19. ^A., 8., χαὶ ὑμεῖς μὴ στήχετε etc. Hasce 


&rium lectiones affert Basil. 


JOSUE CAPUT XI. 


0'. 
δῦ, Τότε àvé6v Ὁράμ ["A-140c, 
Ἐλὰμ] βασιλεὺς Γαζὲρ βοηθήσων 


τῇ Λαχείς. 

94. Αἰγλώμ. "ΑἼλως, εἰς Ὁδολ- 
λάμ. 

91. Οὐχ ἣν διασεσωσμένος. "Α.1- 
Aoc, οὐ χατέλειπεν σεσωσμένον. 

40. Καὶ τὸν Ναγέδ. "Λ.1.1ος, xax 
τὸν νότον. "Α.1.1ος, Ναθα!. 


41. Vacat. "Α.1.1ος, xoX ἀπέχτει- 
νεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. 

LXX INTERPRETES. 

53. Tunc ascendit Oram (Aliter 
Elam ) vex Gazer auxilium latu- 
rus ipsi Lachis. 

54. /Eslom. Aliter, in Odollam. 

57. Non fuit superstes. Alius, 
non reliquit superstitem. 

40. Et Nageb. Alius, et austrum. 
Alius, Nabal. 


41. Vacat. Alius, et occidit eos 
Jesus. 


Basil. 


lionis vitiata fuit. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 


9. Agazir rex Lachis. 


4. 


X Josue. 
21. "Α.1.1., cic τὴν παρεμδολήν. Basil. 
26. "AJ.1., xot μετὰ τὸ θανατῶσαι ete 
28. "A44. , μαχαίρας, xai τὸν βασιλέα αὐτῆς. 


V. 54. "A., θ΄, Αἰγλώμ. Sie Basil. 
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5. ᾿Αγαζεὶρ᾽ βασιλεὺς Λαχείς. 


fasil. 


V. 58. Α΄, X., Ὁ" τότε ἀνέθη "Opáp. etc. In LXX 
Romane editionis legitur, Ἐλάμ. Lectio Theodo- 


V. 57. "Α.1.1., οὐ κατέλειπεν σεσωσμένον. Basil. 


ὟΈ Ζ1: 
Basil. 


V. 90. "Α.1.1... διεσώθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν etc. Basil. 


XYMMAXOUCZ. 


4. "Io6á6. 


9. Πεδινήν. 
Ἐν τῇ παραλίᾳ Δωρά. 


De. 

ὩΣ Ὁ ἊΝ 
SYMMACHUS, 

1. Jobab. 


2. Campestrem. 
In maritima Dora., 


6. Oecisos. 


CAPUT XI JOSUE. 
o. 


1. Ἰωδάθ. "A44oc, "Ioá6 

Συμοών. "Α.1.1ος, Ὑ μερῶν. "A.1- 
Aoc, Συμερῶν. "AAAoc , Σομερών. 

2. 'Apa6á. 

Φεναεδδώρ. "Α.1.1ος, Ναφεθδώρ. 
"AAJAoc, Ναφεναεδδώρ. 

ὅ. Εἰς γῆν Maccópa. Α.1.1ος, 
εἰς τὴν Μασσεμάθ. 

6. Τετροπωμένους. "Α.1.λος, τε- 
τρωμένους. 

Ἐναντίον τοῦ Ἰσραήλ. Α.1.1ος, 
ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

LXX INTERPRETES. 
1. Jobab. Alius, Joab. 


Symoon. Alius, Hymeron. Alius, 
Symeron. Alius, Someron. 


2. Araba. 


Phenaeddor. Alius, Naphethdor. 
Al, Naphenaeddor. 


9. In terram. Massyma. Alius, 
in ipsam Massemath. 


6. Fugatos. Alius, vulneratos. 


Ante Israel. Alius, in conspectu 
filiorum Israel. 


V. 40. "AJAA., καὶ τὸν νότον. Basil. 
"AAA. , xa ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
1. Ἰωδάδ. 
9. 
9s 
6. 
THEODOTIO., 
1. Jobab. 
p» 
ὧν 
6. 


995 HEXAPLORUM ΟἿ SUPERSUNT. 996 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ὁ ΠΡ 8 8. 
ΣΝ 9 9, 

ΟΣ ow" 10 10. 
Donc nw 1 ἜΣ 
pum ὙΠ mt 1T. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Combustiones aquarum, 


9. Quemadmodum. 9. Sicut. 


10. Et reversus est Josue. 


13. Stantes super tumulum ea- 
rum. sit:e. 


17. À monte leni. 


V. 4. 'A., E., O', O., Ἰωδάδ. Ex Basil. 

Ibid. "A44. , Ὑμερῶν. "AAA., Συμερῶν. Basil. 
fertia lectio, Xouéouv, habetur inter variantes Ro- 
man: editionis. 

V. 2. "A., τὴν ὁμαλήν. E., πεδινήν. Sic Drusius, 
Mallem, ἐν ὁμαλῇ, ἐν πεδινῇ. ] 

Ibid. X., £ τῇ παραλίᾳ Δωρά. Drusius Symmachi 
lectionem sic elfert, τὴν ἀκτὴν τῆς θαλάσσης Ap, 


VULGATA LATINA. 
8. Aquas Maserephotlr. 


10. Reversusque statim. 10. 


15. In collibus et in tumulis 


17. Et partem montis. 


Nota& et varie lectiones ad cap. XI Josue. 
littus maris Dor, nescio unde expiscalus. Puto ve- 


8. Μαστραιφωῦ ὕδατος. 

9. 

10. 

43. Ἑ στηχυίας ἐπὶ χώματος. 


17. ᾿Απὸ ὄρους μεριζομένου. 
AQUILA, 
8. Mastrzphoth aqua. 


9; 


13. Stantes super azgerem. 


17. À monte diviso. 


ram eam lectionem qux apud Eusebium et. Hiero- 
nymum Je locis eMebraicis habetur. Prior habet , 
Ναφεθδὼρ, ἐν τῇ παραλίᾳ Δωρά, uhi illud, £v τῇ 
παραλίᾳ Δωρά, interpretationem Symmachi . esse 
docet Hieronymus in versione Latina, Nepheddor, 
quod Symmachus interpretatur. maritimam. Nomen 
Symmachi excidisse videtur ex Eusebio. 


TO EBPAIKON. 


TUN 1 


nion ὅ 
"un 4 


va ὃ 

Tour 19 

TW 14 

τιν τὸ 92 τιν pru» 75 18 


Tee Ἢ nsum Ἢ 24-19 
ba τίν quc ΓῺ CUM DR 
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VERSIO HEDBRAICI TEXT. 


1. Arnon. 


5. Collis. 
4. Habitants. 


5. Ghesuri. 
12. Heglon. 
14. Harad. 


18. Rex Lassaron unus, rex 
Madon unus. 


18-24. Rex Chasor unus ; rex 
Simron Meroonunus ; rex Achsaph, 
unus; rex Tahanach, unus; rex 
Meghiddo, unus ; rex Kedes, unus ; 


CAPUT ΧΙ JOSUE. 


. ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAX, 


1. 1. 
S 9. Λαξευτέν. 
4. 4. 
b 5: 
19. 19. 
44. 44. 
18. i8. 
19-21. 19-24. 
VULGATA LATINA. AQUILA, 
1. Arnon. 1. 
5. Phasga. $. Excisam. 
4. Qui habitavit. 4. 
5. Gessuri. 5. 
12. Eglon. 12. 
14. Hered. 14. 
18. Rex Saron unus, rex Madon 18. 
unus. 
19-24, Rex Asor unus, rex Se- 19-21. 


meron unus, rex Achsaph unus, 
rex Thenac unus, rex Mazeddo 
untüs, rex Cades unus, rex Jacha- 


9917 
EYMMAXOZ. 


ὃ. Μαστραιφὼθ θαλάσσης. 


9. 
10. 
15. Ἱδρυμένας ἐχάστην ἐπὶ ὕ- 
sous. 
17. Ἀπὸ ὄρους λείου. 
SYMMAUCIUS. 
8. Mastrzphoth maris. 


10, 


15. Constitutas unamquamque 
super cacumen. 


17. A monte Ivi. 


JOSUE CAPUT Xil. 
ο΄. 


8. Μασσαιρεφὼθ Μαῖμ. "AJ, 
Μασερών. 

9. Ὃν τρόπον. !Α.1.ος, χαθότι. 

10. Καὶ ἐπεστράφη Ἰησοῦς. "Α.1- 
Joc, xal ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς, xai 
πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ. 

13. Κεχωματισμένας. 


17. ᾿Απὸ ὄρους Χελχά. 
LXX INTERPRETES. 
8. Mussmrephoth Maim. Aliter, 
Maseron. 
9. Quemadmodum. Alius, sicut. 


10. Et reversus est Jesus. Alius, 
et reversus est Jesus, et omnis 
Israel cum co. 


15. Aggeratas. 


17. A monte Chelcha.! 


903 
'8EOAOTION, 


8. 

9, 

10. 

15. 'Oyvpás. 


17, 
THEODOTIO. 
ξι 


S. 


10. 


15. Munitas. 


dd: 


Note et varia lectiones ad cap. XI Josue. 


V. 3. "AA4., εἰς τὴν Μασσεμάθ. Basil. r 
V. 6. "Α.1.1., τετρωμένους, in notis ltoman:z edi- 
tionis. Est forte Symmachi qui vertit occisos, teste 


Drusio. 


Ibid. "Α.1.1., ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Basil. 
V. 8. 'A., Μαστραιφὼθ ὕδατος elc. Sic Eusebius 
De locis Hebraicis. Urusius habet, 'A., Μασρεφὼθ 


Romana, Μασερών. 
V. 9. "AAA., καθότι. Basil. 
V. 10. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς etc. Basil. 


V, 15. "A, ἑστηχυίας ἐπὶ χώματος ete. Basil. 


τῶν ὑδάτων. Y., Μασρεφὼθ ἀπὸ θαλάσσης. Edilio 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS, 


CAPUT XII JOSUE. 


0 


1. "ApyQv." AA. , 'Apofip. "A44., 
᾿Αριήρ. 

ὅ. Φασγά. 

4. Ἰζατοιχῶν. "A.l1oc , ἐξουσιά- 
ζων. 

5. Γεργεσί. "Α.1.1ος, Τεσουρί. 

12. Αἰλάμ. "Α.11ος, Δἰγλώμ 

14. ᾿Αδέρ. "Α.1.1ος, ᾿Αράδ. 

18. Οἱ λοιποὶ, βασιλέα. Λεπαρῶν, 
βασιλέα Μαδῶν. "Α.1.1ος, Μαῤῥῶν. 

19-24. "AJAoc, βασιλέα ᾿Ασὼρ, 
βασιλέαΣαμόρὼν,βασ!λέα Μαῤῥὼμ, 
βασιλέα ᾿Αχσὰφ, βασιλέα θανὰχ, 
βασιλέα Μαγεδδὼν, βασιλέα Κέδες, 

LXX INTERPRETES. 

1. Arnon. Alius, Aroer. Alius, 
Arier. 

9. Phasga. 

4. Habitans. Alius, principatum 
gerens. 

5. Gergesi. Alius, Gesuri. 

12. /Elam. Alius, JEglom. 

14. Ader. Alius, Arad. 

18. Reliqui, regem Leparon, 
regem Madon. Alius, Marron, 

19-24. Alius, regem Asor, regem 
Sambron, regem Marrhom, rezem 


Achsaph, regem .Thanach, regem 
Mageddon, regem Kedes, regem Je- 


V. 17. "A., ἀπὸ ὄρους μεριζομένου. X., ἀπὸ ὄρους 
λείου. Drusius. At Eusebius apud Hieronymum ad 
vocem Alan, p. 597, vitiatus est. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THEODOTIO. 


19-24. 


99) 
TO EBPATKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


rex Jochneham  Charmelo, unus ; 
rex Dor ipsi tractui Dor, unus; rex 
Gentium ad Galgal, unus ; rex 
Thersa, unus. 


nam Cormeli 


Note et varied lectiones ad cap. XII Josue. 


V. 1. Basil. legit, ᾿Αρνήρ. "Α.1.1., 'Apofjp. 

V. 4. "AAA. , ἐξουσιάζων. Basil. 

V. 5. "AAA., Γεσουρί. Basil. et sic legit Grabe. 

V. 42. "AA4., Αἰγλώμ. Ex eodem Basil. Grabe, 
Ἐγλών. 

V. 14. "AJ4., ᾿Αράδ. Ex Basil. 

V. 48. Οἱ Jouzol, βασιλέα Λεπαρῶν, βασιλέα 
Μαδῶν. Basil. Masius melius legit, Λεσαρών. 

V. 19. Ilec omnia nomina, qu:» apud LXX In- 


CAPUT XHI JOSUE. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὩΣ ΠῚ ὅ 5: 9. 
Yaxi ὃ 5 5. 
kb Βαεγγά. 
mon 9 9. 9. Τὴν ὁμαλῆν. 
ΝΞ 
'"Oeas 11 M. 
PNE on" 12 12. 2. 
una 16 16. 16. Τὴν ὁμαλήν. 
p 19 19. 19. 
napzn 20 28. 90. Λαξευτήν. 
pmo "35 ziv ws 21 21. 91. 
moon 92 33 99, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Et Hevzi. 5. Heviei. 5 
5. Ghibli. 5. Confinia. 5. 
A Bahalgad, Daalgad. Baenga. 
9. Planitiem. 9. Campestria. 9. Planitiem. 
Medeba. Medaba. 
11. Ghesuri. 11. Gessuri. 11. 
12. Ex residuo Rephaim. 19. De reliquiis Raphaim. 19. 
16. Planities. 16. Planitiem, 16. Planitiem. 
19. Vallis. 19. Convallis. 19. 
90. Pisgah. 90. Phasga. 90. Excisam. 


91. Rebah przfectos Sichon. 91: 


92. Ad interfectos eorum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


unus, rex Dor et 
provincix: Dor unus, rex Gentium 
Galgal unus, rex Thersa unus. 


Rebe duces Sehon. 94. 


22. Cum ceteris interfectis. 


1010 
ἈΚΥ͂ΛΑΣ, 
Ἐθνῶν τῆς Γελγέλ. 


AQUILA. 


Gentium Gelgel. 


ferpretes mire perturbata et corrupta erant, ut 
eliam hodie habentur in editione Romana, in co- 
dice Basiliensi ex aliis, ut videtur, interpretibus 
secundum veritatem llebraicam restituuntur ad 
marginem, ut nos referimus. Masius aliquantum 
variat, et lectionem Hebraicam e vestigio sequitur, 
ad singulos autem reges adjicil ἕνα, ut est in He- 
braeo. 

Ecce nunc nomina secundum edit. Rom. : Βασι- 
λέα ᾿Ασὼμ,, βασιλέα Συμοὼν, βασιλέα Μαμόρὼθ, 8a- 


1001 JOSUE CAPUT Xil. 1002 
EZYMMAXOX. ὃς OGEOAOTION., 
Δὼρ τῆς παραλίας. βασιλέα Ἰεχομνὰμ τοῦ Χερμὲρ, βα- 


σιλέα Βαιθὴλ, βασιὴ Αδδὼρ τοῦ 
Ναφεναεδδὼρ, βασι Γοῖν τῆς 
Γελγὲλ (αἰ.Γαλγὰλ), βασιλέα ϑερσά. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


Dor maritima. comnam ipsius Chermer, rezem 

ἘΠ Ἂς Bethel, vegzem Addor ipsius Naphe- 
Gentium Gelgel. naeddor, regem. Goin JOE Gelgel 

(al. Galgal), regem Thersa. 

Note et varie lectiones ad cap. XII Josue. 
σιλέα "Acto, βασιλέα Κάδης, ϑατιλέ ia Zay3x. βασιλέα ἴῃ notis ad v. 2 capitis priecedentis. 
MapzBi0, βασιλέα "Isxbu. τοῦ Χερμὲλ, βασιλέα. Ὁϑολ- Ibid. 'A., X., ἐθνῶν τῆς Γελγέλ. Eusebius De !o- 
λὰμ τοῦ Φεννεαλδὼρ, βασιλέα Fei τῆς Γαλιλαίας, βα- — cis Hebraicis, Γωεὶν τῆς Γελγέλ. 'A., εἰσὶν ἐθνῶν 
σιλέα Θερσά. Regem Asom, regem Symoon, regem τῆς Γελγέλ. Qux postrema verba corrupta suni: 
Mambroth, regem ^ziph, regem Cades, regem Za- — sed facile restiluuntor ex interpretatione liiero- 
chac, regem Maredoth, rezem Jecom i ipsius Chermel, nymi, qui sic habet : Goim. in Gelgel : quod. Aquila 
regem Odollam ipsius Phenneallor, regem (οἱ οἱ Symmachus un gentes in (τοί οί. Vie- 
Galilez, regem Thersa. gas Igilur, "A., YX., ἐθνῶν τῆς Γελγέλ. Hieron. Le 
lbid. £., Δὼρ τῆς παραλίας. Vide qux diximus — locis Hebraicis, p. "AAT. 


Ἐθνῶν τῆς Γελγέλ. 


CAPUT ΧΠῚ JOSUE 


XYMMAXOX. Ur. GEO0AO0TION. 
a ὅ. Εὐαίῳ. "AJ.4oc, [Εὐείν. o: 
5. δ, Γαλιάθ. "AAA0c, Γαλιλάθ. " A.A- 5. 
4oc, Γαθλί. 
Bao vá. Βααλγά. "AAAoc, Γαλγάλ. Βααλγά.. 
9. Τὴν ὁμαλήν. 9. Τὴν Μισώρ. 9. 
Ma62163. Λάλως, Μαιδαδάν. 
41. 11. Τεσιρί. "Α.1.1:ος, Γεσουρίτου. 11. 
12. 12. ᾿Απὸ τῶν γιγάντων. "Α.11ος, 19. 
ἀπὸ τοῦ λείμιματος τῶν γιγάντων. 
16. Τὴν ὁμαλὴν. 16. Τὴν Μισώρ. "A4J4oc ,. τὴν 16. 
Yfy ὁμαλὴν Μεισώρ. 
49. 19. Ἐνάκ. "AAAoc, Ἐνάθ. "Α.1- 19. 


J4oc , Alváx. "AAAoc, Algáx. "AA- 
Aoc, 'Evéx. Οἱ «λοιποὶ, τῆς χοιλά- 


δος. 
22. 90. Φασγά. 20. 
21. 91. *Po6t ἄρχοντα ἔναρα Σιών. 91; 


"A4JAoc, Ῥοδὲ ἄρχοντας as 
Σηών. i 4Aoc, 'Po6£ ἄρχοντα, Σιών. 
1 C X 


99. 99. Ἐν τῇ ῥοπῇ. "AAAoc, ἐν τῇ 22. 

"poni. "A loc, ἐν τῇ προνομῇ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TüEODOTIO. 

m. 5. Evceo. Alius, Evin. 3. 

». ὃ. Galiath. Alius, Galilath. Alius, 5. 
Gabli. 

Baalga. Baalga. Aliter, Galgal. Baalga. 

'9. Planitiem. 9. Ipsam Misor. gs 

t Madxba. Aliter, M:daban. 

11. Rd Gesiri. Alius, Gesuritz. Ad: 

12. . Ex gigantibus. Alius, ex re- — 12. 
τς gigantum. 

46. Planitiem. 16. Ipsam Misor. Alius, terram 16. 
planam Misor. 

19. * 49. Enac. Alius, Enab. Alius, 19. 
J/Enae. Alius, Amac. Alius, Enec. 
Reliqui, vallis. 

£0. : 20. Phasga. 20. 

a1: 21. Robe principem spolia Sion. 91 


Alius, Robe principes a Seon. A- 
lius, Robe principem Sion. 

22. 22 in impetu. Alius, in fuga. 22. 
Alius, in v3statione. 


ParROL. Un. XV. 32 


1005 
TO EBPAIKON, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 
25. Et ville earum. 

25. Haroer. 

Rabba. 

96. Et a castris. 


Debir. 
21. Et in valle. 
Betharam. 


Et Bethnemra. 


HEXAPLORUM QUJ/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


[Cr] 
E O1 


VULGATA LATINA. 


95. Viculos. 
25. Aroer. 
Rabba. 

26. Manaim. 


Dabir. 
97. In valle. 
Betharan. 


Bethnemra. 


AKYAAX, 


25. 


97. "Ev τῇ κοιλάδι. 


AQUILA. 


97. In valle. 


Noue et vari; lectiones ad cap. XHI Josue. 


V. 9. "Α.1.1., Εὐείν. Dasil. 


V. 5. "Α.1.1., Γαλιλάθ. "AAA., Γαθλί, Basil. Post- 
rema lectio cum Hebrzo consonat. 
Ibid. 'A., Βαεγγά. X., 0', Θ., Βααλγά. Basil. qui 


ὁμαλήν, vertit, humilem. 


de editione τῶν O' Hexaplari intelligendus est, ubi — Basil. 


vetusta lectio secundum Symmachum , et Theodo- 
tionem emendata fuerat. In Romana editione legi- . 
tur, Γαλγάλ. Masius et Grabe posuerunt Βαλγάδ. 

V. 9. "A., X., τὴν ὁμαλήν. Sic Eusebius De locis 
Hebraicis, Μισώρ. 'A., Σ., τὴν ὁμαλήν. Ubi Hieron., 


CAPUT XIV JOSUE. 


TO EBPAIKUN, 
emu 4 
b35xi 6 


ms ὙΝ ΞΟΝῚ 7 
avnmw ὃ 
nson 


qum 9 


yum 43 


; VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et suburbana earum. 
6. In Galgal. 


7. Et retuli ei verbum. 
$.Cor. Τ᾿ 

Complevi. 

9. Et filiis tuis. 

15. Jehosua. 


videtur. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


D 


VULGATA LATINA. 


4. Suburbana earum. 
6. In Galgala. 


7. Nuntiavique ei. 
8. Cor. 

Secutus sum. 

9. Filiorum tuorum. 
13. Josue. 


lbid. "AAA4«c, Μαιδαδάν. Basil. 
V. 11. "AAA., Γεσουρίτου. Idem. 
V. 49. "AAA., ἀπὸ τοῦ λείμματος τῶν γιγάντων. 


V. 160, ᾿ἸΑ., £E., τὴν ópaMv. Vide supra, v. 9, 
"AAA. , τὴν γῆν ὁμαλὴν Μεισώρ. Basiliensis in 
textu. Hzc autem interpretatio ex duabus facta 


V. 19. Οἱ λοιποὶ, τῆς χοιλάδος, Basil. Ο', 'Eváx, 


AKYAAX. 


4. 
6. 


7. "Anexplümy αὐτῷ λόγον. 
8. 


AQUILA. 


4 
Ὁ. 


7. Respondi ei verbum. * 
8. 


9. 
15. 


1004 


1005 JOSUE CAFUT XIV. *906 
XYMMAXOX. Θ᾽: ΘΕΘΔΟΤΙΩ͂Ν, 
95. Λγροι ἀὐτῶν. 95. Ἐπαύλεις αὐτῶν. 25. 
25 95. "Apa6a. "AJAA4oc, '"Apof;p. 25. 
"Apáo. "AAoc, 'Pa66á. 
26. 96. Ma&v. "AAAoc, Mav&v. "AA- 90. 
Aoc, Μααναΐμ. 
Δα:θών. "AAA0c, Δαθείρ. 
1. Ἔν τῇ χοιλάδι. 21. ᾿Εναδόμ.. 9. 
Μειθαρτάν. "AAA, ᾿Οθαργαί. 
"AA Aoc, Βηθαράν. 
Ba:v0ava6pà." AA Aoc, BrüvaGpá. 
"AAAoc, €2va6apá. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODCTIO. 
25. Agri earum, 25. Pagi eorum. : 25. 
25. 95. Araba. Alius, Aroer. Py 
Arad. Alius, Rhabba. 
26. . 96. Maan. Alius, Manan. Alius, 26. 
Maanaim. 
Dzbon. Alius, Dabir, 
27. In valle. 27. Enadom. 21. 
Mithartan. — Aliter ,  Ouliargai. 


Alius, Betharan. 


Bienthanabra. Alius, Bethnabra. 
Alius, Y lianabara. 


Not? et varie lectiones ad cap. XIII Josue. 


'Grabe legit Ἐμάχ. 

lid. "AA4J4oc etc. Qux omnes lectiones apud 
Lambertum Bos. Dnacn. 

V. 20, 'A., λαξευτήν. Vide qu: diximus supra, 
Num. xxi, 20. 

V. 91. "AAA., Ῥοδὲ ἄρχοντας παρὰ Σηών etc. 
Hz variz lectiones in notis edit. Roman: habentur. 

V. 99. "AJA., ἐν τῇ τροπῇ. "AAA. , ἐν τῇ mpo- 
νομῇ. Basil. 
. 95. X., ἄγροι αὐτῶν. Drüsius. 


6. 6. 
Alius, Galgad. 


xit ad eum, bene. 


V. 25. "AJA4., ᾿Αροήρ. Basil. 

Ibid. "A.44., 'Pa66á. Basil. A ds 

V. 96. "AAA4., Maváv. "AAA., Maavoty. Basil. 

Ibid. "A.44., Δαδείρ. Basil. 

V. 971. "A., X., ἐν τῇ χοιλάδι. Drusius. Eusebius 
apud Hieron. De locis Hebraicis, p. 455, "Evzpéz. 

lbid. O', Μειθαρτάν. Sic habet in textu. Basil. 
"A4oc, Ὀθαργαί, lecto editionis  Romau:e. 
"AAA., Βηθαράν, Basiliensis ex altero interprete. 

Ibid. "AA4., Βηθναθρά. "&44., Θαναδαρό.. Dasil. 


CAPUT XIV JOSUE. 


ZYMMAXOX. 9EOAOQTION. 
4. Προάστεια αὐτῶν. 4, ᾿Αφωρισμένα αὐτῶν. A. 
6. 6. Ἐν Γαλγάλ. "AAAoc, Γαλγά- 6. 
λοις. "AJAoc, Γαλγάδ. 
7. ᾿Απεχρίθην αὐτῷ λόγον. Ἴ. ᾿Ἀπεχρίθην αὐτῷ λόγον. Tis 
8. : 8. Καρδίαν. "Α.1.1ος, διάνοιαν. S 
Προσετέθην. "AJloc, προσεθέ- 
μὴν: 
9, 9. Τέχνοις σου. "Adoc, υἱοῖς 9. 
σου. 
15. 49. Ἰησοῦς. "A.t40c, Ἰησοῦς, 13. 
χαὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν. χαλῶς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO, 
4. Suburbana earum. 4. Segregata earum... 4. 


In. Galgal. Alius, Galgalis. 6. 


7. Respondi ei verbum. 7. Respondi ei verbum. T. 

8. das 8. Cor. Alius, mentem. 8. 
, Appositus fui. Alius, apposui. 

19, 9. Proli tu:e. Alius, filiis tuis. 9 

15. 15. Jesus. Alius, Jesus, et di- 15. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


1008 


Nota et varis lectiones ad cap. XIV Josue. 


V. 4. X., προάστεια αὐτῶν. Tta Drusius. 
V. 6. "AAA0c, Γαλγάλοις. " AAAoc, Γαλγάδ. Basil. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 


1. Ad meridiem. 


5. Et ascendet in Adar, et cir- 
cuibit in Carcaha. 


4. Et transibit in Asmon. 


Meridiei. 
5. Usque ad extremum Jordanis. 


6. Betharaba. 

Bohan. 

7. Ad aquas Hensemes. 
8, Filii Hennom. 


9. Ei egredietur ad urbes mon- 
tis Hephron. 


10. Ad humerum montis Jea- 
rim. 

Thimna. 

11. Ad mare. 

13. Arba. 

14. Sesai. 

19. Meridiei. 


CAPUT XV JOSUE. 


hs TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


11. 


1$. 
14, 
19. 


VULGATA LATINA. 


1. Contra meiidiem. 


5. Ascendebat ad Addam, et 


circuiens Carcaa. 


4. Atque inde pertransiens in 


Asemona. 


Meridiana plaga. 
5. Usque ad extrema Jordanis. 


6. In Beth Araba. 

Boen. 

7. Aquasquze vocantur fons solis. 
8. Filii Ennom. 


9. Et pervenit usque ad vicos 
montis Ephron. 


10. Juxta latus montis Jarim. 


"fhamna. 

41. Vacat. 
15. Arbe, 

14. Sesai. 

49. Australem. 


ὄρους Ἐφρών. 


Ephron. 


V. 1. 'À., σ΄, ἀπεχρίθην αὐτῷ λόγον. Ita Drusius. 
V. 8. "AAAoc, διάνοιαν. Basil. 


AKYAAX, 


e 


&. 


5. 


6. 

Bo£v. 

7. Πηγὴ ἡλίου. 

8. 

9. Καὶ διεχθάλλει Em xus 


10. 


11. 


15. 
14. 
19. 


AQUILA. 


ἐν 


6. 

Boen. 

"i. Fons solis. 

8. 

9. Et transit ad vicos montis. 


10. 


Ti: 
13. 
14. 
19. 


1009 


JOSUE CAPUT Xv. 


σοὺ} 


Note et vari: lectiones ad cap. XIV Josue. 


Ibid. "A.440c, προοσεθέμην. Ex eodem. Basil. 


V. 9. "A.L40c, υἱοῖς σου. Dasil. 


XYMMAXOX. 
4. 


$. Τὸ ἔδαφος, 


6. [Ἐν τόποις χατὰ ἀοίχητον.] 
Ἴ. Πηγὴ ἡλίου. 

8. 
9. Καὶ ἐξῆλθεν εἰν πόλεις ὄρους 
"Egpov. 


10. 


11. 


15. 
34. 
19. 


SYMMACIIUS.. 
1, 


$. Pavimentum. 


5. 
6. In locis juxta-intiabitabilem. 


7. Fons solis. 
8. 


9. Et exiit in urbes montis E- 
phron. 


10. 


ds 
13. 
14. 
19. 


V. 15. “Α.1.16ς, Ἰησοῦς, xa εἶπε πρὸς αὐτὸν, χαλῶς. 


Hee afferuntur a. Basiliensi nec exstant in Hebreo. 


CAPUT XYV JOSUE. 
er. 


1. Πρὸς X62. "AA.loc , πρὸς vó- 
τον. 

ὅ. Καὶ προσαναθαίνει εἰς Σάρα- 
δα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν χατὰ δυ- 
σμὰς Κάδης. "Α.1:1ος, προαναθαί- 
νει εἰς ᾿λραθὰ, (Al. "AGonoa ) χαὶ 
περιπορεύεται τὴν Γαλααδῖτιν. 


4. Καὶ ἐχπορεύεται ἐπὶ Σελμωτ 
νάν. "Α.1:λος , xaX πορεύεται ἐπὶ 
᾿Ασελμῶνα. 

Λιθός. "Α.1.1ος, νότου. 

5. Ἕως τοῦ Ἰορδάνου. "Α.1.1ος, 
ἐπὶ μέρους τοῦ Ιορδάνου. 

6. Βαιθάραδα. 

Βαιών. 

7. Τὸ ὕδωρ τῆς πηγῆς τοῦ ἡλίου. 

8. Ἐννόμ. "AAAoc, υἱοῦ Ἐννόμ. 

9. Καὶ διεχθάλλει ἐπὶ χώμας 
ὄρους ᾿Εφρών. "Αλιλως, χαὶ διεχ- 
θάλλει εἰς τὸ ὄρος Ἐφρών. 

10. Ἐπὶ νώτου πόλιν Ἰαρίμ. 
"AAAoc, ἐπὶ Εἵσσαρες. 

At6a.. " AAAoc, νότον. 


11. Ἐπὶ θάλασσαν. "Α.1.1ος, πα- 
ρὰ θάλασσαν. 


15. ᾿Αρθόχ. "Α.1.1ος, 'Ap6é. 
14. Σουσί. "Α.1.:ος, τριχιῶτα. 
19. Nay£6. "Α.1.11ος, νότου. 


LXX INTERPRETES. 


4. Ad africum.. Alius, ad au- 
strum. 


5. Et ascendunt in Sarada, et 
obeunt eam qui ad occidentem 
CQades. Alius, ascendit in Araba, 
(Al. Abdera) et circumit. Galaa- 
ditin. 

4. Et egrediuntur in Selmonan. 
Alius, et vadit in Aselmona. 

Africi. Aliter, austri. 


5. Usque ad Jordanem. Alius, 
super partem Jordanis. 


6. Baetharaba. 

Bieon. 

7. Aqua fontis solis. 

8. Ennom. Alius, filii Ennom. 


9. Et transit ad vicos montis 
Ephron. Aliter, et transit in mon- 
tem. Ephron. 


10. Supra dorsum civitatem Ja- 
rim. Alius, supra 1558 65. 


Africum. Alius, austrum. 

1i. Ad mare. Alius, juxta mare. 
15. Arboc. Altus, Arbe. 

14. Susi. Alius, pilosum. 

19. Nageb. Alius, austri. 


OEOAOTION. 


5. 
6. 


Bo£y. 

7. πηγὴ ἡλίου. 

8. 

9. Καὶ ἰδιεχθάλλει "el; Tat ὄρος 
Ἐφρών. 


10. 


11. 


THEODOTIO. 


ὃ. 


6. 

Boen.. 

7. Fons solis. 
8. 


9. Et pertransit in. Gai mors 
Epliron. 


it. 


1. 
19. 


14, 
19. 


1011 
TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Dabis mihi revolutiones 
rum. 


Revolutiones superiores. 


aqua- 


21. Urbes ab extremo tribui. 
libus. 
"9 owvp ma: 21 
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dasa, et "Migdal-Gad, 58. 
et. Chabbon, 
sexdecim, et vill: earum. 
Ceila, et Achzib, et Maresa. 

LXX. 91. In. deserto, et Bzeseleel, et Ara, et 
Asor, 22. et Jcam, et Regma, et Aruel, 95. et Ca- 
des, et Asorionain, et M:enam, 24. et Baalmznan, et 
vici earum. 25. Et civitates Aseron, hxc Asor, 26. 
et Sen, et Salmaa, et Molada, 27. et Seri, et Bxpha- 
jath, 28. et Cholaseola, et Bersabee, et vici earum, 
et villae earum. 29. Bala, et Bacoc, et Asom, 50. 
ct Elboydad, et Bzthel, et Herma , 51. et Secelac, 
et Macharim, et Sethennac, 32. et Labos, et Sale, 
et Eromoth, urbes viginti novem, et vici earum. 55. 
lu planitie Astaol, et Raa, et Assa, 54. et Rhamen, 
et Tano, et Huthoth, et Mxani, δῦ. et Jermuth, et 
Odollam, et Membra , et Ssocho, et Jazeca , ὅθ. 
et Sacarim, et Gadera, et ville ejus, civitates qua- 
tuordecim, et vici earum. 27. Senna, et Adasan, 
el Magadalgad, 58. et Dalad, et Maspha, et lacha- 
reel, 9. et Basedoth, et. Ideadalea, 40. et Chabra, 
et Maches, et Maachos, 41. et Geddor, et Bagadiel, 
et Noman, et Machedan, urbes sexdecim, et vici 
earum. 42. Lebna, et Ithae, et Anoch, 45. et Jana, 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
nw 35 55. 55. 
VERSIO: HEBRAICE TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
39. In planitie, 35. In *ampestribus. 53. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
»unge et irriguam. 


lrriguum superius. 


91. Civitates ab extremis par- 


et Dilan, et Misphe, et Jocteel. 59. Lachis et Basecath, et Heglon, 40. 
et Lachamas, et. Chithlis, 41. et Ghederoth, Bethdagon, et Naama, et Maceda, civita 
42. Libna, et Hether, et Hasan, 43. 


[AK YAAX. 


94. Ai πόλεις ἀπὸ πολευταίου. τῆς 4 
φυλῆς. 
AQUILA. 


391. Urbes ab ultimo tribus. 


Versio hebr. text. 21. 4 meridte Cabseel et Heder- 
et Jagur, 22. et Cina et Dimona, et Adada, 25. et Ce- 
des, et Chasor, et Ithnan, 24. Ziph, et Telem, et Bea 
loth, 25. et Chasor Chadatha, et Cerioth, Chesron 
ipsa Chasor, 26. Amam, et Sema, et Molada, 27. et 
Chasar Gadda, et Chesmon, et Beth-Phaleth , 98. et 
Chasar Sual, et Beerseba, et Beziothia. 29. Baala et 
Hiim, et Hasem, 50. et Eltholad, et Chesil, et Chorma 
51. et Siclaz, et Madmanna, et Sansanna, 52. et Le 
baoth, et Silchim, et Hain , et Rimmon: omnes 
urbes viginti et novem, et ville earum. 55. In pla 
nitie Esthaol et Soro, et Asna , 34. et Zanoa, et 
Hengannim, Taphua, et Henam, 35. Jarmuth e 
Adullam, Socho, et Hazeca, 36. et Saaraim, et 
Hadithaim, et Ghedera, et Ghederothaim, urbes 
quatuordecim et ville earum. 57. Senan, et Cha: 


ei Jiphtha, et Asna, et Nesib, 44. € 


0΄. 21. Ἐπὶ τῆς ἐρήμου, xaX Βαισελεὴλ, xax "Apa 
χαὶ ᾿Ασὼρ, 22. xo Ἰχὰμ, καὶ Ῥεγμὰ, καὶ ᾿Αρουὴλ 
25. xaX Καδὴς, xal ᾿Ασοριωναὶν, χαὶ Μαινὰμ, 24 
χαὶ Βααλμαινὰν, χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 28. Καὶ 
πόλεις ᾿Ασερὼν, αὕτη ᾿Ασώρ, 96. xal Σὴν, χαὶ Xa 
μαὰ, καὶ Μωλαδὰ, 97. χαὶ Σερὶ, καὶ Βαιφαλὰθ, 28 
xa Χολασεωλὰ, χαὶ Βηρσαθδεὲ, χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν 
χαὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν. 29. Βαλὰ, χαὶ Βακὼχ, 
᾿Ασὼμ, 50. χαὺ "EX600830, χαὶ Βαιθὴλ, χαὶ Ἑ), ρμὰ, 
51. xaX Σεχελὰχ, xaX Μαχαρὶψ., καὶ Σεθεννὰκ, 52. xad 
Λαδὼς, xax Σαλὴ, καὶ Ἑρωμὼθ, πόλεις εἴχοσι ἐννέα 
xa αἱ χῶμα: αὐτῶν. 39. Ἐν τῇ πεδινῇ ᾿Ασταὼλ, 
Ῥαὰ, xai "Acca, 94. χαὶ Ῥάμεν, xai Τανῶ, 
Ἱλουθὼθ, xax Μαιανὶ, 55. χαὶ Ἰερμοὺθ, χαὶ Ὀδο; 
λὰμ, χαὶ Μεμόρὰ, χαὶ Σαωχὼ, xav. Ἰαζηχὰ, 56. xal 
Σαχαρὶμ,, καὶ Γάδηρα, χαὶ αἱ ἐπαύλε:ς αὐτῆς, πόλε 
δεχατέσσαρες, xai αἱ χῶμαι αὐτῶν. 91. Σεννὰ, χὸ 
᾿Αδασὰν, χαὶ Μαγαδαλγὰδ, 98. xaX Δαλὰδ, χαὶ Μασφὰ 
xaX Ἰαχαρεὴλ, 59. xaX Βασηδὼθ, χαὶ ᾿Ἰδεαδαλέα τ! 
40. xaX Χαθρὰ, χαὶ Μαχὲς, xaX Μααχὼς, 41. χαὶ l'eda 


1015 
XYMMAXOX. 


JOSUE CAPUT XV. 
θ΄, 


101 
OEOAOTION. 


Δός μοι τὴν Βοτθανίς. "A.Loc, 
δός μοι Γωλαθμαΐμ. 

Τὴν Γοναιθλὰν τὴν ἄνω, “Α.1.1ος, 
τὴν Γωλὰθ τὴν ἄνω. 


91, Αἱ πόλεις ἀπ᾿ ἄκρου «T$ φυ- 31. Πόλις πρώτη φυλή. "Αμλως, 91. Πόλεις αὐτῶν ἀπὸ τέλους φυ- 
λῆς. πόλεις πρὸς τῇ φυλῇ. λῆς- 


SYMMACHUS. 
Da 


LXX INTERPRETES. 


mihi Botthanis. Alius, da 


THIEODOTIO. 


mihi Golatlimaim. 


Gon:zthlan 


superiorem. Alius, 


folath superiorem.  * 


91. Urbes à summo tribus. 


δὼρ, καὶ Βαγαδιὴλ, xo Νωμὰν, xoY Μαχηδὰν, πόλεις 
ἑχχαίδεχα, xa. αἱ χῶμαι αὐτῶν. 42. Ac6yX, χαὶ θὰχ, 
xaX ᾿Ανὼχ, ἀδ. καὶ Ἰανὰ, χαὶ Νασὶό, 44. χαὶ Κεϊλὰμ, 

"Ἄλλος, 91. ἐπὶ τῆς ἐρήμου Καθσεὲλ, χαὶ Ἐδροαΐϊ, 
xo Ἰαγοὺρ, 92. xaX Κινὰ, χαὶ Διμωνὰ, χαὶ ᾿Αδαδὰ, 
95. χαὶ Κεδὲς, xat ᾿Ασὼρ, xai Ἰεθνὰ, 24. Zio, xoi 
Τελὲμ,, καὶ Βαλὼθ, 95. xot αἱ χῶμαι αὐτῶν. Καὶ πό- 
λις ᾿Αγερῶν, αὕτη. ᾿Ασὼρ, 20. xav ᾿Αμὰμ, χαὶ Σατ 
μαὰ, καὶ Μωλαδὰ, 27. xaX ᾿Ασεργαδδὰ, xox Βαιθφα- 
λὲθ, 98. xai Χορλὰλ, χαὶ ᾿Ασαρσουλὰ, χαὶ Βηθσαύεὲ, 
χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν, xai ἐπαύλεις αὐτῶν. 29. Βαα- 
λὰ, καὶ Αὐεὶμ, xav ᾿Ασὲμ, 50. χαὶ Ἐθωδὰμ, xo 
Χεὴλ, xot Ἑρμὰ, 51. xa Σιχελὲγ, xaX Μελεμνὰ, xal 
Σανσαννὰ, 39. xaX Λαθὼθ, xot Σελεεὶμ, xox Ῥεμμὼν, 
πόλεις εἴχοσι ἐννέα xal αἱ xo pat αὐτῶν. 95. Ἔν τῇ 
πεδινῇ Ἐσθαὸλ, καὶ Σαρὰ, χαὶ ᾿Ασνὰ, xoi Ῥαμεὺν, 
54. xaX Ζανὼ, xai ᾿Αδιαθαὶμ, xaX Ἠναὶμ, 55. xo 
ἽἹερεμοὺθ, xai Ὀδολλὰμ, χαὶ Νεμθρὰ, xo Σωχὼ, 
χρὶ ᾿Αζηχὰ, 96. xa Σαργαρεὶμ,, χαὶ Γαδηρὰ, πόλεις 
ιδ΄, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν. 97. Σευννὰν, καὶ ᾿Αδασὰ, 
xaX Μαγδαλγὰλ, 58. χαὶ Δαλαὰν, χαὶ Μασφὰ, χαὶ 
Εἰχαρεὴλ, 99. καὶ Λαχεὶς, xai Βασχὰθ, χαὶ ᾿Αγλὼν, 
40. χαὶ Xa66à, χαὶ Χαμὰς, χαὶ Χαθλὼς, 41. χαὶ 
Γαδηρὼθ, χαὶ Βηθδαγὼθ, χαὶ Νωσμὰ, χαὶ Μαχηδὰ, 
πόλεις tc', χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 42. Λεθμνὰ, xal 
"A0Ep, 43, xo Ἰεφθὰ, xaX ᾿Ασσεννὰ, xot Νασεὶμ, A4. 
xai Κεῖλὰ, χαὶ ᾿Αμεσαὺ, xoX Z£v [ ad marg. "Ay ct6] 
xai Μαρησὰ, xax Ἐδώμ. 


91. Vulg. A meridie: Cabseel, et.Eder, et. Jagur, 
22. et Cina, et Dimona, et Adada, 25. et Cades, et 
Asor, et Jethnam, 24. Ziph et Telem, et Baloth, 
25. Asor nova et Carioth, Hesron, hzc est Asor, 
26. Amam, Sama et Molada, 27. et. Asergadda, et 
Hlassemon, et Beihphelet, 28. et Hasersual, et.Ber- 
sabee, et Baziothia, 29. et Baala, et Jim, et Esem, 
50. et Eltholad, et Cesil, et Harma, 51. et Sicelez, 
et Medemena, et Sensenna, 52. Lebaoth, et Selim, 
et Aén, et Remon. Omnes civitates viginti novem, 
et ville earum. 55. In campestribus vero: Estaol, et 


21. Urbs prima tribus. Aliter, 2 
civitates ad tribum. 


Civitates eorum a fine tri- 

bus. 
et Nasib, 44. ei Ceilam, et Aciezi, et Cezib, et Ba- 
thesar, et Ailom. 

xaX ᾿Αχιεζὶ, xai KeV6, xoY Βαθησὰρ, xoX Λἰλώμ. 

Alius, 94. in deserto Cabseel : et Edrai, et Jagur, 

22. et Cina, et Dimona, et Adada, 25. et Cedes, et 
Asor, et Jeihna. 24. Ziph, et Telem, et Baloth, 
95. et. vici carum. Et civitas Ageron, hzc Asor, 
96, et Amam, et Samaa, et. Molada, 27. et Aser- 
gadda, et B:ethphaleth, 28. et Chorlal, et Asarsula, 
et Betlisabee, et vici earum, et. ville earum. 29. 
Baala, et Avim, et Asem, 50. et Ethodam, et Cheel, 
et Herma, 51. et Siceleg, et Melemna, et S»nsanna, 
52. et Laboth, et. Seleim, et Remmon : urbes vi- 
gintinovem, et villza Carum. 55. In planitie Esthaol 
et Sara, et Asna , et Rameun, 34. et Zano, et 
Adiathaim, et Enaim, 55. et Jeremuth, et Odollam, 
et Nembra, et Socho, et Azeca, 56. et Sargarim, 
et Gadera, urbes quatuordecim, et vici earum. 57. 
Seunnan, et Adasa, οἱ Magdalgal, 58. et Dalaau, 
et Maspha, et Icareel, 59. et Lachis, et Bascatli, et 
Aglon, 40. et Chabba, et Chamas, et Chathlos, 41. 
et Gaderoth, et. Bethdagoth, ct Nosma, et Maceda, 
urbes sexdecim et vici earum. 42. Lebmna, et 
Ather, 45. et. Jephtha, et Assenna, et Nasim, 44. 
et Ceila, et Amesai, et Zen, ( ad marg. Achzib) et 
Mavesa, et Edom. 


Sarea, et. Asena, 54, et Zanoe, οἱ /Engannim, et 
Taphua, et Enaim, 55. et Jerimoth, et Adullam, 
Socho, et Azeca. 56. et Saraim, et Adithaim, et 
Gedera,et Gederothaim : urbes quatuordecim, et ville 
earum. 57. Sanan, et Hadassa, et Magdalgad, 58. 
Delean, et Masepha, et Jecethel, 59. Lachis, et. Ba- 
scath, et. Eelon, 40. Chebbon, et Leheman, et 
Cethlis, 41. et Gideroth, et. Bethdagzon, et. Naama, 
et Maceda, civitates sedecim, et ville earum. 42, 
Labana, et Ether, et. Asan, 45. Jephtha, et. Esna, 
et Nesib, 44. et Ceila, ct Achzib, et Maresa. 


XYMMAXOX. or. OEOAOTION. 
25 93. "Ey πεδινῇ. "Α.11ος, £v ὑπερ- 95 
ωρία. 
SYMMACHUS: LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
$5 55. In campestri. Alius, in ex- 53. 


tremo fine. 


1015 
TO EBPATKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


1016 
AKYAAX, 


“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TUN 46 46. 


VERSIO HEBRAIC! TEXT. 
46. Asdod. 


VULGATA LATINA, 
À6. Ad Azotum. 


40. 


AQUILA. 
46. 


Nota et varia lectiones ad cap. XV Josue. 


V. 1. "AA.Aoc, πρὸς νότον. Ex Basil. 

V. 5. "AJAJoc , προαναθαίνει εἰς "Apa6à etc. Ex 
Basil., siue interpretis nomine. 

Ibid. X., τὸ ἔδαφος. Sic Eusebius De locis Hebrai- 
cis, ᾿Αχαρχά. X., τὸ ἔδαφος, ubi Hieronymus ver- 
tit pavimentum. Drusius legerat, εἰς γῆν, perperam, 
ut etiam ipse subodoratur. 

V. 4. "AAAoc, νότου. Ex Basil. 

V. B. "AJ4Aoc, ἐπὶ μέρους τοῦ Ἰορδάνου. Basil. 

V. 6. X. (ἐν τόποις χατὰ ἀοίχητον ). Hic deficiunt 
Greca Eusebii De locis febraicis. Hieronymus vero 
vertit, Beiharaba , pro qua Symmachus transtulit, in 
locis qug juxta inhabitalem sunt. Drusius, Sym., £v 


de 
- 
2. 


τοῖς πεδινοῖς ἣ ἀοιχήτοις, estque duplex versio qua 
solet Symmachus vocem ma7y interpretari , ut su- 
pra vidimus, modo unam, modo alteram usurpando. 

Ibid. "A., Θ., Bo£v. Sic Basiliensis codex. 

V. 1. "A., Σ., 0., πηγὴ ἡλίου, ex. Eusebio et Hie- 
ronymo De locis Hebraicis ad vocem Sames. 

V. 8. "AAAoc, υἱοῦ "Evvóp.. Basil. 

V. 9. Hasee trium interpretationes ex Basiliensi 
mutuamur. 'A., O', xaX διεχθάλλει ἐπὶ χώμας ὄρους 
Ἐφρών. Hiec. LXX Interpretum lectio in. Hexaplis 
erat ex Aquila desumpta. Postrema vero est editio- 
nis Roman:e, Qua de re vile in Praliminaribus. 

V. 10. "AAAoc , ἐπὶ Εἴσσαρες. Basil., quz lectio 


CAPUT XVI JOSUE. 


|TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
vam ὅ 3. 5. 
nno»cn 6 6. 6. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Japhleti. 5. Jephleti. 5. 
6. Miehmethatl 6. Machmethath. 6. 


Υ. 5. 


TO EBPAIKON. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Josue. 
"Addoc, "legali, 3, Νεφθαλείμ, Basil. Prior lectio germana est : altera mendose irrepsit. 


CAPUT XYH JOSUE. 


TO EBPAIKON. 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


m"2N 2 zl o 


bye h535 pn 


yv 


amo 


ot 
e 


nno»o ΣΝ 7 1. T^ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Abiezer. 
Chelec, et filiis Asriel. 
Semida. 


5. Et Basan. 
7. Ab Aser Michmethath. 


*echem. 


p2v 


t VULGATA LATINA, 
9. Abiezer. 2 


AQUILA. 


Helech et filiis Esriel. 
Semida. 


5. Et Basan. 
1. Ab Aser Machmethath. 


Lic 


Sichem. 


Asdon. 


videtur mendose posita. 

Tbid. "A.44oc , νότον. Ex Basil. 

V. 41. "Α.λιὶλ:ος. παρὰ θάλασσαν. Basil. 

V. 15. "A4.loc , ᾿Αρθέ. Basil. 

V. 44. "AdAoc, τριχιῶτα. Sic Dasiliensis. Vide- 
tur autem esse Aquilke, qui vocem Hebraicam 
'UU-TnN sic legerit ἜΘ ΩΝ. ls enim Levit. xvit , 7, 
pw vertit τριχιοῦσι, pilosis. 

V. 19. "Α.1.1ος, νότου. Basil. 

Ibid. "Α.1.1ος, δός μοι Γωλαθμαῖμ. Sic Basil., 
qui in textu legit Γωθλαμεχά. 

Ibid. "A4.40c , τὴν Γωλὰθ τὴν ἄνω. Ita Basil. in 
textu. [In margine autem , Γονεθλέμ, 


XYMMAXOX, 


fj, Νεφθαλείμ. 


"AA.toc, Μαχθώθ, 
SYMMACHUS, 


Neplihalim. 
6. 
Alius, Machthoth. 


. 6. "AAdoc, "OxXiouow. "Ad4oc, 


EZYMMAXOX. 
᾿Αχιξζέρ. 


ριήλ. 
Aoc, Σεμιραέ. 


σάν. 


᾿Ανάθ. "Α.1.1ος, 
Συχέμ. 


SYMMACHUS. 


chiezer. 


Semiraé. 
5. Vacat. Alius, 


chem. 


Ur. 
Ὁ. ᾿Απταλίμ.. "AJ.loc, Ἰεφαλθὶ, 
6. Ἰχσσμών. "AAAoc, ᾿ὐχλομών. 


LXX INTERPRAETES. 
5. Aptalim. Alius, Jephalthi, aut, 


Note et varie lectiones ad cap. XVI 
Μαχθώθ. Basil. 
CAPUT XVI! IOSUE. 
0r, 


9, Ἰεζί. "AAAoc, Ἰεζροῦ. "AJL4., 


7. Δηλανάθ."Α.1.1ος, Δηλανωθέχ. 
"Α,1ος, ἀπὸ ᾿Ασὴρ Μαχθώθ. 


LXX INTERPRETES. 


9. Jezi. Alius, Jezru. Alius, ^- 


7. Delanath. Alius, Delanothec. 
Alius, ab Aser Machthoth. 
Anath. Alius, Naeth. Alius, Sy- 


3017 JOSUE CAPUT XVII. 1018 
XYMMAXO*X. Ur. OEOAOTIQN, 
46. 46. ᾿Ασηδώθ. "A.loc, ᾿Αζώτου. 46. 
"AJ.loc, ᾿Ασδών. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
46. 46. Asedoth. Alius, Azcti. Alius, 46. 


Notae et varie lectiones ad cap. XV Josue. 


V. 91. Hi trium lectiones ex Basiliensi pro- 
deunt. LXX sic habent in textu Basiliensis , πόλις 
πρώτη φυλή. Ad marginem vero, πόλεις πρὸς τῇ 


υλῇ. 
j v 21 et sequentibus usque ad 44. Hxc nomina 
propria in editione τῶν 0' Romana mire deformata 
sunt. Basiliensis vero codex, unde eorumdem no- 
minum restitutionem ad litteram mutuamur, ea- 
dem ipsa cx aliis interpretibus secundum Hebrai- 
cam fidem refert. 

V. 55. "AJ.loc , ἐν ὑπερωρίᾳ,, Basil. Melius le- 
gatur, ὑπερορίᾳ. 

V. 46. "Α.1.1ος, ᾿Αζώτου. "Α.1.1ος, ᾿Ασδών. Basil 


CAPUT XVI JOSUE. 


OEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


e 


Icasmon. Alius, Oclomon. De 


OEOAOTION. 


Κελὲζ, xaY τοῖς υἱοῖς "IeCvnA. 
"AAAoc , Χαλὲχ χαὶ τοῖς υἱοῖς "A- 


Συμαρίμ."Α.1.1ος, Μααρεῖν."Λ.1- 


5. Vacat. "AAAoc, χαὶ τῆς Da- br 


"ἃ 


Na£0. "Α.1.1ος. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ, 


τῷ 


Celez et filiis Jeziel. Alius, Chia- 
lech, et filiis Ariel. 
Symarim. Alius, Maarin. Alius, 


et ipsius Basan. 


1019 
TO EBPAIKON. 


2) 


mn 
"Ywouna 9 


ΝΣ ΩΝ) 16 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Habitatores. 


Tappua. 
9. In medio civitatum. 


16. Non invenietur. 


Not» et varis lectiones;ad cap. XVII Josue. 

V. 2. "AJoc, Ἰεζροῦ. "Α.1.1ος, ᾿Αχιεζέρ. Basil. 

Altera quadrabit legendo 

TNYSIN qui mutatio τοῦ 3 in 2 ob form: similitu- 
dinem interdum accidit, teste Eusebio in Psal. 

Ibid. "Α.1.1ος, Χαλὲχ xa τοῖς υἱοῖς ᾿Αριήλ. Basil. 

lbid. "AA44oc , Μααρεῖν. "Α.1.1ος, Σεμιραέ. Basil. 


Prior lectio. corrupta. 


TO EBPAIKON. 


Dmu5 moa 1 


2x5 

3n» 8 

TM ma 13 

ὍΝ moy 5a 15 
mo 45 

ὕλη py 16 
wnou-vy 11 

D"uAW 

ro»! 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
τι Subacta est ad facies eorum. 


5. A meridie. 

8. Ad describendum. 

12. Bethaven. 

15. Terminus Haterothi Adar, 


15. Ad mare. 
16. Hlenrogel. 


11. Hensemes. 
Adummim. 


Bohn. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


9, 
10. 


VULGATA LATINA. 
Habitatores, 


Taphux. 
9. Quz in medio sunt urbium. 


16. Non poterimus. 


CAPUT XVIII JOSUE 


TO EBPAIKON. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
A. 


ct 


YULGATA LATINA. 
1. Et fuit eis terra subjecta. 


5. Ab australi plaga. 
8. Ad describendum. 


12. Bethaven. 


15. Descenditque in Ataroth- 


Addar. 


15. Contra mare. 
16. Fontem Rozgel. 


17. Ensemes, id est, fontem 


solis. 


Adommim. 


Boen. 


Postrema lectio quadrat, si Resch., loco Daleth le-- 
gatur, ut etiam legerunt.LXX , nam hz litterz ob. 
forma similitudinem non raro confunduntur. 
V. 5. "AAAoc, καὶ τῆς Βασάν. Basil. 
V. 7. "AAAoc, Δηλανωθέχ. Basil, vox mire cor-- 
rupta, ut et illa qu;e apud LXX. fertur. Melius. 


1020. 
AKYAAZ. 


Τοὺς χατοιχοῦντας. 


9. 
16. 
AQUILA. 
Habitantes, 
9. 
16. 


AKYAAX.. 


V7. (Πηγὴν ἡλίου.) 


AQUILA. 


17. Fontem solis. 


1091 i JOSUE CAPUT XVIIE. 1022 
XYMMAXOX, 0r. OEOAOTIQN, 
Τοὺς χατοιχοῦντας. "Taa3i6. "Α.1.11ος., Ἰασῇφ."Α.1.1.., 
Ἰασό δ. 
Θαφθώθ. 'Α.1.1., Σαφέθ. 


JE 9. ᾿Ανάμεσον πόλεως. "Α.1.1ος, 9. 
ἀπὸ τῆς πόλεως. 


16. 16. Οὐχ ἀρέσχει. "Α.11ως, οὐκ 16. 
&ox&ast. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Habitantes, Jassib. Alius, Jaseph. Alius, Ja- 
à sbei. 
Thaphthoth. Alius, Sapheth. 
9. 9. In medio civitatis. Alius, ἃ 9, 
civitate. 
16. 10. Non placet. Aliter, non suffi- 16. 
ciet. 


Nota et vari; lectiones ad cap. XVH Josue. 
quadrat altera Basiliensis lectio, ἀπὸ ᾿Ασὴρ May000. — Ἰασθήδ, ex Basiliensi. 


Ibid. "A.L1oc , Συχέμ... Basil. H:ee. sola cum. He- Ibid. "A.440c, Σαφέθ. Basil, 
brazo convenit, (τοῖοι, "AváO et Naé0 , admodum V. 9. "AAJoc, ἀπὸ τῆς πόλεως. Basil. 
corruptis sunt, aut aliunde huc translate. V. 16. "Ad.4oc, οὐχ ἀοχέσει. Sic Drusius et notae 


lbid. Eusebius De locis Hebraicis, Ἰασὴν, "A., edit. Rom. 
E., τοὺς χατοιχοῦντας. Caxtera lectiones, Ἰασήφ, et 
CAPUT XVIII. JOSUE, 
XYMMAXOZ, 0, GEOAOTION, 
l. 1. Ἑχρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. "AA- 1. 


Joc, κχατειργάσθη. "AJ.Aoc , ὑπ- 
εἐτάγη elg πρόσωπον αὐτῶν. 


ἘΞ δι "Amb λιθός. "Α.1.1ος, ἀπὸ νό- 5. 
του. 

8. 8. Χωροθατῇσα!. "A44. , yepo- — 8- 
γραφῆσαι. Οἱ Aorzol, διαγράψαι. 

12, 19. Βαιθών. *AJAAoc, Βαιθουήλ. 12, 
"AAAoc , Βαιθαῦν. 

15. 45. Τὰ ὅρια Μααταρὼδ "Opty. 730. : 
*Adoc, τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αταρὼθ Ko- 
pix. 

15. Ei; θάλασσαν. 15. Εἰς Γαζίν. "AAAoc, Γαίν. 15. 

10, 16. Πηγὴν Ῥωγήλ. "A44oc, γῆν 710. 
"Por. 

11. (Πηγὴν ἡλίου.) 11. Ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαμύς. "AA- 11. Πηγὴν ἡλίου.) 


Joc , ἐπὶ πηγὴν Σαμύς. 
Αἰθαμίν. "AAAoc , Ναθαμεῖθ. Οἱ 
Aouzol, ᾿Εδωμεῖν. 
Βαιών. "Α.1.1οι., Βαάν. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Subacta est ab eis. Alius, 4: 
ἡ elaborata est. Alius, subacta est 
in faciem eorum. 
5. 5. Ab africo. Alius, ab austro. ΠΝ 
8. 8. Ad dimentiendam. Alius, ad 8. 


chorographiam parandam. Reliqui, 
ad describendum. 


12. 12. Biethon. Alius, Bzethuel. Á- 12. 
lius, Bxethaun. 
15. 15. Fines Maatarob Orech. Alius, 15. 
fines ab Ataroth Corec. 
15. In mare. 15. In Gazin. Alius, Gin. 15. 
16. 16. Fontem Rogel. Alius, ter- 10. 
ram Rogel. 
17. Fontem solis. 17. Ad. fontem Biethsamys. A- 17. Fontem solis. 


lius, ad fontem Samys. 
AEthamin. Alius, Nathamith. 
Reliqui, £domin. 
Ron. Alit, Baan, 
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Νοίφ et vario lectiones ad cap. XVIII Josue. 


V. 1. "AAAoc , χατειργάσθη. "AAAoc , ὑπετάγη 
εἰς πδόσωπον αὐτῶν. Basil. 

V. 5. "AAAoc, ἀπὸ νότου. Basil. 

V. 8. "AJ4oc, χωρογραφῆσαι, Οἱ Aouxol, διαγρά- 
Ψαι. Ex eodem Basiliensi. 

V. 12. "Α.11ος, Βαιθουήλ. "Α.1.1ος, Βαιθαῦν. Du- 
bium an huc referendum sit, quod habet Hierony- 


mus De locis Hebraicis, p. 448 : Bethalon in tribu 
Benjamin, pro qua Symmachus interpretatur, in cam- 
pestribus. 

V. 43. "AJ4oc, τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αταρὼθ Kopéx. 
Basil. i 

V. 15. X., elg θάλασσαν. Ex Drusio. 

V. 10. "AA4oc , Yn» Ῥωγήλ. Sic Basil. Videtur. 


CAPUT XIX JOSUE. 


TO EBPATKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
y2xy-^NS 9 97 ΣῈ 
nen ὃ ὃ, ὅ. 
nna 9. 9: 9. 
novi Tom 10 10. 10. 
wm 12. 12. 
ww n "mU 
-NneH woo Ni" 16 15. i5. 
pn 14 τά 1L 
peosm 25 25 23. 
npn 25 25. 25. Χελχάθ. 
peyn n3 97 27. 27. 
excu ρον ΟῚ Ὧ9) 29, 49. Καὶ ἕως πύλεως ὀχυρώματος: 
Τύρου. 
Du 54 54. οἷς 
mu5 47 41. A. 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA EATINA, AQUILA. 
2. Beerseba. — * 9. Bersabee. 2. 
S. Ramath. S. Ramath. 8. 
9. ἃ fune. 9. In possessione et funiculo. 9. 
. 10. Usque ad Sarid : et ascen- 10. Usque Sarid : ascenditque. 10. 
cet. 
12. A Sarid. 12. Sared. 12. 
Ad orientem ortum solis. Contra Orientem. 
15. Et exibit Remmon figuraus. ἰδ. EL egreditur in Remmon — 15. 
Amthar. 
14. Hanathon. 14. Hanathon. 14. 
25. Et atria earum. 95. Viculi earum. 25. 
25. Chelcath. 25. Halcath. 25. Cheleaih. 
27. Bethemec. 97. Bethemec. 91. 
.29. Et usque ad civitatem mu- —— 29. Usque ad civitatem muni- ^ 29.Et usque ad urbem munitam 
nitam Sor. tissimam Tyrum. Tyrum. 
$4. Aznoth, 54. Azanoth. 54. 
41. Lesem. A1. Lesem. 11. 


Nota οἱ varic lectiones ad cap. XIX Josue. 


V. 2. "AAoc, Βὴρ Xa65. Basil. 

V. 8. "AA40c, Ἰαμέθ. "A.10c, Ἰεθθεῖν. Basil. 

V. 9. "A.L10c, ἀπὸ τοῦ δήμου. Basil. 

V. 10. 0΄, Ἐσεδεχγωλά. Hie LXX Interpretes, 
illud ΠΟΣῚ (a qno incipit v. 11, Hebr»i textus!) 
cum praecedenti voce conjungunt, et ex toto 
nomen proprium efficiunt. Sequentes vero lectiones 
ex Dasiliensi prodeunt. 


V. 12. "AA.loc, Σεδουά. "AJAAoc, Σαρίδ. Basil. 

lid. Οἱ «1οιποὶ, ἀνατολῶν ἡλίου. Basil. 

V. 15. X., ἐξήρχετο εἰς Ῥεμμών. Drusius Latine 
sie habet : S., Éxibat in Remmon inclytam. 

V.44, " A.0c, ἐπὶ Μῴθ. " A..toc, Ἐνναθών. Bail. 

V. 95. "Α.λῖος, xaX ἐπαύλεις αὐτῶν. Basil. 

V. 93. "A., Χελχάθ. Sic Martianzus ex mss. flue 
referunt quidam illud, 'A., ὄρος ὁρίζον. Z., ἔρος. 


nad 
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Nota et varie lectiones ad cap. XVIII Josue. 


"mendum. 

V. 47. 'À., X., 0., πηγὴν ἡλίου, Sic Martianzus, 
Basiliensis ad marginem habet, ἐπὶ πηγὴν Σαμύς. 
"Quse forte videatur esse lectio Theodotionis, Euse- 
bius De locis llebraicis : XX, πηγὴ Σὰμ φυλῆς 

ενιαμίν. "A., πηγὴ ἡλίου. Ubi Hieronymus sic 
vertit : Sumes , id est, fons Sames , in tribu Benja- 


min : pro quo Aquila isterpretatur, fontem solis. 
Ibid. Οὲ Aocxol, ᾿Ἔδωμεῖν. Sic Basil. qui in textu 
babet, Ναθαμείθ. 
lbid." AAA, ba&v. Basil. Eamdem vocem yu ^. 
Th. reddunt Boen, supra, cap. xv, G, unde Vulgata 
Boen etiam hoc loco. 


CAPUT XIX JOSUE. 


EZYMMAXOZ. ΟΣ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
Ὁ 2. Βηρσαῦεέ."Α.1.1ος, Βὴρ Σαδά. 2. 
8. 8. Βαμέθ. "AAJoc, Ἰαμέθ. "A.A- 8. 
Aoc, Ἰεθθεῖν. τ 
LA 9. ᾿Απὸ τοῦ χλήρου. "AJA.oc,&mh 9. 
τοῦ δήμου. 
10. 10. Ἐσεδεχγωλά. “Α11ος, εἰς 19. 
᾿᾽Οδογολλά. "Α.1.1ος, ἕως Σαρδείθ. 
I2. 12. Σεδδούχ. "Addoc, Xsüouá. 412. 


Ἄλλλος, Xapió. 


᾿Απὸ ἀνατολῶν Βαιθσαμύς. Οἱ 
«ἱοιποὶ, ἀνατολῶν ἡλίου. 


15. Καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμω- 13. 


Aut. "AJ40c , ἐπὶ 14. 


M0. "A44oc, ᾿Ενναθών. 
25. 95. Καὶ αἱ χῶμαι ads0v. " AAAoc, 25. 
καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν. 


23. 95. Ἐξελεχέθ. 95 
21. Τόπον κοιλάδος. 27. Βαιθμέ. "AAA., Βηθαμέκ. Oe 
39. Καὶ ἕως πόλεως ὀχυρώματος 29. Καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσὰτ, 29. 
Ἰρύρου. χαὶ τῶν Τυρίων. "Αυλλως:, xax ἕως 
τη γῆς Μασφὰν τῶν Τυρίων. 
52. 54. Vacat. "AAAoc, ᾿Αζανώθ. 54. 
TA AT. Λαχίς. "Α.λ:1ος, Λεσέυ.. 41. 
SYMMACEUS. LXX INTERPRETES, T'HEODOTIO. 
9., 9. Bersabee. Alius, Ber Saba. 2. 
8. 8. Bameth.. Alius, Jameth. 4- δ. 
lius, Jeththin. 
9.5 9. De sorte. Alius, de populo. 9. 
10. 10. Esedeegola. Alius, in. Odo- 10. 
golla. Alius, usque ad Sardith. 
19. 12. Sedduc. Al., Sedua. 4/.,Sarid. 12. 
Ab oriente B:ethsamys.. Reliqii, 
ortus solis. 
15. Exibat in Remmon inclytam. 15. Et. pertransibunt. in Rem- 45. 


monaa Matharaoza. 


14. : 
Alius, Ennathon. 
85. 25. 
i ville earum. 
95. 25. Exeleceth. 


21. Locum vallis. 
99. Et usque ad urbem muni- 
1am Tyrum. 


[2] 
27. Biethme. Al. Bethamec., 9. 


29. Etusquead fontem Masphas - 29. 
sat et Tyriorum. Aliter, et usque 
ad fontem Masphan Tyriorum. 


54. 94. Vacat. Alius, Azanoth. 


14. ^d Amoth. Alius, ad Moth. 44. 


Et pagi earum. Alius, et 95, 


AT. AT. Lachis. Alius, Lesem. AT. 
Note et varie lectiones ad cap. XIX Josue. 


λεῖον. Verum hec pertinent aid cap. xr, versu 17, 
ubi ex Drusio lezitur, ἀπὸ ὄρους μεριζομένου. Hic 
vero nihil de monte in Hebraico textu. 

V.97. X., τόπον χοιλάδος. Apud Eusebium De 
locis Hebraicis, ubi Grxecum deficit. Hieronymus sic 
verüit, Betemec, quod interpretatur Symmachus lo- 
«uim vallis. 


ΟΥ̓, 29. "A,, E., καὶ ἕως πόλεως ὀχυρώματος Τύρου. 
Sic Basiliensis, sine interpretum. nomine. Sed 
Drusius inierpretes indicat. cum hac. versione La- 
Dind: AUS pne ad unen munitam Tyrum. LXX, 
y pro vy sine dubio legerunt, qui vertunt πηγῆς. 

| v. 54. "A4.doc, ᾿Ἀζανώθ. B aub Us 
V. A1. "AA1oc, Λεσέμ. Basil. 
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CAPUT XX JOSUE. 


TO EBPAIKON AKYAAZ. | 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. | 
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TO EBPAIKON. 
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Versio hebr. text. 5. In ignorantia, absque scien- 
tia. 4. Et fugiet ad unam ex civitatibus istis : sta- | 
bitque ad ostium port: civitatis, et loquetur in au- 
ribus seniorum urbis ipsius verba sua : et recolli- 
gent eum in urbem ad se: dabuntque ei locum et 
habitabit cum eis. 5. Et cum insecutus fuerit re- 
demptor sanguinis post eum, et non concludent 
homicidam in manu ejus, quia in non scientia per- 
cussit proximum suum, et non odiebat ipse eum 


ab heri et nudiustertius. 6. Et habitabit in civitate ipsa, usque éum stabit. ad facies ccetus ad judicium, 


usque ad mortem sacerdotis magni, qui erit in diebus illis : 


tunc revertetur homicida, et veniet ad civi- 


iatem suam, et ad domum suam, ad civitatem a qua fugerat inde. 
LXX. 3. Involuntarie 5€ absque deliberatione. Β *0'. 3.7 ᾿Αχουσίως XX ἄνευ προνοίας. 4. Καὶ φεύξε- 


4. Et fugiet in unam civitatum istarum, et sta- 
bit ad portam civitatis ; et loquetur in auribus 
seniorum civitatis illius hos sermones. Et de- 
ducent eum synagoga ad se, et dabunt ei locum, 
el habitabit cum eis. 9. Et cum persequetur vin- 


"mM Ww To» A2ym 8 8. 
*3a7DN v3 


Tow 


ται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, xal στήσεται ἐπὶ 
τὴν θύραν τῆς πόλεως, χαὶ λαλήσει ἐν τοῖς ὠσὶ τῶν 
πρεσθυτέρων τῆς ἱπόλεως ἐχείνης τοὺς λόγους τού- 
τους, xal ἐπιστρέψουσιν αὐτὸν ἣ συναγωγὴ πρὸς 
αὐτοὺς, xa δώσουσιν αὐτῷ τόπον, χαὶ γχατοιχκήσει 


8. 


noa 9 
YERSH) HEBRAICI TEXT. 


S. £t de trans Jordanem Jeri- 
€ho ad Orientem dederunt Beser. 


Et Golan. 
9. Perculiers. 


9. 
VULGATA LATINA. 
8. Et trans Jordanem contra 


orientalem. plazam Jericho, sta- 
tuerunt bosor. 


Gaulon. 
9. Qui percussisset., 


AQUILA; 


9. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Josue. 


Y. 5. 3 ἄνευ προνοίας : Ma cum asterisco Ma- 
sius et Grabe. LXX vero una voce. &xoucíoz , t9- 
tum satis expresserunt, ut eliam Vulgata, voce 
unica, nescius. 

Y. 6. Τῆς συναγωγῆς εἰς χρίσιν. Post haze verba 


in Basil. notatur ad marginem : Ταῦτα, ἐφέρετο ἐν 
xoig 0' ἀπόλυτα. 1. e. : Hxc ferebantur in LXX ab- 
soluta. Quid autem sibi velit Basiliensis cum ait , 
hec ferri in LXX Interpretibus. absoluta , non 
dillicile est augurari; nimirum in Hexaplari τῶν 


"TO EBPAIKON. 
mum 2 


54a ὦ 
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pow vy 93 

Nprox-nw 23 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Et suburbana earum. 


4. ]n sorte. 


16. Et Hain et. suburbana ejus, 


et Jutta. 


20. Civitates sortis eorum. 
25. Eltheche. 


CAPUT XXI JOSUE. 
TO EBPA!KON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
2. Et suburbana earum. 


4. Vacat. 
16. Et Ain et Jetha, 


90. Hzc data est possessio. 
25, Eltheco. 


AKYAAX. 


τῷ 


20. Πόλεις χλήρου αὐτῶν. 
95. 


AQUILA. 
9; 


4. 
16. 


20. Civitates sortis eorum. 


25. 


JOSUE CAPUT XXI. 
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"ἃ CAPUT XX JOSUE. 


XYMMAXOX. 


μετ᾽ αὐτῶν. 5. Καὶ ὅτι (I. ὅτε) διώξει ὁ ἀγχιστεύων 
τὸ αἷμα ὀπίσω αὐτοῦ, χαὶ οὐ συγχλείσουσι τὸν φονεύ- 
σαντα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ εἰδὼς ἐπάταξε τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, xal οὐ μισῶν αὐτὸν αὐτὸς ἀπ᾽ ἐχθὲς, 
xaX τῆς τρίτης. 6. Καὶ χατοιχήσει ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ 
ἕως στῇ χατὰ πρόσωπον τῆς συναγωγῆς εἰς χρίσιν, 
ἕως ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις ἐχείναις. Τότε ἐπιστρέψει ὁ φονεύσας, χαὶ ἐλεύ- 
σεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, χαὶ πρὸς τὸν οἶχον αὐτοῦ: 
χαὶ πρὸς πόλιν ὅθεν ἔφυγεν ἐχεῖθεν. 


Vulg. 5. Nescius. 4. Cum ad unam harum con- 
fugerit civitatum : stabit ante portam civitatis, et 
loquetur senioribus urhis illius ea qux» se compro- 
bent innocentem : sicque suscipient eum, et da- 
bunt ei locum ad habitandum. 5. Cumque ultor 
sanguinis eum fuerit persecutus, non tradent in 
mmus ejus : quia ignorans pereussit proximuni 


OEOAOTION. 


dex sanguinem post eum : et non concludent homi- 
cidam in manu ejus, quia non sciens percussit 
proximum suum, et non odio habens eum ipse ab 
heri et nudiustertius. 6. Et habitabit in civitate 
illa usque dum steterit ad faciem synagogz ad ju- 
dicium, donec moriatur sacerdos magnus, qui 
erit in. diebus illis. Tunc revertetur homicida, et 
veniet in civitatem suam, et ad domum suam, et 
ad urbem unde effugerat. 


ejus, nee ante biduum, triduumve, ejus probatur 
inimicus. 6. Et habhitabit in civitate illa, donec 
Stet ante judicium causam reddens facti sui, et 
nioriatur sacerdos magnus, qui fuerit in illo tem- 
pore : tune revertetur. homicida, et ingredietur 
civitatem et domum suam de qua fugerat. 


8. Πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἔδωχε Βο- 8. 
σόρ."Ἀ.1.1., πέραν τοῦ Ιορδάνου Ἵερι- 
χὼ ἀπὸ ἀνατολῶν ἔδωχαν τὴν Bosóp. 
Γαυλών. "Α.1.1ος, Γωλάν. 


9 9. Παίοντι. "Α.1.1ος, πατάξαντι. 9; 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETEs, THEODOTIO. 
8 8. Trans Jordanem dedit Bosor. 8. 
Alius, wans Jordanem Jericho 


ab Oriente dederunt Bosor. 
Gaulon. Alius, Golan. 
9. Percutienti. Alius, qui per- 9. 


cussissel. 


Note et varia lectiones ad cap. XX Josue. 


Ὁ’ editione adjecta fuerant, nec obelis , asteriscis , 
aliisque notulis distincta fuerant; sed iis absoluta 
erant. 

V. 8. "Α.λι1ος, πέραν τοῦ Ἰορδάνου Ἱεριχὼ etc. 


Ibid. "Α.1.1ος, Γωλάν. Basil. 
V. 9. "Α.λ.1ος, πατάξαντι. Dasil., vocein ΠΩ sic 
vertit Aquila, Gen. xxxvi, 55. 


XYMMAXOX. 


20. Πόλεις χλήρου αὐτῶν. 


25. 


SYMMACIHUS. 


20. Civitates sortis eorum. 
23. 


Sie quaedam exemplaria. 
CAPUT XXI JOSUE. 
0'. 


9. Περισπόρια αὐτῶν. "Α.11ος, 
προάστεια αὐτῶν. 

4. Κληρωτί."Α.λ.1ος, διὰ χλήρου. 

16. Καὶ ᾿Ασὰ, χαὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ, χαὶ Tavo." AAAoc , xat Ai, 
xai τὰ ἀφωρισμένα πρὸς τὰ αὐτῇ, 
xol τὴν Ἰέττα. "Δ.1.1., ᾿Ατγάν. 

90. Ἡ πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν. 

95. Ἑλχωθαίμ. "Α.1..ος, ἝἜλθο- 
χάμ.. "AAAoc, ᾿Ελθεχωθέμ. 

LXX INTERPRETES. 

9. Cireumsite urbes earum. 
Alius, suburbana earum. 

4. Sortito. Alius, per sortem. 

16. Et Asa, et segregata ei, et 
Tany. Alius, et Ain et segregala 
ei, et Jetta. Alius. Atgan. 

20. Civitas sacerdotum eorum. 

95.iElcothaim. A/. Elthocam. ΑἹ. 
Eltbecothem, 


GEOAOTIQN. 


t2 


4. 
16, 


20. Ἡ πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν. 
95: 


THEODOTIO. 


16. 


20. Civitas sacerdotum eorum. 
95. 


401) 
TO ΕΡΡΑΙ͂ΚΌΟΝ. 
Tos 27 
ΣΤ ΩΝ 23 


ΤΊΣ ΩΝ 29 
Ὁ22 PU-DN 


5NUZ-DN 30 

nx 32 

Exipmw 34 

nnmp Tw 

36 

,VERSIO HEBRAICI TEXT. 

21. Golan. 

28. Dabrath. 
99. Jaru:uth. 


Engannim. 


50. Misal. 
32. Homicid:e. 


354. Jocnaam. 
Carta, 


οὔ. 


HEXAPLORUM 00.Ὲ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


'Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


YULGATA LAT'NAÀ. 
21. Gaulon. 
28. Dabereth. 
29, Jaramoth. 


Enganunim. 


50. Masal. 
32. Vacat. 


94. Jecnom. 
Cartha. 
56. Misor. 


AKYAAZ, 


$6. ('OyuaXfy. ) 
AQUILA. 

21. 

28. 

29. 


56. Planitiein. 


Nola et varic lectiones ad cap. XXI Josue. 


V. 9. "A4Joc, προάστεια αὐτῶν. Basil. Hiec in- 
terpretatio videtur esse Symmachi, ul supra, C. X1v, 


ς 4. 
V. 4, "Ad.loc, διὰ χλήρου. Basil. 
V. 16. "AAAoc, xoi 'Aiv etc. 


ἱερέων αὐτῶν. 


V 95. "Α.11., Ἐλθοχάμ etc. Ex Basil. 


V. 91. "AAA0c, Γωῦλάν. Basil. 


Sic Basil. in V. 98. "AJ.loc. Ax6pá0. Basil. 


1252 


Drusio. O' et 8. videntur legisse Bzn'D, qui vertunt, 


textu , qui hodiernam τῶν O' lectionem ad. margi- V. 29. "A4.40c, Γομμυά. "A.L40c, Elpp.0. Basil. 
lbid. Οἱ 4ozol, Πηγαννίμ,, lapsu scilicet. gra- 


nem refert. 


V. 90. "A., E., πόλεις χλήρου αὐτῶν. Ex Basil. et 


(TO EBPAIKON, 


vmwo a! 


VIX-CDNS SUN 


moo 10 
VERSIO HEBRA!CI TEXT. 
1, Rubenitas. 


4. Servus Domini. 
5. Corde vestro. 
8. Revertimini. 


Partimini. 


9. Reversi sunt. 
Qua apprehensi sunt in ea. 


10. Ad continia. 


CAPUT XXII JOSUE. 
TO EBPAIRON 


CDS Ξ Σ 
Ἐλλτνιχοῖς γοάμμασι. 
à 3; An buX 


e2 
s 


10. 
VULGATA LATINA. 
1. Rubenitas. 


4. Servus Domini. 
5. Corde 


"$8. Revertimini. 


Dividite, 


9. Reversi sunt. 
Quam obtinuerant. 


10. Ad tumulos. 


phico pro πηγὴν Γαννίμ. Basil. 


AKYAAI. 


Spes 


9. 


AQUILA. 


xU 


40. 


- 
Ll 
ca 
οι 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


t2 τῷ τὸ 


e 


ea 
v e 


οι c! 
- d 


οι 
e 


(Ὁμαλήν.) 
SYMMACHUS. 


19 τῷ 19 
d 


Sot 


et 


" 
un 


94. 


50. Planitiem. 


JOSUE CAPUT XXII. 
0', 


91. Γαυλών. "AA4oc , Γωῦλάν. 

98. Ac66á. "AJAoc, Δαθράθ. 

29. Ῥεμμάθ. 'A4Aoc, Γομμά. 
"AA4o0c, Eipyo. 

Πηγὴν γραμμάτων. Οἱ «1οιποὶ, 
Πηγαννίμ (0. πηγὴν Γαννίμ). 

50. Βασελλάν. "Δ.1.11ος, Μασαάλ. 

$2. Φονεύσαντι. “Α.1.1., φονευτῇ. 

94. Τὴν Μαάν. "Α.1.1., Ἰεχναάμ. 

Καδής. "Α.1.11ος, ΚΚαρθά. 

56. Μισώ. 'Α.1.1., Μισώρ. 

LXX INTERPRETES. 
21. Gaulon. ΑἹ. Goylan. 
98. Debba. Alius, Dabrath. 


29. Remmath. Al. Gomma. Αἱ. 
Irmoth. 


Fontem litterarum. Reliqui, Pe- 
gannim ( lege lontem Gannim. ) 


30. Dasellan. Alius, Masaal. 

52. Ei qui occidit. Alius, homi- 
cid:. 

54. Maan. Alius, Jecnaam. 

Cades. Alius, Cartha. 

$6. Miso. AL., Misor. 


1034 
9EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


οὐ. 


Note et vari: lectiones ad cap. XXI Josue. 

ben desunt in. Hebrzo : et jam tempore Hieronymi 
deerant : nam is interpretationem LXX hic ad lit- 
leram sequitur (*). Quareillud, "A53 Σ., ὁμαλήν, quod 
quidem hoc loco posuit pertinere creditur ad c. ΧΗ, 


V. 50. "AJ440c, Μασαάλ. Basil. 
V. 32. "A4Joc, φονευτῇ. Basil. 
V. 54. "AAAoc, Ἰεχναάμ.. Basil. 
lbid. "Α.1.1ος, Ka à. Basil. 


V. 56. Πρὸ nomina. quie spectant ad tribum Ru- 


v. 9 et 16. 


(*) Vide quze de hoc loco hebraicorum Bibliorum docte disserit J. B. De Rossi in opere : Varie lectiones 


Veteris Testamenti, DnACH. 


XYMMAXOX. 


10. "Opto. 
SYMMACHUS. 


Ὁ. Terminos. 
PATROL. GR. XV. 


CAPUT XXII JOSUE. 


Οἷς 
]. Υἱοὺς Ῥουόδήν. "AA.A4oc, Ῥου- 
θηνίτας. 
4. Vacat. "Δ.1.1., δοῦλος Κυρίου. 


5. Διανοίας. "Aoc, καρδίας. 

δ. ᾿Απήλθοσαν. "AdAoc, ἀνα- 
λύετε. 

Διείλαντο. "Addoc, περιείλαντο. 

9. Ἐπορεύθησαν. "Α.1.1ος ; ἐπ- 
ἐστρεῴαν. 

Ἣν ἐχληρονόμησαν αὐτήν. "Α.1- 
40c , ἐν f| ἐχληρονομήθησαν ἐν 
αὐτῇ. 

10. Γαλαάδ. "AAAoc , Γαλιλώθ. 

LXX INTERPRETES. 


1. Filios Ruben Alius, Rubeni- 
tas. 

4. Vacat. Alius, servus Doniini. 

5. Mente. Alius, corde. 

8. Abierunt. Alius, proficisci- 
mini. 

Diviserunt. 
runt. 

9. Abierunt. Alius, reversi sunt. 


Quam hiereditaverunt eam. A- 
lius, in qua hwreditatem  accepe- 
runt in ea. 


10. Galaad. A/., Galiloth. 


Alius, civcumLule- 


OEOAOTION. 


19. 
THEODOTIO. 


33 


TO EBPAIKON 


ovi ΠΕῚΩ 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


AKYAAX. 


ny "nmwo aw 16 16. 
nwon 19 19. 19. ᾿Αχάθαρτος. 
n 20 90. 20. 
p»2a 28 28. 28. 
ww 50 30. $0 
NERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
Altare magnum. Altare infinite magnitudinis. 
16. Hodie de post Dominum. 16.,Cur reliquistis Dominum ? 16. 


: 


19. Immunda. 


19. Immundam. 


19. Immunda. 


90. Zerah. 90. Zara. 90. 
98. Et inter vos. 98. In testimonium nostrum ac 98. 
vestrum. 
£0. Et praelati. $0. Principes. 50. 


Note et vari& lectiones ad cap. XXII Josue. 
V. 1. "AAAoc, Ῥουθδηνίτας. Basil. 
V. 4. "AAArc, δοῦλος Κυρίου. Basil. 
V. ὃ. "AAJ40c, χαρδίας. Basil. 
X. 8. "Δ.1.1ος, ἀναλύετε. Basil. 
Ibid. "Α.1.1ος, περιείλαντο. Basil. 


Ibid. "A.L10c, ἐν $ ἐχληρονομήθησαν ἐν αὑτῇ. Basil. 
V. 10. X., ὅρια. Sic Drusius, qui hanc notam 
addit: « Joel x, 4, ΠΡ, "A., θῖνας, id esL, arena- 
rum tumulos. S., terminos. Sic et Hieronymus hic 


Υ. 9. "AAAoc, ἐπέστρεψαν. Basil. 


verlit , tumulos , Santes, limites, Arias, confinia. 


CAPUT XXHI JOSUE. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
noz 4 ἃ. 4. 
ἘΦ wp n6 6. 6. 
enn ΝῊ Ἰ TÉ 7. 
mb nom 10 10. 10. 
novia 15 AS 1S: 
Damn 14 44. 14. 
YXERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA, 
4. Cadere feci. 4. Sorte divisit, 4. 
6. Ad non recedendum ab eo. 6. Ut non declinetis ab eis. 6. 
7. Neque serviatis eis. Ὁ 7. Et serviatis eis, 1. 
10. pugnans vobis. 40. Pro vobis ipse pugnabit. 10. 
15. In lateribus vestris. 45. Ex latere vestro. 15. 
14. Bonis. 14. Vacat. 14. 


Note et varia lectiones sad cap. XXIII Josue. 


V. 4. X., ὑπέδαλον. Θ., ἕθαλα. Basil. — — 
. "AAJAoc, ἵνα μὴ ἐχχλίνττε ἀπ᾽ αὐτοῦ. Basil. 


ὙΠῸ 


V. 1. "AAAoc, xat οὐ μὴ χομιεῖσθε. Basil. 
V. 10. "Διλίῖος, ἐξεπολέμει μεθ᾽ ὑμῶν. Basil. 


1957 JOSUE CAPUT XXIII. 1038 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ, or. GEOAOTIQN, 
Βωμὸν μέγαν. "AAAoc, θυδιαστῆ- 
ριον. 
16. 16. Σήμερον ἀπὸ Kuplov."AAAoc, 16. 
σήμερον ἀπὸ ὄπισθεν Κυρίου. 
19, Βεδήλη. 19. Μιχρά. 49, 
20. 90. Ζαρά. 'Α.11ος, Χαρμί. 90. 
38. 98. Καὶ ἀναμέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν 28. 
(lege ὑμῶν). "AAAoc, τέχνων. 
"AAA0c, γενεῶν. 
80. $0. Οἱ ἄρχοντες, "Α.1.1ος, οἱ χι- 50. 
λίαρχοι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Aram magnam. Alius, altare. 
10. 16. Hodie a Domino. Alius, 16. 
hodie de post Dominum. 
19. Profana. 19. Parva. 19. 
20. 20. Zara. Alius, Charmi. 90. 
98. 28. Et inter filios nostros ( lege 98. 
vestros ). Alius, liberos. Alius, ge- 
nerationes. 
50. 50. Principes. Alius, Millenarii, $0; 
sive, Duces millium. 
Note et varie lectiones ad cap. XXII Josue. 


V. 98. "AJAAoc , τέχνων. "Addoc , γενεῶν. Basil: 
LXX Interpretes hie legerunt 2722 , sine jod inter 
2 et 2, nam vertunt, τῶν υἱῶν ἡμῶν, mendose pro 
ὑμῶν. 

V. 00. "Α.1.1ος, οἱ χιλίαρχοι. Basil. 


Jonathan (Joel t1, ἀ), àyowm, terminos, fines. » 
Ibid. "AJA.1oc, θυσιαστήριον. Basil. 
V. 16."A440c, σήμερον ἀπὸ ὄπισθεν Κυρίου. Basil. 
V. 19. "A., ἀχάθαρτος. X., Hus: Drusius. 
V. 20. "AAA4oc, Xappí. Basil. In. Hebreo 16- 


gitur, r7 Zerah. 


CAPUT XXIII JOSUE. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
À. Ὑπέθδαλον. 4. Ἐπέῤῥιφα. ἁ, "Ἔθαλα. 
6. 6. Ἵνα μὴ ἐχχλίνητε. “;Α.11ος, 6. 
ἵνα μὴ ἐχχλίνητε ἀπ᾽ ἁὐτοῦ. 
Zio 7. Οὐδὲ μὴ λατρεύδητε. "A440c, 7: 
χαὶ οὐ μὴ χομιεῖσθε. 
10. 10. Ἐξεπολέμει ὑμῖν. "Α.1.11ος, 10. 
ἐξεπολέμει μεθ᾽ ὑμῶν. 
15. 19. Ἐν ταῖς πτέρναϊῖς ὑμῶν. 13. 
"AdJoc, εἰς τὰς πτέρνας ὑμῶν. 
"AJAoc, ἐν ταῖς πλεύραις ὑμῶν. 
44. 14. Vacat. "AAAoc, τῶν ἀγαθῶν. ii. 
SYMMACHUS., LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. Subieci. 4. Injeci. 4. Jeci. 
6. 6. Ut non declinetis. Alius, ut 6. 
non declinetis ab eo. 
ΓΕ 7. Neque serviatis. Alius, neque ΠΣ 
deferetis. 
10. 10. Debellabat vobis. Alius, de- 10. 
bellabat vobiscum. 
15. 15. In caleaneis vestris. Alius", 15, 
in caleaneos vestros. Alius, in 
lateribus vestris. 
i4. 14. Vacat. Alius, bonis. 14. 


Note et varia lectiones ad cap. XXIII Josue. 


V. 18. "AJAoc, élg τὰς πτέρνας ὑμῶν. “Α.1.1ος, 


ἐν xàí^ πλεύοαις ὑλῶν. Basil. 


V. A4. "AA.10c, τῶν ἀγαθῶν. Masius et Grabe ls» 
gunt τῶν χαλῶν, 
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TO EBPAIKON. 


273 9 


n3 qun 10 
ἘΠῚΝ vom 12 
Tia 45 


M 
ΠΣ 


πῦνπ DUM DDMOCDN vn 


"WN| COvuy ΤΌΞΟ 11 


NY) ΝΏΤΩΝ 19 


n'y ns 
Ec2pi ΟΝ 7220 NOACTN 


“Ὁ ὧν muvonw 24 


nv 25 
mma nm 26 


my» 97 
53:5 98 
5n: 50 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. In Sechem. 
5. In omni terra Chenaan. 


9. Filium Beor. 
10. Et benedixit heuedicendo. 


12. Et expulit eos. 


15. Eligite. 

17. E domo servorum, et qui 
feci in oculis nostris signa màgna 
ista. 


19. Deus zemulator ipse. 
92. Et dixerunt, Testes. 
95. Deos alienigen:e, qui in. in- 


teriori vestro. 


921. Domino Deo nostro. 


95, ln Sechem. 
26. Subter quercum. 
97. In testimonium. 


98. In hxreditatem suam. 


50. Hzreditatis ejus. 


HEXAPLORUM QUZE SUPFRSUNT. 


CAPUT XXIV JOSUE. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Sichem. 
5. In terram Chanaan. 


9. Filium Beor. 
10. Per illum benedixi vobis. 


12. Et ejeci eos. 


15. Eligite. 


17. De domo servitutis, fecitque 
videntibus nobis signa ingentia. 


19. Et fortis emulator est. 
92, Responderuntque, Testes. 
25. Deos alienos de medio ve- 


Siri. 


94. Domino Deo nostro. 


95. Sichem. 
26. Subter quercum. 
97. In testimonium. 


98. In possessionem suam. 


50. Possessionis sua. 


AKYAAZ, 


96. Ὑποχάτω τῆς δρυός. 


AQUILA. 


9 
96. Sub quercu. 
9 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Josue. 


V. A et 25. "AA4oc, Συχέμ. Basil,et sic He- 


br:us. 


V. 5. "A4loc, ἐν πάσῃ τῇ γῇ Χαναάν. Basil. 


V. 9. "Α.1.1ος, υἱὸν Βαιώρ. Basil. 


V. 10. "AAA0c, εὐλογῶν εὐλόγησεν. Basil. 


V. 19. "Αλος, xaX ἐξέθαλεν αὑτούς. Sic quaedam 


) 
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ZYMMAXOX. 


19. Kai Θεὸς ζηλωτῆς ἐστιν οὗ- 


26. Ὑπὸ τὴν δρῦν. 


SYMMACHUS. 


15. 
17. 


19. Et Deus :zemulator est iste. 
92 


JOSUE CAPUT XXIV. 
CAPUT XXIV JOSUE 
0. 


1. Σηλώ. "Α.1.1ος, Συχέμ. 

ὅ. Ἐν πάσῃ τῇ γῇ. "AAAoc , ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ Χαναάν. 

9. Vacat. "Α.1.1ος, υἱὸν Βαιώρ. 

10. Εὐλογίαις εὐλόγησεν. "Α.1- 
Joc, εὐλογῶν εὐλόγησεν. 

12. KoY ἐξαπέστειλεν αὐτούς, 
"Αλιος, καὶ ἐξέθαλεν αὐτούς. 

15. Ἐχλέξασθε. "Α.1.1ος, ἕλε- 
σθε. 

11. Vacat. 


19. Καὶ ζηλώσας οὗτος. 


22. Vacat. 

95. Θεοὺς vouc ἀλλοτρίους τοὺς 
ἐν ὑμῖν. "Α.1.1ος, θεοὺς τῶν ἀλλο- 
φύλων τῶν ἐν ὑμῖν. 

24. Κυρίῳ. "AAAoc, Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ἡμῶν. 

95. Σηλώ. "Α.1.1ος, Συχέμ. 

: 26. Ὑπὸ τὴν véppav0ov. " AA. doc, 
ὑπὸ τὴν τερέδινθον. 

21. Εἰς μαρτύριον. "Α.1.1ος, μαρ- 
τυρῶν. 

98. Εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ." Α.λ.1ος, 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. 

50. Τοῦ χλήρου αὐτοῦ. “Α.1.1ος, 
τῆς χληρονομίας αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

1. Selo. Alius, Sychem. 

5. In omni terra. Alius, in omni 
terra Chanaan. 

9. Vacat. Alius , filium Bor. 


10. Benedictionibus benedisit. 
Alius, benedicens benedixit. 

12. Et emisit eos. Alius, et cje- 
cit eos. 

15. Elegite. Alius, sumite. 

11. Vacat. 


19. Et zelans hic. 
92, Vacat. 


23; 25. Deos alienos, qui in vobis. 
Alius, deos alienigenarum qui in 
vobis. 

24. φᾷς Domino. Alius, Domino Deo 
nostro. 

25. 95. Selo. Alius, Sychem. 

26. Subter quercum. 26. Sub terebintho. 

21. 27. In testimonium. Alius, testi - 
ficans. 

928. 28. in locum suuin. Alius, in 
civi'atem suam. 

80. 50. Sortis sus. Alius, horedi- 
latis ejus. 

Note et varie lectiones ad cap. XXIV 
exemplaria. IVEO105917 

V. 45. "AA.Aoc, ἕλεσθε. Basil. Drusio. 

V. 17. O., ἐξ οἴχον δούλων, xay ἔσα οἷς. Basil. MSS EE 


0., xat 


1042 


OEOAOTION. 


17. Ἐξ οἴχο. δούλων, καὶ ὅσα 
ἐποίησεν ἡμῖν τὰ σημεῖα τὰ μεγά- 
λα ταῦτα. 


19; 


92. Καὶ εἶπαν, μάρτυρες. 


THEODOTIO. 


17. E domo servorum, et qux- 
cunque fecit nobis signa magia 
liec. 


22, Et dixerunt, Testes. 


Jo-ue. 


^ * 5 A - 
xoi Θεὸς ζηλωτής ἔστιν οὗτος. Ux 


εἶπαν, μάρτυρες. Bas. et 


1045 HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 16014 


LXX deficiunt. 

V. 26. 'A., ὑποχάτω τῆς δρυός. Σ., ὑπὸ τὴν δρῦν. 
Ita Basil. Apud Drusium, 'A., E., τῆς δρυός. 

V. 27. "A4.Aoc, μαρτυρῶν. Basil. 

V. 28, "AAJAoc, εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. Basil. 


Drisius, 

V. 95. "AAAoc , θεοὺς τῶν ἀλλοφύλων, τῶν ἐν 
ὑμῖν. Sic Basil. in textu, ad marginem vero, ut 
edit. Rom. τῶν O'. 

V. 24. "AAAoc, Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Sic Basil. 


IN LIBRUM JUDICUM ADMONITIO. 


Magnam lectionum. sylvam. nobis suppeditavit codex Basiliensis, qui desinit in eaput XIX Judicum , 
ac plerumque concordat cum ms. Alexandrino. Alii libri (um mss. tum edit , auibus sum usus, 
hi sunt. 

Varig lectiones codicis Alexandrini in. Polyglotto Anglicano edita. 

Folium velustissimi codicis unciali charactere annorum plus quam 1100, sine accenüibus et svirilibus, 
cum obelis el asteriscis, qui dono oltm inihi oblatus est a Dom. Desmareazio. 

Codex ltegius 1825. 


CAPUT PRIMUM JUDICUM. 


TO EKPAIRON, TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΓΞ 1 1. Ι.. 
be! 
m» 9. 2. 
xy mama ὅ ὅ. 3. 
ἘΠῚ ὁ 4. 4. 
Dro" 
ἸΝΣΩΝ ὃ 5. 5. 
Ὁ Tn" 
tw" 
Ten Ἵ. T. 
ἘΣΤῚ 8 8. 8. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. In Domino. 1. Dominum. E: 
In eo. Vacat. 
9. Ascendet. 9. Ascendet. 9. 
5.Et propugnabimus in Cha- 9. Pugna contra Chananzum. 5 
nanzeum. 
4. In manu eorum. ἃ, ἴῃ Irn2nu eorum. 4. 
Et percusserunt eos. Et percusserunt eos. 
5. Et invenerunt. 5. Inveneruntque. 5. 
Et pugnaverunt in eum, Et pugnaverunt contra eum. 
Et percusserunt. Et percusserunt. 
7. Et adduxerunt eum, 7. Adduxeruntque eum, 7. 
8. In Jerusalem. 8. Jerusalem. ὃ. 
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V. 50. "A.Lloc, τῆς χληρονομίας αὐτοῦ. Basil. 
V. 55. Post ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἐφραΐμ, in monte 


JUDICUM CAPUT I. 


1046 


lec nota codicis Basiliensis monet, ea qua in 
LXX feruntur, nimirum , ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λα- 


Ephraim. Basil, ἕως ὧδε τὸ 'E6paixóv, hucusque όντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν κιύωτόν etc., adjecta 


Hebraicum. 


Cod. Reg. 1879. 
Cod. Reg. A888. 
Eusebius et. Hieronymus De locis Hebraicis. 


Tleodorelus editus anno 1642. 
Procopius in. Heptateuchum. 
Jo. Ernesti Grabe editio. 
Nota edit. Romane et. Drusii. 


i. 


9. 


ὃ, 


8. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


SYMMACHUS. 


fuisse, nec in Hebreo haberi. 


CAPUT PRIMUM JUDICUM. 


o. 


1. Διὰ τοῦ Κυρίου. "AJAoc, πα- 
ρὰ τοῦ Κυρίου. "A.Ltoc , ἐν Κυρίῳ. 

Πρὸς αὐτούς. "Α.1.11ος, ἐν αὑτῷ. 

9, ᾿Δλναδήσεται. "AAAoc, ἡγήσε- 
ται. 

ὅ. Παραταξώμεθα πρὸς τοὺς Χα- 
ναναίους. "Α.2.1υς, πολεμήσωμεν 
ἐν τῷ Χαναναίῳ. 

4. Ἔν χειρὶ αὐτῶν. "Δ 1.1ως, εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτῶν. 

Ἐπάταξαν αὐτούς. "Α.1.11ως, Éxo- 
Ψψαν αὐτούς. 

5. Καὶ χατελάδοσαν. "AdAQe , 
xaX εὗρον. 

Παρετάξαντο πρὸς αὐτόν. "AJ- 
Auc, ἐπολέμησαν ἐν αὐτῷ. 

"Ἔχοψαν. "AAAoC, ἐπάταξαν. 

7. KoX ἅγους;ν αὐτόν. "AA4oc, 
xa ἤγαγον αὐτόν. 

8. Τὴν Ἱερουσαλήμ. "A.L4oc, 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 

LXX INTERPRETES. 


1. Per Dominum. Alius, a Do- 
mino. Alius, in Domino. 


Adversus eos. Álius, in eo. 
9. Ascendet. Alius, ducet. 


5. lustruamus exercitum contra 
Chanan:zos. Alius, pugnemus in 
Chananazum. 


4. In manu eorum. Aliter, in 
manus eorum. 


Pereusserunt eos. Aliter, con- 
ciderunt eos. 

5. Et assecuti sunt. Aliter, et 
invenerunt. 

Aciem struxerunt adversus eum. 
Aliter, pugnaverunt in.eo. 

Conciderunt. Aliter, percusse- 
runt. 

7. Et adducunt eum. Alius, ct 
adduxerunt eum. 

8, Jerusalem, Aliter, in Jerusa- 
lem. 


O6EOAOTIGN. 


Δ. Ἐν yeu αὐτῶν. 
᾿Ἐπάταξαν αὐτούς. 

5. Καὶ εὗρον. 
Ἐπολέμησαν ἐν οὐτῷ. 


Ἐπάταξαν. 
d. 


ὃ. Ἐν Ἱερουσαλήμ.. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙΊΟ. 


ΩΣ 
$. 


4. In manu eorum. 
Percusserunt 608. 
5. Et xt venerunt, 
Pugnaverunt in eo. 
Percusserunt. 

Ἴ. 


8. In Jerusalem. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. Ante. 
11. Et ivit. 


Cariath Sepher. 


15. Ab eo. 
44. Inintrando ipsam. 


Desuper asino. 


15. Scaturigines aquarum. 


Scaturigines superioris partis, 


el scaturigines inferioris partis. 


16. 
Soceri. 
Cum filiis Juda. 


Et ivit. 
17. Et deleverunt eam. 
Horma. 


18. Et terminum ejus. 
19. Quia non ad expellendum. 


Quia currus ferrei ipsis. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ:. 
10. 


Al. 


16. 


11 


18. 
19. 


VULGATA LATINA. 
10. Antiquitus. 
11. Atque inde profectus abiit. 


Cariath Sepher. 


15. Vacat. 
14. Pergentem in. itinere. 


iu asino. 
15. Irriguam aquis. 


. hriguum superius, et irriguum 
inferius. 


16. 
Cognati. 
Cum filiis Juda. 


Vacat. 
17. Ex interfecerunt eum. 
Horma, id cet, anathema. 


18. Cum tinibus suis. 
19. Nec potuit delere. 


Quia falcatis curribus abunda- 
Dant. 


AKYAAZ, 
10. 


1. 


15. 


14. 


15. 
Τὴν Γολγὼθ ἄνω, xoi τὴν Tol- 
γὼθ χάτω. 


10. 


17. Καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτὴν. 


18. 
19. 


AQUILA. 


15. 


Golgoth superiorem, et Golgoth 
inferiorem. 


16 


17. Et deleverunt eam. 


18 
19. 


1649 
XYMMAXOX, 
10. 
11. 
15. 
14. 


15. ᾿Αρδείαν ὕδατος. 

«ονἀρδείαν πεδινῶν. Συμ ἄλλως, 
χτῆσιν ἐν ὑψηλοτέροις, χαὶ χτῆσιν 
ἐν χοιλοτέροις. 

16. 


1. 


18, 
19. 


SYMMACHUS. 
10. 
11. 


15. 
14. 


15. Irrigationem aqua. 


[--- irrigationem campestrium.] 
Sym. aliler, possessionem in su- 
blimioribus, et possessionem in 
inferioribus, 


16, 


11. 


18. 
19. 


JUDICUM CAPUT I. 
o. 


c 


10. "Epzposücv. "AJ4Joc, τ 
πρότερον. 

11. Καὶ ἀνέθησαν. "Α.1.1ος, xaX 
ἐνεπορεύθησαν. 

Καριαθσεφέρ. "Ad4J4oc, Καριασ- 
σοφάρ. "AAAoc, πόλις γραμμάτων. 

15. Vacat. " A440c, ὑπὲρ αὐτόν. 

14. Ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς. "Α..- 
Joc, ἕν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτήν. 

᾿Απὸ τοῦ ὑποζυγίου. "!Α.1.1ος, 
ἐπάνω τοῦ ὑποζυγίου. 

15. Λύτρωσιν ὕδατος. 

Δύτρωσιν μετεώρων χαὶ λύτρω 
σιν ταπεινῶν. 


16. Ἰόθορ. "Α.1.1ος, Ἰοθάδ. 

Γαμόροῦ. "Α.1.1ος, πενθεροῦ. 

Μετὰ τῶν υἱῶν Ἰούδα. "44.oc, 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰούδα. 

Vacat. "AAAoc, χαὶ ἐπορεύθη- 
σαν. 

11. Καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτούς. 
"AdAoc, καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτὴν, 
χαὶ ἐξωλόϑρευσαν. 

᾿Ανάθεμα. "Α.1.1ος, ἐξολέδ ρευσις. 

18. Τὰ ὅρια αὐτῆς. "Α.1..., ὅριον. 

19. “Ὅτι οὐχ ἠδυνήϊξζησαν ἐξολη- 
θρεῦσαι. "Α.,.1ος, xat οὐκ ἐνληρο- 
νόμησαν. "Ad.Aoc, ὅτι οὐκ ἠδυνή- 
θησαν κληρονομῆσαι. 

Ὅτι Ῥηχὰθ διεστείλατυ αὐτοῖς. 
"AAAer, χαὶ ἄρματα σιδηρᾶ αὐτοῖς. 
LXX INTERPRETES. 

10. Ante. Alius, prius. 


11. Et ascenderunt. Alius, et 
profecti sunt. 


Cariathsepher. Alius, Cariasso- 
phar. A/ius, civitas litterarum. 


15. Vacat. Alius, pvze eo. 

14. In ingressu ejus. Alius, in 
intrando ipsam. 

De subjugali. Alius, super sub- 
juga'i. 

15. Redemptionem aquse. 


Redemptionem sublimium , et 
redemptionem humilium. 


16. Jothor. Alius, Jobad. 

Alfinis. Alius, soceri. 

Cum fiiiis Juda. Alius , ad. filios 
Juda. 

Vacat. Alius, et profecti sunt. 


17. Et exterminaverunt eos. A- 
lius, et deleverupt eam , et exter- 
minaverunt. 


Anathema. Alius, exterminatio. 


18. Termini ejus. 4/., terminus. 


19. Quoniam non potuerunt ex- 
terminare. Alius, el non possede- 
runt. Alius, quia non potuerunt 
possidere. 


Quia Rechab diviserat eis. Ali, 
quia currus ferrei ipsis. 


10. 


11, 


15. 


1T. 


18. 
295 


10. 
1: 


M. 


15. 


16. 


17, 


18. 
19. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
20. Et expulit. 


Et expulit inde tres filios Enac, 


21. Non expulerunt. 


22. Et ascenderunt domus Jo- 
£eph etiam ipsi Bethel. 


95. Etexplorari fecerunt domus 
Joseph in Bethel. 


94. Virum egredientem. 
26. Et ivit. 

27. Et non expulit. 

. Et filias e*us. 


28. Et posuit. 
50. Nahalol. 
$1. Acco. 
Rehob.] 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


20. 


25. 


31. 


VULGATA LATINA. 
90. Delevit. 


Qui delevit ex ea tres filios Enac. 


41, Non deleverunt. 


22. Domus quoque Joseph ascen- 


dit in Bxethel. 


25. Nam cum obsiderent urbem. 


24. Virum egredientem, 
96. Et abiit. 

27. Non delevit. 

Cum viculis suis. 


98. Fecit. 
50. Naalol. 
51. Accho. 
Rohob. 


20. 


22. 


ERE 


20. 


23. 


94. 
26. 


21. 


98. 
50. 


5l. 


AKYAAZ. 


AQUILA. 


1021 


| 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


SYMMACIIUS, 


JUDICUM CAPUT I, 
0'. 


20. ᾿Εχληρονόμησς. "AJ.doc, ᾧ- 
χοδόμησε. 

Καὶ ἐχληρονόμησεν ἐχεῖθεν τὰς 
«οεῖς πό) ὧν υἱῶν Ἐνάχ. "AA- 
Aoc, xa Qsv ἐχεῖθεν τοὺς τρεῖς 
νἱοὺς 'Eváx. 

21. Οὐχ ἐχληρονόμησαν. "Α.1.1ος, 
οὐχ ἐξῆραν. 

22. Καὶ ἀνέθησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ 
χα! γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ. "Α.1:11ος, 
χαὶ περιεσώθησαν οἶχος Ἰωσὴφ 
Βαιθήλ. "Α.1.1ος, καὶ χατεσχέψαντο 
οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τὴν Βαιθήλ. "Α.1.1ος, 
χαὶ χατεσχόπησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ 
τὴν Βαιθήλ. 

25. Καὶ παρενέδαλον χαὶ χατ- 
εσχέψαντο Βαιθήλ... "Λ.λ:ος, xol 
παρενέθαλον οἶχος Ἰωσὴφ χατὰ 
Βαιθήλ. "Α.1.1ος. χατέχοψαν οἱ υἱοὶ 
Ἰωσὴφ τὴν Βαιθήλ. 


24. ᾿Ανὴρ ἐξεπορεύετο. "Α.1.1ος, 
ἄνδρα ἐχπορευόμενον. 

20. Καὶ ἐπορεύθη. "Α.11ος, χαὶ 
ἀπῆλθεν. 

97. Οὐχ ἐξῇρε. "AJ4oc, οὐχ 
ἐχληρονόμησε. 

Καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, καὶ 
τὰ περίοιχα. "AJ.loc, καὶ τὰ περι- 
σπόρια. 

98. Καὶ ἔθετο. "Αλήίως, xo 
ἐποίησε. , 

30. Δωμανά, " A4Aoc, Ἐναμμάν. 

$1. ᾿Αχχώ. "A.140c, Πτολεμαΐδα. 

Ἐρεώ. "Aoc, Ἐρεώρ."Α.1.11ος, 
Ῥούθ. 

LXX INTERPRETES, 


90. Hxreditavit. Alius, zdifica- 
vit. 

;Et hzereditavit inde tres civitates 
filiorum Enac. Alius , et extulit 
inde tres filios Enac. 

91. Non h:reditaverunt. Alius, 
non extulerunt. 

92. Et ascenderunt filii Joseph, 
et utique ipsi in Bethel. Alius, 
et se receperunt [domus Joseph 
Bie!hel. Alius, et. inspexerunt (ilii 
Joseph B:ethel. Alius, et explora- 
verunt filii Joseph Bethel. 

95. Et castrametati sunt, et ex- 
ploraverunt Bxthel.| Alius , et ca- 
st'ametati sunt domus Joseph con- 
tra Bethel. Alius, conciderunt filii 
Joseph Bethel. 

24. Vir egrediebatur. Alius, vi- 
rum egredientem. 

26. Et profectus est. Alius, et 
abiit. 

27. Non abstulit. Alius, non hz- 
reditavit. 

Et filias ejus, et adjacentia ejus. 
Alius, et circumsitas urbes ejus. 

98. Et posuit. Aliter, et fecit. 

50. Domana. Aliter, Enamman. 

$1. Accho. Alius, Ptolemaidem. 


Ereo. Alius, Ereor. Alius, Ruth. 


20. 


[:5] 
ιῷ 


30, 


20. 


21. 


22. 


GEOAOTION, 


. Καὶ ἔθετο, 


Νααλά. 


THEODOTI!O. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
55. Cheres. 
Abest hoc loco. 


55. Hares. 
& 


In Ajalon, etin Sahalbim. 


Nota et varie lectiones ad cap. I Judicum. 


V. 1. "AA4oc, παρὰ τοῦ Κυρίου. "AJJoc, ἐν 
Κυρίῳ. lta Basiüensis codex. Monendum autem, 
illas Basiliensis lectiones frequentissime cum ms. 
Alexandrino concordare. 

Ibid. Basiliensis in textu habet, ἐν αὐτῷ. Ad marg. 
vero, πρὸς αὐτούς, ut alterius interpretis lectionem. 

V. 9. "AAA. , πολεμήσωμεν ἐν τῷ Χαναναίῳ. Sic 
Basil. Videtur autem esse lectio Theodotionis, qui 
litteram e vestigio sequitur hic, ut infra, v. 5. 

V. 4. 0’, Θ., ἐν χειρὶ αὐτῶν. Hiec lectio, ut puta- 
mus, ad Hebraicam veritatem secundum Theodo- 
tionem correcta fuerat ab Origene in editione τῶν 
O' hexaplari. Vetus autem lectio LXX Interpretum 
erat, εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. 

Ibid. 0’, Θ., ἐπάταξαν αὐτούς. O' ἀ,1.1ως͵, ἔχοψαν 
αὐτούς. Sic Basil. Prior secundum Theodotionem in 
LXX emendata fuerat, 

V. 5. O', xaX χατελάθοσαν. Θ., O' ἄλλως, xo) 
εὗρον. Basil. 

yid. Θ., Ο' ἄλλως, ἐπολέμησαν ἐν αὐτῷ. Vide 
supra, v. 2. 

Ibid. Θ., O' d.l.1oc, ἐπάταξαν. Basil. 

V. 7. "AAA., xaX ἤγαγον αὐτόν. Basil. 

V. 8. 0’ dA Aoc, Θ., ἐν Ἱερουσαλήμ.. Basil. 

V. 9. In πο verba ,. xoX τὴν πεδινήν, Basil. hzec 
notat, οὐδεὶς τῶν τεσσάρων, τὰ παρατείνοντα, xa 
τὰ πρὸς ἀπηλιώτην, quo significatur ex quatuor 
interpretibus, Δ. X., 0', 9., neminem babere x τὰ 
παρατείνοντα, xa τὰ πρὸς ἀπηλιώτην, qui videlicet 
lectio ferebatur in aliqua editione. 

V. 10. Basil. habet, τὸ πρότερον, in textu, ad 
marg. vero, ἔμπροσθεν. 

V. M. "AAA., xaX ἐνεπορεύθησαν. Basil. 

lbid. "AA4., Καριασσοφάρ. "AAA. , πόλις γραμ- 
μάτων. Basil., tacitis interpretibus. 

V. 43. "AAA., ὑπὲρ αὐτόν. Basil. 

V. 14. "AAA., ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτήν. Basil. 

1.14."4.1.1ος, ἐπάνω τοῦ ὑποζυγίου. Ita Basiliensis, 
qui in hzc verba hane notam szpius infra repetitam 


τ 
adjicit hac forma , διωρθ' οὐ πᾶν χω διωρθ' oU, 


(a) Cap. 10, num. 1, da. litt. 1T, ubi nonnihil variat auctoris sententia. Epir. 


CAPUT ἢ JUDICUM. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


'TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Abest hoc loco. 


In Aialon et Salebim. 


AKYAAX. 


οι 
c 


AQUILA. 


οι 
Qt 
b 


qui quomodo legi et intelligi debeant nondum sa- 
lis compertum habemus. Nam hujusmodi note 
nunquam explieantur in codice Basiliensi , ubi so- 
lum observatze nobis fuerunt. Quod de illis con- 
jectura assequi potuimus, hie breviter explanabi- 
mus : διωρθ, id est, διώρθωσα, correxi, emendati. 
Sie legitur apud Scholiasten ms. RR. PP. Jesuita- 
rum, Ezech. cap. xLv, v. 12. Ov , est, οὕτως, sic, 


πᾶν, id est, πάντες, χω, χωρίς. Ita ut nota integra 
sic legatur, διώρθωσα οὕτως, πάντες χωρίς, id est, 
emendavi sic. Omnes seorsim. lllud vero significat, 
Scholiasten ipsum sie emendasse, omnesque edi- 
tiones sic habere separatim, id est, seorsim positas, 
non vero eas quz? in Hexaplis collecte erant, ubi 
aliquze mutationes invectze fuisse videntur, ut tu- 
sius diximus in Praliminaribus (a). 


V. 15. X., ἀρδείαν ὕδατος. V. notam sequentem. 

Ibid. 'A., τὴν Γολγὼθ ἄνω etc. Hic in utroque, 
Aquila videlicet atque Symmacho lectionum varie- 
tas oceurrit. Nam lectionem Aquil sic tacito no- 
mine profert Basiliensis, τὴν Γολγὼθ ἄνω, xaX «nv 
Γολγὼθ χάτω. Apud Procopium vero, pag. 497: 
Aquylas (sic) vero ait, Gollath superiorem, et - 
Gollath inferiorem. Legerit ergo Procopius, Γολλάθ, 
vel, Τωλλάθ, qux lectio magis quadrat. eum sle- 
braico n53 quam Γολγώθ, Lectionem vero Symma- 
chi sic effert Theodoretus, ot περὶ τὸν Σύμμαχον, 
ἀρδείαν ὕδατος. χαὶ ἀντὶ τῶν ταπεινῶν, πεδινῶν ἣρ- 
μήνευσαν. Hinc Drusius illud, n*nnn ΓΔ» seeundum 
Symmachum sie interpretandum putat, ἀρδείαν 
πεδινῶν. Basiliensis autem codex, longe diversam 
et pleniorem Symmachi interpretationem exhibet , 
nempe, X., χτῆσιν ἐν ὑψηλοτέροις, xal χτῇσιν Ev 
χοιλοτέροις. Qu: lectio a Procopio confirmatur, cu- 
jus interpres ita vertit : Symumachus exposuit, 
possessionem in superioribus, et possessionem in in- 
ferioribus. Hxc lectio magis arridet. 


toislin. ad marg. X., χτῇσιν" τὸ δὲ Ἑδραϊχὸν 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ'. 
c»mnuw5 1 1. 1. 
T3nn 2 5: Ὁ: ; 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YXULGATA LATINA. AQUILA- 
1. Patribus vestris. 1. Patribus vestris. 1. 


2. Diruetis. 2, Subverteretis. 2. 


1057 JUDICUM CAPUT Il 1058 
EZYMMAXUX. 0'. OEOAOTIQN. 
95. 35. Τῷ ὀστραχώδει. "AJAA0€, τοῦ 95. 
μυρσινῶνος. 
αἱ ἄρκτοι, χαὶ ἐν ᾧ αἱ à- * 
. "AJ.toc, οὗ οἱ ἄρχο! xai 
Ἔν τῷ μυρσινῶνι xaX ἐν Θαλα- 
θίν. Οἱ 1οιποὶ, ἐν Αἱλὼν χαὶ ἐν 
Σαλαθείν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
35 55. Testaceo. Alius, myrteti. δὺς 


In ἀπὸ ursi et in. quo vulpes. 
Alius, ubi ursi et vulpes. 

In myrteto etin Thalabin. Reli- 
qui, iu. ZElon, et in.Salobin. 


Noto et varie lectiones ad cap. I Judicum. 


Γολὰθ ἔχει, ὃ ἑρμηνεύεται λύτρωσις. Hebraicum ha- 
bet Golath, quod. significat, vedemptio. 

Ibid. Σ., ἄλλως, χτῆσιν ἐν ὑψηλοτέροις, xo 
χτῆσιν ἐν χοιλοτέροις. His confirmantur lectiones a 
nobis asserLe. 

V. 46. 0’, Ἰόθορ. "Α.1.1ος, Ἰοθάδ. Basil. Neutrum 
in Hebrzo legitur. 

Ibid. "A4.4oc , πενθεροῦ. Basil. Vocem tmm ita 
vertit Symmachus, Exod. i, 1 et xvi, 1 et 5. 

Ibid. "AJA40c, πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ιούδα. Basil. 

Ibid. "Α.1.1ος, xot ἐπορεύθησαν. Basil. 

V. 17. ᾽Δ.,, χαὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτήν. Sic Drusius, 
qui hanc notam habet : Hoc legitur in nonnullis edi- 
tionibus τῶν O'. Nempe ex Aquila desumptum li- 
brarius textui Vulgato. inseruerat.. Vile notas. ad 
Frag. Deut. wi, 6. "AAAoc, xaX ἀνεθεμάτισαν αὐὖ- 
πὴν, xai ἐξωλόθρευσαν. lhec lectio est codicis 
Alexandrini, 

lbid. "AJ44cc, ἐξολόθρευσις. Sic Basil. ad marg. 
et Alexandrinus codex. c 

V. 18. Basil. , τὸ ὅριον, cum hac nota, πᾶν yo 
διωρθ' ou, de qua supra ad vers. 14. 

V. 19. "AJAoc, xaX οὐχ ἐχληρονόμησαν etc. Has 
lectiones habet Basiliensis. Postrema cum codice 
Alexandr. quadrat. e 

1014." Α.1.1ο0ι,. xal ἀρματα σιδηρᾶ αὐτοῖς. Sic qui- 
dam inss. 

V. 90. "AJJAoc , ᾧχοδόμησε. Sic Basil. qui hanc 
notam adjicit, διωρ ou, id est, ut videtur, διώρ- 
θωσα οὕτως. V. supra, v. 14. 

V. 21. "AJ4Aoc , οὐκ ἐξῆραν. Sic Basil. cum hac 

τ 
nota, πᾶν. 

V. 92. 'Frium lectiones tacitis interpretum nomi- 
nibus affert Basiliensis. 

V. 95. "AJ4Aoc, xai παρενέδαλον ete. Basil. 

V. 94. "AdAoc, ἄνδρα ἐχπορευόμενον. Basil. 


. 
hac cum nota; àt0p0' οὐ παν yo. Vide supra, v. 14. 
V. 26. "AAAoc, xo ἀπῆλθεν. Dasil. cum eadem 
noia, et Alexandrinus, 


V. 21. "AAAoc, οὐχ ἐχληρονόμησε. Alex. et Basil. 
cum hac nota, zzv yo. Vide supra, v. 14. 

lbid. "Α.1.1υς, xaX τὰ περισπόρια. Sic cum codice 
Alexand. Basiliensis, qui in eodem versu ter notat, 
xai legi ab aliis pro οὐδέ, hac addita nota ad siu- 

τ 
gulos, παν χω. V. supra, v. 14. 

V. 28. 0’, Θ., xoY ἔθετο. Sic Basil. cum hac nota 
ad marg., O', 6., πᾶν χω διωρθ' ov. Vide supra, 
v. 14. 

V. 50. 0., Νααλά. 0' ἄλλως, Ἔναμμάν. Basil. 

lbid. O', Δωμανά. Coislin. in. textu , Ἐναμμάμ, 
ad marg , οἱ I" χαὶ τὸ 'E6p. Νααλάλ. Bebraicuim 
est 5onz. ' 

V. 91. "AJ.1oc, Πτολεμαΐδα. Dasil. 

Ibid. "AJ.4oc , Ἑρεώρ. Sic Basil. in textu, ad 
marg. vero, Ῥούθ. Cod. Alexandr., 'Poó6. Grabe, 
'Poo6. 60 et B, frequenter coufunduntur apud 
Grecos. 

Ibid. 0’, Δαλάφ. Coislin. ad marg., ot I* ᾿Λαλὰδ 
xai τὸ Ἑδρ. 'AoAá6, 2b. 

V. 55. Basil. ad marg. , οὐδὲ τούς, cum hac notz 
sie posita, 

τ 
πᾶν χω. 
θ 


διωρ ου. 

Vide supra, v. 14. 

V. 55. "AAAoc, τοῦ popotvO voc. Basil. Hic Qu- 
plicem versionem exhibent LXX. 

Ibid. "Α.1.1ος, οὗ οἱ ἄρχοι xaX αἱ ἀλώπεχες. Basil. 

lbid. OZ «“οιποὶ, ἐν Αἰλὼν, χαὶ ἐν Σαλαθείν. Sic 

«- 

Basiliensis cum hae nota, πᾶν χω διωρθ' ou. Vide 
supra, v. 14. 

Ibid. Coislin. in textu, μυρσινῶνος, in marg., 
δρυμῶνος. Οἱ I" τῷ ὀσταχώδει,, sic pro ὀστραχώδει. 

lbid. marg., οἱ I' χαὶ τὸ 'E6p. ἐν Αἰλὼν χαὶ ἐν 
ZaXa6sty. 


CAPUT II JUDICUM. 


XZYMMAXOX. OEOAOTION. 
1. l. Πατράσιν ὑμῶν. Aliqui ad- 1: 
aunt, τοῦ δοῦναι ὑμῖν. 
9. 2. Καθελεῖτε. "Α.1.1ος, κατασχά- 9 
yas. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


4 1. Patribus vestris. Aliqui ad- 1. 
dunt, dare vobis. 


2. 2. Destwuelis, "Alius, suffodite. 9: 
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VERSIO HEBRAICE TEXT. 
'6. Non expellam eos. 


À et 5. Et fleverunt, vocaverunt- 


que nomen loci ipsius, Bochim. 


7. Post Josue. 
9. In Tamnath Heres. 
10. Collecti sunt. 


11. In oculis. 
12. Populorum. 
15. Bahal. 

14. In manu. 
Ultra stare. 


15 Egrediebantur. 


16. Et salvaverunt eos. 
17. Post deos alienos. 


Priécepta. 
18, Et cum. 


19. Post deos alienos. 


22. In eis. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
3. 


4.5. 


VULGATA LATINA. 
5. Nolui delere eos. 


À et ὃ. Etfleverunt. Et vocatum 
est nomen loci illius, locus flen- 
tium, sive lacrymarum. LI 


7. Post eum. 
9. In Tliamnathsare. 
10. Generatio congregata est. 


41. In conspectu. 
12. Populorum. 
15. Baal. 

14. In manus. 
Ultra resistere. 


15. Quocumque pergere voluis- 
sent. l 


16. Qui liberarent eos. 
17. Cum diis alienis. 


Mandata. 
18. Cumque. 


19. Sequentes deos alienos. 


22. In ipsis. 


1050 
AKYAAEZ, 


7. Μετὰ Ἰησοῦ. 
9. Ἐν Θαμναθαρές. 
10. 


1. 
12, 
15. 


A4, 


15. 


16. 
17. 


AQUILA. 


4.5. 


1. Post Jesum, vel, cum Jes - 
9. In Thamnathares. 
10. 


1 
12 
15 
14. 


Vn 


bil « 
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ZYMMAXOEI. 


4,5. Καὶ ἔχλαυσαν, xai ἐπ- 
ὠνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Excí- 
νου χλαυθμῶνες. 

7. Μετὰ Ἰησοῦ, 

9. Ἐν Θαμναθαρές. 

10. 


sp 

12. 'E0vày. 
13. 

14. "Ev χειρί. 


13. 


16. 
31. 


SYMMACHUS. 


4,5. Et fleverunt, et vocave- 
runt nomen loci illius , planctus. 


7. Post Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Thamnathares. 
10. 


11. 
12. Gentium. 
15. 
14. In manu. 


93. 


JUDICUM CAPUT II. 
o. 


$. Οὐ μη ἐξαρῶ αὐτούς. "AJ4oc, 

οὐ προσθήσω μετοιχῆσα: τὸν λαὸν 
x MIS 
ὃν "ira τοῦ ἐξῶσαι. 

4,5. Καὶ Exiauchv, xoi ἐπ- 
ὠνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Excí- 
νου χλαυθμῶνες, "Α.1.1ος, διὰ τοῦ- 
τὸ ἐχλήθη. 

7. Μετὰ Ἰησοῦ. 

9. Ἐν Θαμναθαρές. 

10. Προσετέθησαν. "Α.1.1ος, cuv- 
Ty ^nsav. 

11. Ἐνώπιον. "Α.1.1ος, ἐναντίον. 


15. Τῇ Βαάλ. 
14. Εἰς τὰς χεῖρας. 
Ἔτι 


στῆναι. 


ἀντιστῆναι, "Addoc, ἔτι 

15. Ἐπορεύοντο. "Α.1.1ος, ἐξεπο- 
ρεύοντο. "Alloc, ἐξεπόρνευσαν. 
"AA.Aoc, ἐπόρνενον. 

16. Καὶ ἔσωσεν αὐτούς. 

17. ᾽ὑπίσω θεῶν ἑτέρων." AAA0c, 
ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων. 

Τῶν λόγων. 0i Aoizol, τὰς £&v- 
τολάς. 

18. Καὶ ὅτι. '"Α.1.1ος, χαὶ óc. 
"Ad.doc, εἴποτε. 

19. Ὀπίσω θεῶν ἑτέρων. "AA- 
Joc, ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων. 

92. Ἐν αὐτοῖς. "Α.1.1ος, δι’ αὐ- 
τῶν. 


LXX INTERPRETES. 


5. Non auferam eos. Aliter, non 
adjiciam tranferre populum, quem 
dixi me expulsurum., 


4, 5.Et fleverunt, et vocave- 
runt nomen loci illius, planctus. 
Alius, propter hoc vocatum est. 


7. Post Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Thamnathares. 


10. Appositi sunt. Alius, con- 
gregati sunt. 


11. Coram. Alius, in conspectu. 
12. Populorum. 

15. Baal, fem. 

14. In manus. 


Ultra resistere. 
stare. 


15. Ibant. Alius, exibant. Alii 
duo, diverse, fornicabantur. 


16. Et salvavit eos. 


17. Post deos alios. Alius, post 
deos alienos. 

Verba. Reliqui, przecepta. 

18. Et quia. Alius, et. cum. 
Alius, si quaudo. 

19. Post deos alios. Alius, post 
deos alienos. 

22. In eis. Auius, per eas. 


Alius, vltra 


1062 
GEOAOTION, 


4, 5. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσαν. 


7. Μετὰ Ἰησοῦ. 
9. Ἐν Θαμναθαρές. 
10. 


11. 

12. Λαῶν. 
15. Τῷ Βαάλ. 
14. "Ev χειρί. 


TIiEODOTIO. 
3. 


4, 5. Propter hoc vocaverunt. 


7. Post Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Thamnathares. 
10. 


11: 

12. Populorum. 
35. Baal, masc. 
14. In manu. 


1954 


1065 HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
Noti et varice leetiones ad cap. IH Judicum. 
V. 1. Τοῦ δοῦναι ὑμῖν. ΠὼῸ in Hebraico non. ex- τ 


Blant, sed habentur in cod. Alex. et in. Basiliensi 


c 
cum hac nota, παν χω. Vide cap. t, v. 14. 

V. ἃ. "AAA0c, xazaoxábazc. Basil. - 
O'd.lAcoc, οὐ προσθήσω μετοιχῆσαι etc. 
Sic Basil. et cod. Alex. qui legit. μετοιχίσαι. 

V. 4. ὃ. E., 0’, xai ἔχλαυσαν etc. Basil. Θ., διὰ 
cum hac nola, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad tentandum. 


29. Tautum qui antea non co- 
gnoverant ea. 


5. Pelistim. 


Ad ingrediendum Chamatn. 
8. In manu. 
Aram Naharainm. 


12. In oculis. 
45. Et miserunt. 
16. Cubitus longitudo ejus. 


De sub vestibus ejus. 

11. Pinguis. 

18. Ferentes. 

19. A sculptilibus. 

Que cum Galzal. 

Et dixit, Sile. Et egressi sunt 
desuper eo omnes sltaules super 
eum. 


προσετέθησαν. 


CAPUT III JUDICUM. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


"S 


e 


18. 


VULGATA LATINA. 
1. Ut erudiret, 


9. Et haberent consuetudinem 
praliandi. 


5. Philistinorum. 


Ad introitum Emath. 
8. In manus. 
Mesopotamiz. 


19. In conspectu. 
15. Miserunt. 
16. Longitudinis palm: manus. 


Subter sagum. 

17. Crassus. 

18. "Vacat. 

19. Ubi erant idola, 

De Galgalis. 

Et ille imperavit silentium : e- 


gressisque omnibus, qui circa eum 
erant, 


«xy yo. Vide supra, cap. t, v. 14. 

τ 
V. 7. Basil., παν, id est, πάντες, μετὰ Ἰησοῦ. 
V.9. Dasil., παν ov, id est, ut putamus, πάντες 


οὕτως, ἐν Θαμναθαρές. Sic item cod. Alex. 
V. 10. Basil. in textu, συνήχθησαν, ad marg., 


AKYAAX., 


3. 


Εἴσοδος Ἐμάθ. 
8. 


12. 
15. Ἐξαπέστειλαν. 
16. Γρόνθου παλαιστιαίου. 


17. Πιμελής. 
18. 


19. 


AQUILA 


3. 


Ingressus Emath. 
8. 


19. 
15. Miserunt. 
16. Pugni palmaris. 


17. Pinguis. 
18. 
19; 


JUDICUM CAPUT Ill. 


1066 


Note et vari lectiones ad cap. II Judicum. 


N14; 
marg. 
V. 12. Basil., 


X., οὕτως. 0', 9., λαῶν. 


Basil., 


ν᾿: 15. Basil. in textu, τῷ Βαάλ, ad marg. vero sic, 


9., τῷ. O', «fj. 

O', χω. 9., ov. 

Vide supra, .cap. 4, V. 14. 
V. 44. X., 0., £v χειρί. Basil. 


XYMMAXOX. 
1. ᾿Ασχῇσαι." 
9. 
3. 
8. 
12. 


15. Ἐξαπέστειλαν. 
10. Γρόνθου παλαιστιαίου. 


11. Παχύς. 
18. 


19. 
Ὁ δὲ εἶπεν, σίγα. ᾿Αποπεμψα- 


μένου δὲ αὐτοῦ πάντας τοὺς παρ- 
εστῶτας αὐτῷ, 


SYMMACHUS. 
,4. Ut exerceret. 
"ὩΣ 
ὅ, 
8. 
43, 


15. Miserunt. 
16. Pugni palmaris. 


17. Crassus. 
i18. 
19; 


Ille autem dixit, Tace. 
misisset autem omnes 
sibi, 


Cum di- 
astantes 


PaTgOor. Gn. XV. 


ἐνώπιον, in textu, ἐναντίον, ad 


ἐθνῶν. YX., ov, id est, ut videtur, 


V2315; 


Ibid. "AA440c, ἔτι στῆναι. 


Basil. 


"AAAoc, ἐξεπορεύοντο. Sic Basil. in textu. 
Reliquas vero lectiones ad marginem habet , 


et dua- 


bus lineis infra, O', O., χω. V. supra, cap. τὸ v. 14. 


μόνοι, sic. 
V.. 17 et. 19. 
Basil. 


V. 16. Ad ἔσωσεν αὐτούς, Basiliensis notat : O', 


"A4.toc , ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων. 


V. 92. "AJ40c, δι᾽ αὐτῶν. Basil. 


CAPUT 1H JUDICUM. 
0r. 


τ “Ὥστε πειρᾶσαι. 


2. Πλὴν. οἱ ἔμπροσθε y αὐτῶν οὐχ" 


prism) αὐτά. "AAAoc , παντελῶς 
γὰρ oi ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀνεπιστή- 
μονες ἦσαν τῶν τοιούτων. 

3. Φυλιστιείμ. "Αλλως, ἀλλοφύ- 
λων. 

Λαδωεμάθ. 

, yz 

8. Ἐν χειρί. 
ρας. 

Ποταμῶν Συρίας. "Α.1.1ος, Μεσο- 
ποταμίας. 

12. Ἐναντίον. "AAAoc , ἐνώπιον. 

15. Ἐξαπέστειλαν. 


Ἄλλος, εἰς yet- 


16. Σπιθαμῆς τὸ μῆχος αὐτῆς. 
"AAA0c, δραχὸς τὸ μῆχος αὐτῆς. 

Ὑπὸ τὸν μανδύαν. "AAAoc , ἔν- 
δυμα. 

17. ᾿Αστεῖος, 

18. Τοὺς φέροντας. "Α.λ.1ος, τοὺς 
αἴροντας. 


19. ᾿Απὸ τῶν ἀνδρῶν. 


Τῶν ἐν Γαλγάλ. 

Καὶ εἶπεν Ἐγλὼμ πρὸς αὐτὸν, 
σιώπα. Καὶ ἐξαπέστ εἰλεν ἀφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐ- 

LXX INTERPRETES. 

1. Ut tentaret. 


9. Verum qui ante illos nescie- 
runt illas. Alius, omnino enim qui 
anie illos. erant, ignari erant. ta- 
lium. 


5. Phylistiim. Aliter, alienige- 
narum. 

Laboemath. 

8. In manu. Alius, in manus. 


Syriz fluviorum. Alius, Meso- 
potami:e. 


12. Coram. Alius, in conspectu. 
15. Miserunt. 


16. Palmi longitudo ejus. Alius, 
pugni longitudo ejus. 


Sub sago. Alius, indumento. 
17. Urbanus. 

48. Ferentes. Alius, gestantes. 
19. A viris, 

Quse in Galgal. 


Et dixit Eglom ad eum, Tace. 
Et dimisit a se omnes qui ὃ astabant 
sibi, Aliter, et dixit 'Eglom omni- 


OEOAOTION. 


2. 


3. Φυλιστιείμ. 


19. 
15. Ἐξαπέστειλαν. 
16. Σπιθαμῆς τὸ μῆχος αὐτῆς. 


17. 
18. 


19. ᾿Απὸ τῶν γλυπτῶν. 
Τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ. 


πᾶσιν, £x. μέσου. Kali ἐξήγαγεν ν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ... - . οἱ παρεστηχότες 


αὐτῷ. 
ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ. 
1. 
9: 
3. Phylistiim. 


12; 
15. Miserunt. 
16. Palmi longitudo ejus. 


A7. 

18. 

19. A sculptilibus. 
Qus cum Galgal. 


-...0mnibus, De medio. Et 
emisita se. . . qui astabant ipsi. 


35 


1001 
ΤῸ EBPAIKON. 


so xum T ΝᾺ 1 Town 20 
nya 


nmmben 
nbyi 94 


Ὁ ΣΩ͂Ν ΝῚΠ yOD UM 
ΣΤ vmm 25 


Nun nya 29 
yim 30 
nay oi 
pm won 
NXERSIO HEBRAICI TEXT. 
90. Et Ehud ingressus est ad 
eum, et ipse sedebat in coenaculo. 
91. In ventrem ejus. 
99. Et ingressus est. 
Laminam. 
95. Ehud. 


Per vestibulum. 
94. Obseratz. 
Certe tegeus ipse pedes suos. 


95. Et exspectayerunt donec pu- 
defierent. 


99. In tempore illo. 
50. Et humiliatus est. 
$1. Anath. 


In documento bovis. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


25. 


VULGATA LATINA. 


90. ingressus est Aod ad eum : 


sedebat autem in :estivo ceenaculo. 


91. In ventre eius, 
(99, Vacat. 
Ferrum. 

935-A00: 008 


Per porticum. 
24. Clau$as. 
Forsitan purgat alvum. 


95. Exspectantesque diu donec 


erubescerent. 


29. In tempore | illo. 
30. Et humiliatus est. 
51. Anath. 


Vomere. 


AKYAAX. 


Παραστάδα. 
24. 


514. 
Ἐν διδαχτῆρι. 


AQUILA, 


25. 


Per porticum. 
24. 


25. 


In stimulo. 


Notoet varie lectiones ad cap. HI Judicum. 
lbid. 'A., εἴσοδος Ἐμάθ. Sic Eusebius De locis 


V. 1. Σ., ἀσχῆσαι. Drusius. 


V. 9. "A4Aoc, παντελῶς γὰρ etc. Sic Basil., 


sine interpretis nomine. 


Y. 5. O', Θ., Φυλιστιείμ. Sic Basil. 


Hebraicis apud Hieronymum, in Λαδωεμάθ, p. 459. 


—Coislin. ad marg. A., X., εἰσόδου. Sed Eusebius, 
l. e., uni tribuit Aquilz. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


90. εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ααὼδ 
χαθημένου χατὰ μόνας. 


91. 


Εἰς τὰ πρόθυρα. 


2o 

30. 

51. 

Ἐχέτλῃ τῶν βοῶν." 
SYMMACHUS. 


20. ingressus est ad eum Aaod, 
ipso sedente seorsum. 


24. 


25. 


Per vestibula. 
91. 


25. 


29. 
50. 
91. 


Stiva boum. 


V. 19. "AJ4A0c, ἐνώπιον. Basil. 


Ibid. "Α.1:1:ος, Μεσοποταμίας. Idem. 


V. 15. Ἐξαπέστειλαν. Basiliensis sic habet : O', 


JUDICUM CAPUT III. 
(uU 
πόν. "AJAAnc, xal εἶπεν Ἐγλὼμ 


πᾶσιν, Ex μέσου. Kai ἐξῆλθον ἀπ᾽ 
πάντες οἱ παρεστηχότες αὖ- 


αὐτοῦ 
τῷ. 

20. Καὶ ᾿Αὠδ εἰσῆλθε πρὸς αὐὖ- 
τὸν, xal αὐτὸς ἐχάθητο ἐν τῷ 
ὑπερῴῳ. 


21. Ἐν τῇ κοιλία αὐτοῦ. Ἄ.2.1ος, 
εἰς τὴν χοιλίαν Ἐγλώμ. 

22. Καὶ ἐπεισήνεγχεν. "Α.1.1ος, 
χαὶ ἐπεισήγαγεν. 

Φλογός. "Α.1.1ος, αἰχμῆς. 

95. ᾿Αὠδ. "AA4Aoc, ᾿Λαώδ, 


Τὴν προστάδα. 

24. Ἐσφηνωμέναι. "Α.1.1ος, ἄπο- 
χεχλεισμέναι. 

Μήποτε ἀποχενοῖ τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ. "Α.11ος, μήποτε πρὸς δίφρους 
χάθηται. 

25. Καὶ ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνον- 
το. "Α.1.1ος, χαὶ προσέμειναν αἱ- 
σχυνόμενοι. 

29. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. "Α..- 
Aoc, ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. 

50. Καὶ ἐνετράπη. "AA4oc, xat 
ἐταπεινώθη. 

51. Δινάχ. "Α.1.1ος, Λινάθ. "AA- 
Aoc, ᾿Ανάθ, 

Ἐν τῷ ἀροτρόποδι -τὧν βοῶν. 
Αλλος, ἐχτὸς μόσχων τῶν βοῶν. 
LXX INTERPRETES. 
bus, De medio. Et egressi sunt ab 

eo omnes, qui astabant ipsi. 

20. Et Aod ingressus esL ad ip- 
sum, et ipse sedebat in ccenaculo. 

91. In ventre ejus. Alius, in 
ventrem Eglom. 

92, Et superimmisit. Alius, et 
induxit. 

Flammam, ve! mucronem. Alius, 
cuspidem. 2 

95. Aod. Alius, Aaod. 


Vestibulum. 

94. Coarctat:e. Alius, clausz. 

Nunquid forte evacuat pedes 
suos. Alius , num forte ad sellas 
sedet. 

25. Et sustinuerunt quoadusque 
erubuerunt, Alius, et exspectave- 
runt pudefacti. 

99. In dieillo. Alius, in tempore 
illo. 

50. Et confusus est. Alius, et 
humiliatus est. 

51. Dinach. Alius, Linath. Alius, 
Anath. 

In vomere boum. Alius, extra 
vitulos boum. 


GEOAOTION, 


25 


94. 


Ἐν ἀροτρόποδι τῶν βοῶν. 


THEODOTiO. 


]n vomere boum. 


Note et varia lectiones ad cap. HI Judicum. 
V. 8. "A440c, εἰς χεῖρας. Basil. 


$., xal οἱ «λοιποὶ, Ov, id est, οὕτως. 


lectiones ex Basiliensi mutuaraur. 


Ibid. "A44oc, ἔνδυμα. Basil. 


1010 


V..16. "À., X., γρόνθου παλαιστιαίου ete. [as 


΄ 
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V. 48. "AJ40c, τοὺς αἴροντα 


clionem habet edit. Romana. 


Ibid. 0., τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ. ldem codex. 
Ibid. et V. 20. Omnes utriusque versus. lectiones 


ex Basiliensi desumpsimus. 


V. 21. "A4oc, εἰς τὴν χοιλίαν Ἐγλώμ. Basil. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
. Tu oculis. 

. In Haroseth. 

. Ad judicium. 


. De filiis Nephthali. 
. In mànu tua. 


-D C» τις e 


9. Decor tuus. 
In Cedes. 
10. Et conclamavit. 


11. Et Heber Cinzus separavit 
se. 


Usque ad quercum in Sahanaim. 


44. 1n manu tua, nonne Domi- 
nus egressus estad facies tuas? 


16. Baroseth. 
Non remansit. 


17. Fugit. 
18. In occursum. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


V. 17. "A., πιμελῆς. X., παχύς. Bosil. 
c.. Basil. 


ye 5 * - . - 
V719. Θ., ἀπὸ τῶν γλυπτῶν. 


ibid. αἰχμῆς. 
Basil. Hane. le- 
vocem, 'Ad6. 


CAPUT IV JUDICUM. 


TO EBPAIKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


14. 


106. 


11. 


18, 


YULGATA' LATINA. 
1, In conspectu. 
2. Haroseth. 
5. In omne judicium. 


6. De filiis Nephtali. 
7. In manu tua. 


9. Victoria. 
In Cedes. 
10. Qui accitis. 


11. Haber autem Cinzxeus reces- 
serat. 


Usque,ad vallem quz vocatur 
Sennim. 


14. In manus tuas ; en ipse du- 
ctor est tuus. 


16. Haroseth. 
Usque ad internecionem. 


17. Fugiens. 
18. In occursum. 


V. 25. "AJA.toc, 'Aox)0. Basil. οἱ sic semper ad 


Ibid. 'A., παραστάδα. X., εἰς τὰ πρόθυρα. Basil. 

V. 94. "AJdoc, ἀποχεχλεισμέναι. Basil. 

Ibid. "AJ44oc, μήποτε πρὸς δίφρους κάθηται. Sic 
Basil. et cod. Alex. 


AKYAACX. 


- 


9. Καύχημά σου. 


10. 


11. 


14. Μήτι οὐ Κύριος ἐξελεύσεται 
εἰς πρόσωπόν σου; 


16. 


17: 


18. 


AQUILA. 


HD o 


τὰ δὺς οι 


9. Gloriatio tua. 


10. 


1M. 


14. Nonne Domnus egredietur - 


in faciem tuam ? 


16. 


41. 
18. 


1072 
V. 22. "AAJdoc, xai ἐπεισήγαγεν, Basiliensis et 


1075 


V. 95. "AAoc, xaX προσέμειναν αἰσχυνόμενοι. Sic 


Basil. cum hac nota; 
c 
παν χω 
διωρθ' ov. 
Vide supra, cap. 1, v. 14. 


WW. 29. "AJoc, ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. Basil. 
V. 50. "A4Aoc, ἐταπεινώθη. Basil. 


EYMMAXOX. 


9. ᾿Αρίστειά cov. 


14. Εἰς χεῖρας cou, ὅρα Κύριος 
προέρχεταΐ σου. 


16. | 


1. 


18. 


SYMMACHUS. 


9. Primia tua. 


10. 


11: 


14. In manus tuas. Vide ,Domi- 
nus praeit tibi. 


16. 


17. 
18. 


JUDICUM CAPUT TV, 


* NX. 94. "AA4cc, Awá0. "Αἡάος, 
Jam sepe diximus litteras, A, A, 
commutari , ob similitudinem quam 


1074 


'Avá0. Basil. 
A, lrequenter 
in mss. vetu- 


stioribus przferebant. 


Ibid. 'A., ἐν διδαχτῆρι. E., ἐχέτλῃ 


Ita Coislin. 


CAPUT HV. JUDICUM. 
0r. 


, 


1. Ἐνώπιον. "AA4Aoc, ἐναντίον. 
2. 'Aptao)0. "AA.toc, ᾿Αδεσώθ. 
ὃ. Εἰς χρίσιν. "AA4oc, τοῦ χρί- 


6. "Ex τῶν υἱῶν Νεφθαλί, 

7. Ἕν τῇ χειρί σου. 
εἰς χεῖράς σου. 

9. Προτέρημά σου. 

Ἐχ Καδής. "Α.1.1ος, εἰς Κεδές. 

10. Καὶ ἐθόησεν. "Α.1.1ος, παρ- 
ἡγγξιλεν. 

11. Καὶ Χαύδὲρ ὁ Κιναῖος ἐχωρί- 
σθη. "Α.1.11ος, xat οἱ πλησίον τοῦ 
Κιναίου ἐχωρίσθησαν. 


" Aoc , 


Ἕως δρυὸς πλεονεχτούντων."Α.1- 
Joc, πρὺς δρῦν ἀναπαυομένων. 
14. "Ev χειρί σου. Οὐχ ἰδοὺ Κύ- 
τος ἐλεύσετα! ἔμπροσθέν σου; 
"Ἄλλως, ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Κύ- 
ριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν σου. 
16. ᾿Αρισώθ. "Ad.loc , δρυμοῦ. 
Οὐ χατελείφθη. "AJ4oc , οὐχ 
ὑπελείφθη. 
11. ἔφυγε. "Α.1.1ος, ἀνεχώρη- 
σεν. [d 
18. Εἰς ἀπάντησιν. "Α.11ως, εἰς 
συνάντησιν. 
LXX INTERPRETES. 
1. In conspectu. Alius, ante. 
9. Arisoth. Alius, Abesoth. 
5.: In judicium. A/ius , ut judi- 
carentur. 
6. Ex filiis Nephthali. 
7. In manu tua. Aliter, in ma- 
nus tuas. 
9. Primatus tuus. 
Ex Cades. Alius, in Cedes. 
10. Et clamavit. Alius, prace- 
pit. 
41. Et Chaber Cin:eus separatus 


erat. Alius, et qui prope Cinzeum 
separati sunt. 

Usque ad quercum rapacium. 
Alius, usque ad quercum quie- 
scentium. 

14. in manu tua. Nonne ecce 
Dominus ibit in conspectu tuo ? 
Aliter, in manu tua; quia Domi- 
nus egredietur in conspectu tuo. 


16. Arisoth. Alius, querceti. 
Non relictus est. Alius, non re 
siduus fuit. 


11. Fugit. Alius, recessit. 
48. In occursum. Aliter, obviam. 


τῶν βοῶν etc. 


[Διδαχτήρ, quasi dicas, instrumentum ad docendum 
boves. Quod respondet Hebraicae voci v25. Drac. | 


OEOAOTION, 


Corn 


6. 
7. Ἕν τῇ χειρί σου. 


9, 
10. 


1. 


"Eug δρυὸς πλεονεχτούντων. 


14. Οὐχὶ Κύριος ἐξελεύσεται ἔμ- 
προσθέν σου; 


10. 


Aus 
18. Εἰς ἀπάντησιν. 


THEODOTIO. 


e [or 


D 


E 


7. In manu tua. 


9. 


10. 


11- 


Usque ad quercum rapacium. 


14, Nonne Dominus egredietur 
in conspectu tuo ? 


16. 


17. 
18. in occursum. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Jixit ad eum. 
Declina. 

Et operuit eum. 

In tegumento crasso. 
19. Et operuit eum. 


20. Osüum. 


Hic. 

21. In silentio. 
Et infixit. 

In tempus ejus. 
Et fixit se. 


Et ipse soperatus erat, et lassa- 
tus, et mortuus est. 


22. Et ecce Barac. 
Cadens. 
25. Et humiliavit. 


Ad facies. 


Nota et varie lectiones ad cap. IV Judicum. 


V. 1. "A44oc, ἐναντίον. Basil. 


Coram. 


lbid. "AJLtoc, τοῦ χρίνεσθαι. Basil. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 1026 
TO ESPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
19. 19. 
20. 29. 
91. 21. 
3 
92. 22. 
95; 25. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
Dixit ad eum. 
Intra. 
Et opertus ab ea. 
Pallio. 
19. £t operuit eum. 19. 
90. Ante ostium. 90. 
Hic. 
91. Abscondite. 21. 
Et posuit. 
Supra tempus. 
Defixit. 
Qui soporem morti consocians 
üefecit et mortuus est. 
22. Et ecce Barac. 22; 
Jacentem. 
25. Humiliavit ergo. 25. 


V. 9. "AJ.Aoc , 'A6zao0. Basil. 
V. 5. Ad vocem, τῆς Βα!θήλ, in Basiliensi legitur 
ad marginem, 
0 0 ov 
O0 0 yo 
id est, O', O'. Hic notare videtur duas ignotas no- 
bis τῶν O' editiones, qu: οὕτως, sic, habebant. 
Postea vero, 0', 0., χωρίς, editionem quamdam 
O', 0 notare videtur, sive LXX Interpretum, et 
Theodotionis, quam frequenter memorat infra. Sed 
hac admodum obscura sunt. 


V. 6. "Ex τῶν υἱῶν Nsg9. Basil. ad marg. , ἀπό. 
V. 7. ο΄, ἐπάξω πρὸς cé. Coislin. im textu, 
ἀπάξω πρὸς σέ, ad marg., 'A., ἑλχύσω πρὸς σέ. X., 
ἀθροῖσατε, dubium. Hebraicum est Tox sonam. 
Ibid. O', O., iv τῇ χειρί cov. Basil. ldem autem 
versu sequenti in h:ec verba τῶν 0', μετ᾽ ἐμοῦ, haec 
notat, O', yc, G., ov. 
Et v. $. ad eorumdem vocem, πορευομένη , 
“παν χω 
διωρθ' οὐ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Ἐν κοιμήτρῳ.ἢ 


19. Καὶ συνεχάλυψεν αὐτόν. 


20. 


21. 


Κεχαρωμένου αὐτοῦ “ ὁ δὲ ἐλει- 
ποθύμησεν. ᾿Αποθανόντος δὲ αὐτοῦ, 
22, ἐφάνη Βαράχ. 


95. 


SYMMACHUS. 


In lecto. 
19. Et cooperuit eum. 


20. 


91. 


Soporato illo: ipse animo defe- 


cit. Eo autem defuncto, 
92. apparuit Barac. 


25. 


JUDICUM CAPUT IV. 
0'. 


Εἶπεν αὐτῷ. Οἱ Aotzol, εἶπε πρὸς 
αυτόν. 

Ἔχχλινον."Α.2λ.:1ος, Éxvzucov. 

Περιέδαλεν. "Α.1.1ος, συνεχάλυ- 
Ψεν. 

Ἐπιθολαίῳ. "Αλως, ἐν τῷ (ΑΙ. 
τῇ) δέῤῥει αὐτῆς. 

19. Καὶ συνεχάλυψεν τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ. "Α.1.}1ως, χαὶ περιέθδα- 
λεν αὐτόν. 

20. Ἐν τῇ θύρᾳ. "Λλλως, ἐπὶ 
τὴν θύραν. 

ἿΩδε. "Α.λι.1ως, ἐνταῦθα. 

21. Ἐν χρυφῇ. "Δ.11ος, ἡσυχῆ. 

Ιζαὶ ἐνέχρουσεν. "Α.1 ως, xaX 
ἔπηξεν. 

Ἐν τῇ γνάθῳ. ᾿Αλίως,, ἐν τῷ 
χροταφῷ. 

Καὶ διεξῆλθεν. "Addc, xoi f- 
λασεν. 

Ἐσχκοτώθη, χαὶ ἀπέθανε. "AAAoc, 
ἀπεσχάρισεν χαὶ ἐξέψυξεν. 

22. Καὶ ἰδοὺ Βαράχ. 

Πεπτωχώς. "AAA0c, ἐῤῥιμμένος. 

95. Καὶ ἐταπείνωσεν. ᾿ΑΛ1.1ως, 
χαὶ ἐτρόπωσε. 

Ἐνώπιον. "Αλιάως, ἔμπροσθεν. 


LXX INTERPRETES. 


Dixit ei. Reliqui, dixit ad eum. 
Declina. Alius, deflecte. 

Circumvolvit. Alius, cooperuit. 
Indumento. Aliter, in pelle sua. 


19. Et cooperuit vultum ejus. 
Aliter, et circumvolvit eum. 


90. ]n porta. Aliter, 
porta. 

Mic. Aliter, id. alio verbo. 

91. In oceulto. Alius, quiete. 

Et impulit. Aliter, et (ixit. 

In gena. Aliter, in tempore. 

Et pertransiit. Aliter , et pene- 
tavit. 

Obtenebratus est, et mortuus 
est. Aliter, palpitavit et expiravit. 


92, Et ecce Barac. 

Prostratus. Aliter, projectus. 

95. Et humiliavit. Aliter, et pro 
fligavit. 

In conspectu. Aliter, ante. 


super 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


Ἐν τῷ σάγῳ. 


19. 


20. "Ev τῇ θύρᾳ. 
Ἐνταῦθα. 
Καὶ ἐνέχρυυσεν. 


Ἐν τῇ γνάθῳ. 


92. 
Πεπτωχώς. 
25, Καὶ συνέτριψεν. 


Ἐνώπιον. 


THEODOTIO. 


In sago. 
19. 


20. In porta. 


Hic. 

21. 

Et impulit. 
In gena. 


00€ 
Prostratus. 
25. Et contrivit. 


In conspectu. 


Notae et varie lectiones ad cap. ΕΥ̓ Judicum. 
V. 16. "AJ40c , δρυμοῦ. Basil. 


Vide supra, cap. 1, v. 14. 


V. 9. "A., χαύχημά σου. X., ἀρίστειά cov. Basil. 


Ibid. "Α.1.1ος. εἰς Κεδές. Basil. 


V. 40. "Α.1.1.ος, παρήγγειλεν. Basil. 

V. 11. "AAAo0c, καὶ οἱ πλησίον τοῦ Κιναίου Eyto- 
ρίσθησαν. Basil. — Coislin. ad marg., οἱ I' xoi Χά- 
6:p ὁ Κείναιος ἐχωρίσθη. In textu. vero, xoi οἱ πλη- 


σίον τοῦ Κιναίου etc. 


Ibid. Θ., ἕως etc. Ita Coislin. ad marg. 
Ibid. "A.440c, πρὸς δρῦν ἀναπαυομένων. Basil. 
V. 44. Has omnes versus decimi-quarti lectiones 


affert Basil. 


lbid. "A.4Aoc , οὐχ ὑπελείφθη. Basil. 


V. 17, "AAA0c, ἀνεχώρησεν. Idem. 


V. 18. 0’, 0., εἰς ἀπάντησιν. Idem. 

Ibid. Οἱ 1οιποὶ, εἶπε πρὸς αὐτόν. Basil. Itemque 
alie subsequentes hujusce versus lectiones. 

Ibid. n2*3w2. Coislin. in textu, ἐν δέῤῥει, ad 


marg., ἐν περιδολαίῳ. 


X. 19. X., zoY συνεκάλυψεν etc. Ex Basil. 
V. 90. 0' ἄλλως, Θ., ἐνταῦθα. Ibid. 
V. 91. "Α.1.1ος, ἡσυχῇ. Basil. 

Ibid. O', 0., καὶ ἐνέχρουσεν. Et O', Θ., ἐν τῇ 1v&- 
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f. Ex eodem Basil. lbid. O' ἀι1 ως, χαὶ ἤλασεν. 
pasil. 
Ibid. Σ., χεχαρωμένου etc. Ex Basil. Postrema 


vero lectio, ἀπεσχάρισεν xai ἐξέψυξεν, habetur in 
cod. Alex. ut et in Basil. I 


V. 22. 0’, O., πεπτωχώς. Basil. Editio Romana, 


CAPUT V. JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et cecinit. 


2. In ulciscendo ultiones. 


In offerendo se spontaneum po- 
pulus. ᾿ 


5. Principes. 
A. Etiam cceli stillaverunt. 


5. Iste Sinai. 

6. Cessaverunt semit:e. 
Semitas. 

7. Pagi in Israel. 


8. Elegit. 

Tunc bellum portis. 
Clypeus. 
Conspicietur. 


Et lancea. 


In quadraginta millibus in 15- 
rael. 


9. Ad scribas, 


VULGATA LATINA. 
1. Cecineruntque. 


9. Vacat. 
Qui sponte obtulistis. 


5. Principes. 


4. Colli ac nubes. distillaverunt 
aquis. 


5. Et Sinai. 


6. Quieverunt semitze. 


Semitas, 
7. Fortes jn Israel. 


8. Elegit. 


Nova bella elegit Dominus, et 
portas hostium ipse subvertit. 


Clypeus. 
Apparuerint. 
Hasta. 


In quadraginta millibus Israel. 


9, Principes. 


9. Τοῖς ἀχριθαζομένοις. 


AQUILA. 


In soontanea oblatione populi. 


Visus sit. 


9. Legislatoribus. 


1081 JUDICUM CAPUT V. 1082 


ἐῤῥιμμένος. lbid. O', Θ., ἐνώπιον. Basil., atque ita habet. cod. 
X. 93. Καὶ ἐταπείνωσεν. Sic Alex. in textu, — Alex. Hujus versus lectiones posteriores sunt edit. , 
et Basil. ad marg. 0., xat συνέτριψεν, Basil. Rom. 


CAPUT V JUDICUM. 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1. 1. Καὶ ἧσαν. "AA.oc, xax ἧσεν. 1. Καὶ ἧσαν. 
9. Ἐν τῷ ἀποχαλύψεσθαι χεφα- 2. "Ey τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγούς. 2. Ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγούς. 
)άς. "Ἄλλως, ἀπεχαλύφθη ἀποχάλυμ- 
μα. 
Ἐν προαιρέσει λαοῦ. "Addc, Ἐν προαιρέσει λαοῦ. 
ἐν τῷ ἑχουσιασθῆναι λαόν. 
o: 9. Σατράπαι. "Α.1.11ος, ὕπαρχοι. 5: 
4. 4. Kat ὁ οὐρανὸς ἔστηξε. 'A4d- ἧς: 


υἷος, xai ὁ οὐρανὸς ἐταράχθη. 


5. Τουτέστι τὸ Σινά. 5. Τοῦτο Σινά. 5. 
6. Ἐπαύθησαν ὁδοί. 6. Ἐξέλιπον ὁδούς. 6. 
Τρίθους. "Α.ιίως, ἀτραπούς. Τρίδους. 
n 7. Δυνατοὶ "IopaA." AA Aoc, κατ- 7 
οιχοῦντες ἐν Ἰσραήλ. 
8. 8.. ἹΠρετίσαντο, "Α.1λως, ἐξελέ- 8. Ἡρετισαντο. 
ξαντο. 2 


Τότε ἐπολέμησαν πόλεις &pyóv- 
των. "AdAoc, ὡς ἄρτον χρίθινον. 
Θυρεύός. "Α.λ11ος, ἀσπίς. 


Ὀφθῇ. 
Λόγχη. "AAAoc, σχέπη σανίδων 
σειρομαστῶν. 


Ἐν τεσσαράχοντα χιλιάσιν ἐν 
Ἰσραήλ. !"Α.1.11ος, μετὰ τεσσαρά- 
χοντα χιλιάδων ἐν Ἰσραήλ. 


9, Εἰς τὰ προστάγματα. 9. Τοῖς ἀχριδαζομένοις."Α.1.1ως, 9. Τοῖς ἀχριδαζομένοις. 
εἰς τὰ διατεταγμένα. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Et cecinerunt. Alius, et ceci- 1. Et cecinerunt. 
nit. 
Ὡς In revelando capita. 2. In imperando duces. Aliter, 2. In imperando duces. 


revelata est revelatio. 
In proposito populi. Aliter, dum In proposito populi. 
sponte se offerret populus. 


τῆς 9, Sawap:e. Alius, principes. $. 
4. 4. Et colum stillavit. Alius, 4. 
et ceelum turbatum est. 
5. Hoc est Sina. 5. Hoc Sina. 52 
6. Cessaverunt viz. 6. Reliquerunt vias. 6. 
Semitas. Aliter, calles. Semitas., 
ΤΙ 7. Potentes Israel. Alius, habi- (b 
tantes in Israel. 
8. 8. Cooptarunt. Aliter , elege- ὀ S. Cooptarunt. 
runt. 


Tunc pugnaverent civitates prin- 
cipum. Alius, quasi panem hordea- 
ceum. 

Clypeus. Alius, aspis. 

Apparuerit. 

Lancea. Alius, tegumentum as- 
serum hastarum. 

In quadraginta millibus in ls- 
rael. Alius, cum quadraginta mil- 
libus in Israel. 

9. In mandata; 9, Legislatoribus. Aliter, ad ea 9. Legislatoribus. 
qui disposita sunt. 
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VERSIO HEBRAICI! TEXT. 
Spontanei in populo. 


10. Asinas. 
Candidas. 


Meditemini. 
41. Loca ubi hauritur aqua. 


Vill: ejus. 
12. Surge. 
15. Tunc dominabitur superstes. 


Illustribus. 
Dominabitur mihi in fortibus. 


14. De Ephraim radix eorum in 
Amalec. 


Post te Benjamin in »nopulis 
tuis. 

Legislatores. 

Trahentes in virga scribz. 


15. Et principes. 
Missus est in pedibus suis. 


In divisionibus Ruben magni 
praeceptores cordis. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


11 


14, 


15. 


VULGATA LATINA. 


Qui propria voluntate obtulistis 
vOS. 


10. Asinos. 
Nitentes. 


Loquimini. 

11. Et hostium suffocatus est 
exercitus. 

In fortes. 

12. Surge. 

15. Salvate sunt reliquis» po- 
puli. 


Vacat. 
In fortibus dimicavit. 


14. Ex Ephraim delevit eos in 
Amalec. ; 


Et post eum ex Benjamin in po- 
pulos tuos. 

Principes. 

Qui exercitum ducerent ad bel- 
landum. 


15. Duces. 
Vestigia sunL secuti. 


Diviso contra se Ruben, magna- 
nimorum reperta est contentio. 


AKYAAZ. 


10. 


Ὁμιλεῖτε. 

11. Καταλεγόντων. 
Φράζων. 

12, 

Ἢ 


Τοῖς σωζομένοις, 


14, 


᾿Αχριδασταί. 


15. 


Διαλογισμοί. 
AQUILA. 


10. 
Colloquamini. 


14. Connumerantium, 


Loquens. 
12. 
13. 


Salvatis. 


14. 


Legislatores. 


13. 


Cogitationes, 


EYMMAXOX. 


10. ᾿Ὀνάδων. 
τιλθουσῶν. 


φθέγξασθε. 

11. Συμπινόντων. 
᾿Ατείχιστοι. 

19. 

15. Λείψανον. 


l4. 


᾿Αχολουθήσω σοι Βενιαμὶν μετὰ 
τῶν λαῶν τῶν περὶ σέ. 

Ἐπιτάσσοντες. 

Διδάσχοντες μετὰ ῥάθδου γράμ- 
μα. 


15. 
᾿Απέλυσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
"Axpt6zta:. 


SYMMACHUS. 


10. Asinarum. 
Splendentium. 


Loquimini. 
11. Compo!antium. 


Non muris cincti. 
12. 
15. Reliquum. 


14. 


Sequar te Benjamin cum popu- 
lis tuis circa te. 


Precipientes. 
Docentes eum virga scripturam. 


15 
Dissolvit pedes suos. 


Accurationes. 


JUDICUM CAPUT Y. 
0? 


3i ἐχουσιαζόμενοι ἐν λαῷ. "AA- 
Joc , οἱ δυνατοὶ τοῦ λαοῦ. 

10. "Ὄνου θηλείας. 

Λαμπήνων."Α.1ήΐως, λαμπουσῶν. 
"Ad Aoc, μεσημθρίας. 

Διηγεῖσθε. 

11. Ὑδρευομένων. 

Φράζων. "A.L1oc , αὔξησον. 

12. ᾿Ανάστα. 

15. Τότε χατέδη χατάλειμμα. 
Λλλος, τότε ἐμεγαλύνθη Tj ἰσχὺς 
αὐτοῦ. 

Τοῖς ἰσχυροῖς. 

Κατέδη αὐτῷ ἐν τοῖς χραταιοῖς 
ἐξ ἐμοῦ. "A.Lloc, ἐπικατέθη ab- 
τοῖς  ταπείνωσόν μοι τοὺς ἰσχυρο- 
πέρους μου. 

14. Ὁ λαὸς Ἐφραΐμ ἐτιμωρή- 
σατο αὐτοὺς ἐν χοιλάδι. "Α.11ως, 
Ἐφραΐμ, ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ 
"Aud. 

Ὀπίσω σου Βενιαμὶν ἐν «o 
λαοῖς σου. 


is 

Ἐξερευνῶντες. 

Ἕλχοντες ἐν ῥάθδῳ διηγήσεως 
γραμματέως. "AAdoc, ἐνισχύοντες 
ἐν σχήπτρῳ. 

15. Καὶ ἀρχηγοί. "AAJoc , xax 
ἄρχοντες. 

"E&évewey. "Aloe , ἀπέστειλεν 
ἐν ποσὶν αὐτοῦ. 

Εἰς τὰς μερίδας Ῥουδὴν, μεγά- 
λοι ἐξιχνούμενοι χαρδίαν. "AAA0c, 
LXX INTERPRETES. 

Qui sponte agitis in populo. 
Alius, potentes populi. 

10. Asinz femell:». 

Lampenarum. Aliter, fulgen- 
lium. .i/iter, meridiei. 

Narrate. 

11. Haurientium aquam. 


Loquens. Aliter, auge. 
12. Surge. 
15. Tune descendit residuum. 


Alius, tunc magnificata est forti- 
tudo ejus. 

Fortibus. 

Descendit ei in potentibus ex 


me. Alius, descendit in ipsis: hu- 
milia mihi forüores me. 


14. Populus Ephraim ultus est 
eosin valle. Aliter, Ephraim era- 
dieavit eos in Amalec. 

Post te Benjamin in populis 
tuis. 

Perscrutantes. 

Trahentes in virga narrationis 
scrib:. Aliter, praevalentes in sce- 
piro. 

15. Et duces. Alius, et principes. 

Extendit. Aliter, misit in pedi- 
bus suis. 

In portionibus Ruben magni 
pervestigantes cor. Alius, in divi- 


1086 
GEOAOTION. 


10. Ὑποζυγίων. 


11. 
Ἐνίσχυσον. 
12. ᾿Ἐξανίστατο. 


15. 


14. Ὁ λαὸς Ἐφραΐμ. ἐτιμωρήσα- 
το αὐτοὺς ἐν χοιλάδι. 


, 


πισπώμενο: ἐν ῥάδδῳ διηγή- 
σεως. 


15. 
᾿Ἐξέτεινεν. 
Διαλογισμοί. 


THEODOTIO. 


10. Subjugalium.] 


11. 


Robora. 
12. Exsurrexit. 
13. 


14. Populus Epliraim ultus est 
eos in valle. 


Attrahentes in virga narrationis, 


15. 
Extendit. 


Cogitationes. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


16. Ut quid sedisti inter ordines 
duos. 


Ad audiendum sibilos gregum. 


In divisionibus Ruben, magna 
scrutationes cordis. 


17. Aser sedit. 
Et super fracturas suas. 
18. Repudiavit. 


Altitudines agri. 
19. Cupiditatem argenti. 


(20. De exaltationibus suis. 
Pugnaverunt. 


21. -Devolvit eos. 
Torrens Cadumim. 


/22. Tunc contusi sunt. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


11. 


18, 


19. 
20. 


21. 


VULGATA LATINA. 


16. Quare habitas inter duos 
terminos. 


Ut audias sibilos gregum. 


Diviso contra se Ruben, magno- 
rum reperta est contentio. 


17. Aser habitabat. 
In portubus. 


18. Obtulerunt. 


In regione Merome. 


19. Et tamen nihil tulere prz- 
dantes. 


20. Manentes in ordine et cursu 
suo. 


Pugnaverunt. 


91. Traxit eadavera eorum. 
Torrens Cadumim. 


22, Ceciderunt. 


τῶν χλήρων. 


ἀχριθολογία. χαρδίας. 


Sortes. 


rati sermones cordis, 


1988 
AKYAAZ. 


16. Ἱνατί μοι χάθησαι ἀναμέσον) 


Διαιρέσεις ποῦ Ῥουθδὴν μεγάλαι 


11. 


18. 


"Yd χώρας. 
19. 


20. 


91: 
Καυσώνων. 
99 


AQUILA. 


16. Ut quid mihi sedes inte 


Divisiones Ruben magni accu 


17, 


18. 


Excelsa regionis. 
19. 


20. 


21 


AEstuum. 


22. 


1089 
XYMMAXOX. 


16. Διὰ τί ἐγχάθισαι ἀναμέσον 
πῶν μετεχομένων. (Al. μεται- 
χμίων.) 


Ἐξιχνιασμοὶ χαρδίας. 


Ay: 


18. 


Ὑψηλῶν χωρῶν. 
19. 


20. 


91. 


Αἰγίων φάραγξ. 
99. 


SYMMACIHUS. 


16. Quare sedes inter vicinias. 


'Pervestigationes cordis. 


1. 


18. 


Excelsas regiones. 
19. 


20. 


91 
Caprarum vallis. 


99. 


JUDICUM CAPUT V. 
0'. 


ἐν διαιρέσει Ῥουθὴν μεγάλοι ἀχρι- 
θασμοὶ χαρδίας. 


10. Εἰς τί ἐχάθισαν ἀναμέσον τῆς 
διγομίας. 


Τοῦ εἰσαχούειν συρισμοῦ ἀγελῶν. 
Αλ.ος, τοῦ εἰσαχούειν συρισμοῦ 
ἐξεγειρόντων. "Α.1.1ος, συρισμοὺς 
ποιμνίων. "Alloc, σύριγγος ποι- 
μένων. 

Τοῦ διελθεῖν (sic) εἰς τὰ Ῥουδήν. 
"Adone, εἰς διαιρέσεις Ῥουδὴν 
μεγάλοι ἐξετασμοὶ χαρδίας. 

17. ᾿Ασὴρ ἐχάθισεν. "Αλήως, 
παρῴχησεν. 

Ἐπὶ διεξόδοις. "Α.1.1ος, ἐπὶ τὰς 
διαχοπάς. "Addoc, ἐπὶ τὰς διαλύ- 
σεις. 


ὠνεί- 


«You ἀν οοῦ 

γψη ἀγροῦ. 

19. Δῶρον ἀργυρίου. Α.2.1ος, 
πλεονεξίαν. 

20. "Ex «pi6tov αὐτῶν. "Α.1.1ος, 
£x τῆς τάξεως αὐτῶν. 

Παρετάξαντο. Οἱ .«Ἰοιποὶ, ἐπολέ- 
μησαν. 

21. Ἐξέσυρεν. 
λον. 


"AAAoc, & 


χειμάῤῥους ἀρχαίων. "AJAoc, 
Καδημείῳ.. 

99. “Ὅτε ἐνεποδίσθησαν." Α.1.1ος, 
τότε ἐνευροχοπήθησαν. 


LXX INTERPRETES. 


sione Ruben magna statuta cordis, 


16. Ad quid sederunt inter me- 
dium digomi:. 

Ad audiendum sibilum gregum. 
Alius, ad audiendum sibilum ex- 
pergefacieniium. Alius, sibilos o- 
vilium. Alius, fistulam pastorum. 


Ad pertranseundum ad ea quie 
sunt Ruben. Aliter, in divisionibus 
Ruben magnze perscrutationes cor- 
dis. 

1T7.Aser sedit. Aliter, habitavit. 

Super exitus. Alius, super di- 
scissiones. Alius, super diremptio- 
nes. 

18. lhmproperasti. Aliter, im- 
properavit. 

Excelsa agri. 

19. Donum argenti. Alius, ava- 
ritiam. 


20. E semitis suis. 
ordine suo. 


Castrametati sunt. Reliqui, pu- 
gnaverunt. 


21. Devolvit. Alius, ejecerunt. 


Torrens antiquorum. Aliter, Ca- 
aemim. 


22. Quando impediti sunt. Alius, 
tunc nervi przecisi sunt. 


Alius, ex 


1090 
OEOAOTIQN. 


16. Εἰς τί ἐχάθισαν ἀναμέσον 
τῶν Μωσφεθαΐμ.. 


Τοῦ διελθεῖν (sic) εἰς τὰ Ῥουθήν. 


11. Κατῴχησεν. 


18. Ὠνείδισας. 


91. Ἐξέσυρον. 
Καδησίμ. 
22, ᾿Ανεχόπησαν. 
THEODOTIO. 
16. Ad quid sederunt inter Mo- 
sphethaim. 
Ad pertranseundum ad ea que 


sunt Ruben. 


17. Habitavit. 


18. Improperasti. 


19. 


21. Devolverunt. 
Cadesim. 


22. Recisi sunt. 
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VERSIO BEBRAICI TEXT. 


Calcantes. equi a caleitratibus , 
calcitratibus fortium ejus. 


95. Maledicite maledicendo ha- 
bitatores ejus. 
Ad auxilium Domini in fortibus. 


95. lilustrium. 


96. In malleum laborantium. 

Contudit. 

Amovit caput ejus, et transfixit 
et penetravit tempus ejus. 

91. Inter pedes ejus incurvatus 
est, cecidit. 


Curvavit se. 
Ibi cecidit. 


Vastatus. 
98. Per cancellum. 


Ad veniendum. 
Cur tardaverunt incessus. 


99. Convertébat dicta sua. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


25. 


25. 


26. 


91. 


99. 


VULGATA LATINA. 


Ungula equorum ceciderunt fu- 


gientibus impetu. 


95. Maledicite habitatoribus 
In adjutorium fortissimorum 


25. Principum. 


96. Ad fabrorum malleos. 
Percussitque. 
Qusrens in capite vulneri lo- 


cum, et tempus valide perforans. 
97. Inter pedes ejus ruit. 


Volvebatur. 
Jacebat. 


-Exanimis et miserabilis. 
98. De c«naculo. 


Regredi. 
Quare tardaverunt pedes. 


29, Hzc verba respondit. 


1092 
AKYAAZ. 


95. 


25. 


20. 


21. 


Ἔχαμψε. 
Ἔχαμψε. 


28 


29. 


AQUILA, 
...decus irruentium, 


[55] 
-i 


Curvavit se. 
Curvavit se. 


98. 


29; 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


Διήλασε διὰ τοῦ χροτάφου αὐτοῦ 
τὸν πάσσαλον, καὶ ἔθλασε τὴν χε- 
φαλὴν αὐτοῦ. 

91. 


28. 


29. 
SYMMACHUS 


23. 


Trajecit per tempus ejus paxil- 
um, et cenfregit caput. ejus. 
9T. 


JUDICUM CAPU'* Y. 
Q'. 


Πτέρναι ἵππου, σπουδῇ ἔσπουσαν 
ἰσχυροὶ αὐτοῦ. "Α.1..0ος, xoi ὁμα- 
λιεῖ αὐτοὺς 1| σπέρνα μου, τὰς 
ὑόρεις ἐκστάσεως αὐτῶν. '!Α.11ως, 
᾿Αμμαδαρὼθ δυνατῶν αὐτοῦ. 


97 


Καταρᾶσθε - ἐπιχατάρατος 
πᾶς ὁ χατοιχῶν αὐτήν. 
Εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς." Α.1.1ος, 


βοηθὸς Κύριος ἐν μαχηταῖς. 

25. Ὑπερεχόντων. "Α.1.1ος, ὑ- 
περεχχεόντων. "Adoc, δυναστῶν. 

"AAAoc, ἐχχεόντων. 

20. Εἰς σφύραν χοπιώντων. "AA- 
Joc, τοῦ εἰς τέλος ἀχρειῶσαι. 

᾿Ἐσφυροχόπησεν. "AAdoc, συν- 
ετέλεσεν. 

Διήλωσε χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπά- 
^abz, διήλωσε χρόταφον αὐτοῦ. 


27. ᾿Αναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς 
χατεχυλίσθη, ἔπεσς. "Α.1.1ος, βα- 
ρυνθεὶς ἔπεσε. 

Καταχλιθείς. 

Ἐν ᾧ ἔχαμψεν. "Adoc, ἐχεῖ 
ἔπεσεν. "Ad.loc, ἀφύπνωσεν. 

Ταλαίπωρος. "Α.λ:λως, ἐξοδευ- 
θείς. 

28. Διὰ τῆς διχτυωτῆς. "Αυλΐως, 
ἐχτὸς τοῦ τοξιχοῦ. 

Παραγενέσθαι. "Α.1.1ος, ἐλθεῖν. 

Διότι πόδες. " Addc . διότι ἐχρό- 
νισαν πόδες. "Aoc, διότι ἢσχά- 
τησεν. 

99. ᾿Απεχρίνατο. "Ad.doc, ἀπ- 
ἔτρεψε λόγους αὐτῆς. 

LXX INTERPRETES. 

Caleanei equi, festinatione fe- 
stinaverunt fortes ejus. Alius, et 
complanabit eos caleaneus meus, 
contumelias excessus eorum. Ali- 
ter, Nmmadaroth potenüum ejus. 

95. Maledicite. Maledictus om- 
nis qui inhabitat eam. 

In auxilium in potentibus. Alius, 
adjutor Dominus in bellatoribus. 

95. Preestantium.. Alius, super- 
effundentium. Alius , potentium . 
Alius, effundentium. 


96. In. malleum laborantium. 
Alius, ut in fine inutile reddat, 


Malleo terebravit. Αἰ... confecit. 
Per(oravit caput ejus et percus- 
sit : perforavit tempus ejus. 
91.Inter pedes ejusinvolutus est, 
cecidit. Alius, aggravatus cecidit. 
Procumbens. 


In quo curvavit se. Aliter, ibi 
cecidit. Alius , obdormivit. 


Miserahilis. Aliter, expirans. 

98. Per eancellum. Aliter, extra 
fenestellam. 

Accedere. Alius, venire. 

Cur pedes. Aliter, cur tardave- 
runt pedes. Alius, cur tardavit. 

99. Respondit. Aliter , avertit 
verba sua. 


GEOAOTION. 


1094 


95. Καταράσει χαταρᾶοθε τοὺς 


ἐνοιχοῦντας αὐτήν. 
Ἐν δυνάσταις. 


25. Ἰσχυρῶν. 


᾿Απέτεμεν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
χαὶ ἔθλασε, χαὶ διήλασε τὴν γνάθον 


αὐτοῦ. 


21. 

Συγχάμψας. 

Ἐν ᾧ ἔκαμψεν. 
Ταλαίπωρος. 

28. Διὰ τῆς διχτυωτῆς. 
Παραγενέσθαι. 

Διότι πόδες. 

29. ᾿Απεχρίνατο. 


THEODOTIO. 


95. Maledictione maledicite eos 


qui inhabitant eam. 
In dynastis. 


25. Fortium. 


20. 


Abscidit caputejus, et confregit, 


ev perforavit maxillam ejus. 
21. 


Convolutus. 
In quo curvavit se. 


Miserabilis. 
98. Per cancellum. 


Accedere. 
Cur pedes. 


99. Respondit. 


1000 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 1096 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
manm en 50 50. 50. 
vnum nNX5 51 21. BI 
una 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
50. Amasia, amasi:e duz. 30. Et pulcherrima feminarum 20. 
eligitur ei. 
51. Secundum exitum solis. 31. Sicut sol in ortu suo. 51. 
In fortitudine sua. Splendet. 


Note et varie lectiones ad cap. V Judicum. 


V. 1. Basiliensis ut, et codex Alexandrinus in 
textu habet, xaX ἦσεν. Basil, ad marg., Θ΄, 0., xot 
ἦσαν, quam lecüonem in textu habet edit. Rom. 

V. 2. Lectionem Symmachi effert Basil. 0', 6., £y 
τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγούς. Basil., et ita quoque Alex. 
Alexandrinus itaque codex τῶν O', ubique fere 0. 
sequitur. Sisecus accidat admonebimus. 

Ibid. 'A., £v ἐχουσιασμῷ λαοῦ. O', 0., ἐν προαι- 
ρέσει λαοῦ. Basil. 

V. ὅ. "Αλῖος, ὕπαρχοι. Basil. Sequentis item 
versus lectiones ex Basil. 

V. 5. X., τουτέστι τὸ Σινά. Basil. 

V. 6. X., ἐπαύθησαν ὁδοί. Basil. Ibid. O', 9., 
xpi6ouc. Basil. 

V. 1, "AAAoc, χατοιχοῦντες ἐν Ἰσραήλ. Idem. 

V. 8. 0’, Θ., ἡρετίσαντο. Sie Basil. Alex. vero, 
ἡἠρέτισαν. 

Ibid. ΓΑ.1.1ος, ὡς ἄρτον χρίθινον. Sic Basil. Mira 
interpretationum varietas. Verum hie interpres 
ἘΠ pro pane, 2^ozw pro hordeo habuit. 

Ibid. 'A., ὁραθῇ. Basil. 

Ibid. "A.40c, σχέπη σανίδων σειρομαστῶν. Sic 
Basil. Codex vero Alex., σχέπη νεανίδων σε!:ρο- 
μαστῶν. 

Ibid. "Α.1.1ος, μετὰ τεσσαράχοντα ete. Basil. 

V. 9. "A., 0’, Θ., τοῖς ἀχριδαζομένοις. X., εἰς τὰ 
προστάγματα. Vide qu: diximus ad Gen. xis, 10. 

Ibid. "Α.1.1ος, οἱ δυνατοὶ τοῦ λαοῦ. Sic Basil. et 
ita legitur in eod. Alex. 

V. 10. X., ὀνάδων. Θ., ὑποζυγίων. Basil. Lectio- 
nem Theodotionis habet codex Alex. 

Ibid. X., στιλδουσῶν. "Α.1.1ως, λαμπουσῶν. Hc 
Basil. "A4A4coc, μεσημθρίας. Pro hac una He- 
braica voce nn editio Romana habet, μεσημ- 


ρίας. Basil. in textu, et cod. Alex., λαμπηνῶν. 


Ibid. 'A., ὁμιλεῖτε. E., φθέγξασθε. Basil. Codex . 
autem Alex., φθέγξασθαι, mendose, ut videtur, pro 


φθέγξασθε. 


V. 11. ᾽Α.,, χαταλεγόντων. Σ., συμπινόντων. Ba- 7 


sil. 0', ὑδρευομένων., Alex., εὐφραινομένων. 
lbid. 'A., 0’, φράζων. X., ἀτείχιστοι. 0., ἐνίσχυ- 
σον. Basil. Cod. Alex. item habet, ἐνίσχυσον. Aquila 


vocem Hebraicam "2772 expressit Grecis litteris, - 
quare melius forte scribatur etiam Latine Phrazon., 


V. 12. 0., ἐξανίστατο. Basil. 


V. 15. "Addoc , τότε ἐμεγαλύνθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 


X., λείψανον. Basil. Codex Alex., πότε ἐμεγάλυνεν 
1 ἰσχύς. 

Ibid. "A., «oic σωζομένοις. Basil. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἐπιχατέθη αὐτοῖς etc. Basil. 


V. 44. Q', 0., ὁ λαὸς Ἐφραΐμ. ἐτιμωρήσατο αὐτοὺς 
ἐν χοιλάδι. Basil. Sie item Alex. Theodotio vertit 


ae si legisset ?2y. 
Ibid. X., ἀχολουθήσω cot etc. Basil. 
Ibid. 'A., ἀκριθασταί. Σ., ἐπιτάσσοντες. Basil. 


Ibid. Z., διδάσχοντες μετὰ ῥάδδου γράμμα etc. Basil. 
Postrema lectio, ἐνισχύοντες ἐν σχήπτρῳ,, est for- - 


lassis Aquile, qui 22x vertit sceptrum, Gen. xtix, 
10, et Jos. 1, 12. 

V. 45. "AA40c, xaY ἄρχοντες. Basil. 

Ibid. Σ., ἀπέλυσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. O', 0., ἐξ- 


ἔτεινεν. Basil. Hic Alex. non sequitur O', Θ., si fides | 


edito Waltoniano. 


Ibid. "A.140c , ἐν διαιρέσει Ῥρουδὴν μεγάλοι &xpu- - 


θασμοὶ χαρδίας. Basil. 
Ibid. 


lectionem allatam, nempe ἐν διαιρέσει 


CAPUT VI JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAiKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
731 4. 1. 
munionnN 2 9; 2 
DNSNNBODNI 
ὮΝ ὃ 3. 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. In oculis. 4. In conspectu. 1 
2. Antra. . 9. Antra. 2; 
Et munitiones. Et munitissima ad repugnaudum 
Joca. 
9. Si. 5. Cumque. 5. 


"'A., διαλογισμοί. X., ἀχρίόδειαι, Sie Basil. 
qui eod. loco habet, O0'. ἀχριθασμοί. Verum exis- 


timo hic interpretum nomina commutata fuisse, et - 
'Pov6Tv | 


(991 JUDICUM CAPUT VI. 
XYMMAXOX. θ΄. 
50, $0. Οἰχτίρμων οἰχτειρήσει. "AA- 
Joc , φιλί άζοντα φίλοις. 
E 51. Καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου. 
ἤΛλλως, ὡς ἔξοδος ἡλίου. 
Ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ. "Α.11ως, 
ἐν δυνάμει. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
$0. 50. Misericors miserebitur. A- 
lius, amicitias habentem aniicis. 
51. 


51. Sieut ortus solis. Aliter , 
sicut exitus solis. 

In potentia sua. Aliter, in. vir- 
Lute. 


1998 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


0. 


p 


51. Καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου. 
Ἐν δυναστεία αὐτοῦ. 


THEODOTIO. 
50. 


51. 516 ortus solis. 


In potentia sua. 


Nola et varie lectiones ad cap. V Judicum. 


μεγάλοι ἀχριθασμοὶ xapülac , esse Aquilie, qui pn 
Semper vertit, ἀχίόρασμα, vel, ἀχκιθρασμός. 


(sic) exposuit , decus irruentium. Reliquie interpre- 
tationes ex Basil. 


V. 10. 'A., ἱνατί pot etc. Has omnium inter- 
pretum lectiones affert Basiliensis, cui patrocinatur 
Eusebius De locis Hebraicis apud flieronymum, ubi 
sic legitur, Μοσφεθὰμ, ᾿Αχύλας, τῶν χλήρων. Xóp- 
μᾶχος, τῶν μετεχομένων : ubi Basiliensis habet, 
Βετεχμίων pro μεταιχμίων. — Coislin. ad marg., 
"A., χλήρων. X., uevey piov pro μεταιχμίων. 

lbid. "AJA4oc, τοῦ εἰσαχούειν etc. ll: omnes 
lectiones ex Basiliensi. In edit. Rom. legitur, τοῦ 
ἀχοῦσαι. 

Ibid. 'A., διαιρέσεις τοῦ "Pov6fv etc. las lectio- 
mes habet Basiliensis. 

V. A1. "AJAAoc, παρῴχησεν. Sic Basil. atque ita 
habet Alex. 0., χατῴχησεν. Basil. 

Ibid. "AA4Aoc, ἐπὶ τὰς διαχοπάς. "AAAoc , ἐπὶ τὰς 
διαλύσεις. Basil. 

Nd Ad 9., ὠνείδισας. Basil. 

jid. 'A., ὕψη χώρας. X., ὑψηλῶν χωρῶν. Basil. 

V. 19. "AJAo0c , πλεονεξίαν. Abs ibo πλεονε- 
ξίαν ἀργυρίου. 

V. 20. "AAJoc , &x τῆς τάξεως αὐτῶν. Basil. Sic 
eiiam Alex. 

Ibid. Οἱ Aouzol, ἐπολέμησαν. Basil. Sic etiam ef- 
fert Alex. 

V. 91. "A4Joc, ἐξέθαλον. 0., ἐξέσυρον. Basil. 
Alex. autem habet, ἐξέδαλεν. 

Ibid. "A., χαυσώνων. lta Coislin. in marg., et in 
textu, Καδημείν. 

Ibid. Σ., αἰγίων φάραγξ etc. Basil, forte αἰγῶν. 

V. 22. "AJAoc, τότε ἐνευροχοπήθησαν. 0., ἀνεχό- 

σαν. Alex., τότε ἀπεχόπησαν. 

bid. Interpretationem Aquilie. Grzece non habe- 
mus, sed interpres Procopii sic, Madoroth Aquylas 


V. 95. Θ., χαταράσει etc. Sic Basil. lta legitur 
quoque in Alex. qui tamen habet αὐτῆς pro αὐτήν. 

Ibid. "Αυ1.1ος, βοηθὸς Κύριος £v μαχηταῖς. Θ., ἐν üu- 
νάσταις. Dasil. Alexandr. habet, £v μαχηταῖς eva cote. 

V. 25. Has omnes lectiones ex Basil. niutuamur. 
Alex. ut 0. habet ἰσχυρῶν. Y E 

V. 96. “Α.1.1ος, τοῦ εἰς τέλος ἀχρειῶσαι. Dasil. 

lbid. "AJ41oc , συνετέλεσεν. Dasil. Cod. Alex., 
συνέθλασεν. Forte melius. ] 

lbid. Θ., ἀπέτεμεν τὴν χεφαλήν etc. Hanc inter- 
pretationem "Theodotioni adscribit, Basiliensis. co- 
dex : eaqueest vere Theodotionis. Sequentem etiam 
eidem attribuit, lapsu graphico ui videlur ; nam est, 
ni fallor, Symmachi. S 

V. 97. "AAAoc, βαρυνθεὶς ἔπεσε. Basil. — — 

Ibid. "A., ἔκαμψε. Θ., συγχάμψας. Basil. Codex 
Alex. habet, συγχάψας. r ' 

Ibid. 'A., ἔχαμψε. 0", 8., ἐν ᾧ ἔχαμψεν. Basil. qui 


τ 
addit, παν χω. Vide ad cap. 1, v. 14. Reliqui le- 
ctiones ex Basiliensi. 

Ibid, 0’, Θ., ταλαίπωρος Basil. Tx 5 

V. 28. 0’, Θ., διὰ τῆς διχτυωτῆς. Β881)., sic 
eliam cod. Alex. 

Ibid. 0', Θ., παραγενέσθας: etc. Basil. 

Ibid. Ὁ’, O., διότι πόδες etc. Basil. Codex autem 
Alex., διατί ἐχρόνισαν ἴχνη. 

V. 99. ὁ", €., ἀπεχρίνατο etc. Basil. 

V. 30. "AJ40c, φιλιάζοντα φίλοις. Sic Basil. Sed 
Alex., φιλιάζων φίλοις, 

V. 51. "AAAo0c , ὡς ἔξοδος ἡλίου. Dasil. 

Ibid. O', 6., ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ. Basil. Alex. vero, 
ἐν δυναστείαις αὐτοῦ. 


CAPUT VI JUDICUM. 


XYMMAXOX. GEOAOTION. 
1. 4. Ἐνώπιον. "AAAoc, ἐναντίον. 4, Ἐναντίον. 
2. 2. Μάνδρας. "AAAoc, τρυμα- 2. Μάνδρας. 
λιάς. 
Καὶ τὰ φρούρια. Καὶ τὰ χρεμαστά. "AAAoc, τοῖς 
ὀχυρώμασιν. 
ὅ, ὅ. Ἐάν. "Α.11ος, ὅτε. ὅ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
4. 1. In conspectu. Aliter, ante. 1. Ante. 
9: 2. Speluncas. Aliter, foramina. 2. Speluncas. 


Et przsidia 


Et pensilia. Alius, munimentis 


$. 5. Si. Alius, cum. 9. 
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XERSIO HEBRAICI TEXT. 
Serebat. 


4. Et corrumpebant productio- 


nem terra. 
Et non relinquebant. 
Et agnum et bovem. 


5. Et greges eorum ascendebant. 


Veniebant in terram ad cor- 
rumpendum eam. 


7. Et fuit cum clamassent. 
8.tAscendere feci. 
10. Habitantes. 


11. Sub quercu, qua in Hophra. 


Excutiens frumenta. 
12. Potens virtute. 


135. Dereliquit nos. 
Et dedit nos. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


et 


VULGATA LATINA. 


Sevisset. 


4. Sicut erant in herbis cuncta 
vastabant. 


Nihilque omnino. . . . relinque- 
bant. 
Non oves non boves. 


5. Et universi greges eorum ve- 
niebant. 


Quidquid tetigerant devastantes. 


7. Et clamavit. 
8. Vos feci conscendere. 
10. Habitatis. 


11 Sub quercu que erat in 
Ephra. 


Excuteret atque purgaret fru- 
menta. 


12. Virorum fortissime. 


15. Dereliquit nos. 
Tradidit. 


AKYAAX. 


ΓΝ 


7 
8. ᾿Ανήγαγον. 
10. 


11. 


19. Ἰσχυρὺς τῇ εὐπορίᾳ. 


15. 


AQUILA. 


7. 
8, Reduxi. 
10. 


41. 


12 Fortis abundantia. 


13. 


£180 


1101 
XYMMAXOX. 


7. 
8. ᾿Ανήγαγον. 
10. 


- 41. 


12. ᾿Ανδρεῖος τῇ ἰσχύϊ. 
15. 


SYMMACHUS. 


1. 

δ. Reduxi. 
10. 

41. 


12. Virilis fortitudine. 


1$ 


JUDICUM CAPUT VI. 
o. 


Ἔσπειραν. "Ade, ἔσπειραν 

ἀνήρ. 
f 

4. «Κατέφθειραν “οὺς χαρποὺς 
αὐτῶν. "AAAoc , διέφθειραν τὰ ἐχ- 
φόρια τῆς γῆς. 

Καὶ οὐ χατελείποντο. !Α.1.1ος, 
οὐχ ὑπελείποντο. 

Οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον. 
"A4Aoc, καὶ ποίμνιον χαὶ ταῦρον. 

5. Καὶ αἱ χτήσεις αὐτῶν ἀν- 
εὔαινον. [Α.λ.1ος, xoi τὰ χτήνη. 
"A4Aoc, xal τὰς χτήσεις αὐτῶν 
παρέφερον. 

Καὶ ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ, 
χαὶ διέφθειρον αὐτήν. "AAAoC, παρ- 
εγένοντο ἐν τῇ γῇ τοῦ διαφθεῖραι 
αὐτήν. 

7. Καὶ ἐδόησαν. "Α.1.1ος, χαὶ 
ἐγένετο ὅτε ἐχέχραξαν. 

8. ᾿Ανήγαγον. "AAAoc , ἐξειλά- 
μην. "AA4oc, ἀναδιθάσας. 

10, Κάθησθε. "Α.1.1ος, χαθήσε- 
σθε. "AJ.loc, χατοιχεῖτε. 

11. Ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν 
᾿Αφρᾶ. "Α.1.1.ος, Ἐφραθά. "A44oc, 
ὑπὸ τὴν δρῦν τὴν οὖσαν ἐν Ἐφραθά. 

'"Pa6üitov σἴτον. Α.1.1ος, ἐρά- 
όδιζεν πυρούς. 

12. Ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. "AA- 
Joc, δυνατὸς τῇ ἰσχύϊ. 

15. Ἐξέῤῥιψεν. "Αλλως, ἀπ- 
σατο. 

Ἔδωχεν. "AAAoc, παρέδωχεν. 


LXX INTERPRETES. 


Seminaverunt. Aliter, semina- 
verunt vir, 


4. Corrumpebant fructus eorum. 
Alius, corruperunt proventus ter- 
re. 

Et non relinquebaut. Alius, non 
residuum faciebant. 


Neque in ovilibus taurum. Alius, 
et ovile et taurum. 


5. Et possessiones eorum ascen- 
debant. Alius, et pecora. Alius, et 
possessiones eorum devastabant. 

Et veniebant in terram Israel, 
et corrumpebant eam. Aliter, ac- 
cedebant ad terram ad corrum- 
pendum eam. 

7. Et clamaverunt. Alius, et fa- 
ctum est eum clamassent. 

8. Reduxi. Aliter, erui. Aliter, 
reducens. 

10. Sedetis. Alius, sedebitis. 
Alius, habitatis. 

11. Sub terebintho, qu» in A- 
phra. Alius, Ephratha. Alius, sub 
quercu quaest in Ephratha. 


Excutiens frumenta. Alius, ex- 
cutiebat. frumenta. 


12. Fortis virtutum. A/iws, po- 
tens fortitudine. 


15. Ejecit. Aliter, repulit. 
Dedit. Aliter, tradidit, 


GEOAOTION. 
Ἔσπειραν ἀνήρ. 


Á. 


Παρεγένοντο Ev τῇ γῇ τοῦ δια 
φθεῖραι αὐτήν. 


Ἴ. 
δ. Ἐξειλάμην. 
10. 


Ad: 


15. ᾿Απώσατο. 


Παρέδωχεν. 
TIIEODOTIO. 
Seminaverunt vir. 


4. 


5. 


Accedebant &d terram ad cor- 
rumpendum eam. 


12. 


15. Repulit. 
Tradidit. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
44. Vade in fortitudine tua. 


15. Tenuis. 

16. Dominus, quia ero. 
A1. Si nunc inveni gratiam 
Quod tu loquens. 

18. Manebo. 

19. In canistro. 

Posuit in olla. 

Ad sub quercu. 


Et obtulit. 
90. Et infermentata. 
91. Et ascendit. 


Abiit. 
22. Heu Domine Deus. 
25. Et fuit. 


Javencum bovis. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
14. 
15. 


16. 


12 


18. 


19. 


90. 
91. 


VULGATA LATINA. 


14. Vade in hac fortitudine tua. 


15. Iufima. 

16. Dominus : Ego cro. 

11. Si inveni, inquit, gratiam. 
Quod tu sis qui loqueris 

48. Prstolabor. 

19. In canistro. 

Mittens in ollam. 

Sub quercu. 


Et obtulit ei. 
20. Azymos panes. 
2]. Ascenditque. 


Evanuit. 
22. Heu mi Domine Deus. 


25. Vacat 


Taurum. 


18. 
19. 


20. 
21 


25. 


14. 
15. 
16. 


17. 


18. 
19. 


20. 
91: 


25. 


'AKYAAE. 


AQUILA. 


1101 ' 
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XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 
M. 


15. 
16. 


1T. 


18. 
19. 


JUDiCUM CAPUT VI. 
0r, 
14. Πορεύου ἐν τῇ ἰσχύϊ cov. 
"AAA., οὐκ ἰδοὺ ἐν τῇ ἰσχύϊ cov. 


15. Ἠσθένησεν. "Aoc, ταπει- 
γωτέρα. 


16. Ὁ ἄγγελος Κυρίου, Κύριος 
ἔσται. "A.Lloc, ὁ Κύριος, ὅτι ἐσο- 
μαι. 


41. Εἰ δὴ εὗρον ἔλεος. "A.L.loc , 
χαὶ εἰ εὗρον χάριν. 

Πᾶν εἴτι (αἰ. ὅτι) ἐλάλησας. 
"AdJoc, ὅτι σὺ λαλεῖς. 

18. Καθιοῦμαι. "Α.1.1ος, καθή- 
σομαι. 

19. Ἐν τῷ χοφίνῳ. "Αἰἴλος, 
ἐπὶ τὸν χανοῦν. 

᾿Ἐδαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ. "Α.1.ος, 
ἐνέχεεν εἰς χύτραν. 

Ὑπὸ τὴν τερέμινθον. "AA.toc , 
ὑπὸ τὴν δρῦν. 

Προσήγγισεν. "AJ.loc , προσεχύ- 
γησεν. 

40. Τὰ ἄζυμα. "AdJ4oc, τοὺς 
ἀζύμους. 

91. Καὶ ἀνέθη. "Α.1.1ος, καὶ ἀν- 
ἤφθη. 

Ἐπορεύθη. "A.Ldoc , ἀπῆλθεν. 

92. Κύριέμου, ΚύριΞξ, "᾿Αλήως, 
ἃ, ἃ, ἃ, Κύριε. "AJA.loc, Κύριε, 
Κύριε, οἴμοι. : 

95. Καὶ £yévezo. “Α.1}1ὼως, χαὶ 
ἐγενήθη. 

Τὸν μόσχον τὸν ταῦρον. "Α.1.1ος, 
τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. 

LXX INTERPRETES. 

14. Vade in fortitudine tua. A- 
lius, nonne ecce in fortitudine tua. 

15. Infirmata est. Aliter, humi- 
lior. 

16. Angelus Domini : Dominus 
erit. Alius, Dominus, quia- ero. 

17. Si utique inveni misericor- 
diam. Alius, et si inveni gratiam. 

Omne si quid (al. quodcumque) 
locutus es. Alius, quoniam tu lo- 
queris. 

148. Sedebo. Alius, id. 

19. In cophino. Alius, super ca- 
nistrum. 

Injecit in ollam. Alius, infudit 
in ollam. 

Sub terebintho. Aliter, sub 
quercu. 

Appropinquavit. Alius, adoravit. 

20. Azyma. Aliter, azymos. 

91. Et ascendit. Alius, et accen- 
sus est. 

lvit. Aliter, abscessit. 

22. Domine mi, Domine. Aliter, 
ἃ. ἃ, a, Domine. Alius, Domine, 
Domine, vie mihi. 

25. Et accidit. Aliter, et factum 
est. 


Vitulum taurum. Alius, vitulum 
saginatum. 


6EOAOTIQN. 


13. Ταπεινωτέρα. 


Ὑπὸ τὴν 6p9y. 


40. Τοὺς ἀζύμους. 
91. 
᾿Ἀπῆλθεν. 


92. "A, ἃ, ἃ, Κύρις. 


95. Καὶ ἐγενήθη. 


THEODOT:O, 
11. 


15 Humilior. 
16. 


17, 


18. 
19. 


Sub quercu, 


20. Arymos. 
21. 


Ahscessit. 
92. 4, a, a, Domine, 


25. Et factum est. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Patri tuo. 


Succides. 


26. Super caput fortitudinis 
hujus. 


Succides. 
21.'Ad eum. 
98. Destructum. 


Succisus. 


Juvencum secundum ascendere 
factum. 


29. Verbum. 


Et qucsierunt, et. investigave- 
runt, et'dixerunt. 


Verbum. 

50. Diruit. 

51. In omnibus qui stabant su- 
per se. 


Litigaverit. 


Moriatur. 
Litiget sibi, 


Diruit, 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


26. 


VULGATA LATINA. 


;Patris tui. 
Succide. 
26. In summitate petra hujus 


Succideris. 
91. Ei. 
98. Destructam aram. 


Succisum. 


Et taurum alterum impositum 
super altare. 


99. Hoc. 


Cumque perquirerent auctorem 
facii, dictum est. 


Hxc omnia. 
30. Destruxit. 
$1. Quibus ille respondit. 


Qui adversarius est ejus. 


Moriatur. 
Vindicet se, 


Suffodit, 


AKTAAX, 


96. Ἰσχύος. 


DT. 
28. 


$0. 


$1. 


AQUILA. 


26. Fortitudinis. 


28. 


29; 


1109 


26. 


91. 
98. 


29, 


ZYMMAXOZ 


Ἰσχυροῦ. 


SYMMACHUS. 


Fortis. 


*UDICUM CAPUT VI. 
0'. 


Τῷ πατρί σου. "AAoc, τοῦ ma- 
τρός σου. 

Ὀλοθρεύσεις. “Α.1.11ος, ἐκχχόψεις. 

20. Ἐπὶ χορυφὴν Μαωζὶ τούτου. 
"Λλλως, Μανὼζ τοῦ ὄρους. 'Α..- 
4oc, ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ Μανοῦ 
Ex τούτου. 

Ἐξολοθρεύσεις. "Αλίως, ἐχχό- 
ψεις. 

27. Πρὸς αὐτόν. Α.1.1ος, αὐτῷ. 

28. Καθήρητο. "AAAoc, xat- 
εσχαμμένον. 

Ὠλόθρευτο. "AJd.Aoc , ἔχχεχου.- 
μένον. 

Τὸν μόσχον τὸν δεύτερον; ὃν 
ἀνήνεγχεν. “Α.λ:ος, ὁ μόσχος ὁ σι- 
τευτὸς ἀνηνεγμένος. 

29. Ῥῆμα. "A4Aoc , πρᾶγμα. 

Ka ἐπεζήτησαν, χαὶ ἢρεύνησαν, 
xai ἔγνωσαν. ᾿Α«λυῖος, χαὶ ἀνέτα- 
ζον καὶ εἶπαν. 

Τὸ ῥῆμα. "Αλίως, τὸ πρᾶγμα. 

ὅ0. Καθεῖλεν. "Α.1.1ος, χατέσχο- 
dev. 

51. Toig ἀνδράσι πᾶσιν, ol ἐπ- 
ἀνέστησαν αὐτῷ. " AJ. c, πρὸς τοὺς 
ἄνδρας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ’ 
αὐτόν. 

Διχάσηται. "AA Aoc, ἀντιδιχάσῃ. 

Θανατωθήτω. 

᾽'Διχαζέσθω αὐτῷ. "AAA, Ex&t- 
xXnsst ξαυτόν. 

,"Καθεῖλεν. "AJloc, κατέσχαψεν. 

LXX INTERPRETES. 

Patri tuo. Alius, patris tui. 

Exterminabis. Alius, excides. 

. 26. Super caeumen  Maozi hu- 
jus. Aliter, Manoz montis. Alius, 
super cacumen Manu ex hoe. 

Exterminabis. Aliter, excides, 

21. Ad eum. ΑΙ., ei. 

98. Destructum erat. A.zs, suf- 
fossum, 

Erat exterminatus. Aliter, ex- 
cisum. 

Vitulum secundum, quem ob- 
tulerat. A/ius, vitulus saginatus 
oblatus. 

29. Verbum. Aliter, rem. 

Et inquisieruct, et investigarent, 
et cognoverunt. Alius, et examina- 
verunt et dixerunt. 

Verbum. Aliter, rem. 

50. Destruxit. Alius, suffodit. 

$1. Viris omnibus qui insurre- 
xerunt ei. Aliter, ad viros qui in- 
surrexerant super eum. 


Judicium fecerit. Aliter, contra 


litigaverit. 


Occidatur. 


Judicium faciat sibi. Aliter, 
vindicabit semetipsum. 


Destruxit. Aliter , suffodit. 


1110 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


26. Μανὼς τοῦ ὅρους. 


Ἐχχόφεις. 


21. 


oq 
τὸς 


Ἐχχεχομμένον. 


29. Πρᾶγμα. 


Τὸ πρᾶγμα. 
50. 


S17 


᾿Αποθανεῖται- 


THEODOT!O, 


26. Manoz montis. 


Excides 
Ent 
98. 


Excisum. 


29. Rem. 


Rem. 
30. 
51. 


Morietur. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


55. Et transierunt. 


54. Induit. 


Et accitus est Abihezer post 


euin. 


35. Et legatos misit, 
356. Quemadmodum. 
31. Statuens. 

$8. Et constrinxit. 


Et expressit. 
39. Tentabo nunc. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


Expresso vellere. 
$9. Si adhuc semel tentavero. 


TO EBPAIKON AKYAAX. 

Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
33. 55. 
δά. 94. 
Sb. $5. 
50. $6. 
51. 51. 
38. 38. 

Ἐστραγγισε 

39. 39. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
55. EL transeuntes. 55. 
54. Induit. 24. 
Convocavit domum Abiezer ut 

sequereltur se. 

35. Misitque nuntios. 33. 
56. Sicut. $6. 
57. Ponam. 51. 
58. Expresso vellere. 58. 


Exstillare fecit. 
89. 


Sit. Sit. 


Nota et varie lectiones ad cap. VI Judicum. 


V. 1. 0’ ἄλλως, 0., ἐναντίον. Basil. Alex. vero, 
ἔναντι. Edit. Rom., ἐνώπιον. 

Ὗ. 2: ΠΟΥ 8:7. μάνδρας. Basil. Alex., ἄνδρας, men- 
dose. Edit, Rom., τρυμαλιάς. 

lbid. X., xai τὰ φρούρια. "AJoc, τοῖς ὀχυρώ- 
μασιν. Basil. Hanc postremam lectionem habet co- 
dex Alex. 

V. 5. "AJ4.10c, ὅτε. Basil. Ibid. O' ἄ.1λως, 0., ἔσπε:- 
ραν ἀνήρ. ldem. 

V. 4. !"Αλλος, διέφθειραν τὰ ἐχφόρια τῆς γῆς. 
Basil. εἰ sic Alex. 

Ibid. "A44. , οὐχ ὑπελείποντο. Sic Basil. et Alex. 

lbid. "AJ44., xa ποίμνιον χαὶ ταῦρον. Basil. habet 
xa ποίμνιον xai μόσχον. 

V. 5. "A.Ldoc, ox τὰ ete. Haslectiones habet Basil. 

lbid. O', 0., παρεγένοντο ἐν τῇ γῇ ete. Basil. 

V. 1. "AAAoc, xai ἐγένετο ὅτε ἐχέχραξαν. Basil. 

.V. 8. Sic Basil. Hie vero tres τῶν Ο' varie le- 
ctiones feruntur, quarum prior est in edit. Rom. 
lilud vero qua ratione factum sit, fuse in Prolimin. 

V. 10. "AJAJoc χατοιχεῖτε. ltem ex Basil. Cod. 
Alex., ἐνοιχεῖτε. 

V. M. "Α.1.1ος, ὑπὸ τὴν δρῦν τὴν οὖσαν ἐν Ἐφραθά. 
Sic Basil. et Alex. 55x δρῦν vertunt A., S., Th., 


Gen. xxxv. 4, et Jos. xxiv, 26. Aid. et Compl., Ἐφρά. 
lbid. "A.&loc, ἐράθδιζεν πυρούς. Sic Basil. et 
Alex. 

V. 42, "4., ἰσχυρὸς etc. Has lectiones mutuamur- 
ex Basiliensi : postrema vero est etiam codicis Ale- 
xandrini. 

V. 45. 0' d. 11e, 0., ἀπώσατο. Basil. et ibid. 0" 
d. Ac, 8., παρέδωχεν. Lectiones qua his praemittun- 
tur sunt editionis Romana. 

V. 44. "AJAoc , οὐχ ἰδοὺ ἐν τῇ ἰσχύϊ σου. Basil. 

V. 15. 0’ ἄλλως, Θ.. ταπεινωτέρα. Basil. 

V. 10. "AJdAoc, ὁ Κύριος. ὅτι ἔσομαι. Basil. 

V. 17. "AJAoc , χαὶ εἰ εὗρον χάριν. Basil. atque 
iia cod. Alex. 

Ibid. "A.44cc, ὅτι σὺ λαλεῖς. Sic Basil. et Alex. 

V.48. "AJA.loc , γαθήσομαι. Basil. et Alex. Ed. 
vero Rom., χαθίσομαι. 

V. 49. "AJ.Aoc, ἐπὶ τὸν χανοῦν. Basil. et Alex. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἐνέχεεν εἰς χύτραν. Basil. et Alex. 

lbid. O' d.11oc, Θ., ὑπὸ τὴν δρῦν. Basil. et Alex. 
V. supra ad versum 11. 

lbid. "Α.1.1ος, προσεχύνησεν. Basil. et Alex. 

V. 20. 0' dicc, 0., τοὺς ἀζύμους. Basil. 

V. 91. "AJ.loc, xaX ἀνήφθη. Basil. et Alex. 


( Mendosa Ἰθοιϊοξὰ περίδομαι, quam Montf. non reddidit latme, nos supplevimus, habetur etiam in Alex. 
ccdice, si fides Waltono, cui tamen ea in re plerumque diflidendum, ut recte monet Ern. Grabe. Enim vero 
ncstro in loco Alex. effert ἀπερείδομαι ; et πὰ legendum. Notum est Graecos librarios haud raro ponere ἐς 


Exstillare fecit. 
$9. 


pressit. 
Sullavit. AL, effluxit. 
59. Tentabo nune. Aliter, et 


1115 JUDICUM CAPUT VI. 1144 
XYMMAXOX. Q'. OEOAOTION. 
25. $5. Καὶ παρῆλθον. (Al. παρενέ- 53. 
θαλον.) “Α.1.1ος, xaX διέθησαν. 
$4. 54. Ἐνέδυσς. "A.lloc , ἐνεδυνά- 94. 
μωσε. 
Καὶ ἐθόησεν 'A6:£zsp ὀπίσω αὖ- 
τοῦ. "Α.1.1ος, ἐν παντὶ χαὶ ἐθόησεν 
xaX αὐτὸς ὀπίσω αὐτοῦ. 
$5. $5. Καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλεν. 55. 
$06. 30. Καθώς. "AJ.loc, ὃν τρόπον. $06. Ὃν τοόπον. 
31. 97. Τίθημι. "A4Aoc . ἀπερίδο- $7. 
μαι (sic ). 
38. 58. Kal ἐξεπίασε. "AAdoc, ἀπ- 98. 
ἐπίασεν. 
Ἐστράγγισε. "Ecxa&s. "AA0c, ἀπεῤῥύη. Ἐστράγγισε 
59. 39. Πειράσω δή. "AAdoc, xol $0. 
πειράσω. , 
Γενέσθω. "A.l.Aoc, γενηθήτω. Γενηθήτω. 
SYMMACHUS. t LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
35. $5. Et pertransierunt. (Al. ca- 53. 
strametati sunt.)AL., et transierunt. 
94. 54. Induit. Alius , roboravit. 94. 
Et clamavit Abiezer post se. A- 
lius, in omni et clamavit et. ipse 
nost eum. 
55. $5. Et nuncios misit, 55. 
δ. 355.Quemadmodum. Aliter, sicut. 36. Quemadmodam. 
$1. 51. Pono. Alius, depono. 91. 
38 $8. Et expressit. Alius, com- 98. 


Exstillare fecit. 
39. 


tentabo. 


Thid. Q' doc, 0., ἀπῆλθεν. Basil. 

V. 22. 0', Κύριέ μου etc. Il:w lectiones sic haben- 
tir in Basil. Editio autem Romana sic, à, à, Ko- 
g:é μου Κύριε. 

V. 25. 0' ἄλλως, Θ., καὶ ἐγενήθη. Basil. 

Ibid. "Α.11ος, τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. Basil. et 
510 legitur in Alex. 

Eos "AdAoc, τοῦ πατρός σου. Basil. Sic item 
ex. 

Ibid. "AA44oc , ἐχχόψεις, Basil. 

V. 26. Lectiones A., S., et cxteras ex Dasiliensi. 
Alexandrinus vero habet, ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ 
ὄρους Macy. Procop. in hunc locum : {|| vero 
Maoz Aquylas exposuit, fortitudinis, Symmachus 
vero, fortes, lege fortis. Theod. legit ΠῚ pro nm. 

Ibid. O' ἄλλως, 0., ἐχχόψεις. Basil. 

V. 97. "AA.oc , αὐτῷ. Basil. qui addit, 0', χω, 
id est, (", χωρίς. Vide notam ad cap. t, v. 14. 

V. 28. Basil. in textu habet χαθήρητο, ad marg., 
Θ’, χατεσχαμμένον. 

Ibid. O' ἀνλάως, 0., ἐχχεχομμένον. Basil. 

Ibid. "AA.4oc, ὁ μόσχος ὁ σιτευτός cic. Basil. 

V. 29. 0' ἄλλως, 0., πρᾶγμα. Basil. Ut. fusius 


τίθημι. DRACH. 


Fiat. Aliter, factum sit. 


Factum sit. 


Not» et varie lectiones ad cap. VI Judicum. 


diximus in Pr:eliminaribus, lectione qu: notantue 
0, 0., ex Theodotione in LXX invectz fuerant. 

lbid. "AJloc, xoi ἀνέταζον xo εἶπαν. Basil. 

Ibid. O' ἄλλως, 0., τὸ πρᾶγμα. Basil. 

V. 50. "AJAAoc, κατέσχαψεν. Basil. 

V. 984. 0' &.ldoc. πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπ- 
ανισταμένους ἐπ᾽ αὐτόν. Basil. Alex., ἑσταμένους. 

Ibid. 0' ἄλλως, ἀντιδικάσῃ. Basil. Alex. habet 
ἀντεδίχησεν.--- Coislin. m., δικασάτω ἑαυτῷ ὁ Βαάλ, 

Ibid. Θ., ἀποθανεῖται. Basil. et sic Alex. 

1014. O' dA, χατέσχαψεν. Basil. et $c Alex. 

V. δῦ. "AJdloc, χαὶ διέόησαν. Basil. ita quoque 
Alex. 

V. 84. "AAAoc, ἐνεδυνάμωσε. Sic Alex. 

lbid. "Α.1.1ος, ἐν παντί etc. Basil. 

V. 56. 0’ ἄλιλως, 0., ὅν τρόπον. Basil. 

V. 57. "AAAoc, ἀπερίδομαι. Lectio ut. videtur, 
mendosa, qui tamen habetur etiam in Alex. (7). 

V. 38. "Δ.1.1ος, ἀπεπίασεν. Basil. et Alex. 

lbid. "A., X., Θ., ἐστράγγισε. "AJoc , ἀπεῤῥύη. 
Basil. 

V. 59. "AAAoc, xax πειράσω. Basil. et Alex. 

Vid. O' dioc, 0., γενηθήτω, Basil. 


pro ei, eque contrario εἰ pro «. Est autem ἁ περείδημαι medii modus verbi ἀπερείδω, et idem valet ac ἀπὸ 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Hfarod. 

A colle. 

9. In auribus. 
Et reversus est. 


4. Fac descendere. 
Probabo eum tibi. 


5. Et descendere fecit. 


Lambuerit. 
Incurvaverit se. 


6. Lambentium. 
Àd os suum, 
Et totum reliquum. 


Incurvaverunt se. 
7. Lambentibus. 


Ibunt. 
8. In tentoria sua. 


Et in trecentos viros apprehen- 
di. 


ὃ. Surge. 


HEXAPLORUM Οὗ SUPERSUNT. 


CAPUT VII JUDICUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ct 


VULGATA LATINA, 


1. Harad. 
Collis excelsi. 
5. Audientibus. 
Reversi sunt. 


4. Duc. 
Probabo illos. 


5. Cumque descendisset. 


Lambuerint. 
Curvatis genibus biberint 


6. Qui... lambuerant. 
Ad os. 
Omnis reliqua. 


Flexo poplite. 
7. Qui lambuerunt. 


Revertatur. 
8. Ad tabernacula sua. 


Cum trecentis viris se certa- 


mini dedit. 


9. Surge. 


AKYAAX. 


1. 'Apwé?. 
᾿Απὸ τοῦ ὑψηλοῦ, 


Πυρώσω σοι αὐτόν. 
5. 


Κάμψη. 
6. 


AQUILA. 


1. Aroed. 
Ab excelso. 
5 

Aversi sunt. 


4. 
ligne examinabo tibi eum. 


5. 


incurvaverit se. 


6 


9. 


τ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT VII. 


CAPUT VII JUDICUM. 
0r. 


1. ᾿Αρωέδ. "A4. loc, ᾿Αράδ. 

᾿Απὸ Γαδαάθ. Οἱ «“οιποὶ, ἀπὸ 
τοῦ βουνοῦ. 
$. Ἐν ὠσίν. "Αλλως, εἰς τὰ 
ΚΑ . 
ὦτα. 

Ἐπέστρεψαν. "A44oc , ἐπέστρε- 
ψεν. Οἱ «Ἰοιποὶ, ἐξώρμη παν. 

4. Κατένεγχον. Α.1.11ος. χατ- 
^ya 6. 

Ἐχχαθαρῶ σοι αὐτόν. "AAAoc, 
δοχιμιῶ. 

5. Καὶ χατήνεγχεν. Α.1.1ος, χα- 
πεθίθασεν. 

Λείξῃ. "Α.1:1ως, λάψῃ. 

Κάμψη. "AAloc, χλίνη. 

6. Λειξάντων. "AJAAoc , λαψάν 
των. 

Πρὸς τὸ στόμα. αὐτῶν. "Α.1.1ος, 
τῇ γλώσσῃ. 

Καὶ πᾶν τὸ χατάλοιπον. "Δ.1.1ος, 
χαὶ πᾶς ὁ ἐπίλοιπος. 

ἜΧχλιναν. "AAAoc, ἔχαμψαν. 

7. Λάψασι. "“Α.1.1ος, λελειχόσι. 

Πορεύσονται. "Α.1.1ος, ἀποτρε 
χέτω. 

8. Eig σχηνήν. "Α.1.1ος,, εἰς τὸ 
σχήνωμα. 

Καὶ τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας 
γατίσχυσεν. ΄Α.1.1ος, τῶν δὲ τρια- 
χοσίων ἀνδρῶν ἐκράτησεν. 

9. ᾿Ανάστα. "Α.λλως, ἀναστάς. 


LXX INTERPRETES. 


1. Aroed. Aliter, Arad. 

A Gabaath. Reliqui, a colle. 

5. In auribus. Aliter, in. aures. 

Reversi sunt. Al. reversus est. 
Reliqui, recesserunt. 

4. Face descendere. Alius, deduc. 


Emundabo tibi eum. Alius, pro- 
babo. 


5. Et descendere fecit. Alius, de- 
duxit. 


Lambuerit. 

Incurvaverit se. Aliter, inclina- 
verit. P 

6. Qui lambuerunt. 

Ad os suum. Alius, lingua. 


Et omne residuum. Alius, €t 
omnis reliquus. 


Inclinaverunt. 4/ius, incurva- 
verunt se. 


7. Qui lambuerunt. Alius, id. 


Ibunt. Alius, recurrat. 


δ. In tabernaculum. Alius, in 
tentorium. 


Et trecentos viros confortavit. 
Alius, trecentosautem viros tenuit. 


9. Surge. Aliter, sucgens. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


1. ᾿Αρωέδ. 


4. 
Πυρώσω c0, αὐτόν. 
5? 


Κάμφψῃ. 
LM 


- 


I- 


THEODOTIO, 


1. Aroed 


4, 


lgne examinabo tibi eum 


ὃ, 


Incurvaverit se. 


6. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 
M. Ad extremum quintanorum 
qui in castrametatione. 


12. Cadentes. 


15. Proximo suo somnium : et 
€ixi^, ecce somnium somniavi. 


Torta. 


Se volvens. 
16. In medio hydriarum. 
17. In extremum. 


19. Tantum suscitando suscita- 
verunt, 


20. Et apprehenderunt in manu 
Sinistra sua tiliones, el in manu 
dextera sua corneas, 


DI S Va 
Et voeciferati sunt. 


22. Trecenti tubis. 


Gladium. 
25. Domum Sitta. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
1. 


15. 


23. 
VULGATA LATINA. 


41. In. partem. castrorum, ubi 
erant armatorum vigili 


12. Fusi jacebant. 


15. Proximo suo, et in hunc mo- 
dum referebat quod viderat: Vidi 
somnium. 


Subcinericius panis. 


Volvi. 
16. In medio lagenarum. 
17. Partem. 


19. Et custodibus suscilalis, 


20. tenuerunt sinistris manibus 
lampades, et dextris sonantes tu- 
bas. 


21. Singuli. 
Vociferantes ululantesque. 


22. Trecenti viri buccinis per- 
sonanies. 


Gladium. 
23. Beihsetta, 


AKYAAX. 


11: 


"Eyxpozíag 
16 


zr 
19. 


20. 


22. 


99. Oixov. 'Acevzá; 
AQUILA... 
11. 


12. 


Subcinericius panis. 


16. 
A. 
19. 


20. 


25. Domum Asetta, 
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XYMMAXOX. 


41. 


43. 


15. 


Κολλύρα. 
46. 


11. 
19. 


20 


25. 
SYMMACHCUS. 
3. 


Collyra. 
16. 
4i. 


12. 


21. 


JUDICUM CAPUT VII. 
0’ 


11. Πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήχοντα, 
o! ἦσαν ἐν τῇ παρεμθολῇ. "Α.λλως, 
εἰς μέρος πρὸς τὸ ἄκρον τῆς λαξευ- 
«ἧς. ᾿Αλι1ος, εἰς μέρος τῶν πεν- 
τήχοντα τῶν ἐν τῇ παρεμθολῇ. 

12. Παραθεθλήχεσαν. Ἄλλως, 
βεθλημένοι. 

15. Τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, 
χαὶ εἶπεν, ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐν- 
ύπνιον. "AdAoc, ἐνύπνιον, χαὶ εἶπε 
τὸ ἐνύπνιον ὃ ἐνυπνιάσθη. 


Ἐγχρυφίας. "Α.λίως, μαγίς. 
Στρεφομένη. "AAAoc, χυλιομένη. 
16. Ἐν ταῖς ὑδρίαις. Οἱ «“οιποὶ, 
αἷς ὑδρίαις. 

17. Ἐν ἀρχῇ. "Α.11ος, ἐν μέσῳ. 

19. Καὶ ἐγείροντες. “Α.1.1ος, 
πλὴν ἐγέρσει ἐγείροντες. 

9). Καὶ ἐχράτησαν ἐν χερσὶν ἀ- 
ριστεραῖξ αὐτῶν τὰς λαμπάδας, xat 
ἐν χερσὶ δεξιοῖς αὐτῶν τὰς χερατί- 
νας. "Addc, xal ἐλάδονιο ἐν τῇ 


χειρὶ αὐτῶν τῇ ἀριστερᾷ τῶν λαμ-᾿ 


πάδων, χαὶ ἐν τῇ χειρὶ τῇ δεξιᾷ 
αὐτῶν αἱ χερατίναι. 

21. ᾿λνήρ. "A4Auc, ἕκαστος. 

Ἐσήμαναν. Οἱ οιποὶ, ἡλάλα- 
ξαν. 

22. Ἐν ταῖς τριακοσίαις χερατί- 
ναις. Οἱ .οιποὶ, αἱ τριακόσιαι χε- 
ρατίναι. 

Ῥομφαίαν. Οἱ 1οιποὶ, μάχαιραν. 

25. Βηθσεέδ. 

LXX INTERPRETES. 

11. Ad principium ipsorum quin- 
quaginta, qui erant in castris. A- 
liter, in partem ad. summitatem 
excisi. Alius, in partem ipsorum 
quinquaginta, qui erant in castris. 

19. Projecti erant. Aliter, ja- 
cenies. 

15. Proximo suo somnium : et 
dixit, ecce somniavi somnium. A- 
lius, somnium, et dixit somnium 
quod somniatum est. 


Subcinericius panis. Aliter, ma- 
gis. 

Se volvens. Alius, se volutans. 

16. I hydziis. Reliqui, hydriis, 

17. In principium. Alius, in me- 
dium. 

19. Et excitantes. Alius, cm- 
terum suscitatione suscitantes. 


20. Et tenuerunt in manibus 
sinistris suis lampadas, et in ma- 
nibus dextris suis corneas. Aliter, 
et acceperunt in manu sua sini- 
sira lampadas: et in manu destera 
Sua corne:x. 


21. Vir. Aliter, unusquisque. 


Sisnilicaverunt. Reliqui, ulula- 
verunt. 


22. In trecentis corneis. Reli- 
qui, Àrecent:e cornex. 


Frameam. Reliqui, machsram. 
235. Bethseed. 


1122 
OEOAOTION. 


1l. Εἰς μέρος πρὸς τὸ ἄχρον τῇ ὁ 
λαξευτῆς. 


12. Παραδεθλήχεσαν. 


15, 


91. “Ἔχαστος. 


TIIEODOTIO. 


11. In partem ad summitatem 
^xcisie. 


12. Projecti erant, 


13. 


21. Unusquisque. 
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1125 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 1124 ! 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
ἼΞΤ 
3 25 25. 95. Ἐν πετρχ. | 
ap 
"uxo 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 1 
Et persecuti sunt. Persequebantur. 
à 
95. In petra. 25. 1n petra. 25. In petra. 
Ii torculari Zeeb. In torculari Zeeb. Ϊ 
A transitu. Trans fluenta. | 
Note et varie lectiones ad cap. VII Judicum. ] 
V. 1. 7A., 0’, 89., "Apos. Basil. In edit. Rom. Ibid. "A., ΟΘ΄, 0., χάμψῃ. Basil. et sic etiam Alex. ἢ 
legitur, 'Apáó. Edit. Rom., χλίνῃ. 1 " 
lbid. "A., ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ. Οἱ Aoixol, ἀπὸ τοῦ V. 6. "A4A4o0c , λαψάντων. Basil. Edit. Rom. , ; 
βουνοῦ. Basil. "AJAAoc, λειξάντων. Alex., λαμψάντων. n 
V. 5. "Αλίως, εἰς τὰ ὦτα. Sic Basil. et Alex. Ibid. "A.L1oc , τῇ γλώδσῃ. Basil. Alex. vero , ἐν f 
Edit. vero Romana, ἐν sí. Sequentes autem le- τῇ γλώσσῃ. l 
ctiones, 'A., ἀπεστράφησαν etc. ex Basiliensi. Ibid. "A.4.1oc, καὶ πᾶς ὁ ἐπίλοιπος. Basil. et Alex. : 
V. 4. "Αλιίῖος, κατάγαγε. Sic Basil. et Alex. Ibid. "A.410c, ἔκαμψαν. Basil. et Alcx. : τὶ 
Ibid. "A., 0., πυρώσω elc. Basil. "Α.1.1ος, 6oz:- V. 1. "AJAA0c, λελειχόσι. Basil. | 
pi. Basil. et Alex. Grabe legit δοχιμῶ. Ibid. "AAA4oc , ἀποτρεχέτω. Basil. et Alex. * 
V. 5. "AJ4Ao0c, κατεδίθασεν. Basil. et Alex. V. 8. "AJAoc, εἰς τὸ σχήνωμα. Basil. et Alex. 
ibid. "A.4oc, λάψῃ. Basil. ad marg. et sic edit. Ibid. "AJ.1oc , τῶν δὲ τριαχοσίων etc. Basil. ot 
Rom. Basil. in textu, λείξῃ. Alex. vero, λήψῃ, et — Alex. m 
mox, λήμψτ)- V. 9. "AAAóc, ἀναστάς. Basil. ad marg. Edit, |" 
CAPUT VIII JUDICUM. | 
TO EBPAYKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
DES 1. 1. : 
np ww pnm 
nnzn ὁ 3. ὅς 18 
D2Tm D'Y 4 4. ὅν Ἱ 
dm UN ὃ 5. 5 P 
n moy 
nm '22N 
TNI 6 6. 6. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ad eum, 1. Ad eum. 1. 
Et jurgaverunt cum eo in forti Jurgantes fortiter. 
tudine. 
5. Se remisit. 5. Requievit 3. 
4. Lassi et persequentes 4. Prze lassitudine fugientes per- 4. 
sequi non polerant. 
5. Qui in pedibus meis 5. Qui mecum est. b. 
Lassi ipsi. Quia valde defecerunt. 
Et ego perseauens. Ut possinius persequi. 
6. Exercitui tuo. 6. Exercitui tuo. 6. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


25. Ἐν πέτρα. 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT VIII. 
or. 


Ἰζατεδίωξεν. "Δλλως, ἐδίωξαν. 
95. "Ev Σούρ. 
Ἐν Ἰαχὲθ Z16. 
᾿Απὸ πέραν. "Α.1.1ος, x τοῦ πέ- 
pv. 
LXX INTERPRETES. 
Insecutus est. Aliter, persecuti 


1126 
OGEOAOTION. 


Κατεδίωξεν. 
25: 


- 


Ἐν ^CIax£6 τῇ χοιλάδ', 


THEODOTIO. 
Insecutus est. 


sunt. 
25. In Sur. 
In Jaceb Zeb. 


95. In petra. 


vero Rom. et Basil. in textu, ἀνάστα. 

V. M. "AJ4oc, εἰς μέρος τῶν etc. Sic Basil. et 
Alex. 0' ἄλλως, 0., εἰς μέρος πρὸς τὸ etc. Basil. 

V2497.0t; 9., παραθεθλήχεσαν." Basil, Alex., παρ- 
εμθεθλήχεσαν. Edit. Rom., βεθλημένοι. 

V. 19. "AAAoc, ἐνύπνιον, xaX εἴπε etc Basil. 

Ibid. 'A., O', ἐγχρυφίας. X., κολλύρα. Basil. ad 
marg. in textu vero ut edit. Rom., μαγίς. 

V jd." AA Aoc, χυλιομένη. Sie Basil. cum hac nota, 

t 


πᾶν γὼ 


διωρ οὐ 
Vide notam ad cap. t, v. 14. 


25. 


In Jaceb valle. 


De trans. Alius, ἃ trans. 
Note et varie lectiones ad cap. VII Judicum. 


V. A7. "AAAoc, ἐν μέσῳ. Basil. et Alex. 

γ. 19. "Α.11ος, πλὴν ἐγέρσει etc. Basil. 

V. 90. "AAAwoc, xaX ἐλάθοντο etc. Basil. 

V. 21. 0’ ἅλως, 0., ἕχαστος. Basil. 

Ibid. Οἱ Aorzol, ἢλάλαξαν. Basil. 

V. 92. Oi οιποὶ, αἱ τριαχόσιαι etc. Dasil. 

lbid. Oi “οιποὶ, μάχαιραν. Basil. 

V. 93. "A., οἴχου ele. Coislin. in textu , Βηθα- 
σεπά, l. Βηθασεττά, m., "A.,-o!xou ᾿Ασεττά. 

Ibid. 0’, O., κατεδίωξεν. Basil 

V. 95. "A., X., ἐν πέτρᾳ. Basil. 

Ibid. 0., £v "Iax£6 τῇ χοιλάδι. Basil. Edit. vera 
Rom., ἐν Ἰαχεφζύήφ. 

Ibid. "AJ4Aoc, &x τοῦ πέραν. Basil. et Alex. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


CAPUT ὙΠ JUDICUM. 
ο΄. 


1. Πρὸς Γεδεών. "AA4Qc, πρὸς 
αὐτόν. 

Καὶ διελέγξαντο πρὸς αὑτὸν 
ἰσχυρῶς. "Α,λ.11ος, xaX ἐχρίνοντο 
μετ᾽ αὐτοῦ χραταιῶς. 

9. ᾿Ανέθη. "Α.1.1ος, ἀνῆχεν. 

4. Πεινῶντες χαὶ διώχοντες." AA- 
Aoc, ὀλιγοψυχοῦντες χαὶ πεινῶντες. 

Καὶ διώχοντες. "Α.11ος, χαὶ ὃι- 
ψῶντες. 

ὃ. Τῷ ἐν ποσί μου. "AAAoc, τοῦ 
μετ᾽ ἐμοῦ. 

Πεινῶσιν. "Λλλως, ἐχλείπουσιν. 

Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι διώχων. "Δ.1.1ος, 
ἐγὼ δὲ διώχω. 

6. Τῇ δυνάμει σου. "Δ.1.1ος, τῇ 
στρατιᾷ σου. 

LXX INTERPRETES. 

1. Ad Gedeon. Aliter, ad eum. 

Et jurgabant adversus eum for- 
iter. Alius, et disceptabant cum 
eo vehementer. 

5. Remissus est. Alius, remisit. 

4. Esurientes et persequentes. 
Alius, animo deficientes et esu- 
rientes. 

, Et persequentes. Alius, et si- 
tientes. 

5. Qui in pedibus meis. Alius, 
qui mecum est. 

Esuriunt. Aliter, deticiunt. 

Ecce ego sum persequens. Alius, 
ego autem persequor. 

6. Virtuti tuo. Alius, exercitui 
tuo. 


OEOAOTIQON. 


οι 


Πεινῶσιν. 


6- 
THEODOT!O, 


Esuriunt. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Gedeon, idcirco. 


Triturabo. 
Et cum tribulis. 


8. Secundum hoc. 


9. Hominibus. 
In revertendo me. 


. 10. Residui ex omni castrame- 
tatione. 


Filiorum Orientis, 
11. Habitantium. 
Ipsius Nobah, et Jogbaa. 


15. De bello. 
Desuper sole. 


14. Et scripsit ei. 
Principes Soccotli et seniores. 


15. Lassis. 


16. Et spinas. 
Et erudivit, 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSENT. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
T. s 


10, 


11. 


15. 


VULGATA LATINA. 


7. Quibus ille ait, cum ergo. 


Conteram. 
Tribulisque. 


8. Similia. 


9. Eis. 
Cum reversus fuero. 


- 40. Remanseront ex omnibus 
turmis. 


Orientalium populorum. 


11. Qui in. tabernaculis mora- 


bantur. 


Nobe et Jegbaa. 


15. De oeuo. 
Ante solis ortum, 


14. Et descripsit. 
Principum Soccoth et seniorum. 


15. Qui lassi sunt'et defecerunt. 


16. Εν spinas. 
Contrivit. 


AKYAAZ, 


Ἔν ταῖς τραγαχάνθα:ς. 
8. 


9. 


10. 


11. 


46. 
᾿Αναδάσεως [ἀλσῶν. 


14. 


AQUILA, 
1. 


In sentibus, 


11. 


das 
Ascensus saltuum., 


44. 


15. 


16. 


1129 
EYMMAXOZ, 


Ἐν τοῖς τριδόλοις. 
8. 
9. 


10. 


1, 


13. 
᾿Ἀναθάσεως ὀρῶν. 


14. 
15. 


16. 


SYMMACHUS. 


In tribulis. 
8. 
9. 


10. 


41. 


13. 
Ascensus montium, 


14. 


PaTROL. 


Gs. XV, 


JUDICUM CAPUT VIII. 
Θ᾽: 


7. Γεδεὼν, διὰ τοῦτο. "AA44oc, 
Γεδεὼν, οὐχ οὕτως, διὰ τοῦτο. 

Καταξανῶ. "Aoc, ἀλοήσω. 

Ἐν ταῖς βαρχηνίμ. "A44., βαρ- 
χοννείμ. 

8. Ὡσαύτως. 
πάντα. 

9. Πρὸς ἄνδρας. "AJAAoc , τοῖς 
ἀνδράσι. 

, Ἐν ἐπιστροφῇ μου. "A4Aoc, ἐν 
τῷ ἐπιστρέφειν με. 

10. Καταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης 
παρεμθολῇς."Α.1.1ος, λειφθέντες ἐν 
πάσῃ παρεμθολῇ. 

᾿Αλλοφύλων. "!Α.1.1ος, υἱῶν ἀνα- 
τολῶν. 


"AAdoc, xazà 


11. Σχηνούντων. "Aoc, χατοι- 
χούντων. 

Τῆς Ναθαὶ χαὶ Ἰεγεδάλ. "AA- 
Aoc, ἐξ ἐναντίας Ἠλύεέ. 

45. "Ex τοῦ πολέμου, "A4doc, 
ἀπὸ τῆς παρατάξεως. 

᾿Αναθάσεως ᾿Αρές. "Αλλως, ἀπὸ 
ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως ᾿ΔΑρές. 

14. Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτόν. 

Τῶν ἀρχόντων Σοκχὼθ χαὶ τῶν 
πρεσθυτέρων. 

15. Ἐχλείπουσιν. “Αάως, λε- 
λυμένοις. 

16. Καὶ τὰς ἀχάνθας. "AJAoc, 
ἐν ταῖς ἀχάνθαις. 

Ἠλόησεν. "AAAoc , χατέξανεν. 


LXX INTERPRETES. 


7. Gedeon, propterea. Alius, 
Gedeon, non sic, ideo. 


Dilaniabo. Aliter, triturabo. 


In ipsis barcenim. Αἰ. barcon- 
nim. 


8. Similiter. Alius, secundum 
omnia. 


9. Ad viros. Aliter, viris. 


In reditu meo. Alius, in rever- 
tendo me. 


10. Qui residui fuerant de uni- 
versis castris. Alius, relicti in totis 
castris. 


Alienigenarum. Alius, filiorum 
Orientis. 


11. Tabernacula habentium. A- 
lius, habitantium. 


Ipsius Nabz, et Jegebal. Alius, 
ex adverso Élbee. 


15. De bello. Aliter, a prelio. 


Ascensus Ares. Aliter, desuper 
acie Ares. 


44. Et scripsit apud se. 


Principum Soccoth et senio- 
rum. 


15. Defieientibus. Aliter, 50 107 
lis. 


16. Et spinas. Aliter, in spinis. 
"Trituravit. Alius, Jaceravit. 


4220 
OEOAOTIQN. 


T; 


Καταξανῶ. 
Ἐν ταῖς βαρχηνίμ. 


8. 
9, 


10. 


11. 


15. "Ex τοῦ πολέμου. 

᾿Αναθάσεως ᾿Αρές. 

14. Καὶ ἀντεγράψατο τὰ ὀνόματα. 

Τοὺς ἄρχοντας Σοχχὼθ χαὶ τοὺς 
πρεσθυτέρους. 


45. Λελυμένοις. 


16. Καὶ τὰς ἀχάνθας. 


THEODOTIO. 
d: 


Dilaniabo. 
In ipsis barcenim. 


8. 
9. 


10. 


11, 


15. De bello. 
Ascensus Ares. 


14. Et descripsit nomina. 
Principes Soccoth et seniores. 


15. Solutis. 


16. Ei spinas. 


30 
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VERSIO IEBRAICI TEXT. 
Succhoth. 
18. Sicut tu. 
Sicut ipsi. 


Secundum formam filiorum. 
90. Gladium suum. 


91. Et irruito. 
Et interfecit. 
Lunulas. 


99, Dominare in nos etiam tu, 
etiam filius tuus, etiam filius filii tui. 


25. Et projecerunt. 
Inaurem. 


96. Solum prze lunulis et colla- 
ribus. 


Et vestibus. 
Et solum prz torquibus. 


21. In ephod. 


lu laqueum. 
28. Et humiliatus est, 


929. Et mansit. 
51. In Sechem, 


HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT. 


ITO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


18. 


90. 


VULGATA LATINA. 


Socchoth. 

18. Similes tui. 
Vacat. 

Quasi filius. 


20. Gladium suum. 


91. Et irrue. 
Et interfecit. 
Ornamenta ac bullas, 


22, Dominare nostri tu, et filius 
tuus, et filius filii tui. 


25. Projecerunt. 
Inaures. 


26. Absque ornamentis et mo- 
nilibus. 


Veste. 
Prater torques. 


27. Ephod. 


Ruinam. 
28. Humiliatus est autem. 


29. Habitavit. 
91. Sichem. 


1122 
AKYAAZ. 


18. 


20. 


91. 


22. Ἐξουσίασον ἡμῖν xal γε σὺ, 
xai γε οἱ υἱοί σου, xal γε ὁ υἱὸς 
τοῦ υἱοῦ σου. 


25. 


96. Μηνίσχων. 


27. Ἐπένδυμα. 


28. 


29. 


AQUILA, 


18. 


20. 
91. 


22. Dominare nobis utique tu, 
utique filii tui, utique filius filii tui. 
25. 


26. Lunulis. 


21. Superindumentum. 


28. 


29. 
91. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


Τὰ χόσμια. 


99. Ἐξουσίαζε ἡμῶν σὺ, xoi ὁ 
ὃς σου, χαὶ ὁ ἔγγονός σου. 


25. 


'96. Κοσμίων. 


SYMMACHUS. 


18. 


Ornamenta. 


92. Dominare nostri tu. et filius 
uus, et nepos tuus. 


25. 


26. Ornamentis. 


JUDICUM CAPUT ὙΠ]. 
Ur 


Τῆς πόλεως. “Α.λιεῖως. Σοχχώθ. 

18. Ὡς σύ. "AJ.loc, ὅμοιός σοι. 

Ὡς αὐτοί. "AAAog, ὅμοιος αὐ- 
ποῖς. 

Εἰς ὁμοίωμα υἱοῦ. "Α.1.1ος, ὡς 
εἶδος υἱῶν. 

20. Ῥομφαίαν αὐτοῦ. Α.1.1ος, 
μάχαιραν. 

21. Καὶ συνάντησον. "Α.11.ος, 
ἀπάντησον. 

Καὶ ἀπέχτεινεν. "Α.1.1ος, ἀνεῖ- 
λεν. 

Τοὺς μηνίσχους. "Aog , τοὺς 
μηνιαχούς. 

92. "Ap&ov ἡμῶν χαὶ σὺ. xa ὁ 
νίός σου, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ vioO σου. 


95. "Ἐθαλεν. "Α.λλως, ἔῤῥιψεν. 

Ἐνώτιον. "Α.1.1ος, ἐνώτια. 

96. Παρὲξ τῶν μηνίσχων (Coisl. 
σιρώνων) χαὶ τῶν δτραγγαλίδων. 
"AAAoc, πλὴν τῶν σιρώνων xal τῶν 
ὁρμίσχων. 

Ἱματίων. "Α.1.11ος, περιθολαίων. 

Ἐχτὸς τῶν περιθεμάτων. "!Α..- 
Aoc, πλὴν τῶν χλοιῶν. 

97. Εἰς ἐφώδ. "AJ4oc, εἰς ἐφούδ. 

Εἰς σχῶλον." Α.1.1., εἰς σχάνδαλον 

98. Καὶ συνεστάλη. "AdAoc, 
xg ἐνετράπη. 

29. Ἐχάθισεν. 
ῴχησεν. 

51. Συχέμ. Ol Aouzol, Σικίμοις. 


ΓΑ.1.1ος, χατ- 


LXX INTERPRETES. 


Civitatis. Aliter, Socchoth. 

18. Sicut tu. Aliter, similis tibi. 

Sieut ipsi. Alius, similis ipsis. 

In similitudinem filii. Alius, sic- 
ut species filiorum. 


20. Gladium suum. 
chieram. 


91. Et occurre. Alius, invade. 
Et interfecit. Alius , occidit. 
Lunulas. Alius, meniacos. 


22. Principatum habe nostri et 
L1, et filius tuus, et filius filii tui, 


25. Misit. Aliter, jecit. 
Inaurem. Alius, inaures. 


26. Preter lunulas et monilia. 
Alius, prieter sirona et monilia. 


Vestimentis. Alius, palliis. 


Extra torques. Aliws, preter 
torques. 


27. In ephod. Alius, in ephud. 


In offendiculum. Alius, in scan— 
dalum. 


98. Et compressus est. Aliter, 
et confusus est. 


29. Sedit. Alius, habitavit. 
54. Sychem. Reliqui, Sicimis. 


Alius, ma- 


OEOAOTIQN. 


18. “Ὅμοιός cot. 


tS 


95. "Εῤῥιψεν. 


26. 


21. 


28. Καὶ ἐνετράπη. 


29. 


. THEODOTIO. 


18. Similis tini. 


95. Jécit. 


26. 


21. 


28. Et confusus est. 


99. 
21. 


154 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
"m naui 53 52. $2. 
ὙΠ "2N 
Nm 33 53. 59. 
wm 
r'-i ya Oo Tum 
DAMM SA $4. $4. 
nay-523 35 35. 53. 
YERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
52. In canitie bona. 32. In senectute bona. 532: 
Patris Hezri. De familia Ezri. 
55. Et fuit. 535. Postquam autem. 55. 
Et reversi sunt. Áversi sunt. 
Et posuerunt sibi Baalbeiith. Pereusseruntque cum Baal fie- 
dus. 
$54. Inimicorum suorum. 51. Iuimicorum suorum. 34. 
355. Juxia omne bonum. $5. Juxta omnia bona. 95. 


Nota et vari: lectiones ad cap. VIII Judicum. 


V. 1. O' &ldoc, πρὺς αὑτόν. Basil. ad marg. 
el Alex. Sed in edit. Roin. et Basil. in textu, πρὸς 
Γεδεών. 

lbid. "AJ.loc, καὶ ἐχρίνοντο μετ᾽ αὐτοῦ χραταιῶς. 
Basil. et Alex. 

V. 3. Basil. in textu. habet àvé65n, et ad marg., 
&yfxev, ut Alex. Ed. Rom., ἀνέθη. 

Υ. 4. "AAdoc , ὀλιγοψυχοῦντες xat πεινῶντες. Ba- 
Sil. et Alex. 

lbid. "A.L1oc. διψῶντες. Basil. 

V. ὃ. "A.Llcc, τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. Basil. Alex. vero, 
τῷ μετ᾽ ἐμοῦ. 

Ibid. 0’, Θ., πεινῶσιν. Basil. ad marg. ln textu 
vero, ἐχλείπουσι, ut editio Rom. 

Foid. "A.L1oc , ἐγὼ 0$ διώχω. Basil. et Alex. 

V. 6. "AAAo0c , τῇ στρατιᾷ σου. Basil. et Alex. 

V. 7. "AAAoc, Veüstv , οὐχ οὕτως, διὰ τοῦτο. 
Basil. 

lbid. 0’, O., χαταξανῶ. Basil. ad marg. In textu 
autem, ἀλοήσω, u!. editio Rom. 

lbid. "'A., ἐν ταῖς τραγαχάνθαις. X., Ev τοῖς τρι- 
φόλοις. Θ., ἐν ταῖς βαρκηνίμ. Al., βαρχοννείμ.. Le- 
ctionem. Aquile sic elfert Basiliensis codex. Euse- 
bius De locis Hebraicis apud Hieronymum sic hab-t : 
Bopxovvsip , ᾿Αχύλας, τρέπει ἀκάνθας, Σύμμαχος. 
τριθόλους. Sic restituerunt editores. AL existimo 


legendum, ᾿Αχύλας, τραγαχάνθαις, ut Basil. melius 
quam, τετραχάνθας, uL Rezii co:ices duo, qui sic 
habent, Βαρχοννείμ εἰσιν αἱ τρίδολοι- οὕτως γὰρ ὃ 
Σύμμαχος ἡρμήνευσε, τετραχάνθης. Sic illi : forte, 
Ἅ, τετραχάνθαις. Sed τραγαχάνθαις legendurn. 
[Βαρχηνίμ. vel Βαρχοννείμ. vox Hebraica Graecis 
expressa litteris; ut et infra, v. 26, σιρώνων. 
Dnacn. ] 

V. 8 "AAoc, κατὰ πάντα. Sie Basil. Alex. vero, 
xav αὐτά. Grabe, χατὰ caza. 

V. 9. O' ἄλ.1., τοῖς ἀνδράσι. Basil. et Alex. 

Lu "AA.loc, ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με. Basil. et sic 
Alex. 

V. 10. "Α.1.1ος, λειφθέντες ἐν πάσῃ παρ. Basil. 

Ibid. "Α.1.1ος, υἱῶν ἀνατολῶν. Basil. 

V. 11. "Α.1.1ος, χατοιχούντων. Basil. et εἷς Alex. 

Ibid. "Α.1.1ος,, ἐξ ἐναντίας λόεέ. Basil. Qui sie 
vertiL, ΤΩΣ pro ΠᾺΣ legit. 

V. 15. 0’, 8., ix τοῦ πολέμου. Basil. ad marg. 
In textu vero, ut edit. Rom., ἀπὸ τῆς παρατάξεως. 

Ibid. ᾽Α., ἀναδάσεως etc. Has lectiones partim 
ex Basiliensi partim ex Hieronymo De locis Hebrat- 
cis decerpsimus. Edit. Rom., ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς πα- 
ρατάξεως 'Apéz. 

V. 44. 8., xai ἀντεγράψατο τὰ ὀνόματα. Basil. 


Ex capite IX Judicum, ut est in folio nostro cum obelis οἱ asteriscis. 


48... lpse et omnis populus qui eum eo. Et sum- 
psit Abimelech 5X cum 7. securem in manu sua, et 
succidit fascem lignorum, et accepit illum et im- 
posuit super humeros suos. Et dixit ad populum 
qui eum eo : Quod vidistis me facientem cito facite 
ut et ego. 49. Et succiderunt etiam ?X omnes ipsi 
unusquisque fascem , et sumpserunt, et abierunt 
reo Abimelech. Et imposuerunt super przsidium, 
et incenderunt super ipsos 5€ cum ; presidium in 
igne, Et mortui sunt omnes viri turris Sicimorum, 


48. ... αὐτὸς xai πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ. Kal 
ἔλαθεν ᾿Αθιμέλεχ XX σὺν τὴν ἀξίνην ἐν τῇ xetpl 
αὐτοῦ, xal ἔχοψεν φορτίον ξύλων, καὶ ἔλαθεν αὐτὸ, 
χαὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν πρὸς 
τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ - Ὃ εἴδατέ μὲ ποιοῦντα τα- 
χέως ποιήσατε ὡς xal ἐγώ. 49. Καὶ ἔχοψαν χαίγε 
X πάντες αὐτοὶ ἔχαστος φορτίον, xai ἧραν, xe 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αθιμέλεχ. Καὶ ἔθηχαν ἐπὶ τὸ 
ὀχύρωμα, καὶ ἐνέπρησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 3K σὺν $ τὸ ὁχύ- 
ρωμα ἐν πυρᾷ. Καὶ ἀπέθανον πάντες ἄνδρες πύργον 


d 


ὅ4. 
$5. 


55. 


94. 


XYMMAXOZ. 


SYMMACHUS, 


JUDICUM CAPUT IX. 
U. 


32. Ἐν πόλε: αὑτοῦ. Ol «ἰοιποὶ, 
ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. 


"A6 Ἐσδρί. " A.Lloc, πατρὸς τοῦ 
Ἐζρί. 

$3. Ἐγενήθη. "Α.1..., ἐγένετο. 

Ἐπέστρεψαν. “Α.1.1ος, ἀπεστρά- 
φησαν. 

"E9nxav ἑαυτοῖς τῷ Βαὰλ δια- 
θήχην. "AA.Aoc, ἔθεντο τὸν Βααλ- 
θερείθ, 

94. Θλιθόντων. Α.1.1ος, ἐχθρῶν. 

35. Κατὰ πάντα τὰ ἀγαθά. "AA- 
JA0c, κατὰ πᾶσαν τὴν ἀγαθοσύνην. 

LXX INTERPRETES. 

52. ln civitate sua. fieliqui, in 
canitie bona. 

Abi Esdri. Aliter, Patris Ezri. 

55. Factum est. AL., accidit. 

Reversi sunt. Alius, aversi sunt. 


Posuerunt sibi ipsi Baal testa- 
wientum. Alius, posuerunt Baal- 
beritl.. 

54. Tribulantium. Alius, inimi- 
corum. : 


55. Secundum omnia bona. Alius, 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
52. 
Πατρὺς τοῦ Ἐζριί. 


35. Ἐγενήθη. 


54. 
$5. 


THEODOTIO, 
32. 


Patris ζει. 
$5. Factum est. 


οὐ. 
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35. secundam omnem bonitatem. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Judicum. 


Ibid. 8. τοὺς ἄρχοντας Σοχχὼθ xai τοὺς mpso6u- 
pe. Basil. 
.15. O' ἄλλως, 0., λελυμένοις. Basil. Alex. 
vero, ἐχλελυμένοις. 
V. 16. 0’, Θ., καὶ τὰς ἀχάνθας. Basil. Edit. Rom., 
ἂν ταῖς ἀχάνθαις, et sic Basil. in textu. 
lbid. "A.L1oc, κατέξανεν. Basil. et Alex 
0 


lbid. Basil. ad marg., Σοχχὼθ, διὼρ ou, id est, 
διώρθωσα οὕτως, emendavi sic. Vide notam ad 
cap. 1, v. 14. 

V. 18. 0' ἄλλως, 0., ὅμοιός σοι. Basil. 

lbid. "Α.1.1ος, ὅμοιος αὐτοῖς. Basil. 

Ibid. "AA.A40c, ὡς εἶδος υἱῶν. Dasil. 

V. 20. “Α.1:11ος, μάχαιραν. Basil. et Alex. 

V. 21. "AA4Aoc, ἀπάντησον. Basil et Alex. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἀνεῖλεν. Basil. et Alex. 

lbid. Z., τὰ χόσμια. "Α.1.1ος, τοὺς μηνιαχούς. 
Basil. 

V. 22, "A., ἐξουσίασον etc. Hz interpretationes 
ex Basil. prodeunt. 

V. 25. Ο’ doc, 0., ἔῤῥιψεν. Basil. 

liil. "AAAoc, ἐνώτια. Basil. 

V. 26. "A4Aoc, πλὴν τῶν σιρώνων etc. Basil. 
Vox ex Hebrzeo facta. Alex., σιώνων, male. 

Ibid. "Α.1.1ος, περιδολαΐων. Basil. et Alex. 


lbid. "A.L.1oc, πλὴν τῶν χλοιῶν. Basil. et Alex.- 

V. 97, "Δ. «ἐπένδυμα. Ex Theodoreto qu:est. ad 
hunc locum, ᾿Αχύλας, ἐπένδυμα χέχληχεν. “Α.11ος, 
εἰς ἐφούδ. Basil. et. Alex. — mzEya. Coislin., O', 
Ἐφραθά, οἱ Γ', ἐν Ἐφρά. 

Ibid. "A.440c, εἰς σχάνδαλον. Sic Basil. et Alex. 

V. 98 "A.LAoc, xaX ἐνετράπη. Sic Dasil. el Alex. 

V. 29. "AJA.loc, κατῴχησεν. Basil. et Alex. 

V. 51. Basil. 0', Θ., οἱ Aotzol, Σιχίμοις : atque 
ita legit Alex. 

V. 82. Oi Jowxol, ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. Basil. lia 
quoque legit Alex. V. supra Gen. xv, 15, et xxv, 8. 

Ibid. O' ἄνλιιως. 0., πατρὸς τοῦ Ἔζρί. Basil. Alex. 
habet, πατρὺς ᾿Αδιεζρεί, 

V. 35. 0’, Θ., ἐγενήθη. "Α.λ1:1ος, ἐγένετο. Basil. 
in edit. Rom. legitur, ἐγενήθη. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἀπεστράφησαν. Sic in textu Basil. 
et Alex. 

lbid. ΓΑ.1.1ος, ἔθεντο τὸν Βααλθερείθ. Basil. No- 
tes autem. ubicunque dicimus Basil., sine addito, 
intelligi lectiones, quas ad marginem affert, diver- 
sas ab iis quie in textu ejusdem leguntur. 

V. 54. "AAAoc, ἐχθρῶν. Vasil. et Alex. 

V. 55. "AAAdoc, xazX πᾶσαν τὴν ἀγαθοσύνην. 
Basil. et Alex. 


Ez capite 1X Judicum, ut est in foluo nostro cum obelis et asteriscis. 


Σικίμων ὡσεὶ χίλιοι ἄνδρες xaX γυναῖχες. 50. Καὶ 
ἐπορεύθη ᾿Αὐιμέλεχ εἰς Θήθης, καὶ περιεχάθισεν ἐπ᾽ 
αὐτὴν, χαὶ προχατελάδετο αὐτήν. 51. Καὶ πύργος ἣν 
ὀχυρὸς ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, χαὶ ἔφυγον ἐχεῖ πάντες 
οἱ ἄνδρες, χαὶ αἱ γυναῖχες, καὶ πάντες οἱ ἡγούμενοι 
τῆς πόλεως " xai ἀπέχλεισαν ἐφ᾽ ἑαυτούς. Καὶ ἀνέ 
ὅησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 52. 3X Καὶ προσήγ- 
γισεν καὶ ἦλθεν ᾿Αδιμέλεχ ἕως τοῦ πύργου, xal ἐξε- 
πολέμησαν αὐτόν. Καὶ ἤγγισεν ᾿Αθιμέλεχ ἕως τῆς θύ- 
ρᾶς τοῦ πύργου ἐνπρῇ σαι (sic) αὐτὸν ἐν πυρί. 5o. Καὶ 


quasi mille viri et mulieres. 50. Et abiit Abimelech 
in Thebes, et circumsedit super eam, et praoccu- 
pavit eam. 51. Et turris erat munita in medio ur- 
bis: etfugerant illuc omnes viri et mulieres et 
omnes duces civitatis, et clauserunt super se ipsos: 
et ascenderunt super Lectum turris. 52. € ΕἸ ap- 
propinquavit ? et venit Abimelech usque ad turrim, 
et bellarunt contra eum. Et accessit Abimelech us- 
que ad portam turris incendere ipsam igne, 53. 
Et jecit mulier una fragmentum mole super caput 
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Abimelech, et confregit cranium ejus. 54. El cla- 
mavit cito ad puerum ferentem arma ipsius, et di- 
xit ei, stringe gladium tuum, et occide me : ne forte 
dicant 5€ quod ? mulier occidit eum ; οἱ confodit 
eum puer ejus, et mortuus est — Abimelech ἢ 55. 
Ét vidit vir Israel quia mortuus est. Abimelech, et 
abierunt vir in locum suum. 56. Et retulit Deus 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
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ἔῤῥιψε γυνὴ μία χλάσμα μύλου ἐπὶ τὴν χεραλὴν 
᾿Αδιμέλεχ, χαὶ συνέθλασεν τὸ χράνιον αὐτοῦ. 84. Καὶ 
ἐδοήσεν τὸ τάχος πρὸς τὸ παιδάριον τὸν αἴροντα τὰ 
σχεύη αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτῷ, σπάσαι τὴν μάχαιράν 
σου, xal θανάτωσόν με, μήποτε εἴπωσιν X ὅτε ἢ 
γυνὴ ἀπέχτεινεν αὐτόν. Καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν τὸ 
παιδάριον αὑτοῦ vai ἀπέθανεν :- ᾿Αδιμέλεχ $ δὅ8, 


CAPUT IX JUDICUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIRON 


'AKYAAE, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασ:. 


mese 4. 
nu. 2. 
avc 
ὩΣ 5 3: 
mao 4 "n 
ni» 
Bm 
pne np 
arm ΤΌΝ ΣΣ 6 6. 
UNO 7 ἢ: 
YXMUDUN "UU 9 9. 
om 
roma 11 1. 
Dyno yx 
bn 13 15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In Sechem, 
2. Sechem, 
Quid bonum, 


1. In Sichem, 
2. Sichem. 


5. Sechem. 5. Sichem. 


4. E domo. 4. De fano. 
Baalberith. Baalberith. 
In eis. Ex eo. 


Vacuos et leves. 
6. Cum planitie sita. 
7. In capite. 7. In vertice. 


9. Numquid cessare faciam pin- 
guedinem meam * 


Et vadam, 
11. Numquid cessare faciam ? 


Et venire. 


Promoveri super ligna. 
year. 


15. Num cessare faciam ? 


VULGATA LATINA. 


inopes et vazos, 


6. Juxta quercum qu:e stabat. 


11. Numquid possum deserere ? 


toi 


οι 


6. Ἐπὶ πεοίου στηλώματοξ, 


9. 


i1. 


AQUILA, 


Quid vobis est melius. 


6. In campo cippi. 


vis 


9. Numquid possum deserere 9. 
pinguedinem meam ? 


iz. 


Ut inter cetera ligna promo- 


15. Numquid deserere possum ἢ 1$. 
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Καὶ ειδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αθιμέλεχ, xaX 
ἀπῆλθον ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 56. Καὶ ἀπ- 
ἐστρεῴεν ὁ Θεὸς τὴν χαχίαν ᾿Αθιμέλεχ, ἣν ἐποίησεν 
τῷ πατρὶ, ἀποχτείνας τοὺς o' ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57. Καὶ 
πᾶσαν χαχίαν ἀνδρῶν Σιχίμων ἐπέστρεψεν ὁ Θεὸς εἰς 


JUDICUM CAPUT IX. 


Jerobaal. 


τὴν χεφαλὴν αὐτῶν. Kal ἐπῆλθεν Em" αὐτοὺς ἡ xa- 


τάρα Ἰωαθὰμ τοῦ Ἱεροθαάλ 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


b$ we 


ex 


'Ἀπράγους, xal ἀπονενοημένους. 
6. Παρὰ τὴν δρῦν τὴν ἑστῶσαν. 
76 


9. "Apa παύσομαι τοῦ λίπους 
βου; 


M. 


13. 


SYMMACHUS. 


- 
. 


pria) 


Otiosos et desperatos. 
6. Ad quercum stantem. 


7 


ὃ. Num cessabo a pinguedine 
mea? 


M. 


13, 


CAPUT IX JUDICUM. 
0’. 


1. Eig Συχέμ. "Δ.1λως, Σίχιμα. 

9. Συχέμ. "AAJot, Σικίμων. 

Ti τὸ ἀγαθόν. "Α.1.1ος͵, ὁποῖον 

ἐλτιον. 

ὅ. Συχέμ. "Α.11ος, Σικίμων. 

4. "Ex τοῦ οἴχου. 

Βααλθερίθ. "Α.11ος, Βαὰλ δια- 
θήχης. ἡ 

Ἑαυτῷ. “Α.1.1ος, ἐν αὐτοῖς. 

Κενοὺς χαὶ δειλούς. "Α.1.1., θαμ- 
δομένους. 

6. Πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ 
τῆς στάτεως. 

7. Ἐπὶ χορυφήν. "Α.11ος, Ey τῇ 
χορυφῇ. 

9. Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά 
μου; "Αλλως, μὴ ἀφιεῖσα : 

Πορεύσομαι. "AAAcc, πορευθῶ. 

11. ᾿Απολείψασα. "AAAoc , ἀφ- 
ιεῖσα. 

"Ἄρχειν τῶν ξύλων. "Α.λήως, 
ἡγεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων. "AAA0c, 
χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων. 

15. ᾿Απολείψασα. "Α.1ΐως, ἀφ- 
ιεῖσα. 


LXX INTERPRETES. 


1. In Sychem. Aliter, Sicima, 

2. Sychem. Alii, Sicimorum. 

Quid honum. Alius, quale me- 
lius. 

3. Sychem. Alius, Sicimorum. 

4. E domo. 

Baalberith. Alius, Baal testa- 
menti. 

Sibi. Alius, in eis. 

Inanes et miseros. Alius, attoni- 
tos. 

6. Juxta quercum inventam sta- 
tionis. 

1. Super cacumen. Alius, in ca- 
*umine, 


9. Num derelinquens pinguedi- 
nem meam? Alier, num dimit- 
iens ? 


Ibo. Aliter, eam. 

11. Derelinquens. Aliter, dimit- 
tens. 

Dominari lignis. Aliter, princi 
patum habere super ligna. Aliter, 
moveri super ligna. 

13. Derelinquens. Aliter, dimit- 
tens. 
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malignitatem Apimerech, quam fecit patri, occidens 
LXX. fratres suos. 57. Et omnem malignitatem 
virorum Sieimorum retulit Deus in caput ipsorum. 
Et supervenit super eos maledictio Joatham filii 


GEOAOTION. 
1. Σίχιμα. 
2. 
$. 


4. "Ex τοῦ οἴχου. 


6. 
T. 
9. Μὴ ἀφιεῖσα ; 


Πορευθῶ. 
11. ᾿Αφιεῖσα. 


Ἡγεῖσθα! ἐπὶ τῶν ξυλων. 


1ὅ. ᾿Αφιεῖσα. 


THEODOTIO. 


1. Sicima. 
9, 


z 
4. E domo. 


6. 
d 


9. Num dimittens ? 


Eam. 
11. Dimittens. 


Principatum habere super li;152a. 


15. Dimittens. 


{1 HEXAPLORUM ὁ SUPERSUNT. 1144 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
D'UN ΘΤῸΝ noua : 
νυν yv5 
TONDOON 14 

p»5y 352» 15 


"D 
TONITT 


ovn235 16 

eno 17 

DNCEN 90 

Yu 90 

D'a7N2O 

ἜΝ ΟΝ 3 DN 

Yi" 26 

p» 27 

ἜΝ 0m 30 

ΠΤ 91 

""yTonN DU nin qo: nua 

qu 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Ltificans Deum et homines. 
Promoveri super ligna. 

14. Ad rhamnum. 


15. In regem super vos, 


Confidite. 
De rhamno. 
16. Juxta retributionem. 


47. Pugnavit. 
20. Et si non. 


55. Et posuerunt. 
Insidias. 
Omnem qui transibat, 


96. Et speraverunt. 


971, Lauaes. 
Et maledixerunt, 
50. Et iratus est nasus ejus. 


51. In dolo. 
. Venientes in Sechem, et ecce 
ipsi angustiantes civitatem super 
e. 


11. 


VULGATA LATINA. 
Quod lztificat Deum et homines. 


Inter ligna cztera promoveri. 
14. Ad rhamnum. 
15. Regem vobis. 


Requiescite. 
De Rhamno. 
16. Vicem. 


17. Puguavit. 
20. Sin autem. 


95. Posueruntque, 
Insidias. 
Proetereuntibus. 


26. Erecti. 


97. Cantantium choris 
Maledicebant. 
50. Iratus est valde. 


51. Clam. 


Et oppugnat adversum te civie 
tatem. 


14. Πρὸς τὴν ῥάμνον." 


15. 


Ἐλπίζετε. 


10. 
1T. 


90. Καὶ εἰ μη. 
25. 


26. 


Qus 
Ka*00&cayzo. 
50. 


δ]. 


AQUILA. 


14. Ad rhamnum., 


15. 


Sperate, 


16. 
1i. 
20. Et si non. 


95. 


26. 


Ln 
Maledixerunt. 
$0. 


51. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Τὴν εὐφροσύνην τῶν ἀνθρωπων. 


Κλονεῖσθαι περὶ τὰ ξύλα. 


14. 


SYMMACHUS. 
Lotitiam hominum. 


Moveri circa ligna. 
14. 


15. 


30. 


91. 


JUDICUM CAPUT IX. 
o'. 


Τὴν εὐφροσύνην τῶν ἀνθρώπων. 
"Addc , τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν xax 
ἀνθρώπους. 

Κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων. “Δ.1- 
Joc , ἄρχειν τῶν ξύλων. 

.A4. Πρὸς τὴν ῥάμνον. "AAAoc, 
τῇ ῥάμνῳ. 

1ὅ. Τοῦ βασιλεύειν ἐφ' ὑμᾶς. 
"A4.loc, εἰς βασιλέα ἐφ᾽ ὑμῶν. 


Πεποίθατε. "Α.1.:1ως, ὑπόστητε. 

'Am' ἐμοῦ. "A4.loc, ἐκ τῆς ῥά- 
μνου. 

10. Κατὰ τὸ ἀνταπόδομα. "Α.1- 
Auc, ὡς ἀνταπόδοσις. 

11. Ἐπολέμησεν. "AAAoc, παρ- 
τάξατο. 

20. Καὶ εἰ μή. "Α.λλως, εἰ δὲ οὔ. 

25. Καὶ ἔθεντο. "Α.1.1ως, ἔθηχαν. 

Ἐνεδρεύοντας. Α.1.1ος, ἔνεδρα. 

Πάντα ὃς παρεπορεύετο." Α.1.1ος, 
πάντας τοὺς διαπορευομένους. 

26. "Ἤλπισαν. ἤΑ.1..ος, ἐπεποί- 
θησαν. 

27. ᾿Ελλουλείμ. "AA.oc, χόρους. 

Κατηρῶντο. 

30. Ὠργίσθη θυμῷ. "Alloc, 
ἐθυμώθη ὀργῇ. 

91. Ἐν χρυφῇ. "A4Aoc, μετὰ δώ- 
ρων. 
Ἔρχονται εἰς Συχὲμ, χαὶ ἰδοὺ 
αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ 
€. "ΑἭάως, παραγεγόνασιν εἰς 
Σίχιμα, καὶ οἵδε πολιορχοῦσιν. 

LXX INTERPRETES. 


L:etitiam hominum. Aliter, quod 
ietificat Deum et homines. 


Moveri super ligna. Aliter, do- 
minari lignis, 

14. Ad rbamnum. Aliter, vha- 
mno. 


15. Regnare super vos. Alius, 
in rezem super vos. 


Confidite. Aliter, suhsistite. 
A me. Alius, de rhamuo. 


16. Secundum retributionem. 
Aliter, ut retributio. 


17. Pugnavit. Aliter, proliatus 
est. 


90. Et si non. Aliter, si autem 
non. 


25. Et posuerunt. 
Insidiantes. Alius, insidias. 


Omnem qui transibat. Alius, 
omnes przetereuntes, 


26. Speraverunt. Alius, confisi 
sunt. 


97. Ellulim. Aliter, choros. 
Maledicebant. 


50. Iratus est animo. 
iratus est furore. 

51. Clam. Alius, cum donis. 

Veniunt in Sychem : et ecce 
ipsi obsident civitatem super te. 
Aliter, advenerunt in Sicima : et 
ipsi quidem obsident. 


Aliter , 
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GEOAOTIQN. 


M. Πρὸς τὴν ῥάμνον. 
15. 


Πεποίθατε. 


10. Κατὰ τὸ ἀνταπόδομα. 
1 ἘΠ 


ολέμησεν. 


20. Καὶ εἰ μή. 
25. Καὶ ἔθεντο. 


20. 
277. Αὐλούς. 
ὅ0. Ὠργίσθη θυμῷ, 


[- 


91. 


THEODOTIO, 


14. Ad rhamnum. 

15. 

Confidite. 

16. Secundum retributionem, 
17. Pugnavit. 

90. Et si non. 


25. et posuerunt. 


97. Tibias, 


50. [ratus est animo. 


4241 
TO EBPAIKON. 


ἘΠῚ 54 
D'UN? nya^N 


zm 35 

wi $6 

p* ὙΠῸ xi mw vx 57 
Dua 

Nb 53 

1 mnm 

poe Yi tmb 39 

zum 4 

pia 

"TUA 42 


D'uN-m 44 


TUA 
j2wU5 


cn 45 
n:v 51x 46 


ΤΡ ow ΠΣ Πὰν 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$4. Sechem. 
Quatuor capita. 


$5. De insidiis. 
$6. De capitibus. 


57. Et caput unum veniens de via 
quereus Mehonenim. 


38. Nonne. 
Et pugna in eum. 


39. Ad facies dominornm Se- 
chem. 


41. Et mansit. 
In Sechem. 
42. In agrum. 


44. Εἰ capita. 
Vastaverunt. 
Vastaverunt., 
45. Pugnavit. 


46. Turris Sechem. 


Ad arcem Bethelberith. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


34. Sichem. 
lu. quatuor locis. 


55. De insidiarum loco. 
56. De montibus. 


57. Et unus cuneus venit per 
viam quze respicit quercum. 


58. Nonne. 
Et pugna contra eum. 


59. Spectante Siclimorum po- 
pulo. 


41. Sedit. 
In ea. 
42, In campum. 


44. Cum cuneo suo. 
Oppugnans. 
Palantes. 

45. Oppugnabat. 


46. In turre Sichimorum. 


Fanum Dei sui Berith. 


11i3 
AKYAAZ, 


96. 
51. "Agym μία παραγίνεται ἀπὸ 


ὁδοῦ δρνὸς ἀποθλεπόντων. 
98. 


$9. 


41. 


42, 


44. 


45. 
46.: 


AQUILA, 
34. 


35. 
36. 
57. Principium unum advenit de 


via quercus respicientium. 
28. 


59. 


A1. 


442. 


A4. 


45. 


AU. 


[ 


1419 


46. 


$39. 


41. 


42 


44, 


43. 


XYMMAXOZ. 


SYMMACHUS., 


JUDICUM CAPUT IX 
θ΄. 


$4. Συχέμ. "AA4oc, Σίχιμα. 
 Τέσσαρες ἀρχαί. "Αλάλως, τέτρα- 
σῖν ἀρχαῖς. 

99. Ἐχ τῶν ἐνέδρων. "Adoc, 
ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 

50. ᾿Απὸ τῶν χεφαλῶν. "AAAuc, 
ἀπὸ τῶν χορυφῶν. 

$7. Καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται àv 
ὁδοῦ ᾿Πλὼν Μαωνενίμ.. 

ὅ8. Μὴ οὐχί. "Α.1:1ος, οὐχ ἰδού. 

Παρατάξαι αὐτῷ. "Α.1.1ος, πολέ- 
μησον αὐτόν. 

ὅ9. Ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχέμ. 
"AJ A0c, πρὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶ" 
Σιχίμων. 

44. Εἰσῆλθεν. "Α.1.1ος, ἐχάθισεν. 

Ἐν Σιχίμοις. "Αλλως, ἐν Συ- 
χέμ. 

42. Εἰς τὸν ἀγρόν. "Α.1.1ος, εἰς 
τὸ πεδίον. 

44. Αἱ ἀρχαί. "Α.λλως, οἱ ἀρχη- 
vot. 

"ESéxewav. "Α.1.1ος, ἐξετάθησαν. 

Ἐξέτειναν. "Α.λιως,, ἐξεχύθη- 
σαν. 


᾽ 


45. Παρετάσσετο. "Α.1.1ος, ἔπο- 
λέμει. 

46. Πύργου Σιχίμων, "Αλλως, 
πύγρου Συχέμ. 

Εἰς συνέλευσιν Βαιθηλδερίθ. " AA- 
Aoc, τὸ ὀχύρωμα οἴκου Βηθηλθε- 
ρείθ 


LXX INTERPRETES. 


54. Sychem. Alius, Sicima. 

Quatuor principia. Aliter, qua- 
tuor principiis. 

$5. De insidiis. Aliter, de insi- 
diarum loco. 

56. De capitibus. Alius, de ver- 
licibus. 

57. Et principium aliud venit 
per viam llelon Maonenim. 

58. Nonne. Alius, annon ecce. 


Congredere cum eo. Alius, op- 
pugna eum. 


39. In conspectu virorum  Sy- 
chem. Alius, ante faciem virorum 
Sicimorum. 


41. Intravit. Alius, sedit. 

In Sicimis. Aliter, in Sychem. 

49. ]n agrum. Alius, in cam- 
pum. 

44. Principia. Aliter, duces. 

Lxtenderunt. Alius,extensi sunt. 

Tetenderunt. Aliter, effusi sunt. 

45. Preliabatur. Altus, pugna- 
bat. 

46. Turris Sicimorum. Aliter, 
turris Sychem. 

In conventum B:ethelberith. A- 
lius, munimentum domus Bethel- 
berith. 


GEOAOTION. 


$4. 
Τέσσαρες ἀρχαί. 


$5. "Ex τῶν ἐνέδρων. 


$6. 


Al. 
Ἐν Σιχίμοις. 


49. 


44. Αἱ ἀρχαί. 


Ἐξεχύθησαν. 
45. 


46. Πύργου Σιχίμων. 


'THEODOTIO. 


1 
*. 


5 
Qraatuor principia. 


55. De insidiis. 


A1. 


In Sicimis. 
49 


44. Principia. 


Effusi sunt. 
45 


46. Turris Sicimorum, 
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TO EBPAIKON 
ΓΤ στιν d$ 
nzwv 
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mw 50 
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ym 
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nya 97 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


48. Secures. 
Ramum. 


Et portavit eum et posuit super 
humerum suum. 


Ad populum. 


49. Omnis populus vir ramum 
suum et iverunt. 


Arcem. 


50. Et cepit eam. 
51. Et clauserunt deforis se. 


52. Et pugnavit in ea. 


55, Molaris. 
Et quassavit. 
54. Cito. 

55. Et iverunt. 
56. Malum. 


57. Malum. 


Note ev varie lectiones ad cap. IX Judicum. 


edita fuerunt. Hoc porro folium dono mihi oblatum 
fuit a Domino Desmarezio. 

V. 4. θ΄ ἄλιιως, 0., Σίκιμα. Basil. Et sic frequen- 
ter. hoc capite. Aliquando eum nota O', 0., interdum 


Hoe fragmentum prodit ex folio nostro, unciali 
charactere sine accentibus et spiritibus, cum obelis 
eL asteriscis, videlurque excerptum ex eodem co- 
dice, cujus folia quzedam habentur in Bibliotheca 
Colbertina, de quo in libris Exodi, Levitici, et Nu- 
merorum frequenter actum est : et omnia qus» in 
istis Colberünis foliis habentur, supra locis suis 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 
55. 
50. 
5i. 
VULGATA LATINA. 


48. Arrepta securi. 
Ramum. 
Impositumque ferens humero. 


Ad socios. 
49. Ramos de arboribus przci- 


dentes, sequebantur. 


Przsidium. 


50. Obsidebat. 
51. Clausa firmissime janua. 


52. Pugnabat fortiter. 


55. Mola. 

Et confregit. 

54. Cito, 

55. Reversi sunt. 
56. Malum. 


57. Vacat. 


sine nota. 


48. 


49. 


48. 


49. 


AKYAAS.! 


AQUILA, 


V. 9, "AdAoc, ὁποῖον βέλτιον. Dasil. 
V. 4. "A.L40c, Βαὰλ διαθήχης. Basil. et Alex 
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48. 


45. 


EZYMMAXOXZ, 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT IX. 
ο΄. 


,48. Τὰς ἀξίνας. ,"AdA4oc, τὴν 
ἀξίνην. 

Κλάδον. "Α.1.1ος, φορτίον. 

Καὶ ἣρε xai ἔθηχεν ἐπὶ ὥμων 
αὐτοῦ. "A4.loc, ἔλαόεν αὐτὸ ἐπὶ 
τοὺς ὥμους. 

Τῷ λαῷ. "AA.toc, πρὸς τὸν λαόν. 

49. Κλάδον πᾶς ἀνὴρ, xal Emo- 
ξεύθησαν. "Αλίλως,, πάντες αὐτοὶ 
χᾶστος φορτίον, χαὶ ἧρον. 

Tiv συνέλευσιν. "AJ.loc, τὸ ὀχύ- 
ρωμα. "AAAoc , ἄντρον. 

50. Κατέλαθεν. "Α.1.1ος, προχατ 
ελάδετο. 

51. Καὶ ἀπέχλεισαν ἔξωθεν αὐ- 
τῶν. "Δ.1.1ος, xa ἀπέχλεισαν ἐφ᾽ 
ἑαυτούς. 

59. Ἐξεπολέμησαν αὐτόν. "AA- 
ως, παρετάξαντο αὐτῷ. 

55. Ἐπιμυλίου. Οἱ JAouxol, μύ- 
λου. 

Καὶ ἔχλασε. "AdAoc, χαὶ συν- 
ἐθλασε. 

54. Ταχύ. "AAAoc, τὸ τάχος. 

55. Καὶ ἐπορεύθησαν. "Α.λως, 
ἀπῆλθον. 

56. Τὴν πονηρίαν. "Α.1.1ος, τὴν 
χαχίαν. 

51. Τὴν πονηρίαν. "Α.1.1ος, τὴν 
χαχίαν. 


LXX INTERPRETES. 


48. Secures. Aliter, securem. 
Ramum. Alius, fascem. 


Et assumpsit et posuit super 
humeros suos. Alius, accepit eum 
super humeros suos. 


Populo. Alius, ad populum. 


49. Ramum omnis vir : et ive- 
runt. Aliter, omnes ipsi unusquis- 
que fascem, et sumpserunt. 


Conventum. Alius, munimen- 
tum. Alius, antrum. 


30. Cepit. Alius, prooceupavit. 

51. Et clauserunt deforis se. A- 
lius, e& clauserunt super se. 

52. Impugnaverunt eum. Aliter, 
prieliabantur cum eo. 

53. Supermolaris. Reliqui, mola. 

Et fregit. Alius, ct confregit. 

54. Cito. Alius , festinanter. 

55. Et iverunt. Aliter, abierunt. 

56. Malignitatem. Alis, mali- 
tiam. 

57. Malignitatem. Altus, mali- 
uan. 


Procopii p. 505 aliter legerat : vertit enim, Sym- — Alex., ἀφεῖσα. 


machus, rapaces et limidos, scilicet, ἄρπαγας. "A44. , 
θαμθομένους. Basil. et Alex. 

. Has A. et S. lectiones habet Basil. Alex. 
Ibid. "Apyety τῶν ξύλων. Sic Dasil. οἱ Alcx. in 


V. 


V. 1. "AAAoc , ἐν τῇ κορυφῇ. Basil. Sed Alex., 


ἐπὶ τῆς xopuQnc. 
V. 9. Hze lectiones, Z., 0', 0., ex Dasil. ᾿Αφιεῖσα. 
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GEOAOTION. 


48 


49. 


Τὴν συνελευσιν. 


52, Ἐξεπολέμησαν αὐτόν, 


η 
ἰ, 
55. ᾿Απῆλθον. 


TiIEODOTIO, 
48. 


49 


Conventum. 


50. 
51. 


52. Impugnaverunt eum. 


55. Abierunt. 


Nota et vari: lectiones ad cap. IX Judicum. 


bid. "AJ44oc, ἐν αὐτοῖς. Basil. et Alex. 
lbid. X., ἀπράγους χαὶ ἀπον. Sic Basil. Interpres 


ibid. O' ἄλλως, Θ., πορευθῶ. Basil. 


V. 11 et 16. 0' &4.106, 0., ἀφιεῖσα. Basil. 'Agctaz. 
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textu. O', 6., ἡγεῖσθα: ἐπὶ τῶν ξύλων. Basil. Editio 
Romana, χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων, quie lectio vide- 
tur esse Aquile, qu: postea in editionem τῶν O' 
irrepserit hic et v. 15. 

V. 15. 0' ἄλλως, Θ., ᾿Αφιεῖσα, Basil. ᾿Αφεῖσα. Alex. 

Ibid. Τὴν εὐφροσύνην etc. Ex Basil. Editio autein 
Rom. τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν xaX ἀνθρώπους. 

lbid. Hze lectiones ex Basil. V. notam versus 11. 

V. 44. "À., 0’, 0. , πρὸς τὴν ῥάμνον. Basil. et sic 
Alex. In edit. Rom. legitur, τῇ ῥάμνῳ. 

V. 15. Basil., εἰς βασιλέα ἐφ᾽ ὑμῶν, el sic Alex. 

lbid. 'A., ἐλπίζετε etc. lh lectiones ex Basil. 
Edit. vero Rom., ὑπόστητε. 

lbid. "AJ.4oc , ἐκ τῆς ῥάμνου. Basil. et Alex. 
Edit. Rom., ἀπ᾽ &pót. 

V. 16. 0’, 0., xazX τὸ ἀνταπόδομα. Basil. Edit. 
autem Rom., ὡς ἀνταπόδοσις. 

V. 17. O', Θ., ἐπολέμησεν. Basil. ad marginem, 
et sic intellizendum, ubi non aliter hotatur. in 
textu. vero ut LXX, ὡς παρετάξατο. 

V. 90. "A., O', 0., χαὶ ci μή. Basil. ad marg., et 
sic Alex. Altera lectio quam in textu. habet Basil. 
eat edit, Rom. 


HEXAPLORUM QUE SUPEHSUNT. 
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V. 95. 0’, 0., καὶ ἔθεντο. Basil. Edit. vero Rom., 
ἔθηχαν. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἔνεδρα. Basil. et Alex. 

Ibid, "A.140c, πάντας τοὺς διαπορευομένους. Basil. 
eL Alex. 

V. 26. "AJ.loc, ἐπεποίθησαν. Basil. et Alex. 

V. 21. 0., αὐλούς. Basil. Idem ad marg., O', yo- 
ρούς, et sic Alex. 

Ibid. Κατηρῶντο. Sic im textu habet Basil., ut 
Alex., in margine vero, χατηράσαντο, qu:e est lectio 
edit. Rom. 

V. 50. Basil, O', Θ., ὠργίσθη θυμῷ, ad marg., 
ut in edit. Rom. In textu vero, ἐθυμώθη ὀργῇ. 

V. 51. "AJAAoc, μετὰ δώρων. Basil. et Alex. 

lbid. Basil. "AA.4oc, παραγεγόνσσιν etc. Sic et 
Alex. 

/. 54. O', 0., τέσσαρες ἀρχαί. Basil. Τέσσαρας 
ἀρχάς. Alex. Edit. Rom. et Basil. in textu, τέτοα- 
σιν ἀρχαῖς. 

V. 55. O', Θ., ἐχ τῶν ἐνέδρων. Basil. Edit. vero 
Rom., ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 

V. 56. "A.Lloc, ἀπὸ τῶν χορυφῶν. Basil. et Alex. 


Ex capite X. 


Et surrexit post Abimelech ad salvzndum Israel 
Thola filius Phua, filius patrui ejus, vir fsachar ; 
et ipse habitibat in Samaria in monte Ephraim. 2. 
Et judicavit Israel tres et viginti annos, et mortuus 
est, eL sepultus est in Samaria. 3. Et surrexit Jair 
post eum, Galaadites, et judicavit Israel duos et vi- 
ginti annos. 4. Et erant ei duo et triginta filii , 
ascendentes super duos et. triginta pullos, et. duse 


CAPUT X 
TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


1. Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αδιμέλεχ τοῦ σῶσα: τὸν "Io- 
ραὴλ Θωλὰ υἱὸς Φουὰ, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ 
Ἰσαχάρ’ xai αὐτὸς χατῴχει ἐν Σαμαρίᾳ ἕν ὄρει 
Ἐφραΐμ. 2. Καὶ ἔχρινεν τὸν Ἰσραὴλ γ' xat x! ἔτη, 
χαὶ ἀπέθανεν, xa ἐτάφη ἐν Σαμαρία. 5. Καὶ ἀνέστη 
"asp μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Γαλααδείτης “ xal ἔχρινεν τὸν 
Ἰσραὴλ β' xaY χ' ἔτη. 4. Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ β' xa. 
λ' υἱοὶ, ἐπιθεδηχότες ἐπὶ B' χαὶ X πώλους, xal B xal 


JUDICUM. 
AKYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


uua 1 
, ua 2 
Nom ἢ 


bui ir 


imu wo 1 ἘΠ 


"55 


[2p 9. 
xa 6 6. 


Ta 
ps 
nw ns 7 1. 


VERSI ) HEBRAICI TEXT. 


4. In Samir. 1. In Samir. 


VULGATA LATINA. 


- 


AQUIL4, 


2. Iu Samir. 
4. Et fuit illi. 


Ipsis vocabant Chavoth. 


5. In Chamon. 
6. In oculis. 
Et servierunt. 


Pelistim. 


7. Etiratusque est nasus domini. 


9. In Samir. 
4. Habens. ᾿ 


Sunt appellate Havot Jair, id 


est, oppida Jair. 


5. Camon. 
6. In conspectu. 
Et servierunt. 


Philistiim. 
7. Contra quos Dominus iratus. 


eu 
onm 


τῇ 
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Y. 37. "A., ἀρχῇ μία παραγ. Basil., et sic etiam 
A'ex 

V. 58. "AAA0c, οὐχ ἰδού. Basil. et Alex. 

V. 59. "AJ4Aoc, πρὸ προσώπου etc. Basil. In 
Alex. vero legilur, ἀπὸ προσώπου etc. 

V. 41. "AJAA0c, ἐχάθισεν. Basil., et sic Alex. 

Ibid. Ἐν Σικίμοις. Ex Basil. Edit. Rom.,&v Συχέμ. 
Et infra. 

V. 49. "AdAoc, sig τὸ πεδίον. Dasil. et Alex. 

. V. 44. 0', Θ., αἱ àpyat. Basil. Edit. Rom. et Ba- 
sil. in textu, οἱ ἀρχηγοί, 

lbid. "A.440c, ἐξετάθησαν. Basil. et Alex. 

Ibid. O' ἄλλως. 0., ἐξεχύθησαν. Basil. 

V. 45. "AAAoc, ἐπολέμει. Basil. et Alex. 

V. 46. 0’, Θ., πύργου Σιχίμων. Basil. ad marg. 

Ibid. "AAA4oc , τὸ ὀχύρωμα etc. Basil. In. Alex. 
vero sie, τὸ ὀχύρωμα otxou τοῦ Βαὰλ διαθήχης. 

V. 48. "Αλλως, τὴν ἀξίνην. Basil. Itemque Alex. 
et lolium nostruin, ubi ezdem fere lectiones haben- 
tur quie in Basil. et Alex., ut quisque videre pos- 
sit, et. semel monuisse satis sit. Sequens lectio 
item ex Basil. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἔλαθεν αὑτὸ ἐπὶ τοὺς ὥμους. Basil. 


Ibid. "A4Aoc, πρὸς τὸν λαόν. Basil. et Alex. 

V. 49. "Αλλως, πάντες αὐτοὶ ἕχαστος etc. Basil. 
et Alex. 

Ibid. Post ἐνέπρησαν ( Rom. edit. , ἐνεπύρισαν), 
O', Θ.. τὴν συνέλευσιν. Basil., et sic in textu habet 
edit. Rom. 

Ibid. "AJ40c, τὸ ὀχύρωμα. Sic Basil. ad marg. et 
Alex. in textu. "AA4A0c, ea^ Basil. 

V. 50. "A4Aoc, προχατελάθετο. Basil. Προκατ- 
ελάδοντο. Alex. 

V. 51. Ἄλλος, χαὶ ἀπέχλεισαν ἐφ᾽ ἑαυτούς. Basil. 
et Alex. 

V. 52. 0’, 0., ἐξεπολέμησαν αὐτόν. Basil. 

V. 55. Basil. Οἱ «ἱοιποὶ, μύλου. Et sic Alex. Edit. 
nom. habet ἐπιμύλιον. 

Ibid. Basil. "AJ44oc, xaX συνέθλασς. Et Alex. 

V. 54, Basil. "AJ.loc, τὸ τάχος. Et Alex. t 

/. 90. "AJdAoc, Θ., ἀπῆλθον; cum hac nota, zav, 
id est, πάντες, omnes. 
V. 56 et 57. "AJAAoc , τὴν xaxíav. Basil. et Alex. 
τ 
Basil. vero ad primum notat παν. 


Ez capite X. 


M πόλεις αὐτοῖς, xal αὐτὰς ἐχάλεσεν ἐπαύλεις Ἰαεὶρ 
ἕως τῆς ἡμέρας, ταύτης " αἵ εἰσιν ἐν τῇ γῇ Γαλαάδ. 
5. Καὶ ἀπέθανεν ᾿ἸΙχεὶρ, χαὶ ἐτάφη ἐν Καμώ. 


6. Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πο- 
νηρόν ἕναντι Κυρίου, xal ἐλάτρευσαν 3& σὺν $ ταῖς 
Βααλεὶμ, xol X€ σὺν ; ταῖς ᾿Ασταρὼθ 5 χαὶ σὺν 


ποῖσε τ τς 


et triginta civitates ipsis, et ipsas vocavit villas 
Jair, usque ad diem hane: qus sunt in terra Ga- 
laad. 5. Et mortuus est Jair, et sepultus est in 
Caro. 

6. Et addiderunt filii Israel facere malum ante 
Dominum, et servierunt 3X cum ἢ Baalim, et 3 


. 


cum $ Astaroth ?X et cum..... 


CAPUT X JUDICUM. 
XZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Ὁ 1. Ἐν Σαμίρ. "AA40c, Σαμαρίᾳ. :l5 
ὍΣ 2. Ἐν Xayip."AAAoc, Σαμαρίᾳ. 2. 
4. 4. αὶ ἦσαν αὐτῷ. "Α.1.1ος, ἐγέ. δ. 
Ἄντο. 
Καὶ αὐτὰς ἐχάλεσαν πόλεις." AA- Καὶ αὐτὰς ἐκάλεσαν πόλεις, 
ως, χαὶ ἐχάλουν αὐτὰς ἐπαύλεις. 
ὃ, 5. Ἐν Ῥαμνών. "A4J4oc, Κα- ὃ. 
puov. 
6. 6. ᾿Ενώπιον. Οἱ λοιποὶ, ἐναντίον. 6. 
Καὶ ἐδούλευσαν. "Adoc , xai 
ἐλάτρευσαν. 
Τῶν ἀλλοτρίων. "AAJ4«c, Φυλι- Τῶν ἀλλοτρίων. 
τιείμ. 
"i5 1. ᾿ΕἘθυμώθη ὀργῇ Κύριος. "AA- 1. Ἐθυμώθη ὀργῃ «υριος. 
«ως, ὠργίσθη θυμῷ Κύριος. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. .THEODOTIO. 
1. 1. In Samir. Alius, Samaria. 4. 
9. 2. In Samir. Alius, Samara. 9 
4. 4. Et erant illi. Alius, facti 4. 
Sunt. 
Et ipsas vocaverunt urbes. Ali- Et ipsas vocaverunt urbea. 
ter, et vocabant eas villas. 
b 5. In Rhamnon. Alius, Camon. 5: 
6. 6. In conspectu. Reliqui, ante. 6. 
Et servierunt. Alius, et coiue- 
runt. 
Alienorum. Aliter, Phyustiim. Alienorum. 
1. 7. Animatus est ira Dominus. 7. Animatus est ira Dominvs, 


Aliter, iratus est furore Dominus. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


pelistim. 
8. Et detriveruut. 


Et perfrezerunt. 
In Galaad. 


9. Ad pugnandum etiam in 
Juda, et in Beniamin, et in domo 
Ephraim. 


10. Et clamaverunt, 

Et servivimus. 

11. 12. Nonne ab Zgyptiis, et 
ab Amorr:zeo, a filiis Amimon, et a 
Pelistim; et Sidonii, et Amalec, 


et Mahon oppresserunt vos, et 
clamastis ad me? 


14. Ite et clamate. 


, 35. Juxta omne bonum in ocu- 
lis tuis. 


16. Et servierunt. 


Et abbreviata est. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


1.12. 


VULGATA LATINA. 
Philistiim. 
8. Afflictique sunt. 


Vehementer oppressi. 
In Galaad. 


9. Vastarunt Judam, et Benja- 
min, ei Ephraim. 


10. Clamaverunt. 

Servivimus. 

11. 12. Numquid non AEgyptii, 
et Amorrhzei, filiique Ammon, et 
Philistiim, Sidonii quoque et A- 


malec et Chanaan oppresserunt 
vos, et clamastis ad me ? 


14. Hte et invocate. 


15. Quidquid tibi placet 


16. Servierunt. 


Doluit. 


AKYAAZ. 


9. 


10. 


41. 12. 


AQUILA, 


9. 


10. 


M. 


14. 
15. 


16. 


446 
ZYMMAXOX. 
8. 
Κατεδυνάστευσαν, 
9. 
10. 


11. 12. Μὴ οὐχὶ ἀπὸ Αἰγύπτου, 
καὶ ἀπὸ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, xat à 
τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν, χαὶ ἀπὸ τῶν Φυ- 
λιστιαίων, χαὶ ἀπὸ Σιδωνίων, χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αμαλὴχ, καὶ Χαναὰν, χαὶ 
τῶν ἀποθλιθόντων ὑμᾶς, ὁπότε 
ἐθοήσατ- πρὸς u£; 


14. 


15. 


16. 


SYMMACHUS. 


8. 


Oppresserunt. 


10. 


11. 12. Annon 30 zr.gypto, et ab 
Amorrh:eis, eta filiis Ammon, et a 
Phylist:eis, et a Sidoniis, et ab 
Amalec, et Chanaan, et opprimen- 
tibus vos, quando clamastis ad 
me? 


PATROL. GR. XY. 


JUDICUM CAPUT X. 
0 


Φυλιστιείμ. “Α.1λ.1ος, ἀλλοφύλων. 

8. "Ἔθλιψαν. "AA4cc, ἐσάθρω- 
σαν. 

"Ἔθλασαν. 

Ἕν Γαλαάδ, "AAAoc , ἐν τῇ Γα- 
λααδίτιδι. 

9. Ἐχπολεμῆσαι ἐν τῷ Ἰούξα, καὶ 
Βενιαμὶν, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ Ἐφραΐμ. 
"Αλλως, παρατάξασθαι πρὸς Ἰού- 
$a», xai Βενιαμὶν, xol πρὸς Ἐ- 
φραΐμ. 

10. ᾿Εχέχραξαν. "Α.1}1ὼς, &66- 
σαν. 

᾿Εδουλεύσαμεν."Α.1.1ος, ἐλατρεύ- 
σαμεν. 

11. 12. Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου, xa 

" » 7 r , 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, xai ἀπὸ υἱῶν 
᾿Αμμὼν, χαὶ ἀπὸ Φυλιστιεὶμ, χαὶ 
Σιδωνίων, χαὶ ᾿Αμαλῆχ, xoi Μα- 
διὰμ, οἱ ἔθλιψαν ὑμᾶς; Ἄλλως, 
οὐχὶ οἱ Αἰγύπτιοι, xat οἱ ᾿Αμοό- 
ῥαῖοι, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν. xaX Mox6, 
χαὶ οἱ ἀλλόφυλο', xaX Σιδώνιοι, xat 
᾿Αμαλῆχ, καὶ Χαναὰν, χαὶ ἐξέθλι- 
Ψαν ὑμᾶς, xat ἐχεχράξατε πρὸς μέ; 

14. Πορεύεσθε xat βοήσατε. "Α.1- 
νος, βαδίσατε xaX βοᾶτε. 

15. Πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου. "Ad.loc, πάντα ὅσα ἀρέσχει 
ἐνώπιόν σου. 

10. Ἐλατρεύσαμεν. 
ἐδούλευσαν. 

᾿Ὠλιγώθη. "Α.1}1ως, ὠλιγοψύχη- 
σεν. 


"Αλίως, 


LXX INTERPRETES. 


Phylistiim. Al., alienigenarum. 

8. Tribulaverunt. Alius, lahe- 
factarunt. : 

Fregerunt. 

In Galaad. Alius, in Galaadi- 
ude. 

9. Ad pugnandum in Juda, et 
Benjamin, et in. domo Ephraim. 
Aliter , ad praliandum contra 
Judam, et Benjamin, et conta 
Ephraim. 

10. Clamaverunt. Aliter, idem 
aliter. 

Servivimus. Alius, coluimuss 


11. 12. Nonne ab ZEgypto, et ab 
Amorrhzo, et a filiis Ammon, et ἃ 
Phylistiim, et Sidoniis, et Amalec, 
et Madiam, qui tribulaverunt vos ? 
Aliter, nonne ZEgyptii, et Amor- 
rhai, et filii Ammon, et. Moab, et 
afienizen:e, et Sidonii, et Amalec, 
et Chanaan, et tribulaverunt vos, 
et clamastis ad me ? 

14. Ite et clamate.. Alius, ince- 
dite, et clamate. 

15. Omne bonum in oculis tuis. 
Alius, qu:ecunque placent in con- 
spectu tuo. 

16. Coluimus. Aliter, servie- 
runt. 


Diminula est, Aliter, defecit 


OEOAOTIQN. 


9. Ἐχπολεμῆσαι ἐν τῷ ᾿ἸΙούδα, 
xaX Βενιαμὶν, xol ἐν τῷ οἴχῳ "E: 
φραΐμ. 

10. ᾿Εχέχραξαν. 


1. 12. 


16. ᾿Ελατρεύσα"εν, 


'THEODOTIO, 


9. Ad pugnandum in Juda, δὲ 
Benjamin, et in domo Ephiaim, 


10. Clamaverunt, 


41. 12, 


46, Goiumiusg, 


à 


1165 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 1163 


TO EBPAIKON. -TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἽΞΟΝῚ MT 17: 11. 
- nexa Ἐν τῇ Μασσηφά. 
x2 En»wb 5n -uw 18 18, i8. 
UNT) 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 

17. Et coacti sunt. 17. Congregati. 17. 
In Maspah. In Maspha. In Massepha. 


18. Qui ecperit pugnare in filios. 18. Qui primus ex. vobis contra 18. 
filios Ammon «ceperit dimicare. 


In caput, Dus. 


Note et varie lectiones ad cap. X Judicum. 


V. 1 οἱ 2. "AJ44oc, Σαμαρίᾳ. Sie Basil. et folium — folium nostrum et Alex. 
nostrum. Alex., Σαμαρεία. lbid. 0’, Θ., τῶν ἀλλοτρίων. Basil. Alex. vero, 

V. 4. "AAAo0c , ἐγένοντο. lta quoque Basil. et fo- ἀλλοφύλων. Edit. Rom., Φυλιστιείμ, ul Basil. ia 
lium nostrum. textu, et infra similiter. 

lbid. 0’, Θ., xaY αὐτὰς ἐχάλεσαν πόλεις. Basil. V. 7. 0’, Θ., ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος. Basil. In 
ad marg. In textu vero, xai ἐχάλουν etc., ut edit. ΑἸοχ. vero, ἐθυμώθη Κύριος. Edit. Rom. et Basil. 


Rom. in textu, ὠργίσθη etc. 
V. 5. "A44oc , Kapov. Basil. Folium nostrum, lbid. "Α.1.1ος, ἀλλοφύλων. Basil. et Alex. 
Καμώ. Alex., Ῥαμμώ. V. 8. "AAA0c, ἐσάθρωσαν. Basil. et Alex. 
V. 6. Basil. Οἱ “λοιποὶ, ἐναντίον. Folium nostrum — Ibid. X., χατεδυνάστευσαν. Basil. 


et Alex., ἔναντι. lbid. "AA.4oc, ἐν τῇ Γαλααδίτιδι. Basil. et Alex. 


Ibid. "Α.1.1ος, xoX ἐλάτρευσαν. Basil. Ita quoque 


CAPUT XI JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὝΤΙ 231 1 l. 
om 
nmm ὁ 3. ES 
ἼΡ. 
pp 
Wi" 
vcn" pov wm à 4 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA, 
1. Potens virtute. 1. Vir fortissimus. 4: 
Genu?ratque. Qui natus est. . 
5. Et fugit. 5. Fugiens. 9. 
Et collecti suni. Congregatique sunt. 
Vacui. lnopes. 
Et egressi sunt. Et quasi principem sequeban- 
tur. 
4. Et fuit a diebus et pugnave- — 4. In illis diebus pugnabaut. 4. 


runt. 


14605 
XYMMAXOZ. 
11. 
Ἐν Μασφά. 
18. 
SYMMACHUS. 
17: 


Yn Maspha. 
13. 


JUDICUM CAPUT XI 
0" 


17, Συνήχθησαν. "AAAoc , ἐξὴλ- 
θον. 

"Ev σχοπιᾷ. 

18. "Av ἄρξεται! παρατάξασθαι 
πρὸς υἱούς. ᾿Α.21.1ος, ἄρξεται πολε- 
μῆσαι ἐν τοῖς υἱοῖς. 

Κεφαλήν. "AJ4Aoc, ἄρχοντα. 

LXX INTERPRETES. 

17. Congregati sunt. Alius, ex- 
ierunt, 

In specula. 

18. Incipiet priliari contra fi- 
lios. Alius, eceperit pugnare in fi- 
lios. 

Caput. Aliter, ducem. 


λ) 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
A; 
Ἐν τῇ Μασσηφά. 


18. 


Κεφαλήν. 
THEODOTIO. 
17. 


In Massepha. 
18. 


Caput. 


Note et varie lectiones ad cap. X Judicum. 


V. 9. 0’, Θ., ἐχπολεμῆσαι etc. Basil. et. Alex. 
Edit. Rom. et Basil. in textu, παρατάξασθαι etc. 


V. 10. 0', Θ., £xéxpa£av. Basil. Alex. vero habet 
ἐδόησαν, ut Basil. in textu, et edit. Rom. 


Ibid. "AA4A40c, ἐλατρεύσαμεν. Sic Basil. et Alex. 
V. 41 et 12. Symmachi lectio et sequentes ex 


Basil. Postremam sequitur Alex. 


V. 14. "AAAo0c , βαδίσατε xaX βοᾶτε. Basil. Alex. 


vero, βαδίζετε χαὶ βοᾶται (sic). 


V: 15. "AAJAoc , πάντα ὅσα ἀρέσχει ἐνώπιόν σου. 


Basil. et Alex. qui habet ὅσα ἄν. 


XZYMMAXOZ. 


et 


SYMMACHUS, 


&. 


ἐδούλευσαν. 


V. 16. 0’, Θ., ἐλατρεύσαμεν, mendose, ut videtur, 
Basil. Alex. vero, ἐλάτρευσαν, melius. Edit. Rom., 


lbid. Basil., ὠλιγοψύχησεν. Et sic Alex. 

V. 17. "AAAoc, ἐξῆλθον Basil. et Alex. 

Ibid. 'A.; 0., ἐν τῇ Μασσηφά. Basil. Et sic habet 
Alex. X., £y Μασφά. Basil. 


V. 18. "AJAoc , ἄρξεται πολεμῆσαι etc. Basil, et 


sic Alex. 


Ibid. O', G., χεφαλήν. Basil. ad marg. In testi 


CAPUT XI JUDICUM. 
θ΄. 


1. Ἐπηρῤμένος óuvapet." A44oc, 
ἣν δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ. 

Ἢ ἐγέννησε. "Α.1.1ος, χαὶ ἔτε- 
χεν. 

9. Καὶ ἀπέδρα. Α.1λλως,, καὶ 
ἔφυγεν. 

Καὶ συνεστράφησαν. "Α.1.1ος, καὶ 
συνελέγοντο. 

Κενοί. "Α.1.1ος, λυτοί. 

Καὶ ἐξῆλθον. "Α.1.1ος, xa συν- 
ἐπορεύοντο. 

4 Καὶ ἐγένετο ἡνίχα παρετάξαν- 
to. "Ad.Aoc , καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέ- 
pas xaX ἐπολέμησαν. 


LXX INTERPRETES, 


1. Elevatus potentia. Alius, erat 
potens in fortitudine. 


Qu:e genuit. Alius, et peperit, 

5. Et fugit. Aliter, οἱ aufugie- 
bat. 

Et conglobati sunt. Alius, et 
collecti sunt. 

Vacui, Alius, tenues. 

Et egressi sunt. Alius, et ibant 
cum eo. 

4. Et faetum est quando prze- 
liabantur. Alius, et factum est 
post dies, et bellaverunt, 


vero, ἄρχοντα, ut edit. Rom. 


ΘΕΌΔΟΤΙΩΝ, 


ὅ. Καὶ ἀπέδρα. 


THEODOTIO 


5. Et fueit. 


La 
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TO EBPAIKON. FO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
6. In ducem, et pugnabimus in 6. Esto princeps noster, et pu- 6. 
. filios Ammon. gna contra filios Ammon. 

7. Et cur. ^T. €t nunc. Ὥς 
Angustia vobis. Necessitate compulsi. 


8. Idcirco nunc reversi sumus 8. Ob hane igitur causam nunc — 8, 
ad te, et ibis nobiscum et pugna- ad te venimus, ut proficiscaris 
bis in filios Ammon, et eris nobis nobiscum et pugnes contra filios 
in caput, omnibus habitantibus Ammon, sisque dux omnium qui 
Galaad. habitant in Gaiaad. 


11. Et posuerunt. 11. Fecit, 11. 


Super se in caput et in ducem- — Principem sui. 


12. Venisti ad me ad pugnan- 12. Venisti contra me ut vasta- 12. 
duni. res terram meam. 

15. [n ascendendo eum. 15. Quando ascendit. 15. 

Redde eas in pace. Cum pace redde mihi eam. 

18. Sic dicit. 15. Hzc dicit. 15, 

16. In ascendendo eos. 16. Quando conscenderunt. 16. 


Suph. Rubrum, 


1109 JUDICUM CAPUT XI. 
XYMMAXOX. Qr. OEOAOTIQN. 


6. 6. Εἰς ἀρχηγὸν, χαὶ παραταζο- 6. 
μεθα πρὸς υἱοὺς ᾿ἀμμών. "Α.λι1ος, 
εἰς ἡγούμενον, χαὶ πολεμήσομεν 
“οἷς - υἱοῖς Ἀμμών. 


τ. Καὶ διὰ τί. "Α.1.1ος, τί ὅτι. H. 
Χρήζετε. "AAAoc, ἐθλίθητε. 

8, 8. Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν 8. 
πρὸς σὲ, xol πορεύσῃ μεθ’ ἡμῶν, 
χαὶ παρατάξῃ τ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμὼν, 
χαὶ ἔσῃ - ἦι ἦν eig ἄρχοντα πᾶσι τοῖς 
χατοιχοῦσ! Γαλαάδ. "Α.1.10ς, οὐχ 
οὕτως “ νῦν ἤλθομεν πρὺς σὲ, χαὶ 
συμπορεύσῃ ἡμῖν, xov συμπολεμή- 
σομεν ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμὼν, xx 
ἔσῃ ἡμῖν εἰς χεφαλὴν, πᾶσι τοῖς οἱ- 

xouct Γαλαάδ. 


41. 11. "Eü0nxav. "Addog, χατέστη- 11, 
σαν. 
PET αὐτοὺς εἰς χεφαλὴ Ye 
π᾿ αὐτοὺς εἰς χεφαλῆν, xat εἰς 
ἀρχηγόν. "Α.1.1ος, αὐτῶν ἡγούμε- 
νον. 
13, 19. Ἦλθες πρὸς ἐμὲ τοῦ παρα- 13. 


τάξασθαι. "Α.1.1ος, direc πρὸς μὲ 
πολεμῆσαι. 
13. 15. Ἐν τῷ ἀναθαίνειν αὑτόν. 15. 
"Ad.Aoc, ἐν τῇ àvaGáce:. 
᾿Απόστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ. 
"Λ.λλος, ἐπίστρεψον αὐτὴν ἐν εἰ- 


| ρήνῃ. 
15, 15. Οὕτως λέγει. "Α.1.1ος, τάδε A5. 
λέγει. 
16. 16. Ἐν τῷ ἀναθαίνειν αὐτούς. 16, 


"Ad Aoc , ἐν τὴ ἀναθάσει αὐτῶν. 
Σίφ. "AAAoc, ἐρυθρᾶς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODCTIO, 


6. In principem, et pugnabimus 6. 
adversus filios Ammon. Alius, in 
ducem, et bellabimus cum filiis 


Ammon. 
- 7. Et propter quid. Alius, quid Hr 
quod. 
Egetis. Alius, afflicti estis. 
8. 8. Propter hoc nune revertimus 8. 


ad te : et ibis nobiscum, et pugna- 
bis adversus filios Ammon, et 
eris nobis in principem, omnibus 
inhabitantibus Galaad. Alius, non 
sic : nunc. venimus ad te, et. ibis 
nobiscum, et simul bellabimus in 
filios Ammon : et eris nobis in 
caput, omnibus habitantibus Ga- 
;aad. 


44. 14. Posuerunt, Alius, consti- — 14, 
tuerunt. 
Super se iu caput, et in. princi- 
pem. Alius, sui ducem. 


12. 12. Venisti ad me ad pugnan- 197 
dum. Alius, venisti ad me bel- 
lare. 

15. 15. In ascendendo eum. Alius, 135. 


jn ascensu. 
Restitue eas in pace. Alius, re- 
stitue eam in pace. 
15. 15. Sie dicit. Alius, h:ec dicit. 15. 


16. 16. In ascendendo eos. Alius 16. 
in ascensu eorum. 


Siph. Alius, Rubri, 
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WERSIO HEBRAICI TEXT. 
17. In terra tua. 


Et noluit. 


18. Et ambulavit. 
Venitque ab ortu. 


In terminum. 


19. Transeamus nunc in terra 
a. 

90. Et non credidit Seon Israe 
Χμ transire in. terminum suun. 


Et pugnavit eum Israel. 


91. Terre ipsius. 

93. Et possederunt omnem ter 
ninum Amorrhzi. 

94. Nonne quod possidere faciet 
le, 


Et omne quod possidere fecit. 


9*. Num honus bonus es tu pra 
Ealae filio Seppor rege ὃ 


26, Et in filiabus ejus. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"E Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
i. 


20. 


26. 


VULGATA LATINA. 
17. Per terram tuam. 


Noluit. 


18. Circuivit. 

Venitque contra orientalem pla- 
gam. 

Terminos. 


19. Ut transcam 
tuam. 

20. Qui et ipse Israel verba de- 
spiciens, non dimisit eum transire 
per terminos suos. 


per terram 


Et fortiter resistebat. 


91. Regionis illius. 
22. Et universos fines ejus. 


24. Nonne ea qu:e possidet, 


Qux autem Dominus Deus no- 
ster victor obtinuit. 

25. Nisi forte melior es Balac 
filio Sephor rege. 


26. In viculis ejus. 


17: 


18. 


197 


26. 


20. 


25 


26, 


AKYAAX. 


AQUILA. 


18. 


40. 


17. 


18. 


10. 


29. 


T 
d. 


26. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT XI. 
o. 


17. Ἔν τῇ γῇ cov. “Α.1.1ος, δι) 
τῆς γῆς σου, 

Οὐχ ηὐδόχησε. Οἱ «Ἰοιποὶ, οὐχ 
ἠθέλησεν. 

18. Ἐπορεύθη. "Α.1.1ος, διῆλθε. 

Καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν. "Α.1- 
Joc , παρεγένετο xav" ἀνατολάς. 

Ἕν ὁρίοις. "AJAoc, εἰς τὸ ὅριον. 

19. Παρελεύσομαι διὰ τ 

: 5 EAE 

cou. "Ad.loc, παρέλθωμεν δὴ £v τῇ 
Yf oov. 


[ em » J 

$voU. "AJ.loc , καὶ οὐχ ἠθέλησε 
nv τὸν Ἰσραὴλ διελθεῖν διὰ τῶν 
ὁρίων. 

Καὶ παρετάξατο πρὸς Ἰσραήλ. 
"Αλλος,κχαὶ ἐπολέμησε μετὰ Ἰσρα 

21. Ἐν τῇ γῇ ἐχείνῃ. "AJAoc , 
τὴν γῆν ἐχείνην. 

22. Vacat. Α.λ:λος, xaY ἔχλη- 
ρονόμησε πᾶν τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμοῤ- 
ῥαίου. 

24. Οὐχὶ ὅσα χαπεχληρονόμησέ 
σοι. "Α.λως, οὐχὶ ἃ ἐὰν χληρονο- 
μήσει σε. 

Καὶ πάντα ὅσα χατεχληρονόμη- 
σεν. Α.λώλως, καὶ τοὺς πάντας οὺς 
ΣῈ 
ἐξῆρεν. 

25. Μὴ χρείτσων εἶ σὺ Βαλὰχ 
υἱοῦ Σεπφὼρ βασιλέως ; "Α.1.1ως, 
μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος εἴ σὺ ὑπὲρ 
Βαλὰκ υἱοῦ Σεπφὼρ βασιλέως ; 

26. Ἕν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. Οἱ 
«“Ἰοιποὶ, ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς. 
LXX INTERPRETES. 


17. In terra tua. Alius, per ter- 
ram iuam. 


Non bene sensit. Reliqui, noluit. 
18. lvit. Alius, pertransivit. 


Venitque ab Ortu. Alius, acces- 
sit ad Ortum. 


In terminos. Alius, in termi- 
num. 


19. Transibo per terram tuam. 
Aliter, Àanseamus in lerra tua. 


20. Et non credidit Seon Israeli 
transire in termino suo. Alius, et 
noit Seon lIsraelem transire per 
terminos, 

Et pugnavit adversus fsrael. 4- 
lius, et pugnavit cum Israel. 

21. In terra illa. Aliter, terram 
iilam. 

22. Vacat. Alius , et hzreditavit 
omnem terminum Amorrhzi. 


24. Nonne quecumque possi- 
dere fecit te. Aliter, nonne quze- 
cunque hireditare faciet te. 


Et omnia quicumque possidere 
fecit. Aliter , et omnes quos abs- 
tulit. 


25. Meliorne es tu Dalac filio 
Sepphor rege? Aliter ,. numquid 
in bono melior es tu super. Balac 
filium Sepphor regem ? 

26. 1n finibus ejus. fteliqui. in 
filiabus ejus. 


OEOAOTION. 


19. Παρελεύπομαι, διὰ τῆς γῆς 


21. Ἐν τῇ γῇ ἐχείνῃ 


24. Οὐχὶ ὅσα χατεχληρονόμι σέ 
σοι. 


Καὶ πάντα ὅσα χατεχληρονομη- 
σεν. 


25. Μὴ χρείσσων εἶ σὺ Βαλὰκ 
υἱοῦ Σεπφὼρ βασιλέως ; 


20. 


THEODOTIO. 


18. 


19. Transibo per terram tuani, 


20. 


21. In terra illa. 
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24. Nonne quxcunque possidere 
feeit te. 


Et omnia quixeunque possidere 
fecit 


25. Meliorne es τὰ Balac fllio 
Sepphor reae ? 


26. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et quare non eruistis ? 
27. Pugnando, 


99. Et fuit, 
Et transivit Mispeh. 


39. 51 dando dederis. 


51. E foribus. 

52. Et transivit. 

Ad pugnandum. 

ὅν, Humi'iatique sunt, 


54, Unica. 


55. Incurvando incurvare feci- 
sli me, et tu fuisti in. turbantibus 
me, 


56. Postquam fecit tibi Domi- 
nus. 


51, Fiat mihi verbum hoc, 


59, A fine. 


Et reversa est, 
Et fecit ei. 
49. Diebus, 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUFT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ἀ0. 
VULGATA LATINA. 


Quare tanto tempore nihil super 
hae repetitione tentastis ? 


27. Indicens mihi bella. 


99. Factus est. 
Maspha quoque. 


50. Si tradideris. 


51. De foribus. 

32. Transivitque. 

Ut pugnaret. 

53. Humiliatique sunt. 


54. Unigenita. 


55. Decepisti me, et ipsa dece- 
pta es. 


56. Concessa tibi ultione. 


37. Hoe solum mihi przesta quod 
deprecor, 


59. Expletisque duobus mensi- 
bus, 


Reversa est. 
Et fecit ei. 
40. Diebus. 
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AKYAAZ, 


99. Ἐγενήθη, 


$3. "Everpáznsay. 


55. Κάμψασα ἔχαμψάς us. 


40. 
AQUILA. 


99. Factus est. 


55. Confusi sunt. 


55. Ineurvando incurvare fecisti 
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411} JUDICUM CAPUT XI. 1118 
XYMMAXOE. 0', eEOAOTIQN. 


Καὶ διατί οὐκ ἐῤῥύσω ; "AAJoc, 
τί ὅτι οὐχ ἐῤῥύσατο: 


(TOU E 21. Παρατάξασθαι. "AJAoc, πο- 9. 
λεμῆσαι. 
29. 99. Ἐγενήθη. "Α.21:1ως, ἐγένετο. 99. Ἐγενήθη. 
Καὶ παρῆλθε τὴν σχοπιάν. "A4- 
Atc , xai διέδη τὴν σχοπιάν. 
20. 50. Ἐὰν διδοὺς δῷς μοι. "Α.1.1ος, o0). 
ἐὰν παραδόσει παραδῷς. 
:gl. 51. ᾿Απὸ τῆς θύρας. "A4Aoc, &x 5}. 
τῶν θυρῶν, 
32. 52. Διέθη. "Αλλως, παρῆλθεν. 32. Διέθη. 
Παρατάξασθαι. Οἱ .Ἰοιποὶ, πολε 
μῆσαι. 
35. 92. Ἐνετράπησαν. " AAAQC, συν- 95. Ἐνετράπησαν. 
ἐστάλησαν. 
54. 34. Μονογενής. "Α.1.1ος, ἀγαπη- 34. 
τή. Ἄλλος, ποθητή. 
55. “ὭὨχλασάς με, ἐμπεποδοστάτη- 35. Ταραχῇ ἑτάραξάς με, xa σὺ $5. Ἰλατάγχουσα χατῆγξάς ts. 


xác με, εἰς σχῶλον ἐγένου ἐν ὀφθαλ- ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μου. 
μοῖς μου. 


56. 56. Ἐν τῷ ποιῆσαί σοι Κύριον. δύ. 
"Ἄλάως, ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησέν σοι Κύ-ι 
pos. 
51. 57. Καὶ ποίησόν μοι τὸ ῥῆμα — 217. Καὶ ποίησόν μοι τὸ (wa 


τοῦτο. "Α.Ζλως, ποιησάτω δὴ ὁ πα- τοῦτο. 
τήρ μου τὸν λόγον τοῦτον. 


59. 59. Μετὰ τέλος. "Α.λλως, ἐν τέ- 59. Μετὰ τέλος. 
λει, 
ἘΞπέστρεψε. "Addoc, ἀνέχαμ- 
ψεν. 
Καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ. Καὶ ἐπετέλεσεν Ἱεφθαέ. 
40. 40. Ἡμέρας. "AAAoc, μῆνας. 40. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOT!O, 
Et cur non eruisti? Aliter, quid 
quod non eruit? 
27. 97. Pugnando. Aliter , prze- 97. 
liando. 
29. 99. Factus est. 99. Factus est. 
Et prieterivit speculam. Aliter, 
et transivit speculam. 
90. 50. Si dans dederis mihi. Alius, 50. 
Si traditione tradideris. 
als 54. De'janua. Alius, de januis. 51. 
52. 32. Transivit. Aliter, pr:terivit, 32. Transivit. 
Preliari, fieliqui, pugnare. 
25. 55. Confusi sunt. Aliter, coan- 25. Confusi sunt, 
gustiati sunt. 
54. 54. Unizenita. Alius, dilecta. 54. 
Alius, desiderata. 
55. Proeumbere fecisti me, impe- 9D. Pertarbatione perturbasti 55. Strangulans strangulasti n:o; 
dimento mihi fuisti, 1n oflendicu- me, et tu fuisti in perturbatione 
lum facta es in oculis meis. mea, 
56. 56. In. faciendo tibi Dominus. 56. 
Aliter, quia fecit tibi Dominus. 
51. 51. Et fae mihi verbum boc. 4- 37. Et fac mihi verbum hoc. 


liter, faciat nunc pater meus ver- 
bum hoc. 


58, 59. Post finem. Aliter, in fine. 59. Post finem. 


Reversa est. Aliter, rediit. 
Et fecit in ea. Et. complevit Jephihae. 
40. 40. Dies Alius, menses. 40. 
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Note et varii lectiones ad cap. XI 


V. 1. "AAdoc, ἦν δυνατὸς Ev ἰσχύϊ. Basil. Alex. 
vero, δυνατὸς ἕν ἰσχύϊ χαὶ αὐτὸς ἣν. 
ἔπεχεν. Basil. et Alex. 


]bid. "A44oc, xa E 
V. 5. 0’, 0., xoa ἀπέδρα. Basil. Edit. Rom., 


ἔφυγεν. 
τῷ |. Ἄ.11ος, καὶ συνελέγοντο. Basil. et Alex. 
Ibid. “Α.1.1ος. λιτοί. Basil. et Alex. — Coislin. in 
textu, Avzof, in marg., χενοί. 
Ibid. Καὶ ἐξῆλθον. Basil., xo συνεπορεύοντο. 
Alesx., xa συνεξεπορεύοντο 
V. 4. "AAA0c, xaX ἐγένετο etc. Basil. et Alex. 
V. 6. "AA.loc, εἰς ἡγούμενον etc. Basil. et Alex. 
V. 7. "AAdoc, τί ὅτι. Basil. et Alex. 
Ibid. "AJ4Aoc , ἐθλίδητε. Alex. Basil. vero, ἐθλί- 
61724. E: - 1 
V. 8. "Alloc, οὐχ οὕτως" νῦν etc. Basil., et ita 
quoque Alex. qui habet, χαὶ πολεμήσωμεν. 
V. 11. "AA Aoc, κατέστησαν. Basil. et Alex. 
Ibid. "A4Aoc , αὐτῶν ἡγούμενον. Basil. 
V. 12. "A.Lloc, ἧχες πρὸς μὲ πολεμῆσαι. Basil. 
V. 15. "Α11ος, ἐν τῇ ἀναθδάσει. Basil. et Alex. 
tbid. "A.L4cc, ἐπίστρεψον αὐτὴν ete. Basil. 


Υ. 45. "AAAoc, τάδε λέγει. pasil. et Alex. 
CAPUT XII JUDICUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
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VERSIO HEBRAICI. TEXT. VULGATA LATINA. AQUE A, 
4, Et accitus est vir Ephraim. 1. Ecce autem in Ephraim orta 1. 
est seditio. 
In Aquilonem. Contra Aquilonem. Aquilonem, 
Quare transisti ad pugnandum ? Quare vadens ad pugnam ? 
2. Rix:e fui ego et populus meus — 2: Disceptatio erat mihi et populo 2. 
et filii Ammon valde. meo contra filios Ammon vehe- 
mens. 
Rix:e. Litis. 
- ὅ, 


5. Et transivi. 5. Transivi. 


]n manu mea. 
Ad pugnandum. In prelium. 

4. Et. pugnavit. 

5. Et fuit quando dicebant reli- 
quie Ephraim, Transibo. Et (ice- 
bant ei viri Galaad : Num Ephra- 
ta:us tu ? et dicebat, Non. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


In manus meas. 


4. Pugnabat. 

5. Cumque venisset ad. ea de 5. 
Ephraim numero, fugiens, atque 
dixisset : Obseero ut me transire 
pexmittatis τ dicebant ei Galaaditze: 
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Judicum. 
AR 10. "AA4oc , ἐν τῇ ἀναθάσει αὐτῶν. Basil. et 

ex. 

Ibid. "A.L.1oc, ἐρυθρᾶς. Basil. 

V. AT. "Αλλος, διὰ τῆς γῆς σου. Basil. et Alex. 

id. οἱ Ποιποὶ, οὐχ ἠθέλησεν. Basil. Sic quoque 
habet Basil. 

V. 18. "A.L1oc , διῆλθε. Basil. et Alex. 

lbid. "A.L4oc , παρεγένετο xaz' ἀνατολάς. Basil. 
et Alex. 

Ibid. "AA4.1oc, εἰς τὸ ὅριον. lidem. 

V. 19. 0’, θ., παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου. 
Basil. et Alex. Edit. Rom., παρέλθωμεν. 

V. 90. "Alloc , χαὶ οὐκ ἠθέλησε etc. Basil. In 
Alex. omittitur. Σηών. 
n Ibid. "A.4oc , ἐπολέμησε μετ᾽ Ἰσραήλ. Basil. et 

lex. 

V. 91. 0’, Θ., £v τῇ γῇ ἐχείνη. Basil. Edit. Rom., 
τὴν γῆν etc. 

V. 92. "Α.11ος, xaX ἐχληρονόμησε πᾶν τὸ 
Basil. et Alex, H:ee desiderantur in edit. Rom. 

V. 94. Q', Θ., οὐχὶ ὅσα χατεχληρονόμησέ cot. 
sil. et Alex. 

lbid. O', Θ., xa. πάντα ὅσα χοτεχληρονόμησεν. 


εἰς. 


Ba- 
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JUDICUM CAPUT XII. 
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Noue et varie. lectiones ad cap. XI Judicum 


Basil. Sic item Alex. 

V. 95. 0’, Θ., μὴ χρείσσων cl σὺ etc. Basil. et 
sic etiam Alex. Edit. Kom.. μὴ ἐν ἀγαθῷ etc. 

V. 96. Οἱ “λοιποὶ, ἐν ταῖς BS raodo) αὐτῆς. Da- 
sil., atque ita Alex. 

lbid. "AJJ4oc, τί ὅτι οὐχ ἐῤῥύσατο. Basil, el sic 
Alex. 

V. 27. "Α.λύως, πολεμῆσαι. Sic Basil. et Alex. 

V. 29. 'A., O', Θ., ἐγενήθη. Basil. et sic item 
Alex. 


V. 23. ᾿Α., 0’, Θ., ἐνετράπησαν. Basil., atque ita 
legitur in. Alex. 

V. 54. Hic Basiliensis in textu habet μονογενής, 
ut edit. Rom. Ad marginem vero, ἀγαπητή, cuim 
hac nota, παν. Codex item. Alex., ἀγαπητή. Scho- 
liastes vero , ἐν ἄλλῃ ἐχδόσει, τὸ ποθητὴ, ἀπὸ δὲ 
συνηθείας, ἣ ἰδιώματος, τὴν ποθητὴν οὕτως ὀνομάζε:. 

V. ὅδ. Has omnes lectiones mutuamur ex Ba-i- 
liensi. Alexandrinus vero Symmachum sequitur (^). 


lbid. "AJ.4oc , xa διέδη τὴν σχοπιάν. Basil. et 


Alex. similiter. 


V. 50. "A.Lloc, ἐὰν παραδόσει παραδῷς. Basil., 


alque Alex. similiter. 


V. 51. "A.Lloc , Ex τῶν θυρῶν. Basil. ac etiam 


Abx. 


v. 52. 0’, 0., διέθη. Basil. atque Alex. 
Ibid. οὐ Aorzol, πολεμῆσαι. Basil. lta quoque le- 


gitur in Alex. 


sil. et Alex. 


V. 80. "AAoc, ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησέν σοι Κύριος. Pa- 


V. ὅ1. 0', Θ., xat ποίησόν μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Basil. 
V. 59. 0’, Θ., μετὰ τέλος. Basil., el sic Alex. 


Alex. 


Ibid. "AJA.1cc, ἀνέχαμψεν. Basil. et Alex. 
Ibid. 0., xoi ἐπετέλεσεν Ἰεφθαέ. Basil., et sic 


V. 40. "AAAoc, μῆνας. Basil. 


(') Vitiose edidit Montf. ἐμπεδοστάτηχας, et mire hallucinatur in iexico suo gr:eco, frustra indagans son- 
sum verbi ἐμπεδοστατέω. Quod si verbum hoc inquirere tentes apud omnes gracos scriptores, quotquot 


saut, Hylam vocas. ΘΈΛΟΙ, 


XYMMAXOX. 
1: 


Βοῤῥᾶν. 


2. Ἐν μάχῃ ἤμην ᾿Αμμὼν, ἐτα- 
πείνουν με σφόδρα. 


᾿Ἑταπείνουν. 
9. 
4. 


5. OL σεσωσμένοι, ὥστε εἰπεῖν 
τοὺς λειφθέντας τοῦ — 'Eopaty.- 
Ὑμεῖς ὁ Γαλαὰδ ἐν τοῖς τοῦ Ἐφρα- 
ἵμ χαὶ τοῦ Μανασσῆ. 

SYMMACIHUS. 

ἃ. 


Aquilonem. 


2. [In pugna eram Ammon, hu- 
miliabant me valde, 


Humiliabaut, 


5. 


ἧς 

ὃ. Superstites, ita ut. dicerent 
' residui Ephraim : Vos Galaad in 
iis qui sunt Ephraim et Manasse. 


CAPUT XiI JUDICUM. 
θ΄. 


1. Καὶ ἐθόησεν ἀνὴρ Ἐφραΐμ. 
Λλλος, καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ 
Ἐφραΐμ. 

Εἰς Βοῤῥᾶν. 

Διατί παρῆλθες παρατάξασθαι; 
" Addc, τί ὅτι ἐπορεύθης πολεμεῖν; 

2. ᾿Ανὴρ μαχητὴς ἤμην ἐγὼ, xa 
ὃ λαός μου, xa οἱ viol ᾿Αμμὼν 
σφόδρα. 

Μαχητής. "AJ.doc , ἀντιδιχῶν. 
"AAA., ἐπολέμουν. 

5. Παρῆλθον. !Α.1,1ως, διέθην. 

Ἐν χειρί μου. "Α.2,1ως, ἐνώπιόν 
μου. 

Παρατάξασθαι. Οἱ .1οιποὶ, πολε- 
μεῖν. 

4. Καὶ παρετάξατο. "Α.1.11ος, ἐπο- 
λέμει. 

5. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασωζό- 
μενο: Ἐφραΐμ, διαδῶμεν. Καὶ el- 
παν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαὰδ, Μὴ 
᾿ἘΕφραθίτης εἶ; καὶ εἶπεν, οὔ. "Α.1- 


LXX INTERPRETES. 


l1. Et clamavit vir Ephraim. 4- 
lius, eL cougregati δεν filii. E- 
phraim. 

In Aquilonem. A/. Sephina. 

Propter quid transisti pugnare? 
Aliter, quid quod ivisti bellare ? 

2. Vir pugnator erai ego, et po- 


"AAA. , Σεφινά. 
0 


Alius, oppugnabant. 


spectu inco. 
! Preeliari. Reliqui, pugnare. 


OEOAOTION, 
1. 


Βοῤῥᾶν. 
Τί ὅτι ἐπορεύθης πολεμεῖν. 


9: 


TH£ODOTIO. 


Aquilonem. 
Quid quod ivisti bell^re. 


[2] 
pulus meus, et filii Ammon valde. 
Pugnator. Alius, adversarius. 
3. 'Transivi. Aliter, trajeci. 5. 
In manu mea. Aliter, in con- 
4. Et pugnavit. Alius, pugnabat. 4. 
D. 


5. Et dixerunt eis ii qui evase- 
rant de Ephraim, Transeamus. Et 
dixerunt eis viri Galaad : Num- 
quid Ephratites es ? Et dixit : Non. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Et dicebant ei: Die nunc 
Scibboleth :- et dicebat Sibbolet : 
et non dirigebat loqui sie, et ap- 
prehendebant eum. 


Scibboleth. 


Et jugulabant eum. 
$. Absan. 
14. Et fuit ei. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


- 00 


-— 
*&- 


VULGATA LATINA. 


Numquid Ephrateus es? quo di- 
cenie : Non sum. 

6. Et interrogabant eum, Dic 
ergo Scibboleth, quod interpreta- 
tur spica, qui respondebat, Sib- 
boleth : eadem littera spicam ex- 
primere non valens. Statimque ap- 
prehensum. 


Scibboleth. 


Jugulabont. 
8. Abesan. 
14. Qui babuit. 


AKYAAE, 
LU 
8. 
14. 

AQUILA. 
6. 
8. 
14. 


Note et varic lectiones ad cap. XII Judicum. 


V... "Ἄλλος, χαὶ συνήχθησαν ete. Basil., et sic 
Alex. Sequens leetio ex Hieron., De locis [Iebraicis. 
lbid. "Α.1.1., Σεφινά. Coislin., 0', εἰς Σεφεινά, m., 


οἱ I", βοῤῥᾶν. 


Ibid. Ο᾽ ἄλλως, Θ., τί ὅτι ἐπορεύθης πολεμεῖν. 


Basil. et sic Alex. 


Symmachi vitiata videtur. 
"Ibid. "A.44., ἀντιδικῶν. Basil. et Alex. — Coislin, 
in textu, ἀντιδιχῶν, m., μάχης. 
Ibid. X., ἐταπείνουν. "AAA. , ἐπολέμουν. Basil. 
Sed neutrum est in Hebrzeo. 


V. 5. "Alloc, διέθην. Basil. et Alex. 


V. 2. "A., &ixasíac, X. etc. Basil. Lectio autem 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. In oculis. 
Pelistinorum. 


9. Et fuit. 
De familia Danitarum. 


5. Et concipies et. paries. 


5. Et novacula non ascendet. 


CAPUT ΧΙ JUDICUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. In conspectu. 
Philisthinorum. 
9. Erat. 

De stirpe Dau. 


5. Concipies et paries. 


5. Cujus non tanget caput. no- 
vacula, . 


AKYAAX, 


- 
9. 


5. Καὶ φόδος οὐχ ἐπιδήσεται. 


AQUILA, 


nS 


e 


5. Et timor non superveniet, 


1185 


Ibid. "AA4A4oc, ἐνώπιόν μον. Basil. 

Ibid. Οἱ 1οιποὶ, πολεμεῖν. Basil. et sic Alex. 
V. Δ. "AA4., ἐπολέμει. Basil. et Alex. το ὩΣ 
V. 5. X., οἱ σεσωσμένοι etc. He lectiones ex Ba- 


Ld 


XYMMAXOZE. 


SYMMACHUS. 


siliensi prodeunt. à 
Y. 6. Hanc item lectionem mutuamur ex Basi- 


ZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT ΧΗ]. 
0 


Aoc, μὴ ἐκ τοῦ Ἐφραϊμ ὑμεῖς ; καὶ 
εἶπαν, οὐχ ἐσμέν. 

6. Καὶ εἶπαν αὐτῷ, εἶπον δὴ στά- 
χυς " καὶ οὐ χατηύθυνε τοῦ λαλῆσα: 
οὕτως * χαὶ ἐπελάδοντο αὐτοῦ." Α.1- 
Joc, καὶ εἶπον αὐτοῖς, εἴπατε δὴ 
σύνθημα, xai εἶπαν, στάχυς, xal 
οὐ χατηύθυναν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 
εἶτα χαὶ ἐπελάθοντο αὐτῶν. 

Στάχυς. "AAA., σύνθημα. "Α.1- 
Aoc, σεθελώ. 

ἜἜθυσαν. "AAAoc. ἔσφαξαν. 

8. ᾿Αθεσσάν. "Α.1.:1:ως, Ἐσεθών. 
14, ᾿Εγένοντο αὐτῷ. "Alloc, za 
ἤσαν αὐτῷ. 


LXX INTERPRETES. 


Alius, num. ex Ephraim vos? Et 
dixerunt : Non sumus. 


6. Et dixerunt ei, Die nunc: 
spica: et non dirigebat loqui sie : 
et apprehendebant eum. Alies, 
et dicebant eis, dicite nunc, con- 
stitutum : et dicebant, spica, et 
non dirigebant loqui sic. Deinde 
apprehendebant eos. 


Spica. Al., constitutum. Alius , 
sebelo. 


Immolabant. Alius, juguiabapt. 
8. Abessan. Aliter, Esebon. 


44. Facti sunt ei. Aliter, et erant 
ei. 


᾿Ἐδσών. Basil. 


CAPUT XIH JUDICUM. 
0 


1. Ἐναντίον. "AAAoe, ἐνώπιον. 

Φυλιστιείμ. "Adoc, ἀλλοφύλων. 

9. Καὶ fv. 

᾿Απὸ δήμου συγγενείας τοῦ Δανί. 
"AdJoc, ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Δάν. 

ὅ. Ἐν γαστρὶ ἕξεις, xa τέξῃ. 
"Ἄλάως, καὶ συλλήψῃ υἱόν. 

5. Καὶ σίδηρος (Al. ξύρον) ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ οὐχ ἀναθήσεται. 


LXX INTERPRETES 


1. Ante. Aliter, in conspectu. 

Philistiim. Alius, alienigenarum, 

9. Et erat. 

De populo coguationis Dani. A- 
lius, ex tribu Dan. 

3. In utero habebis, et paries. 
Aliter, et concipies filium. 

5. Et. ferrum. (ΑἿΣ novacula ) 
super caput ejus non ascendét. 


1186 
GEOAOTION, 


8. "E6ctv. 
14. Ἐγένοντο αὐτῷ. 


' HEODOTIO, 


8, Ebson. 
14. Facti sunt ei, 


Note et varie lectiones ad cap. XII Judicum. 


liensi, qu:: cum Drusio et cod. Alex. convenit. 
lbid. "AA4., σεθελώ. Basil. 
Ibid. "A44., ἔσφαξαν. Basil. 


"Ecs6ov. Basil. et Alex. 6., 


V. 44. O', Θ., ἐγένοντο αὐτῷ. Basil. et sic Alex. 


ΘΕΟΔΟΊΤΙΩΝ, 


1. Ἐναντίον. 


τ 


. Ἐγένετο. 
ὅ. Ἐν γαστρὶ ἕξεις, χαὶ τέξῃ, 
D: 


"THEODOT!O. 
1. Ante. 


[n] 


. Factum est. 


5. In utero habebis, et paries 


1437 
TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Ab utero. 
6. Et aspectus ejus tanquam 


aspecius. 
7. Et sechar. 
Ünne immundum. 


Nazarzus Dei. 


S. Et oravit. Manoah ad Do 
minum. 


Et doceat nos. 


9. Et venit. 
Et ipsa sedens in agro. 


19. Nunc veniant verba tua, 
quod erit judicium ? 


Et opus ejus. 
14. Et sechar. 


Custodiat. 
15. Retineamus nunc. 


16. Retineas me. 


47, Cum venerit. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Ex utero. 
6. Habens vultum. 


7. Siceram 
Ne aliquo vescaris immundo 
Nazarzus Dei. 


8. Oravit. itaque Manoe Domi- 
n0. 


Et doceat nos. 


9. Apparuit. 
Sedenti in agro. 


12. Quando, inquit, sermo tuus 
fuerit expletus, quid vis ut faciat? 


,Aut a quo se observare debe- 
bit ? 


14. Siceram. 


Custodiat. 
15. Acquiescas precibus nostris 


16, Si me cogis. 


17. Ut si sermo tuus fuerit ex- 
pletus. 


AKYAAXZ 
Ἐχ τῆς γαστρός 
6. 


7 


᾿Αφωρισμένον, 


8. 


12. 


AQUILA. 


Ex utero. 
6. 


78 


Segregatum., 


8. 


12. 


14. 


15. 
16. 


1 


1:89 
EZYMMAXOX. 


᾿Αφωρισμένον. 


8. 


12. 


SYMMACHUS. 


Segregatum. 


8. 


-UDICUM CAPUT XIII 
ο΄, 


"Ex τῆς γαστρός. "Α.1;1ὼς, ἀπὸ 
τῆς χοιλίας. 

6. Ἢ ὅρασις αὐτοῦ ὡς ὅρασις. 
"AA, τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος. 
7. Μέθυσμα. "!Α.1.11ος, οσἰχερα. 

Πᾶν ἀχάθαρτον. "AJoc , πᾶσαν 
ἀχαθαρσίαν. 

Θεοῦ ἅγιον. "Α.1.1ος, Ναζιραῖον 
Θεοῦ. 

8. Προσηύξατο Μανωξ πρὸς Κύ- 
ριον. ΓΑ.11ος, ἐδεήθη Μανωὲ τοῦ 
Κυρίου. 

Φωτισάτω ἡμᾶς. “Α.λως., συμ- 
Θιθασάτω ἡμᾶς. 

9. Ἦλθεν. "Α.1:1ος, παρεγένετο. 

Καὶ αὕτη ἐχάθητο ἐν ἀγρῷ. "Δ.1- 
Aoc, αὐτῆς χαθημένης ἐν τῷ ἀγρῷ. 

19. Nov ἐλεύσεται o λόγος σου, 
τίς ἔσται χρίσις ; "AAAoc, διελθόν- 
τος τοῦ ῥήματός σον, τί ἔσται τὸ 
χρίμα; 

Ποιήματα. "Α.ζ.1ος. ἕργα. 

14. Μέθυσμα. "Acc, σίκερα. 

Φυλάξεται. "Aoc, φυλαξάσθω. 

13. Βιασώμεθα δῆ. " AAAoc, χα- 
τόσχωμεν ὧδε. 

16. Κατάσχης. "A44oc, βιάσῃ 
με. 

17. “Ὅτι ἔλθοι. "Α.1.2ος, ἵνα ὅταν 
ἔλθῃ. 


LXX INTERPRETES. 


Ex utero, Aliter, de ventre. 

6. Visio ejus sieut visio. Aliter, 
species ejus sicut species. 

7. inebriamentum, Alius, si- 
cera. 

Omneimmundum. A/ius,omnem 
immunditiam. 

Sancium Dei. Alius, Nazireeum 
Dei. 

8. Deprecatus est Manoe ad Do- 
minum. Alius, supplicavit Manoe 
bomino. 

llluminet nos. Aliter , instruat 
nos. 

9. Venit. Alius, accessit. 

Et ipsa sedebat iu agro. Alius, 
ipsa sedente in agro. 

12. Nunc veniet verbum tuum, 
quod erit. judicium ἢ Aliter, per- 
wanseunte verbo tuo, quod erit 
judicium ? 

Gesta. Alius, opera. 


14. Inebriamentum. A/ius, si- 
cera. 

Custodiet. Alius, custodiat. 

15. Vim faciamus utique. Aliter, 
detineaimus nunc. 

16. Detineas. Alius, vim facias 
mihi. 

17. Quoniam vemat. Alius , ut 
cum venerit. 


OFOAOTIQN. 


1190 


6. 'H ὅρασις αὐτοῦ ὡς ὄρατις. 


4. 


Φωτισάτω ἡμᾶς. 


9. 


12. Διελθόντος τοῦ ῥήματός 


τί ἔσται τὸ χρίμα ; 


15. Βιασώμεθα δή. 


THEODOTIO. 


6. Visio ejus sicut visic. 


- 
ds. 


8. 


IlIuminet nos, 


9. 


12. Pertranseunte verbo 


quo erit. judicium ? 


14. 


15. Vim faciamus utique. 
16. 


17. 


σου, 


1232, 


149] 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


1192 


TO EDPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
mw^ 19 19. 19. 
nanzvm 20 20. 20. 
uw 22 22, 23 
yen Ὁ 23 25 23. 
vv nzc7w5 
vw s 
vy"un w5 
b" 24 24. 21. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
19. Videntes. 19. Intuebantur. 197 
20. Ii coelum. 0. In coelum. : 29. 
92. Vidimus. 92. Vidimus. Da 
25. Si voluisset. 95. Si vellet. 25. 
Nou suscepisset de manu nostra. De manibus nostris...... non 
suscepisset. 
Et non ostendisset nobis. ! Non ostendisset nobis, 
Nou audire fecisset nobis. Neque ea qu: sunt ventura di- 
xisset. 
94. Et grandis evasit. 24. Crevitque. 24. 


Nota et varie lectiones 


V. 1. 0’, 6., ἐναντίον Basil., et sic Alex. 

lbid. "AA4toc, ἀλλοφύλων. Basil. et Alex. 

X. 2. 0., ἐγένετο. Basil. Sic quoque legitur in 
Alex. 

Iyid. "Α.1.λος, £x τῆς φυλῆς τοῦ Δάν. Sic Basil. et 
Alex. 

V. 3. 0', 0., ἐν γαστρὶ ἕξεις xa τέξῃ. Basil. In 
Alex. vero, £y γαστρὶ ἕξεις. 

V. ὃ. 'A., xoX φόθος οὐχ ἐπιδήσεται. Dasil. Lezerit 
ergo Aquila, Noa. 

lbid. "A., 0', £x τῆς γαστρός. Sic item habet Alex, 

V. 0. 0’, Θ., ἡ ὅρασις αὐτοῦ ὡς ὅρασις. Basil. Sie 
ciiam legitur in Alex. 


ad cap. XIII Judicum. 


V. 7. "Α.11ος, cixcpa. Basil. et Alex. 

lbid. "A44oc , πᾶσαν ἀχαθαρσίαν. Basil. et Alex. 

Ibid. "AA440c, Ναζιραῖον Θεοῦ. Basil. et Alex. — 
Coislin. in textu, Ναζιραῖον τῷ Θεῷ, m., 'A., £., 
ἀφωρισμένον, 

V. 8. "A4Aoc , ἐδέηθη Mavo τοῦ Κυρίου. Basil. 
et Alex. 
Mss 0', 0., φωτισάτω ἡμᾶς. Basil., et ita legit 

ex. 

V. 9. "AJAAoc, παρεγένετο. Basil. et Alex. 

lbid. "Α.1.1ος, αὐτῆς καθημένης ἐν τῷ ἀγρῷ. Ea- 
sil. et Alex. 


TO EBPAIKON. 
nus 1 


nua vun ὅ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Pelistinorum. 


$5 Annon de filiab:s. 


CAPUT XIV. JUDICUM. 
TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἐλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἅς 1 
Ὁ, Ὁ 
VULGATA LATINA. AQUILA, 


1. Philistiim. A- 


$. Numquid non est mulier in 3, 


XYMMAXOX, 


24. 


SYMMACHUS, 
19. 
20. 


42. 


20, 


24. 


Nota et varie lectiones ad cap. XIII Judicum. 


JUDICUM CAPUT XIV. 
Q' 

19. Βλέποντες. "Α.1.11σος, ἐθεώ- 
ρουν, et in[ra. 

90. Ἕως τοῦ οὐρανοῦ. "AAAoc, 
εἰς τὸν οὐρανόν. 

92. Ἑωράχαμεν. "Α.1.1λως, εἴδο- 
μεν. 

93. Εἰ ἤθελεν. "A4Aoc, εἰ ἐδού- 
λετο. 

Οὐχ ἐδέξατο ἐχ τῆς χειρὸς ἡμῶν, 
"Ade, οὐχ ἂν ἔλαθεν £x. χειρός. 

Οὐχ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν. "Α.2.1ος, 
οὐχ ἂν ἐφώτισεν ἡ μᾶς. 

Οὐχ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς." Α.1.11ος, 
οὐχ ἂν ἀχουστὰ ἐποίησεν ἡμῖν. 

24. Kai ἡδρύνθη. "Α1.10ς, χαὶ 
ηὔξησεν. 


LXX INTERPRETES. 


19. Videntes. A/ius, intueban 
iur. 

90. Usque ad celum. Aliter, 
usque in celum, 

22. Vidimus. 


25. Si voluisset. Alius, si opta- 
ret. 

Non suscepisset de manu no- 
stra. Aliter, non accepisset ex 
manu. 

Non ostendisset nobis. Alius, 
non illuminasset nos. 

Non audire fecisset nobis. Alius, 
non audita fecisset nobis. 


24. Et adolevit. Alius, crevitque. 


9EOAOTIQN, 


22. Ἑωράχαμεν. 


1194 


Οὐχ ἐδέξατο £x τῆς χειρὸς ἡμῶν. 


24, 


40. 


20. 


TITEODOTIO 


22, Vidimus. 


25. 


Non suscepisset de manu mo- 


stra. 


24. 


V. 42. 0' ἄλλως, 0., διελθόντος τοῦ ῥήματός σου, V. 20. "A.L4oc, εἰς τὸν οὐρανόν. lidem. 
τ' ἔσται τὸ χρίμα. Basil , et sic item Alex. qui ha- V. 22. 0', Θ., ἑωράκαμεν. Basil. Alex. vero, &ty- 


bet, νῦν δὲ ἐλθόντος ete. 


lbid. "A.440c, ἔργα. Basil. et Alex. 
Ibid. "A44oc, σίχερα. Basil. et Alex. 


Ibid. "Α.1.1ος, φυλαξάσθω. Basil. et Alex. 
V. 15. 0’, 0., βιασώμεθα δή. Basil., et sic euam 


legitur in Alex, 


V. 10. "A.L10c, βιάσῃ με. Basil. et Alex. 
V. 17. "AA.0c, ἵνα ὅταν ἔλθῃ. Basil., et sic Alex. 
V. 19. "AJAoc, ἐθεώρουν. Basil. et Alex., hic et 


infra, 
XZYMMAXOX. 
1. 
Ὁ, 
SYMMACHUS, 
4. 
5. 


PaTROL. Gn. XV 


ράχοιμεν. 


Alex. 
Basil. et Alex. 


xo ηὐξήθη. 


CAPUT XIV JUDICUM. 
Q9 


1. ᾿Αλλοφύλων. "AJAoc, Φυλι- 
στιείμ.. 

5. Μὴ οὐχ εἰσὶν ἀπὸ τῶν θυγατέ- 
ρων; "AJ4.oc, μὴ οὐχ εἰσὶ θυγα- 


πέρες ; 
LXX INTERPRETES. 
1. Alienigenarum. Alius, Phyli- 
stiim 
5. Annon sunt de filiabus? Ali- 
ter, nonne sunt filia? 


1. 


6EOAOTIQN, 


V. 25. "AAA0c , εἰ ἐδούλετο. Basil. In Alex. au- 
Lem, εἰ οὖν βούλετε. 
lbid. 0’, Θ., οὐχ ἐδέξατο £x τῆς χειρὸς ἧμων. Basi. 
Ibid. ΓΑ.1.1ος, οὐκ ἂν ἐφώτισεν ἡμᾶς. Basil. et 


Ibid. "AJ44oc , οὐκ àv ἀχουστὰ ἐποίησεν ἡμῖν. 


V. 94. "AA.loc , xaY ηὔξησεν. Basil. Alex. autem 


5. Νὴ οὐχ εἰσὶν ἀπὸ τῶν θυγ.- 


τέρων ; 


4. 


9. Annon sunt de filiahos : 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et in omni populo meo. 


Recta. 
4. Occasionem. 
Dominantes in Israel. 


5. Et venerunt usque ad vineas. 


6. Et prospere egit. 
Et fidit eum ac si fidisset hoe- 
dum. 


7. Et recta fuit in. oculis. 


8. Conventus. 


9. Et accepit ipsum ad volas 
suas. 


De corpore. 
Accepisset mel. 


10. Facient. 


41. Et fuit cum viderent ipsi 
eum, el acceperunt triginta so- 
eios, 


42. Mutalorias vestes 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 
11: 


VULGATA LATINA. 


Et in omni populo meo. 


Placuit. 
4. Occasionem. 
Dominabantur Israeli. 


5. Cumque venissent ad vineas. 


6. Irruit. 


Et dilaceravit leonem quasi hue- 
duin in frusta discerpens. 


"i. Quz placuerat oculis ejus. 


8, Examen. 


9. Quem cum sumpsisset in 
manibus. 


De corpore. 
Mel... assumpserat. 


«ἴθ. Facere consueverant. 


11. Cum ergo cives loci illius 
vidissent eum, dederunt ei sodales 
iriginta. 


12. Tunicas. 


AKYAAE, 


4. Πρόφασιν. 


10. 
11. 


12. 


AQUILA. 


À. Occasionem. 


οο 


10, 
M. 


12, 


1196 


1197 
XYMMAXOY, 
Ἤρεσεν. 
5 


6. Ἐφώρμησεν 


9. 


"Ex τοῦ στόματος. 


10. 
11. 


12. 


SYMMACHUS. 


Placuit. 
4. 


5. 


6. Irruit. 


12, 


JUDICUM CAPUT XIV. 
b. 


'Ex παντὸς τοῦ λαοῦ pou. "A4- 
Aoc, xa ἐν παντὶ τῷ λαῷ μου. 

Ἤρεσεν. "AA.toc, εὐθεῖα. 

4. Ἐχδίχησιν. "Α.1.1ος, ἀνταπό- 
δομα. 

Κυριεύοντες ἐν τῷ Ἰσραήλ." Α.- 
Aoc, ἐχυρίευον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

5. Καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος- 
"AAAoc , xaX ἐξέχλινεν εἰς ἀμπε- 
λῶνα. 

6. Ἥλατο. "Addoc, χατηύθυ- 
νεν. 

Καὶ συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συν- 
τρίψει ἔριφον αἰγῶν. "Α.1.1ος, xat 


διέσπασεν αὐτὸν ὡς ἔριφον αἰγῶν. 


7. Ἤρεσεν ἐνώπιον ὀφθαλμῶν. 
ΓΑλίως, ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς. 

8. Συναγωγή. "Α.11ος, συστρο- 
et. 
9. Καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας 
αὐτοῦ. "Α.1.1ος, xai ἐξεῖλεν αὐτὸ 
ἐχ τοῦ στόματος τοῦ λέοντος εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

ν "Amb τοῦ στόματος. ἴΑ.1.1ος, ἔχ 
τῆς ἕξεως. 

Ἐξεῖλε τὸ μέλι. "AAA. , ἀφεῖλεν 
αὐτό. 

10. ᾿Εποίουν. "ΑΔ΄.1ως,, ποιοῦσιν. 

41. Ὅτε εἶδον αὐτὸν, καὶ ἔλαθον 
τριάχοντα χλητούς. "Α.1.1ος, ἐν τῷ 
φοθεῖσθαι αὐτὸν προχατέστησαν 
αὐτῷ ἑταίρους τριάχοντα. 

12. Στολὰς ἱματίων. "Α.11ος, 
ἀλλαγὰς στολῶν. 


LXX INTERPRETES. 


Ex omni populo meo. Aliter, et 
in omni populo meo. 


Placuit. Aliter, recta. 
4.Ultionem. Alius,retributionem. 


Dominantes in Israel. Alius, do- 
iminabantur filiis Israel. 


5. Et venit usque ad vineam. 
Alius, et declinavit ad vineam. 

6. Insiliit. Alius, direxit. 

Et contrivit eum sicut. conteret 
heedum caprarum. Alius, et dis- 
cerpsit eum sicut heedum capra- 
rum. 

7. Placuit in conspectu oculo- 
rum. Aliter, recta fuit in oculis. 

8. Congregatio. Alius, examen. 

9. Et abstulit illud in manus 
suas. Alius, et abstulit ipsum ex 
ore leonis in manus suas. 

Ab ore. Alius, ex habitu. 

Abstulit mel. Alius, abstulit 
ipsum, 

10. Faciebant. Aliter, faciunt. 

41. Quando viderunt eum, et 
acceperunt triginta vocatos. Alius, 


cum limerent eum, pr:econstitue- 
runt ei amicos triginta. 


12. Stolas vestimentorum. Alius, 
mutationes stolacum. 


GEOAOTION 


"Hosoev. 


4. 


- 


10. "Ecofouv. 
1. 


12 


TIBEODOTI!Q. 


Placuit. 
4. 


7. Placuit in conspectu 
rum. 


ὃ, 
9* 


10. Faciebant, 
11. 


13. 


1198 


. Ἤρεσεν ἐνώπιον ὀφθαλμῶν. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Sindones. 
Mutatorias vestes. 


14. De comedente exivit cibus, 
et de forti egressa est dulcedo. 


Potuerunt. 
15. Comburamus te. 


Num ad possidendum nos voca- 
stis ad nos? 


16. Ecce patri meo. 


17. Super eum. 
18. Antequam ingrediatur sol. 


Si non arasselis in vitula mea. 


Invenissetis. 


19. Et prospere egit. 
Et percussit ex eis, 


Vestes novas eorum, 


Et iratus est nasus ejus. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSONT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


14. 


16. 
17. 


18. 


19, 


VULGATA LATINA. 


15. Sindones. 
Tunicas. 


14. De comeaente exivit cibus, 


ei de forti egressa est dulcedo. 


Potuerunt. 
15. Incendemus te. 


An idcirco vocastis nos ad nu- 


ptias , ut spoliaretis ? 


16. Patri meo. 


17. Ante eum. 
18. Ante solis occubitum. 


Si non arassetis 1n vitula mea, 


Invenissetis, 


19. Irruit, 
Pereussit ibi. 


Vestes. 


Iratusque nimis. 


AKYAAZ. 


15. 


14. 


15. 


16. 
11. 


18. 


19. Ἐνηυλίσθη. 


AQUILA, 


14. 


15. 


16. 


11. 
18. 


19, Inhabitavit. 


1200 


4201] 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


15. 


10. 
17. 
18. 


13. 


ὭὨρνίσθη θυμῷ. 


SYMMACHUS. 
13. 


14, 


15. 


19. 


lratus est furore. 


JUDICUM CAPUT XIV. 
or. 


15. Ὀθόνια. "Α.1.1ος, σινξόνας. 

᾿Αλλασσομένας στολάς. !Α.11ος, 
ἱμάτια. 

14. "Ex τοῦ ἔσθοντος ἐξῆλθε Bpo- 
σις, ἐξῆλθε γλυχὺ ἐξ loyvupou." AA- 
Acc, τὶ βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιθρώ- 
σχοντος, χαὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλύχύ. 

Ἠδυνήθησαν. "ΑΔ Ἴως, ἢδύ- 
ναντο. 

15. Καταχαύσωμέν σε. "A.L4oc, 
ἐμπυρίσωμέν σε. 

Ἢ πτωχεῦσαι ἐχαλέσατε ἡμᾶς; 
"Ἄλλος, ἐκ βίας ἐχεχλήχατε (sic) 
ἡμᾶς; ᾿ΑἼήως, ἢ ἐχθιᾶσαι ἡμᾶς 
χεχλήχατε: 

16. Ei τῷ πατρί μου. Οἱ 1οιποὶ, 
ἰδοὺ τῷ πατρί μου. 

11. Πρὸς αὐτόν. "Δ.1.1ος, ἐπ᾿ αὖ- 
τῷ, 

18. Πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον. 
"AA.loc , πρὶν ἣ δῦναι τὸν ἥλιον. 

Εἰ μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμά- 
λει μου. "Α.11ος, εἰ μὴ χατεδαμά- 
σατε τὴν δάμαλίν μου. 

Εύὔρητε. "AJdoc, ἔγνωτε. 

19, Κατεύθυνεν. "Α.11ως, ἥλατο. 

Ἐπάταξεν ££ αὐτῶν. "AJAoc, 
ἕπαισεν ἐχεῖθεν. 

Τὰ ἱμάτια αὐτῶν. "Α.11ως, τὰς 
στολὰς αὐτῶν. 

Ὠργίσθη θυμῷ. "Aloe, ἐθυ- 
μώθη ὀργῇ. 


LXX INTERPRETES. 


15. Lintea. Alius, sindones. 

Mutatorias stolas. Alius, vesti- 
menta. 

14. Ex comedente exivit esca, 
exivit dulce ex forti. Aliter, man- 
ducabile quid exiit de mandu- 
cante, et de forti dulce. 

Potuerunt. Aliter, poterant. 

15. Comburamus te, Alius, in- 
cendamus te. 

Numquid ad mendicandum vo- 
castis nos? Alius, ex vi vocastis 
nos? Aliter, numquid ad. extor- 
quendum nos vocastis ? 

16. Si patri meo. Fieliqui, ecce 
patri meo. 

17. Ad eum. Alius, super eo. 

, 18. Antequam oriretur sol. A- 
lius, antequam occideret. sol. 

Si non arassetis in vitula mea. 
Alius , nisi domuisselis vitulam 
meam. 

Invenissetis. Aliter, intellexisse 
tis. 

19. Direxit. Aliter, insiliit. 

Percussit ex eis. Aliter, percus- 
sit inde. 

Vestimenta eorum. Alius, stolas 
eorum. 

Iratus est furore. Aliter, corre- 
ptus est ira, 


6EOAOTIQN: 
15. 
14. Ἐχ τοῦ ἔσθοντος ἐξῆλθε βρῶ 
σις, ἐξῆλθε γλυχὺ ἐξ ἰσχυροῦ. 
Ἠδυνήθησαν. 


15. 


16. 
17: 
18. 


Ei μὴ hpozpi&case ἐν τῇ δαμά- 
λει μου. 


Εὔρητε. 
19, Κατεύθυνεν. 
Ἔπαισεν ἐχεῖθεν, 


THEODOTIO, 
15. 


14. Ex comedente exivit esca, 
exivit dulce ex forti. 


Potuerunt. 
15. 


16. 


17. 
18. 


5i non arassetis in vitula mca 


Invenissetis. 


19. Direxit. 
Percussit inde. 


1295 
TO EBPAIKON. 


un 20 20. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


20. Et fuit. 20. Accepit. 


Note et varia lectiones ad cap. XIV Judicum. 


N. 1. "AJ4.40c, Φυλιστιείμ. Basil. 

V. 5. 0’, Θ.. μὴ οὐχ εἰσὶν ἀπὸ τῶν θυγατέρων. 
Basil. In Alex., οὐχ ἔστιν. 

Ibid. "AJ4uc, καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ μου. Basil. 
et Alex. 

Ibid. X., 0’, O., ἤρεσεν. Basil. Sie item habet 
Alex. 

V. À.. 'ÀA., πρόφασιν. Basil. "AA.loc , ἀνταπόδομα, 
sic Basil. et Alex. 

Ibid. "A.L10c , ἐκυρίευον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Basil. 
et Alex. 

V. 5. "AAAoc, xaX ἐξέχλινεν elg ἀμπελῶνα. Basil. 
et Alex. 

V. 6. X., ἐφώρμησεν. Basil. "A4.loc, χατηύθυνεν. 


CAPUT XV JUDICUM. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
ὩΣ "v3! 1. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Cum hedo caprarum. 
pris. 

In cubiculum. Cubiculum. 


Et non dedit eum. 


9, Sodali tuo. 2. Amico tuo. 2 
Annon. Sed. 

Bona prze illa. Pulchrior illa est. 

δι Innocens sui. Ὁ. Non erit culpa in me. $. 
Malum. Mala. 

4. Et vertit. 4. Junxit. 4. 
5. Et succendit. 5. Succendens. 5. 


In segeles. In segetes. 


ΑΒ acervo et usque a! segetem, 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


VULGATA LATIN^. 
1. Et attulit ei haedum de ca- 1: 


Prohibuit eum. 


Et comportate jam fruges, et 
adhuc stantes jn süpula. 
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AKYAAZ. 


20. 


AQUILA. 
20. 


Basil. et Alex. 

Ibid. "A.Ltoc, xat διέσπασεν αὐτὸν ὡς ἔριφον αἰγῶν. 
Basil. At Alex., xaX διέσπασεν αὐτὸν ὡσεὶ διασπάσαι 
ἔριφον. 

V. 7. 0’, 0., ἤρεσεν ἐνώπιον ὀφθαλμῶν. Basil. In 
Alex. sie, ἤρεσεν ἐνώπιον, sine ὀφθαλμῶν. 

V. 8. "A..loc. συστροφή. Basil. et Alex. 

V. 9. "AAJAoc , xaY ἐξεῖλεν αὐτὸ Ex τοῦ στό- 
ματος etc. Basil. 

Ibid. X., £x τοῦ στόματος. Coislin. in textu, &x 
τῆς ἕξεως, m., X., ix τοῦ στόματος. Fdit. Rom., 
ἀπὸ στόματος. 

Ibid. ΓΑ.1:11ος, &x τῆς ἕξεως. Basil. et Alex. Han 
item lectionem affert Drusius. 


AKYAAX, 
Mc 
g. 
3. 
4. 
b. 
AQUILA, 


1205 JUDICUM CAPUT XV. 1905 


XYMMAXOX. OEOAOTION, 
90. 90. Καὶ ἐγένετο. "A.l4oc , συν- 20. 
ᾧχησεν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
20. 90. Et faeta est. Alius, cohabi- 20. 


lavit, 


Note et varie lectiones ad cap XIV Judicum. 


Ibid. "Α.1.1., ἀφεῖλεν αὐτό. Dasil. 

V. 10. Q', Θ., ἐποίουν. Dasil. Sic item legit Alex. 

V. 11. "Α.λ:1:ος, ἐν τῷ φοθδεῖσθαι αὐτόν etc. Ba- 
sil. Sic etiam Alex. 

V. 12. "Aoc, ἀλλαγὰς στολῶν. Basil. 

V. 15. "A.Acc, σινδόνας. Basil. et Alex. 

Mid. "AA4.toc, ἱμάτια. Basil. 

V. 14. 0’, &., ἐκ τοῦ ἔσθοντος elc. Basil. Sic 
item Alex. 

Ibid. O', Θ., ἡδυνήθησαν. Basil. 

V. 15. "AAAoc , ἐμπυρίσωμέν σε. basil. et Ales. 

Ibid. Basil. in textu , ut et Alex., πτωχΞεῦ- 
σαι etc. Dasil. ad marg., ἐχ βίας ἐχεχλήχατε ἡμᾶς. 
Edit. Rom., ἣ ἐχδιάσαι ἡμᾶς χεχλήχατε. 


V. 10. Οἱ Aocxol, ἰδοὺ τῷ πατρί μου. Basil., et 
sie legit Alex. 

VA." AAA. , £7 αὐτῷ. Basil. Alex. autem,'éz' αὐτόν. 

V. 48. Basil., πρὶν ἣ δῦναι τὸν ἥλιον. Alex., πρὶν 
δῦναυ, 

Ibid. 0’, Θ., εἰ μὴ ἡροτριάσατε etc. Basil. 

lbid. 0’, Θ., εὕρητε. Basil. Alex. vero, εὕρετε. 

V. 19. "A., ἐνηυλίσθη. Basil. Ο΄, Θ., κατεύθυνεν. 
Basil., et ita legit Alcx. 

Ibid. O' ἄλλως, 0., ἔπαισεν ἐχεῖθεν. et Basil. 

Ibid. Basil., τὰς στολάς, ad marg. In textu vero, 
«X ἱμάτια, ut edit. Rom. 

lbid. X., 0', ὠργίσθη θυμῷ. Basil. 

V. 90. "A.L40c, συνῴχησεν. Basil. et Alex. 


o9 


2. 


ESI 


$. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


CAPUT XV JUDICUM. 
e. 


1. Ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν. "A44oc, 
φέρων ἔριφον αἰγῶν. 

Εἰς εὸ ταμεῖον. "AA4Aoc, εἰς τὸν 
χοιτῶνα. 

Οὐχ ἀφῆχεν αὐτόν. "Α.11ως, οὐχ 
ἔδωχεν αὐτόν. 

9. Ἑνὶ τῶν £x τῶν φίλων σου. 
"A4AAoc, ἑνὶ τῶν συνεταίρων σου. 

Μὴ οὐχί. "Α.1.1ος, οὐχ ἰδού. 

᾿Αγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν. "AA- 
ως, χρείσσων αὐτῆς ἐστιν. 
5. ᾿Αθῶός εἰμι. "AAAoc, ᾿θώω- 
μαι. 

Πονηρίαν. "A4Aoc, καχά. 

4. Ἐπέστρεψε. "Α.1.1ος, συνέδη. 
σεν. 

5. Ἐξέχαυσε. "Α.1.ῖος, ἐξήψεν. 

Ἐν τοῖς στάχυσι. "Α.1.1ος, εἰς 
τὰ διδράχματα (lege, δράγματα). 

"Amb ἅλωνος xat ἕως σταχύων 
ὀρθῶν. ᾿ΑΛ ως, ἀπὸ στοιύῃς χαὶ 
ἕως ἑστῶτος. 

LXX INTERPRETES. 

1. In heedo caprarum. Aus, 
ferens heedum eaprarum. 

In cellam. Alius, in. cubiculum. 

Non dimisit eum. Aliter, non de- 
dit eum. 

2. Uni ex amicis tuis. Alius, 
uni sodalium tuorun. 

Nonne, Alius, annon ecce. 

Melior super eam. Aliter, melior 
illa. est. 

5. Innocens sum. Aliter, inno- 
cens factus sum. 

Pamnum. Alius, mala. 

4. Convertit. Alius, colligavit. 

5. Accendit. Alius, succendit. 

In spicas. Alius, in manipulos. 


Ab area οἱ usque ad spicas rc- 
cias. Aliter, ἃ strue et usque ad 
Flantem. 


OEOAOTION. 


Οὐχ ἀφῆχεν αὐτόν. 


2: 


Κρείσσων αὐτῆς ἐστιν. 


ὅ. ᾿Αθῶός εἶμι. 


c 


"Amb στοιθῃς χαὶ ἕως ἑστῶτος. 


THEODOTIO. 


Non dimisit eum. 


2. 


Melior illa est. 


$. Innocens sum. 


À slrue et usque ad stantem, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Gener Thamni. 


Sodali ejus. 


7. Quinimo vindicavi me in vo- 


bis, et postea cessabo. 


8. Et mansit in cacumine. 


9. In Juda. 
Ín maxilla. 


10. Ut quid. 
11. De Juda ad summitatem. 


Dominantes. 
12. Ad dandum te in manu. 


15. In manu eorum, 


Funibus. 
Et ascendere fecerunt. 


14. Et prospere egit. 
! Qua combusta sunt in igne. 


Et dissoluta sunt, 


Manuum ejus. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
6. 


14. 


VULGATA LATINA. 
6. Gener Thamnatzi. 


Alteri. 


ἡ. Tamen adhuc ex vobis ex- 


petam ultionem, et tunc quiescam. 


8. Habitavit in spelunca. 


9. In terram Juaa. 
Inloco qui postea vocatus es! 


Lechi, id est, 1naxilla. 


10. Cur. 
11. De Juda ad specum. 


Imperent. 
12. Et tradere in manus. 


15. Vacat. 


Funibus. 
Tulerunt. 


44. Irruit. 
Sicut solent ad odorem ignis 


ligna consumi. 


Dissipata sunt et soluta. 


Vacat. 


AKYAAX. 
0. 
" 
8. 
9. 


Ἐν τῇ σιαγόνι. 
10. 
MH. 
12. 


13. 


44. 


AQUILA, 


8. 


9; 
In maxilla, 


10, 
11. 


12, 


15. 


15. 


1398 
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ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


Ἐν τῇ σιαγόνι: 


14. 


Βραχιόνων αὐτοῦ. 


SYMMACHUS. 


8. 


0 
v. 


In maxilla. 


14. 


Brachiorum ejus. 


JUDICUM CAPUT XV 
0’, 


6. Νυμφίος τοῦ θαμνί. Οἱ Aoux., 
ὁ γαμβρὸς τοῦ Θαμναθαίου. 


Τῷ ix τῶν φίλων αὐτοῦ. "!Α.1- 
ἴως, συνεταίρῳ αὐτου. 

T. Οὐχ ἐχδιχήσω, ἀλλὰ τὴν ἐχδί- 
χησίν μου ἐξ ἑνὸς ἑχάστου ὑμῶν 
ποιήσομαι. "Addc, ὅτι T μὴν ἐχ- 
διχήσω ἐν ὑμῖν, καὶ ἔσχατον χο- 
πάσω. 

8. Κατῴχει παρὰ τῷ χγειμάῤῥῳ. 
"Ἄλλως, ἐχάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ. 

9, Ἐν Ἰούδα. "Α.1.1ος, ἐπὶ τὸν 
Ἰούδαν. 


10. Eig τί ; "A.lAoc, ἵνα τὶ; 

11. ᾿Απὸ Ἰούδα εἰς τρυμαλ!άν. 
ΓΑ λος, ἐξ Ἰούδα. ἐπὶ τὴν ὀπήν». 

Κυριεύουσιν. "Α.1::ος, ἄρχουσιν 

12. Τοῦ δοῦναί σε ἐν χειρί. "Α..- 
Aoc, παραδοῦνα! σε εἰς χεῖρας. 

15. Ἐν χειρὶ αὐτῶν. "A44oc, 
εἰς χεῖρας 

Καλωδίοις. "Α.1.1ος, βρόχοις. 

᾿Ανήνεγχαν αὐτόν. "Α.1.1ος, ἀνη- 
γαγον. 

14. Κατηύθυνεν."Α.1.}1ως, ἥλατο. 

Ἡνίχα ἂν ὀσφρανθῇ πυρός. 
"Aoc, ὃ ἐξεχαύθη ἐν πυρί. 

᾿Ἐτάχησαν. "AAAo0c, διελύθησαν. 

Βραχιόνων αὐτοῦ "AJ ως, χειρῶν 
αὑτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

6. Gener ipsius Thamni. feli- 
qui, gener Thamnathizi. 

Ex amicis ejus. Aliter, sodali 
ejus. 

7. Non vindicabo, sed vindictam 
meam ex unoquoque vestrum fa- 
ciam. Aliter, quinimo ulciscar in 
vobis, et tandem quiescam. 

8. Habitabat juxta torrentem. 
Aliter, sedit in spelunca. ; 

9. In Juda. Alius, super Judam. 

ln. Lechi, 


10. Ad quid? Alius, ut quid ἢ 

11. DeJuda in speluncam. Alius 
ex Juda ad. foveam. 

Dominantur. Alius, imperant. 

12. Ad dandum te in manu. A- 
lius, ad tradendum te in manus. 

15. In manu eorum. Alius , in 
manus. 

Funibus. Alius, laqueis. 

Detulerunt eum. Alius, deduxe- 
runt, 

14. Direxit. Aliter, insiliit. 

Cum olfecerit ignem. — Aliter , 
que suecensa est igni. 

Resoluta sunt. Alius , dissoluta 
sunt. 

Braehiorum ejus. Aliter , mas 
nuum ejus. 


1210 
GEOAOTION. 


Συνεταίρῳ αὐτοῦ. 
Ἴ. Οὐχ ἐχδικήσω, ἀλλὰ τὴν ἐχδί- 


χησίν pou ἐξ ἑνὸς ἑχάστου ὑμῶν 
ποιήσομαι. 


c LUPA 
8. Κατῴχει παρὰ τῷ χειμάῤῥῳ. 


9. 


Ἐν τῇ σ!:αγόνι. 
10. 
11. 


14. Κατηύθυνεν. 
Ἡνίχα ἂν ὀσφρανθῇ πυρός. 


Βραχιόνων αὐτοῦ. 


'tHEODOTIO. 
6. 


Sodali ejus. 


7. Non vindicabo, sed vindictam 
meam ex unoquoque vestrum fa - 
ciam. 

8. Habitabat juxta torrentem. 


9; 
In maxilla. 


10. 
li. 


14. Direxit. 
Cun olfecerit igiem. 


Brachiorum ejus 


120] 
"0 EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


1212 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2 11 11. 1. 
Np" 18 18. 18. 
nn 
UnoDa-nN ΘΝ  ypa" 19 19. 19. 
N27UN 
'" 
N53 ἼΩΝ wA 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
17. Cum consummaret, 17. Cum complesset. 17. 
18. Et clamavit. 18. Clamavit. 18. 


Dedisti. Dedisti. 


19. Et rupit Deus mortarium 
quod in maxilla. 


Et vixit. 
Haccore aser Balleclii. 


19. Aperuit itaque Dominus mo- 19. 
larem dentem in maxilla. 


Refocillavit spiritum. 
Invocantis de maxilla. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Judicum. 


V. 4. "AAA. , φέρων ἔριφον αἰγῶν. Sic Basil. et Alex. 

lbid. ΓΑ.1.1ος. zig τὸν χοιτῶνα.. Basil. et Alex. 

Ibid.0',8., οὐχ ἄφτιχεν αὑτόν. Basil., et ita legit Alex. 

V 9. "AAAoc , ἑνὶ τῶν συνεταίρων σου. Basil. In 
Alex. vero, τῷ συνεταίρῳ σου." 

Ibid. "A.440c, οὐχ ἰδού. Basil. et Ales. 

lbid. O' ἄλλως. 0., χρείσσων αὐτῆς ἔστιν. Dasil. 
Alex. vero, χρείσσων αὐτῇ ἐστιν. 

V. 5. 0', Θ.. ἀθῶός εἰμι. Basil. 516 item legitur 
in Alex. 

Ibid. "A.1.10c, xaxà. Basil. et Alex. 

V. 4. 'AAAoc, συνέδησεν. Dasil. et Alex. 

V. ὃ. "AAAoc, ἔξῆψεν. Basil. et Alex. 

lbid. Basil, ad marg., εἰς τὰ διδράχματα. Sed 
Alex. melius, εἰς τὰ δράγματα. 

Ibid. O' ἄλλως. Θ., ἀπὸ στοιδῆς etc. Basil. Alex. 
antem , ἀπὸ στυθῆς,, mendose. 


V. 6. Οἱ Aouxol, ὁ γαμθδρὸς τοῦ Θαμναθαίου. Ba 
sil., et sic item Alex. 

Ibid. O' ἄλλως, Θ., συνεταίρῳ αὑτοῦ. Basil. Sic 
item Alex. 

V. 7. 0’, Θ., οὐχ ἐχδιχήσω, ἀλλὰ elc. Basil., et 
ita legit Alex. 

V.'8. O', Θ., χατῴχει: παρὰ τῷ χειμάῤῥῳ. Basil. 
Alex. vero, χατέθη παρὰ τῷ χειμάῤῥῳ. 

V. 9. "AAAoc, ἐπὶ τὸν Ἰούδαν. Basil. 

ibid, "A., E., 0., £y τῇ σ!αγόν!. Eusebius De focis 
Hebraicis : A£yet, £v Λέχει. "À., X., ἐν σιαγόνι, ubi 
Hieronymus : Lechi, pro quo Aquila οἱ Theodotio 
interpretantur, mazillam. Et paulo supra, in Lechi, 
pro quo Aquila interpretatur, in mazilla. Ex Euse- 
bio cum Aquila et Theodotlione reponendus est 
Symmackus. Codex Basiliensis in textu. habet, ἐν 
Asyst. ad marg. vero, Οἱ .louxol, ἐν σιαγόνι. -- 


CAPUT XVI JUDICUM. 


TO EBPAIKON. 


ΤῸ EBPAIKON 


AKYAAX: 


Ἕλλην:χοῖς Ypappast. 


Yom TrEA TUNUS 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Huc. 
In porta. 
Et siluerunt. 


Usque ad lucem. matutinam, et 
occilemus eum, 


2. Vacat. 
In porta. 
Cum silentio. 


derent, 


VULGATA. LATINA. 


Παρεσιώπων. 


AQUILA, 
2, 


Tacebant. 


Ut faclo mane, exeuntem occi- 


EZYMMAXOZ, 


18. 


19. Τὴν μύλην. 


᾿λνέψυξεν. 
SYMMACIHUS: 

11. 

18. 


19. Molam., 


Respiravit. 


JUDICUM CAPUT XVI. 


χα συνετέλεσεν. 


"AAAoc, ἔδωχας. 


σιαγόνος. 


γόνος. 


plesset. 
vit. Alius, et vocavit, 


dixisti Alius dedisti. 


or. OEOAOTIQN 
17. ὥς ἐπαύσατο. "Α.1.1ος. ἡνί- 17. 
18. Καὶ ἔχλαυσεν. "AAJAoc , xaX 18. 
ἐθόησεν. "AA Aoc, καὶ ἐχάλεσεν. 
Εὐώδωσας. "AAAoc, εὐδόχησας. 
19. Καὶ ἔῤῥηξεν ὁ Θεὸς τὸν λάχ- 19. 
xov τὸν ἐν τῇ σιαγόνι. Α.1.1ος, xa 
ἤνοιξεν ὁ Θεὸς τὸ τραῦμα τὸ ἐν 
σιαγόνι. Οἱ «ἱοιποὶ, τὸν ὀλμὸν τῆς 
᾿Ανέψυξεν. "Α.1.1ως, ἔζησεν. ᾿Ανέψυξεν. 
Τοῦ ἐπιχαλουμένου, f| ἐστιν ἐν 
σιαγόνι. "Α.1.11ος, ἐπίχλητος σια- 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
17. Ut cessavit. Alius, cum coni- 11. 
18. Et ploravit. Alius, et clama- 48. 
Prosperare fecisti. Aliter, bene- 
19. Et rupit. Deus lacum qui in 19. 


maxilla. Alius, et aperuit. Deus 
vulnus quod in maxilla. Reliqui, 
mortarium maxilla. 
Respiravit. Aliter, vixit. 
Invocantis, qui est in maxilla. 
Alius, cognominatus maxilla. 


Respiravit. 


Note et variee lectiones ad cap. XV Judicum. 


Coislin. ad marg., οἱ I*, ἐν σιαγόνι. 


V. 10. "AA40c, ἵνα τί. Basil. et Alex. 


V. 11. "Aoc, ἐξ Ἰούδα ἐπὶ τὴν 


que legit Alex. 


V. 17. "AAdoc, ἡνίκα συνετέλεσεν. 


Basil. et Alex. 


ὀπήν. Basil. 


Ibid. "A.L10c, ἄρχουσιν. Basil. et Alex. 


V. 12. "AAAoc , παραδοῦναί σε 
«t Alex. 


V. 16. "A.L1oc, eic χεῖρας. Basil. 


bid. "A4.loc, βρόχοις. Basil. 
lbid. "Α.1.1ος, ἀνήγαγον. Basil. οἱ 
V. 14. 0’, Θ., κατηύθυνεν. Basil. 


Ibid. O', Θ., ἡνίκα ἂν ὀσφρανθῇ πυρός. 


εἰς χεῖρας. Basil. 


et Alex. 
Alex. 


Basil. Sic 


Uem Alex. Sequens item lectio ex. Basil. 


Ibid. X., 0', 0., βραχιόνων αὐτοῦ. 


Dasil. Ita quo- 


V. 48. "Addoc, xai ἐδόησεν. Basil. et Alex. 
"AJdAoc, xaX ἐκάλεσεν. Basil. — — 

Ibid. Ἄλλως, εὐδόκησας. Basil. () 

]uid. "AA40c, ἔδωχας. Basil. et Alex. l3 

V. 19. "A.l4oc , xa ἤνοιξεν ὁ Θεὸς τὸ τραῦμα τὸ 
ἐν σταγόνι. Basil. et sie Alex. qui tamen liabet, τὸ 
τραῦμα τῆς σιαγόνος. Lege notam versus 9. supra. 

Ibid. X.. τὴν μύλην. Basil Sic vertit Symmachus 
vocem ὩΣ. Oi «Ἰοιποὶ, τὸν ὀλμόν elc. Basil. 

Ibid. X., 0, 0., ἀνέψυξεν. Basil., et sic habet Alex. 

lbid. "A4.lcc, ἐπίκλητος σιαγόνος. Basil. 


(^) Editio Rom. item habet εὐδόχησας,, quod Nobilius reddidit, benedizisti, eumque secutus est Montf. 


Sed parum recie, ut facile patet omni linguae graeze haud ignaro. Apposite Schleusner 


: « Σὺ εὐδόχησας, 


sec. Vatie . ubi supplendum erit δοῦνα!, hoc sensu : pro benevolentia tta. concessisti. » Dnacu. 


ZYMMAXOr, 


9 


'Hobyatov. 


SYMMACHUS., 
2 


Quiescebant. 


CAPUT XVI 
Q'. 


9. Ἐνταῦθα. "Aloe, ὧδε, 


dm E Lu 
Ev τῇ πύλῃ. 
Ἐχώφευσαν. 
Ἕως διαφαύσῃ ὁ 


JUDICUM. 
OEOAÓTION. 


9 Ἐνταῦθα. 


Ἐπὶ τῆς πύλης. 


ὄρθρος | φο- 
ὁρύρος, χα. (po 


νεύσωμεν αὐτόν. "AAoc, ἕως φω- 
τὸς πρωΐ μείνωμεν, xa ἀποχτεί- 


νωμεν αὐτόν. 


LXX INTERPRETES. 


9. JIuc. 
In porta. 
Mutiverunt, 


THEODOTIO, 
2. Huc. 
Super porta. 


Donec illuxerit mane, et inter- 


ficiamus eum, A/ius, usque ad lu- 
cem mane maneanus, et. interfi- 
ciamus euni. 


10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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mme neu 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 


5. In dimidio noctis. 
Et in duos postes. 


Posvitque super humeros suos 


DJ 


. In torrente Sorec. 


. Satrap:e. 
. Qui non aruerint. 


-) Ct 


8. Satraps. ' 

9. Ad eum. 

Et rupit. 

Quemadmodum rumpitur. filum 
stuppa. 


10. Delusisti. 
11. Ligando ligaverint me. 


Non factum est. 


12. [nsidiatorque sedens in cu- 
biculo. 


Sicut filum, 
15. Usquequo delusisti. 


Septem. cincinnos capitis mei 
cum licio. 


IIEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


B 


10, 


11. 


VULGATA LATINA. 
9. Vacat. 
Cum postibus suis. 
Impositasque ΠΕ Ὸ suis. 
4. In valle Sorech. 


5. Principes. 
7. Needum siccis. 


8. Satrap:. 

9. Ad eum. 

Rupit. 

Quomodo si rumpat quis filum 
de stupp:e tortum putamine, 


10. Iilusisti. 
41. Ligatus fuero. 


Qui nunquam fuerunt in opere. 
12, In cubiculo insidiis pr:epa- 
ratis. 


Quasi fila- telarum. 
15. Usquequo decipis. 


Si septem crines capitis mei 
cum licio plexueris. 


1216 
AKYAAZ, 


4. 
8, 
7. ᾿Αλιωτοῖς, 


8. 
9. Πρὸς αὐτόν. 
Διέῤῥηξεν. 


10. 
11. 


Οὐχ ἐγενήθη. 
12. 


15. 


Τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς xsqu 
λῆς μου μετὰ τοῦ διάσματος. 


AQUILA. 


5. 
TRE 
8. 
9. Ad eum. 
Dirupit. 


10. 
M. 


Non faetum est. 
12. 


13. 


Septem. cincinnos capitis mei 
cum lieio, 


1211 
XYMMAXOX. 


ὅ, 


1. Νὴ ξηρανθείσαις. 


[τ 


10. 


AM. 
12. 
"Quoc χρόχην. 
15. 


Τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς xeqa- 
ans μου μετὰ τοῦ διάσματος. 


SYMMACHUS. 
$. 


^. 


5 
7. Non siccatis. 


10. 
11. 


Sicut subtegmen. 
18. 


Septem cineinnos capilis mei 
cum licio. 


JUDICUM CAPUT XVI, 
θ΄. 

. Ἐν ἡμίσει τῆς νυχτός. "A4- 

Aoc, περὶ τὸ μεσονύχτιον. 

Σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς. "AAAoc, 
χαὶ τῶν δύο σταθμῶν. 

Ἔθηχεν ἐπ᾽ ὥμων αὐτοῦ. "AA- 
«ως, τοὺς ὥμους. "Α.11ος, ἐπέθη- 
χεν τῷ ὥμῳ. 

A4. Ev ᾿Αλσωρήχ. "Ad4oc, ἐπὶ 
ποῦ χειμάῤῥου Σωρέχ 

5. Οἱ ἄρχοντες. "AAAoc, οἱ σα- 
τράπαι. 

7. Μὴ ἠρημωμέναις. "AA oC, 
μὴ διεφθαρμέναις. 

8.Ἄρχοντες. "Aoc, σατράπαι. 

9. Πρὸς αὐτόν. "AAA , αὐτῷ. 

Διέῤῥηξεν. "Α.11ως, διέσπασεν. 

"Ov τρόπον διασπᾶται χλῶσμα 
709 ἀποτινάγματος. "Α.1.}1:ὼς, ὡς 
εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στυπ- 
πίου. 

10. Ἐπλάνησας. "AJ440c, παρ- 
ελογίσω. 

11. Δεσμεύοντες δῆσωσι. "AAA. , 
δεσμῷ δήσωσι. 

Οὐχ ἐγένετο. 

12. Καὶ τὸ ἔνεδρον ἐχάθητο ἐν τῷ 
ταμείῳ. "Λλήως, xol τὰ ἔνεδρα 
ἔξηλθεν ἐχ τοῦ ταμείου. 

Ὡσεὶ σπαρτίον. "Λ.1.1ος, ῥάμμα. 

15. Ἰδοὺ ἐπλάνησας. "Ajo, 
ἕως νῦν παρελογίσω. 

Τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς χεφαλῆς 
uou σὺν τῷ διάσματι. 


LXX INTERPRETES. 


5. In dimidio noctis. Alius, 
circa mediam noctem. 


Cum duobus postibus. Alius, et 
duorum postium. 


Posuitque super humeros suos. 
Alius, imposuit humero, 


4. In. Alsorech. Alius , super 
torrentem Sorech. 


5. Principes. Alius, satrap:w, 

7. Non desertis. Aliter, non cor- 
ruptis. 

8. Principes. Alius, satrapae. 

9. Ad eum. Aliter, ei. 

Dirupit. Aliter, discerpsit. 


Quemadmodum discerpitur.|fi- 
lum stupp:e exeussz.. Aliter, ac si 
quis rumperet globulum stupp:e. 


10. Decepisti. Alius, fefellisti. 


11. Ligantes ligaverint. Alius, 
vinculo ligaverint. 


Non factum est. 


12. Et insidi: sedebant in cubi- 
€eulo. Aliter, et insidix exierunt 
de cubiculo. 

Sicut filum. Alius, suturam. 

15. Ecce decepisti. Alius, huc 
usque fefellisti. 


Septem cincinnos capitis mei 
cum licio. 


121g 
OEOAOTIQN. 


4. 
5. 


7. Μὴ ἡρημωμέναις. 


8. 
9. Πρὸς αὐτόν. 


Ὃν τρόπον διασπᾶται χλῶσμα 
ποῦ ἀποτινάγματος. 


10. 
1. 


12. Καὶ «b ἕνεδρον ἐκάθητο ἐν 
τῷ ταμείῳ. 


13. 


THEODOTIO. 


4. 


n 
7. Non desertis. 


8. 
9. Ad eum. 


Quemadmodum discerpitur fi. 
lum stupp:e excussai. 


10. 
11. 


19. Εἰ insidiz sedebant in euoi« 
culo. 


- 


15. 


(TO EBPAIKON, 
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VERSIO HEBRAIC] TEXT. 
14. Et fixetis in clavo. 


Et experrectus est de somno 
suo, et extraxit clavum textura et 
licium. 


15. Dices. 

Delusisti. 

16. Coarctationem praebuit. 

Omnibus diebus, et molestavit 
evm. 


Et abbreviata est anima ejus, 


Ad moriendum 
17. Totum cor suum. 


Novacula. 
Nazarzus Dei. 


Sicut omnis homo. 


18. Totum cor suum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


14. 


11. 


VULGATA LATINA. 
14. Quod cum fecisset Dalila. 


Qui consurgens de somno ex- 
traxit clavum cum crinibus et icio. 


15. Dicis. 
Mentitus es. 
16. Cumque molesta esset. 


Per multos dies jugiter adhz- 
reret, spatium ad quietem non tri- 
buens. 


Defecit anima ejus. 


Et ad mortem usque lassata est. 
47. Veritatem rei. 


Ferrum. 

Nazargus, id est, consecratus 
Deo. 

Sicut cxteri homines. 


18. Omnem animum suum. 


1220 
AKYAAX. 


14. 


15. Ἐρεῖς. 


16. 


Ὅλην τὴν νύχτα, xai παρενό- 
χλησεν. 
᾿Εσμιχρύνθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 


11. 


18. 


AQUILA 
14. 


15. Dices. 


16. 


Totam noctem, et molestiam 
intuliL. 


Attenuala est anima ejus. 


AT. 


15. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


44. 


15. 


i6, 


Eig θάνατον. 
17. 


18. 


SYMMACIUS. 


14. 


15. 


19. 


In mortem. 


id; 


18, 


JUDICUM CAPUT XVI. 
ο΄. 


14. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χοιμᾶσθαι 
αὐτὸν, χαὶ ἔλαθε Δαλιδὰ τὰς ἑπτὰ 
σειρὰς τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, xai 
ὕφανεν ἐν τῷ διάσματι, xa ἔπηξε 
τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον." Α.1.1ος, 
χαὶ ἐχοίμησεν αὐτὸν Δαλιδὰ, χαὶ 
ἔλαθε τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῇ 
χεφαλῇς αὐτοῦ μετὰ (al. χατὰ) τῇ 
ἐχστάσεως, xal χατέχρουσεν ἐν xot 
πασσάλοις εἰς τὸν τοῖχον. 

Καὶ ἐξυπνίσθη ἀπὸ τοῦ ὕπνου 
αὐτοῦ, χαὶ ἐξῇρε τὸν πάσσαλον τοῦ 
ὑφάσματος Ex τοῦ τοίχου. ΓΑ.1.1ος, 
χαὶ ἐξηγέρθη τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, χαὶ 
ἐξέσπασε, τοὺς πασσάλους ἐν τῷ 
ὑφάσματι, καὶ τὸ δίασμα. 

15. Ἐρεῖς. “Α.1ΐως, λέγεις. 

Ἐπλάνησας. "Alloc, παρελο- 
γήσω. 

16. Ἐξέθλιψεν. "Α.λι1ος, χατ- 
ἡῤάσατο. 

Πόπας τὰς ἡμέρας, χαὶ ἐστενο- 
χώρησε ν. 

᾿Ὠλιγοψύχησεν. "A.doc , ἐχολο- 
θώθη. 

Ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. 

11. Πᾶσαν τὴν χαρδίαν αὐτοῦ. 
"AA4oc, πάντα τὰ ἀπὸ χαρδίας. 

Σίδηρος. "AA.luc, ξυρόν. 

ἽΛγιος Θεοῦ. "A.L40c, Ναζιραῖος 
τοῦ Θεοῦ. 

Κατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 
"Αδίως, ὡς πάντες οἱ ὄνϑρωπο". 

18. Πᾶσαν τὴν χαρδίαν αὐτου. 
" AJ.loc, πάντα τὰ ἀτὸ χαρδίας αὐ- 
ποῦ. 

LXX INTERPRETES. 

14. Et laetum est, cum ille dor- 
mirei, et sumpsit Dalida septem 
cincinnos capitis ejus, et .intexuit 
in licio, et infixit paxillo in pariete. 
Alius, et dormire fecit eum Dalida, 
et accepit septem cinciunos capitis 
ejus in extasi, et. compulit pa- 
xillis in parietem. 

Et expergefacetus est e somno 
suo, eL abstulit paxillum textur:e 
de pariete. Alius, et evigilavit de 
somno suo, el extraxit paxillos in 
textura, et licium. 

15. Dices. Al«er, dicis. 

Fefellisui. Alius , decepisti. 

16. Vexavit. Alius, maledixit. 


Oinnes dies, et angustiavit. 


Defecit animo. Alius, decurtata 
est. 


Usque ad moriendum. 


17. Totum cor suum. A/us, 
omnia qui ex corde. 


Ferrum. Aliter, novacula. 

Sanctus Dei. Alius, Nazirzus 
Dei. 

Secundum omnes homines. Ali- 
ler, sicut omnes homines. 


48. Totum cor suum. Alius, 
oinnia qui ex corde suo. 


6EO0AO0TIQN. 


15. Ἐρεῖς, 


16. 


11. 


Xiénpoz. 


Κατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 


18, 


TIIEODOTIO. 
14. 


15. Dices, 


16 


11. 


Ferrum. 


Secundum o-zanes homines. 


18. 


1225 
TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Satrapas. 
Sa,rap:z. 


19. Super genua sua. 
Vocavitque ad virum. 

Septem cincinnos. 

20. Egrediar sicut vice in vice. 
Et excutiam. 

21. Et apprehenderunt eum. 


Et effoderunt, 
Εἰ descendere fecerunt. 


Vinctorum. 


92. Germinare quando rasus 


est. 
95. E! satrapz. 
Dedit. 


24. Laudaveruntque deum suum. 


95. Et lusit ad facies eorum. 


Columnas. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


19. 


20. 


21. 


VULGATA LATINA. 


Principes. 
Vacat. 


19. Super genua sua. 
Vocavitque tonsorem. 
Septem crines. 


20. Egrediar sicut ante feci. 


Excutiam. 


91, Quem cum apprehendis- 


sent. 
Eruerunt. 
Duxerunt. 


In carcere. 
coeperant. 
95. Principes 
Tradidit. 
24. Laudabat deum suum. 


95. Ludebat ante eos. 


Duas columnas. 


99. Jamque capilli ejus renasci 


AKYAAX, 


19. 


20, 


24. 


24. 


23. 


AQUILA. 


19, 


40, 


21. 


235. 


1??5 


19; 


20. 


21. 


19, 


20. 


EZYMMAXOX. 


SYMMACHDUS. 


PATROL. Gn. 


XV. 


JUDICUM CAPUT XVI. 
Qj. 


"Apyovzasc. "AJdAoc, σατράπας. 
"Agyovvze. "AJdoc, πᾶσαι ai 
σατραπεῖαι. 

19. Αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν γονά- 
των αὐτῆς. "᾿Αλήως, Σαμψὼν ἐπὶ 
τὰ γόνατα αὐτῆς. 

Καὶ ἐχάλεσεν ἄνδρα. "Α.1.1ος, καὶ 
ἐχάλεσςξ τὸν χουρέα. 

Τὰς ἑπτὰ σειράς. "AAAoc , τοὺς 
ἑπτὰ βοστρύχους. 

20. Ἐξελεύσομαι ὡς ἅπαξ χαὶ 
ἅπαξ. 'Α.1.1ος, καὶ ποιήσω χαθὼς 

Καὶ ἀποτινάξομαι. "Α.21:λως, xot 
ἐχτιναχθήσομαι. 

21. Καὶ ἐπελάδοντο αὐτόν. "AA- 
Auc, χαὶ ἐχράτησαν αὐτόν. 

Καὶ ἐξέχοψαν. "Α.1.1ως, καὶ ὥρυ- 
ξαν. 

᾿Ανήγαγον. "AAdoc, χατήνεγ- 
χαν. 

Τῆς φυλαχῆς. "Adone, τοῦ δε- 
σμωτηρίου. 

22. Βλαστάνειν χαθὼς ἐξυρήσατο. 
Ἄλλος, ἀνατεῖλαι ἡνίχα ἐξυρήθη. 

95. "Ἄρχοντες. "AAAoc , σατρά- 
παι. 

Ἔδωχεν. "AAAoc, παρέδωχεν. 


24. Ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν. 
"AJ4Aoc , ἤνεσαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν. 


95. "Ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν. 
"Ἄλλως, ἐνέπαιζον αὐτῷ. 


Κιόνων. "Α.1.1ος, δύο στύλων. 


LXX INTERPRETES. 


Principes. Alius, satrapas. 
Principes. Alius, omnes satrapiz. 


19. Eum in medio genuum suo- 
rum. Aliter, Sampson super genua 
sua. 


Et vocavit virum. A/ius, voca- 
vitque tonsorem. 


Septem cincinnos. Alius , se- 
ptem crines. 


20. Egrediar sicut semel et. se- 
mel. Alius, et faciam sicut semper. 


Et excutiam. Aliter, et excutiam 
me. 


21. Et apprehenderunt eum. A- 
liter, et tenuerunt eum. 


Et effoderunt. Aliter, et excide- 
runt. 


Deduxerunt. Aliter, deposuerunt. 
Custodi. Aliter, carceris. 


22. Germinare sicut rasus fue- 
rat. Alius, oriri cum rasus est. 


25. Principes. Alius, satrapz. 

Dedit. Alius, wadidit. 

24. Celebrarunt deum suum. 
Alius, laudaverunt deos suos. 


25. Ludebat coram eis. Aliter, 
illudebant ei. 


Columnas. Alius, duas colu- 
mnas. 


1226 
OEOAOTION. 


19. Αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν ryovà- 
τῶν αὐτῆς. 


90. 


Καὶ ἀποτινάξομαι. 


21. KaY ἐπελάθοντο αὐτόν. 


᾿Ανήγαγον. 
Τῆς φυλαχῆς. 


22. 


THEODOTIO. 


19. Eum in medio genuum suas 
rum. 


£0. 
Et excutiam. 


21. Et apprehenderunt eum. 


Deduxerunt. 
Custodix. 
92, 

23. 

24. 


25. 


39 
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TO EBPAIKON. 


-Wii-ow cus ἼΩΝ 36 
ὍΣΣ ΠῚ nmwN amus "3 pnma 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


96. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


1228 


D'YZynm nx 


ΠΝ qui mas ἼΩΝ 


"D 97 97. 97. 


pon 
ipn 28 98, 98. 
ΠῚ ΠῚ ΣΝ 


ἘΡῚ ΠΘ;ὩΝῚ 
vn ΠῺΣ 1 στιν 39 29. 


ὈΠῸΣ 20^ 
va 
v 50 30. 50. 


VULGATA LATINA. 
26.Qui dixit puero regentigres- 90, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
96 Et dixit Samson ad puerum 


AQUILA. 


apprehendentem in manum ejus: Sus suos: Dimitte me, ut tangam 


Dimitte me, et fac palpare me co- 
lumnas. 


Quas domus firmatur super 
eas. 


columnas. 


Quibus omnis imminet domus. 


27. Satrapa. 27. Principes. 91, 
Videntium. Spectantes. 

98. Clamavitque. 98. Invocato Domino. 98. 
Domine, Domine. Domine Deus. 

Et ulciscar ultionem. Ut ulciscar me de hostibus meis. 

99. Duas columnas medii. 29. Ambas columnas. 29, 


Et innixus est super eis. Quibus innitebatur domus. 


In dextera sua. Dextera. 


50. Et inclinavit. 50. Coneussisque fortiter colu- * 50. 
mnis. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Judicum. 


V. 9, 0’, 9., ἐνταῦθα. Basil. et Alex. vero, ἐπὶ τῷ ὥμῳ. Basil. ibid., 0', τοὺς ὥμους. 
Ibid. 0., ἐπὶ τῆς πύλης. Basil. Sic quoque Alex. V. 4. "A4Aoc, ἐπὶ τοῦ χειμάῤῥου Xop£y. Basil. 
lbid. 'A. , παρεσιώπων. X., ἡσύχαζον. Basil. et Alex. Iu LXX videtur legendum , ἐν Νααλσωρήχ. 
lbid. "Α.1.1ος, ἕως φωτὸς mpot etc. Basil. et Alex. V. 5. "AJA40c, οἱ σατράπαι. Basil. et Alex., οἱ sic 
Υ͂. 5. "Α.11ος, περὶ τὸ μεσονύχτιον. Basil. et Alex. ^ v. 8, infra. 

Ibid. " A4J0c, καὶ τῶν δύο σταθμῶν. Basil. et Alex. V.71.7A., ἀλιωτόῖς, vox dubia, (*) E., μὴ ξηρανθεί- 
lbid. "AJ44cc , ἐπέθηχεν τῷ (p. Basil. Alex. σαῖς. θ΄’, Θ., μὴ pnpogévatc. Basil. Alex. vero ha- 


.. C). ᾿Αλιωτοῖς, ita hie; sed in lexico suo Greco scribit Montf. cum spiritu aspero : ἁλιωτοῖς. Vox Greca 
incognita, vel potius ἁμάρτημα γραφιχόν, pro, ut suspicor, ἀχλώστοις, non tortis, DRACH, 
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26. 


21. 


29. 


26. 


29, 


$0. 


XYMMAXOX, 


SYMMACHUS. 


bet ut 8. (ἡ 


V. 9. 'A., 0’, O., πρὸς αὐτόν. Basil. Ita quoquc 


habet Alex. 


Ibid. 'A., O', διέῤῥηξεν. Basil. et Alex. 


JUDICUM CAPUT XVI. 
0', 


926. Καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν 
νεανίαν τὸν χρατοῦντα τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ" Αφες με, χαὶ ψηλαφήσω 
τοὺς χίονας. "Α.1.1ος, καὶ εἶπε Σαμ- 
ψὼν πρὸς τὸ παιδάριον τὸν χειρα- 
γωγοῦντα (516) αὐτὸν * Ἐπανάπαυ- 
δόν με δὴ, χαὶ ποίησόν με Ψηλαφῇ- 
σαι τοὺς στύλους. 

Ἐφ᾽ οὖς ὁ οἶχος εἰστήχει. "Α.1- 
ως, ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶχος ἐπ᾽ αὐτούς. 
"AAA, ἐφ᾽ οὺς ὁ οἶχος ἐπεστήρι- 
χται, 

27."Ἄρχοντες."Α.1.1ος, σατράπαι. 

᾿Ἐμθλέποντες. "Αλλως, θεω- 
ροῦντες. 

8."Ἔχλαυσε. "AAAQc, ἐχάλεσεν. 

Κύρις, Κύριε τῶν δυνάμεων. 
"AAAoc, ᾿Αδωναῖ Κύριε. 

᾿Ανταποδώσω ἀνταπόδοσιν. "Α.1- 
Aoc, ἐχδιχήσω ἐχδίχησιν. 

29. Τοὺς δύο χίονας. Οἱ Aouxol, 
δύο στύλους τοὺς μέσους. 

Ἐστήρικχτο ἐπ᾽ αὐτούς. "Α.1.}1ως, 
ἐπεστηρίχθη ἐπ᾽ αὐτούς. 

Δεξιᾷ αὐτοῦ. "Α.1.1ος, δεξιᾷ ab- 
τοῦ χειρί. 

ὅ0. Ἐδάσταξεν. "Α.1.1ος, xoi 
ἔχλινεν. 


LXX INTERPRETES 


26. Et dixit Sampson ad pue- 
rum qui tenebat manum ejus : Di- 
mitte me, et palpabo columnas. A- 
lius, et dixit Sampson ad puerum 
manu ducentem ipsum : Quiescere 
me fac jam, et fac me palpare co- 
lumnas. 


Super quas domus stabat. Aliter, 
super quas domus super eas. Ali- 
ier, super quas domus sustenta- 
batur. 


27. Principes. Alius , satrapo. 
Inspicientes. Aliter, spectantes 
98. Ploravit. Aliter, vocavit. 


Domine, Domine virtutum. Ali- 
ter, Adonai Domine. 


Retribuam retributionem. Alius ; 
uleiscar ultionem. 


29. Duas columnas. Reliqui , 
duas columnas medias. 


Innixus fuerat super eas. Ali- 
-er, innixus esL super eas. 


Dextera sua. Alius, dextera sua 
manu. 


50, Sustuilt. Alius, et inclinavit. 


ὁεομῷ δήσουσι. 


1250 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


Ἐφ᾽ οὺς ὁ οἶχος ἐπεστήριχται. 


21. 
Ἐμθλέποντες. 


98. ἘἘδόησεν, 
Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων. 


29. 


Ἐστήριχτο ἐπ᾽ αὐτοῦς. 


50. 


THEODOTIO. 


Super quas domus sustentabatur. 


Cre 

iuspicientes. 

98. Clamavit. 

Domine, Domine virtutum. 


29. 


Innixus fuerat super eas. 


50. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Judicum. 


lbid. Θ΄, Θ., ὃν τρόπον etc. Basil. Sic quoque Alex. 
V. 10. Basil., παρελογήσω. Alex., παρελογίσω. 
V. 11. "A440c, δεσμῷ δήσωσι. Basil. Alex. vero, 


(ἡ Μὴ ἠρημωμέναις (scil., veupaic, nervis, vel potius, funibus). Latine reddidit Montf., non desertis. 
Quid autem sunt funes deserti, aut non deserti? Ego. Davus sum, non OFdipus: Attamen non ignoro ver- 
0 


bum ἐρημόω significare hoc in loco, exsicco, et quidem, siccitate corrinpo. 


nisi locus desertus pre nimia siccitate ariditateque. Dnacm. 


n enim aliud est. ἔρημος 
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Ibid. 'A., οὐκ ἐγενήθη. Basil., atque siclegitur in 
Ales, 

V. 19. ὁ’, 8., xat τὸ ἔνεδρον ἐκάθητο elc. Dasil., 
et sic Alex. 

lhid. X., ὡσεὶ χρόχην. Basil. "AJtoc , ῥάμμα. 
Basil. et Alex. 

V. 45. Basil., "Α.1.1ος, ἕως νῦν παρελογήσω. Alex., 
ὡς νῦν παρελογίσω. 

Ibid. 'A., X., τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους etc. Basil. 

V. 44. "Alloc , xa ἐχοίμησεν αὐτὸν Δαλίδὰ ete. 
Sic Basil. Ab hac vero lectione parum deflectit Alex. 

Ibid. "Α.1.1ος, xai ἐξηγέρθη τοῦ ὕπνου etc. Dasil., 
et sic fere Alex. parvo diserimine. 

V. 45. ^A., 0’, 0., ἐρεῖς. Basil. Etita quoque Alex. 

Ibid. "A4.4oc , παρελογήσω. Basil. Melius, παρε- 
λογίσω, ut habet Alex. 

V. 16. "AAAo0c , χατηράσατο. Sic Basil. qui huie 
lectioni praefert notam, U'. Alex. melius, χατειργά- 
σατο. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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Ibid. 'A., ὅλην τὴν νύχτα xa παρενόχλησεν. Dasil. 
Et ita legitur in Alex. 

lbid. 'A., ἐσμιχρύνθη T) Ψυχὴ αὐτοῦ. Basil." Α.1οῖ., 
ἐχολοθώθη. Basil. 

deni X., εἰς θάνατον. Basil. Atque ita legitur in 

ex. 

V. 17. "AAA0c, πάντα τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτοῦ. Ba- 
sil. et Alex. 

Τροία. 0’, 0., σίδηρος. Basil. Et sie edit. Rom. 

Ibid. "Α.1.1ος, Ναζιραῖος τοῦ Θεοῦ. Basil. et Alex. 

Ibid. Basil. in textu , ὥσπερ πάντες οἱ ἄνθρωποι, 
ad marg., χατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, "οἱ ita legi- 
tur in Alex. 

V. 48. "A.L1oc, πάντα τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτοῦ. Ba- 
sil. et Alex. 

Ibid. "AJA10c , σατράπας, et mox, πᾶσαι al σα- 
τραπεῖαι. Basil. et Alex. 

V.'19. 0’, Θ., αὐτὸν ἀνὰ μέσον ξῶν γονάτων αὐτῆς. 
Basil., ei ita Alex. Á 


CAPUT XVII JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὙΠ 1 1. 1. 
TON 9 a 2. 
προ cus 
nw Bx n'w nw 
ew wvpgn 3$ 3. 5. 
ANN 
r5 4 4. 7" 
YEN ὃ ὃ, ὃ Ἐπωμίδα. 
ὈΣΣ ΠῚ Μορφώματα. 
ΤΣ ΠΗ 7. T: 
mv nnzupo mm nmm nas 
ΝΥ ΝΞ 8 8, 8. 
mn N 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Michaiu. 1. Michas. : 4. 
2. Mille. 2. Mille. 9; 
Quod captum est tibi. Quos separaveras tibi. 
Et tu adjurasti, et etiam dixisti. Et super quibus me audiente 
juraveras. 
5. Sanctificando sanctilicavi. $5. Consecravi et vovi. 3. 
Restituam illud. Trado. 
A. Avgentario. 4. Argentario. 4. 
5. Superhumerale. 5. Ephod. 5. Superhumerale. 
Et theraphim. Et theraphim. Figuras. 


7. Et fuit puer. 
lescens. 


De Bethlehem Juda, de familia 


Juda. tione ejus. 


8. Ubicumque invenisset. | 
reperisset. 


Venitque montem. 


7. Fuit quoque. .. 


. alter ado- yt 


De Bethlehem Juda, ex cogna- 


8. Ubieumque sibi commodum 8, 


Cumque venisset in montem. 


oi 


E 
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Ibid. "AJtoc, xa ἐχάλεσε τὸν χουρέα. Basil. et 
Alex. 

Ibid."AJ.10c , τοὺς ἑπτὰ Boovpoyooc.Basil.et Alex. 

Υ. 20. "A..loc, χαὶ ποιήσω καθὼς &ct. Basil. 

Ibid. O', Θ., χαὶ ἀποτινάξομαι. Basil. Et sic. Alex. 

V. 91. 0O', Θ., χαὶ ἐπελάθοντο αὐτόν. Basil. Ita 
queque Alex. qui legit αὐτοῦ. 

Ibid. "AJJoc, xai ὥρυξαν. Basil. Alex. vero, 
ἐξώρυξαν. 

Ibid. 0’, Θ., ἀνήγαγον. Basil. Alex., χατήγαγον. 

Ibid. 0’, Θ., τῆς φυλαχῆς. Dasil. Sie etiam Alex. 

V. 22. "AA.oc, ἀνατεῖλαι ἡνίχα etc. Sic Basil. 
εἰ Alex. 

V. 25. “Α.1.1ος, σατράπαι. Basil. et Alex. 

Ibid. "A.440c, παρέδωχεν. Basil. et Alex. 

V. 24. "AJ4.loc, ^ 
et Alex. 


V. 25. Basil., 0’, ἐνέπαιζον αὐτῷ. Sic item Alex. 


ἤνεσαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν. Basil. 
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V. 96. "AJAoc, καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὺς τὸ παιδά- 
ριον etc. Basil. et ΑἸδχ. qui postremus habet , ἐπὶ 
ποὺς στύλους. 

lbid. Prior lectio est Basil., secunda, edit. Rom., 
tertia, Theodotionis ex Basil. Alex. vero sic habet, 
ἐφ᾽ ὧν ὁ οἶχος ἐπεστήριχτο ἐπ᾽ αὐτῶν. 

V. 91. "AAAoc, σατράπαι. Basil. et Alex. 

Ibid. 0', 6., ἐμθλέποντες. Sic item habet Alex. 

V. 28. Basil. ad marg., O' doc, ἐχάλεσεν. O., 
ἐθόησεν. Alex. item habet, ἐθόησεν. 

Ibid. 0’, Θ., Κύρις, Κύριε, τῶν δυνάμεων, Basil. 

lbid. "AA4J4oc , ἐχδιχήσω ἐχδίχησιν. Basil. Alex. 
vero, ἐχδιχησίαν, male. 

V. 29. Οἱ λοιποὶ, δύο στύλους τοὺς μέσους. Basil., 
οἱ ita Alex. 

lbid. 0’, Θ., ἐστήρικτο etc. Basil. 

Ibid. "Α.1.1ος, δεξιᾷ αὐτοῦ χειρί. Basil. 

V. 50. Basil., xaX ἔχλινεν, in textu, ἐθάσταξεν, 


Ibid. "Α.1.1ος, δύο στύλων. Basil. et Alex. 


XZYMMAXOY. 


4. 
9: 
O)g ἐξαιρέτους εἶχες. 


τοι 


4. 


9. Ἔνδυμα ἱερατιχόν. 
Εἴδωλα. 
YÍ- 


SYMMACHUS. 
1. 


2 
Quos selectos habebas. 


4. 

5. Indumentum sacerdotale. 
Idula. 

ΤῸ 


8. 


ad marg. 


CAPUT XVII JUDICUM. 
θ΄, 


1. Μιχαίας. "AA4oc , Μιχά. 

9. Οἱ χίλιοι. "Δ. λιος, χιλίους. 

Οὺς ἔλαθες. "Α.λι.λος, τοὺς λη- 
φθέντας σοι. 

Καί με ἡράσω, xal προσεῖπας. 
"Ἄλλος, καὶ ἐξώρχισας καὶ εἶπας. 

ὅ, ᾿Αγιάζουσα ἡγίασα. "AAAíC, 
ἁγιασμῷ. ἡγίασα. 

᾿Αποδώσω. "Α.1.1ος,, ἐπιστρέψω. 

4. Τῷ ἀργυροχόπῳ. "Α.1.1ος, τῷ 
χωνευτῇ. 

ὃ. Ἐφώδ. "Ad4oc, ἔνδυμα. 

Θεραφείν. 

7. Καὶ ἐγένετο παιδάριον. "AA- 
«ως, xaX ἐγενήθη νεανίας. 

Ἐχ Βηθλεὲμ, δήμου Ἰούδα. "A.A- 
Aoc, £x τῆς πόλεως Βηθλεὲμ. Ἰού- 
δα, ἐκ τῆς συγγενείας. 

8. Ἐν à ἐὰν εὕρῃ. "AAAoc, οὗ 
ἐὰν εὕρῃ. 

Καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους. "Α.1.1ος, 
παρεγενήθη εἰς ὄρος. 

LXX INTERPRETES. 

1. Michzas. Alius, Micha. 

9. Milleni. Alius, millenos. 

Quos accepisti. Alius, acceptos 
tibi. 

Et me maledietis adjurasti, et 
etiam dixisti. Alius, et adjurasli 
et dixisti. 

5. Sanctificans sanctificavi. Αἰ - 
ter, sanctificatione sanctificavi. 

Reddam. Alius, reverti faciam. 

4. Argeutario. Alius, conflatori. 

5. Ephod. Alius, indumentum. 

Theraphin. 

7. Et fuit puerulus. Aliter, et 
fuit adolescens. 

De Bethleem de pepuio Juda. 
Aliter, ex urbe Bethleem Juda, de 
cognatione, 

8. In quocumque invenisset. A- 
lius, ubicumque invenisset. 

Et venit usque ad montem. A- 
lius, accessit ad montem. 


GEOAOTION. 


7. Καὶ ἐγένετο παιδάριον. 


"Ex τῆς πόλεως Βηθλεὲμ Ἰούδα, 
ἐχ τῆς συγγενείας. 


8. 


THEODOTIO. 


- 
. 


7. Et fuit puerulus. 


Ex urbe Bethleem Juda, de co- 
gnatione. 


8. 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
NYDN ἼΣΝΩ 05:5 9 9. 3. 
qm 10 10. 10. Ζεῦγος. 
on 11 M. A4. 
ΤΣ woo" 12 12. 13, 
ΠΡ "a3 "ΠῚ 
Ὁ ovv ane" 1 15. 13. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Ad peregrinandum ubicum- 9. Ut habitem ubi potuero, et 9) 
que invenero. utile mihi esse perspexero. 
10. Et ordinem. 10. Vestem duplieem. 10. Jugum. 
11. Puer. - 11. Vacat. At. 
12. Et implevit Micha. 12. Implevitque Michas. 12. 
Et fuit in domo Micha. Ápud 56. 
19. Faciet bene Dominus mihi. 45, Benefaciet mihi Deus. 15. 
Note et varie lectiones ad cap. XVII Judicum. 
V. 1. "AA4A0c, Μιχά. Basil. et Alex. Ibid. "AA4oc, ἐπιστρέψω. Basil. et Alex. 
V. 2. "A44oc, gums. Basil. et Alex. V. 4. "AAJoc, τῷ χωνεντῇ. Basil. et Alex. 
Ibid. Z., οὖς ἐξαιρέτους εἶχες. Basil. "Α.1.3., τοὺς V. 5. "A., ἐπωμίδα εἰς. Ex. Basil. 
ληφθέντας cot. Basil. lbid. "A., μορφώματα etc. Basil. j r 
Ibid. "AZA40c, xaX ἐξώρχισας xot εἶπας. Basil. V. 7. 0’, Θ., καὶ ἐγένετο παιδάριον. Basil. — 
V. ὅ. "AAAoc, ἁγιασμῷ ἡγίασα. Basil. et Ales. lbid. O' ἄλλως, 0., ἐκ τῆς πόλεως etc. Basil. ji 
CAPUT XVIII. JUDICUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON. AKYAAZ. 
᾿Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ἘΣΤΠΞΟΘΏ 2 2. 2. 
Emp 
"pn 
n NA" 
ἘΝ v5" nm nuc 
Own 5 3. $. i 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
at 1 
2. De familia sua. 2. Stirpis et faniilize sui. 2, 
De finibus suis. Vacat. 
Explorate. Considerate. 
Ut venerunt in montem. Qui cum pergentes venissent in 
montem. 
Usque ad domum Micha: et Et intrassent domum Miche, 
pernoctaverunt ibi. requieverunt ibi, 
5, Pueri, 5. Adolescentis. 3. ν 
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EZYMMAXOX. 
9. 
10. Ζεῦγος. 
44. 


12. Ἐτελείωσε. 


15. 


SYMMACHUS. 


10. Jugum. 
A. 


12. luitiavit. 


13. 


V. 8. "A..ioc, οὗ ἐὰν εὕρῃ. Basil. et Alex. 
Ibid. "Α.1.1ος, παρεγενήθη εἰς ὄρος. Dasil. : 
V. 9. 0’, Θ., παροικεῖν οὗ ἐὰν εὕρω. Basil. Et sic 


Alex. 


V. 10. "A., Σ,, 0', Θ., ζεῦγος. Basil. Sic item le- 


git Alex. 


V. M. "41406, παιδάριον. Basil. 


XYMMAXOX. 
2. 
3. 

SYMMACHUS. 
2. 


3. 


JUDICUM CAPUT XVII. 
ο΄, 


9. Παροικεῖν οὗ ἐὰν εὕρω. "Αὐ- 
Aoc, παροιχῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω 
τόπῳ. 

10. Ζεῦγος. "AA.4oc, στολήν 

11. Νεανίας. "Α.2.1ος, παιδάριον. 

12. ᾿Ἑπλήρωσε Μιχαίας." AAAoc, 
ἐνέπλησε Μιχά. 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴχῳ Μιχαία. 
Ἄλλος, καὶ ἣν ἐν τῷ οἴχῳ Μιχά. 

15. ᾿Αγαθυνεῖ μοι Κύριος. "AA- 
Joc, ἤγάθυνεν Κύριος ἐμός. "Α.1- 
ος, ἀγαθοποίησεν. 

LXX INTERPRETES. 


. 9. Ad incolendum ubicumque 
invenero. Aliter, ad habitandum in 
quocumque loco invenero. 

10. Jugum. Aliter, stolam. 


11. Adolescens. Alius, pueru- 
lus. 

12. Implevit Michzas. Alius, 
implevit Micha. 

Et fuit in domo Micha. Alius, 
et erat in domo Micha. 

15. Benefaciet mihi |:Dominus. 
Alius, benefecit Dominus meus. 
Alius, bonum fecit. 
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OEOAO0TIQGN. 


9. Παροιχεῖν οὗ ἐὰν εὕρω. 
10. Ζεῦγος 


11, 
12. 


15. 


THEODOTIO. 
. 9. Ad incolendum ubicumque 
invenero, 


10. Jugum. 
M. 


12. 


15. 


Note et varic lectiones ad cop. XVII Judicum. 


V. 12. X., ἐτελείωσε. lta Coislin. ad marg. 
Ibid. "AA.4oc , 
Coislin. in textu. 


ἐνέπλησε Μιχά. Basil, Alex. et 


Ibid. "AA4A4oc, καὶ ἣν ἐν τῷ οἴχῳ Μιχά. Basil. 


V. 15. “Α,λι΄ος, ἤγάθυνεν Κύριος ἐμός. "Α.1.1ος, 


ἀγαθοποίησεν. Basil. 


CAPUT XVIII JUDICUM. 
ο΄. 


9. ᾿Απὸ δήμων αὐτῶν. "Α.1.1ος, 
ἐχ τῶν συγγενειῶν. 

Vacat. "AAA0c, ἀπὸ μέρους αὖ- 
τῶν. 

Ἐξιχνιάσατε. "Δ.1.1ος, Epsuvf)- 
σατε. 

Ἦλθον ἕως ὅρους. "Α.1.1ος, παρ- 
εγένοντο εἰς ὄρος. 

Ἕως οἴχου Μιχαία χαὶ ηὐλίσθη- 
σαν αὐτοὶ ἐχεῖ ἐν οἴχῳ Μιχαία. 
"Α.1.1ος, γατέπαυσαν ἐχεῖ αὐτῶν 
ὄντων ἐν τῷ οἴχῳ Μιχά. 

ὅ. Νεανίσχου. "Α.1.1ος, παιδα- 
ρίου. 

LXX INTERPRETES. 

2. De populis suis. Alius , de 
cognationibus. 

Vacat. Alius, ex parte sua. 

Investigate. Alius, examinate. 

Venerunt usque ad montem. A- 
lius, accesserunt in montem. 

Usque ad domum Michzxe, et 
manserunt ipsi illie in domo Mi- 
ΟΠ ραν, Alius, quieverunt illie, ipsis 
exsistentibus in domo Micha. 

5. Adolescentis, Alius, pueruli, 


GEOAOTION. 
2. 
5. 
THEODOTIO., 
2. 
5. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Hic. 
5. An prosperabitür via nostra 


6. In pace. 
Qua ambulatis in ea. 


7. Et abierunt. 


Qui in interiori ejus, manen- 
lem. 


Ad fiduciam. 
Juxta judicium. 


Et confidentem, et non calu- 
mnians verbum in terra possidens 
retentionem : et longinqui ipsi a 
Sidoniis, et verbum non erat eis 
cum homine. 


8. Dixeruntque, 
9. Vidimus. 
Tacentes. 

10. Intrabitis, 
Confidentem. 
Lata. 


HEXAPLORUM QUJE£ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


[^2 


10. 


VULGATA LATINA. 


Ifuc. 
5. An prospero itinere perge- 
rent. 


6. In pace. 

Viam vestram, et iter quo per- 
gitis. 

7. Euntes igitur. 


Habitantem in ea. 


Absque ullo timore. 
Juxta consuetudinem. 


Securum et quietum, nuilo ei 
penitus resistente, magnarumque 
opum : et proeul a Sidone, atque 
ἃ cunctis hominibus separatum. 


8. Responderunt, 
9. Vidim:. 
Nolite negligere. 
10. Intrabimus, 
Ad securos. 
Latissimam. 


40. 


AKYAAZ. 


AQUILA. 
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EYMMAXOX. 
ὃ. 
0. 
T. 
Ἀμερίμνως. 


Ἐν ἠρεμίᾳ καὶ ἀφοδίᾳ, μηδενὸς 

ἐνοχλοῦντος ἐν μηδενὶ ἐν τῇ γῇ, ὅτι 

αχράν εἰσι Σιδώνιοι, xa λόγος οὐχ 
b αὐτοῖς σὺν ἀνθρώπῳ. 


SYMMACHUS. 


Sine cura. 


In quiete et confidentia, nemine 
perturbante in ulla re in terra , 
quia proeul sunt Sidonii, et serino 
uon erat eis cum homine. 


8. 

9. 
Negligitis. 
40 


JUDICUM CAPUT XVIII. 
0’. 


Ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. "Α.1.1ος, 
ἐνταῦθα, 

ὃ. Εἰ εὐοδωθήσετα!: ἡ ὁδὸς ἡμῶν. 
"Α.11., εἰ χατευοδοὶ τὴν ὁδὸν ἡμῶν. 

6. "Ev εἰρήνῃ. "Α.1.1ὸς, εἰς εἰρή- 
νην. 

Ἐν fj πορεύεσθε ἐν αὐτῇ. “Α..- 
Aoc , χαθ᾽ ἣν πορεύεσθε. 

7. Καὶ ἐπορεύθησαν. "AJdAoc , 
xaX παρεγένοντο. 

Ἐν μέσῳ αὐτῆς καθήμενον. 
"AAAo0c, ἐν αὐτῇ κατοιχοῦντα. 

"Ev ἐλπίδι. 

Ὡς χρίσις. "Α.11ος, xazà τὴν 
σύγχρισιν. "Α.1.1ος, κατὰ τὸ ἔθος. 

Ἡσυχάζουσα, xai οὐχ ἔστι δια- 
τρέπων ἣ χαταισχύνων λόγον ἐν τῇ 
Yn. χληρονόμος ἐλπίζων θησαύ- 
ρους, xai μαχράν εἰσι Σιδωνίων, 
xal λόγον οὐχ ἔχουσι πρὸς ἄνθρω- 
mov. "AJ4Aoc, ἡσυχάζοντας ἐν ἐλ- 
πίδι, χαὶ μὴ δυναμένους λαλῆσαι 
ῥῆμα ἐν τῇ γῇ, ὅτι μαχράν εἶσιν 
ἀπὸ Σίδωνος, xaX λόγος οὐχ ἣν αὖ- 
τοῖς μετὰ Συρίας. 

8. Καὶ εἶπον. "Α.1.1ος, ἔλεγον. 

9. Εἴδομεν. "Α.1.1ος, ἑωράχαμεν. 

Ἡσυχάζετε. "Α.1.1ος, σιωπᾶτε. 

10. Ἥξετε. "Αλάως, εἰσελεύσε- 
σθε. 


Πεποιθότα. "Α.λ:λως, ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
Εὐρύχωρος. "AAAoc, πλατεῖα. 


LXX INTERPRETES. 


In hoc loco. Alius, hic. 

5. Si prosperabitur via nostra. 
Alius, si prosperare faeiat viam 
nostram. 

6. In pace. Alius, in pacem. 

In qua pergitis in ea. Alius, ad 
quam ambulatis. 

7. Et perrexerunt. Alius, et ad- 
venerunt. 


In medio ejus sedentem. Alius, 
in ipsa habitantem. 

In spe. 

Sicut est. judicium. Alius, se- 
cundum judicium. Alius, juxta 
consuetudinem. 

Quiescens, et non est deterrens, 
vel eonfundens verbum in terra, 
heres expectans thesauros, οἱ 
procul suut a Sidoniis, et verbum 
non habent ad hominem. Aliter, 
quiescentes in spe, et non valen- 
tes loqui verbum in terra, quia 
procul sunt ἃ Sidone : et. verbum 
non erat eis cum Syria. 

8. Et dixerunt. Alius, dicebant. 

9. Vidimus. Alius, id. 

Quiescitis. Alius, tacetis. 

10. Venietis. Aliter, intrabitis. 

Confidentem. Aliter, in spe. 

Spatiosa. Aliter, lata. 


OEOAOTIAQN. 
By. 
b. 
7 
8. 
9g 
10. Ἥξετε. 
Πεποιθότα. 
Εὐρύχωρος. 
THEODOT!O. 
0. 
ΤΩ 
8. 
9. 


10. Venietis. 
Confidentem. 
P pat: osa. 
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VERSIO HEBRAIC! TEXT. 
11. De familia. 
12. Post. 
15. Et transierunt inde montem 


Ephraim. 


14. Num nostis? 
In domibus illis. 


15. Adolescentis. 
16. Viri accincti vasis belli sui. 


Stantes. 
Ad ostium portz. 


19. Et dixerunt ei, Tace. 
Et ito. 
Numquid melius? 


Et famitiz in Israel. 


91. Posueruntque pubem, et 
jumenta, et pretiosum. 


22. Ipsi longae erant a domo 
Micha. 


HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


19. 


21. 


VULGATA LATINA. 
11. De cognatione. 


12, Post tergum. 
15. Inde transierunt in montem 


Ephraim. 
14. Nostis 
In domibus istis. 


15. Adolescentis. 
16. Viri ita ul erant armati. 


Stabant. 
Ante ostium. 


19. Cui responderunt, Tace. 


Et veni. 
Quid melius? 
Et familia in fsrael. 


91. Et ante se ire fecissent par- 
vulos ac jumenta et omne quod 
erat pretiosum. 


92. Et jam a domo Miche essent 
proeul. 


AKYAAE, 
iU 
12. 


13. 


14. 


15. 
16. 


19. 


Μὴ βέλτιον; 


23, 


AQUILA, 
1. 


12. 
15. 


14. 


15. 
16. 


19. 


Numquid melius? 


"1218 


41. 
42. 


15. 


14. 


15. 


16. 


19. 


81. 


ZYMMAXOCX. 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT XVIII. 
ο΄. 


11. ᾿Ἀπὸ δήμων. "AJ4Aoc, εἰς 
συγγενείας. 

12. Ὀπίσω. "Α.11ος, κχατόπι- 
σθεν. 

15. Καὶ παρῆλθον ἐχεῖθεν ὄρος 
Ἐφραΐμ. "AJAoc, ἀπῆλθον ἐχεῖ- 
θεν ἕως τοῦ ὄρους Ἑφραΐμ. 

14. Οἴδατε. "Α.11ως, ἔγνωτε. 

Ἔν τῷ οἴχῳ τούτῳ. "Α.1.1ος, ἐν 
τοῖς οἴχοις τούτοις. 

15. Τοῦ παιδαρίου. "Α.1.1ως, τοῦ 
νεανίσχου. 

16. "Ανδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ 
σχεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν." Α.1-- 
ως, περιεζωσμένοι σχεύη πολε- 
μικά. 

Ἑστῶτες. "Ad4Aoc, ἐστηλωμέ- 
νοι. 

Παρὰ τὰς θύρας τῆς πύλης. 
"Ἄλλως, παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυ- 
λῶνος. 

19. Καὶ εἶπαν αὐτῷ, Κώφευσον. 
"Αλλος, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν, 
Σίγα. 

Καὶ ἕλθε. "Διλῖως, δεῦρο. 

Μὴ βέλτιον ; "Α.1.1ως, ἀγαθόν. 

Καὶ συγγενείας Ἰσραήλ."Α.1.1ωὡς, 
χαὶ οἴχου εἰς δῆμον Ἰσραήλ. 

91. "Ἔταξαν τὴν πανοιχίαν xaX 
τὴν χτῇσιν αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον. "AA- 
Aoc, ἔθηχαν τὰ τέχνα, xal τὴν 
χτῆσιν, χαὶ τὸ βάρος. 

92. Αὐτοὶ ἐμάχρυναν ἀπὸ οἴχου 
Μιχαία. "Α.1.1ος, αὐτῶν δὲ μαχρυ- 
γόντων ἀπὸ τοῦ οἴχου Μιχά. 

LXX INTERPRETES. 

11. A populis. Alius, in cogna- 
liones. 

12. Post. Alius, post tergum. 

15. Ft transierunt inde montem 
Ephraim. Aliter, abscesserunt inde 
usque ad montem Ephraim. 

14. Scitis. Aliter, nostis. 


In ista domo. Alius, in domibus 
istis. 

15. Pueruli. Aliter, adolescentis. 

16. Viri accincü vasis aciei su. 
Aliter, circumcincti vasa bellica. 

Stantes. Aliter, erecti. 

Apud januas porte. Aliter, ad 
januam ostii. 

19. Et dixerunt ei, Tace. Alius, 
et dixerunt ad eum, Sile. 

Et veni. Aliter, huc. 

Numquid melius? Aliter, bonum. 

Et cognationis Israel. Aliter, 
et domus in populum Israel. 

21. Constituerunt. totam supel- 
lectilem domus et possessionem 
ejus pretiosam. Aliter, posuerunt 
filios, et possessionem, et sarci- 
nan. 

92. Ipsi elongaverant se a domo 
Micha. Alius, ipsis autem elon- 
gantibus se a doino Micha, 


124* 
GEOAOTIQN. 


14. Οἴδατε. 


15. Τοῦ παιδαρίου. 


16. 


Παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος. 


19. 


Καὶ ἔλθε. 
Μὴ βέλτιον ; 
Καὶ συγγενείας Ἰσραήλ. 


91. "Exa&av τὴν πανοιχίαν καὶ 
τὴν χτῆσιν αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον. 


22. 


THEODOTIO. 


14. Scitis. 


15. Pueruli. 
16. 


Ad januam ostii. 
19. 


Et veni. 
Numquid melius ? 
Et cognationis Israel, 


21. Constituerunt totam supel- 
lectilem domus et possessionse 
ejus pretiosam. 


22. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
In domibus, qui cum domo Mi- 


cha acciti sunt, et inseculi sunt fi- 
iios Dan. 


23. Accilus es, 

24. Deos meos quos feci. 
Et abiistis. 

25. Amari, 

26. Fortes ipsi pra se. 


Et vertit se, 
28. Et non eruens. 


Rehob. 
29. In nomine. 


Qui natus est, 
30. Transmigra:ic.. 


$1. Et posuerunt. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIli Judicum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 2 
TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασ:. 
95. 95. 
24. 24. 
95 25. 
e6 26. 
98. 28. 
29. 29. 
50. 50. 
51 2 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
Qui habitabant in zdibus Mi- 
cl:e, conclamantes secuti sunt. 
25. Clamas. 23. 
24. Deos meos quos mihi feci. 24. 
Vacat. 
25. Animo concitati. 2n 
26. Fortiores se essent. 26. 
Reversus est. 
28. Nullo penitus ferente pre- — 28. 
sidium. 
Rohob. 
29. Juxta vocabulum. 99. 
Quem genuerat. 
50. Captivitatis. 30. 
21. Mansitque apud eos. 51. 


V. 2. "AJAoc, £x τῶν συγγενειῶν. Basil. et Alex. 
lbid. "AJ.toc, ἀπὸ μέρους αὐτῶν. Basil. et Alex. 
lbid. Basil., ἐρευνῆσατε. Alex., ἐξερευνήσατε. 

lbid." A.440c, παρεγένοντο εἰς ὄρος. Basil. et Alex. 


lbid. "A.4.10c, χατέπαυσαν ἐχεῖ etc. Basil. et Alex. 


qui postremus habet, παρὰ τῷ οἴχῳ. 
- 9. "A.40c, παιδαρίου. Basil. et Alex. 
Ibid. "A4A4oc, ἐνταῦθα. Basil. et Alex. 


V. 5. "AJAoc, cl χατευοδοῖ τὴν ὁδὸν ἡμῶν. Basil. 


et Alex. Sed hie habet, ἡ ὁδὸς ἡμῶν. 


V. 6. "Α.11ος, εἰς εἰρήνην. Basil. et Alex. 

lbid. Basil. et Alex., xa^ ἣν πορεύεσθε. Postre- 
mus, xz0' ἣν ὑμεῖς πορεύεσθε. 

V. T. "Α.1λος, xo παρεγένοντο, Basil. et Alex. 

Ibid."A.Lioc, £y αὐτῇ κατοικοῦντα. Basil. et Alex, 

lbid. X., ἀμερίμνως. Basil. : 

lbid. "A.Lioc, κατὰ τὴν σύγχρισιν. Basil. et Alex. 
"Aoc, κατὰ τὸ ἔθος. Basil. 

lbid. X., ἐν ἠρεμίᾳ etc. Has lectiones Symma- 
chi et editionis τῶν Ο' a Romana diversas, mutua- 
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25. 


28. 


29. 


$0. 


$1. 


25. 


29. 


EYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT XVIII. 
ο΄, 


Οἱ ἐν ταῖς οἰχίαις ταῖς μετὰ οἵ- 
xou Μιχαία ἐθόησαν, χαὶ χατελά- 
θοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. 'Α.1.1ος, σὺν 
τῷ οἴκῳ μετὰ Μιχὰ ἐχέχραξαν χατ- 
οπίσω υἱῶν Δάν. 

25. Ἐδόησας. "Α.1.1ος, ἐλάλησας. 
ἼἌλλιος, ἐκέχραξας. 

24. Τοὺς θεούς μου, οὃς ἐποίησα 
ἐμαυτῷ. "Aloe, τὸ γλυπτόν μου 
ὃ ἐποίησα. 

Ἐπορεύθητε. "Α.1.1ος, ἀπήλθετε. 

25. Κατώδυνοι. (Al. χατόδυνοι.) 
"AA Aoc, πικροί. 

96. Ἰσχυρότεροι αὐτοῦ εἶσιν. 
"Αλίως, δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ 
αὐτόν. : 

Καὶ ἐπέστρεψεν. "AAAoc, ἐξ- 
ἕνευσεν. 

98. Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐξαιρούμε- 
νος. "Α.λῖως, οὐχ ἣν ὁ ῥυόμενος. 

'Paá6. OL Ao«zol, Ῥεώθ. 

99. Κατὰ τὸ ὄνομα. "AAAQc, ἐν 
ὀνόματι. 

Ὃς ἐτέχθη. "Α.1.1ος, ὃς Eyev— 
νήθη. 

30. ᾿Αποιχίας. “ΑΛλλως, μετοι- 
χεσίας. 

91. Καὶ ἔταξαν. "ΑΛλως, xo 
ἔθηχαν. 


LXX INTERPRETES. 


Qui in domibus quà cum domo 
Micha, clamaverunt., et assecuti 
sunt filios Dan. Alius, cum domo 
cum Micha clamaverunt a tergo 
filiorum Dan. 


95. Clamasti. Alius, locutus es. 
Alius, clamorem sustulisti. 


24. Deos meos quos mihi feci. 
Aliter, sculptile meum quod feci. 


Ivistis. Alius, abiistis. 
95. Tristes. Aliter, amari. 


96. Fortiores eo sunt. Aliter, 
potentiores sunt super ipsum. 

Et revertit. Alius, convertit se. 

28, Et non est qui eximat. A/i- 
ter, el non erat qui erueret. 

Raab. Reliqui, Reob. 

29. Secundum nomen. Aliter, 
in nomine. 

Qui natus est. Alius, qui geni- 
tus est. 

50. Emigrationis. Aliter, Trans- 
migrationis. 

51. Et constituerunt. Aliter, et 
posuerunt. 
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95 'E665sac. 
24. Τοὺς θεούς pov, οὃς ἐποίησα 


ἐμαυτῷ. 


95. Ἰζατώδυνοι. (Al. χατόδυνοι.) 


96. Ἱσχυρότερο". αὐτοῦ εἰσιν. 


98. Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐξαιρούμενος. 


29. Κατὰ τὸ ὄνομα 


ὅ0. 


$1. Καὶ ἔταξαν. 


THEODOTIO. 


95. Clamasti. 


24. Deos meos quos nihi feci. 


95. Tristes. 
26. Fortiores eo sunt. 


98. Et non est qui eximat. 


99. Secundum nomen. 


50. 


51. Et constituerunt. 


Nota et vari&lectiones ad cap. XVIII. Judicum. 


mur ex Basiliensi. Editio Romana, ἐχπιέζων pro 
ἐλπίζων. 

Coislin. in textu, xaX μὴ δυναμένους λαλῆσαι 
Qux, marg., 'A., χαὶ οὐχ ἐνῆν καταισχύνων οὐδὲ 
διατρέπων, qui corrupta haud dubie sunt. 

V. 8. "AAAoc, ἔλεγον. Basil. et Alex. 

V. 9. "A4Aoc, ἑωράκαμεν. Basil. et Alex. 

lbid. X., ἀμξελεῖτε. Basil. "AA44., σιωπᾶτε. Basil. 
, et Alex. 

V. 10. υ', Θ., ἥξετε, et mox, πεποιθότα, et ibid., 


εὐρύχωρος. Basil., et sic etiam legitur in Alex. 

V. 11. "AAAo0c, eig συγγενείας. Basil. Alex. vero, 
&x συγγενείας. 

V. 42. "AA4A0c, κατόπισθεν. Basil. et Alex. 

V. 15. "AAA, ἀπῆλθον etc. Basil. 

V. 44. O', Θ., οἴδατε. Dasil. Et ita legit Alex. 

Ibid." AJAAoc, ἐν τοῖς oixotg τούτοις. Basil. et Alex. 

V. 45. O', Θ., τοῦ παιδαρίου. Basil. et Alex. 

V. 10. "Αλλως,, περιεζωσμένοι σχεύη πολεμικά. 
Basil. et Alex. 


1251 HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 1252] 12 
lbid. "A.4oc, ἐστηλωμένο!, Basil. et Alex. συγγενείας ἐν Ἰσραὴλ. iiA 
Ibid. O' ἄλλως, 0., παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυ- 240105187. Ia τὴν πανοιχίαν etc. Basil. EQ] ἢ" 

λῶνος. Basil. Sic item Alex. sic Alex. ᾿ Y 
V. 19. "A440c, xal εἶπαν πρὸς αὐτὸν, Σίγα. Basil. V. 22. "A4Aoc, αὐτῶν δὲ μαχρυνόντων etc. Basil; | Ji 
lbid. O', O., xoi ἔλθε. Basil. Sie etiam Alex. et Alex. ! 
lbid.'A., 0’, Θ., μὴ βέλτιον. Basil, alque ita lbid. "Α.1.1ος, σὺν τῷ οἴχῳ etc. Basil. Et ita feri ! 

legitur in Alex. Alex. parvo discrimine. Ἷ 


Ibid. 0’, Θ., καὶ συγγενείας Ἰσραήλ. Basil. In Alex. V. 25, 0’, Θ., ἐθόησας. Basil. Ita quoque legit 


CAPUT XIX JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


Two vm? 3. 4, 


nm 
Dun nya^N 


[2 
gt 


mW 5 
oUm 


TNAM 
ΤῊΣ "Num 


wwopo nau" 


um u-pm" 4 4. 4. l 
2) 
ΤΩΡ 5 5 5. 
wnr 
T» 
amu 6 6. 6. - 
V 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Et abiit ab eo. 2. Reversa est. 9 i 
Et fuit. Mansitque. 
(Quatuor mensium. Quatuor mensibus. 
5. Post eam. 5. Seeutusque est eam. 3. 
Ad reducendam eam Et secum reducere. 
Et puer ejus. Puerum. 
Et introduxit eum in domum. Et introduxit in domum. 


Et lzetatus est in occursum ejus. Occurrit ei letus. 


4. Et apprehenditin eum socer — 4. Et amplexatus est hominem. 4, 
tjus. Á 
Et pernoctarunt. Vacat. 
5. Ad eundum, 5. Proficisci. [3 
D 
Generum suum. Generum suum. 
Bucella, Pauxillum, 


t. Ipsi ambo. 6. Simul. 6. 


1255 JUDICUM CAFUT XIX. 


in Alex. "A.L20c, ἐλάλησας. Basil. Idem ad marg., 
0’, ἐχέχραξας. 

V. 24. 0’, Θ., τοὺς θεούς μου οὺς ἐποίησα ἐμαυτῷ. 
Basil. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἀπήλθετε. Basil. et Alex. 

v. 25. 0’, 6,, χατώδυνοι. Basil. 

V. 96. 0’, Θ., ἰσχυρότεροι αὐτοῦ εἰσιν. Basil. Ita 
quoque Alex. 


CAPUT XIX JUDICUM. 


XYMMAXOX. ο΄. 


2. A. Καὶ ἀπῆλθε παρ᾽ αὐτοῦ. "AA- 
Aoc, χαὶ ὠργίσθη αὐτῷ. 

Καὶ ἐγένετο. "Α.1:1ως, καὶ Ἦν. 
Μηνῶν τεσσάρων. "Aoc, τε- 
πράμηνον. 

ὅ, ὅ. Κατόπισθεν αὐτῆς. Δ.λλως, 
ὀπίσω. αὐτήν. 

Ἐπιστρέψαι αὐτήν. "A Aoc, διαλ- 
λάξαι αὐτήν. 

Τὸ παιδάριον. "AAAoc, νεανίας. 

Ἡ δὲ εἰσήνεγχεν αὐτὸν εἰς οἶχον. 
"Δάλως,, χαὶ ἐπορεύθη ἕως οἴχου. 

Καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν 
αὐτοῦ. "Α.1.1ος, παρῆν εἰς ἀπάντη- 
σιν αὐτοῦ. 

4. 4. Καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαμ.- 
6pbc αὐτοῦ. “Δ.1.1ος, καὶ εἰσήγαγεν 
αὐτὸν ὁ γαμόρὸς αὐτοῦ. 

Ὕπνωσαν. " AAAoc, ηὐλίσθησαν. 

ὃ. ᾿Απελθεῖν. "Α.1:1:ως, πορευθῆ- 
ναι. 

Γαμόρόν. "ΑἼλως, νυμφίον. 

Κλάσματι. "ΑΛ ως, dopo. 


V. ὁ. ᾿Αμφότεροι. "Αλλως, οἱ δύο. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
9. 9. Et abiit ab eo. Aliter, et i- 


rata est ei. 

Et facta est. Aliter, et erat. 

Quatuor mensium. Aliter, qua- 
drimensem. 

5. 5. Post tergum ejus. Aliter, post 

eam. 

Ad reducendam eam. Aliter, ad 
reconciliandam eam. 

Puerulus. Aliter, puer. 

llla vero introduxit eum in do- 
mum. Aliter, et venit usque ad 
domum. 

Et Letatus est in occursum 
ejus. Alius, aderat in oecursum 


ejus. 

4. A. Et retinuit eum socer ejus. 
Alius, et introduxit eum socer 
ejus. 

Dormierunt. Aliter, manserunt. 

ὃ, 5. Ad discedendum. Aliter, ad 
eundum. 

Generum. Aliter, alio verbo. 


Frusto. Aliter, buccella. 
6. 6. Ambo. Aliter, ipsi duo. 


Ibid. "Α.1.1ος, ἐξένευσεν. Basil. et Alex. 

V. 28. 0’, Θ., οὐκ ἔστιν ὁ ἐξαιρούμενος. Basil. Ita 
legitur etiam in Alex. 

Ibid. Oi Aouxol, Ῥεώθ. Basil. 

V. 29. 0', 0., xazà τὸ ὄνομα. Basil. Sic item Al. 

Ibid. "Α.1.1ος, ὃς ἐγεννήθη. Basil. et Alex. 

V. 50. "AJ4.4oc, μετοιχεσίας. Basil. et Alex. 

V. 51. 0’, Θ., καὶ ἔταξαν. Dasil., et sic etiam Alex, 


6EOAOTIQN, 
2. 


Καὶ ἐγένετο. 


ὅ. Κατόπισθεν αὐτῆς 


Τὸ παιδάριον. 


4. 


Ὕπνωσαν. 
5. ᾿Απελθεῖν, 


Γαμθρόν. 
Κλάσματι. 
6. ᾿Αμφότεροι, 


THEODOTIO, 
2. 


Et facta est. 


5. Post tergum ejus. 


Puerulus, 


Dormierunt. 
5. Ad discedendum. 


Generum. 
Frusto, 
6. Ambo. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Velis. 
7. Ad eundum. 


8. Et tardaverunt usque dum 
declinaret dies. 


Et comeaerunt ipsi duo. 


9. Ad eundum. 


Et puer ejus. 
Remisit se. 
Pernocta. 

Et ibis. 

10. Et noluit. 


tt venit. 


Asinorum. 
11. Descenderat. 


Puer. 

19. De filiis. 

15. Puero ejus. 
Et pernoctabimus. 
44. Et abierunt. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


19. 


11. 


12. 


15. 


14. 


VULGATA LATINA. 


Queso te. 
7. Coepit velle proficisci. 


8, Donec increscat dies. 
Comederunt ergo simul. 


9. Ut pergeret. 


Et puero. 

Ad occasum declivior sit. 
Mane. 

Proficisceris. 

10. Et noluit. 


Et venit. 


Asinos. 
11. Mutabatur in noctem. 


Puer. 

12. De filiis. 

15. Vacat. 

Manebiinus. 

14. Et cceptum carpebant iter. 


AKYAAX. 


T. 


8. Καὶ νωθρεύθητι. 


10, 


1. 


12, 


13. 


14. 


AQUILA 


v 


8. Et tarda. 


9. 


10. 


125] 
XYMMAXOX. 


8. Διάτριψον. 


10. 


M. 


12. 


13. 


14. 


SYMMACHUS, 


d. 


δ. Morare. 


£0. 


11. 


ParRoL. Ga. XV 


JUDICUM CAPUT XIX. 
ο΄, 


᾿Αρξάμενος. "AAAoc, ἄγε. 

7. ᾿Απελθεῖν. "Addoc, πορεύε- 
σθα:. 

S. Καὶ στράτευσον ἕως χλῖνα: τὴν 
ἡμέραν. "Α.1.:1ος, στρατεύθητι ἕως 
χλίνῃ ἡ ἡμέρα. 

Καὶ ἔφαγον οἱ δύο. "AJA.loc, xaX 
ἔφαγον xal ἔπιον οἱ δύο. "Α.1.11ος, 
ἀμφότεροι. 

9. Πορευθῆναι. "Α.λήως, ἀπελ- 
θεῖν. 

Καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ. "AJLAoc, 
τὸ παιδάριον. 

᾿Πσθένησεν. Α.21.1ος, κέχλιχεν. 

Αὐλίσθητι. "AAAoc, χατάλυσον. 

Καὶ ἀπελεύσῃ. "Α.λλως, χαὶ πο- 
φεύσῃ. 

10. Καὶ οὐχ εὐδόχησεν. "AAAoc, 
xai οὐχ ἠθέλησεν. 

Καὶ παρεγένοντο. "ΑΔίως, ἢλ- 
θον. "Α.1.., Ὦλθεν. 

“Ὑποζυγίων. "Αλίως, ὄνων. 

11. Προθεθίχει. "Α.1.1ος, χεχλι- 
κυῖα. 

Νεανίας. "Α.1.1ος, παιδάριον. 

12. "Ex τῶν υἱῶν. "AJA4oc , ἀπὸ 


15. Νεανίᾳ. Οἱ Aouxol, παιδα- 


Αὐλισθῶμεν. "Ἄλλως, αὐλισθη- 
σόμεθα. 


14. Καὶ ἐπορεύθησαν. "AJJAoc, 
xa ἀπῆλθον. 
LXX INTERPRETES. 


Incipiens. Aliter, age. 


7. Ad. discedendum. Aliter, ad 
eundun;. 


8. Et instrue donec declinet 
dies. Alius, instrue. usquequo de- 
clinet dies. 

Et comederunt ipsi duo. Alius, 
^V comederunt et biberunt ipsi 
diio. Alius, 2mbo. 


9. Ad eundum. Aliter, ad disce- 
dendum. 


Kt puer ejus. Alius, puerulus. 

lufirmata est. Alius, declinavit. 

Maneto. Alius, diversare. 

Et proficisceris. Aliter, et ibis. 

10. Et non probavit. Alius, et 
noluit. 


Et advenerunt. Aliter, venerunt. 
Alius, venit, 


Subjugalium. Aliter, asinorum. 


11. Processerat. Alius , decli- 
nans. 


Puer. Alius , puerulus. 

12. De (iliis. Aliter, a filiis. 
15. Puero. Reliqui, puerulo. 
Maneamus: Aliter, manebimus. 


14. Et iverunt. Alius, et ab- 
jerunt. 


OEOSOTION. 


Ἀρξάμενος. 
τ. ᾿Απελθεῖν. 


8. 


Ka ἀπελεύστι, 
10. 
Καὶ παρεγένοντο. 


ὙὙποζυγίων. 
11. 


42. Ἔχ τῶν viov. 
15. 


Αὐλισθῶμεν. 


11. 


TH EFODOTIO. 


Incipiens. 
7. Ad discedendum, 


8 


iM 


Ἐπ proficisceris. 
10. 


Et advenerunt. 


Subjugalium. 
dus 


| 42. De filiis. 


15. 
Maneamus. 
14. 


{1 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
15. Ad pernoctandum. 


In domum ad.pernoctandum.* 


16. Venit ab opera sua ex agro 
in vespera. 


1i. Levavitque oculos suos. et 
vidit virum facientem iter. 


18, Transeuntes. 


Vadense 


19.Est mihi et ancill&e tui, et 
puero cum servis tuis. 


20. Senex. 
Pernoctes. 
91. Et miscuit asinis. 


99. Ipsis bonum facientibus (cor 
suum). 


Absque profectu, 
Pulsantes. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


15. 


VULGATA LATINA. 
15. Ut manerent. 


Hospitio. 


16. Revertens de agro et de opere 
suo vesperi. [T 


17. Elevatisque oculis vidit se- 
nex sedentem hominem. 


18. Profecti sumus. 


Vadimus. 


19. In meos et ancill:e tuie usus, 
et pueri qui meeum est. 


90. Senex. 
Maneas. 
21. Asinis przbuit. 


92, Illis epulantibus, et post la- 
borem itineris, cibo et potu reli- 
cientibus eorpora 


Belial (id est, absque jugo ). 
Pulsare coeperunt. 


AKYAAX, 


46. 


41. 


18. 


19. 


31. 


22. 


᾿Αποστασίας, 


AQUILA: 
Hn 


16. 


1T. 


Defectionis, 


126€ 


899) : 
XYMMAXOX., 


1o. 


AT. 


18. 


19. 


"Amalücuzot. 


SYMMACHUS. 
15. 


16. 


fmmorigerati. 


JUDICUM CAPUT XIX. 
€'. 


15. Καταλῦσαι. αὐλι- 


af)n va. 


"A Adoc , 


οἰς οἰχίαν αὐλισθῆναι. 
εὶς τὸν οἶχον χαταλῦσαι. 

16. Ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ 
ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ. "Ad. Aoc, ε 
θεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ἐξ d, 
ἘΠ s 

17. KaY àva62 ἐψας τοῖς ὀφθαλ)- 
Μοῖς οὗτοῦ ε εἶδεν τὸν ἄνδρα τὸν ὁδοι- 
πόρον. "A.llcc, χαὶ fpe τοὺς ὁφ- 
θαλμοὺς αὐτοῦ, xai εἶδε τὸν ὁδο:- 
πόρον ἄνδρα. 


"Αᾶλος, 


18. Παραπορευόμεθα. 
διαθαΐνομεν. 


"AAA0c, 


Πορεύομαι. 

19. Ἑστὶν ἐμοὶ 
αὶ τῷ νεανίσχῳ μετ 
σου. "Ad.ltoc, ὑπά ρχε: pot xal τῇ 
δούλῃ, χαὶ τῷ παιδαρίῳ μετὰ τῶν 
παίδων σου. "Ad. loc, τ: παρὰ τῶν δού- 
λων σου. id j 


"A4. doc, ἀποτρέχω. 


20. Πρεσθδύτης. "A44oc, πρεσδυ- 


90. Αὐτοὶ di ran re "Α.1- 
Aoc, αὐτῶν δὲ ἀγαθυνόντων. "AÀ- 
Aoc, ἀγαθυνθέντων. "AJdAoc, εὖο- 
δουμένων. 

Παρανόμων. 

Κιρούουτες. χαὶ 
σαν. 


"λλϊος, ἔχρου- 


LXX INTERPRETES. 


15. Ad diversandum. Aliter, 
maneiidum. 

In domum ad manendum. Alius, 
in domum ad diversandum. 

16. Veniebat ex operibus suis 
ex agro in vespera. Aliter, ingre- 
«diebatur in domum suam ex agro 
vespere. * 

17. Et respiciens oculis suis vi- 
dit virum viatorem. Aliter, et leva- 
vit oculos suos, et vidit viatcrem 
virum. 


ad 


imus. 

Vado. Alius, revertor. 

19. Est mihi et ancill:e, et ado- 
lescenti cum pueris ris. Aliter, 
suppeut mibi et. famule, et pue- 
rulo cum pueris tuis. Alius, apud 
Servos tuos. 

20. Senex. Alius, senior. 

Maneas. Alius, diverseris. 

21. Fecit asinis. Aliter, projecit 
ees 

92. Ipsi autem bonum redden- 


fes. Alius, ipsis autem bonum fa- 
cientibus. Alius, bene habentibus. 


Alius, bene et lae agentibus. 
Iniquorum. 
Pulsantes. Alius, οἱ pulsave- 


vunt. 


18. Transimus. A/ius, pertrans- 


: 1902 
ΘΕΘΔΟΤΙΩΝ., Ἢ 
13. Καταλῦσαι- 
10. 


11. Καὶ ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτοῦ εἶδεν τὸν ἄνδρα τὸν 
ὁδοιπόρον. 


18. 


19. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙΟ. 
135. Ad diversandum., 


16. 


17. Et respiciens oculis scis vi- 


dit virum viatorem. 


18. 


19. 


Belial. 


1965 
Τὸ EBPAIRON, 
NYM 
ὧν 25 
xn 


ἜΝ ΝΟ 20 


! VERSIO HEBRA!CI TEXT. 
Educ. 

95. Ne. 

Male faciatis. 


95. Et noluerurr. 


Mane. 
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TO EBPAIKON AKYAAX., 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
25 25. 
25 25. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
Euc. 
25. Nolite. 25. 
Facere malum hoc. 
25. Nolebant. 25. 


Mane. 


Nola οἱ vari; lectiones ad cap. XIX Judicum. 


V. 9. "Alloc, xoX ὠργίσθη αὐτῷ. Dasil. ad 


marg. et Alex. in textu. 


Ibid. O', Θ., xa ἐγένετο. Basil. Sie item Alex. 
lbid. "Ad.4oc, τετράμηνον. Basil. ad marg. et 


Alex. in textu. 
Υ. 5. 0’, Θ., κατόπισθεν αὐτῆς. 
Alex. 


"lbid. Basil. ad marg., διαλλάξαι. αὐτήν. Sic et 


Alex. in textu. 
lbid. 0’, Θ., τὸ παιδάριον. Basil 


Alex. in textu. 


Jhid. "A44., παρῆν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Sic 


. Sic etiam Alex. 
Ibid. Basil. ad marg., xaX ἐπορεύθη ἕως οἴχον. Et 


lbid. 0’, Θ., yap6póv. Basil. Sic etiam Alex. Le« 
ctio sequens hujus versus ΓΑ} ὼς et 9., similiter- 
que sequentes versus 6 et 7, quz in Basil. haben- 
tur cum hac nota O', €., in Alexandrino etiam co- 
diee exstant, sed in textu, et sine nota interpretis 
ulla, quod semper intelligenduin. 

V. 8. 'A., xai νωθρεύθητι. 
Coislin. 

liid. "Α.1.1., στρατεύθητι ete. Sic Basil. et Ales. 
et Coislin. 

Ibid. "Α.1.1., xal ἔφαγον xai ἔπιον οἱ δύο. "AJ4., 
ἀμφότεροι. Basil. 

V. 9. Basil. ad marg., O0' ἄλλως, ἀπελθεῖν. L4 
sic Alex. in textu. 


Basil. Sie etiam ἘΞ 


- 


, διάτριψον. la 


Basil. et Alex. Ibid. "AJ. , τὸ παιδάριον. Basil. et Alex. 
V. ἃ. Q', Θ., ὕπνωσαν. Basil. Sic etiam legitur Ibid. "A.44., χέχλικεν. Basil. et Al x. 
in Alex. Ibid. "AJAL1., χατάλυσον. Basil. et Alex. 
V. 5. 0’, 0., ἀπελθεῖν. Basil. Et sie Alex. habet lbid. O', O., χαὶ ἀπελεύσῃ. Basil. et sic item Alex. 


in textu. 


TO EBPAIKON. 
qmm nes wy 6 
nuu mmy 15 


NERSIO HEBRAICI 'TEXT. 

6. Fecerunt abominationem et 
faeditatem. 

5. Viginti et sex. 


CAPUT XX JUDICUM. 


TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 6, 
15. 15. 
VULGATA LATINA, AQUILA, 
6. Numquam tantum nefas et 6. 
tam grande piaculum factuni est. 
15. Viginti quinque. 15. 


Note et vari: lectiones ad cap. XX Judicum. 


»2 
ζε 


V. 6. Ἐποίησαν 


TO EBPAIKON. 


ἼΩΝ ny» 22 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
22, Juxta tempus delinquetis. 


ua. Jam supra vidimus Levit. 
xvur, 47, vocem Hebraicam ΠΩΣ a Symmacho 
liueris Grzcis redditam. Theodotio item ζέμμα 
vertit Ezech. xvi, 28. liem iucertus, Levit. xx, 1 


Codex Alexandrinus ἀφροσύνην habet : qui eum 
'Theodotionem sequi soleat, indicare videtur hanc 
lectionem esse Theodotionis. 


4 V. 45. Mira lectionum varietas. Codex Alexandr, 


4. 


CAPUT XXI JUDICUM. 


TO EBPAIKON AKYAAZX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
92; 92. 
VULGATA LATINA. AQUILA, 
22. Et ἃ vestra parte peccatum 22. 


est. 


JUDICUM. CAPUT XXI. 


1266 


ZYMMAXOX.. 0r, OEOAOTION., 
Ἐξάγαγε. "AdAoc, ἐξένεγχε. Ἐξάγαγε. 
2. 95. Μή. "AAJ4oc , μηδαμῶς. 95- 
Πονηρεύεσθε. "A.Ldoc, χαχοποι- Πονηρεύεσθε. 
Tene. 
25. 25. Καὶ οὐχ ἠθέλησαν. "AJ.toc, 25. Καὶ οὐχ ἠθέλησαν. 
οὐχ εὐξόχησαν. 
Τὸ πρωΐ. "A.L4oc, τὸ πρωΐ πρωΐ, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Educ. Aliter, effer. Edue 
45. 95. Ne. Alius , nequaquam. 95. 
Malignemini. Aliter, male faeia- ^ Malignemini. 
tis. 
25. 25. Et noluerunt. Aliter, non 95. Et noluerunt. 


placuit eis. 
Mane. Alius, mane, mane. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Judicum. 


V. 10. "Δ.1.1., οὐχ ἠθέλησεν. Basil. et Alex. 

lbid. 0’, Θ., xax zxpzyévovzo. Dasil., et sic Alex. 

Ibid. 0', 0., ὑποζυγίων. Basil. Ita quoque Alex. 

V. 11. "AAA., χεχλιχυῖα, Basil. et Alex. 

lbid. “Α.1.1., παιδάριον. Basil. et Alex. 

V. 12. ο΄, 0., £x zov viov. Basil. Ita etiam Alex. 

V. 15. Οἱ μοιποὶ, παιδαρίῳ. Basil. Sic etiam 
legitur in Alex. 

lbid. 0', 0., αὐλισθῶμεν. Basil. Sie etiam Alex. 

V. 14. "AAA. , καὶ ἀπῆλθον. Basil. et Alex. 
3 V. 15. 0’, Θ., χαταλῦσα!. Bas. Sic etiam in textu 

lex. 

Ibid." A.L4., εἰς τὸν οἶχον καταλῦσαι. Basil. et Alex. 

V. 16. "AAAoc, εἰσῆλθεν εἰς τὸν etc. Basil. 

V. 47. 0', Θ., καὶ ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς elc. 
Basil. Sic etiam Alex. 

V. 18. "AA4., διαθαίνομεν. Basil. et Alex. 

bid. "AA4., ἀποτρέχω. Basil. et Alex, 

V. 19. "AJ,loc , ὑπάρχει μοι etc. Basil. ac etiam 


Alex. parvo discrimine. 

V. 90. "Α.1.1., πρεσθύτερος. Basil." 

Ibid. "A.L4., χαταλύσῃς. Dasil. el Alex. 

X. 91. "Ado, παρέθαλε τοῖς ὑποζυγίοις. Dasii. 
Alex. vero, παρενέθαλε τοῖς ὑποζυγίοις. 

V. 99. “"Α.1.1.. αὐτῶν δὲ ἀγαθυνόντων. Dasil. 
"AAA., ἀναθυνθέντων. Basil, et sic item Alex. 
"AAA. , εὐοδου μένων. Basil. 

Ibid. 'A., ἀποστασίας. X., ἀπαίδευτοι. 0., Βελιάλ. 
Basil. 

Ibid. "Α.1.1., καὶ ἔχρουσαν. Basil. et Alex. 

lbid. 0’, O., ἐξάγαγε. Basil. Sic item in textu. 
habet Alex. 

V. 93. "Α.1.1., μηδαμῶς. Basil. et Alex. 

Ibid. 0΄, Θ.. πονηρεύεσθε. Basil. Sic etiam Alex. 

V. 95. (v, 0., xaY οὐχ ἠθέλησαν. Basil., et ita le- 
gitur in Alex. 

lbid. "AAA... τὸ πρωΐ, πρωΐ, Basil. 

Hic desinit Basiliensis. 


CAPUT. XX JUDICUM: 


XYMMAXOCZ. 


15. 


SXMMACIIUS. 


6. 


15. 


babet e/xo51-xaY πέντε. 


V. 95. m2. Coislin. in textu, ἐπάλαιεν, m., 


ἀπήρχετο. 


V. δὲ. nyxi. Coislin. in textu, ἀφῆπται, m., 


Qr 
6. Ἐποίησαν ζέμα xol ἀπόπτω- 
pa. Ἄλλος, ἐποίησαν. ἀφροσύνην. 
15. Elxoc: τρεῖς. "Α.1.1ος,, εἴχοσι 
xal πέντε. 
LXX INTERPRETES. 


6. Fecerunt zema et ruinam. A- 
lius, fecerunt insipientiam. 


15. Viginti tres. A/ius, viginti et 
quinque. 


φθάνε!:. 


ΘΕΘΔΟΤΙΩΝ. 
9. 


15. 


TIHIEODOTIO. 
6. 


15. 


Not et varie lectiones ad cap. XX Judicum. 


V. 41. nyon voy nyicl. Edit. Bom., ὅτι συν- 


ἤντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ πονηρία. Coislin. in textu, ὅτι 


CAPUT XXI JUDICUM, 


ἧπται αὐτοῦ dj χαχία, q., ἐπέστρεψεν. 


XYMMAXOX. ο΄. S8bEOAO0TION, 
22; 93. Ὡς χλῆρος ἐπλημμβελήσατε. 997 
"Ἄλλως, ὅτι οὐκ ἐπλημμελήσατε. 
"AAAoc , χατὰ τὸν χαιρὸν πλημμε- 
λήσατε. 
SYMMACHUS. LXX INTERPHETES. THEODOTIO. 
22. 22. Sicut sors deliquistis. Ali- 23; 


ier, quia. non. deliquistis. Alius, 


secundum tempus delinquite. 
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Nota ad cap. XXI Judicum. 
V. 22. Sic variant exemplaria. Incertum autem est lectionumne, an interpretationum sit varietas. 


IN LIBRUM RUTH MONITUM. 


Admodum paucas in. hunc librum lectiomum varietates excerpsimus ex duobus codicibus Regiis, quorum 


CAPUT I RUTH. : 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEZ,. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἼΠΝ 2 Db nom 10 10. 10. 
ΝΘ 20 90. 20. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA" LATINA. AQUILA. 
10. Et dixerunt ei, quia tecum. 10. Et dicere: Tecum. 10. 
20. Mara ( id est amaram ). 20. Mara (id est amaram ). 20. 


Noto et vari: lectiones ad cap. ἱ Ruth. 


V. 10. Ex uno Regio codice, ubi illud, οὐχέ, IVO: mn. Post ὑπόστασις, Coislin., xai bye 
asterisco notatur. 


CAPUT III RUTH. 


ΤῸ EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΞΘΟΤῚ vrbis 7 T: T. 
N32 8 9. 9. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Pedes ejus, et occubuit. 7. À pedibus ejus, se projecit. itio 
9. Qui? redemptor. 9. Quia propinquus. 9; 


Note et varia lectiones ad cap. I. Ruth. 
V. 7. "Α.1.., τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, καὶ ἐχοιμήθη. Sic Reg. lllud vero, ὩΣ ΠῚ, χαὶ ἐχοιμήθη, non ex- 


CAPUT IV RUTH. 


TO EBPAIKUN, TO EBPAIKON AKYAAX., 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝΣ ΠΩ ὁ ὅ. ὥς 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
$. Vendidit Noemi. 5. Vendet Noemi. 9. 


Nota ad cap. IV Ruth. 
V. 3. "A.44., fj ἀπέδοτο Νοεμίν. Ex eodem codice Regio. 


iN LIBROS REGUM ET PARALIPOMENON ADMONITIO. 


In libros Regum et Paralipomenon varias interpretationes et lectiones suppeditarunt, 

Codex Regius £455, bombycinus, XI circiter seculi : unde multa excerpsimus in libros 3. et 2. Regum, 
qui in- Hebraico 4. et 2. Samuelis inscribuntur. Pauca vero in 3. et 4. et in libros Paralipomenon. 

Alter cod. Keg. ubi.catena in. psalmos et in Cantica Scriptura. 

Codex Coislinianus egregius, VII ut minimum saeculi, unciali charactere. ἐ 

Codex alter Coislinianus X seculi, egregie note, unde multa excerpsimus, Ibi liber 4. Regum mutilus est 
usque ad. finem pene capitis A1V. 


1969 RUTH CAPUT IV. E 1210 
Nota ad cap. XXI Judicum. 


Alex. habet, ὡς χλῆρος πλημμελήσατε. 


wnus est num. 1825, alter vero 2240, Alius bombycinus 1888. 


CAPUT I RUTH. 


XYMMAXOX, θ΄. OEOAOTIQN. 
10. 10; Καὶ εἶπαν axi; Μετὰ σοῦ. 10. 
"Ἄλλος, xax εἶπον αὐτῇ “ Οὐχὶ, 
μετὰ σοῦ. 
40. 20. Πιχράν. "Α.1.1ος. πιχρίαν. 20. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. 10. Et dixerunt ei : Tecum. A- 10. 
lius, Et dixerunt ei : Non, tecum. 
90. 20. Amaram. ΑΙ. amaritudinem. 90. 
Nota et varie lectiones ad cap. I Ruth. 
νόμην λελαχχωμένη ἀνδρί, m., "A., βεδήλῳ. X., συλ- V. 90. "Α.1.:1ος, πιχρίαν, sic Reg. unus, 
^abctv. : 
CAPUT,IH:. RUTH. 
XYMMAXOX. 0’. ΘΡΟΔΟΤΙΩΝ. 
τὸ 7. Τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. "Α.1.1ος, us 
τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, xax ἐχοιμήθη. 
9. 9. Ὅτι ἀγχιστεύς. "Α.1.1ος, ὅτι 9. 
ἀγχιστευτῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIOG. 
7: 7. Qux ad pedes ejus. Alius, tfe 
qu: ad pedes ejus, et obdormivit. 
9. 9. Quia propinquus. Alius, idem 9. 
aliter. 
Nota et varia lectiones ad cap. ΠῚ Ruth. 
primitur in LXX. Codex Alex, habet, καὶ ἐχάθευδεν. V. 9. "AAA. , ἀγχιστευτῆς. Sic idem Regius, 
CAPUT IV RUTH. 
XZYMMANXOX, υ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
3. $5. Ἢ δέδοται Nox atv." A.L4oc, 1 3: 
ἀπέδοτο Νοεμίν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3. 5. Quxedata est Noemin. Al.,que ὅ. 


:wadita fuerat Noemin. 


Emu lose Pd "οα΄ ΘΕ τ τ τ atelier rcr c Il e TTD ᾿ 


Eusebius et Hieronymus de locis Hebraicis. 

Eusebius de Demonstr. Evang. 

Jo. Chrysostomus Homil. de Anna. 

Theodoretus editus anno 1649. A 

Procopius Gazgus in libros Regum et: Paralipomenon editus a Jo.Meursio Lugd. Batavorum anno 
1620. 

Note edit, Romane et Drusii. : E Tw. : ΜΕΥ: 

Schede Nic. Toinardi τοῦ μαχαρίτον, quarum mifi. eopiam [feeit illustrissimus vir D. Logé, in suprema , 
£uria palronus. 
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CAPUT I LIB, ] REGUM. 


ΤῸ EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


mway 5 3. 3. 
nuvam ΠῈΣ 4 4. 4. 
7C2y3 by37D3 nmox nnoyzi 6 6. 8. 
mum 
T2 or 8 8. 8. 
ma 10 10. É 10. 
a 11 11. 11. 
ΘΙ͂Ν. wow 12 12, 12, 
ποῦ 15 43. 15. 
o5a-nmi cb 16 16. 16. 
SEROUL "Iu Covor nv 238 "Ex πλήθους ἀδολεσχίας μου. ὃχ» 
πέτηχα ἕως νῦν. 
τοῦ n'a 94 91. 94. 
1» oe Καὶ ἀμφορεΐ οἴνου. 
qUEA ὙΠ ΣΝ o 26 26, 26. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. , VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Exercituum. $. Exercituum. 5. 
ἃ, Filiis ejus et filiabus ejus. 4. Filiis ejus et filiabus. 4. 


6. Et irritabat eam zemula ejus 6. Affligebat quoque eam zmula 6. 
etiam ira, ut fremere faceret ejus, et vehementer angebat, in 


eam. tantum, ut exprobraret. 
8. Male habet cor tuum. 8. Afflivitur cor tuum. 8. 
10. Amara. 10. Amaro animo. ). 
11. In afflictionem. 1. Afflictionem. M. 
12. Observans os ejus. 12. Observaret os ejus. 2. 
13. In ebriam. 15. Temulentam. 15. 
16. Ad facies filie sine jugo, 16. Quasi unam de filiabus Be- — 16. 
sive, ut filiam sine jugo. lial. 
Ex multitudine meditationis mex Ex multitudine doloris et. moee- Ex multitudine meditationis mea 


et indignationis mea locuta sum roris mei locuta sum usque in extabui usque nune 
usque nunc. prisens. 


24. In juvencis tribus 24. In vitulis tribus. 24. 
Et nebel vini. Amphora vini. Et amphora vini. 
26. In me, domine, vivit anima 926. Obsecro, mi domine, vivit 96. 

tua. anima tua. 


Nota et varie lecliones ad cap. 1 lib. 1 Regum. 
V.5.]ta cod. Reg. 2455, tacitis interpretibus. [ὦν qui cap. sequenti ἫΝ vertit ἀντίζηλος. 


Aquila et Symmachus, modo στρατιῶν, modo δυ- V. 8. "A.L1. , χαχοῦτα! ete. Sie idem Rer 
d d vertunt τὸ IYN2Y. V. 40. "A4, πικρά. Reg., tacito interprete. 
/. 4. "AJLd., τοῖς υἱοῖς xaX ταῖς θυγατράσι. Reg. — Sed est forte Aquile, qui sie vertit infra 1 Reg. 
In LXX illud z?rmzz1 non exponitur. XXII 42. 
V. 6, Hee habentur in. Complutensi, desideran- V. M. "AAA., ἐπὶ κάχωσιν. Idem Reg. 
lur vero in edit. Rom. Eadem ipsa habet et Chry- V. 12. X., παρατηρῶν etc. Reg. 
sost. homil. de Anna, uhi legit, παροργισμῷ,, ἔξου- V. 15. "Α.1.1ος, ὡς μεθύουσαν. Ex eodem. 


βενοῦσα αὐτήν. Videtur autem lizec lectio esse Aqui- V. 16. Θ,, ὡς μίαν τῶν ἀπαιδεύτων. Sie Drusius 
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XZYMMAXOX, 


8. 


10. 
A. 


12. Παρατηρῶν τὸ στόμα αὐτῦς. 


13. 


16. 


24. Μετὰ ταύρων τριῶν. 
Νέδελ οἴνου. 


907 


SYMMACHUS. 


^ 


4. 


€. 


8. 


10. 
A. 


52. Observaus os ejus. 
15. 
16. 


24. Cum tauris tribus, 
Nebel vini. Í 


926. 


LIB. I REGUM CAPUT PRIMUM. 


CAPUT I LIB. I1 REGUM. 
0r. 


3. Xa6200. "AJl4oc, στρατιῶν. 
"AJ.loc, δυνάμεων. 

4. Toi; υἱοῖς αὐτῆς. "A4J4oc, 
τοῖς υἱοῖς χαὶ ταῖς θυγατράσι. 

6. Vacat. "A.L4oc, χαὶ παρώρ- 
γισεν αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς, 
χαίγε παροργισμῷ διὰ τὸ ἐξουθε- 
γεῖν αὐτήν. 


δ. Τύπτει σε ἣ χαρδία aov. "Α.1- 
Aoc, χαχοῦτα!: ἣ χαρδία σου. 

10. Κατώδυνος. "AJAA., πικρά. 

11. Ἐπὶ ταπείνωσιν. "AAA., ἐπὶ 
χάχωσιν. 

12. Ἐφύλαξε τὸ στόμα αὐτῆς. 

15 Εἰς μεθύουσαν. 'Α.1.1ος, ὡς 
μεθύουσαν. 

16. Εἰς θυγατέρα λοιμήν. 

"Ex πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐχ- 
πέταχα ἕως νῦν. 
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GEOAOTION. 


. Ὡς μίαν τῶν ἀπαιδεύτων. 


24. "Ev μόσχῳ τριετίζοντι. 24. 

Νέθελ οἴνου. 

96. Ἐν ἐμοὶ, χύριε, ζῇ ἡ ψυ — 20. 
σου. "AdJAoc, νὴ τὴν ψυχὴν τῆς 
ζωῆς σου. 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

5. Sabaoth. Alius, exercituum. — 3. 
Alius, virtutum. 

4. Filiis ejus. Alius, filiis et. fi- 4. 
liabus. 

6. Vacat. Alius, et irritabat eam 6. 
sinula ejus, etiam irritatione, eo 
quod vilipenderet eam. 

8. Verberat te cor tuum. Alius, 8. 
affligitur eor tuum. 

10. Moesta. Alius, amara. 10. 

11. Super humiliationem. Alius, 1d: 
super alllictionem. 

12. Observabat os ejus. 19. 

15. In ebriam. Alius, ut ebriam. 15: 

16. In filiam pestilentem, 16. Ut unam ex immorigeratis. 


Ex multitudine meditationis meze 
exlendi usque nunc. 


94. In vitulo trienni. 
Nebel vini. 


26. In me, domine, vivit ani- 
ma Lua. Alius, per animam vite 
ἀπ. 


26. 


Note et vari: lectiones ad cap. I lib. 1. Regum. 


ex editionis Romanz notis. Sed suspicor esse Sym- 
machi , qui supra, Judic. xix, 22, 552, vertit ; 
| ἀπαίδευτοι. Theodotion autem ibidem vocem He- 
braieam pro more suo Grzce exprimit Βελιάλ. 
Ibid. "A., ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐχτέτηχα 
ἕως νῦν. Sic codex unus Regius ubi catena in 
psalmus. Suspicor aliud legisse Aquilam; nam 
quomodo tantz ἀχριδείοις interpres 'rY^27 vertisset 


ἐχτέτηχα ? [Deduxit, ut videtur a radice *27 (deber), 
pestis, tabes. Dnacn.] 

V. 24. Σ., μετὰ ταύρων τριῶν. Regius codex. 

Ibid. "A., xo! ἀμφορεῖ οἴνου. Ita Reg. cum hac nota, 
τὸ οἰφὶ μέτρον τριῶν ξεστῶν. Τὸ ὃς νέδελ ξέσται ov. 
14. est, «Okphi est mensura trium sextariorum. Νὰ - 
bel autem sestaria centum quinquaginta. » 

V. 20. "ALL. , νὴ τὴν ψυχὴν τῆς ζωῆς σου. Ita Reg. 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Ne multiplicetis, ( ne) loqua- 
mini altum altum. 
Et ipsi directa sunt opera. 


5. Saturi. 

Se locaverunt. 

Desierunt, 

12. Filii absque jugo. 

14. Et percussit. 

In concha. 

15. Antequam suffire facerent. 


16. In fortitudine. 

17. Contemnebant. 

48. Ephod lini. 

19. Et pallium parvum. 


20. Ponat tibi Dominus semen 
de muliere hac. 


22. Et quod eubarent cum mu- 
heribus militantibus ostium ta- 
bernaculi conventus. 


26. Ambulans et grandescens. 


98. Ex 
rael, 


omnibus tribubus ls- 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
CAPUT H LIB.I REGUM. 


£ 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὅς 


zm 


11. 
18. 


Lo 
ἰῷ 


26. 


28. 


VULGATA LATINA. 
5. Nolite multiplieare loqui su- 


blimia gloriantes. 


Et ipsi preparantur cogitaltio- 


nes. 


5. Repleti. 

Se locaverunt. 

Saturati sunt. 

12. Filii Belial. 

14. Et mittebat. 

In lebetem. 

15. Antequam adolerent. 


16. Vi. 

11. Retrahebant. 

18. Ephod lineo. 

19. Et tunicam parvam. 


φῦ. Reddat tibi Dominus semen 
de muliere hac. 


99. Et quomodo dormiebant cum 
mulieribus qux observabant ad 
ostium tabernaculi. 


96. Proficiebat atque crescebat. 
28. Ex omnibus tribubus Is- 
rael. 


AKYAAX, 


ὅ. » 


D 
Συνετρίθησαν. 
19. Υἱοὶ ἀποστασίας. 
14. "Ἔπλησσεν. 
Ἔν τῷ λουτῆρι. 
15. 


16. 

17. Διέσυρον.᾽ 

18. Ἐπένδυμα ἐξαίρετον, ' 
19. 

20. 


»» 
ἴω 


26. 


28. 


AQUILA. 


P 
9. 


Contriti sunt. 

12. Filii defectionis. 
14. Percussit. 

In labro. 

15. 


16. 

17. Detrahebant. 
18. Superindumentum eximium. 
19. 
30. 


23. 


96. 
28. 


€ TE 


a7 


EYMMAXOX, 


Καὶ οὐχ εἰσὶ παρ᾽ αὐτῷ προφά- 
σεις. 


5. Κεχορτασμένοι. 


᾿Ανενδεεῖς ἐγένοντο. 
12. Υἱοὶ ἀνυπόταχτοι. 
14. 

15. 


10. 

xc 

18. ᾿Ἐφοὺδ λινοῦν. 

19. Καὶ ἐφεστρίδα μικράν. 
20. 


92. 


26. 
28. 
SYMMACHUS. 
3. 
Et non sunt apud eum pre- 


textus, 
5. Saturati. 


Non egentes faeti sunt. 


12. Filii immorigeri. 
1. 


18. Ephud lineum. 
Et sagulum parvum. 


26. 
38. 


LIB. Y REGUM CAPUT II. 


CAPUT II. LIB. I: REGUM. 
o.] 


ὅ. Μὴ λαλεῖτε ὑψηλά. "Α.1.1ος, 
ἢ λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχήν. 

Ὃ Θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ. 

5. Πλήρεις. 

Ἠλαττώθησαν. "Α.1., ἐμισθάρνησαν. 

Παρῆχαν γῆν. 

12. ΥἹοὶ λοιμοί. 

14. Ἐπάταξεν. "Α.1.1ος, χαθῆχεν. 

Εἰς τὸν λέθητα. 

15. Πρὶν θυμιαθῆναι. ᾿Α.1.1ος, 
πρὶν χαῆναι. 

10. Βίᾳ. Ἄ.λ1ος, κραταιῶς. 

11. Ἠθέτουν. 

48. Ἐφοὺδ βάδ. 

19. Καὶ διπλοῖδα μιχράν. 

90. ᾿Αποτίσαι σοι Κύριος σπέρμα 
ἐχ τῆς γυναιχὸς, ταύτης. Ἄλλος, 
ἀνταποδῷ σοι Κύριος σπέρμα ἐπὶ 
τῆς γυναιχὸς ταύτης. 

99. Vacat. "A.4A0c, xaX ὡς ἔχοι- 
μῶντο μετὰ τῶν γυναιχῶν τῶν 
παρεστηχυιῶν παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. [Αλλος, 
xaX ὡς ἐχοίμιζον τὰς γυναῖχας τὰς 
παρεστώσας παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "AAAoc, ὅτι 
συνεχοιμῶντο υἱοὶ αὐτοῦ μετὰ τῶν 
γυναικῶν τῶν παρεστηχνιῶν εἴς. . 

96. Ἐπορεύετο. ἴΑ.1.1ος, ἔπο- 
ρεύετο χαὶ ἐμεγαλύνετο. 

98. Ἐχ πάντων τῶν σχήπτρων 
Ἰσραήλ. "ΑΛ1λ.1οὸς, &x πασῶν τῶν 
φυλῶν ᾿ἸΙσραῆλ. 

LXX INTERPRETES. 

5. Nolite loqui excelsa. AL., nc 

loquimini excelsa in excellentiam.* 
B : * 

Deus preoarans adinventiones 
suas. 

5. Pleni. 

Minorati sunt. 4/., selocaverunt. 

Transierunt terram. 

12. Filii pestilentes.' 

14. Percussit. Alius , demisit. 

In lebete. 

15. Antequam adoleretur. Alius, 
antequam ureretur. 

16. Vi. Alius, violenter. 

11. Aspernabantur, 

18. Ephud bad. 

19. Et diploidem parvam. 

90. Reddattibi Dominussemen ex 
muliere hac. Alius,vetribuat tibi Do- 
minus semen super mulierem hanc. 

92. Vacat. Alius,et quomodo dor- 
miebant cum mulieribus adstanti- 
busad januam tabernaeuli testimo- 
nii. Alius, et quomodo vitiabant 
mulieres adstantes ete. Al., quia 
concumbebant lilii ejus curn mulie- 
ribus adstantibus etc. 

26. lbat. Alius, ibat et erescebat. 


28. Ex ominibus sceptris Israel 
Alius, ex omnibus tribubus Israel 
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6EOUAOTION. 


3. 


5. Κεχορτασμένοι. 


13. 
14. 


15. 


16. 

17. 

18. Ἐφὼδ βάρ. 
19. Καὶ ἐπενδύτην 
20. 


μικρόν. 


to 
τω 


THEODOTIO. ἡ 


en 


5. Saturati. 


16. 

ts 

18. Ephod bar. 

19.Et superindumentum parvum. 
20. 


22. 


96. 
28. 


TO EBPAIKON. 
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N15 Tvo7zn 29 


"2240 
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-0. 52 58 cx neum 59 
Ὁ ΟΥΤΙΝ anam 


ΤΟΝ ΝΟ 55 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
99. Calcitrabitis in sacrificium. 
meum. 


Et honorasti. 
Ad impiunguandum vos. 


59 Et contemplaberis angustia- 
torem tabernaculi in cunetis qui- 
bus henefaciet Israel. 

ὅν. Non excidam. 

55. Et ambulabit ad facies chri- 
sli mei. 

56. Residuus. 


Ad incurvandum se ei minuto 
argenti et Lora panis. 


Nolte et vari lectiones ad cap. II lib. I Regum. 
(9. "Α.1.1., μὴ λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχήν. Reg. 
lbid. X., xaY οὐχ εἰσὶ παρ᾽ αὐτῷ προφάσεις. 


M9: 


lieg. et Drusius. 


HEX XPLORUM QU.E SUPERSUNT. 1280 
TO EBPAIKUN AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ad ear : 39. 
22 52. Καὶ ἐπιθλέψεις. ἀντίζηλον. 
χατοιχητηρίου .. .. 
$2. 55. 
55 35. Καϊὲεμπεριπατήσει εἰς πρόσ-. 
ωπον ἢλειμμένου αὐτοῦ. 
36. 36. 


«s. εἰς συλλογὴν ἀργυρίου..... 


VULGATA LATINA. 


29. Calce abjecistis victimam 
meam. 


AQUILA.. 
20 


Magis honorasti. 
Ut comederetis. 


$2. Et vilebis zemulum tuum 32. Εἰ aspicies zemulum habita-- 


in templo, in universis prosperis culi.... 
Israel. 

335. Non auferam. 55. 

55. Et ambulabit coram christo ὅδ. Et inambulabit in faciem. 
meo. uneli ejus. 

50. Quicunque remanserit. 56. 


Et offerat nummum argenteum, 


...in collectionem argenti. . .- 
et Lortam panis. 


τῷ λουτῆρι. Idem. 
V. 15. "Α.1.1., καῆναι. Idem Reg. x 
V. 47. 7A., διέσυρον. Idem Reg. Sic solet Aquila 


lta. 


V. 5. X., 0., χεχορτασμένοι. Drusius. 

Ibid. 'A., συνετρίθησαν. Drusius. Legit haud du- 
lie Aquila 372173 cum 3. Ἐμισθάρνησαν est alia in- 
terpretatio quam affert Regius codex. Drusius au- 
te n. pro scholio illam habet : sed est forte Symma- 
chi, ut infra, v. 56. 

lbid. X., ἀνενδεεῖς ἐγένοντα. lta Drusius. Regius 
liabet, ἐνδεεῖς ἐγένοντο. Hanc porro lectionem Cois- 
linianus quidam codex Aquile tribuit, et Symmachi 
leclionem sic effert, παρῆλθον ἀπολαύοντες. Sed 
hic postrema lectio scholion esse videtur.— Cois- 
linianus alter ix. vel x seculi, ubi Cantica Seripturz, 
"A., ἀνενδεεῖς ἐγένοντο. Σ., παρῆλθον ἀπολαύοντες. 
| NV. 19. ^À., υἱοὶ ἀποστασίας. Reg. Ita vocem y'a 
solet interpretari Aquila. X., υἱοὶ ἀνυπόταχτοι. Reg. 
Supra vertit. idem , ἀπαίδευτοι. Theodotion autem 
lieet hic non. memoretur, vertisse videtur υἱοὶ Βε- 
λιάλ, ut supra, Judic. xix, 22. 

V. 44. 'A., ἔπλησσεν. "Α.1.1., χαθῆχεν. Ibid. 'A., £v 


CAPUT ΠῚ LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
"EX vot γράμμασι. 
6! 1. 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
1. Pretiosus. 1. Pretiosus. 1 


verbum vN2 interpretari, 


V. 48. Omnes hujus et sequentis versus lectiones 
ex eodem Regio mutuamur. Drusius imperfectas 
attulerat. A. et Th. ^2 legerunt, id est, Resch pro 
Daleth. In hunc vero locum hujusmodi notam habet 
Reg. ἔλλλος οὕτως ἡρμήνευσε τὸ ἐφοὺδ, ὅτι lepa- 
τιχόν ἐστ' σχεῦος. Ἦν δὲ ἐλατὸν ὡς ζώνη, ἧτοι περὶ 
τὴν ζώνην ἀπηρτημένον τῶν ἱερέων, χαὶ γὰρ ἐν τοῖς 
Κριταῖς ὁ Μιχᾶς τοὺς τ' ἀργυρίους χλάσας xa yto- 
νεύσας, ἐποίησεν ἐφούδ " εἰ μὴ ἄρα εἴπωμεν ὅτι τὸν 
χρυσὸν ἐποίησε νῆμα, χαὶ ἐξ αὐτοῦ στολήν. Αἱ γὰρ 
πῶν ἱερέων στολαὶ ἐξ ὑαχίνθου χαὶ χρυσίου χαὶ τῶν 
λοιπῶν ἦσαν. Βὰρ δὲ σημαίνε: τὸ ἐξαίρετον. Διπλοῖς 
δὲ οἷα νῦν ἐστι τὰ λεγόμενα ὠμοφόρια. ld esi: 
« Alius ephud ita interpretatur, ut esse dicat vas 
seu ornamentum sacerdotale , quod ductile esset. in 
formam zonx, et circa ipsam sacerdotum zonam 
penderet: siquidem in libro Judicum Michas ex 


nu 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 
29. 
Προετίμησας. 
32. Καὶ ὄψει θλίψιν χατοιχήσεως 


ἐν παντὶ ᾧ εὐεργεθήσεται τῷ "Io- 


ἮΙΒ. I REGUM CAPUT lll, 
0". 
29. ᾿Ἐπέθλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά 


μου. "Λ.λ.11ος, ἀπολαχκτίζετε τὴν θυ- 
σίαν μου. 


᾿Εδόξασας. 

Ἑνευλογεῖσθαι. "A4doc, προ- 
απολαθεῖν. "Α«1.1ος.. τοῦ πιμελοῦ- 
σθαι ὑμᾶς. 

32. Vacat. 


1232 
OEOSOTION 


39. 


329. Καὶ i 
μα Μαὼν ἐν π 


d 


λέψεις τὸ χραταίω- 


10) 
σιν οἷς ἀγαθυνεῖ τὸν 


pat. Ἰσραήλ. 
35. 53. Οὐχ ἐξολοθρεύσω. 55. 
35. Καὶ ἀναστραφήσεται ἔμπρο- 50. Καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χρι- 35. 
σθεν τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ. στοῦ μου. 
506. 56. Περισσεύων. "AJ.loc, ὑπολε- 50. 
λειμμένος. 
Ἵνα μισθαρνήσῃ ἀργυρίου ἣ Προσχυνεῖν αὐτῷ ὁὀθόλῳ ἀργυ- 
᾿κολλύρας ἄρτου. ρίου. 
SYMMACIHUS., LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
29. 29. Respexisti in sacrificium 99. 
meum. Alius, calcitratis. sacrili- 
cium meum. 
"Preehonorasti. Glorificasti. 
Benedicere. Alius, prius acci- 
pere. Alius, ad impinguanduin 


VOS. 
. 89. Et videbis tribulationem ha- — 52. Vacat. 
bitaculi in quocum;;ue benefiet. 15- 


52. Et aspices firmamentum 
Maon in omnibus quibus hencfa- 


yael. ciet Israel. 
OO: 55. Non exterminabo. 25. 
, 93. Et versabitur ante christum 55. Et transibit coram cliristo O9. 
ejus. meo. 
36. 56. Qui superfuerit. 4&ws. qui — 56. 


relictus fuerit. 


Ut quwstum faceret argenti, 
&ri collyrze panis. 


Adorare eum obolo argenti. 


Note et varie lectiones ad cap. 1 lib. I Regum. 


trecentis aureis contractis atque conflatis ephod (e- 
cit; nisi fortasse dicamus ipsum ex auro in fila de- 
ducto stolam fecisse. Nam sacerdotum stole ex 
hyacintho et auro atque ex aliis confect:e erant. 
Bar vero significat, eximium. Diplois autem erat 
qualia nunc sunt ea qua vocantur omophoria, sive 
superhumeralia. » — Coislin., O0', ἐφοὺδ βάρ (sic), 
7n., 'A., ἐπένδυμα ἐξαίρετον 1| μοναχόν. X., &z 

στρίδα elc. 

V. 20. "Α.1.1., ἀνταποδῷ etc. Reg. 

V. 22. Schol., xoX ὡς ἐχοιμῶντο etc. Sic Dru- 
Sius. Ali: vero du:e lectiones prodeunt ex codice 
Rer., sine interpretum nomine. 

V. 94. ὩΣ». Coislin. in textu , δουλεύειν, m., 
λατρεύειν. 

.96. "Α.1.1., ἐπορεύετο xaX ἐμεγαλύνετο. Drus. 

V. 98. Ἔχ πάντων τῶν σχήπτρων Ἰσραήλ. Ex 
codice Regio. Videtur autem esse omnino inler- 
pretatio Aquile, qui vocem Hebraicam 22V vertere 
solel, σχῆπτρον. Altera autem versio, &x πασῶν 
τῶν φυλῶν, primitus τῶν O' fuisse existimatur. 

V. 99. "AAA. , ἀπολαχτίζετε τὴν θυσίαν μου. Sic 


Reg., tacito interprete. 

Ibid. X., προετίμησας. Ita Reg. 

lbid. "A44., προαπολαθεῖν. Sic Reg., tacito inter- 
prete. Altera. autem. versio, τοῦ πιμελοῦσθαι ὑμᾶς, 
quam pro seholio affert Drusius, est fortassis 
Aquilie, qui N?72. vertit πιμελῆς, Judie. i, 17. 

V. 52. Aquilee lectio pretermissa ἃ Drusio, habe- 
tur in Schol. edit. Romanis, ut et Th. ubi mendose 
legitur χραταίωμα (v, pro χραταίωμα Μαών, ob 
repetitionem syllabe p. Symm, xai ὄψει θλίψιν 
ete. Drusius, qui restitui vult, ὄψεις, ut sit secunda 
persona , immemor sane grammaticalium pruce- 
ptionum, quas tamen ille perpetuo sectatur. 

V. 55. Quidam particulam. negandi οὐχ non ha- 
bent. 

V. 55. Aquile et Symmachi lectiones plenas 
suppeditat Eusebius in Demonstr. evang., p. 191. 
Edit. Paris., ἠλειμμένος. Sie vocem rw vertere 
solet Aquila. Symm. vero seniper, χριστός. 

V. 56. "AAA. , ὑπολελειμμένος. Keg. 

Ibid. X., ἵνα μισθαρνήσῃ ete. Hane lectionem. ha- 
het idem Regius. 'A., εἰς cvJà-. Coislin. 


CAPUT ΠῚ LIB. 1I REGUM. 


XYMMAXOX. ος ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
1. Σπάνιον. 1. Τίμιον. i. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
ἔς Rarus. 1. Pretiosus. 1, 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


1985 4284 di? 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON , 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. AKYAAX. 
m2 2. 2. 1 
na 5 5. 5. [Πρὶν ἣ σδεσθτνα:. $ 
DuUu-UN Οὗ χατέστη. 
no» nw mom vv mee 7 1. 7. ih 
p 
[2 8 8. 8, ὃ, 
CZz27Dyn5 10 10. 10. Κάθοδον ἐν χαθόδῳ. Ἷ 
ὨΣΡΩ i5 15. 15. 5 
ἘΞ nmm NO Καὶ οὐχ ἡμαύρωσεν ἐν αὐτοῖς. 
aan 18 18. 48. ΠῚ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA: LATINA, AQUILA. 
2. Caligare. 9. Caligaverant. ga D 
5. Exstingueretur. 5. Exstingueretur. 5. Priusquam exstinguerettr: 5 
In quo. Ubi erat. Ubi consistebat. 
7. Nondum cognoverat Domi- 7. Necdum sciebat Dominum, 7. ?! 
num, et nondum revelaltus fuerat. neque revelatus fuerat ei. E γι 
8. Et intellexit. 8. Intellexit ergo. 8. 3 
40. Sicut vice jn vice. 10. Secundo. 10. Progressum in progressu | || 
(id est ordine ). 
15. Maledicentes. 15. Indigne agere. 15. "n 
Et non vetuit in eos. Et non corripuerit eos. Et non obseuravit in eis; 
18. Bonum. 18. Bonum. 18. li 
Not& et varie lectiones ad cap. III lib. I Regum. 
V. 1. Coislin. in textu, διαστέλλουσα, m., προερ- τὶ ex conjectura videtur afferri, quare uncinis ἢ jr 
χομένη. r ; clauditur. X., οὕπω £c€écUn.Reg.—Coislin. in textu, f. 
V. 2. "A.L4., ἀμαυροῦσθαι. Reg. Est ut videlur πρὶν ἐπισχευασθῆναι, 'A., πρὶν σδεσθῆναι, m., οὖν: M 
Aquil;e et Theodotionis, ut. infra, v. 15. ἐσόέσθη. Y 
V. 5. "ÀA., πρὶν ἣ σύεσθῆναι. Sic. in edit. Rom. Ibid. "A., οὗ χατέστη. 0’, οὗ ἣν. lta Reg. In edit. | p 
CAPUT IV LIB. I REGUM. 
TO EBPAIXON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
nna: mob, i 5. Διατί ἔθραυσεν ἄρα ἡμᾶς: x 
ma» aw 4 4. 4 I 
DITOGON Du5N Ni 7 τί I. 1 
Duns eum musa ἘΠῚ 8 8. 8. " 
ὕπτιον yo 142 12. 12. [ 
m Καὶ αἱ μανδύαι αὑτοῦ. 
"Tn 15 15. 43. Ἐχπεπληγμένη. E 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Ut quid percussit nos ? 5. Quare percussit nos ? 5. Quare confregit ergo nos ? ; 
4, Resideniis Cherubim. A. Sedentis super Cherubim. ΓΈ f 
"7. Venit Deus in castra. 7. Venit Deus in castra. 9i ; 
8. Hi dii qui percusserunt /E- — 8. Hi sunt dii, qui percusserunt 8. i 
gypium. JEgyptum. 
12. Et cucurrit vir Benjamin. 12. Currens autem vir de Ben- 12. , 


Et vestes ejus. 
15. Pavens. 


jamin. 
Seissa veste. 
15. Pavens. 


Εἰ mandyz, sive, penulze ejus. 
15. Perculsum, 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 
2, 


$. Οὔπω ἐσθέσθη 


1. Οὔπω ἐγνώχει, οὐδὲ ἀπεχαλυ- 
φθη. 

8. Καὶ συνῆχε. 

10. 

15. 


18. 
SYMMACHUS. 


9 

5. Nondum exstincta erat. 

7."Nondum cognoverat, neque 
zevelatum fuerat. 

8. Et intellexit. 

10, 


15. 


18. 


LIB. I REGUM CAPUT IV. 
o. 


2. Βαρύνεσθαι. "Alloc , ἀμαυ- 
ροῦσθαι. 

ὅ. Πρὶν ἣ ἐπισχευασθῆναι. 

Οὗ ἣν. 

7. Πρὶν γνῶναι Θεὸν, χαὶ ἀπο- 
χαλυφθῆναι. 

8. Καὶ ἐσοφίσατο. 

10. 

15. Καχολογοῦντες. "Α.1.1ος, χατ- 
αρώμενοι. 


Ὡς ἅπαξ xot ἅπαξ. 


Καὶ οὐχ ἐνουθέτει αὐτούς. 

18. ᾿Αγαθόν. ᾿Α.1.1ος, ἀρεστόν. 
LXX INTERPRETES. 

92. Gravari. Alivs, obscurari. 

5. Priusquam esset instructa. 

Ubi erat. 


7. Antequam cognosceret De- 
um, et revelaretur. 


8. Et conjectavit, 
10. Sicut semel et semel. 


15. Obtrectantes. Alius , male- 
dicentes. 


Et non monebat eos. 
18. Bonum. Alius, placitum. 


125 
SEOAOTION. 


10. 
15. 
Καὶ 
18. 


t οὐχ ἡμαύρωσεν ἐν αὐτοῖς. 


ΓΠΕΟΘΘΟΤΙΟ. 
2. 


et 


Et non ohscuravit in eis. 
18. 


Note el vari lectiones ad cap. lil lib. 1 Regum. 


Rom. legitur tantum 09. 
X2 15824: 

Reg. qui pro ἐγνώχειν subjieit etiam 
V. Es χάθοδον ἐν χαθόδῳ. 


Exod. xxxiv, 24, Dy5, "A., χάθοδος. 


ZYMMAXOX, 


15. "Ἔχθαμθος. 


SYMMACHUS, 


15. Attonitum, 


οὕπω ἐγνώχει, οὐδὲ ἀπεχαλύφθη. lta 


Ν. 15. "AJA4-, 
συνῆχε. 


*A., 9., 
Reg. lta etiam 


"A44, 


1014. 
V. 48. 


CAPUT IV. LIB. IREGUM. 
ο΄, 


9. Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς; 

4. Καθημένου Xegov6tu."A.Loc, 
οὗ ἐπεχάθητο τὰ Χερουθδίμ. 

1. Οὗτοι οἱ θεοὶ ἥχασι πρὸς αὖ- 
πούς. "AAMoC , οὗτος ὁ Θεὸς ἧχε 
πρὸς αὐτούς. 

8. Οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ πατάξαντες 
τὴν Αἴγυπτον. "A44oc, οὗτος ὁ 
Θεὸς ὁ πατάξας τὴν Αἴγυπτον. 

12. Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ Ἰεμιναῖος. 

"Ἄλλος, xax ἔφυγεν ἀνὴρ ἀπὸ Βεν- 
ιαμίν. 

Τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 

16, Ἐξεστηχυῖα. 
νιῶσα. 

LXX INTERPRETES. 

5. Ad quid ruere nos fecit ? 

4. Insidentis Cherubim. Alius, 
ubi insidebant Cherubim. 

7. Hi dii venerunt ad. ipses. A- 
lius, hic Deus venit ad ipsos. 

8. Hi dii. qui percusserunt JE- 
gyptum. Alius, hic Deus qui per- 
cussit /Egyptum. 

12. Et cucurrit vir Jeminzus. 
Alius, et fugit vir de Benjamin. 

Vestimenta ejus. 

15. Consternatum. Alius, angu- 
stiatum. 


"Aoc, ἀγὼ- 


χαταρώμενοι. Sje vocem p ver- 


tere solent A. et Th. 


xal οὐχ ἡμαύρωσεν ἐν αὐτοῖς. Reg. 
ἀρεστόν. Reg. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


15. 


THEODOTIO., 


wr 
mS 
co 
- 


TO EBPAIKON. 
map 15 


"npe 18 
ΠΡ ΣΝ 
ΤῊ» mon 19 
ym 


poi 
ma ΠΥΞῚ 20 
ΤΩΝ 21 


VERSIO IISBRAICL TEXT. 
35. Stetit. 


18. Os colli ejus. 
Quadraginta. 

49. Priegnans δὰ pariendüm., 
Et incurvavit se. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15. 


18. 
A phat. 
19. 


20. 


21. 


VULGATA.LATINA. 
A5. Caligaverànt. 


18. Cervicibus, 
Quadraginta. 

19. Viciria partui. 
Incurvavit se. 


AKYAAS. 
15. 


18. Τένων αὑτοῦ. 


1" 
Ἔχαμψεν. 
90. 
21. 
AQUILA. 
τὺ. 


18, Tendon cjus. 


19. 
Inclinavit se. 


Vers: erant. Irruerant. 

20. Et circa tempus mortis cjus. 20. In ipso autem momento 20. 
moi:tis ejus. 

94. Ichabod. 21. Ichabod. 91. 


Nota et vari& lectiones ad cap. IV lib. I Regum. 


V. 4. nun qaum. θ᾽, ᾿Αὐενέζερ. Coislin. m. , οἱ 
Y', λίθον τῆς βοηθείας. 

V. ὅ. "A., διατί ἔθραυσεν ἄρα ἡμᾶς. Ex Coislin. 
Meg. autem tacito interpretis nomine. Indubitate 
autem est Aquile, qui vocem ὯΔ θραύειν perpetuo 
vertit. 

V. 4. "Α.1.1., οὗ ἐπεχάθητο Χερουδίμ.. Reg., et sic 
habet Complut. 

V. 7. "A44, οὗτος ὁ Θεός etc. Reg. 

V. 8. Οὗτος ὁ Θεὸς ὁ πατάξας, etc. Reg. 


V. 12. "Α.1.1., χαὶ ἔφυγεν ἀνὴρ etc. Reg. : 
Ibid. "A., αἱ μανδύαι, plurale feminini, μανδύῆ » 
vel, μανδύα. Infra masculino genere, 'A., τὸν pav- 
992v, 1 Reg. xvii, 4... Et Procopius in hunc locum 
vult legi, τὸν μανδύαν. Vide notam infra ad cap. xvi, 
v. 38. 
V. 45. ^À., ἐκπεπληγμένη etc. Reg. 
V. 45. "AAA., ἐδαρύνθησαν. Reg., et sic Complut. 
V. 48. "A., τένων αὐτοῦ. Σι. σπόνδυλον. ldem. 
lbid. Procopius, τὸ Ἑθραϊχὸν ἔχει μ', ἔχε: γὰρ 


TO EBPAIKON. 
TW nN 1 
mn ἸΞΝ 
qppexn 4 
D'xyi on q" 6 
now mmm 
m'y mb mrvm 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Arcam. 

A lapide adjutorii. 

4. Limen. 


6. Et percussit eos in altis lo- 
cis. 
9. Contritione magna. 


Et absconditi erant eis loei alti, 


CAPUT V LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Arcam. 
A lapide adjutorii. 
4. Limen, 


6. Et percussit in secretiori 
parte natium. 
9. [nterfectüionis magne. 


Et computrescebant. prominen- 
les extales corum. 


AKYAAX. 


3. Γλωσσόχομον. 
"Anh λίθου τῆς βοηθείας. 
4. 


6. Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐν ταῖς 
ἕδραις. 


9. 


Καὶ περιελύθησαν αὐιῶν αἱ 
ἕδραι. 
AQUILA. 
1. Serinium. 
A lapide adjutorii. 
4. 


6. Et percussit eos in sedibus. 


Ὁ: 


Et circumsolut»" sunt eorzm 
sedes. 


IYMMAXOZ. 


"Ὥχλασεν. 


20. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τοῦ ἀπο- 
ϑνήσχειν αὐτήν. 


91 


SYMMACHUS. 
15. 
18. Vertebra. 


19. Vicina partüi erat. 


Incurvavit se. 


90. In tempore autem mo-ienli 
ipsam. 


91: 


Notc et varia lectiones 
ἀρθαεὶμ. xo ol λοιποὶ ὃὲ πάντες οὕτως ἐξέδωχαν. 


LIBER I RFCUM CAPUT Y. 1290 
0’. AUOAOTION, 
15. Ἑπανέστῃσαν. "A44oc, £6a- 15. 
ρύνθησαν, 
18. Νῶτος. 18. 
Εἴχοσι. Οἱ «οι οὶ, τεσσαράχοντα. 
19. Συνειληφυῖα τοῦ τε 19. 
ἜἜχλαυσε. "AA.doc, ἐστέναξε. 
, Ἐπεστράφησαν. ἌΛλῖος. ἐπ: 
ἐπεσον. 
20. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ αὐτῆς ἀπο- 90. 
θνήσχε:. 
21. Οὐαιθαρχαθωθ, "Α.111ος, Βα- CS 
ῥρῥιυχαθήδ. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
15. Steterant.. Alius, agsravati 15. 
erant. 
18. Dorsum. 18. 
Viginti. Reliqui, quadraginta. 
19. Preegnans ad pariendum. 19, 
Flevit. Alius, gemuit. 
Vers: erant. Alius, inciderant. 
20. EL in tempore suo moritur. 90. 
91. Viebarchaboth. Alius, Ba- 21. 


riochabed; 


sum 19, cap. vir. 


ad cap. IV lib. I Kegum. 


Id est, Hebraicus textus habet, quadraginta j scili- V. 29. X,£y δὲ τῷ xatpi τοῦ ἀποθνήσχειν αὐτήν. 
cct, Arbaim. Reliqui autem omnes sic ediderunt. Rez. 
V. 49. X., ἐπίτοχος ἣν. Reg. V. 21. "AJ... βαριοχαδήδ. Idem. In utraque au- 


Ibid. "A., ἔχαμψεν. X, ὥχλασεν, "AAA. , ἐστέναξε. 
Reg. Sic vocem y723 vertere solent Aquila et Syin- 


tem lectione, βαρ, superabundat, nec habetur in 
Hebraico. [Est autem gap chaldaieum 72, quod 


inachius. 
Ibid. "Α:1.1., ἐπέπεσον. Reg. 


Desunt in Coislin. a versu 19, cap. 1v, ad ver- 


XYMMAXOZ. 


1. 


4. 


6. Καὶ ἔπληξεν αὐτοὺς χατὰ τῶν 


κρυπτῶν. 


9. 
Εἰς τὰ χρυπτά. 


3YMMACHUS. 


6. Et percussit eos in oceultis. 
9. 
lii absconditaz 


Parnor, Gn. XV. 


valet, filius; quasi diceret , filius inglorius, vel, f- 
i c Hd TOZXN enim significat, non oloria. 
rach. 


CAPUT V LIB. I REGUM. 
0r. 6EOAOTION, 

1. Kibtozóv Jis 

Ἐξ ᾿Αὐενέζερ.: 

4. ᾿Ἄμαφέθ. "AAAoc , Μαφεθάμ 
"AdAoc, τῶν σταθμῶν. 

6. Καὶ ἐξέξεσεν (sic) αὐτοῖς εἰς 
τὰς ναῦς. "Α.2.1ος, ἐξέδρασαν. 

9. Τάραχος μέγας. "AAAdoc, ἐν 
πληγὴ μεγάλῃ. 

KaY ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς 
ἕδρας αὐτῶν. 

LXX INTERPRETES. 
1. Arcam. f. 
Ex Abenezer. 


THEODOTIO. 


4. Amapheth. Alius, Mapaethiam. ἧς 
Alius, stalionum. 

6. Et efferbuit eis in návibus. 6. 
Alius, ebullierunt. 

9. Turbatio magna. Alixs, in — 9. 


plaga magna. 
Et percussit eos in sedes eorura. 


t 
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TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT*: 
TO EBPAIKON 


1299, 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΔἸ 11 11, 
Ty2Y2 
ὩΣ vn 12 12. 


YXERSIO HEBRAICI TEXT. 


11. Et revertetur. 


Contritio. Pavor. 


49. Percussi sunt in altis locis. 
parte natium. 


VULGATA LATINA. 
11. Et revertatur. 11. 


19. Percutiebantur in secretiori 12. 


A. 


Φαγέδαινα. 
12. Τὸ τῆς φαγεδαίνης ἐσχήχα- 
σιν ἕλχος. 


AQUILA. 


Morbus edacitatis. 


Edacitatis ulcus lhabue- 
runt. 


Note et varie lectiones ad cap. V lib. I Regum. 


V. 1. 7A., γλωσσόχομον. Reg. Sic vocem YN ver- 
tunt nonnunquam Aquila solus, aliquando omnes 
interpr. 

Ibid. "A. , ἀπὸ λίθου τῆς βοηθείας. Reg. Eusepius 
De locis Hebraicis, p. A05. ᾿Αὐενεζέρ. Coislinianus 
cod. cap. 1v, ubi vox ᾿Αὐενεζέρ occurrit, notat in 
marg. οἱ Τ', λίθον τῆς βοηθείας. d , 

V. 4. "Αλλος, Μαφεθάμ. "AAAoc , τῶν σταθμῶν. 


Reg. 

V. 6. Ἁ., xaX ἐπάταξεν etc. Has Aquilze et Sym- 
machi lectiones affert Drusius. 1n editione τῶν 0' 
hzc confusa sunt. In codice Reg. hzc nota legitur : 
᾿Αχύλας ἐξέδωχε, xaX περιελύθησαν αὐτῶν al ἕδραι" 
αἰνίττεται δ᾽ ὄτι δυσεντερίας ὑπέπεσον νοσήματι 
λύοντι γαστέρα ὥστε ἀχατασχέτως ἔχειν. ld est: 
Aquila edidit, eL resolutte. sunt eorum sedes. Sub- 
indicat autem ipsos in dysenteri& morbum inci- 


CAPUT VI LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON. 


1 

qw DN C uun nunc 
"En 

e nui 


"5 wa wwens$ 


my 9 
DAE 


yowv 14 
4x12 wo 18 
zonas mi ovum ἜΚ wn 
πὶ TW DM Doy Cun ἼΩΝ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
ἣς 


5. Sed restituendo restituelis 
ei pro culpa, tune curabimini. 


7 Loctantes. 


8. Ponetis in capsa a latere 
ejus. 


9, Accidens. 
12. Mugiendo. 


14. Josue. 
18. Ab urbe munitionis." 
Et usque ad villam absque muro, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


φι 


VULGATA LATINA. 
4. Vacat. 


5. Sed quod debetis reddite ei 
pro peccato, et tunc curabimini. 


7, Feetas. 


, 8. Ponetis in capsellam ad latus 
ejus. 


9. Casu accidit. 
12. Mugientes. 


14. Josue. 
48. Ab urbe murata. 
Usque ad villam quz erat. alis- 


et usque ad Abel magnum, super que muro, et usque ad Abel ma- 


AKYAAZ, 


Or »» 


71. Λοχευομένας. 
8. ... ἐν ὕφε: χουρᾶς. 


12; 


14. 
18. Ἐχ πόλεως ἰσχυρᾶς. 


AQUILA. 


7. Foetas. 
8. ... in textura tonsura. 


9: 
12. 


44. 
18. Ex urbe forti, 


XYMMAXOX. 


41. 


12. Περιελύθησαν αὐτῶν αἱ ξδοα!. 


SYMMACHUS. 
11. 


19. Circumsolut:e sunt. eorum 
sedes. 


LIB. 1 REGUM CAPUT VI. 


Qt 


11. Καὶ χαθισάτω. 
ἀποχαταστῇ. 


"AAAoc, xat 


Σύνχυσις. 
12. Ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας. 


LXX INTER 
11. Et resideat. 
tuatur. 


PRETES. 
Alius, et rest: 


Coufusio. 
12. Percussi sunt in sedibus. 


Nota et varie lectiones ad cap. V lib. 


disse, alvum resolventef f, ila ut continere non pos- 
Σύμμαχος δὲ εἰς τὰ χρυπτὰ 


sent. Et paulo infra : 


ἡρμήνευσε, xal αὐτὸς τὰ ἔγχατα σημαίνων. 
Symmaehus vero verüt, in abscondita, ei ipse quo- 


que intestina designans. 


V. 6. Καὶ ἐξέζεσεν etc. 
tra leetio consentit cum IIebraico. 


"AAAoc , ἐξέθρασαν. Neu- 


lbid. 


VASA: 
bid. 
ΕΊΣ 
Theodoret a. 
αὑτοῖς EvY 


ld est, 


1204 
OEOAOTION,. 

M. 

13. 
'THEODOTIO. 

11 

13. 

I Rezum. 


Ac, καὶ περιελύθησαν etc. Aquilze et Symmi, 
lectiones Sic habet Reg. 

"AdAoc , xaX ᾿ἀποχαταστῇ. Reg. 
"A. i φαγέδαι να. Reg. 
τὸ τῆς gay εδαίνης ete. In hune locum 
ὁ δέ γε Ἰώσηπος, τὸ τῆς 
ἐνεσθαι πάθος ἐδίδαξεν. ld. est, Josephus 


δυσεντερίας 


ait dysenterize morbum ipsis accidisse. 


V. 9. "AAA0c , ἐν πληγῇ μεγάλῃ. Reg. 


XYMMAXOX. 


Or o- 


7. Ταλουχούσας. 
8. Θέτε ἐν τῷ λαρναχίῳ ἀπὸ πλα- 
ylou αὐτοῦ. 


9. Συγχυφιον. 


14. 
A8. "Ex πόλεως τετειχισμένής. 
Yao; χώμης ἀτειχίστου, xot ἕως 
VON τῆς μεγάλης, δι᾽ ἧς ἀφῆχαν 
SYMMACHUS. 
ἰδ 


Ὁ. 


7. Lactantes. 


8. Ponite in capsula a latere 
ejus. 


9. Casus. 
19, 


44. 
18. Ex urbe murata. 


Usque ad vicum absque máro, 
δι usque ad Abel magnam, per 


CAPUT VI LIB. 1 REGUM. 
0', 


1, ᾿Εξέξεσεν. "AJ.toc, € 


- 


5. ᾿Αλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐ- 
τῇ τῆς βασάνου, xai τότε ἰχθήσε- 
cc, xal ἐξιλασθήσεται. "Α.1.1ος, xaX 
ἀπόδοτε αὐτῇ ὑπὲρ τῆς βασάνου 
δῶρα, xxt τότε ἐξιλασθήσεται. "AA- 
4oc, τῆς πλημμελείας. 

7. Πρωτοτοχούσας. 


ξέδρασεν. 


8. Καὶ θήσετε ἐν θέματι Βερσε- 


χθὰν ἐχ μέρους αὐτῆς. "A.L Loc; xat 
θήσετε αὐτὰ ἐν θέματι Βαεργὰς ἐχ 
πλαγίων μέρους αὐτῆς. 


9. Σύμπτωμα. 


12, Ἐχοπίων. "AAJoc, μυχώμε- 


ya. 
14. ἘΞ έ. "AAAoc , Ἰησοῦ. 
18. πόλεως ἐστερεωμένης. 


Καὶ ἕως χώμης τοῦ Φερε ζαίου, 
χαὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπ- 


LXX INTERPRETES. 
1. Efferbuit. Altus, ebullivit. 


5. Sed reddendo reddetis ei pro 
eruciatu, et tune curabimini, et de- 
propitiabitur. Alius, et reddite ei 
pro cruciatu dona, et tunedepropi- 
labitur. Alius, pro iniquitate. 

7. Primo enixas. 


8. Et ponetis 1n capsula Bérse- 
chthan ex parte ejus. Alius, et 
ponetis ea in situ Baergaz, ex obli- 
quis lateris ejus. 

9. Accidens. 

12. Laborabant. Alius, mugien- 
tes. 

14. Osee. Alius, Jesu. 

18, Ex civitate contirmata. 

Et usque ad pagum Pherezri, 
ei usque ad lapidem magnum, ubi 


GEOAOTION. 


THEODOTIO. 


οι 


TO EBPAIKON. 


vum 
mv ὩΣ) ΤΩΣ zw Ὁ 20 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Quem posuerunt arcam Domini. 


Josue, 


90. Quis poterit stare ad facies 


Domini ? 


Nola& et varie lectiones ad cap. VI lib. I Resum. 


͵ 
HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


20. 


VULGATA LATINA. 


gnum, super quem posuerunt ar- 
ciim Domini, 


Josue. 


20. Quis poterit stare in con- 
spectu. Domiui ? 


AKYAAX. 


20. 


AQUILA, 


20. 


V. 1. Ἐξέζεσεν. "Α.λ::ος, ἐξέθρασεν. Reg. Neutra 
vox exprimitur in Hebraeo : sed hic aliunde huc 
translata videntur. 

V. 9. "A4Aoc, xai ἀπόδοτε αὐτῇ eic. "A4.toc, 


ἐν ὑφῇ χουρίας (sic). Prior lectio suspecta est Dru- 
sio: uwaque mili. Z., θέτε ἐν τῷ λαρναχίῳ ete. 
Hez. ei Drusius. "AA4oc , xat θήσετε αὐτὰ eic. Sie 
Reg. Est forte Theodotionis, licet non nominetur. 


τῆς πλημμελείας. Reg. 


Ἴ. "À., λοχευομένας, i. e. foetas, enixas. X., 


Ὑσλουχούσας, lactantes. Reg. 


. 8. 'A., £y ὕφει χουρᾶς. Drusius. Reg. autem, 


TO EBPAIKON. 
yu" 2 
Tro $ 
Tro" ὦ 
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XERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et lamentati sunt. 
$. Removete. 
4. Et removerunt. 
Et Astaroth. 
10. Et contrivit eos. 
12. Et inter Sen. 
14. Ab Accaron. 


15. Et judicavit. 
16. Cum omnibus locis illis. 


Procop.. Σύμμαχος, θέτε 
idem, ὁ δὲ Ἰώσηπος ᾿Αργοζέχ φησι τὸ γλωσσόχομον. 
Drusius hzc. Δα] οἷν : « Vocabulum Ebraicum 3a 
quidam ab ΤῊΝ deducunt, quod ex cedro commuui- 


CAPUT VII LIB. I REGUM. 


ἐτε elc., ut supra. Pergit 


---- e oe Ma Gi oai int UN o tt Rel DR e ie 


TO EBPAIKON AKYAAX. , 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

2. Θὲ 

3. ὅ. 

4. 4. 

Καὶ τὰ τῆς ᾿Αστάρτης ἀγάλματα. 

10. 10. 

19. 12. 

14. 14. 

13. 15. 

16. 16. 

VULGATA LATINA. AQUILA, 

2. Et requievit. 2. 

Ὁ. Auferte. 3. | 
a. Abstulerunt. 4. | 
Astaroth., Et Astartes statuas. | 
10. Exterruit eos. 10. 

12. Et inter Sen. 12; | 
14. Ab Accaron. 44. 
45. Et judicavit. 43. 
46. Iu supradictis locis; 10, 


1291 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


τὴν χιθωτὸν Κυρίου. 


20. 


SYMMACHUS. 
quam remiserunt arcam Domini. 


29. 


LIB.'] REGUM CAPUT VII. 
υ΄, 


ἐθηχαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν χιδωτὸν δια- 
θήχης Κυρίου. 

Ὡσηέ. Λ.1.1ος, Ἰησοῦ. 

20. Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐν- 
ὠπιον Κυρίου ; Λλάίως, τίς δυνήσε- 
«αἱ παραστῆναι; Οἱ Aouxol, τίς 
δυνήσεται στῆναι xai ὑποστῆναι 
ἔμπροσθεν Κυρίου ; 

LXX INTERPRETES. 
imposuerunt super eum arcam te- 
siamenti Domini. 

Osee. Alius, Jesu. 

20. Quis poterit transire coram 
Domino? Aliter, quis poterit ad- 
stare? fleliqui, quis poterit stare et 
subsistere ante Dominum ? 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. VI lib. 1 Rezum 


ter fieret. Nugz. Corruptum autem est in libris 
editis LXX , ubi βερσεχθάν, ex variante scriptura, 
βοεργαζάξ legitur. Sunt. qui scribant esse πλεχτὸν 
alii, &x τριχῶν oia τὰ λεγόμενα 
cazxía. Sed vide sis editionem Komanam. » 

V. 9. X., συγχύφιον. Reg. a συγχύπτω,, inclino, 


ὡσανεὶ χόφινον : 


declino, cado. 


V. 12. "AAAoc, μυχώμεναι. Reg. 


ZYMMAXOX, 


SYMMACHUS. 


N48: 2A. 


sic Procopius. 


CAPUT VII LIB. I REGUM. 


Q'. 
9. Kai ἐπέδλεψεν. "AAJoc, ἐπ- 
ἔστρεψεν 
9. Περιέλετε. "A4Aoc, ἐξάρατε. 


4. Περιεῖλον. "Α.1.1ος, ἐξῇραν. 

Καὶ τὰ ἄλση "Aczapo. 

10. Συνεχύθησαν. "Α.1.1ος, Ega- 
γεδαίνυσαν. "A.lAoc, ἐξέστησαν. 

19. Καὶ ἀναμέσον τῆς παλαιᾶς. 
"Ἄλλος, xai ἀναμέσον ἀχρωτὴ- 
piov. 

14. "Axbó ᾿Ασχαλῶνος. 
᾿Αχχαρῶν. 


"AAA0c, 


15. Καὶ ἐδίχαξε. "Addoc, xai 
ἔχρινε. 

16. Ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις 
τούτοις. "Ad.loc, εἰς πάντας. τοὺς 
τόπους τούτους οἷς ἧσαν οἱ ἅγιοι. 

'LXX. INTERPRETES. 

2. Et respexit. Alius, conversus 
est. 

5. Gircumauferte. 
ferte. 

4.[Circumabstulerunt. A/ius, abs- 
tuleruüt. 

Et lucos Astaroth. 

10. Confusi sunt. A/ius, edaci- 
tatis morbo laborarunt. Alius, con- 
sternati sunt. 

19. Et inter veterem. Alius , et 
inter summitatem. 

44. Ab Ascalone. Alius, Acca- 
ron. 


15. Et judicabat. Alius, id. 
10. In omuibus sancti(icatis istis. 


Alius, in omnibus locis istis, in 
quibus erant saneti, 


Alius, au- 


V. 14. "A440c, Ἰησοῦ. Reg. 
£x πολ. ἰσχ. Σύμ., Ex πολ. τετειχ. Tta 
Reg., Drus. et Procop. 
Ibid. X., ἕως κώμης etc. lidem. LXX legerunt Ta 
qui vertunt λίθου. tbid. "A.L40c, Ἰησοῦ. Reg. 
V. 20. Οἱ Aotzol, τίς δυνήσεται etc. Reg., atque 


GEOAOTIQN. 


1 


TIIEODOTE D. 


12. 


τὸ, 


4298 


1289 


HEXAPLORUM QU4E SEPERSUNT. 


1560 


Nola et varie lectiones ad cap. VII lib. 1 Regum. 


V. 9. "Α.11ος, ἐπέστοεψεν. Reg. 

V. 5. "AA.loc, ἐξάρατε. Idem. 

V. 4. "A.L1oc, ἐξῆραν. Idem. 

lbid. "A., xal τὰ τῆς ᾿Αστάρτης ἀγάλματα, Reg., 
Procop. et Drusius. Hie vero postremus hane no- 
tam adjicit: « Hieron. quoque habet, εἰ Astarotl. 
Simul leguntur hzc nomina iu additamento quo- 
dam edit. LXX, quod ex Syra Masius deprompsit, 
τὴν ᾿Αστάρτην xai τὴν ᾿Ασταρώθ. Sunt qui Juno- 


mem, plures Venerem esse tradunt. Eucherius in 


Genesim, Astarte Juno. Sie Poeni eam vocant. » Vide 
sis Augustinum, Quest. lib. vri, quist. 16. Schol., 
᾿Αχύλας, τὰ τῆς ᾿Αστάρτης ἀγάλματα, φησίν. 
Ἀστάρτην δὲ χαλοῦσι τὴν ᾿Αφροδίτην, &x τοῦ ἀστέ- 
foc παρονομάζοντες... αὐτῆς γὰρ εἶναι τὸ ἄστρον 
τὸν ἑωσφόρον μυθολογοῦσι. Scholion repriesentamus 
ut est in codice Regio emendatius Drusiano : hie 
autem sensus : « Aquila, Astaztes slaluas dicite 


CAPUT VIII LIB. I REGUM. 


FO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


'AKYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ysan 'nN ἸῚ ὅ eg 5. Καὶ ἔχλιναν ὀπίσω τῆς πλεο» 
νεξίας. 
ἸΞΝῊ 15 15. 13. 
pnmmna 18 18 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
, 5. Et declinaverunt post. avari- 5. Sed declinaverunt post avari- 5. Et declinaverunt post νὰν 
liam. tiam. ritiam, 
15. Et in pistriccs. 13. Panificas. 15. 
18. Elegistis. 18. f:legistis. 18. 
Petistis, 
Note et varie lectiones ad cap. Vlil lib 1 Regum. 
Δ. 9.7A., 0., xa. ἔχλιναν ὀπίσω τῆς πλεονεξίας. Y., τῆς elg τέλος ἀχρειούσης τὸν νοῦν. Ῥίζα yàp πάντων 
ἀλλὰ μετέχλινον ete. Drus. In cod. Heg.in textu τῶν xaxov ἡ φιλαργυρία. ld est, pro illo, avaritie , le* 


0’ legitui τῆς πλεονεξίας. Verum hic nota adjici- 
tur : ἀντὶ τοῦ, τῆς πιϊεονεξίας, χεῖται, συγτειϊείας 


gitur, consununationis, qu: usque in finem mentem 
vacuam inutilemque reddit. Nam radix omnium 


TO EBPAIKON. 
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: VERSIO HEBRAICI TEXT, 
2: Ab humero suo. 


5. Cessaverit. 
7. Et munus non est. 


9. Quia propheta hodie, voca- 
batur antea videns. 


12. In bama. 
15. 1n bara. 
Invitati. 

15. Die una. 
18. Et accessit. 


€APUT IX. LIB. I REGUM. 


TO EBPAIRON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


YULGATA LATINA. 
2. Ab humero. 


5. Dimiserit. 
7. Sportulam non napemus, 


9. Qui enim propheta dicitur 
hodie, vocabatur olii, videns. 


12. In excelso. 

15. Excelsum. 

Qui vocati sunt. 

J5. Ante unam diem. 
18. Accessit autem. 


AKYAAX. 


9 
- 


b. Κοπώσας. 


T. 


9. 


19. Ἐν ὑψώματι. 
15. Εἰς ὑψηλόν, 
Οἱ χεχλημένοι. 
15. 

18. 


AQUILA, 


5. Laborans. 


12. In excelso. 
15. In excelsum. 
Vocati. 

125: 


18. 


1501 


LIB. 1 REGUM CAPUT IX. 


1502 


Nota et varie lectiones ad cap. VII lib. I Regum. 


Astarten vero appellant Venerem , accepta a sidere 
denominatione. Fabulantur enim sidus Luciferum 
ejus esse. » Pergit Drusius : « Astartes mentio 
apud Eusebium in libro IIgozzpzox. Hane Phoeni- 
ces, inquit, Venerem esse dicunt. Syre Astartes 
meminit et Tertull. in Apologetico. Appellata cre- 
ditur a victimarum multitudine. Nam  Astaroth , 
greges, xaX τὰ μῆλα. » 

V. 10. "AJ4Aoc, ἐξέστησαν. Reg. Videtur esse 


Theodotionis, qui ita vertit Deut. vir, 95 ; antece- 
dens lectio ἐφαγεδαίνυσαν, quam habet idem Re- 
gius, videtur esse Aquilie. Vide supra, cap. v, 
y. 1 et 42; 

V. 42. "AA.loc, xaX ἀναμέσον ἀχρωτηρίου. Reg. 
Sic infra, xiv, 4. 

V. 14. "AJ4Aoc,. ᾿Αχχαρῶν. Reg. 

V. 15. "AJdoc , xoX Expwe. Idem. 

V. 46. "AAoc, εἰς πάντος τοὺς τόπους ete. Reg. 


ZYMMAXOX. 


5. ᾿Αλλὰ μετέχλινον ἀχολουθοῦν- 
πες τῇ πλεονεξία, 


15. 


18. 


SYMMACHUS. 


$. Sed declinabant 
avaritian. 


15. 


sequentes 


18. 


CAPUT VIII LIB. 1 REGUM. 
θ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ὅ. Καὶ ἐξέχλιναν ὀπίσω τῆς συν- 5. Καὶ ἔχλιναν ὀπίσω τῆς πλεοῖ 


τελείας. νεξίας. 
15. E!g πεσσούσας. 'Α.2.11ος, εἰς 15. 
μαγχιπίσσας. 
18. Ἱξξελέξασθε. '"Α.1.1ος, [ps- 18, 
«ἰσασῦε. 
Ἐξελέξασθε. "Α.λ:1ος, ἡγήσασθε. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
5. Et declinaverunt post con- 5. Et declinaverunt post avari- 
summationem. tiam. 
19. In panificas. Alius, in pistri- 13. 
ces. 


18. Elegistis. Alius, cooptaslis. 18. 
Elegistis. Alius, duxistis. 


Nota et varia lectiones ad cap. VIII lib. I Regum- 


malorum est avaritia. 


V. 15. "AAloc, εἰς μαγχιπίσσας. Reg. 
V. 48. "AAJoc, ἡρετίσασθε. Reg. Videtur esse 


lbid. Ἐξελέξασθε. "AJ4Joc, ἡγήσασθς. Neutrum 
exstat in Hebraico. Sed Vulgatus Int. ex XX de- 
sumpsit, vertitque, petlistis. 


Theodotionis, qui ita vertit Judic. v, ὃ, 


XZYMMAXOX. 


- 
4 


9. Τὸν γὰρ προφήτην τότε ἐχά- 
λουν χατὰ τὸ ἀοχαῖον, τὸν ὁρῶντα. 


12. 
13. 
15. Πρὺ μιᾶς ἡμέρας. 
18. 


SYMMACHUS. 


5. 
75 


9. Prophetam enim tunc voca- 
bant antiquitus, videntem. 


15. 


15. Ante unam diem. 
18. 


CAPUT ΙΧ LIB. I REGUM. 


(0. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
9. Ὑπερωμίαν. Ἄλλος, ἀπὸ 9. 
ὥμου. 
b. ᾿Ανείς. Dye 


4. Πλεῖον οὐκ ἔστι μεθ᾽ ἡμῶν. ἼΣ 
"AJAAoc, ὑπόστασιν οὐχ ἔχωμεν. 

9. “Ὅτι τὸν προφήτην ἐχάλει ὁ 9, 
ἰαὺς ἔμπροσθεν, τὸν βλέποντα. 
A4.Ao0c, τὸ πάλαι!" (pro ἔμπροσθεν). 

19. Ἐν βαμᾶ. 


15, Εἰς βαμᾶ. 15. 
Οἱ ξένο:. 
| 43. Ἡμέρᾳ μιᾷ. 15. 
18. Προσήγαγε. "AAAoc , mpos- 18. 
ἤλθεν. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIG, 


9. Supra humerum. Alius, ab 2. 


humero. 
5. Omittens. 5. 
7. Plus non est nobiscum. A/ius, τς 
substantiam non habemus. 
9. Quia prophetam vocabat po- 9: 


pulus entea, videntem. Αἰ., an- 
liquitus (pro antea). 


12. In bama. 197 
15. In bama. 15. 
Hospites. 

15. Die una. 457 


18. Admovit 56, Alius, accessit. 


TO EBPAIKON. 
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XERSIO HEBRAICI TEXT. 
9.3. Tertio dierum. 
Desiderabile. 


21. De minoribus tribubus Is- 
tel. 
23. Et introduxit eos, 


In cubiculum, 
24, Et levavit. 
Armum. 


Ecce residuum, pone ad facies 
was, comede : quia in tempus sta- 
bum servatum Gbi, diceudo, po- 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


"TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
2. 


90. 

VULGATA LATINA. 
20. Nudiustertius. 
Optima. 


21. De minima tribu Isracl. 
23. Introduxit eos, 


In triclinium. 
21. Levavit autem. 
Armum. 


Ecce quod remansit, pone ante 
te, et comede : quia de industria 
servatum est tibi, quando popu- 
lum vocavi. 


AKYAAX. 


21, 


22, 

Εἰς τὸ γαζοφυλάχιου. 

94. 

Τὴν vf uny. 

Ἰδοὺ τὸ ὑπολελειμμένον, θὲς buo- 


πιόν σου, φάγε" ὅτι εἰς χαιρὸν πε- 
φυλαγμένον GOL, τῷ λέγειν, τὸν 


λαὸν χέχληχα, 


AQUILA, 


Go 
poc 


Crus. 


Ecce quod reliquum est, pone 
ante Le, comede : quia in tempus 
reservatum tibi, dicendo, populum 
vocavi. 


pulum vocavi, 
Residuum. Quo remansit, 
Vacat, 


26. Foras. 96, Vacat, 


Nol et varie lectiones ad cap, IX lib. I Regum. 


V. 12. 7A., £y ὑψώματι. Eusebius et ITieronymus 
De locis Hebraicis in voce Bama 

V. 45. ᾽Α., εἰς ὑψηλόν, Drusius. Vide Theodoret, 
Quast. in libros Regum, p. 240, qui habet ὑψηλὴν. 

Ibid. 'A., οἱ χεχλημένοι. Drusius. 

V. 15. Σ., πρὸ μιᾶς ἡμέρας. Reg. 

V. 18, "Α.1.11ος, προσῆλθεν. Reg. 

V. 90. X., τριημέρων. Reg. 

lbid. "A.44oc, τὰ ἐπιθυμητά. Reg, 

V. 21. "AA.loc, ἐκ τῆς ἐλαχίστης φυλῆς Ἰσραήλ. 
Drusius, 

V. 92, "AA.1oc, xax ἔταξεν. Reg. 


V. 9. "A.Liog, ἀπὸ ὥμου. Sie Regius, sine inter- 
pretis nomine, quem sequitur Vulg. 

V. 5. "A., χοπώσας. Reg. 

V. 7. "AA40c, ὑπόστασιν οὐχ ἔχομεν. Reg. 

V. 9, X., τὸν γὰρ προφήτην etc. Drus. Paulo ali- 
ter habet Reg., Xóuu., ξμπροσθεν, (supra adscribi- 
tur, τὸ πάλαι) ἐν Ἰσραὴλ ἐχαλεῖτο ὁ προφήτης, 
ἔμπροσθεν ὁ βλέπων. (supra ascribitur ὁ ὁρῶν ). 
Καθ’ ὃ μὲν ἐπιθλέποντες τοῦ μέλλοντος ἤσαν, ἔμπρο- 
σθεν ὁρῶντες ἐχρημάτιζον" xa0' ὃ ὃὲ θεωρητιχοὶ 
ποῦ θείου λήμματος ἧσαν, βιέποντες προσηγορεύ- 
V0. 


CAPUT X LIB. I REGUM. 


'TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAE, 
᾿Ἑλληνεχοῖς γράμμασι. 
"mm wo! l. 1, 
VERS:O HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AOUILA, 


1. Nonne quia unxit te ? 1, Ecce unxit te. 1, 


XYMMAXOZ, 
40. Τριημέρων. 
91. 
933. 


^ T ξέδ 
Εἰς τὴν ἐξέδραν. 


Τὸ ὑπολειφθέν. ,, 
δες sev pnta σο!. 


20. 


SYMMACHUS, 
90. Tri-lui. 


In exhedram. 
94. 


Residuum... quia de industria 


“Ἰσραήλ. 


LIB. I REGUM CAPUT X. 
o 


90. Σήμερον τριταίων. 

Tà ὡραῖα, "Α.1..ὁος. τὰ ἐπιθυ- 
μητά. 

21. Τοῦ μικροῦ σχήπτρου φυλῆς 
Ἄλλος, ἐκ τῆς ἐλαχίστης 
guinis Ἰσραήλ. 

223. Καὶ εἰσήγαγεν αὐτούς. "A.l- 
Joc, χαὶ ἔταξεν. 

Εἰς τὸ χατάλυμα. 

24. Καὶ ἥψησεν. "Α.1.1ος, ἧρεν. 

Τὴν χωλέαν. Οἱ «Ἰοιποὶ, τὴν κνή- 
buie 

Ἰδοὺ ὑπόλειμμα, παράθες αὐτὸ 
ἐνώπιόν σου, χαὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρ- 
τύριον τέθειταί cot παρὰ τοὺς ἄλ. 
λους. 

Ὑπόλειμμα. 
σμένον μέρος. 

Παρὰ τοὺς ἄλλους. "Α.1.1ος, πα- 
ρὰ τοῦ λαοῦ. 

26. Ἕως ἕξω. .1.1ος, εἰς ἀγρόν. 

LXX INTERPRETES. 

20. Hodie tres dies. 

Speciosa. Alius, desiderabilia. 


21. Pusilli sceptri tribus Israel 
Alius, de minima tribu [srael. 


92. Et introduxit eos. Alius, et 
ordinavit. 

In diversorium. 

24. Et coxevat, Alius, tulit. 

Armum. Reliqui, crus. 

Ecce quod remansit, appone il- 


"AAA. , τὸ ἀφωρι- 


1206 
6E0S0TION. 


ς τὴν σχηνήν. 


2.2. ὅτι ἐλέχθη Τὸν λαὸν ἐκά- 


λεσα. 


THEODOTIO. 


In tabernacuium. 
9X. 


quia dictum est : 


Popotura 


servatum est tibi. lud coram te, et comede, quoniam — vocavi. 
in Lestimonium est positum tibi 
preter alios. 
Quod remansit, Alius, segreza- 
lam parten. 
Prater alios. Alius, a populo. 
926. 96. Usque foras. Alius, in a- 9295 
gium. 
Note et varice lectiones ad eap. IX lib. 1 Regum 
lbid. εἰς τὸ γαζοφυλάχιον. X., εἰς τὴν ἐξέδρα crus dixerunt, quod est, poples. Hanc autem ipsi par- 
xd 


9. SEGUE Keg. Vide Ezech. ΣΕ» eL 

V. 94. "A. 11ος, ἦρεν. Reg. 

Ibid. Has trium inter pretum lectiones mutuamur 
partim ex Drusio, partim ex codice Reg. qui hanc 
notam aijieit : Οἱ λοιποὶ τὴν χωλέαν χγήμην εἶπον, 
ὃ ἐστὶν ἀγκύ.γη. Ταύτην δὲ αὐτῷ παρατέθει ὡς 
μέλλοντι βασιλεύειν, χαὶ τοῦ λαοῦ προχινδυνεύειν, 
διὸ μαρτύριον ταύτην χαλεῖ, Ὁ ὃὲ Σύμμ. ἀντὶ τοῦ 
μαρτύριον, τὸ ὑποιϊειςθὲν ἐξέδωχεν, xal ἀντὶ τοῦ, δαυΐ. Ubi advertas apud Proeopiumi etizim, ubi in 
ὅτι εὶς μαρτύριον céüeical cov, ὅτι ἐπίτηδες ce- — LXX legitur, ἰδοὺ ὑπόλειμμα, παράθες, legi, ἰδοὺ 
Hou σοι. Τὸ δὲ παρὰ τοῦ A«oU Θεοδοτίων ἐξέ- μαοτύριον παράθες 


tem apposuit quod regnaturus, et ante populum 
pericula subilurus esset; quapropter e vocat 
lestinonium. Symmaclus autem loco hnjus vo- 
cis, testimonium, edidit, residuum. Et pro illo, 
quoniam. in testimonium positum est tibi, sic lia- 
bs, quia de industria servatum est. tibi. lllud au- 
lem, a populo, Theodotio edidit, Quia dictum est, 
Populum vocavi. Aquila vero, dicendo, Populum vo- 


δωχεν, ὅτι ἐλέχθη, cór JAaóv ἐκάλεσα, "Ax. δὲ, τοῦ V. 90. "AA.oc, εἰς ἀγρόν. Reg. 
Aéyew, E Aa) κέκιϊηκα. Τὰ est ; Armum. Reliqui, 
CAPUT X LIB. I REGUM. 
XYMMAXOX, Qt. eEOAOTIQN. 
3. 1. Οὐχὶ (οὐχέ σε; "AA.loc , 60a. AR 
ὅτι χέχριχέ cc. 
SYMMACIIUS, LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO, 
d 1. Nonne unsit te?. Alius, Vide js 


quis unxit le, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Biniamin in Selsah. 


Et ecce dimisit pater tuus verba 
fsinarum, et sollicitus est vobis, 
dicendo : Quid faciam filio meo ? 


9. Usque ad Elon Thabor. 


Hodos. 

Tortas. 

Utrem. 

4. Duos panes. 

5. Collem Dei. 

Funiculo. 

9. In vertendo humerum suum. 


10. Ad collem. 


11. Nui etiam Saul ? 
12. In parabolam. 


14. Patruus. 
17. Et accivit Samuel populum. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
3 'EXArvixolg γράμμασι. 


ὥς 


VULGATA LATINA. 
2. Benjamin in meridie. 


Et intermissis pater tuus asinis, 
sollicitus est pro vobis, et. dicit : 
Quid faciam de filio meo ? 


5. Ad quercum Thabor. 


Hoedos. 
"Tortas. 
Lagenam. 

4. Duos panes. 
5. Collem Dei. 
Gregem. 


9. Cum avertissel 
suum. 


humerum 


10. Ad przdictum collem. 


11. Num et Saul ? 
192. In proverbium. 


11. Patruus. 


17. Et. convocavit Samuel po- 
pulum, 


.AKYAAE, 


ro 


$. 


Περίχαρπα. 
᾿Αμφορέα. 
4. Δύο ἄρτους. 


10. 


14. Πατράδελφος 


AQUILA. 
2. ' 


$. 


Tortas. 
Amphoram. 

4. Duos panes. 
5. 


10. 
11. 
2. 


14. Patruus, 
Tl. 


1009 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


3. 


Νεθρούς, 
Κολλύρας. 
Νέδελ. 

4. 
5. Τόπον ὑψηλόν. 
Σχοινίσματι. 

9; 


10. 


11. Μὴ ἔτι xal Σαούλ ; 


SYMMACHUS. 


$. 


Hinnulos. 
Collyras. 

Nebel. 

4. 

5. Locum altum. 
Funiculo. 

9. 


10. 


41. An adhuc et Saul ? 
412. 


"11. 


LIB. I REGUM CAPUT X. 
0. 


9. Βενιαμὶν, ἀλλομένους μεγάλα. 
"AAAoc , Βενιαμὶν ἐν Σηλὼ ἐν Βα- 
χαλὰθ ἀλλομένους μεγάλα. "Α.1.1ος, 
ἐν σχιώδει: τὸ σῶμα, 


Ἰδοὺ ὁ πατὴρ σου ἀποτετίναχται 
τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων, χαὶ ἐδαψιλεύ- 
σατο δι᾽ ὑμᾶς, λέγων" Τί ποιήσω 
ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ uou; "Ad4oc, ἰδοὺ 
ὁ πατήρ σου τετίναχται φροντίδος 
τῶν ὄνων, xoi μεριμνᾷ περὶ σοὺ 
λέγων Τί ποιήσω περὶ τοῦ υἱοῦ 
μου; 

ὅ. Ἕως τῆς δρυὸς Θαθώρ. "AA- 
Aoc, τῆς δρυὸς τῆς ἐχλεχτῆς. 

Αἰγίδια. "Α«1.1ος, ἐρίφους. 

᾿Αγγεῖα. 

᾿Ασχόν. 

4. ᾿Απαρχὰς ἄρτων. 

5. Τὸν βουνὸν τοῦ Θεοῦ. 


Χορῷ. 'Α.1.1ος, συνόδῳ. 


9. Ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ uo 
αὐτοῦ. "A4Aoc, ὡς ἔχλινε τὸν ὦμον 
αὐτοῦ." 

1 10, Εἰς τὸν βουνό". "A.L40c, εἰς 
τὸν βαμᾶ βουνόν. 

11. Ἢ χαὶ Σαούλ ; 

12. Eic παραθολήν. “Α.1.1ος, εἰς 
παροιμίαν. 

14. Οἰχεῖος. 

11. Καὶ παρήγγειλε Σαμουὴλ 
παντὶ τῷ λαῷ. "AdAoc, καὶ συνήγα- 
γε Σαμουὴλ πάντα τὸν λαόν. 


LXX INTERPRETES. 


2. Benjamin salientes granditer. 
Alius, Benjamin in S:lo in Ba- 
calath salientes granditer. Alius, in 
umbroso corpus. 


Ecce pater tuus excussit verbum 
asinorum, et profundebat propter 
vos, dicens : Quid faciam pro filio 
meo ? Alius, Ecce pater tuus ex- 
cussit curam asinarum, et sollici- 
Lus est circa te dicens: Quid fa- 
ciam de filio meo ὃ 

5. Usque ad quercum Thabor. 
Alius, ad quercum electam. 

Hoedos. Alius, id. 

Vasa. 

Uirem. 

4. Primitias panum. 

5. Collem Dei. 

Choro. Alius, ceetui. 

9. Ut convertit se humero suo. 
Alius, ut declinavit humerum 
suum. 

10. Ad collem. Alius, in bama 
collem. 

11. Num et Saul ? 

12. In parabolam. Alius, in pro- 
verbium. 

14. Propinquus. 

17. Et coudixit Samuel universo 
populo. Alius, et congregavit Sa- 
xiuel universum populum, 


2. 


Le 


d 


12. 


11: 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


ΤΗΕΟΒΌΤΙΟ. 
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1511: HEXAPLORTM QU.E SUPERSUNT. n 


TO EBPAIKON, TO £BPAIKON AKYAAX. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
ὩΣ ΟΞ 1. 19. 19. 
ie" va^ DN ΞΡ 21 o^ DIE 


vo nnzun 5m ἸΠΓΙΞΙΣΊΩΣ 


"obs 325" Καὶ xaxe^f on. 

m» 22 93; 99: 
Yozvm 935 95: 95 
x25 25 25 95. 

nnyzi 26 96. 96. Εἰς τὸν θηυνόν. 

on) Ἡ εὐπορία. 

xz" 27 21. 97. Καὶ ἐξουθένησαν. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. YUEGATA LATINA. AQUILA.- 
19. Ad tribus vestras. 19. Per tribus vestras. 19. 


21, Et applicuit tribum Binja- ὠ 21. Et applicuit tribum Benja- — 91. 
min ad familias suas: et capta minet cognationes ejus, et cecidit 


est familia Matari. cognatio Metri. 
Et captus est. Et pervenit usque ad Saul. Et deprehensus est. 
92. Ad vasa. 22. Domi. 22. 
93. Ab humero suo. 95. Ab humero et sursum. 23. 
95. In domum suam. 25. Iu domum suam. 25. 
26. In Gabaa. 26. In Gabaa. 26. [n coilem. 
Exercitus. Pars exercitus. Abundantia. 
91. Et despexerunt eum. 27. Et despexerunt eum. 27. Et vilipenderunt. 
Note οἱ varie lectiones ad cap. X lib. 1 Regum. 
V. 1. "AA4JAoc, ὅρα ὅτι xéypixé σε. Reg. qui videtur esse Symmachus. 
f Y.9. "AJA.toc , Βενιαμὶν ἐν Σηλὼ etc. Sie Regius. V. 5. “Α.11., τῆς δρυὸς τῆς ἐχλεγτῆς. lta Reg. 
Ibidem Βαχαλάθ, corruptum est pro Βασαλσά, quo lbid. X., νεθρούς. “Α.1.1., ἐρίφους. Reg. 


uidam interpres vertit, ἐν σχεώδει τὸ σῶμα, ul no- 
4 3 


E : 1 DAVE Ibid. 'A., περίχαρπα. X., χολλύρας. Reg. 
tatur in eodem cod. Et quidem 9x2 ἐν σχιᾷ, in ooi d ME 


Ibid. 'A., ἀμφορέα. X., Νέδελ. Reg. 


umbra, vel, in umbroso significat. Cur autem alte- V. 4. 'A., δύο ἄρτους. Reg. 
ram sylabam m τῷ σῶμα verlerit, frusta, ui NBI Eco ὑῴυλόν Reg bí 
e ' .9. X., τόπ "λόν. Reg. 
fallor, exquiratur, Ibid. X., σχοινίσματι. "A44., συνόδῳ. Reg. 
Ibid. "AA44., ἰδοὺ ὁ πατήρ cov τετίναχται elc. V. 9. "AAA., ὡς ἔχλινε τὸν ὦμον αὐτοῦ. Reg. 
Hane versionem αἰϊουι Reg. cod., tacito interprete, V. 40. "AAA., εἰς τὸν βαμᾶ βουνόν. Idem 


CAPUT XI LIB. I REGUM, 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. ^ 
T 5 B5") 5. 
nyaa 4 4. &. Eig βουνόν. 
noxm 6 6. 6. 
TUN ΟΝ Τ ζω 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA, AQUILA. 
5, Remitte. 5. Concede. $8. 
4. In Gabaa. 4, In Gabaa. 4. In collem, 
6. Et prosperavit. 6. Et insilivit. 6. 
7. Tanquam vir unus. 7. Quasi vir unus, τι: 


1515 L!D. I REGUM CAPUT Xl. 
XYMMAXOEX. θ΄. 
49. 19. Κατὰ τα σχήπτρα. "AA4Aoc, 
χατὰ τὰς φυλάς. 
9i. 21. Καὶ προσάγει σχῆπτρον Bev- 
ιαμὶν εἰς φυλὰς, xai χαταχληροῦ- 
ται φυλὴ Ματταρί. "Α.1.1ος, καὶ 
προσήγαγε φυλὴν Βενιαμὶν χατὰ 
πατριὰς, xai προσήγαγε πατριὰν 
᾿Αμοτταρὶ χατὰ ἄνδρα ἕνα. 
Καὶ χαταχληροῦται. 
ga 99, Ἐν τοῖς σχεύεσι. "Addo 
- ha t - ^ e 
ἐνθάὸδς ἐν vol; σχεύεσι. 
925 95. Ὑπερωμίαν zoX ἐπάνω. "AA- 
Aoc, ἀπὸ ὥμου ἑαυτοῦ. 
95. 95. Εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. "Α.2.10 
s Sus e 
εἰς τὸν oixoy αὐτοῦ. 
26. 96. Eic Γαθαά. 


*'H δύναμις. 


Yio δυνάμενοι. "Α.1.1ος, υἱοὶ δυ- 
νάμεων. 


21. 47. Καὶ ἠτίμασαν. 
SYMMACIUUS. LXX INTERPRETES. 

19. 19. Secundum sceptra. Alius, 
secundum tribus. 

S4; 91. Et applicat sceptrum Benja- 
min in Iribus: et sorte capitur 
tribus Mattari. Alius, et applicuit 
tribum Benjamiu seeundum fami- 
lias, et applicuit familiam Amot- 
lari per viros singulos. 

Et sorte capitur. 
2: 99. 1n vasis. Alius, hic in vasis. 

25. 95. Ab humero et supra. Alius, 
ab humero suo. 

ay 25. In locum suum. Alius, in 
domum suam. 

26. 26. In Gabaa. 

Virtus. Filii potentes. AL., filii virtutum. 

91. 97. Et contempserunt. 


GEOAOTION. 


TIIEODOTIO, 


2i. 


Note et varie lectiones ad cap. X lib. I Regum. 
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V. 11. X., μὴ ἔτι χαὶ Σαούλ. Reg. et Drusius. 

V. 12. "AAJA., εἰς παροιμίαν. Reg. 

V. 14. ᾽Α., πατράδελφος. Drusius. id est patruus, 
ut Hieronymus etiam vertit. Josephus, θεῖος, 1d est, 
vel patruus, vel avunculus. 

V. 11. "AA4A., xoX συνήγαγε Σαμονὴλ etc. Reg. 

V. 19. "AAA., xavà τὰς φυλάς. heg., sine inter- 
pretis nomine. 

V. 91. "AAA. , καὶ προσήγαγε φυλὴν etc. Sic Re- 
gius, interpretem non indicans. 

lbid. "A., καὶ χατελήφθη. Reg. 


V. 99, "Α.1.1., ἐνθάδε ἐν τοῖς σχεύεσ!. ldem. 

V. 25. 'Α.1.1., ἀπὸ (pov ἑαυτοῦ. ldem. 

V. 95. "AAA., εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. ldem. 

V. 920 "A., εἰς τὸν βουνόν. Sic vertere Aquilam 
monet Theodoretus, Quest. in libros Reg. 

lbid. "A., ἡ εὐπορία. X., fj δύναμις. Reg. O', οἱ υἱοὶ 
δυνάμενοι. Sic in textu. habet Reg., ad marg. vero, 
vio δυνάμεων, quie postrema lectio est editionis 
Roman. 

V. 91. "À.. χαὶ ἐξουθένησαν. Reg. 


CAPUT XI LIB. 1I REGUM. 


ZYMMAXOX. Θ΄. OEOAOTION, 
au 5. "Avec. "AAJo0c, ἕνδος. 5. 
4. 4. Eig Γαθαά. ἃς 
0. t 6. Ἐπῆλθεν. Ἄ.2λ::ος, ἐπέπεσεν. 6. 
JT. 7. Ὥς ἀνὴρ εἷς. "AAAoc, ὁμοθυ- "7 

μαδόν. 

SYMMACHUS., LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
3$. 5. Remitte. Alius, concede. Ae 
4. 4. In Gabaa. 4. 
ὃ. 6. lasilivit. Alius, irruit. 6. 
τι 7. Tanquam vir unus. Alius, Tb 


unanimiter. 


TO EBPAIKON. 
ΘΟ 14 


D'UN 
v" 
"mm 
,VERSIO HEBRAICI TEXT. 
41. Disposuit. 


Capita. 
Et percusserunt. 


Pariter. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
11. 


VULGATA LATINA. 
11. Constituit. 


Partes. 
Et percussit. 


Pariter. 


IAKYAAZ, 
41. 
Κεφαλάς. 

AQUILA, 
M. 
Capita. 


Nola et varia lectiones ad cap. XI lib. I Regum. 


V. 5. "AAA., Evooz. Rez. 


V. 4. "À., εἰς βουνόν. Ex Theodoreto, et ita habet 


Complut. 


TO EBPA;KON 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Senui et incanui 
Ambulavi. 
7. Et nunc state, et. dijudicer 
vobiscum ad facies Domini cum 


omnibus justitiis Domini, quas 
fecit. 


14. Post Dominum. 


21. Vana. 
Non proderunt. 
23. A cessando orare. 


25. Malefaciendo malefeceritis. 


Peribitis. 


V. 6. "AAA. , ἐπέπεσεν. Reg. Edit. Rom., ἐφήλατο, 


CAPUT XII LIB. 1 REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2. 


VULGATA LATINA. 


2. Senui οἱ incanui. 
Conversatus. 


7.Nünc ergo state, ut judicio 
contendam adversum vos corain 
Domino, de omnibus misericor- 
diis Domini quas fecit. 

14. Sequentes Dominum Deum 
vestrum; 


91. Vana. 
Non proderunt. 
25. Ut cessem orare. 


95. Perseveraveritis in malitia. 


Peribitis. 


V. 1. "AAA., ὁμοθυμαδόν. Reg. 


AKYAAZ, 


9, |leyfjpaxa. xal πεπολίωμαι. 


14, 


21. Κενων. 


25. 
95. 
Συνσυρήσεσθε.᾿ 


AQUILA, 


2, [Senui et incanui.] 


-1 


14. 


21, Vanorum, 
923; 
95. 


Siinul trahemini, 


1511 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


11. 


SYMMACHOÜS. 
11. 


Ibid. 'A., χεφαλάς. Reg. 


XZYMMAXOZ. 


2. [Γεγήραχα χαὶ πεπολίωμα'.] 


7. Καὶ νῦν παραστῇτε, ἵνα δια- 
χριθῶ πρὸς ὑμᾶς ἔμπροσθεν Κυρίου 
περὶ πατῶν ἐλεημοσυνῶν τοῦ Κυ- 
ρίου ὧν ἐποίησεν. 


᾿Απολεῖσθε. 
SYMMACHUS. 


9. (Senui et incanui.] 


B 7. Et nunc adstate, ut judicio 
contendam vobiscum coram ['0- 

Pmino de omnibus misericordiis 

Τ Domini quas fecit. 

14. 


Peribitis. 


V. 11, "AJ4., διέθετο. "A44. , διέταξεν. Reg. 


LI3. I REGUM CAPUT ΧΗ. 
or, 


11. Καὶ ἔθετο. Ἄλλος, διέθετο. 


᾿Ἄ.21.1:ος, διέταξεν. 

᾿Αρχάς. 

Καὶ ἔτυπτον. "Α.1.1ος, xal ἔπληξεν. 

Κατὰ τὸ αὐτό. "AAA. , ὁμοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

M. Et. posuit. Alius, constituit. 
Alius, disposuit. 

Principia. 

Et percutiebant. A/ius , et. per- 
cussit. 


Secundum idipsum. Alius, pa- 
riter. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


11. 


THEODOTIO. 


11. 


Noté et varie lectiones ad cap. XI lib. I Regum. 


Ibid. "AA4., καὶ ἔπληξεν. Reg. 


lbid. "AJL1., ὁμοῦ. Reg. 


CAPUT XH LIB. 1 REGUM. 


0'. 


2. Γεγήραχα χαὶ χαθήσομαι."Α.1- 
σς, πεπολίωμαι xal χαθήσομαι 
ἕως τοῦ νῦν. 

Διελήλυθα. "Α.1.1ος, ἀνέστραμ.- 
μαι. 

7. Καὶ νῦν χατάστητε, xai διχά- 
σω ὑμᾶς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπαγ- 
γελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην 
Κυρίου, ἃ ἐποίησεν. 

14. ᾿ΟὈπίσω Κυρίου πορευόμενοι. 
"AAA0c, πορευόμενοι ὀπίσω Κυρίου 
Θεοῦ ὑμῶν, χαὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς. 

21. Μηθὲν ὄντων. 

Οὐ περανοῦσιν οὐθέν. "Α.1.11ος, 
οὐχ ὠφελήσουσιν. 

25. ᾿Ανιέναι τοῦ προσεύχεσθαι. 
"A4Aoc, τοῦ διαλιπεῖν προσευχό- 
μένον. 

25. Ιζαχίᾳ χαχλοποιήσητε. "A4- 
Ἅλος, καχοποιοῦντες χαχοποιήσητε. 

Προστεθήσεσθε. 


LXX INTERPRETES. 


9. Senui et sedebo. Alius , in- 
canui et sedebo usque nunc. 

Pertransivi. Alius, conversatus 
sum. 

1. Et nunc state, et judicabo vos 
coram Domino, et annuntiabo vobis 
omnem justitiam Domini,quz fecit. 

14. Post Dominum ambulantes. 
Alius, ambulantes post Dominum 
Deum vestrum, et eruet vos. 

21. Qui nihil sunt. 

Non perficient quidquam, Alius, 
non proderunt. 

25. Omittendo orare. Alius, ut 
defieiam orans. 

25. Malefieio malefeceritis. Alius, 
malefacientes malefeceritis. 

Apponemini. 


GEOAOTIQN. 


T3EODOTIO. 


15:8 


per τὸ ΠΣ vertunt πολιά,. 


Ibid. “Α.1.1., ἀνέστραμμαι. Sic Reg., tacito in- 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Filius anni Saul in regnanilo 
ipsum. 


Et duobus annis regnavit super 
Israel. 


5. Preesidem Philisthim. 
Audiant Hebrzei. 


4. Et etiam feetuit Israel in Phi- 
listhim. 


6. Quia angustia sibi, quia co- 
arctatus erat populus, et abscou- 
derunt se. 


7. Et Hebrzi. 
Intremuerunt. 


8. Et expectavit septem dies ad 
tempus statutum quod Samuel. 


12. Et facies Domini non orav, 
et vim feci mihi, et àscendere feci 
holocaustum. 

15. Stultus factus es. 

17. €t egressus est corrumpens 
e caswrametatione Plilisthim. 


HEXAPLORUM QU/E SUPEPSUNT. 


Note et varia lectiones ad cap. XI lib. I Regum. 

V. 9. "AAJA., πεπολίωμαν xay χαθήσομαι etc. Sic 
Reg. Prorsus existimo πεπολίωμαι, es 
Aquilie et Symmachi , voeis nu. Nam ipsi sem- 


esse versionem — Complut. 


CAPUT XIII LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA 


1. Filius unius anni erat Saul 
cum regnare cepisset. 


Duobus autem annis regnavit 
super lsrael. 

5. Stationem Philistinorum. 

Audiant Hebrzei. 


4. Et erexit se Israel adversus 
Philisthiim. 


6. Se in arcto positos, ( affli- 
etus enim erat populus, ) abscon- 
derunt se. 


7. Et Hebraei. 
Perterritus est. 


8. Et expectavit scptemdies jux- 
ta placitum Samuelis. 


12. Et faciem Domini non pla- 
cavi, necessitate compulsus, obtuli 
liolocaustum. 

15. Siulte egisti. 


17. Et egressi sunt ad pr:edan- 
dum de castris Philistinorum. 


terprete, quem sequitur Vulgata. Ha legit ctiam | 


V. 7. X., γαὶ νῦν παραστῆτς elc. Sie Reg., Drus. 
et Procop. Sed duo posteriores lectionem pleniorera 


εἰς συνταγὴν τοῦ Σαμουήλ. 


lempus statutum ipsius Samuel - 
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1 


AKfAAE, 


5. Τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων. 
᾿Αχουσάτωσαν οἱ 'Εθραῖοι. 
ἀ, 


- 


* 


ξεπλάγη. | 
8. Καὶ περιέμεινεν ἑπτὰ ἡμέοάςν 


12. 


135. Ἠγνωμόνησας. 
17. 


AQUILA. 


l 
hr 


5. Stationem alienigenarurm, 3 
Audiant Hebrzei, ἁ 
i 
4. 
f. 
6. 


τῷ 5 
Exterritus est. j 
8. Et expectavit septem dies, d 


᾿ 
12. lide 
m 
15. Ingratas fuisti, Wi. 
11. T 
Nr 


4551 LIB. I REGUM CAPUT XIII. 1323 
Nota et varie lectiones δὰ cap. XH lib. I Regum. 
fiahent, quam vides supra. Ibid. "A.44., οὐχ ὠφελήσουσιν. Reg. 
V. 44. "AAA. , πορευόμενοι ὀπίσω Κυρίου Θεοῦ V. 25, "AAA. , τοῦ διαλιπεῖν προσευχόμενον. Reg 


ὑμῶν etc. Sic Reg. ex incerto qui paraphrasi uti- 
tur : nàm postrema verba non sunt in Hebrzo. 


V. 21. ᾽Α., χενῶν. Reg. 


ZYMMAXOX. 


1. Υἱὸς ὡς ἐνιαύσιος Σαοὺλ ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν. 


ὅ, 
᾿Αχουσάτωσαν οἱ ἐν τῷ πέραν. 


4. 


i. Καὶ οἱ Ex τοῦ πέραν. 

ἮἨἬχολούθησε. 

8. ᾿Ανέμεινεν (ΑΙ. ὑπερέθετο. 
Coisl.) δὲ ἑπτὰ ἡμέρας εἰς συντα- 
γὴν τοῦ Σαμουήλ. 

19. Καὶ πρὶν ἣ τὸ πρόσωπον Κυ- 
ρίου λιτανεύσω,, xa βιασθεὶς ἀνή- 
γεγχα τὴν ὁλοχαύτωσίν σου. 


15. Ἡφρόνησας. 

47. Καὶ ἐξῆλθον οἱ διαφθεέίρον- 
«ες ἐχ τῆς παρεμθολῆς τῶν ᾧυλι- 
στιαίων. 


SYMMACHUS. 


1. Filius quasi anniculus Saul 
in regnando ipsum. 


3. 
Audiant qui in transitu sunt. 
4. 


6. 


7. Et qui ex transitu, 
Secutus est. 


8. Expectavit autem septem 
dies in tempus statutum | ipsius 
Samuel. 

12. Et priusquam faciem Domi- 
ni deprecarer, et violenter actus 
obtuli holocaustum tuum. 


15. Insipienter egisti. 


17. Et egressi sunt vastatores c 
castris Philisth:eorum. 


ParnOL. Gn. XV. 


Ibid. 


CAPUT XIII LIB. I REGUM. 


ο΄. 


1. Vacat. "Α.1.1ος, υἱὸς ἐνιαυτοῦ 
ἣν Σαοὺλ ἐν τῷ βατιλεύειν αὐτόν. 
Ἄλλος, υἱὸς τριάχοντα ἐτῶν Σαοὺλ 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν. 

Deest. ἴΛ.1.1ος, χαὶ δύο ἕτη ἐθα- 
σίλευσεν ἐν Ἰσραήλ, 

9. Τὸν νασὶό τὸν ἀλλόφυλον. 

Ἠθετήχασιν οἱ δοῦλοι. 

4. Καὶ ἠσχύνθησαν Ἰσραὴλ ἐν 
τοῖς ἀλλοφύλοις. Ἄ.1.1ος, χαὶ ἐξου- 
δένωσεν Ἰσραὴλ τοὺς ἀλλοφύλους. 

6. “τι στενῶς αὐτῷ μὴ προσά- 
γεῖν αὐτὸν, xal ἐχρύδη ὁ λαός. 
"AJ4oc, ὅτι ἐχθλίθονται, xaX ἀνε- 
χώρησεν 6 λαὸς, xal ἐχρύθη. 

Ἴ. Καὶ οἱ διαθαίνοντες. 

Ἐξέστη. 

8. Καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ 
μαρτυρίῳ, ὡς εἶπε Σαμουήλ. 


12. Καὶ τοῦ προσώπου τοῦ Κυ- 
ρίου οὐχ ἐδεήθην, χαὶ ἐνεχρατευσά- 
μὴν, χαὶ ἀνήνεγχα τὴν ὁλοχαύτω- 
σιν. Coislin. ἄλλως, ἀνέσχον. 

15. Μεματαίωταί σοι. 

11. Καὶ ἐξῆλθε διαφθείρων ἐξ 
ἀγροῦ ἀλλοφύλων. 


LXX INTERPRETES. 


1. Vacat. Alius, filius anni erat 
Saulin regnandoipsum. A/ius, filius 
triginta annorum Saul in regnando 
ipsum. 

Deest. Alius, et duos annos re- 
gnavit in Isvael. 


5. Nasib alienigenam. 
Spreverunt servi, 
&. Et puduit Israel in. alienige- 


nas. Als, et despexit Israel alie- 
nigenas. 

6. Quia anguste sibi ne ipse ac- 
cedat, et occultavit se populus. A- 
lius, quia opprimuntur, et recessit 
populus, et abscondiL se. 

7. Et transitores. 

Expavit. 

S. Et distulit septem dies testi- 
monio, sicut dixerat Samuel, 


12. Et faciem Domini non. sum 
deprecatus, et vim feci, et obtuli 
holocaustum. Coislin. aliter, animo 
repugnante feci. 


15. Stulte actum est tibi. 


17. Et egressus est vastator ex 
agro alienigenarum, 


V. 25. "AAA. , καχοποιοῦντες χαχοποιήσετε. Reg 
'À., συνσυρήσεσθε. X., ἀπολεῖσθε. Reg. 


OEO0A0TIQN. 


8. Εἰς τὸν χαιοόν. 


12. 


THEODGTIO. 


οι 


8. In tempus, 


12, 


15. 
17. 
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TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΣ 


1524 
AKYAAE. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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18. Kai χεφαλὴ ἡ μία ἔνευεν 
ὁδὸν τοῦ ἐχχύπτοντος ἐπὶ φάραγγα 
τῶν ὑαινῶν. (Al. δορχάδων.) 


«0. Τὸ θέριστρον αὐτοῦ, χαὶ τὸ 
σχεῦος αὐτοῦ, καὶ ἕχαστος τὴν ἀξ» 
vr» αὐτοῦ xax τὸν τριόδοντα αὐτοῦ. 


21. 


VERSIO BEBRAICI TEXT. 


18. Et caput unum respiciebat 
viam termini perspicientem super 
vallem Seboim. 

20. Yomerem suum et ligonem 
suum, et securim suam, et fosso- 
rium suum. 


91. Et erat lima ora habens, vo- 
meribus, et ligonibus, et tridenti- 
bus, et securibus, et ad statuen- 
dum stimulum. 


95. Et egressus est prefectus 
Philisthim ad transitum Machmas. 


VULGATA LAT/NA. 


1S. Tertius autem. verterat se 
ad iter termini imminentis valli 
Seboim contra desertum. 


20. Vomerem suum, ef ligonem, 
et securim et sarculum. 


921. Retuss itaque erant acies 
vomerum et ligonum et tridentum, 
et securium usque ad stimuluin 
corrigendum. 


25. Egressa est autem. statio 
Philisthim , ut transeenderet in 


. Machmas. 


AQUILA. ! 

18. Et caput unum |vergebat ad 

viam respicientis in vallem hyz- 
narum. ( Al. caprearum. ) 

20. Messorium suum, et vas 

suum, et unusquisque sSecuruu 
suam, et tridentem suum. 


91. 


23. 


Note et varic lectiones ad cap. XH lib. 1 Regum. 


V.4. E., υἱὸς ὡς ἐνιαύσιος Σαούλ etc. Ita habent 
Procopius et cod. Reg. Drusius minus recte, υἱὸς 
ὧν ἐνιαυσιαῖος. Altera lectio est Procopii et codicis 
Heg. Tertia affertur a Drusio. ln. LXX vacat. Nec 
pretermittendum scholion Regii codicis. Σύμμαχος, 
υἱὸς ὡς ἐνιαύσιος Σαού.1. Δηλοῖ δὲ τοῦτο τὴν ἁπλό- 
τῆτα τῆς Ψυχῆς Σαοὺλ, ἣν εἶχε βασιλεὺς χε:ροτονού- 
μενος. Ταύτη δὲ οὐχ ἐπὶ πλεῖστον ἐχρήσατο - ὅθεν 
πρόσχειται, χαὶ δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴ.1, μετὰ τῆς ἁπλότητος δηλαδῆ. Μεθ᾿ ἃ χλίνας 
πρὸς πονηρίαν, τὴς θείας γεγύμνωτα! χάριτος. Ὅθεν 
ὁ λοιπὸς χρόνος, ὃν ἐθασίλευσε, τῇ τοῦ Σαμουὴλ δη- 
βαγωγίχ λελόγισται. dL. e. « Symmachus, Filius 
quasi anniculus : quo simplicitas animi Saulis de- 
claratur, quam habuit cum in regem inauguratus 
est, quam tamen non diu servavit. Quare additur : 
Et duobus annis regnavit super Israel, nempe cum 
illa morum simplicitate. Postea quippe ad malitiam 
declinans, divina gratia destitutus est. Quamobrem 
reliquum tempus quo regnavit, Samuelis admini- 
sir2üoni computatur. » Hunc. locum habet Proco- 


pius, sed admodum vitiatum, ita ut aptam senten- 
tinm non reperias. Qui autem sic posuit υἱὸς τριάς 
χοντα ἐτῶν, vitiatum esse textum putavit, suoque 
marte restituit. 

Ibid. "Α.1.1ος. καὶ δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ete. Ita 
cod. Reg. In LXX vacat. 

V. 5. "A., τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων. lta Reg 
el Procop., ὑπόστημα vero pro statione milituin 
exstat, uL monet Drusius, II Reg. xxii, et ὑπόοτασις 
quoque eadem significatione capite sequenti, v. 4. 

Ibid. "A., ἀχουσάτωσαν oi 'E6paiot. Σ., àxoucá- 
τωσαν οἱ £y τῷ πέραν. Sie Drusius, Reg. et. Proco- 
pius, qui loco τοῦ οἱ "E6gaiot, ad Aquilam habet oi 
δοῦλοι, lapsu graphico scilicet, quia librarius ver- 
sionem LXX Aquil:e tribuit. Aquila eamdem vocem 
infra vertit 'E6gazo:, cap. xiv, v. 21. 

V. 4. "AA.Aoc, xax ἐξουδένωσεν. Reg. 

V. 6. "AAA0c , ὅτι ἐχθλίθονται etc. Reg. 

V. 7. X., xa oi &x τοῦ πέρσν. Reg. 

lbid. 'A., ἐξεπλάγη. X., ἠχολούθησε. lta Reg. 

V. 8. "A, xai περιέμεινεν etc. Has Aquiie et 


CAPUT XIV. LIB. 1 REGUM. 


τὸ EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE, 


Ὁ E SX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


pu ΞΡ 5 αν 1 ED 


NERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad stationem Philisthim. 


VULGATA LATINA. 
1. Ad stationem Philisthinorum. 


1. Τὴν ὑπόστασιν. 


AQUILA. 


4. Siationem. 


ZYMMAXOX. 


18. Κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ ὁρίου ὑπερ- 
χειμένου χατὰ τὴν φάραγγα τὴν 
Σεθοῖμ. εἰς τὴν ἔρημον. 


20. Τὴν ὕννιν, χαὶ τὸ σχαφεῖον 
αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἀξινάριον, καὶ τὴν 
δίχελλαν. 

91. 


95. 


SYMMACHUS* 


18. Juxta viam termini superja- 
centis secundum vallem Seboim 
in desertum. 


20. Vomerem et ligonem suum, 
et securiculam, et bidentem. 


23. 


LIB. ] REGUM CAPUT XIV. 
o'. 


18. Καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιθλέπου 
σα ὁδὸν Γαθαὲ τὴν εἰσχύπτουσαν 
ἐπὶ Γαΐ τὴν Σαδίμ.. 


20. Τὸ θέριστρον αὐτοῦ, χαὶ τὸ 
σχεῦος αὐτοῦ, χαὶ ἕχαστος τὴν ἀξί- 
νὴν αὐτοῦ, χαὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 

91. Καὶ ἣν ὁ τρυγητὸς ἕτοιμος 
τοῦ θερίζειν. Τὰ δὲ σχεύη ἣν τρεῖς 
σίχλοι εἰς τὸν ὀδόντα, χαὶ τῇ ἀξίνῃ 
χαὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἣν ἡ 
αὐτή. "Α.1.1ος, xax ἐγενήθη ἡ προσ- 
Θόλωσις στόματα τοῖς ἀρότροις, 
χαὶ τοῖς ῥιξὶ αἷς τρισχελή- 
σιν, καὶ ταῖς ἀξίναις, xal τοῦ στε- 
ρεώσαντος βούχεντρον. 


25. Καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως 
τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν 
Μαχμάς. 

LXX INTERPRETES. 


18. Et principium. unum spe- 
ctans viam Gabàe vergentem ad 
Gai Sabim. 


20. Messorium suum, et vas 
suum , et unusquisque securim 
suam, et falcem suam. 


21. Et erat vindemia parata ad 
metendum. Vasa autem erant tres 
sicli in dentem, et securi et falci 
substantia erat eadem. Alius, et 
erat applicatio, ora aratris, et li- 
gonibus, et tridentibus, et securi- 
bus, et tirmantis stimulum boum. 

25. Et exiit de statione alieni- 
genaruin trans Machmas. 


1530 
6EOAOTION * 


18. Ὁδὸν τοῦ ὁρίου τοῦ ἐπιθλέ- 
ποντος ἐν τῇ χοιλάδι τῶν δορχάδων. 
VCoislin. τὴν χοιλάδα τῶν δορχά- 
δων.) 

20. Τὸ βούχεντρον αὐτοῦ χαὶ τὸ 
σχεῦος αὐτοῦ, χαὶ ἕκαστος τὴν ἀξί- 
νὴν αὐτοῦ, χαὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 


21. 


. 25. Καὶ ἐξῆλθεν ἡ στάσις τῶν ἀλ- 
λοφύλων εἰς τὴν διάθασιν Μαχμάς. 


THEODOTIO, 

18. Viam termini respicientis in 
vallem caprearum. ( Coisiin. val- 
lem caprearum. ) 

20. Stimvlum boum suum, et 
vas suum, et unusquisque securim 
suam, et falcem suam. 

21 


25. Et exiit statio alienigena- 
rum in transitum Machmas. 


Nota et varizelectiones ad cap. XH lib. I Regum. 


Symmachi lectiones, planiores habet Drusius quam 
Procop. et cod. Regius, qui postremi eam qui 
Theodotionis fertur adjiciupt. 

V. 12. X., καὶ πρὶν 1j τὸ πρόσωπον Κυρίου λιτα- 
νεύσω etc. Hanc Symmachi iuterpretationem ple- 
niorem habet cod. Regius, breviorem Procopius. 

V. 48. ᾿Α., ἠγνωμόνησας. X., ἠφρόνησας. Reg. 

V. 47. X. xoi ἐξῆλθον οἱ διαφθ. Sic Procop. et 
cod. Reg. : 

V. 48. Hasce trium interpretum lectiones habet 
Drusius, qui primam sine interpretis nomine at- 
tulit : ea vero est Aquile, ut videtur. Codex tamen 
Regius illud, ἐν τῇ χοιλάδι τῶν δορχάδων. quod 
Theodotionis esse dicitur apud Drusium, Aquilee 
lribuit, quemadmodum et Theodoretus. 

V. 20. E., τὴν ὕννιν etc. Sic Regius codex has 
omnes versiones exhibet. Theodor. et Procopius 
legunt τὴν $vtw, veramque lectionem exhibent , ut 
arbitramur. 


V. 21. "AJAoc , xaX ἐγενήθη etc. Hanc lectionem 
alert Drusius. 

Nota Regii codicis : "A., τὰ ἄλλα μὲν ὡσαύτως, 
ἀντὶ δὲ τοῦ δρέπανον, τριόδοντα. Θ., τὸ θέριστρον, 
βούκεντρον ἔξέδωχε. 1. e. Aq. extera similiter, sed 
pro falce vertit tridentem. "Th., messorium, stimu- 
lum boum edidit. 

Ibid. Theodoretus in hunc locum , quantum re- 
fert seholiastes, nam apuil ipsum, 4. 50, aliqua de- 
sunt. Ὀδόντα. Ὁ piv X., τὴν ὕννιν. Ὁ Oi "A., τὸ 
ἄροτρον ἡρυήνευσεν. Τὸν δὲ σίχλον στατῆρα ἐχάλε- 
σαν. 1. e. Dentem. Sym., vomerem. A., aratrum, 
interpretatus est. Siclum vero staterem vocarunt. Ad 
notam illam τὸν δὲ σίχλον στατῆρα ἐχάλεσαν, ad- 
jicit cod. Reg., ὁ δὲ σίχλος ἐπὶ σταθμοῦ λαμθανό- 
μενος ἡμιούγγιον εἶλχεν, ἐπὶ ὃ ἀργυρίου, x' ὁθο- 
403g , quod item habet. Procopius (*). 

V. 25. Θ., χαὶ ἐξῆλθεν etc. Sic Procop. 


(Ὁ Vox τρισχελῆσιν suspecta est Scbleusnero, qui addit: « An legendum est, τρισὶ zíAsotg? aut 
«ριχέλλαις 7 ut hoc dicatur sicut δίχελλα. Certe ex τρ'σχελὴς esset τρισχελέσι, » DnacH. 


CAPUT XIV LiB. 1 REGUM. 


XYMMAXOr. OEOAOT!QN, 
4. 1. Eig μεσσὰό τῶν ἀλλοφύλων. 1: 
"AJ.4oc , εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλ- 
λοφύλων. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 1. In messab alienigenarum. ilc 


Alius, in. stationem (vel. subistan- 
Sam ) alienigenarum. 


'TO EBPAIKON. 


TEN NU 3 
qu sw ὌΣΠΘ Yowqw 4 
mua 0n yxn 
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maa 21 
ΓΟΝ ΠῚ 
nz" 98 
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Uou-ow mun wi" 32 


n»n 3 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Portans ephod. 


4. Dens petlrz a. transitu inde , 
et dens peire a transitu inde. 


3. Dens unus statio ab aqunone 
contra Maehimas ; et unus a meri- 
die contra Gabaa. 


6. Restrictio. 
8. Et nos inanifestabimus. 
11. Ad stationem Philisthim. 


18. Admove arcam Dei: quia 
erat arca Dei in die illa, et populus 
]srael. 

21. Et Hebrari 

94. Et ulcisear. 

27. Virga. 

Et viderunt. 

28. Et defessus est. 

99. Turbavit. 

51. In Philisthim a Machmas. 


52. E: divertit populus ad spo- 
lium. 
$4. Noctu. 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


οι 
b 


VULGATA LATINA. 
5. Portabat ephod. 


4. Eminentes petrz ex utraque 
parte, et quasi in modum dentium 
scopuli hinc et inde przrupti. 

5. Unus scopulus prominens ad 
aquilonem ex adverso Machmas, 
ei alter ad meridiem contra Gabaa 


6. Difficile. 
8. Cumque apparuerimus eis. 
11. Siationi Philisthinorum. 


18. Applica arcam Dei : erat c- 
nim area Dei in die illa cum filiis 
Israel. 

91. Sed et iebrzi. 

94. Ulciscar. 

21. Virga. 

liluminati sunt. 

98. Defecerat. 

99. 'Turbavit. 

31. Philisth:ees a Machmis. 


52. Et versus ad przdam 


$4. Usque ad noctem, 


1228 


AKYAAZ. 
3. Φέρων ἐπενδύτην. 
4. 
5. 


6. Ἐπίσχεσις. 
8. ᾿Αποχαλυφθησόμεθᾷ, 
41. 


18. Πρόσελθε τῇ χιδωτῷ τοῦ 
Θεοῦ, Tv γὰρ σὺν τοῖς υἱοῖς Ἰσ- | 
ραὴλ Ev τῇ παρεμθολῇ. | 


21. Καὶ οἱ "E6patot. 
24. 


97. Βαχτηρίας. 
Ἐφωτίσθησαν. 
28. 
29. 


AQUILA. 
5. Portans superindumentum. 
À. ' 


6. Retentio. 


8. Nos manifestabimus. 
ΔῈ: 


18. Accede ad arcam Dei ; erat 
enim cum filiis Israel in castris. h 


?1, Et Hebrzi. 
94. 
27. Baculi. | 
lliuminati sunt, 
98. 
99. 
51: 


$2. 


34. 


1329 
ZYMMAXOCZ. 


6. Ἐποχή. 
8. 
11. 


18. Πρόσελθε τῇ χιδωτῷ τοῦ 
Θεοῦ, ἣν γὰρ σὺν τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 
ραὴλ ἐν τῇ παρεμθολῇ. 


$2. Καὶ ἐτράπη τοῦ ἁρπάζειν. 


$4. 

SYMMACHUS. 
3. 
4. 


6. Inhibitio. 
8. 
4. 


18. Accede ad arcam Dei ; erat 
enim cum filiis Israel in castris, 


28. 
29. 
$i. 


39. Et versus est ad rapiendum. 


$4, 


LIB. 1! REGUM CAPCT XIV. 
or. 


$. A7guv ἐφούδ, 

4. Ὀδοὺς πέτρας Ex τούτου, xal 
ὁδοὺς πέτρας Ex τούτου. "AldAo0c, 
ἀχρωτήριον πέτρας ἐντεῦθεν, χαὶ 
ἀχρωτήριον πέτρας ἐντεῦθεν. 

ὃ. Ἡ ὁδὸς ἣ μία ἀπὸ βοῤῥᾶ ἔρχο- 
μένῳ Μαχμὰς, χαὶ dj ὁδὸς ἡ ἄλλη 
ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Γαθαέ. "AA- 
Joc, ἀχρωτήριον τὸ Ey ἀπὸ βοῤῥᾷ 
ἐχόμενον Μαχμὰς, xax τὸ ἀχρωτή-- 
βίον τὸ ἄλλο ἀπὸ νότου ἐχόμενον 
τῆς Γαθαά. 

6. Συνεχόμενον. 

8. Καταχυλισθησόμεθα. 

11. Εἰς μεσσὰδ τῶν ἀλλοφύλων. 
AJ4Aoc, εἰς τὸ πλῆθος τῶν ἀλλο- 
φύλων. 

18. Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. Ὅτι 
αὐτὸς jos τὸ ἐφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἐνώπιον Ἰσραήλ. 


21. Καὶ οἱ δοῦλοι. 

24. Ἐχδιχήσω, "AAdoc, τιμω- 
οἦσομαι. 

21. Σχήπτρον. Λλι.1ος, ῥάθδου. 

᾿ἘἘπέόδλεψαν. 

28. Ἐξελύθη. "Α.λ.1ος, ἐκοπίασε. 

29, ᾿Απήλλαχεν. "AAAoc, ἑτάρα- 
ξεν. 

91. ᾿Αλλοφύλων ἐν Μαχμάς."Α.1- 
Joc, Ex τῶν ἀλλοφύλων πλείους ἢ 
ἐν Μαχμάς. 


53.Καὶ ἐχλίθη ὁ λαὸς εἰς τὰ σχῦλα. 
"AAAoc, ὥρμησεν εἰς τὰ σχῦλα. 
$4. Vacat. "AA4A., τὴν νύχτα. 
LXX INTERPRETES. 
5. Porians ephud. 


4. Dens petre hinc, et dens 
peirz hine. Alius, summitas petrze 
hinc, et summitas petrze hinc. 


5.Viaunaabaquilone venienti Mach- 
mas, et via altera ab austro venienti 
Gabae. Alius, summitas una ab 
aquilone juxta Machmas, et sammi- 
tas altera ab austro juxta Gabaa, 
6. Restrictum. 
8. Devolvemur. 


11. In messab alienigenarum. 
Alius, in multitudinem alienige- 
narum. 


18. Admove ephud; quia ipse 
tui ephud in die illa coram 
Israel. 


21. Et servi, 

24. Ulciscar. Alius, puniam. 
21. Sceptri. Alius, virga. 
Respexerunt. 

28. Defecit. Alius, laboravit. 
29. Perturbavit. Alius, turbavit. 


51. Alienigenarum in Mach- 
mas. Alius, de alienigenis plures 
quam in Machmas. 


52. Et divertit populus ad spo- 
lia, Aliws, irruit in spolia. 


$a. Vacat. Aus, noctem. 
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GEOAOTION. 


8. ᾿Αποχαλυφθησόμεθα. 


. Ὅτι fv ἡ χιθωτὸς τοῦ Θεοῦ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐνώπιον Ἷσ- 


THEODOTIO. 


. Nos manifestabimus. 
11. 


18. Quia erat area Dei ἔπ die 
illa coram Israel. 


91. 
24. 
21; 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 1333 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γοάμμασι. 
aen 56 56. 56. 
Dy5 nu3 53538 38. 28. El; τὰς γωνίας «b χλῆτος. 
DNUTGO US ΠῺΞ wc wm 
ava nNW 
own mn 4l M. j A. 
ma mrs ΠΣ ΘΝ ὩΣ 5 45 45. 45. 
ΤΙΣ ΣΙ τοῦ wen A7 AT. AT. 
y mme m 
yn 48 48. 48. 
"T5150 50. $0. 
on 52 52. t3. 


VERS!O HEBRA!CI TEXT. 
96. Bonum. 


VULGATA LATINA. 
$56. Bonum. οὔ. 
38. Angulos populi. δ 


AQUILA. 


$8. Omnes anguli populi. 8. In angulos multitudo, 


Et scitote et videte in quo sit 
peccatum hoc hodie. 


41. Da perfectionem. 


Εἰ scitote et videte per quem 
acciderit peccatum hoc liodie, 


41. Da judieium. M. 


15. Quia cum Deo fecit die hac. — 45. Quia cum Deo operatus est — 43. 
hodie. 
41. Et Saul cepit regnum. 41. Et Saul confirmato regno. 4T. 
Et in omnibus quz respiciebat , Quocumque se verterat, supe- 
condemnabat. rabat. 
48. Virtutem. 48. Cougregato exercitus 48. 
50. Patrui. 50. Patruelis, 59. 


52. 
lium. 
Note et variae lectiones ad cap. XIV lib. I Regum. 
"A-AJoc, εἰς V. 8. "A., 0., ἀποχαλυφθησόμεθα. Reg. 
V. 11. " A.1oc, εἰς τὸ πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων. Reg. 
V. 18. Hze. lectiones A., S. et Theodolionis pro- 
deunt ex cod. Coislin., nec omnino consonant cum 
Hebrzo. 
V. 21. ^A., xax oi Ἑθραῖοι:. Reg. LXX autem, xat 
οἱ δοῦλοι. Legerunt haud dubie ΤΩΣ. 
V. 24. "AdAoc, τιμωρήσομαι. Reg. 
V. 97. ^À., βαχτηρίας. "AA.oc, ῥάθδου. Reg. 
lbid. ^A., ἐφωτίσθησαν. Reg. 


52. Virtutis. Fortem et aptum ad pre- ὀ 52. 


.1. "À., τὴν ὑπόστασιν. Coislin. 
ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, Reg. 
- 9. 'À., φέρων ἐπενδύτην. Reg. TUN vertere 
solet Aquila, ἐπένδυμα. 
V. ὁ. "A.loc , ἀχρωτήριον πέτρας ἐντεῦθεν etc. 
Reg. Qui bis habet ὁδούς inendose pro ὁδούς, dens. 
V. ὃ. "Αλλος, ἀχρωτήριον τὸ ἕν etc. Reg. Hic 
versio LXX in eodem codice omnino vitiata est, ut 
ei in editione Romana. Nam ex nominum simili- 


Υ 
τὴν 
"v 


tudine imperiti librarii, ὁδός, via, posuere pro ὁδούς, V. 98. "AJ.loc, ἐχοπίασε. lia Reg. 
dens, quie est propria τοῦ 30 significatio. V. 29, "A.Lloc, ἐτάραξεν. Reg, 
. 29. "A4. τάς . Reg. 


V. 6. "A., ἐπίσχεσις. X., ἐποχή. leg. 


31355 
XYMMAXOX. 
ὅθ. 
$8. Τοὺς μεγαλους. 
Καὶ γνῶτε ἐν τίνι γέγονεν ἡ 
ἁμαρτία σήμερον. 
At. 


43. 


AT. 


48. 
$0 
52; 


SYMMACHUS. 
56. 
28. Magnos. 
Et cognoscite in quo factun. 
sit peccatum hodie. 
A. 


15. 


AT. 


48. 


50. 
52. 


στόν. 
ὅ8. Τὰς γωνίας τοῦ 


λωσιν. 


ταύτῃ. 


ἔργον τοῦ βασιλεύειν. 


οὗ ἂν ἐπέδλεψεν, ἔσωζεν. 


ου. 


ρίας. 


bus populi. 


da manilestationem. 


fecit in die hac. 


sorte cepit opus regnandi. 


bet, salvabat. 


LIB. I RECUM CAPUT XIV. 
or. GEOAOTION. 
$6. Τὸ ἀγαθόν. "AA.Aoc , τὸ ἀρε- $6. 
Ἰσραήλ. 38. 

"AAAo0c, τὰς φυλὰς τοῦ λαοῦ. 

ΚΚαὶ γνῶτε χαὶ ἴδετε ἐν τίνι γέ- 
γονεν ἣ ἁμαρτία αὕτη σήμερον. 

4l. Δὸς δήλους. "Α.1::ος, δὸς δῆ- 41. 

45. Ὅτι ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ ἐποίησε 45. 
τὴν ἡμέραν ταύτην. "Α.1.1ος, ἔλεος 
τοῦ Θεοῦ ἐποίησε ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

47. Ka Σαοὺλ ἔλαχε τοῦ βασι- 41. 
λεύειν, χαταχληροῦται ἔργον. "AA- 
Aoc, xal Σαοὺλ καταχληροῦται τὸ 

Οὗ ἂν ἐστράφη, ἐσώζετο. " A Aoc, 

ἀ8. Δύναμιν. "Α.1λως, δύναμιν A8. 
ἀτναῖν. "AA Aoc , δύναμιν μεγάλην. 

50. Olxetou. "AAoc, πατραδέλ- 50. 

52. Δυνάμεως. "A4doc, εὐπο- 52. 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

56. Bonum. Alius, placitum. 56. 

$8. Angulos Israel. Alius, tri- 58. 

Et cognoscite et. videte in quo 
facium est peccatum hec hodie. 

4l. Da mauifestationes. Alius, Al. 

45. Quoniam populus Dei fecit 45. 
diem hanc. Alius, misericordia Dei 

47. Et Saul sorte cepit regnare, 67. 
sorte cepit opus. Alius, et Saul 

Quocumque se vertebat, salvaba- 
tur. Alius, quocumque respicie- 

48. Virtutem. Aliter, virtutem A8. 
atnain. Alius, virtutem magnam. 

50. Propinqui. Alius, patrui. 50 

52. Virtutis. Alius, abundantiz. 52 
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Nolte et varie lectiones ad cap. XIV lib. 1 Reguin. 


V. 51. "AJAAoc, ἐκ τῶν ἀλλοφύλων etc. Reg. 

V.$9. Σ., ἐτράπη τοῦ ἁρπάζειν. "AdJdoc. ὥρ- 
Eno) etc. Reg. 

. 94. "AJdAoc , τὴν νύχτα. Reg. In edit. Romana 
omittitur, 

V. 36. "A.L1oc, τὸ ἀρεστόν. Reg. 

V. 98. In Regio, 'A., εἰς τὰς γωνίας τὸ xArnzog* 
1n angulos multitudo, Κλῆτος, multitudinem inter- 
dum, itemque gloriam sive decus significat. X., τοὺς 
μεγάλους, supple τοῦ λαοῦ, |. e. magnates populi. 
"A-LAoc, τὰς φυλὰς τοῦ λαοῦ. Reg. 

lbid. Σ., χαὶ γνῶτε ἐν τίνι etc. Reg. 

V. 4M. "AA40c, δὺς δήλωσιν. Reg. 


V. 45. "Α.1.1ος,, ἔλεος τοῦ Θεοῦ etc., erratum vie. 
detur pro ὁ λαὺς τοῦ Θεοῦ. LXX , Dy, populus, ver- 
terunt. Vulgata melius Dy, cum, littere ez:dem in 
utroque, signilicatio diversa. " 

V. A1. "AAA., καὶ Σαοὺλ χαταχληροῦται ete. Reg. 

Ibid. "Α.1:11ος,, οὗ ἂν ἐπέθλεψεν, ἔσωζεν. Reg. — 

V. 28. "Λλίως, δύναμιν ἀτναῖν. Mira depravatio. 
"AAJoc, δύναμιν μεγάλην. Utraque lectio in Reg. 

V. 50. "AJ.4oc , πατραδέλφου. Reg. et Coislin. 
alter. Videtur omnino esse Aquile qui ita verlit 
supra, x, 14, et passim in Canticis. 

V. F9. "A.4oc , εὐποοίας. Coislin. alter. 


1:5 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT 


TO EDPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 


2. Exercituum, 
Recensui. 

Posuit. 

4, In agnis. 
Ducenta. 

Peditu:m. 

5. Et insidiatus est. 


In torrente. 


6. Amalecitz ne forte compre- 
nendam te cum eo: et tu fecisti 


CAPUT XV LIB. I REGUM 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς pupa. 
2. 


' VULGATA LATINA. 


9. Exercituum. 
Recensui. 

Restitit. 

4. Quasi agnos. 
Ducenta. 

Peditum. 

5. Tetendit insidias. 


In torrente. 
6. Ab Amalec, ne forte invol- 


vam tle cum eo: tu enim fecisti 


züisericordiam cum omnibus filiis misericordiam cum omnibus filiis 


Jsrael. 


Comprehendam te. 
Et recessit. 
8. Interfecit. 


9. Perdere ea. 


Contemptum. 

11. Ponitet me. 
De post me. 

Et iratus est. 

15. Statui. 

15. Quia pepercit. 
16. Permitte, 


Israel. 


Involvam te. 
Et recessit. 
8. Interfecit. 


9. Disperdere ea. 


Vile. 

41. Poenitet me. 
Dereliquit me. 
Contristatus est. 
15. Implevi. 

15. Pepercit enim, 
16. Sine 


AKYAAZ, 
2. 
Ἐπεσχεψάμην. 
.. 
b. 
6. 


Συνεύρω σε, 
Καὶ ἀπέστη. 
8. 


9. 


ἸΤεταπεινωμένον. 
11. 
Amb ὅπισϑέν μου, 


15. ᾿Εχύρωσα. 
15. Ὧν ἐφείσατο. 


16. "Age. 
AQUILA, 


9 
Inspesi. 


4. 


b. 


Simul inveniam te, 
Et recessit. 
8. 


9. 


Humiliatum. 
11. 
De post me. 


15. Ratum feci. 
15. Quibus pepereit. 
16. Permitte 


1356 


1351 


ZYMMAXOX. 
19; 
Ἐπέθετο 
4. 
δ. 
[27 


8. Ἐξωλόθρευσεν. 
ax 
Εὐτελές. 


M. Μετεμελήθην. 
᾿Αχολουθεῖν μοι. 


Ἐλυπήθη οἱ ὄργιλον (stc). 


15. 
15. 
16. "Eaooy. 


SYMMACHUS. 


2. 


Irruit. 
4. 


B. 


6. 


8, Exterminavit. 
9. 


Vile. 

^41. Peenitet me. 
Sequi me. 

Doluit, et, iratus est. 
15. 

15. 

46. Sine. 


LIB. ! REGUM CAPUT XV. 


CAPUT XV LIB. I REGUM. 
ο΄. 


9. Σαδαώθ. "AA.toc, στρατιῶν. 

Ἐχδιχήσω. 

᾿Απήντησεν. 

4. Γαλγάλοις. "Α.11ος, δὅομασιν. 

ἹΤετραχοσίας. Οἱ Aocxol , διαχο- 
σίαις. 

Ταγμάτων. Οἱ Aouxol, πεζῶν. 

5. Ἐνήδρευσεν. "Α.1:ος, ἐνίδρυ- 
σεν. 

Ἐν τῷ χειμάῤῥῳ. "AAAoc, ἐν τῇ 
φάραγγι. 

6. Τοῦ ᾿Αμαληχίτου, μὴ προσθῶ 
σε μετ᾽ αὐτοῦ, xal σὺ ἐποίησας 
ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. "AA- 
«ῖος, τοῦ ᾿Αμαλὴχ, χαὶ οὐ προστε- 
θήσῃ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὰν οὐχ ἐποίη 
σεν ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

Προσθῶ σε. 

Καὶ ἐξέχλινεν. 

8. ᾿Απέχτεινεν. Ol 1οιποὶ, ἀνε- 
θεμάτισεν. 

9. Ἐξολοθρεῦσαι αὐτά. "Α.1.1ος, 
ἀναθεματίσαι. 

Ἠτιμωμένον. 

11. Μεταμεμέλημαι. 

᾿Απὸ ὄπισθέν μου. 

ἨἩθύμησε. 

12. "Ἔστησα. 

15. "A περιεποιήσατο. 

16. "Avec. 


LXX INTERPRETES. 


2. Sabaoth. Aíius, exercituum. 
Ulciscar. 

Occurrit. 

4. Galgalis. Alius, curribus. 
Quadringenta. Reliqui, ducentis. 
Ordinum. Reliqui, peditum. 


Ὁ, insidiatus est. Alius, consti- 
tuit. 


In torrente. Alius, in convalle. 


6. Amalecitze, ne addam te cum 
eo: et tu fecisti misericordiam 
cum filiis Israel. Alius, ipsius A- 
malee, et non adjicieris cum eo, 
quia non fecit misericordiam cum 
filiis Israel. 


Addam te. 
Et declinavit. 


8. Interfecit. Reliqui, anathema- 
tizavit. 


9. Exterminare ea. Alius, ana- 
thematizare. 


Vile. 

41. Penitet me. 

De post me. 
Contristatus est. 
15. Firmavi. 

15. Qua reservavit, 
16. Permitte, 


1538 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


to 


6. 


8. 
9. 


Ἐξουδενωμένον. 
11. Παραχέχλημαι. 


"Ὄργιλον (sic). 
15. 
15. 
16. 
'THEODOTIO. 


g 


Percussit. 
4. 


8. 
9: 


Contemtum. 
11. Revocavi xe. 


Iratus est. 
15. 
15. 
10. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 


οἷς Initium anathematis ad im- 
mo,andum, 


922. Numquia voiuntas Domino 
in holocaustis * 


Audire prz sacrilicio bonum. 


Intendere. 


25. Quia peccatum divinationis 
rebellio, et mendacium et Thiera- 
phim transgredi. 


25. Nunc. 

26. Reprobasti. 
Projecit te. 

21. In alam. 
Pallii ejus. 

28. Socio tuo. 


29. Et etiam victoria Israel, non 
meaülietur, et non peenitebit eum. 


Ad peenitendum. 
52. Agag delicate. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
21. 


25. 


VULGATA LATINA. 


2]. Primitias eorum quz cesa 
sunt, ut immolet 


22. Numquid vuit Dominus ho- 
locaus!a ? 


Melior est enim obedientia, quam 
victima. 


Auscultare. 


25. Quoniam quasi peccatum 
ariolandi est, repugnare : et quasi 
scelus idololatriz, nolle acquiesce- 
re. 


25. Queso. 

26. Projecisti. 
Projecit te. 

27. Summitatem. 
Pallii ejus. 

98. Socio tuo. 


29. Porro triumphator in Israel 
non parcet, et paonitudine non 
llectetur. 


Ut agat. poenitentiam, 


32. Agag pinguissimus et tre- 
mens. 


1340 
AKYXAX. 


31. Κεφάλαιον, 


22, 


23. "Λμαρτία μαύτειας mupamte 
κρασμός.... 


25. 
26. 


91. 

᾿ἘἘνδύματος αὐτου. 
28. Ἑταίρῳ cov, 
29 


Μεταμεληθῆναι, 
$2. ᾿ΑΥΧΥ ἀπὸ τρυφερίας, 


AQUILA. 
21. Capitulum. 


22, 


235. Peccatum vaticinationis, ir- 
ritatio... 


25. 
26. 


9i. 

Indumenti ejus 
28. Socio tuo. 
99. 


Àd penitendum. 
92. Agag a vo'uptate., 


1351 
XYMMAXOCL. 


92. Mh θέλει; 


95. Ὅτι ἀμαρτία τῆς μαντείας 
«τὸ προσερίζειν, ἡ δὲ ἀνομία τῶν 
εἰδώλων τὸ ἀπειθεῖν. 


95. 'A&G. 

26. 

Ἐξουδενώσει σε. 

97. Τοῦ ἄχρου τοῦ χρασπέδου, 
Περιβολαίου αὐτοῦ. 

48. Ἑταίρῳ σου. 

29. 


53. ᾿Αγὰγ &6póc. 
SYMMACHUS. 


23. Num vult ? 


93, Quia peccatum vaticinatio- 
nis contendere , iniquitas vero 
idolorum immorigerum esse. 


25. Queso. 

26. 

Spernet te. 

91. Summitatem fimbriz. 
Pallii ejus. 

98. Socio tuo. 

29. 


$2. Agag delicatus 


LIB. F REGUM CAPUT XV. 
6r. 


91. Τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολοθρεύμα- 
τος θῦσαι. Α.1.10ς, τὰ πρῶτα τοῦ 
ἀναθέματος τοῦ θῦσαι. Οἱ .1οιποὶ, 
ἀπαρχὴν τοῦ ἀναθέματος. 

22. Εἰ θελητὸν τῷ Κυρίῳ ὁλο- 
χαυτώματα; "A4doc, οὐ θέλει ὁ 
Κύριος ὁλοχαυτώσεις. 

᾿Αχοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθήν. "AA- 
Joc, ἀχοὴ ἀγαθὴ ὑπὲρ θυσίαν. 
"AAAoc , ϑελτίων θυσίας. 

Ἡ ἐπαχρόασις. "AJAAoc, τὸ προσ- 
ἐχειν. 

95. Ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστιν, 
ὀδύνην χαὶ πόνους Θεραφὶν ἐπάγου- 
σιν. "AAAoc, οἰώνισμά ἔστι παρα- 
πιχρασμὸς, ἀδικία καὶ Θεραφεὶν 
ὀδύνην xat πόνους ἐπάγουσιν. 

95. Δή. 

96. Ἐξουδένωσας. 

᾿Απεθάλετό σε. 

97. Τοῦ πτερυγίου, 

Διπλοΐδος αὐτοῦ. 

98. Τῷ πλησίον σου. 

99. Καὶ διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ 
εἰς δύο, χαὶ οὐχ ἀποστρέψει, οὐδὲ 
μετανοήσει. "Α.1.1ος, σχισθήσεται, 
χαὶ οὐχ ἐπιστρέψει, οὐδὲ μετανοή- 
cct ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. "AJ440c, 
οὐ ψεύσεται, xa οὐ μεταμεληθήσε- 
ται. 

Μετανοῆσαι 

$2. ᾿Αγὰγ τρέμων. "Α.1.1ος, 'A- 
γὰγ ἐξ ᾿Αναθὼθ τρέμων. 


LXX INTERPRETES. 


21. Prima exterminationis ad 
sacrificandum. Alius, prima ana- 
thematis ad immolandum. Reliqui, 
primitias anathematis. 

92. Si voluntas Domino holo- 
causta? Alius , non vult Dominus 
holocausta. 

Auditio super sacrificium bo- 
num. Alius, auditio bona super 
sacrificium. Alius,melior sacrificio. 

Obedientia. Alius, attendere. 

95.Quoniam peccatum augurium 
est, dolorem et labores Theraphin 
inducunt. Alius, augurium est 
irritatio : injustitia et. Theraphin 
dolorem et labores inducunt. 

95. Utique. 

26. Sprevisti. 

Abjecit te. 

91. Pinnulam. 

Diploidis ejus. 

28. Proximo tuo. 

29. Et dividetur Israel in duo: 
et non averlet, neque pcenitebit. 
Alius , scindetur et non convertet 
se, neque peenitebit sanctus Israel. 
Alius, non mentietur neque poeni- 
tebit eum. 

Ad peenitendum., 

32. Agag tremens. Alius, Agag 
ex Anatboth tremens. 


1512 
6EOAOTION, 


21. 


26, ᾿Απώσω. 


93. 
Ἱματίου αὐτοῦ. 
28. 
99. 


Παραχληθῆναι. 


$2 


THEODOTIO. 
91. 


25. 


on 
26. Abjecisti. 


Qu. 
Vestimenti ejus. 
98. 
99. 


Ut revocetur. 
22; 


A915 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 1544 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
mou" "TIN 35 33. $5. 
ru" Ουισασειφ. Διέσπασεν. 
ΠΣ 94 34. 94. Εἰς τὸν βουνόν. 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
$5. Mater tua. Et scindere fecit. 55. Mater tua, et in frusta con- do. 
cidit. 
Et scindere fecit. EL in frusta concidit. Discerpsit. 


34. In Gabaa. 


V. 2. "A..1oc, στρατιῶν. Coislin. alter. 

Ibid. 'A., ἐπεσχεψάμην. lta Reg. et Coislin. alter. 

Ibid. X, ἐπέθετο etc. Coislin. alter. 

V. 4. "AJ.l0c, ἄρμασιν. Hec et sequentes versus 
quarti lectiones ex eodem Coislin. Pro ἄρμασιν le- 
Wendum omnino videtur ἄρνασιν, agnis; Vulgata 


enim habet, quasi agnos. [Et vox. Hebraica ΘΝ ΠΩΣ 
1n agnis sienilicat, ut vertit Chaldaice Jonathan. 
Nimirum singuli adducebant agnum, et ex agnorum 
numéro noscebatur numerus militum : non enim 
licebat populum viritim numerare , consule II Reg. 
xxiv, 10 sq. Drach. ] 

V. 5. "AJAoc , ἐνίδρυσεν. Reg. 
lbid. "A4J4cc, ἐν τῇ φάραγγι. Reg. et Coislin. 
alter. 

V. 6. "AJoc, τοῦ "AuaXtx ete. Rog. 

lbid. 'A., συνεύρω σε. Reg. et Coislin. alter. 

Ibid. 'A., χαὶ ἀπέστη. Reg. Coislin. habet : o «ἴοι- 
“οἱ, ἀπέστη. 

V. 8. Οἱ Aotzcl, ἀνεθεμάτισεν. Ex eodem Coisl. 


CAPUT XVI LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKOUN 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Reprobavi eum 


3. Àd victimam. 
4. Et contremuerunt. 
In occursum ejus. 


7. Quia non quod videbit homo. [ 
ego judico. 


9. Et transire fecit sai Samma. 


Dominus. Dominus. 


34. 1n Gabaa. 
Nota et varid lectiones ad cap. XV lib. I Regum. 


VULGATA LATINA, 
1. Projecerim eum. 


3. Ád victimam. 
4. Admirati sunt. 
Üccurrentes ei. 

7. Nec justa intuitum hominis δ 


9. Adduxit autem Isai Samma, 9. 
Et dixit : Etiam in hoc non elegit de quo ait : Etiam hunc non elegit 


54. In collem. 


V. 9.."AAAoc , ἀναθεματίσα!. Ita. Reg. et Coisl. 
alter, sine interpretis nomine. Sic vocem am et 
pO m3 vertunt alibi Aquila et Theodotio. 

lbid. 'A., τεταπεινωμένον etc. Has interpretatio- 
nes ex Regio codice mutuamur. Coislin. aller ha- 
bet, "A., τεταγμένον, minus recte, et 0., ἐξουδενω- 
μένον. T 

V. 11. E, μετεμελήθην etc. Idem Coislin. — — 

lbid. Θ., παραχέχλημαι. Sic legitur in edit, τῶν 
0’ Romana. 

Ibid. 'A., ἀπὸ ὄπισθέν μου. X., ἀχολουθεῖν pot. 
Idem Coislin., hoc modo : "A., τὸ ἔσω, quod ad 
marginem positum significat Aquilam ita habere, ut 
legitur in textu τῶν O'. . 

Ibid. Z., ἐλυπήθη, et. X., 0., ὄργιλον. ldem Coisl. 
qui binas, ut vides, Symmachi interpretationes ex- 
hibet, quod et infra in Aquila non semel observa- 
{τι Qua de re, nimirum de duabus utriusque edi- 
tionibus, fuse in Przliminaribus. 


AKYAACE. 
4. ᾿Απεδοχίμασα αὐτόν. 


3. 
4. Ἐξεπλάγησαν. 


Hu. 
9, 


AQUILA, 


1. Reprobavi eum. — 


5 
4. Attoniti eunt. 


1515 LIB. 1| REGUM CAPUT XVI. 1546 
EZYMMAXOZ, ο΄. ΘΕΟΘΔΟΤΊΩΝ. 
55. $3. Ἧ μήτηρ σου. Καὶ ἔσφαξεν. 55. 
“Ἄλλος, ἡ μήτηρ σου υἱοῦ Σα- 
σείφ. 
Διέσπασεν. Ἔσφαξεν. Ἐδασάνισεν. 
54. 54. Εἰς 'a6aá. 54. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIlEODOTIO. 
$5. 335. Mater tua... Et jugulavit. A- $5. 
lius, mater tua filii Sasiph. 
Discerpsit. Jugulavit, Cruciavit. 
ΕΝ δή. In Gabaa. 54. 


Nota et varie lectiones ad cap. XV lib. 1 Regum. 


V. 15. 'A., ἐχύρωσα. leg. Coislin. aller. habet, 
Σ,, ἐχύρωσα. 

V. 15. ᾽Α., ὧν ἐφείσατο. Reg. et Coislin. alter. 

V. 16. "A., ἄφες. X., ἕασον. Idem Coislin. 

V. 94. "A., χεφάλαιον. Οἱ «λοιποὶ, ἀπαρχὴν 
«τοῦ etc. Coislin. idem. "Α.1.1ος, τὰ πρῶτα τοῦ ἀνα- 
θέματος τοῦ θῦσαι. Reg. 

V. 92. X., μὴ θέλει. Coislin. 2. "A4oc, οὐ θέλει 
ὁ Κύριος etc. Reg. 

Ibid. "A4A4oc, ἀχοὴ ἀγαθὴ ὑπὲρ θυσίαν. Reg. 

lbid. Α.1.1ος, τὸ προσέχειν. Reg. et Coisl. alter. 

V. 25. Has lectiones mnutuamur ex codice Reg. 
pleniores et emendatiores, quam apud Drusium. 

Adjicitur hzec nota : Τὸ δὲ Θεραφὶμ, 6 "À., θερα- 
πείων xaX ἀνθυφαίρεσιν ἑρμιηηνεύει. "AAAoc , ἐπι- 
τήρησιν. 1. e. « lilud autem, TAeraphim, Aquila, eltwim 
el subtractionem interpretatus est : Alius, observa- 
tionem. » lllud autem, 'A., θεραπείαν xal ἀνθυφαί- 
ρέσιν, suspeclum milii est. 

V. 25. X., ἀξιῶ. Coislin. 2. 


V. 96. 0., ἀπώσω. Idem. : 

Ibid. Z., ἐξουδενώσει σε. Idem. Et sic O' in edit. 
Rom. 

V. 27. E., τοῦ ἄχρου τοῦ χρασπέδου. Reg. et 
Coislin. alter. 

lbid. 'A., ἐνδύματος etc. Idem Coislin. 

V. 98. "A., X., ἑταίρῳ cov. Coislin. 9, 

V. 29. "A4JAoc , σχισθήσεται, xal οὐχ ἐπιστρέψει 
etc. Reg. "Α.1.1ος, οὐ ψεύσεται etc. Coislin. 2. 

V. 32. 'A., ᾿Αγὰγ ἀπὸ τρυφερίας etc. Ex cod. Reg. 
et Coislin. altero. lllud autem, ἐξ ἀναθώθ, mendose 
positum esse videtur pro ᾿Αδανώθ, ex voce Hebraica 
nm [etw formativa profixa.  Dnacn.] 

V. 95. "AAAoc , ἣ μήτηρ cou υἱοῦ Xacclo. Reg. 
mendose pro οὐ!σασείφ. Est lectio vocis Hebraicis 

oum Grecis litteris expressz. 

Ibid. 'A., X., διέσπασεν. 0., ἐδασάνισεν. Coisl. 9. 

V. δά. "A., εἰς τὸν βουνόν. Reg. Hieron. D; locia 
Hebraicis et supra, cap. xt, ex Theodoreto. 


CAPUT XVI LIB. I REGUM. 


XZYMMAXOX. 
1l. 


$. 
4. Ἐξεπλάγησαν. 
᾿Λπαντήσαντες αὐτῷ. 


7. 


SYMMACHUS. 


4*7 
3. 


4. Attoniti sun!. 
Cum occurrerent ei. 
1. 


ὡς 


1. Ἐζονοενωχα αὐτόν. "Aoc , 
ἄπωσμαι αὐτόν. 

ὅ. Εἰς τὴν θυσίαν. 

4. Ἐξέστησαν. 

Τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ. 

7. Ὅτι οὐχ ὡς ἐμθλέψετα: ἄν- 
θρωπος, ὄψεται ὁ Θεός. "AAAoc, 
ὅτ. οὐχ ὡς ἂν ἴδῃ ἄνθρωπος. οὕτως 
ὄψεται ὁ Θεός. 

9. Καὶ παρήγαγεν ὁ «εσσαὶ τὸν 
Σαμά" χαὶ ἐν τούτῳ οὐχ ἐξελέξατο. 
"AdAoc, καὶ παρήγαγεν Ἴεσσαὶ τὸν 
Σαμαά" xoi εἶπεν, οὐδὲ ἐν τούτῳ 
ἐξελέξατο Κύριος. 


LXX INTERPRETES. , 


1. Sprevi eum. Alus, rojeci 
cum. 

5. In sacrificium. 

4, Expaverunt. 

Occursu ejus. 

7. Quoniam non sicut inspiciet 
homo, videbit Deus. A/jus, quia 
non sicut. videbit homo, videbit 
Deus. 

9. Et produxit Jessai Sama : et 
in hoc non elegit, Alius , et pro- 
duxit Jessai Samaa : et dixit, ne- 
que in loc elegit Dominus. 


OEOAOTION 
1. 


ὅ. Εἰς τὴν θυσίαν. 
4. 


THEODOTIO, 


5. .n sacrificium, 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ, 


Tana M 11 114. 
f. 
noxm 15 15. 43. Ἐνηυλίσθη. p. 
mnm 164 14. 44. Ἐθάμρε:. ἡ] 
vx 10 10. 10. ki 
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3"o"»3 11 11. irs gl. 
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DN nm 25 25. 25. 

ὙΠ ΙΝ Κιθαραν. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. ; I. 

414. Suntne consummati ἢ 11. Numquid jam completi sunt? 44. 


15. Et prosperavit. 
44. Et terruit eum. 


13. Directus est. 
14. Exagitabat eum. 


13. Inhabitavit. 
44. Attonitum faciebat. 


16. Dominus noster. 15. Dominus noster. 16. 

In cinyra. Cithara. Psalterium, 
17. Bene scientem. 17. Bene psallentem. 17. 

91. Ferens vasa. 21. Armiger. 91. 

95. Spiritus Dei. 25. Spiritus Domini malus. 23. 
Cinyram. Citharam. Citharam. 
Et erat respiratio. Refocillabatur. 


Et bene erat ei. 


Levius habebat. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI lib. 1 Regum. 


V. 1. CA. ἀπεδοχίμασα αὐτόν. Coislin. aller. 
"A4dAoc, ἄπωσμαι αὐτόν. Keg. 

V. 3. 0’, 6., εἰς τὴν θυσίαν. Reg. 

V. 4. À., Σ.. ἐξεπλάγησσ!":. Coislin. 2. 

Ibid. Σ., ἀπαντήσαντες αὐτῷ. Coislin. 2. 

V. 7. "AAAoc , 0zt οὐχ ὡς ἂν ἴδῃ ἄνθρωπος etc. 
Reg. lllud autem, ὄψεται ὁ Θεός, videbit Deus, ab 


omnibus adjicitur, quia licet non exprimatur in 
Hebrao, subintelligitur tamen. 

V. 9. "AAloc, xoi παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τὸν Xa- 
μαά etc. Reg. 

V. M. "A4A0c, ἐτελειώθησαν. Coislin. 9. 

V. 15. 7A., ἐνηυλίσθη etc. Idem. 

V. A4. 'A., ἐθάμόει. Coislin. alter. E., συνεῖχεν 


CAPUT XVII LIB. 1 REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


D'Y DNA a: 4. : jJ. 


TO EBPAIKON. |(AKYAAZ. 


Ἐν πέρατι Δομείμ. 


19 
τ 


Tun DO 3 , Ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δρυός 


Num ὃ 5 $. Ὁ μεσάζων. 
vo 4 4. 4. 
p"Oprp 9 ὃ. ὅ. Φολιδωτόν. 
ὙΠ 7 Ti: 7. Ὡσεὶ ἀντίον. 


VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. | 
4. In fine Dammim. 1. In finibus Dommim. 1. In fine Domim. 

2. In valle Ela. 2. In vallem terebinthi. 2. [n valle quercus. 

3. Et vallis. 5. Vallis. o. stedians. 

4. Sex. ὁ. Sex. 4 

5. Squamarum. 5. Squamata. 5. Squamotam. 

1. Sicut liciatorium, 7. Sicut liciatorium, 7. Sicut malus. 


XYMMAXOX. 
11. 


15. “Ὥρμησεν. 

44. Συνεῖχεν αὐτόν. 
16. Κύρις ἡμῶν. 
Κιθάρᾳ. 

41. Καλῶς. 

41. Ὁπλοφόρος. 
23. 


Καὶ εὔφορος ἐγίνετο. 
SYMMACIIUS. 
11. 


15. Irruit. 

14. Occupavit enm. 
16. Domine noster. 
Citliara. 

17. Pulcre. 

21. Armiger. 

25. 


Et levius habebat. 


LIB. I REGUM CAPUT XVII. 
0. 


11. Ἐχλελοίπασιν ; "A.l40c, ἐτε- 
λειώθησαν ; 

15. Ἐφήλατο. 

14. "Ἔπνιγεν αὑτόν. 

10. x€ Κύριε ἡμῶν. 

Ἐν χινύρᾳ 

A. Ὀρθῶς. 

21. Αἴρων τὰ σχεύη. 

25. Πνεῦμα πονηρόν. Οἱ Acixol, 
πνεῦμα Θεοῦ. 


Κινύραν. 
Καὶ ἀνέψυχεν. 
Καὶ ἀγαθὸν ἣν αὐτῷ. 
LXX INTERPRETES. 


11. Defeceruntne ? A/ius, suntne 
consummati ? 


15. Insiliit. 

14. Suffocavit eum. 

16. x€ Domine noster. 

In cinyra. 

17. Recte. 

21. Ferens vasa. 

25. Spiritus malus. Reliqui, spi- 
ritus Dei. 3 

Cinyram. 

Et refrigerabat. 

EL bene erat ei. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI lib 


αὐτὸν. Sic Reg. 


V. 16. Z., χύριε ἡμῶν. Coislin. alter. 


lbid. 'A., ψαλτήριον etc. Idem. 


V. 47. X., χαλῶς. Θ., ἀγαθῶς. Coislin. 9. 


V. 91. Y., ὁπλοφόρος. ldem. 


V. 25. Οἱ λοιποὶ, πνεῦμα Θεοῦ. Idem. 


CAPUT XVII L!B. I REGUM. 


ZYMMAXOX. 


9. Ἐν τῇ χοιλάδι Ἡλά. 


4. Ἔς. 


5. ᾿Ασπιδωτόν. 
7. Ὡσεὶ ἱστός. 


* SYMMACHUS. 


2. In valle Hela. 


4. Sex. 


5. Scutatam. 
7. Sicut velum. 


OEOAOTIQN. 
11. 


15. Ἐπέφανεν. 
14. 

16. 

Κιθάρᾳ. 

17. ᾿Αγαθῶς. 
91. 

25. 


Vaf piov. 
Καὶ ἀνέπνεεν. 


THEODOTIO. 
11. 


δι Advenit. 
14. 

16. 

Cithara., 

17. Bene. 
9217 

95. 


Psalterium. 
Et respirabat. 


ΟἽ Rezum. 


1550 


Ibid. 'A., χιθάραν. Θ.. ψαλτήριον. Coislin. alter, 


sive 2. 


lbid. Θ., xaX ἀνέπνεεν. Coislin. 2 atque etiam 


Reg., sed sine interpretis nomine. 


lbid. E., χαὶ εὔφορος ἐγίνετο. Reg. et Coislin. 


o'. 


1. Ἐφερμέν. "AA4oc , ἐν "Ageg 
Δομμίν. 

9. Ἐν τῇ χοιλάδι τῆς τερεθίνθου. 
"A4Aoc, ἐν τῇ χοιλάδι αὐτοί. 

ὅ. Ὁ αὐλών. OL Aouxol , ἣ φά- 
ραγξ. 

4. Πέντε (Coislin.). Τεσσάρων 
(ed. Roimn.). οἱ λοιποὶ, ἕξ. 

ὃ. ᾿Αλυσιδωτόν. 

7. 'Ὡσεὶ μέσαχλον. "AAAoc, μέ- 
ocuAov. "Ad.loc , μέσαχνον. 


LXX INTERPRETES. 


4. Ephermen. Alius, in. Aph.s 
Domin. 

2. In vallem terebinthi. Alius, in 
valle ipsi. 

5. Vallis. Reliqui, id. 

4. Quinque (Coislin.). Quatuor 
( edit. Rom.). Reliqui, sex. 

5. Hamatam. 


7. Sicut lieiatorium. Alius, me- 
diauum. Alius, id. alio verbo. 


alter, qui habet ἐγένετο. 


6EOAOTIQN. 


1. 


2. Ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δρυός. 


o: 

4. 

5. ᾿Ασπιδωτόν. 

1. Ὡσεὶ ἀντίον. 
THEODOTIO. 

47 


9. 1n valle quercus. 


$. 
4. 


5. Sentatam, 
7. Sicut malus, 


TO EBPAIKRON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Et flamma lancez. 

Siclorum ferri. 

8. Bellum. 

Servi. 

Et descendat ad me. 

9. Si quiverit. pugnare mecum. 

10. Exprobravi. 


Die hac. 

Pariter. 

12. Et David filius viri Ephra- 
Uii hujus de Bethlehem Juda, et 
nomen ejus lsai. Et illi octo filii. 
BL vir in diebus Saul senex, vc- 
4.ens inter homines. 


13. Abieruntque tres filii Isai 
,pajores. 

13. Et pignus eorum accipies. 

19. In valle Ela. 


99. Jn vallum. 


Ad ordinem. 
$0. Ad contra alterum, 


$5. EA egrediebar, 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


19. 


12. 


$5. 


VULGATA LATINA. 
Ipsum 2utem ferrum hast: ejus. 
Siclos ferri. 

8. Prxlium. 

Servi. 

Ad singulare certamen. 

9. Si quiverit puznare mecum. 
10. Exprobravi, 


Hodie. 
Singulare certamen. 


12. David autem erat filius viri 
Ephrathzi, de quo supra dictum 
est, de Betlilehem Juda, cui no- 
men erat lsai qui habebat octo 
filios, et erat vir in diebus Saul 
senex, et graudievus inter viros. 

15. Abierunt aulem tres filii 
ejus majores. 


48. Et cum quibus ordinati sunt 
disce. 
19. In valle terebinth* 


20. Ad locum Magala. 


In pugnam. 
$0. Ad alium 


$5. Egrediebar. 


AKYAAZ. 


Καὶ ἡ φλὸξ δόρατος. 
Σίχλων στατήρων. 
8. 


ἰδ. 


18. Καὶ τὸ ἐσουδὰ (ἰ. ἐρουδλ) 
αὐτῶν λήψῃ. "AAAoc, καὶ τὴν σύμ, 
μίξιν αὐτῶν λήψη. 

19. Ἐν τῇ κοιλάδι τἧς δρυός. 


90. 


et 


AQUILA. 
Et flamma hastze. 
Siclorum stateraru:n 
8. 


9: 
10. 


Pariter. 
19; 


13. 


18. Et eruba eorum accipies. 
Aliter, el commixtionem eoruin 
accipies. 

19. In valle quercus. 


20. 


1358 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


ΔΑἰχμή. 
8. 


Εἰς τὸ μονομαχῆσαι. 
9. Περιγένηταί μου. 


10, 
Σήμερον. 


12. 


15. 
18. Καὶ τὴν μισθοφορίαν αὐτῶν 
ἤψῃ. 


19. Ἐν τῇ χοιλάδι Ἡλά. 


20. 
30. 
$5. 
SYMMACHUS. 
Cuspis. 
8. 


Ad singulare certamen. 
9. Vicerit me. 
10. 


lIodie. 


12. 


15. 


48. Et mercedem eorum acei- 
pies. 


19. In valle Hela. 


20. 


PATROL. GR.,XV. 


LIB. I REGUM CAPUT XVII. 
o. 


Καὶ ἡ λόγχη. 

Σίχλων σιδήρου. 

8. Πολέμῳ. Οἱ λοιποὶ, πόλεμον, 

"E6paio.. Οἱ “λοιποὶ, δοῦλοι. 

Καὶ χαταθήτω. 

9. Ἐὰν δυνηθῇ πολεμῆσαι πρός 
με. 

10. Ὠνείδισα. "A.440c , ἐξευτέ- 
λισα. "Α..1ος, ὕδρισα. 

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 

᾿Αμφότεροι. 

12. Vacat. "AA.Aoc, χαὶ ἣν Δαυὶδ 
υἱὸς ἀνθρώπου ᾿Ἐφραθαίου. Οὗτος 
ἐχ Βηθλεὲμ Ἰούδα, χαὶ ὄνομα αὐὖ- 
τῷ Ἰεσσαί" χαὶ αὐτῷ ὀχτὼ υἱοί. 
Καὶ ὁ ἀνὴρ ἐν ταῖς ἡμέραις Σαοὺλ 
πρεσθύτερος ἐληλυθὼς ἐν ἀνδράσι. 

13. Vacat. Α.1.1ος . καὶ ἐπορεύ- 
θησαν οἱ τρεῖς υἱοὶ Ἰεσσαὶ οἱ μεί- 
ζονες. 


13. Ka ὅσα ἂν χρήζωσι γνώσῃ. 


19. "Ev τῇ χοιλάδι τῆς τερεθίν- 
θου. 

20. Ἑὶς τὴν στρογγύλωσιν. "Α.1- 
Aoc, εἰς τὴν παρεμθολήῆν. 


Eig τὴν παράταξιν. "AJ4Aoc, εἰς 
τὸν πόλεμον. 

ὅ0. Εἰς ἐναντίον ἑτέρου. "AJAAoc, 
εἰς μέρος ἕτερον. 

$5. Καὶ ἐξεπορευόμην. "Α.1.1ος, 
ἐξηρχόμην. 

LXX INTERPRETES. 

Et lancea. 

Sicloru:n ferri. 

$8. Bello. Reliqui, bellum. 

Hlebrzi. Reliqui, servi. 

Et descendat. 

9. Si quiverit pugnare mecum. 


10. Exprobra ri. Alius, vilipendi. 
Alius, contumelia affeci. 


In die hac. 
Ambo. 


12. Vacat. Alius, et erat David 
filius viri Ephrath:ei. Hic de Beth- 
lehem Juda, et nomen ipsi Jesse: 
et ipsi octo filii. Et vir in diebus Saul 
senex, qui processerat in viris. 


15. V«cat. Alius, abieruntque 
ires filii Jessie majores. 

18. Et quicumque ipsis opus 
fuerint eognosces. 


19. In valle terebinthi, 
20. In vallum. Alius, in castra. 
In aciem. Alius, in bellum. 


50. In adversum alterius. Alius, 
in partem alteram. 


55. Et egrediebar. Alius, exibam. 


1558 
GEOAOTION. 


Καὶ ἡ φλὸξ δόρατος. 


8, 


18. Καὶ ὃ ἐὰν χρήζουσι γνώσῃ. 


19. Ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δρυός. 


20. 


55. 


THEODOTIO. 
Et flamma hasta. 


Simul, 


15. 


18. Et quodeumque opns erit 
eis cognosces. 


49. In valle quercus. 


20. 


h3 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
In barbam ejus. 
57. De manu. 
58. Vestibus suis. 
59. Et cinxit. 


Desuper vestes suas, et voluit 
ire, quia non expertus erat. 


Quia non periculum feci. 
,E removit ea. 


40. De torrente. 
In vase. 
42. Et despexit eum. 


45. Numquid canis ? 


- 


t maledixit, 

46. Cadaver. 

50. Et prevaluit David prze Phi- 
Iisthzeo in funda et in lapide. Et per- 
cussit. Philisthaum, et interfecit 
eum : el eladius non in manu 
David. 


55. À persequendo. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς Yopuast. 


46. 
59. 


Do. 
VULGATA LATINA, 
Mentum eorum. 


37. De manu. 
58. Vestimentis suis. 
59. Accinctus ergo. 


Super vestem suam, ccepit ten- 
tare si armatus posset incedere : 


non enim habebat consuetudinem. 


Quia non usum habeo. 
Et deposuit ca. 


40. De torrente. 
li pera, 
42. Despexit. 


45. Numquid canis ? 


Maledixit. 

46. Cadavera. 

50. Provaluitque David adver- 
sum Philisth:»um in funda et lapide, 
pereussumque Philisth:eum inter- 
lecit, cumque gladium non haberet 
in manu David. 


55. Postquam persecuti fuerant. 


AKYAAX, 


91. 
$8. Ἐνδύτην αὐτοῦ. 
59. 


40. 
Ἐν τῷ ἀναλεχτηρίῳ, 
42. 


á5. 


53. 
AQUILA. 


SI. 
58. Indumentum suum. 
59 


40, 
In collectorio. 
49. 


45. 


46. 
30. 


|» 


1551 
XYMMAXOX. 


51. 
58. 
39. 


Καὶ ἔσχαζεν ἄπειρος (ov. 


40. "Ex τῆς φάραγγ'ς. 
Ἐν τῇ πήρᾳ. 
49. 


45. 
"EAXot8ópe:. 


46. Σώματα. 
90). 


53. ᾿Απὸ τοῦ διωγμοῦ. 
SYMMACHUS. 


37. 
98. 
39. 


Et claudicabat, imperitus cum 
| esset, 


40. De valle. 
In pera. 
42. 


49. 
Convitiatus est. 


16. Corpora 


2U. 


53. Ab insecutione. 


LIB. I REGUM CAPUT XVII. 
0. 


Τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ. Ol Aouzxol, 
τοῦ πώγωνος αὐτοῦ. 

$7. 'Ex χειρός. 

$8. Μανδύαν. 

59. Καὶ ἔζωσε. Οἱ Aouxol, καὶ 
ἐνέδυσεν. 

πάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ " xal 
ἐχοπίασε περιπατήσας ἅπαξ καὶ 
δίς. "AdAoc , ἐπάνω τοῦ θώραχος 
αὐτοῦ. KaY ἐχώλαινεν Δαυὶδ ἐν τῷ 
βαδίζειν ἐν αὐτοῖς ἅπαξ καὶ δὶς, ὅτι 
ἄπειρος ἣν. 

Ὅτι οὐ πεπείραμαι. "Α.1.1ος, &- 
γύμναστος γάρ εἰμι. 

Καὶ ἀφαιροῦσιν αὐτά. "AA4oc, 
χαὶ περιείλατο αὐτά. 

40. "Ex τοῦ χειμάῤῥου. 

Καδίῳ. Οἱ Aouxcl, ἐν σχεύει. 

49. Ἐξητίμασεν. Οἱ «Ἱοιποὶ, 
ἐξουδένωσεν. 

ἀδ. Ὡσεὶ χύων; "A4Jdoc, μὴ 
χύων; 

Κατηράσατο. 

46. Κῶλα. 

50. 3« Καὶ ἐχραταιώθη Δαυὶδ 
X ὑπὲρ τὸν ἀλλόφυλον τῇ Qo 
3€ δόνῃ xai τῷ λίθῳ ἐν τῇ ἡμέ- 
J€ ρᾳ ἐκείνῃ, xoi ἐπάταξε τὸν 
XX ἀἁλλύφυλον: χαὶ ἐθανάτωσεν αὐὖ- 
δ τόν. Καὶ ῥομφαία οὐχ ἦν ἐν 
X χειρὶ Δαυίδ. 

δῦ. Ἐχχλίνοντες. 


LXX INTERPRETES. 


Guttur ejus. Reliqui, barbam 
ejus. 

57. De manu. 

58. Vestimentum. 

59. Et cinxit. Reliqui, et induit. 

Super vestimentum suum ; et la- 
boravit cum ambulasset sem»l ct 
bis. Alius, supra thoracem suum ; 
et claudicabat David in ambu- 
lando in ipsis semel et. bis, quia 
inexpertus erat. 

Quia non usum babeo. Alius, 
inexpertus enim sum. 

Etauferunt ea. Alius, et circum- 
abstulit ea. 

40. De torrente. 

In pera. Reliqui, in vase. 

42. Contempsit. Reliqui, despe- 
xit. 

ἀξ. Tanquam canis? Alius, num- 
quid canis? 

Maledixit. 

46. Membra. 

50. ἘΦ Et corroboratus est Da- 
XC vid super alienigenam | funda 
2X et Japide in die illa, et percus- 
3€ sit alienigenam, et occidit eum, 
3€ ct eladius non erat in manu 
23x David. 

55. Declinantes. 


GEOAOTION., 


7. "Ex στόματος. 


οι ον C1 
oo 


d LI 


40. "Ex τῆς φάραγγος. 


42. 


55. 


THEODOTIO. 


51. De ore. 
58. 
59. 


40. De valle. 


53. 
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559 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON. 


1560 
| AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


rw 
vorn δά 54. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


11 diripuerunt., Iuvaserunt. 


δά. Vasa ejus. 


Nola et varie lectiones ad 


V. 1. ᾽Α., ἐν πέρατι Δομείμ.. Sic Euseb. De locis 
Hebraicis. ᾿Αφὲς Δομεὶμ,, ἔνθα ἐπολέμει Σαοὺλ, ἐν 
πέρατι Δομείμ. Übi Hieronymus : Aplies. Dommim 
ubi dimicavit Saul : pro quo Aquila interpretatus 
est, in finibus Dommim. Lectio ᾿Αφεσδομείμ,, vide- 
tur esse Theodotionis. Illud vero τῶν 0', ἐφερμέν, 
vitiatum est. 

V. 2. "A., 0., ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δρυός. Vide Eu- 
sebium De locis Hebraicis ad vocem 'HA&. X., £v τῇ 
χοιλάδι Ἣλά. Drusius. "Α.1.1., £y τῇ χοιλάδι αὐτοί. 
Qui sic transtulit ΠΝ» habuit pro αὐτοί, qux est 
hujus vocis frequens significatio. Et sic edit. Rom. 

ἡ. 5. "A., ὁ μεσάζων elc. Coislin. 2. 

V. &. X. et oí Aotzol, ἕξ etc. Idem. 

V. ὃ. ^A., φολιδωτόν. X., 0., ἀσπιδωτόν. Coislin. 
alter. Reg. vero postremam uni Symmacho tribuit. 

V. 7. 'A., 0., ὡσεὶ ἀντίον. Σ., ὡσεὶ ἱστός etc. 
Has lectiones exhibet Coislin. 2. 

Ibid. 'A., 0., xo ἢ φλὸξ δόρατος etc. Idem. 

Ibid. 'A., σίχλων στατήρων. Coislin. 2. Suspicor 
esse mendum pro στατήρων σιδηρῶν, 

V. 8 et 9. Lectiones affert idem Coislin. 

V. 10. "AAA. , ἐξευτέλισα. Reg. "AAA. , ὕδρισα. 
Coislin. 2. 

Ibid. X., σήμερον. Coislin. 2. 


c e οι 


VULGATA LATINA. 


54. Arma ejus. 


54. 


AQUILA, 


54. 
cap. XVII lib. 1 Regum. 


lbid. 'A., ὁμοῦ. 0., ἅμα. Idem. 

V. 12. "AJAA., xaX ἣν Δαυὶδ νἱός etc. Haec et ver- 
sus 15 verba ex cod. Reg. desumpta sunt. Hie au- 
iem deficiant LXX in Romana editione usque ad 
versum 32, qux in codice Alexandrino, et alia, ut 
videtur, editione supplentur, et a Chrysostomo af- 
feruntur in Hom. de David et Saul. In eodem 
Alexandrino codice habentur extera versus 12 et 
15, quie afferimus. 

V. 48. "A., χαὶ τὸ ἐσουθά, sive melius, τὸ ἐρουδὰ 
αὐτῶν λήψη. Reg. ex Chrysostomo ; lectionem vero 
Symmachi affert Theodoretus. Coislinianus vero 
aller hzc habet, Ἰωάννου ἐκ τοῦ εἰς τὸν Ἡσαΐαν. 
Ἰασοὺδ τῇ Ἑδραίων γλώττῃ f| ἀναστροφὴ λέγεται, 
χαὶ fj διαγωγή. Διὰ τοῦτο Ἰεσσαὶ πέμπων τὸν Δαυὶδ 
ἔλεγεν, καὶ τὸ Ἐσουθὰ αὐτῶν λήψῃ " τουτέστι τὴν 
ἀναστροφὴν αὐτῶν ἀπαγγελεῖς μοι, χαὶ τί διάγουσι 
πράττοντες. Οἱ O', xaY ὅσα ἂν χρήζωσι γνώσῃ. Θ., 
xai ὃ ἐὰν χρΐζουσι γνώσῃ. 'A., xal τὴν σύμμιξιν 
αὐτῶν λήψη. X., xa τὴν μισθοφορίαν αὐτῶν λήψῃ. 
Διόδωρος, xai τὸ Ἐσοὺδ αὐτῶν λήψῃ. Θεοδώρητος, 
xaX zb Ἐσουθὰ αὐτῶν λήψῃ. Ἰωάννης, xai τὸ 'Ecou- 
63 αὐτῶν λήψη᾽ ὁ ὃὲ Σύμμαχος, τὸ Ἐσουθὰ αὐτῶν 
λήψῃ, ἡρμήνευσεν, ὅσα χρήζωσι γνώσῃ. 


CAPUT XVIII LIB. 1 REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


ἼΣΞΙΣ 1 1 

monem 6 6. 

voy yo cwn 5wu5 0n" 8 8. 
bU myo wy cw muc 12 12. 
rem 14 14. 
an 15 13. 
“ΟἹ 20 90. 


VERSIO HEBRAIC! TEXT. 


1. Sicut animam suam. 
6. Chori. 


8. Et iratus est Saul valde, et 
"(alum fuit in oculis suis. 


12. Quia erat Dominus cum eo, 
el a Saul recesserat. 

14. Intelligens. 

15. Et timuit. 


20. Rectum fuit. 90. Placuit. 


VULGATA LATINA. 


1. Quasi animam suam. 


1. Κατὰ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, 


14. Ἐπιστήμων. 
15. Ὑπεστέλλετο. 


AQUILA. 


6. Choros ducentes. 6. 


8. Iratus est autem Saul nimis, 8. 
el displicuit in oculis ejus sermo. 


12. Eo quod Dominus esset cum 12. 
60, eta se recessisset. 


14. Prudenter agebat. 
15. Cepit cavere. 


14. Sciens. 
15. Angebatur. 


1. Secundum animam snam. E 


20. Á 


ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, 


54. TX ὅπλα αὐτοῦ. 


ISYMMACIIUS. 


54. Arma ejus. 


Note et varie lectiones 


LIB. 1 REGUM CAPUT XVill. 
0", 
Κατεπάτουν. "Α.1.1ος, προενό- 
μευσαν. Οἱ «Ἱοιποὶ, διήρπασαν. 
34. Τὰ σχεύη αὐτοῦ. 
LXX INTERPRETES. 


Conculcabant. Alius, diripue- 
runt. Reliqui, id. 
54. Vasa ejus. 


OEOAOTION 


(THEODOTIO; 


δ, 


V. 16. Vide ad versum 2. 

Υ. 20. Eig τὴν στρογγύλωσιν. lhec deficiunt. in 
nXX editionis Rom. Sed habentur in codice Reg. 
qui ad marginem aliam interpretationem | affert , 
nempe εἰς τὴν παρεμθολήν. 

Ibid. Εἰς τὴν παράταξιν. Sic Reg. in textu, ad 
marg. vero, εἰς τὸν πόλεμον. 

V. 50. "AAJ4., εἰς μέρος dd Idem. 

V. 35. "AAA., ἐξηρχόμην. Reg. 

lbid. Οἱ «λοιποὶ, τοῦ πώγωνος αὐτοῦ. Coislin. 3. 

V. 31. 0., &x στόματος. Coislin. 2. 

V. $8. 'A., ἐνδύτην αὐτοῦ. Reg. et Coislin. O', 
μανδύαν Hie vero Procopius ait, εἶδος ἐφεστρίδος " 
οἶμαι δὲ ἀρχαδιχὴν εἶναι, ἢ τὸ παρὰ τῶν πολλῶν 
μάντιον λεγόμενον. Οἱ μὲν O' διεῤῥωγότα φασὶ τὰ 
ἱμάτια τοῦ τὴν ἀναίρεσιν τῶν Ἡλὶ παίδων μηνύσαν- 
τὸς " Ó δὲ ᾿Αχύλας, τὸν μανδύαν ἐξέδωχεν, xa ὁ τῶν 
᾿Αμανιτῶν βασιλεὺς τῶν Δαυὶδ πρεσδέων ἀνεῖλε τῶν 
μανδυῶν τὸ ἥμισυ, ἕως τῆς ἀναθολῆς τῶν ἰσχίων 
αὐτῶν. 1. e. « Genus est vestis. Existimo autem vel 
arcadicam esse, vel quam vulgo mantion appellant. 
Septuaginta vero dicunt, vestimenta illius, qui 
nuntiavit cedem filiorum Heli, discissa fuisse. Übi 
Aquila, mandyan, reddidit. Rex item Ammonita- 
r4m proescidit dimidium | mandyorum, legatis Davi- 


CAPUT XVIII 


ad cap. XVMH lib. E Regum. 


dis usque ad tegumentum  natium [rpsorum. 5 
Theodoretus vero ait : "Ax. , μανδύαν διεῤῥηγμένον, 
qua vitiata videntur. 

V. 59. Οἱ Aouzol, χοὶ ἐνέδυσεν: Rev. 

lbid. X., xaX ἔσχαζεν etc.. Coislin. 9. "A.44., 
ἐπάνω τοῦ θώραχος ctc. Idem. 

Ibid. "Α.1.1., ἀγύμναστος γάρ εἰμι: Coislin. 9. 

Ibid. "A.44., καὶ περιείλατο αὐτά. Reg. 

V. 40. X., Θ., ἐκ τῆς φάραγγος. Coislin. 9. 

Ibid. Οἱ λοιποὶ, ἐν σχεύει etc. Has omnes lectio- 
nes effert idem Coislin. 

V. 49. Oi Aorzol, ἐξουδένωσεν. Idem. 

V. 45. "Α.1.1., μὴ κύων. leg. 

Ibid. X., ἐλοιδόρει. Coislin. 2. 

V. 46. X., σώματα. Idem. 

V. 50. Kot ἐχραταιώθη etc. Coislin. cum  asteri- 
scis, pene similia habet cod. Alexandrinus. Ibi 
vero. LXX deticiunt. Complut. habet. ἐχραταίωσε, 
adjieitque post. ἐθανάτωσεν αὐτόν, hoc verba , xa 
ῥομφαία οὐχ ἣν ἐν χειρὶ Δαυ!δ, 

. 09. E., ἀπὸ του διωγμοῦ. Coislin. 9. 

Ibid. Κατεπάτουν. Sic Keg. in textu τ in margine 
Vero, προενόμευσαν. 

V. 54. E., «à ὅπλα αὐτοῦ. lta Reg. 


LIB. I REGUM. 


XZYMMAXOX. 


14. Συνετός. 
15. Ὑπεστέλλετο. 
20. Ἡδὺ ἐγένετο. 


SYMMACHUS. 


12. 


14. Prudens. 
45. Angebatur. 
20. Suave fuit 


τοσοῦτον. 


ζουσαι. 


ὠργίσθη Σαοὺλ σφόδρα. 


3 καὶ ἀπὸ Σαοὺλ ἀπέστη. 
14. Συνιῶν. 
15. Εὐλαθεῖτο. 
20, Ηὐθύνθη. 


gens tantum. 
dentes. 


in oculis Saul. Alius, et iratus est 
Saul valde. 


?* et ἃ Saul recesserat. 
14. Intelligens. 
15. Verebatur. 


0'. OGEOAOTIQN. 
1. Vacat."AAAoc, ψυχὴν ἀγαπῶν «l5 
6. X€ Χορεύουσαι. '"Α.1.1ος, παί- 6. 
8. Καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ (mua 8. 
ἐν ὀφθαλμοῖς Σαούλ. "Α.1.1ος͵, xaX 
12. 3€ Ὅτι ἣν ΠΙΠῚ μετ᾽ αὐτοῦ, 19. 
14, 
15. 
20. 
LXX INTERPRETES. ' YHEODOTIO. 
1. Vacat. Alius, animam dili- 1. 
6. 3X Choros ducentes.Alius, lu- 6. 
8. Et. malum visum est verbum 8. 
19. x€ Quia erat PIPI cum eo, 12. 
14. 
15. 
90. 


20. Rectum fuit, 


1765 
TO EBPAIKON. 


aum 21 


τ Tow Cw cwn 
"1 jan 


yen 22 

qo: qnm 

4 nop 95 

Ua 

nopn 

—c23 Y» 25 


Opin 
onam WoO-N» 26 


ΝΟ 27 
y" 28 


N05 29 
pror ΤΊΤΟΝ P wv oum 
"T2 Us ΤΌΣΩ c'e wy" 30 
ΝῺ "uy 5x3 43" 5v benss 

ND T2 "gl 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
21. Et sit in eo manus Philisthi- 
norum. 


Dixitque Saul ad David : 
bus gener eris in me. 


in dua- 


22. Complacuit. 
Gener esto regi. 
25. Numquid leve? 
Pauper. 

Et despectus. 

25. Regi in dote. 


Ad ulciscendum. 
26. Et non completi erant dies. 


91. Ft impleverunt ea. 
28. Et cognovit. 
29. Timere. 


Et fuit Saul inimicus David om- 
nibus diebus. 


50. Et egressi sunt principes 
Philisthim : et fuit ab egrediendo 
eos intellexit. David prx: omnibus 
servis Saul: et honorificum fuit 
nomen ejus valde. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSENT, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
21 


Al. 


22. 


25. 


25. 


VULGATA LATINA. 
21. Et sit super eum manus 
Philisthinorum. 


Dixitque Saul ad David , in dua- 
bus rebus gener eris meus hodie. 


99. Places regi. 
Esto gener regis. 
25. Num parum ? 
Pauper. 

Et tenuis. 

25. Rex sponsalia. 


Ut fiat ultio. 
26. Et post paucos dies. 


97. Et annumeravit ea. 

98. Et intellexit. 

29. Timere. 

Factusque est Saul 
David cunctis diebus. 

50. Et egressi sunt principes 
Philisthinorum : a priucipio autem 
egressionis eorum p:udentius se 
gerebat David, quam omues servi 
Saul, et celebre factum est nomen 
ejus "nimis. 


inimicus 


1364 
AKYAAX. 


91. 


Νυμφεύσεις ἐν ἐμοί. 


93. 


25. 

"Amopoc. , 
Καὶ εὐτελής. 

25. 


26. Καὶ οὐχ ἐπληρώθησαν al | 
ἡμέραι. 

27. Καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. 

28. 

29. 


$0. 


AQUILA. 
91. 


Gener eris erga me. 


22, 


Z5 

Inops. 

Et tenuis. 
95: 


96. Et non impleti erant dies. 


27. Et implevit ea. 
98. 
90. 


δ0. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII lib. I Regum. 


ΜῊ 
οἱ Procopius. 


V. 6. "A4JAoc, παίζουσαι. Reg. 


N48: 
Coislin. 2. 


"A44oc, xaY ὠργίσθη 


V. 12. 3 “Ὅτι ἣν ΠΙΠῚ etc. Coislin. 2 
fra, non semel illud pipi notatur ad mm non quoad 


'A., κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Theodoretus 


Coislin. vero in 
margine habet JLorzo) X€ χορεύουσαι, παίζουσαι. 


242: 
Σαοὺλ σφόδρα. 
i N..2]. 


. Hicutin- — LXX vacat. 


Ibid. 3€ Καὶ εἶπ! 


sonum sed quoad formam litterarum Hebraicarum* 
nmm. qua de re alibi. 
he 14. ^À.. ἐπ τστήμων etc. Coislin. 2, 
A. Ele ὑπεστέλλετο. Reg. 
M 20. E., ἡδὺ ἐγένετο. Reg. 
ga: τος, χαὶ ἔσται ἐπ᾽ αὐτόν εἰο. Ita Reg. μ᾿ 


ete. Hoc cum asteriseis end 


Lone ntt 


EK 


1565 
EYMMAXOX. 


91. 


25. Μὴ ἐλαφρόν ; 


Καὶ ἄτιμος. 


25. 


Ὥστε τίσασθαι. 


96. Καὶ μὴ διελθουσῶν ἡμερῶν. 
Coislin. al. 


91. 
28. 


29. 


SYMMACIIUS. 
21. 


22. 
25. Numquil leve ? 


Et obscurus. 
25. 


Ut vindicet se. 
96. Et non decursis diebus. 


21. 
93. 
29. 


50. 


LIB. ] REGUM CAPUT XVII. 
0'. 

91. Vacat. "AAAoc, xat ἔσται 
Ex αὐτὸν χεὶρ ἀλλοφύλων. 

3X Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυὶδ, 
x ἐφ᾽ αἱρέσει ἔσῃ γαμόρός μου σή- 
δὰ μερον. 

92. Θέλει. 

Ἐπιγάμόρευσον τῷ βασιλεῖ. 

95. Εἰ χοῦφον ; 

Ταπεινός. 

Καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. 

95. Ὁ βασιλεὺς ἐν δόματι."Α.1.1., 
ὃ βασιλεὺς ἔδνα. 

Ἐχδιχῇσαι. 

96. sx Καὶ οὐχ ἐπληρώθησαν, αἱ 
X€ ἡμέραι, 

97. x€ Καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. 

98. Vacat, Οἱ Aouxol, X€ xoi 
X ἔγνω. 

99. Εὐλαθεῖσθαι. "Α.1:1ος, φοθεῖ- 
σθαι. 

Y Καὶ ἐγένετο Σαοὺλ ἐχθραίνων 
X10 Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 

80. κέ Καὶ ξξῆλθον οἱ ἄρχοντες 
3€ τῶν ἀλλοφύλων. χαὶ ἐγένετο ἀφ᾽ 
χα ἰχανοῦ τῆς ἐξόδου αὐτῶν, χαὶ 
X Δαυὶδ συνῃχε παρὰ πάντας τοὺς 
κι δούλους Σαοὺλ, χαὶ ἐτιμήθη τὸ 
X ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. 


LXX INTERPRETES. 


91. Vacat. Alius , et erit super 
eum manus alienigenarum. 

»€ Et dixit Saul ad David, cum 
X electione eris gener meus 
x hodie. 

23. Vult. 

Gener esto regi. 

25. Si leve? 

Humilis. 

Et non honoratus. 

25. Rex in dono. Alius, rex 
sponsalia. 

Ad ulciscendum. 

20. xé Et non impleti erant 
X dies. 

97. x€ Et i: plevit ea. 

98. Vacat. Reliqui, 3€ et novit. 

29. Cavere. Alius, timere. 

z€ Et factus est Saul inimicus 
»€ David omnibus diebus. 

50. x Et egressi sunt principes 
XC alienigenarum, et faetum est 
3X non multo post exitum eorum 
3 et, David intellexit prze omnibus 
3* servis Saul, ct honoratum est 
zé nomen ejus valde. 


1566 
GEOAOTIQN. 


21. 


"πὶ ταῖς δυσὶν ἐπιγαμδρεύσεις. 


92. Εὐδοχεῖ. 


96. Καὶ οὐχ ἐπληρώθησαν) cl 
ἡμέραι. 
41. Καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. 


28. 


29. 


$0. 


'! HEODOTIO. 
2t. 


Super duabus desponsabis. 


99. Comp.acet. 


25. 
Pauper. 


25. ᾿ 


26. Et non imoleti erant dies. 


27. Et implevit ea. 
98. 
99. 


Note et vari: lectiones ad cap. XVHI lib. 1. Regum. 


Coislin. quse in zov; LXX desiderantur. l 
V. 99. Q., εὐδοχεῖ. Coislin. Aquile et Theodotio- 
nis lectiones ex eodem. Reg. mutuamur. 


V. 95. X., μὴ ἐλαφρόν. Reg. 


Ibid. 'A., ἄπορος. Θ., πένης. Idem. 
lbid. 'A., χαὶ εὐτελής eic. Coislin. 2. 
V. 25. "AAAoc, ὁ βασιλεὺς Eva. Reg. 


V. 90. 3€ Καὶ οὐχ etc. Coislin. 9. 
ΟΝ, 21. "A., 0., 0', 3X χαὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. Cois- 
lin. 2, 0' cum asteriscis. 


V. 28. Οἱ Aouxol, xaX ἔγνω. Idem cum asteriscis, 


Ibid. X., ὥστε ci2260a:. Rez. ct Coislin. 2. 
, o 


V. 29. "A.L40c, φοθεῖσθαι. eg. 
Ibid. et v. 50. Hioc cum asteriscis eflert Coisl. 9, 
qui conveniunt eum Alexandrino codiec, 
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VERSIO HEBRAICE TEXT. 
1. Complaeuit in David. 
4. Opera ejus. 


5. EL posuit. 

Innocuum. 

Gratis. 

7. Sicut heri et nudiustertius. 


8. Et addidit bellum essc. 


10. Fugit. 

14. JEgrotus ipse. 

16. Imagines super lectum et 
pellis caprarum capiti ejus. 

Imagines. 

Pellis. 

18. Et manseruut in Najoth. 


20. Coetum. 
Super eos. 
Et prophetabant etiam ipsi. 


922. Usque ad cisternam ma- 
gnam, qui in Secho. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
CAPUT XIX LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


18. 


90. 


to 
$9 


VULGATA LATINA. 
1. Diligebat David. 
4. Opera ejus. 


5. Posuit. 
Innosio. 
Qui est absque culpa. 


7. Sicut fuerat heri et. nudius- 
tertius. 


8. Motum est autem rursum bel- 
lum, 


10. Declinavit. 
14. Quod :egrotaret. 


16. Simulacrum super lectum 
et pellis caprarum ad caput ejus. 


Simulacrum. 
Pellis. 
18. Et morati sunt in Najoth. 


90. Cuneum. 

Super eos. 

Et prophetare co:perunt etiam 
ipsi. 

92. Usque ad cisternam ma- 
gnam quas est in Sucho, 


1508. 


AKYAAZ, 


10. 


14. ᾿Αῤῥωστεῖν (αὐτόν). 
16. Μορφώματα, xal τὸ ἧπα 
τῶν αἰγῶν [τὸ πᾶν πλῆθος 1, x« 
στρογγύλωμα τριχῶν. 
Μορφώματα (al. προτομαῖ). : 
Ἧπαρ. "A44., τὸ πᾶν πλῆθος. 
18. 


20. “Ὅμιλον. 


AQUILA. - 


10. 
14. JEgrotare ipsum. 


16. Figuras et jecur caprarum 
[magna copia]et convolutio pilorum, - 


Figurz (al. protomae). 
Jecur. Al. magna copia. 
18. 


20. σία. 


42. 


1569 


EYMMAXOX. 


4. 


ὃ. Ἐξέδωχεν. 
᾿Αναίτιον. 
Máéz*v. 

7. ; 


8. 


19. 


44. - 
16. 


Εἴδωλα. 


18. Διαιτώμενοι.. .. 


29. Συστροφῆν. 


Li] 
to 


SYMMACIIUS. 


5. Tradidit. 
Inculpatum. 
Frustra. 

1 


10. 
14. 
16. 


Idola. 


18. Morantes... 


90. Conventum. 


LIB. ! REGUM CAPUT XIX. 


CAPUT XIX LIB. I REGUM. 
0', 


1l. 'Hocizo τὸν Δαυίδ. “Α.1.1ος, 
ἠγάπα τὸν Δαυίδ. 

4. Τὰ ποιήματα αὐτοῦ. "Α.1.1ος, 
τὰ ἔργα αὐτου. 

ὃ. Ἔθετο. 

᾿Αθῶον. 

Δωρεάν. 

Tl Ὡς εἰ ἐχθὲς χαὶ τρίτην ἡμέ- 
pav. !Α.1.1ος, ὡς πρὸ μιᾶς xal πρίν. 

8. Καὶ προσέθετο ὁ πόλεμος γε- 
νέσθαι πρὸς Σαούλ. "Α.1.1ος, xo 
προσέθετο γενέσθαι πόλεμος πρὸς 
τοὺς ἀλλοφύλους. 

10. ᾿Ανεχώρησε. "᾿Α,.1.1ος, ἐξέ- 
χλινε. 

14. Ἐνοχλεῖσθα: αὐτόν. 

16. Κενοτάφια ἐπὶ τῆς χλίνης, 
xai ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς χεφαλῆς 
αὐτοῦ. 

Κενοτάφια. 

"Hzap. 

18. Καὶ ἐχάθισαν £v Navá0."AA- 
Joc, ἐν Ναυιώθ. 

20. Ἐχχλησίαν. 

Ἐπάνω αὐτῶν. "Α.1.1ος, ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν. 

Καὶ προφητεύουσιν. Οἱ Aouxol, 
xaX προφητεύουσι χαί γε αὐτοί. 

22. Ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω, 
ποῦ ἐν τῷ Σερί. "Α.1.1ος, ἕως τοῦ 
φρέατος τοῦ μεγάλου, τοῦ ἐν Σωχώ. 
᾿Ἂλ.ος, ἕως τοῦ φρέατος τῆς ἅλω 
τῆς ἐν Σεφί. ᾿Α.11ος, .. -. τῷ ἐν 
τῷ Σεφιείμ. 

LXX INTERPRETES. 

1. Diligebat David. Alius, id. 

4. Facta ejus. Alius, opera 
ejus. 

5. Posuit. 

Innocuum. 

Gratis. 

7. Sicut. heri et. nudiustertius. 
"Alius, ut ante unam diem οἱ 
| prius. 

; S8.Et processit bellum fieri ad - 
versus Saul. Alius, et addidit bel- 
lum fieri adversus alienigenas. 

10. Recessit. Alius, declinavit. 

14. Morbo laborare eum. 

16. Cenotaphia super lectum, et 
jecur caprarum ad caput ejus. 

Geno aphia. 

' Jecur. 

18. Et sederunt in Navath. Alius, 
in Navioth. 

20. Ecclesiam. 

Supra eos. Alius, super eos. 

Et prophetant. Heliqui, ct pro- 
phetant etiam ipsi. 

22, Usque ad puteum are:x que 
in Sephi. Alius, usque ad puteum 
snagnum, qui in Socho. Alius, us- 
que ad puteum are:x, quie in Se- 
phi. A/ius,,.. qui in Sephiim. 


6EOAOTIQN. 


10. 


14. 
16, 


Θεραφίν. 
Χωδέρ. 
18. 


20. Σύστημα. 


᾿Β πάνω αὐτῶν. 


[o 
Uu 


THEODOTIO. 


ἀπ 


8. 


10. 
14. 
16. 


"Theraphin. 
CGhober., 
18. 


20. Turmam. 
Supra cos. 
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1511 BEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


n" 
nin 24 24. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
In Najoth. 
24. Num etiam. 


In Najoth. 
2$. Num et. 


Note et varide lectiones ad cap. XIX lib. I Regum. 


V. 4. "AJ.loc, ἠγάπα τὸν Δαυίδ. Reg. 

V. 4. "Α.11ος. τὰ ἔργα αὐτοῦ. Sie unus. 

V. 5. X., ἐξέδωχεν. Coislin. 9. 

lbid. X., ἀναίτιον. ldem. 

Ibid. Σ., μάτην. Idem. 

V. 1. "Α.1.1ος, ὡς πρό ete. Idem. 

V. 8. "A4Jdoc, xo προσέθετο γενέσθαι πόλε- 
μος ete. lez. 

V. 10. "AAA0c , ἐξέχλινε. Reg. 

V. A4. "A., ἀῤῥωστεῖν. Coislin. 9. 

V. 16. "À., μορφώματα χαὶ τὸ ἧπαρ etc: Ita Reg., 
Theodoret. et Procopius. ὩΣ μορφώματα ver- 


CAPUT XX 118. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράυψμασι. 


TO EBPAIKON. 
ὩΣ) 1 i. 


non 2 9. 
ἸΣΊΝΤΤΝ nos ΝΟῚ 


zXy'"qB qnovv ΠΝΤΎ ΟΝ ὅ 5. 


nwzn Υ31 2 39 


bcwo qoot 2uwcuws ὅ 5. 
ὈΝῺΣ oNUa 6 6. 
mmn 7 d. 
nno» 
ni nnb 9 : 
"pn 12 12, 


nua na 


VULGATA LATINA. 


1579 
AKYAAX. 


24. Mf. 
AQUILA. 


24. Num. . 


tit Aquila etiam Gen. xxxi, 19, Jud. xvit, 5, Hic 
autem Coislinianus binas separatim Aquilze versio- 
nes affert in voce ΡΞ ΠῚ ex Theodoreto nempe, pop- 
φώματα, ad marginem vero textus, mpocopal... 
Textum hujus loci ut in hoc codice habetur hie re- 
feramus, uncinis inclulentes ea qua in margine 
habentur. Coislin. post κεφαλῆς αὐτοῦ, sic : χαὶ ἐχά- 
λυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. Kat ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους 
λαθεῖν τὸν Δαυίδ. Καὶ αὶ λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι (À., ἀῤ- 
ῥωστεῖν) αὐτόν. Καὶ ἀποστέλλει ( 3€ τοῦ ἰδεῖν “) ἐπὶ 
τὸν Δαυὶδ λέγων * ᾿Αγάγετε αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης πρός 


| REGUM. 
AKYAAZ. 


2. Βέδηλον. 


* *Qcoy βῆμα ἀναμεταξὺ ἐμοῦ xal 
θανάτου. 
5. 


6. Λἰτούμενος ἡτήσατο. 


- 
4 


9 
19. Ἐξερευνήσω. 


* 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad facies. 
9. Absit. 
Et non revelet aurem meam. 


5. Ne cognoscat hoc Jonathan, 


ne forte doleat. 


Tamquam passus inter me et 


morlem. 


5. Sedens sedebo cum rege ad 


comedenduni. 
6. Postulando postulavit. 
i. Irascendo. 
Consummata est. 
9. Consummata sit malitia 
42. Investigavero. 
Cras tertia. 


le coutristetur. 


du ego morsque dividimur. tem. 


regem ad vescendum. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Coran, 
9. Absit. 2. Profanum. 


Nisi prius indicaverit mihi. 


5. Nesciat hoc Jonathas, ne for- 2j 


Uno tantum (ut ita dicam) gra- Quasi gradus inter me et mor- 


ὃ. Ex more sedere soleo juxta 5. 


6. Rogavit. 6. Petens petiit. 
7. Iratus. 7l 

Completa est. 

9. Completam esso... malitiam. 9. 

12. Investigavero. 12. Examinabo, 
Cras:ino vel perendic. 


V RETE 


1573 LIB. | REGUM CAPUT XX. 13514 
XYMMAXOX. o. GEOAOTION, 
Ἐν ταῖς οἰχήσεσι. Ἐν Ναυάθ. 
94. "Ὅτι. 24. E! xat. 94. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
In habitationibus. In Navath. 
24. Quia, 94. Si et. 21. 
Note et varia lectiones ad cap. XIX lib. I Regum. 


ps τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. Καὶ ἔρχοντα: ol ἄγγελοι 
χαὶ ἰδοὺ τὰ χενοτάφια ('A., αἱ προτομαΐί. X., εἴδωλα. 
Θ., Θεραφίν.) ἐπὶ τῆς χλίνης, xaX τὸ ἧπαρ τῶν αἱ- 
yov (τὸ πᾶν πλῆθος, τὸ τῆς δορᾶς τῆς αἰγείας) πρὸς 
χεφαλῆς αὐτοῦ, Dinx autem Aquil:e interpretatio- 
nes ex duabus ejus editionibus desumpt:e sunt , ut 
sepe diximus. Illud vero, τὸ πᾶν πλῆθος, quod 
Aquile tribuit Theodoretus, in margine quasi 
scholion affertur in codice Coisliniano, qui adjicit, 
Q., χωδέρ. 

V. 18. X., διαιτώμενοι. Hane et sequentem 16- 
ciionem exliibet idem Reg. Coislin. vero, X., ἐνδιαι- 


τώμενοι. 

V. 20. 'A., ὄμιλον. X., σύστημα, Reg. οἱ Cois- 
lin. 2, qui postremus Symmachi etiam lectionem 
liabet. 

lbid. "Α.1.1ος΄, ἐπ᾽ αὐτῶν. Reg. et sic edit, Rom. 

lbid. Οἱ Aorzol, xa προφητεύουσί xal γε αὐτοί. 
Coislin. 2. 

V. 22. Has omnes leetiones mutuamur ex eodem 
l'eg. 

lbid. E,, £y ταῖς οἰχήσεσι. Coislin, 2. 

V. 24. 'A., p.f. E., ὅτι. Idem. 


XYMMAXOX. 
Ja 


9. “λεώς σοι. ᾿ 
Ἐὰν μὴ δηλώσῃ εἰς ἀκοήν μου. 


ὅ. 


Ὅσον βήμα ἀναμεταξὺ ἐμοῦ χαὶ 
θανάτου. 


5. 


6. 

Ἴ: 

᾿Απήρτισται. 

9. Δέδοχται τὸ χαχόν. 
12. Ἐξιχνιάσω. 


SYMMACHUS. 


2. Propitius tibi. 
Nisi declaret in aurem meam. 


ὃ. 


Quasi gradus inter me et mor- 
tem. 


5. 


6. 
d 
Perfecta est. 
' 9. Decretum est malum. 
12. Investigabo. 


CAPUT XX LIB. 1 REGUM. 


or. 


1. Ἐνώπιον. "AJAoc, εἰς πρόσ- 
ωπον. 

2. Μηδαμῶς σοι. 

Καὶ οὐχ ἀποχαλύψει τὸ ὠτίον 
μου. 

ὅ. Μὴ γνῶναι τοῦτο Ἰωνάθαν, 
μὴ οὐ βούληται. "Α«1.1ος, μὴ γνώτω 
ταῦτα Ἰωνάθαν, ὅπως μὴ ἀναγγεί- 
λῃ τῷ Δαυίδ. 

Ἐμπέπλησται ἀναμέσον ἐμοῦ xal 
τοῦ θανάτου. 


5. Καθίσας οὐ χαθήσομαι φαγεῖν. 
"A4Aoc , χαθίσομαι μετὰ τοῦ βα- 
σιλέως φαγεῖν. 

6. Παραιτούμενος παρῃτήσατο. 

7. Σχληρῶς. 

Συντετέλεστα:. 

9. Συντετέλεσται ἡ χαχία. 

12. ᾿Αναχρινῶ. 

Ὁ χαιρὸς τρισσῶς. "AJ.loc, ἔπι- 
μελῶς. 

LXX iNTERPRETES. 

1. Coram. Alius, in faciem. 

2. Nequaquam tibi. 


Et non revelabit 
meam. 


£35. Non cognoscat hoc Jonathan, 
ne minime velit. Alius, ne cogno- 
scat hac Jonathan, ut ne. renun- 
tiet ipsi David. 

lapletum est inier me ct mor- 
tem. 


5.Sedens non sedebo manducare. 
Alius, sedebo cum rege manducare. 


6, Deprecans deprecatus est. 
7. Dure. 

Consummata est. 

9. Consummata est malitia. 
12. Interrogavero. 

Tempus ter. Alius, accurate. 


auriculam 


GEOAOTION. 

1. 

9. 

$. 

5. 

6. Αἰτούμενος ἠτήσατο. 
7. ᾿Οργιζόμενος. 

9 


12. Ἐξαχριδάσομαι. 


THEODOTIO. 


ὃ. 


6. Petens petit. 
7. lratas. 


9. 
19. Diligenter perqu 


TO EBPAIKON. 
TNCTN ΤΣΟῚ ow. now 


T"-2n 15 
ΔΝ ΤῸ 10 


numo 17 
TUN "wUD3 nanw 


PE 48 
men 19 
muy ova 


ὯΝ ἫΝ 
c'xn new 90 
moo 


Cyn DW NY v5 2! 


27 22 

CyEA | ὩΣ: 95 
Dp" 

Tp" 

my» 96 

"uno 29 

mnavm nm 
nro nyi m 350 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Misero ad te, et revelavero au- 


rem tuam. 
15. Abscindes. 
16. De manu inimicorum. 


17. Ad jurandum. 


Dilectio animx ejus diligebat 


eum, 
18. Deticiet. 
19. Et tertiabis. 
In die operis. 
Apud lapidem. 
20. Tres sasittas. 
Ad scopum. 
91. Vade, inveni sagittas. 


22. Verbum. 

25. Sicut vice in vice. 

Et surrexit. 

Et defecit. 

26. Accidens. 

29. Dimitte me. 

Victima familize. 

50. Fili perversz rebellionis. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


Τὸ EBPAIKON 
Ἑλλην!χοῖς γράμμασι, 


15. 
16. 


11. 


18. 
19. 


20. 


$0. 


; VULGATA. 


Misero ad te, et notum tibi fe- 
cero. 


15. Auferes. 
16. De manu inimicorum. 


17. Dejerare. 


Sicut enim animam suam, ita 
diligebat eum. 


18. Requiretur. 

19. Usque perendie. 

ln die qua operari licet. 

Juxta lapidem. 

20. Tres sagittas mittam. 

Ad signum. 

21. Vade et affer mihi sagiitas. 


22, Nihil mali. 

25. Secundum consuetudinem. 
Surrexit. 

Vacuusque apparuit. 

26. Quod forte evenisset. 

29. Dimitte me. 

Sacrificium solemne. 
£50. Fili- mulieris virum ultro 

raptentis., 


15716 
AKYAAE. 


AT. 
Κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 


18. 
19. Τρεῖς ἡμέρας ἀναμενεῖς. 
Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἔργου. 


Παρὰ τὸν λίθον. 

20. ᾿Αφήσω τρία βέλη. 

Εἰς τὸν σχοπόν. "Α.λῖως, εἰς τὴν 
φυλαχήν. 

21. 


22. 
25. 


20. Συνάντησις. 
29. 

Θυσία συγγενείας 
50. 


AQUILA. 


15. 
16. 


11. 
Secundum animam suam. 


18. 

19. Tres dies remanebis. 

In die operis. 

Apud lapidem. 

90. Emittam tria tela. 

In scopum. Aliter, in custodiam. 
Zi 


22. 
95. 


96. Occursus. 

99: 

Victima cognationis. 
50. 


ε΄ ρον σαν PM 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


Καὶ ἀχουστόν σοι ποιήσω, χαὶ 
ἀποχαλύψω τὸ οὖς σου. 

15. Ἐχχόψεις. 

10. 


17. "Opxo. 


18. Ζητηθήσεται. 
19. 


Παρὰ τὸν λίθον. 
20. 
Eig τὸν συντεταγμένον. 


215 


92. Οὐδέν. 

25. Ὥσπερ εἰώθει. 

Παρέστη δέ. 

Ὑστέρησεν. 

26. Συγχύρημα. 

29. ᾿Απόλυσόν με. 

Θυσία πάνδημος. 

50. ᾿Απαιδεύτων ἀποστατούντων. 


SYMMACITUS. 


Et auditum tibi faciam, et re- 
velabo aurem tuam. 


15. Exscindes. 
16. 


17. Juramento., 


18. Quzretur. 
19. 


Apud lapidem. 
20. 
Ad condictum. 
91. 


92. Nihil. 

25. Ut solebat. 

AdstitiL vero. 

Vacavit. 

96. Aceidens. 

99. Solve me. 

Victima totius populi. 
,90. Indisciplinztarum deficien- 
lium, 


LIB. I REGUM CAPUT XX. 
o, 


3€ Καὶ ἀχουστόν σοι ποιήσω, xa 
ἀποχαλύψω τὸ οὖς σου. 

15. "E&apeic. 

16. Ἐχθρούς. γέ "Ex χειρὸς 
3X ἐχθρῶν. 

17. Ὀμόσαι. 

Ἠγάπησε ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐὖ- 
τὸν. 

18. Ἐπισχεπήσεται. 

19. Καὶ τρισσεύσεις. 

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ. "AA- 
Aoc, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐργασίας. 

Παρὰ τὸ Ἐργάθ. 

20. Τρισσεύσω ταῖς σχίζαις, 

Εἰς τὴν ἀματταρί. "AAA. , λαματ- 
τάραν. 

21. Δεῦρο, εὗρέ μοι τὴν σχίζαν. 
"A4A4oc , βαδίσας ἀνελοῦ μοι τὰς 
σχίζας. 'Α.1.1., βέλος. 

22. Λόγος. "AAAmc, δόλος. 

95. Ὡς ἅπαξ χαὶ ἅπαξ. 

ΚΚαὶ προέφθασεν. 

᾿Επεσχέπη. 

20. Σύμπτωμα. 

29. Ἐξαπόστειλόν με. 

Θυσία τῆς φυλῆς. 

50. Υἱξ χορασιῶν αὐτομολούν- 
των. "AAAoc , υἱὲ χορασιῶν αὐτο- 
μολουσῶν, γυναιχοτροφή. "AAAoc, 
γυναιχοτραφές, 


LXX INTERPRETES. 


3X Et auditum tibi faciam, et 
revelabo aurem tuam. 

15. Auferes. 

16. Inimicos. zc De manu ini- 
xmicorum. 

17. Jurare. 

Dilexit animam diligentis se. 


48. Visitabitur. 
19. Et tertiabis. 


In die operaria. Aliter, die ope- 
raria. 


Apud Ergab. 

20. Te:tiabo sagittis. 

In amattari. Alius, lamattaran. 

91. Veni, reperi mihi sagittam. 
Alius, vadens, tolle mihi sagittas. 
Al., telum. 

29. Verbum. Aliter, dolus. 

95. Sicut semel et semel. 

Et pr:evenit. 

Visitatus est. 

90. Casus. 

99. Dimitte me. 

Sacrificium ipsius tribus. 

50. Fili puellarum ultro venien- 
tium. Alius, fili puellarum. ultro 
venientium, mulierum — alumnue. 
Alius, cff»minate 


GEOAOTION. 


15. 
16. 


11. Τοῦ ópxlaat. 


18. 
19. 


20. 
Εἰς τὴν φυλαχήν. 


21. 


22. 
25. 


26. 

29. 

θυσία συγγενείας. 
30. Μεταχινουμένων. 


THEODOTIO. 


15. 
16. 


17. Adjurare. 


18. 
19. 


20. 
Ad custodiam. 
21. 


22. 
25. 


26. 
99. 
Victima cognationis. 
50. Transmotarum. 


1519 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 1580 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON i AKYAAZ., 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15 nns m 
ug») ; 
ion 91 5l. 51. 
2xyi 34 54. 54. Διεπονήθη- 
voz Ἐνέτρεψεν. 
15 35 33. 55. Κατὰ τὴν συνταγήν. 
pn 36 56. 56. Τὰ βέλη. 
T3775 "xmi 
aux ow 4 41. 41. Ἐχόμενα τοῦ νότου. 
TyTN Ἑταίρῳ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
Elizens tu filium. Diligis filium. 
Nuditatis. Ignominiosz. 
51. Stabilieris. 51. Stabilieris, 91- 
54. Doluit. 54. Contristatus est. 54. Perdoluit. 
Pudefecerat. Quod confudisset. Pudefecerat. 


355. Ad tempus. 


$6. Sagiltas. 
Sagitam , ul transire faceret 
eam. 


56. Sagittas. 


41. De apud meridiem. 
strum. 


Socium suum. 


53. Juxta placitum. 


41. De loco qui vergebat ad au 


( Fleverunt ) pariter. 


$5. Juxta condictum, 


56. Tela. 


Sagittam trans puerum. 


41. Juxta austrum. 


Amicum. 


Notae et vari lectiones ad cap. XX lib. I Regum. 


V. 4. "A4Aoc, εἰς πρόσωπον. Keg. 

V. 2. 'A., βέθηλον etc. Coislin. 2. 

Ibid. E., ἐὰν μὴ δηλώσῃ slg àxofjv μου. Ita Dru- 
sius, et Coislin. 2. ^ ! . 

V. 5. "AAAo0c , μὴ γνώτω ταῦτα Ἰωνάθαν, ὅπως 
μὴ ἀναγγείλῃ τῷ Δαυίδ. |a Reg. Postrema autem 
verba videntur polius esse glossenià , quam inter- 
pretatio. ET P 

lbid. "A., E., ὅσον βῆμα ἀναμεταξὺ ἐμοῦ xai θα- 
νάτου. Drusius et Coislin. 2 qui habet μεταξύ. 

V. 5. "AAAoc , καθίσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως etc. 
Reg. ΨῪ 

V. 6.^A., 0., αἰτούμενος ἡτήτατο. Coislin. 2. 

V. 1. Θ., ὀργιζόμενος. Coislin. 2. - 

Ibid. X., ἀπήρτισται. ldem. 

V. 8. In h:ec verba, £v τῷ δούλῳ σου, Coislin. ha- 
bet in m. X. yo. Vide lib. Jud. r, 14, in nota. 

V. 9. Σ., δέδοχται etc. Idem. 

V. 12. "A., ἐξερευνήσω ete. Idem. 

ibid. Ῥοϑί τρισσῶς Coislin. 2 addit 3€ αὔριον χαὶ 
εἰς τὴν τρίτην , τρισσῶς. L e. δέ cras et ia tertiam $ 
ter. Fertque ad marg., ἐπιμελῶς, quod inserui ia 
textum. 

Ibid. E., xaX ἀκουστὸν etc. ldem cum asterisco. 

Υ. 45. E., ἐχχόψεις. Idem. 

V. 16. Ἐχθρούς. χά 'Ex χειρὸς etc. Llem. 

V. 11. X., ὄρχῳ etc. ldem. 

Ibid. 'A., χατὰ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ. Sic Drusius. 

V. 18. X., ζητηθήσεται. Drusius et Coislin. 


τὸ 
* 


V. 19. "A., τρεῖς ἡμέρας ἀναμενεῖς. Sic Proco- 
pius melius quam Regius codex, qui hzc econfullit 
hoc pacto : 'Ax., εἰς τὸ, xal τρισσεύσεις, ἀντὶ τοῦ 
τρεῖς ἡμέρας ἀναμενεῖς. 

Ibid. "A.. £v τῇ ἡμέοᾳ τοῦ ἔργου. Reg. Alteram 
lectionem , τῇ ἥμερα τῆς ἐργασίας, habet Procop. 

lbid. "'A., X., παρὰ τὸν λίθον, Reg. et Drusius. 
O', παρὰ τὸ Ἐργάδ. Quse versio videtur huc trans- 
lata ex versu 41. Grzca autem Kusebii De locis 
Hebraicis apud Hieronymum sic habent : 'À., τοὺς 
λίθους. Σ., τὸν λίθον. Verum Hieronymus habet 
ibidem : « Pro quo Aquila et Symmachus inter- 
pretati sunt. /apidem , licet.in alio loco pro hoc S., 
τὴν περίμετρον, dixerit. » Quam lectionem in sin- 
gulari confirmat Procopius , qui habet, o£ λοιποὶ, 
λίθον ἐξέδωχαν. 

V. 20. "A., ἀφήσω τρία βέλη. Reg. Hanc lectio- 
nem Coislin. 2 Symmacho tribuit, 

Ibid. Procopius et Reg. ᾿Αχύλας, εἰς τὸν σκοπὸν, 
ἣ φυλακήν * διττὴ γὰρ ἣ γραφή. Σύμμαχος, εἰς τὸν 
currecaüyuévov , ἐν δὲ τῇ τῶν 'EGoalov ἑρμηνείᾳ 
οὕτω χεῖται. Παρὰ μὲν “Ἕλλησι, τάφρον" «apx ὃξ 
Ῥωμαίοις, ρωσσάτον., παρὰ δὲ Σύροις, σκοπόν" 
εἰς ὃν γυμναξόμενοι τὰ βέλη πέμπειν εἰώθασι. I. e. 
« Aquila, ad scopum, vel custodiam : duplex enim 
est lectio : Symmachus , ad condictum, et sic in 
Hebricorum | interpretatione legitur. Apud Grzecos, 
τάφρον; apud Komanos, fossatum; apud Syros, 
scopum, ad quem, sese exercendo, sagittas mittere 
consuevérunt. » Eusebius De locis llebraicis, Asp.- 


1581 
EYMMAXOEX. 
Προαιρεὶ τὸν υἱόν. 
᾿Ασχημοσύνης. 
$1. Ἑδρασθήσεται. 
S4. Ὠδυνήθη. 
$5. 


$6. 'Axóvzta. 


41. ᾿Απὸ μεσημόρίας. 


SYMMACHUS. 


Prxeligit filium. 
Turpitudinis. 

51. Firmabitur. 

54. Dolore affectus est. 


25. 


50, Jacula. 


41, A meridie. 


LIB. ] REGUM CAPUT XX. 
Ur. 


Μέτοχος cl σὺ τῷ υἱῷ. 

᾿Αποχαλύψεως. 

51. Ἑτο:μασθήσεται. 

34. Ἑθραύσθη. 

Συνετέλεσεν. 

$5. Καθὼς ἑτάξατο εἰς τὸ μαρτύ- 
ριον Δαυίδ, "Α.1.1., εἰς χαιρὸν Δαυίδ. 

50. Τὰς σχίζας. 

Τῇ σχίξῃ, χαὶ παρήγαγεν αὐτήν. 
A4Aoc, τὰ βέλη, xa παρήγαγεν 
αὑτόν. 

4A. ᾿Απὸ τοῦ ᾿Αργάδ. (Al. ^Av- 
νεγάδ.) "Α.1.1.ος, ἀπὸ τοῦ ὕπνου. 
"AJAAoc, πλησίον τοῦ νότου. 

Τῷ πλησίον. 


LXX INTERPRETES. 


Particeps es tu filio. 
Revelationis. 

$1. Parabitur. 

54. Fractus est. 
C€onsummaverat. 


$5. Sicul statuerat in. testimo- 
nium David. Alius, in tempus David. 


90. Sagittas. 
Sagitta , et pcetergredi fecit 


eam. Alius, tela, et. pratergredi^ 


fecit eum. 


41. Ab Argab. ( Al. Annegab. ) 
Alius, a somno. Alius, proxime 


GEOAOTIQN. 


51. 

$4. Ἐλυπήθη. 
Κατήσχυνεν. 
55. 

80. Τὰ βέλη. 
Ὑπερέθη. 


41. 


᾿Αδελφῷ. 
Ti^:0DOTIO. 


51. 
54. Contristatus est. 
Confuderat., 


55. 


56. Tela. 
Pratergressus est. 


Al. 


1752 


austrum. 
Proximum. 


Fratrem. 


Νοιθ et varia lectiones ad cap. XX lib. I Regum. 


ματτάρα, ἔνθα Ἰωνάθαν ἠχόντιζε τὰς σχίζας. 'A., elc 
τὸν σκοπόν. X., εἰς τὸν συγ τετειγμένον. Wiero- 
nymus autem ita reddit : « Lanunattara , ad quem 
locum Jonathan jacula dirigebat : pro quo Aquila 
interpretatus est, ad signum. Symmachus, ad con- 
dictum. » Theodoretus vero, τὰς δὲ σχίζας βέλη ὁ 
᾿Αχύλας ἡρμήνευσε" τὴν δὲ ᾿Αματτάραν ἐν τῇ τῶν 
"E6paixiv ὀνομάτων ἑρμηνείᾳ, οὕτως εὗρον χειμέ- 


νην, παρὰ μὲν τοῖς “Ἕλλησι τάφρον, παρὰ δὲ Ῥω-. 


μαίοις, φοσσάτον, παρὰ δὲ τῷ Σύρῳ exoaóv, εἰς ὃν 
οἱ γυμναζόμενοι τὰ βέλη πέμπειν εἰώθασι. |. e. 
« Schizas autem. jacula vertit. Aquila. Amattaran 
vero in Hebraicorum nominum interpretatione sic 
inveni positam : apud Grecos quidem τάφρον, 
apud Romanos autem, fossatum, apud Syros vero, 
scopum, in quem qui exercentur, jacula mittere 
consueverunt. » Hine mutuatus videtur Procopius, 
qui vocem ὀνομάτων pretermisit. Nec. omittendum 
est Coislinianum hic habere, 'A., τὸν σχοπόν. 'A., 
Θ., φυλαχήν. 

V. 91. "AA.1oc, βαδίσας ἀνελοῦ etc. Reg. 

V. 99, Σ., οὐδέν. Coislin. 2. 

Ibid. "AJAAoc , δόλος. Coislin. 

V. 95. X., ὥσπερ εἰώθει. Idem. 

Ibid. X., παρέστη δέ. ldem. 

lbid. Z., ὑστέρησεν. Reg. et Coislin. 2. 

V. 90. ᾿᾽Α., συνάντησις. X., συγχύρημα. Coisl. 2. 
Sed Drusius, (44 , συνάντησ'ς. 

V. 99, X., ἀπόλυσόν ps. Coislin. 2. 


Ibid. 'A., Θ., θυσία συγγενείας, X., θυσία πάν- 
δημος. Οοἰςη. 2. Primam lectionem Reg. uni 
Aquil tribuit. 

V. 50. X., ἀπαιδεύτων ἀποστατούντων. O., μετα- 
χινουμένων. Coislin. 2. "Α.1.1ος, υἱὲ χορασιῶν αὐτο- 
μολουσῶν, γυναιχοτροφῆ. Suspicor legendum γυναι- 
χότροφε. Α.1.1ος, γυναιχοτραφές. Reg. 

Ibid. Σ., προαιρεῖ etc. Coislin. 2. 

lbid. Σ., ἀσχημοσύνης. Idem. 

V. 91. Σ., ἐδρασθήσεται. Reg. et Coislin. 2. 
Vide etiam infra, IE Reg. vit, 12. 

V. 54. "A. διεπονήθη Reg. et Coislin. 2. Drusius 
legit, ἐπονήθη. X., o2uvton. 0., ἐλυπήθη. 

lbid. "A., ἐνέτρεψεν etc. Coislin. 2. 

V. 55. ^A., κατὰ τὴν συνταγήν. Hxc ex eod. 601. 

V. 90. "A., 0., τὰ βέλη etc. Idem. 

Ibid. "AAAoc, τὰ βέλη, xaX παρήγαγεν αὐτόν. ita 
Reg. Θ., ὑπερέθη. Drusius. 

V. A1. "A., ἐχόμενα τοῦ νότου. Theodoretus (qui 
habet νοτίου). Keg. Drusius, Procop. X., ἀπὸ με- 
σημθρίας. Sic Martianeus ex locis Hebraicis da- 
cerpsit. Male Drusius, τὸ περίμετρον, deceptus 
loco supra ailato ad v. 19, ubi dicitur Symmaehum 
aliquando vertere , τὸ περίμετρον. Non quidem vo- 
cem Hebraicam 232, sed eam quam LXX vertuiit 
&p(á6, vel ἀργόθ, videlicet 327 , ut Deut. 11, 44. 
lie autem legisse videntur iidem 2273 pro 23:7 

Ibid. "A., ἑταίρῳ. 0., ἀδελφῷ. Meg. οἱ Coislin. 
qui addit, X., Δαδ δὲ ὑπερέδαλλεν, ἐμεγάλυνεν. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Achimelech. 
Et contremuit. 
9. Scire feci. 
Ad locum obsctri gnot. 


4. Profanus. 
Quinimmo panis sanctitatis. 


5. Quinimmo mulier. 


Prohibita est. 
Vasa puerorum. 


lpsa via profanationis, et etiam 
«uia hodie sanctificabitur in vase. 


Profanationis. 

6. Sanctitatem. 

7. Detentus. 

Idum:eus. 

Potentissimum pastorum. 
9. In valle quercus. 

Post ephod. 

11. Respondebant. 

15. Et mutavit. 


Et finxit se furere in manibus 
eoruni, et designabat. 


Designabat. 


Y533 


et ipsa 
vasis. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
CAPUT XXI LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
l. 
[D 


Φελωνιαλμων:. 


4. 


Ld 


VULGATA LATINA. 
1. Achimelech. 
Obstupuit. 
2. Condixi. 
In illum et illum locum. 


4. Laicos. 
Sed tantum panem sanctum. 


5. Equidem si de mulieribus a- 
gitur. 

Continuimus nos. 

Vasa puerorum. 


Porro via hxe polluta est, sed 
hodie sanctificabitur in 


Polluta. 

6. Sanctifieatum panem. 
7. Intus. 

Idumzus. 

Potentissimus pastorum. 
9. In valle terebinthi. 
Post ephod. 

11. Cantabant, 

15. Immutavit. 


Et collabebatur inter manus eo- 
rum, et impingebat. 


Impingebat. 


1384 


AKYAAX. 
1. ᾿Αχιμέλεχ. 


9. 
Εἰς τὸν δεῖνα τόπον. 


4. Λαΐχοί. 


Ἃ 


5. 


Συνεσχέθη. 
Τὰ σχεύη τῶν παιδαρίων. 


Λλαϊχή. 
0. 
7. Ἐγχεχλεισμένος. 


9. Ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δρυός, 


Ἑπενδύματος. 

11. 

15. Ἐνήλλαξεν. 

Παρίετο καὶ προσέχρουεν. 


AQUILA. 
1. Achimelech. 


2. 
In quempiam locum. 


4. Laici. 


5. 


Prohibita est. 
Vasa puerorum. 


Laica. 
6. 
7. Inclusus, 


9. In valle quercus. 
Superindumentum. 

11. 

15. Immutavit. 
Proteribat, et impingebat. 


EYMMAXOX, 


1. ᾿Αχιμέλεχ. 

Ἐξεπλάγη. 

9. Συνεταξάμην. 

Εἰς «tv οὐχ οἷδα τίνα τόπον. 


À. Aatxol. 


5. 


6. 
15 


[Ἄρχων τῶν νομέων. 
9. "Ev τῇ χοιλάδι Ἡλᾶ. 


" Ἐφούδ. 
11. Κατέλεγον. 
15. Μετέθαλεν. 


ἘΨόφει. 
SYMMACHUS. 

4. Achimelech. 

Obstupuit. 

2. Condixi. 

In nescio quem locum, 


4. Laici. 


δ. 


6. 
7. 


Princeps pastorum. 
9. In valle Ela. 
Ephud. 

' A1. Recensebant. 
15. Mutavit. 


Strepebat. 
PaTROL. Gn. XV. 


LIB. I REGUM CAPUT XXI. 


CAPUT XXI LIB. I REGUM. 


υ. 


l1. ᾿Αδιμέλεχ. 

Ἑξέστη. 

2. Διαμεμαρτύρημα:. 

Ἔν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ 
πίστις, Φελλανὶ Μαεμωνί. 

4. Βέθηλοι. 

᾽Αλλ᾽ ἣ ἄρτοί ἅγιοί εἰσιν. "AA- 
Aoc, εἰ μὴ ὁ ἄρτος ὁ ἅγιος. 

ὃ. ᾿Αλλὰ ἀπὸ γυναιχός. "Α.1.1ος, 
εἰ μὲν (I. μὴ) περὶ γυναιχός. 

᾿Απεσχήμεθα. 

Τὰ παιδία. 
Καὶ αὐτὴ fj ὁδὸς βέδηλος, διότι 
ἁγιασθήσεται σήμερον. ΑΛιος, 
ἢ μέντοι ὁδὸς λαϊχὴη, ἀλλ᾽ ὅμως. 
"AdAoc, καὶ ὅτι εἰ βέδηλος ἢ ὀδὸς 
αὐτῶν, σήμερον ἁγιασθήσεται: διὰ 
τὰ σχεύη μου. 

Βέῤηλος. 

6. "Apzouc. Οἱ Aouzol, ἅγια. 

7. Συνεχόμενος. 

Ἰδουμαῖος. "AJ440c, ὁ Σύρος. 

Νέμων. 

9. Ἐν τῇ χοιλάδι Ἠλᾷ, "AAAoc, 
τερΞξθίνθου. 

Vacat. — 

11. Ἐξῆρχον. 

45. ᾿Ηλλοίωσς. 

Καὶ προσεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, χαὶ ἐτυμπάνιζεν. 

Ἔπιπτεν. 

LXX INTERPRETES. 

1. Abimelech. 

Obstupuit. 

2. Significavi. 

In loco dicto Dei fides, Phel- 
lani Maemoni. 

4. Profani. 


Nornnisi panes sancti sunt. Alius, 
nonnisi panis sanctus. 


5. Sed a muliere. Alius, nisi 
circa mulierem. 


Abstinuinius. 
Pueri. 


Et ipsa via profana, quia sancti- 
ficabitur hodie. Alius, via quidem 
laica est, attamen. Alius, et quia 
si profana via eorum, hodie san- 
cüificabitur propter vasa mea. 


Profana. 

6. Panes. ficliqui, sancta. 

ἢ. Detentus. 

ldum:eus. Alius, Syrus. 
Pastor. 

9.In valle Ela. Aliter, terebinthi. 
Vacat. 

11. Priecinebant. 

15. Mutavit. 


Et affectabat in die illa, et tym- 
panizabat. 


Cadebat. 


OEOUAOTION. 


1. ᾿Αχιμέλεχ. 


24 
Eig τὸν δεῖνα τόπον. 


4. Aatxot. 


[51 


Τὰ σχξυὴ zov παιδαρΐων. 


g EC 


9. Ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δρυός, 


Ὀπίσω τῆς ἐπωμίδος. 
τὶ 
15. 


ἘΨόφει. 
THEODOTIO, 
1. Achimelech. 


9 


In quempiam locum. 


ἃς Laici. 


Vasa puerorum. 


9. In valle quercus. 
Post superhumerale, 
11. 
15. 


Sirepeoat. : 
1 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


14. Furentem. 14. Insanum. 


HBEXAPLORUM QUZE SUPERSDENT. 


TO EBPAIKON. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1588 
AKYAAX. 


44. Παραπληχτευόμενον. 
15. 


Παραπληχτεύεσθαι, 
AQUILA. 


14. Mente perculsum. 


15. Indigus. 15. Desunt nobis. : 15: 
Furentibus. Furiosi. 
Adduxistis. Introduxist:s. 


Ad insaniendum. Ut fureret. 


Insanire. 


Nola et vari& lecliones ad cap. XXI lib. I Regum. 


V. 4. In codd. ms., οἱ πάντες, ᾿Αχιμέλεχ. Scilicet 
omnes przter LXX. Vide Eusebium in psal. xxxitt. 

Ibid. X , ἐξεπλάγη. Coislin. 2. 

V. 9. X., συνεταξάμην. Reg. et Coislin. 2. 

lbid. 'A., 0., εἰς τὸν δεῖνα τόπον. X., εἰς τὸν οὐχ 
οἶδα τίνα τόπον. Eusebius De locis Hebraicis ad vo- 
cem Elimoni et. Felmoni , Almoni, mutilus est. Ver- 
sio autem Hieronymi sic habet: « Elmoni locus 
quispiam interpretatur : pro quo Aquila et Theo- 
dotion transtulerunt τόνδε τινά. Quod nos. dicere 
possumus, /uunc vel illum etc. » Et infra, «Felmoni, 
Almoni, quod Aquila interpretatur, illum vel istum, 
Symmachus vero, nescio quem locum , Theodotion, 
illum locum. Elmon. » Übi notes ad Aquilam et 
'"Theodotionem lezendum esse τὸν δεῖνα, ut prius 
legebatur in editis. Nam sic habet Regius codex, 


tacitis interpretibus, εἰς τὸν δεῖνα τόπον, cui lectioni 
consentit versio Hieronymi, illum vel istum. Lectio 
nes Coisliniani 2 qui habet, 'A., «5v δεῖνα τοῦ δέ τι 
νος. Σ., τὸν δεῖνα τόπον, vel dubize sunt, vel ex se 
cunda Aquil:e et Symmachi editione desumptze. 

V. 4. 7A, Aaixol. Reg. Ex Origene, qui ait, βε- 
δήλους οὐ τοὺς ἀχαθάρτους λέγει" ἀλλὰ τοὺς οὐχ 
ἁγίους - χαὶ ὡς ᾿Αχύλας ἐξέδωχεν, «λαϊχούς " οὐχ 
ὅτι βέθηλοι οἱ μὴ ἅγιοι, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς τὸ ἅγιον συγ- 
χρινόμενοι. 1. e. « profanos non immundos, sed 
non sanctos vocat, et ut Aquila edidit laicos, Non 
quod profani essent qui non saneti erant, sed cum 
sancto comparati ita dicuntur. » Coislin. 2 qui ha- 
bet, Z., 0., Xaixot, suspectus videtur. 

Ibid. "AJA.1oc, εἰ μὴ ὁ ἄρτος ὁ ἅγιος. Reg. 


CAPUT XXII LIB. I REGUM. ἡ 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAACE. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et congregati sunt. 


Angustiatus. 
Et omnis vir cui ei creditor. 


Amarus animo. 
9. Maspha. 5. Maspha. 
4. Duxit eos ante faciem. 


lu munitione. In przsidio. 


YULGATA LAI1INA. 
2, Convenerunt. 


In angustia constituti. 
Et oppressi zre alieno, 


Amaro animo. 


ἄς Et reliquit eos ante faciem. 


Ὡς 


Συνεχόμενος. 

Καὶ πᾶς περιερχόμενος, 
ἐπαιτῶν. 

Πιχρὸς ψυχῇ. 

$. 

4. Ἔθετο αὐτοὺς πρὸ προσώπου. 


πᾶς 


Ἐν τῷ ὀχυρώματι. 
Τὸ δένδρωμα. 

AQUILA. 
2. 


Constrictus. | 


Et omnis circumiens, omuis | 
mendicans. 


Amarus animo. 


9. 
4. Posuit eos ante faciem. 


In munitione. 


6. Notus est. 
Sub arbore. 


6. Apparuisset. 
In nemore, 


6. 
Arboretum. 


Büsc: o 


4089 LID. I REGUM CAPUT XXII. 
EYMMAXOS. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
14. Παράφρονα. 14. Ἐπίληπτον. 14. 


15. 15. Ἐλαττοῦμαι. "Α.1.1ος, mpos- ^ 45. 
δέομα!. (Al. δέομαι.) 
Μαινομένων. Ἐπιλήπτων. 
Εἰσαγηόχατε. "Α.1.1ος, εἰσένέγ- 
κατε. 
Μαίνεσθα' Ἐπιληπτεύεσθαι. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. 
14. Insanum. 14. Arreptitium correptum. 14. 
15. 15. Indigens sum. Alius, indigeo. 15. 
Furentibus. Furentibus. 
Ἔ Introduxistis. Alius, induxistis. 
Furere. Furere. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI lib. I Regum. 


THEODOTIO. 


1290 


V. 5. "AAAoc , εἰ μὲν περὶ γυναιχός. Coislin. 2. 

lbid. 'A., συνεσχέθη. Idem. 

Ibid. 'A., 0., τὰ σχεύη etc. Idem. 

Ibid. Τὰ παιδία. Coislin., παιδάρια. 

Ibid. "Α.2.1ος, xat ὅτι εἰ βέδηλος etc. Reg. "A., 
Amixf. Res. et Procop. Qui primo loco ponuntur 
ex Coisliniano cod." Α.1.1ος, f; μέντοι ὁδὸς λαϊχὴ etc., 
videntur esse ex versione Aquilx. 

V. 6. Οἱ «λοιποὶ, ἄγια. Coislin. 2. 

V. 1. "Α.11ος, ὃ Σύρος. Ex commutatione scilicet 
litterarum 5 et *, nam alius legit, ΝΠ, quod est, 
Ἰδουμαῖος, alius, »37N, quod est, Σύρος. LXX va- 
riant : nam in edit. Rom. legitur ὁ Σύρος, alibi vero, 
ὁ ᾿Ἰδουμαῖος. 
lbid. Z., ἄρχων τῶν νομέων. Coislin. 2. 


V. 9. "A., Θ., £y τῇ χοιλάδι ete. Vide supra notar 
ad cap. xvi, v. 2. . 

lbid. "A., ἐπενδύματος etc. Has lectiones exhibet 
Coislin. 2. à 

V. M. X., χατέλεγον, Reg. et Coislin, 2. 

V. 15. ^A., ἐνήλλαξεν. Reg. et Coislin. 2. Σ., μετ- 
ἐθαλεν. Coislin. 2. 

Ibid. "A., παρίετο καὶ «pocíxpoucv. Reg. Proco- 
pius vero legit παρείετο. ' 

Ibid. X., ἐψόφε:. Coislir.. 2. 

V. 44. "A., παραπληχτευόμενον. Weg. E., παρά- 
φρονα. Coislin. 2. 

V. 15. "AJAoc , προσδέομαι. Reg. 

Ibid. Σ., μαινομένων. Coislin. 9. 

Ibid. "A4Ao0c, εἰσενέγχκατε. Reg. 

lbid. 'A., παραπλτιχτεύεσθαι etc. Coislin. 2. 


CAPUT XXH LIB 1 REGUM. 


ZYMMAXOX. or, OEOAOTIQN. . 
2: 9. Συνήγοντο. "Δ.1.1ος, συνηθροῖ- 2. 
00. : 
Στενοχωρουμενος. Ἐν ἀνάγχη. Συνεχόμενος. 
Καὶ πᾶς ὑπόχρεως. 
Κατώδυνος ψυχῇ. 
5. 5. Μασσηφάθ. "AJAoc , σχοπιάν. δ. 
4. 4. Παρεχάλεσε τὸ πρόσωπον. Οἱ 4. 
Jouxol, ἔθετο αὐτοὺς πρὸ προσώ- 
του. 
Ἐν τῇ ἐπιδουλῇ. Ἐν τῇ περιοχῇ. Καταφυγήν. 
6. Ἐφάνη. 6. "Ἔγνωσται. 0. 
Ὑπὸ τὴν ἄρουραν. "A4Joc, τὸ 
φυτόν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
9. 2. Convenerunt. Alius , congre- 2 
gati sunt. 
Angustiatus. In necessitate. Constrictus. 
Et omnis debitor. 
Tristis animo. 
ὅ. 5. Massephath. Alius, specu- 5. 
lam. 
A. 4. Deprecatus est faciem. Reli- Ji 
qui, posuit eos ante faciem. 
In insidiis. In presidio. Refugium. 
6. Apparuisset. 6. Notus est. 0. 


Sub arboreto. Alius , lignum. 


THEODOTIO. 
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XERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. Ligati estis. 
Foedus ineunte filio meo. 
Dolens. 
Et revelans. 
Ad insidiandum. 
9. Idumzus. 
Servos. 
19. Ecce ego. 
15. Conjurastis. 
Ad consurgendum in me. 
Secundum diem. 
14. Et gener. 
Ad auditum tuum. 


15. Absit. 

Ne imponat. 
17. Stantibus. 
18. Convertere. 
Et irrue. 
Octoginta. 

20. Et evasit. 


Κατὰ τὴν ἡμέραν. 


14. 14. Καὶ νυμφίος. 
15. 15. Βέδηλον. 
11. 17: 

18. 18. Κύχλωσον 
90. 20. 


VULGATA LATINA. 


8. Conjurastis. 

Et filius meus foedus inierit. 
Qui vicem meam doleat. 
Qui annuntiet 

Insidiantem. 

9. idumzus. 3L 
Servos. 

12. Przsto sum. 
15. Conjurastis. 
Ut consurgeret adversum me. 
Usque hodie, 

14. Et gener. 

Ad imperium tuum. 


AQUILA. 
8. Colligastis. 


a 12. 
15. Collicastis. 


, 
Secundum diem. 
14. Et gener. 


15. Profanum. 


15. Absit. 

Ne suspicetur. 

17. Qui circumdabant. 41: 

18. Convertere. 18. Circumda. 
Et irrue. 

Octoginta. 

20. Evadens autem. 90. 


Not et varie lectiones ad cap. XXII lib. I Regum. 


V. 9. "AAAoc, συνηθροΐζοντο. Reg. 


lectiones ex eodem Coislin. 9 


HEXAPLORUM QU/E SÜPERSUNT. 1523 
TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
8. 8. Συνεδήσατε. 
9. 9. 
12. 12. 
15. 15. Συνεδήσατε. 


[bid. "A., Θ., συνεχόμενος. Coislin. 2. 

Ibid. "A., καὶ πᾶς περιερχόμενος ete. Coislin. 2. 
NW lectiones suspect mihi. 

Ibid. "A., πικρὸς ψυχῇ. Reg. 

V. 5. "AAAoc, σχοπιάν. Coislin. 2. 

V. 4, ᾿Α., Οἱ Aouxol , ἔθετο etc. Coislin. 2. 

Ibid. ^A., ἐν τῷ ὀχυρώματι. Coislin. 2. Aquila sic 
vertit cap. sequenti v. 14 et frequenter, Sequentes 


. 6. Σ., ἐφάνη. Coislin. 2. 

Ibid. 'A., τὸ δένδρωμα. "Λ.1.1ος, τὸ φυτόν. Reg. 
Mlud τὸ φυτόν, Symmachi videtur esse, qui sie. 
vertit infra, c. xxxr, 13. lllud autem bw, δενδρών,, 
vertit Aquila infra, cap. xxxt, 15. 

V. 8. 'A., συνεδήσατε. X., συνέθεσθε, Reg. et. 
Coislin. 2. 0., σύνδεσμος. Coislin. 9. : 

Ibid. E., συντιθεμένου etc. Idem, . 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


8. Συνέθεσθε. 


Συντιθεμένου τοῦ υἱοῦ μου. 


Συμπαθὼν, συμπάσχων. 


Εἰς ἐνεδρευτήν. 


LIB. I! REGUM CAPUT XXII. 
0t 


6. Σύγχεισθε. 

Ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν vlóv μου. 

Πονῶν. 

Καὶ ἀποχαλύπτων. "Α.1.1ος, φα- 
νερὸν ποιεῖ. 

Εἰς ἐχθρόν. 


9EOAOTIQN. 


8, Σύνδεσμος. 


9. 9. Xógog."AAtoc, Ἰδουμαῖος. 9. 
Τὰς ἡμιόνους. "Α.1.1ος, τοὺς δού- 
λους. 
12. Πάρειμι. 19, Ἰδοὺ ἐγώ. 12. 


15. 
Ὥστε ἐπαναστῆναί μοι. 


14. Καὶ νυμφίος. 


15. Ἵλεως. 


15. Συνέθου. 

Θέσθαι αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμέ. 
Ὡς ἡ ἡμέρα. 

14. Καὶ γαμθρός. 


Παντὸς παραγγέλματός σου." Α.1- 
Aoc, τὸ ὑπαχούειν σου. 


15. Μηδαμῶς. 
Μὴ δότω. "Α.1.1ος, μὴ ὑπολαμ- 
Θανέτω. 


13. Συνεστράφητε. 


Κατὰ τὴν ἡμέραν. 
14. 


15. Ἵλεως. 


17. Παρεστηχόσιν. 11. "Egsovnxóaw. 11. 
18, Μεταστράφητι. 18. Ἐπιστρέφου. 18, Κύχλωσον. 
Καὶ ἀπάντα. Καὶ ἅψαι. 
Τριαχοσίους. Οἱ Aotzol, ὀγδοῆ- 
χοντα. 
20. Καὶ ἔφυγεν. 90. Καὶ διασώζεται. 20. 


SYMMACHUS. 


8. Composuistis. 
Consentiente filio meo. 
Condolens. 


In insidiatorem., 


LXX INTERPRETES. 


8. Compositi estis. 

Cum disposuerit filius meus. 
Qui laboret. 

Et revelans. Alius, notum facit. 
In inimicum. 


THEODOTIO. 
8. Colligatio. 


9; 9. Syrus. Alius , Idumzus. 9, 
Mulas. Alius, servos. 
12. Adsum. 12. Ecce ego. 12. 


15. 


Ita ut insurgat in me. 


14. Et gener. 


15. Propitius. 


15. Consprrasti. 

Ad ponendum eum contra me. 

Ut dies. 

14. Et gener. 

Omnis precepti tui. Alius, obe- 
dire tibi. 

15. Nequaquam. 

Ne det. Alius, ne suspicetur. 


45. Conversi estis. 


Secundum diem. 
44. 


15. Propitius. 


17. Adstantibus. 47. Qui assistebant, 11. 

18. Convertere. 18. Convertere. 18. Circumda. 
Et irrue. Et tange. 
Trecentos. Reliqui, ocloginta. 

20. Et fugit. 20. Et salvatur. 20. 


Note et varic lectiones ad cap. XXII lib. I Regum. 


1994 


Ibid. “Α.1.1ος, τοὺς δούλους. Coislin. 2. 

V. 49. X., πάρειμι. Idem. 

V. 15. "A , συνεδήσατε ete. Idem. 

Ibid. X., ὥστε ἐπαναστῆναί μοι. Idem. 
Ibid. 'A., 0., χατὰ τὴν ἡμέραν. Idem. 

V. 1... ^À., Σ., καὶ νυμφίος etc. Idem. 
Versus 15, 17 et 18. Lectiones ex eodem. 
V. 20, X., χαὶ ἔφυγεν. Reg. et Coislin. 


lid. X., συμπαθὼν etc. Idem. 

lbid. "AAA0c, φανερὸν ποιεῖ. Idem. 

lhid. X., εἰς ἐνεδρευτήν. Idem. 

V. 9. "A4Aoc, Ἰδουμαῖος. Sic quzedam. exempla- 
ria, et Complut. Estque varia interpretatio, quae ex 
varia lectione procedit. Nam LXX qui vertunt Σύρος, 
legerint haud dubie ΝΠ cum resch, coteri qui 
vertunt Ἰδουμαῖος, "ἸΏΝ cum daleth. Sie jtem in- 
fra, v. 18. 1 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


ΤΏ ΔΤΝ mBUDU nom 1 


nua ὅ 
aum 5 


7317 
3x5 8 


TEND nuts 9 
ΠΡ "yz om 11 


T 
vo mua unnm 145 
onn 


m"x«a 44 


nuUw0m 15 
nun 16 


pm 
mra 18 


mu-ns nme 19 

mara 

nia 

mau 

3 nr on quz: msc555 20 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et ipsi diripientes areas. 
5. Ad ordines. 


5. Et duxit. 
7. Alienavit. 
8. Ad angusüandum. 


9. Applica ephod. 


11. Num concludant me domini 


Ceila ? 
Descendet. 


15. Et ambulaverunt quo ambu- 


laverunt. 
Et cessavit. 
14. In munitionibus. 


15. In sylva. 

16. In sylvam. 

Et confortavit. 

18. In sylva. 

19. In munitionibus in sylva. 
Iu sylva. 

In colle. 

Jessimun. 


20. Ad omne desiderium anim: 
tue, rex, descendendo descende. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT XXIII LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
. Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


15. 


VULGATA LATINA. 
1. Et diripiunt areas. 


e 


. Adversus agmina. 


5. Et abegit. 
. Tradidit. 
8. Et obsideret. 


-I! 


9. Applica ephod. 
11. Si tradent me viri Ceilie? 


Descendet. 


15. Huc atque illuc vagabantur 


iucerti. 
Dissimulavit. 
14. In locis firmissimis. 


15. In sylva. 

16. In sylvam. 

Et confortavit. 

18. In sylva. 

19. In locis tutissimis sylva. 
Sylva. 

In colle. 

Deserti. 


20. Sicut desideravit anima tua 
ut descenderes, descende. 


1396 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


1, Προνομεύσουσι. 


ὅ, Εἰς τὰς παρατόξεις. 
9. 


1. 


8. 


9. "Eyytooy τὸ ἕνδυμα. 
A. 


15. 
᾿Επαύσατο. 


14. Ἐν ὀχυρώμασι, 


15. Ἐν τῇ Om. 
10. Τὴν ὕλην. 


18. Εἰς τὸν δρυμόν. 


19. Ἔν τοῖς ὀχυροῖς. 

Εἰς τὸν δρυμόν. (Α.1λως, 035.) 
Ἐν τῷ βουνῷ. 

᾿Ηφανισμένης. 

20. 


AQUILA. 
1. Diripient. 


5. In acies. 


-13 4 
CEU 


8. 


9. Admove indumentum, 
11. 


To: 
Cessavit. 
14. In munitionibus. 


15. In sylva. 
16. Sylvam. 


18. In sylvam. 

19. In munitis. , 
In sylvam. Aliter, in sylva. 
In colle. 

Dissipatam. 

20. 


CAPUT XXIII LIB. I REGUM. 


XZYMMAXOX 


$. Εἰς τὰ στρατόπεδα. 


. Ἐξέδωχεν. 


15. Καὶ ἐρεμέοντο (sic) ὁπουδή- 


ποτε. 


14. Ἐν χαταφυγαῖς. 


Ἐθράσυνς 
18. 


19. Ἐν τοῖς ὀχυροῖς. 


Ἑρήμου, 
90. Κατὰ πᾶσαν ἐπιθυμίαν σου, 
βασιλεῦ, χαταθῆναι χατάθηθι. 


SYMMACHUS. 
T 


5. In exercitus. 


ἘΣ 
7. Tradidit. 


15, Et quiescebant ubicumque. 


14, In perfugiis. 


15. In sylva. 
16. 

Audaces fecit. 
18. 

19. In munitis. 


Desertam. 


90. Secundum omne desiderium 
tuum, rex, descendendi descende, 


LIB. [ REGUM CAPUT XXIII. 


ος 

1. Καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσι, χατα- 
πατοῦσι τοὺς ἅλω. "Α.1.1ος, διαρ- 
πάζουσι τὰς ἄλωνας, xai χαταπα- 
τοῦσι. 

ὅ. Εἰς τὰ σχῦλα. "AJAAoc, εἰς τὰς 
χοιλάδας. "Α.1.1ος, εἰς τὰς χοιλίας. 

ὃ. Καὶ ἀπήγαγε. "Α.1.1ος, καὶ 
ἀπήλασε. 

7. Πέπραχεν. 

8. Συνέχειν. Οἱ Aouxol, πολιορ- 
χεῖν. 

9. Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. 

11. Vacat. 


᾿Αποχλεισθήσεται. 
χκαταδήσεται. 

15. Καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπο- 
ρεύοντο. 

᾿Ανῆχςε. 

44. Ἕν Μασερέθ. "A44oc, Μασ- 
σαρέθ. 

15. Ἐν τῇ χαινῇ. 

16. Τὴν χαινήν. Οἱ “λοιποὶ, τὸν 
δρυμόν. 


Οἱ «ἰοιποὶ, 


Ἐχραταίωσε. 

18. Ἐν χαινῇ. "Α.1.1ος, "εἰς xat- 
vfv. 

19. Ἐν Μεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς. 

Ἵν τῇ χαινῇ. Οἱ λοιποὶ, δρυμῷ 

Ἐν τῷ βουνῷ. 

Ἱεσσιμοῦν. 

90. Πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βα- 
σιλέως εἰς χατάδασιν χαταθαινέτω. 
LXX INTERPRETES. 

1. Et ipsi diripiunt, conculeant 
areas. Alius, diripiunt areas, et 
conculcant. 


3. In spolia. Alius, in valles. 
Alius , in ventres. 


5. Et abduxit. Alius , et abegit, 
7. Vendidit. 


8. Comprehendendum. Reliqui, 
obsidendum. 


9. Applica ephud. 
41. Vacat. 


Concludetur. Reliqui, descendet. 
15. Et ibant quo ibant. 


Onisit. 

A4. In Masereth. Aliter, Massa- 
reth. 

15. In nova. 

16. Novam. Reliqui, sylvam. 

Confirmavit. 

18. In nova. Alius, in novam. 

19. In Messara in angustis. 

In nova. Reliqui, sylva. 

In colle. 

Jessimun. 


90. Omne quod est ad animum 
regis, in descensum descendat. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


[2] 
D 


9. 


11. Μὴ παραδώσουσιν ol ἔχοντες 
Κειλά; i 


13. 


14. Ἐν τοῖς σπηλαίοις 
pot. 
15. 


16. 


τοῖς ὀχυ- 


18. 


Ἐν τοῖς σπηλαίοις. 


THEODOTIO. 


e 


9. 
41. Num tradent habentes Ceila ? 


15. 


14. In speluncis munilis. 
15. 
16. 


18. 
19. In speluncis. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
91. Compassi estis. 
95. Ex omnibus latibulis, qui- 
bus abscondet se ibi, et reveiti 
mini ad me ad rectum. 


24. In deserto Maon. 


In solitudine ad dexteram Jesi- 
p.u 1. 


26. A latere montis ab hinc. 


Festinus. 
Cingentes. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
91. Doluistis. 
95. Omnia latibula ejus, in qui- 
bus absconditur :' et. revertimini 
3d me ad rem certam. 


94. In deserto Maon, 


In campestribus ad dexteram 
Jesimon. 


96. Ad latus montis ex parte 
una. 


Desperabat. 
In modum coronz cingebant. 


AKYAAEX. 


91. Ἐφείσασθε, ἐσπλαγχνίσθητε 
23. 


21. 


Ἐν τῇ ὁμαλῇ πρὸς δεξιὰν vg 


ἠφανισμένης. 
26. 


Gap. 6o u.s voc. 


AQUILA, 


91. Pepercistis, compassi estis. 
95: 


24. 
In plana ad dexteram dissipatz, 


26. 


Attonilus. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIII iib. I Regum. 


EROS, VS 
διαρπάζουσ! τὰς ἄλωνας etc. Reg. 


V. 9. "A., clc τὰς παρακάξεις. Σ., 
πεδα. Meg. Drusius vero illud, εἰς 


'A. ," προνομεύσουσι. Coislin. "A4J4oc , 


lbid. Oi «1οιποὶ, χαταθήσεται. Idem. 


V. 45. Σ., καὶ ἐρεμέοντο. Coislin. 2, vox haud 


εἰς τὰ στρατό- — dubie vitiata. 


eic 
τὰ στρατότιεδα;, 


Ibid. ᾽Α., ἐπαύσατο. Idem. 


pro scholio habuit. 

Ibid. "Α.1.1ος, εἰς τὰς χοιλίας. lta Coisl. in textu. 

V. ὃ. "A.1oc, χαὶ ἀπήλασε. Reg. 

V. 71. X., ἐξέδωκεν. Reg. et Coislin. 9. 

V. 8. Οἱ “οιποὶ, πολιορχεῖν. Coislin. 2. 

V.:.9. "A., ἔγγισον etc. Idem. 

V. 41. 0., μὴ παραδώςουσιν etc. Idem. Bx 
Coislin. qui prolixius refert cum asterisco sic : 
XX xoi εἶπεν Δαυὶδ, ci παραδώσουσι oi παρὰ τῆς 
3X Χειλὰ ἐμὲ χαὶ τοὺς ἄνδρας μου εἰς χεῖρας Σαούλ" 
Xé xaX εἶπεν ΠΙΠῚ παραδώσουσιν. Hac vero desunt 
jn LXX. 


CAPUT.XXIV LIB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPATKON. 


c» vg cux ἃ. 


voxocnw "pro "ww wan 4 4, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Super facies petrarum hir- 
corum silvestrium. 


4. Et ingressus est Saul ad te- 
gendum pedes suos. 


VULGATA LATINA. 


5. Super abruptissimas petras , 
qua solis ibivibus pervize sunt. 


4, Ut purgaret ventrem. 


V. 14. Ἔν ὀχυρώμασι. Σ., £v χαταφυγαῖς. 0., ἐν 
τοῖς σπηλαίοις clc. Eusebius De locis Hebraicis sic 
habet: Μασερὲθ, ἔρημος ἔνθα ἐχαθέσθη Aa6i0. 'A., 
ἐν ὀχυρώμασι. Σύμμ., ἐν χαταφυγαῖς. Θ., ἐν τοῖς 
σπηλαίοις. Hier. « Masereth in qua sedit David : 
nunc deserta : pro quo Aquila interpretatur, muni- 
tiones : Symmachus, refugia : 'Theodotion, spelun- 
€as. » Edit. Rom., Μασερέμ. 

V. 15. "A., ἐν τῇ ὕλῃ etc. Coislin. 9. 

Ibid. "A., τὴν ὕλην etc. Idem. 

V. 10. X., ἐθράσυνε. Reg. et Coislin. 2. 

V. 418. "A, εἰς τὸν δρυμόν. Reg. LXX legerunt 


I REGUM. 
AKYAAX. 


3. [ Ἐπὶ πρόσωπον τῶν πετρῶν 
τῶν ἐλαφίνων.] 


4. Εἰσῆλθε ἀποχενῶσαι. (Al. χε- 
νωσα!.) 

Τοῦ διευθύναι, ἀποχενῶσαι: τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ἀποπατῇσαι. 


AQUILA. 


5. Super faciem petrarum ce: vi- 
narum, vel, hinnulórum, 


4. Ingressus est evacuare. 
Ad dirigendum , evacuandurm 
pedes suos, egerendum. 
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YYMMAXOX. 
91. 
25. Ἐπὶ βεθαίῳ. 
94. 
Ev τῇ πεδιάδι χατὰ δεξιὰν «T; 


ἀοιχήτου. 
96. 


Περιστελλόμενος. 


SYMMACHUS. 
91. 
23. ln firmitate. 


21. 

In campestri ad dexteram inha- 
bitabilis. 

26. 


Contractus. 


LIB. I REGUM CAPUT XXIV. 
0. 


91. Ἐπονέσατε. 
25. X« 'Ex πάντων τῶν τόπων 
3X ὅπου χρυδήσεται ἐχεῖ, xol ἐπι- 
δά τρέψετε πρὺς μὲ εἰς ἕτοιμον. 

24. Ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαών."Α.1- 
loc , ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ ἐπηχόῳ. 

Καθ᾿ ἑσπέραν ἐχ δεξιῶν τοῦ "Isa 
σαιμοῦ. 

20. Ἐχ μέρους τοῦ ὄρους Ex τού- 
του. "AJ.loc, τοῦ ὄρους τοῦ ἑτέρου 
ἐχ τοῦ ἑτέρου μέρους 

Σχεπαζόμενος. 

Παρενέθαλον. Οἱ «ἱοιποὶ, περι 
στεφανοῦντες. 

LXX INTERPRETES. 

21. Laborastis 

25. 3€ Ex omnibus locis quibus 
3€ abscondetur ibi, et revertimini 
3€ ad me in parato 

24. In deserto Maon. Alius, in 
deserto obsequenti. 

Ad occidentem 

essiemu. 


26. Ex parte montis ex hoc. A- 
lius, montis alterius ex altera 
parte. 

'Tegens se. 

Castrametabantur. feliqui, civ- 
cumcingeates. 


ad dexteram 


* 


1102 
O6EOA0TIQN. 


21. Ἐφείσασθε, ἐσπλαγχνίσθητε. 


Ἱζρυπτόμενος. 


THEO DOTIO. 
91. Pepercistis, compassi estis; 
93. 


24. 


26. 


Abscondens se. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIII lib. I Regum. 


nom, qui verterunt, £y χαινῇ, daleth pro resch, ut 
siepe contingit. V. supra, v. 45. 

V. 19. "A., X., ἐν τοῖς ὀχυροῖς. O., ἐν τοῖς σπη- 
λαίΐοις. Coislin. 2. Regius codex et Procopius h:ec 
confertim referunt , Οἱ .οιποὶ, ἐν τοῖς σπηλαίοις 
τοῖς ὀχυροῖς. 

lbid. ᾽Α., εἰς τὸν δρυμόν. Reg. Sed Coisl. melius, 
'A., ὕλῃ. Οἱ λοιποὶ, δρυμῷ. 

Ibid. 'A., θ΄, ἐν τῷ βουνῷ. Reg. 

Ibid, 'A., ἠφανισμένης. X., ἐρήμου. Reg. Euseb. 
De locis Hebraicis sic habet : Ἰσιμὼθ ἔνθα ἐκρύπτετο 
Δαθδὶδ, χεῖται δὲ ἀνωτέρω βηθσιμοὺθ, χαθὰ δεδήλω- 
ται" ἐν δὲ τῇ πρώτη τῶν Βασιλειῶν ἀντὶ τοῦ Ἴεσσι - 
μοὺθ, ὁ μὲν "A, τῆς ἠφανισμένης, ὁ δὲ X. τῆς ἐρή- 
pou ἐχδεοώχασι. Mieronymus vero : « [simoth , ubi 
absconditus est David, de qua et supra quid nobis vi- 


deretur diximus, ponentes Bethsimuth. Sed et in 
Regnorum primo libro pro Isimuth , Aquila inter- 
pretatur, dissipatam, Symmachus vero, desertam. » 

V. 90. X., xavà πᾶσαν etc. Coislin. 2. 

V. 21. "A., O., ἐφείσασθε, ἐσπλαγχνίσθητε. Idem. 
Prima videtur Aquike, secunda Theedotionis. 

V. 23. γέ "Ex πάντων etc. ldem. llc: desunt in 
LXX. 

V. 24. " AAAoc, ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ ἐπηχόῳ. Theodor. 

lbid. ᾽Δ., £v'zf ὁμαλῇ etc. Has lectiones mutua- 
mur ex Coisliniano , sinceriores quam ex Eusebio 
et Hieronymo Pe locis Hebraicis ad voces Inaraba; 
Jamin et Isimuth, ut edidit Martianzus. 

V. 26. "Α.1.11ος, τοῦ ὄρους τοῦ ἑτέρου ele. Reg. 

Ibid. 'A., θαμθούμενος etc. Coislin. 2 

ibid. Οἱ “λοιποὶ, περιστεφανοῦντες. Idem. 


CAPUT XXIV LIB 1 REGUM. 


πρόσωπον Σαδδαείμ. 


παρασχευάσασθαι. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ ο΄. 

5. 9. Ἐπ 
"᾿Αλήως, ᾿Δειαμείν. "Α.1.1ος, ἐπὶ 
πρόσωπον. τῆς θήρας τῶν ἐλάφων. 

4. 4. Εἰσῆλθε 
"AAAoc , σεμνῶς ἄγειν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

5. 9. Super faeiem. Saddaim. Ali- 
ter, Aiamin. Alius, super faciem 
venationis cervorum. 

ὦ, 


4. Intravit ad provocandum 
Aliter, honeste agere, 


6EOAOTION. 


ὅ. Ἐπὶ πρόσωπον τῶν πετρῶν 
τῶν ἐλάφων. 


4, 


THEODOTIO 


3. Super faciem petrarum cer- 
vorum, 
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VERSIO HEBAAICI TEXT. 
5. Alam pallii. 


6. Et percussit cor David Ipsum. 


8. Et scidit. 

Et non dedit eos. 
9. Et inclinavit se. 
10. Malum tuum. 


12. Quia in abscindendo me o- 
ram pallii tui, et non interfeci te. 


lu manu mea. 
Insidians. 

14. Proverbium. 
16. Causam meam. 


19. Bonum. 
235. Super munitionem. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


14, 
10. 


19. 
25. 

VULGATA LATINA. 
5. Oram chlamydis. 


6. Post hzec percussit cor suum 
David. 


8. Confrezit. 

Non permisit. 

9. [nclinans se. 

10. Malum adversum te. 


12. Quoniam cum pr:scinde- 
rem summitatem chlamydis tuz, 
nolui extendere manum meam in 
1e. 


In manu mea. 

ἡ lusidiaris. 
14. In proverbio. 
16. Causam meam. 


19. Bona. 
25. Ad tutiora loca. 


AKYAAX, 


e 


6. "ἔπληξεν. 


8. Συνεχάλεσεν. 


9. 
10. 


12, Τοῦ ἐνδύματος, 


AQUILA. 


6. Percussit. 


δ. Convocavit. 


12. Indumenti, 


14. 
16. 


19. 
25. 


Nola et varia lectiones ad cap. XXIV lib. I Regum. 


V. 3. Lectiones Aquile et Theodotionis mutua - 
mur ex Martian:zo nostro; ille ex Eusebio De locis 
Ilebraicis, ubi sic legitur : ᾿Ααλίμ,. 'A., τῶν ἐλαφί- 
νων. Θ., τῶν πετρῶν τῶν ἐλάφων. Ubi Hieronymus : 
Achialim : pro quo Aquila transtulit, cervorum : 
Tleodotio, lapides cervorum. Alia lectio , ἐπὶ πρόσ- 
ωπον τῆς θήρας τῶν ἐλάφων, prodit ex Resio cod. 
Qui sie verüt, legerit ΤῚΝ vel ΤῚΝ venatio, loco τοῦ 
"UN petra. Coislinianus habet λο- τῶν πετρῶν, Ào- 


τῶν ἐλάφων. 


TO EBPAIKON. 


vue 2 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Ft opus ejus, 


CAPUT XXV LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2. 
VULGATA LATINA. 
2. Possessio. 


V. Δ. "ÀA., εἰσῆλθε ἀποχενῶσαι. Sie Theodoretus. 
Procopius et cod. Reg. χενῶσαι legerunt ; omnesque 
Josephi interpretationem adjiciunt, Ἰώσηπος, τὰς 
φυσιχὰς ἐχχρίσεις ποιήσασθαι. 
excretiones faciendas. 

Ibid. "AAAcc, σεμνῶς ἄγειν. Reg. At Coislin., 
'A., διευθύναι, ἀποχενῶσαι τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἀπο- 
πατῆσαι. Sed hxc videntur ex pluribus interpretatio- 
nibus in unam coaluisse, ἀποπατῆσαι est, alvum 


I. e. ad naturales 


AKYAAZ, 


AQUILA, 


1205 LIB. I RECUM CAPUT XXY, 1400 
ZYMMAXOX. ο΄. 6EOAOTION 
5. Τοῦ ἐνδύματος. ,.9. Τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος. 5. 
"A-oc, ἄκρον τῆς χλάμυδος, τὸ 
χράσπεδον τοῦ ἱματίου. 
6. 6. Καὶ ἐπάταξε χαρδία Δαυὶδ αὐ- 0, 


8. Περιέσπασεν. 


τόν. "A.lloc, χαὶ ἐπάταξε τὸν Δα- 
υὶδ ἡ χαρδία αὐτοῦ. 
8. "Ἔπεισεν. 


8. Ἠπάτησεν. 


Οὐχ ἐπέτρεψεν. Οὐχ ἔδωχεν. Οὐχ ἀφῆχεν. 
9. "Ὥχλασεν. 9. "Ἔχυψεν. 9. 
10. 10. Τὴν ψυχήν σου. Οἱ «Ἰοιποὶ, 10, 


12. Τῆς ἐφεστρίδος. 


τὴν χαχίαν σου. 

12 Ἐγὼ ἀφῇρηχα τὸ πτερύγιον, 
xai οὐχ ἀπέχταγχά σε, "Α.1.1ος, 
πτερύγιον ὃ ἐγὼ ἀφεῖλον τῆς δι- 
πλοῖΐδος σου, χαὶ οὐχ ἀπέχτεινά σε. 


12. Τοῦ ἐπιδολαίου. 


Παρ᾽ ἐμοί. Ἐν τῇ χειρί μου. 
Θηρᾷς. Δεσμεύεις. 
44. Παροιμία. 14. Παραθολή. 14. 
16. 16. Τὴν χρίσιν μου. "A.Ltoc, 16. 
τὴν δίχην μου. 
19. ᾿Αμοιθδήν. 19. ᾿Αγαθά. 19. 
25. Ἐπὶ τὸ ὀχύρωμα. 25. Εἰς Μεσταρὰ τὴν στενήν. 95. Τὴν χορυφήν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
5 Indumenti. 5. Pinnam diploidis. Aliter, 5 
summitatem chlamydis, fimbriam 
vestimenti. 
(ὃ: 6. Et percussit cor David ipsum. 6. 
Alius, et percussit David cor ejus. 
8. Extraxit. 8. Suasit. 8. Decepit. 
Non permisit. Non dedit. Non dimisit. 
9. Procubuit. 9. Inclinavit se. ὩΣ 
10 10. Animam tuam. Reliqui, ma- ὀ 10. 


12. Vestis. 


lum tuum. 


12. Ego abstuli pinnam, et non 
occidi te. Alius, alam quam 690 
abstuli a diploide tua, et non in- 
terfeci te. 


12. Pallii. 


Apud me. In manu mea. 

Venaris. Ligas. 

14. Proverbium. 14. Parabola. «1}: 

16. 16. Judicium meum. Alius, cau- 16. 
sam meam. 

19. Retributionem. 19. Bona. 19. 


23. Super munitionem. 


25. In Messara angustam. 


95. Cacumen. 


Nolo et varie lectiones ad cap. XXIV lib. I Regum. 
'A., τοῦ ἐνδύματος etc. Has trium lectiones adfert 


exonerare, stercus egerere. 


V. δ. "Α.λ1:1ως, ἄκρον τῆς χλάμυδος etc. Coislin. 2, — Coislin. 2. 
adjuncta interpretatione Symmachi. * lbid. E., παρ᾽ ἐμοί. Coislin. 2. 
V. 6. "A., ἔπληξεν. Coislin. 2. "AJ440c, xaX ἐπά- lbid. Σ., θηρᾷς. ldem. 
vais τὸν Δαυὶδ etc. Reg. V. 44. X., παροιμία. Reg. et Coislin. 2. 
V. 8. "A., συνεχάλεσεν etc. Coislin. 9. V. 10. "AJ4A0c, τὴν δίκην μου. Reg. 
Ibid. Σ., οὐχ ἐπέτρεψεν etc. Idem. V. 19. Σ., ἀμοιθῆν. Coislin. 2. 
V. 9. X., ὥχλασεν. ldem. V.95. X., ἐπὶ τὸ ὀχύρωμα. Θ., τὴν χορυφήν.( 015}. 2. 
V. 10. Οἱ λοιποὶ, τὴν χακίαν σου. Idem. Regius vero sine interpretum nomine adfert. 
V. 12, "A4Aoc, πτερύγιον à ἐγὼ ἀφεῖλον etc. Reg. 


CAPUT XXV LIB. I REGUM. 


EYMMAXOX, o. GEOAOTIQN. 
9; 9. Τὰ ποίμνια. "Ad44oc, ἡ Ὅν 
ἐργασία. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 


2, Greges. Alius, opus. 2, 


1197 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Oves tria millia. 
5. Bona intellectu. 
Et malus adinventionibus 
5. Et rogabitis. 


^. Affeeimus eos verecundia. 
9, Et quieverunt. 


10. Dividentes se. 
14. Et invectus est. 
15. Visitavimus. 


17. EL super omnem domum ejus. 
Sine profectu. 

18. Utres. 

Et quinque sata. 

Polentze. 

Et centum botros aridos. 


20. In abseendito. 
21. Certe. 

In vanum. 

Et non visitatum est. 


22. 
David. 

ln parietem. 

25. Ne quiso ponat. 


Hzc faciat Deus inimicis 


Nabal nomen ejus, et vilitas 


cum .*o, 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


22. 
25. 


VULGATA LATINA. 
Oves tria millia. 
5. Prudentissima. 
Et pessimus et malitiosus. 
5. Et salutabitis. 


7. Eis molesti fuimus. 
9. Siluerunt. 


10. Qui fugiunt. 
14. Aversatus est. 
15. Periit. 


17. Adversum domum tvam. 
Belial. 

18. Utres. 

Quinque sata. 

Polentze. 

Centum ligaturas. 


20. Ad radices. 
21. Vere. 
Frustra. 

Non periit. 


92. Hzc faciat Deus inimicis 
David. 

Ad parietem. 

95. Ne ponat, oro. 


Quoniam secundum nomen suum 
stultus est, »t. stultitia est cum eo. 


σις μετ᾽ αὐτοῦ. 


1493 
AKYAAZ. 


3. 


5. 


7. Ἐνετρέψαμεν αὐτούς. 
10. 

14. Ὠτρύνθη. 

15. 


1T. 

᾿Αποστασίας. 

18. ᾿Αμφορεῖς. 

Καὶ πέντε σάτα. 

Φρυντῶν χεχομμένης χριθῆς, 


90. Ἐν ἀποχρυφῇ- 
21. Πλήν. 
ψεῦδος. 


22. 


25. 
Νάθαλ ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀπόῤῥευ- 


AQUILA. 


- 


9. 


5. 


7. Confudimus eos. 
9. 


10. 
14. Excitatus est. 
15. 


11. 

Defectionis. 

18. Amphoras. 

Et quinque sata. 
Frixorum, contusi hordei, 


90. In abscondito. 
91. Verumtamen. 
Mendacium. 


25. 
Nabal nomen ipsi, οἱ defluxus 
cum eo, 


1109 


EZYMMAXOX. 


$. Εὐδιανδητος. 
Καχογνώμων. 
5. 


7. Ἐνωχλήσαμεν αὐτους. 
10. 
14. ᾿Απεστράφη. 


15. 


41. Κατὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 
ΚΆνομος. 
18. ᾿Ασχούς. 


20. 

91. Οὕτως. 
᾿Ανόητον. 

Οὐ διεφώνησεν. 


25. Μὴ προσχῇς ἀξιῶ. 
SYMMACHUS. 


5. Perspicax. 
Malignus. 


5. 


7. Molesti fuimus eis. 
9; 

10, 

14. Aversus est. 

15. 


47. Contra domum eius. 
Iniquus. 
18. Utres. 


90. 

91. Sic. 
Stultum. 
Non defuit. 


92. 


95. Ne attendas, obsecro. 


LIB. I REGUM CAPUT XXV. 
0. 


Ποίμνια τρισχίλια. " AAAoc, πρό- 
θατα τρισχίλια. 

ὅ. ᾿Αγαθὴ συνέσε:. 

Καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασιν. 

5. Καὶ ἐρωτήσατε. "Α.1.1ος, ἀσπά- 
σασθε. "Α.λ.:1ος, προσείπατε. 

Ἴ. ᾿Απεχωλύσαμεν αὐτούς. 

9. ᾿Ανεπήδησε. Οἱ «λοιποὶ, xo 
ἐπαύσαντο. 

10. ᾿Αναχωροῦντες. 

44. ᾿Εξέχλινεν. 

45. Ἐνετείλαντο. "A4Aoc, ἐπι- 
τετάχασιν. 

17. Eig τὸν οἴχον αὐτοῦ. 

Λοιμός. 

18. ᾿Αγγεῖα. 

Πέντε οἶφί. 

᾿Αλφίτου. 

Καὶ γόμορ ἕν σταφίδων. "Α.1.2ος, 
χαὶ ἑχατὸν ἐνδέσμους. 

90. Ἐν σχέπῃ. 

91. Ἴσως. 

Εἰς ἄδιχον. 

Οὐχ ἐνετειλάμεθα. (Ἄλλως, Eve- 
τειλάμην.) 

92, Τάδε ποιήσαι ὁ Θεὸς δέ τοῖς 
ἐχθροῖς Δαυίδ, "AAAoc , τῷ Δαυίδ. 

Πρὸς τοῖχον. "Α.1.1ος, ἐν τριγχῷ. 

95. Μὴ δὴ θέσθω. 

Νάθαλ ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀφροσύ- 
νη μετ᾽ αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

Greges ter mille. Alius, oves 
tria millia. 

5. Bona intellectu. 

Et malignus in studiis, 


5. Et interrogate. Alius, salu- 
tate. Alius, alloquimini. 


ἡ. Prohibuinius eos. 

9. Resiliit. Reliqui, et quieveruni. 
10. Recedentes. 

44. Declinavit. 


45. lmperarunt, Alius, pricee- 
perunt. 


17. In domum ejus. 
Pestilens. 

18. Vasa. 

Quinque cphi. 
Farinz. 


Et gomor unum uvarum passa- 
rum. Alius, et centum ligaturas. 


20. In tegmine. 

91. Forte. 

Immerito. 

Non imperavimus. (Aliter, im- 
peravi.) 

99. Hee faciat Deus 2 inimi- 
cis David. Aliter, ipsi David. 

Ad parietem. A/ius, in pariete. 

25. Ne quiso ponat. 


Nabal nomen ipsi, et insipien- 
tia cum en 


410 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


5. 


ὃ, 


1. Κατῃσχύναμεν αὐτούς. 
9. 


10. ᾿Αποδιδράσχοντες. 
14. Ἐξουδένωσεν. 
15. 


17: 


᾿Αφροσύνης. 
48. Νέδελ. 


20. 


Οὐχ ἐτήσαμεν- 


22, 
25. 


THEODOTIO, 


5. 


7. Pudefecimus eos. 
9. 
10. Aufugientes. 
14. Despexit. 
15. 

An 

Stultitiz. 

18. Nebel. 


30. 
21. 


Non petiimus. 


22. 


25. 


14i] HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 1413 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEZ. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
D" wu 26 26. 26. Τοῦ μὴ μυσάζειν. 
NU 28 9s. 98. 
nm 
-"nxa 29 29. 29. Ταρσῷ πλαγείῳ. 
1m 
npe 51 51 ᾿ 21. Λυγμός. (Al. νυγὶ 
2n 
172 52 αι, 32. 
"qve 33 55. 53. 'H γνώμη cov. 
Nu 
yu ; 
pow: 34 54. 54. x Kat. 
5 ἽὝΠΣΤΩΝ 
25 NUN 35 55. 55. "Hpa. 
Εἴληφα. 
En 59 59. 99. 
D*32 ww Ὁ ΤΣ τοῦ 44 A4. A4. 
| VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
26. 4 veniendo in sanguinibus. 20. Ne venires in sanguinem. 26. Ad non scelus agendum, 
98. Parce. 98. Aufer. 23. 
Et malitia. Malitia. 
99, In fascicuio. 95. In fasciculo. 29. In fiscella obliqua. 
In medio. Vacat. : 
$1. In vacillationem. 51. In singultum. 51. Singultus. (Al. compunctio., 
Gratis. Innoxium. 
Vacat. 
32. Benedictus. 29. Benedictus. AU. 
$5. Discretio tua. 55. Eloquium. 55. Sententia tua. 
A veniendo. De irem. 
Salvare. Et ulciscerer me. 
54. Et quidem. 54. Alioquin. ; 54. x Et. 
Si remansisset. S Non remansisset. 
55. Et tuli facies tuas. 55. Honoravi faciem tuam. 55. Tuli. 
Accepi. 
59. Retinuit. 59. Custodivit. 59. 
44. Palti filio Lais, qui de Gal- ἈΦἄἀά. Phalti filio Lais, quierat de — 44. 
lim. Gallim. 


Note et varie lectiones ad cap. XXV lib. I Regum. 


V. 2. Ἄλλος, ἡ ἐργασία. Reg. Sic item legit lbid. "A., ἀποστασίας etc. Has lectiones refert 
Procopius. idem. í 

lbid. "AJ.10c, πρόθατα τρισχ. Reg. V. 48. "A., ἀμφορεῖς. Reg. Sic etiam supra, 1, 24, 

V. 5. E., εὐδιανόητος. Coislim. 2. el xvi, 9. X., ἀσχούς. 0., νέδελ. Coislin. 9. ' 

lbid. E., χακογνώμων. Idem. Ibid. 'A., πέντε σάτα. Sic Drusius. Procop. Rez. 

V. ὃ. Ἄλλος, ἀσπάσασθε. Reg. "A4Aoc, προσεί-ὀ Vide Gen. xvii, 6. In hunc locum hane notam ha- 
πίτε. Coislin. 9. bent cod. Reg. et Procop: 'Ax., ἡρμήνευσε σάτα, 

V. 7. "A., ἐνετρέψαμεν etc. Ilem. Τὸ δὲ γόμορ ἴσον τῷ οἶφι, ὡς Ev Ἰεζεχιὴλ μεμαθή - 

V. 9. Οἱ «λοιποὶ, καὶ ἐπαύσαντο. ldem. χαμεν. I. e. « Aquila interpretatus est sata. Gomor 

V. 10. 0., ἀποδιδράσχοντες. Idem. autem est xquale eephi, ut in Ezechiele didicimus. » 

V. 14. "A., ὠτρύνθη etc. Idem. Ibid. *A., φρυχτῶν χεχομμένης χριθῆς. Idem. Noa 


V. 15. "Α.11ος, ἐπιτετάγασιν. Reg. sine quadam suspicione hanc Aquilze interpretatio- 
V. 17. Σ., κατὰ τοῦ oix. Coislin. 2. nem admittimus. 


1415 


LIB. I REGUM CAPUT XXV. 


ZYMMAXOX, 0. 


26. 

98. ᾿Αφελοῦ, 
Καὶ πονηρία. 
20. 
Πεφυλαγμένη. 
51. 

᾿Αναΐτιον. 


Εχδιχῆσα!ι. 


54. Ἐπείτοιγε. 
Οὐχ ἂν ὑπελείφθη. 


$5. Ἐτίμησα. 


20. Τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἷμα ἀθῶον. 

28. ἾΑρον. 

Καὶ χαχία. 

29. Ἐν δεσμῷ. 

Ἐν μέσῳ. 

51. Βδελυγμός. 

᾿Αθῶον. 
 ᾿Αγαθῶσαι αὐτῇ. 
λῶς ποιῆσαι αὑτῇ. 

32. Εὐλογητός. "Α.1.1ος, εὐλογη- 
zbc Βαρούχ. 

33. Ὃ τρόπος σου. 

Μὴ ἐλθεῖν. Οἱ «οιποὶ, μὴ μυσῶ- 
σαι. : 

Σῶσαι. 

$4. Πλὴν ὅτι. 

Εἰ ὑπολειφθήσεται. 

35. Ἡρέτισα τὸ πρόσωπόν σου. 


"Α,111ος, xa- 


Ἐνετράπην τὸ πρόσωπόν σου. 


59. Ἐξείλατο. 
44. 


SYMMACHUS. 


26, 


98. Aufer. 
Et nequitia. 
99. 
Custodita. 
51: 


Inculpatum. 


32 


33. 


Vindicare. 


54. Quandoquidem. 
Nequaquam residuum fuisset. 


35. Hfonoravi. 


39. Περιεποιήσατο. 

44. Τῷ Φαλτὶ υἱῷ ᾿Αμὶς, τῷ £x 
Ῥομμᾶ. "A44oc, τῷ Φελτὶ υἱῷ 
Ἰωᾶς τῷ &x Γολιάθ. 


LXX INTERPRETES. 


. 96. Ne venires in sanguinem 
innoxium. 

98. Tolle. 

Et malitia. 

99. In vinculo. 

In medio. 

51. Abominatio. 

Innoxium., 

Ad bene faciendum ei. Alius, 
idem. 

'32. Benedictus. Alius, benedi- 
ctus Baruc. 

55. Modus tuus. 

Ne venirem. Reliqui. a non pol- 
luendo. 

Salvare. 

34. Verumtamen. 

Si remanebit. 

55. Suscepi faciem tuam. 


Reveritus sum faciem tuam. 


59. Eripuit. 
44. 


59. Servavit. 

44. Phalti filio Amis, qui ex 
Romma. Alius, Phelu filio Joas, 
qui ex Goliath. 


141 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


29. 


32. 


34. 3X Kat. 
$5. "Ἐλαθον. 


39. 
A4. 


THEODOTIO. 


51. Singultus. (A/., compunctio.) 


54. χέ Et. 


95. Accepi. 


Nota et varic lectiones ad cap. XXV lib. I Regum. 


Ibid. Καὶ γόμορ ἕν σταφίδων. Edit. Rom., cza- 
φίδος. 

Ibid. "Α.1.1ος, xaX ἑχατὸν ἐνδέσμους.. dem. 

V. 20. "A., ἐν ἀποχρυφῇ. Reg. et Coislin. 2. 
.. V. 94. "A, πλήν. Coislin. Reg. autem — habet, 
᾽Δ., πληυμμάτην. X., οὕτως. Coislin. 2. ; 

lbid. '"A., Ψεῦδος etc. Idem. 

Ibid. X., οὐ διεφώνησεν etc. Idem. 

Ibid. "A.4cc, ἐνετειλάμην. Coislin. 

V. 22. νά Toig ἐχθροῖς etc. lldec cum asterisco 
Coislin. 2. 

Ib:d. "Α.1.1ος, ἐν τριγγῷ. Idem. 

V. 25. E., μὴ προσχ- ldem. 


Ibid. "A., Ναδὰλ ὄνομα αὐτῷ xa ἀπόῤῥευσις μετ᾿ 
αὐτοῦ. Theodoretus et Reg. cod. qui postremus 
hauc notam habet, ἰστέον ὅτι ἐν τῷ v(' ψαλμῷ, xo 
τῷ vB' εἰς vb, εἶπεν" ἄφρων, va6A χεῖται ἐν τῷ 
'E6paix , παρὰ δὲ ᾿Αχύλαν, ἀποῤῥέων,, ut habet 
eliam Coislinianus. 

V. 20. 'A., τοῦ μὴ μυσάζειν. Reg. et Theodoret. 

V. 28. X, ἀφελοῦ. Coislin. 2. 

lbid. X., xot πονηρία. Idem. 

V. 29. 'A., ταρσῷ πλαγείῳ. Idem. 

lbid. Σ., πεφυλαγμένη. ldem. 

V.51.'A., 0., Xov p óc. heg. Drus. Procop. Theodore- 


tus vero legit voy uZc. Coisl. in textu habet βδελυγμός, 
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punclis supra positis, e! ad marginem notat :'A., 0., 
τὸ ἔσω. Id est Aquila et Theodotio habent ea quae 
intus, scilicet im texiu sunt non notata punclis, 


nempe λυγμός. 
Ibid, Σ., ἀναίτιον. Coislin. 2. 


Ibid. O', ἀγαθῶσαι αὐτῇ. "Α.1.1ος, χαλῶς ποιῆσαι 
αὐτῇ. Ita Reg. Neutrura in Hebrzeo. 


CAPUT XXVI LiB. I REGUM. 


TO EBPAIKON. 
ΨΩ 1 


pow 
qn-mmmooN 2 


powm 5 


ym ὃ 


eye 7 
vivnen-w 9 


vx 10 
aw Ὁ nbn 11 


nrnz3-nW 
non 12 
DymON Tn wopn 44 


Dax nop 
maa 16 
ἢ 17 


nna 19 

nznoma3 

pns 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Latet. 


Jesimon. 
9. [n deserto Ziph 


5. Jesimon. 
5. In vallo. 


7. In vallo. 
9. Ne corrumpas eum. 


10. Percusserit eum. 
41. Absit mihi a Domino. 


Et scyphum. 
12. Sopor. 


14. Et clamavit David ad popu- 
lum. 


Clamasti ad regem. 
16. Filii mortis. 
17. Vox mea. 

19. Munus. 


Ab inhxrendo. 
Aliis. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


V. 32. "A4Aoc, εὐλογητὸς Bapoóx. Reg. 

V. 50. 'A., ἡ γνώμη σου. Coislin. 2. 

Ibid. Οἱ Aorzol, μὴ μυσῶσαι. In heec verba Drus. 
(LXX, x2 σῶσαι χεῖρά μου ἐμοί. Theodoretus ad 
liunc locum, ἁμάρτημα γραφικὸν ὑπολαμθάνω, (er- 
ras) oi γὰρ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ μὴ μυσῶσαι εἰρήχα- 
ct), ἀντὶ τοῦ, μὴ μύσους pecaAayelr. » Frustwa 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


12. 


VULGATA LATINA. 
1. Absconditus est. 


Solitudinis. 
2. In desertum Ziph. 


5. Solitudinis. 
5. In tentorio. 


7. In tentorio. 


* 9. Ne interficias eum. 


10. Percusserit. 
11. Propitius mihi sit Dominus. 


Seyphum. ἐς 
12. Sopor Domini. "3 
14. Et clamavit David ad po- 


pulum. 


Clamas ct inquietas rezem. 
16. Filii mortis. 

17. Vox mea. 

19. Sacrificium. 


Ut non habitem ( in hzreditate 
Domini. 


AKYAAZ. 
da 


Τῆς ἡφαν!σμένης. 
9. 


$. Τῆς ἡφανισμένης. 

B. Ἐν τῇ στρογγυλώσει. 
Κάμπη. 

7. Τῇ χάμπῃ. 

9. 


10. Θραύσῃ. 
A4. 


ἤΔγγος. 
12. Καταφορά. 
14. 


10, 
17. 


19. Δῶρον." 
"Anzzafjat. 


AQUILA. 
ι. 


Dissipat:e. 
2. 


5. Dissipatze. 


5. In vallo. 
Flexus. 


7. Flesu vel orbita, 
9; 


10. Fregerit, 
11. 


Vas. 
12. Somnus alius, 
14. 


16. 
17. 


19. Donum. 
Ab attingendo, 
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LIB, ] REGUM CAPUT XXVI. 1115 


certe hie errorem in versione τῶν O' suspicatur — X., ἐνετράπην. Reg. et Drusius. Reg. legit, ἀνετρο- 
Theodoretus : nam illi cum Hebrz:o consentiunt. 777. Hie duplex Aquilie et Symmachi. versio afler- 


lbid. X.. ἐχδιχῆσαι. Coislin. 2. 
W. 94. '4., 0., 3X xal. X.; ἐπε 


. vii tur ex duabus, ut puto, utriusque editionibus. 
ἔτοιγε. Coislin. 2. — 9., ἔλαθον. Coislin. 9. 


Hic non tota "A., 0. versio vocis Bow affertur. 259-5. ἐξείλατο. Tbid . 
Ibid. X., οὐκ ἂν ὑπελείφθη. Coislin. 9. V. 44. "A4Aoc, τῷ Φελτὶ etc., utraque lectio 


V. 55. 'A., ἦρα. X., ἐτίμησα. 'A., 


XYMMAXOYX. 
f. Κρύπτεται. 


Ἐρήμου. 


2. 


$. Ἐρήμου. 

5. Xxnvf. 

Ἐν τῇ στρογγυλώσει. 
7. Σχηνῇ. 

9. 


10. 
41. 


Νυχτοπότιον. 
12, Κάρος. 
14. 


Καταθοῶν τοῦ βασιλέως. 
16. "A&tot θανάτου. 
17. 


49. Δῶρον. 
Συνδυάζεσθα:. 
᾿Αλλοχότοις. 

SYMMACHUS. 
1. Absconditur. 


Deserti. 
D 


5. Deserti. 


5. Tabernaculum, 
In vallo. 


7. Tentorio, 
9, 


10. 
11. 


Nocturnum poculum. 
12. Sopor gravis. 
14. 


Clamans ad regem. 
16. Digni morte. 
17. 


19. Donum, 
.À conjungenao. 


Alienis. 
PaTROL. Gn. XV. 


Grx»ca mendosa. 


τῷ 


εἴληφα. Coisl. 


CAPUT XXVI LIB. I REGUM 
Ur, 8EOAOTION. 


1. Σχεπάζεται. "Α.λ:1ος, χέχρυ- as 
πται. 
ι Ἰεσσεμοῦν. 

2. Εἰς τὴν ἔρημον Zio. "Α.1.1ος, 2. 
εἰς τὴν ἔρημον τῶν αὐχμῶν. 


ὅ. Ἰεσσεμοῦν. 3. 
5. Ἐν λαμπήνῃ. Bb. 
1. Ἐν λαμπήνῃ. Ἴ. δἰαγάλ. 
9. Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν. “4.1.1., 9. 
μὴ διαφθείρης αὐτόν. 
10. Παίσῃ. 10. 


11. Μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου. 11, 
Λλλος, ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο παρὰ 
Κυρίου. 
Φαχόν. 
12. Θάμθος Koplou. 12. ἜἜχστασις. 
14. Καὶ προσεχαλέσατο Δαυὶδ τὸν 14. 
λαόν. Οἱ Aorztol, xaX ἐθόησε Δαυὶδ 
πρὸς τὸν λαόν. 
Ὁ χαλῶν 3X πρὸς τὸν βασιλέα. 


16. YioY θανατώσεως. 16. 
17. Δοῦλός σου. Οἱ “οιποὶ, φωνή 11. 
μου. 
19. Θυσία. 19. 
Μὴ ἐστηρίχθαι. 
Ἑτέροις. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
4. Tegitur. Alius, absconditus ἽΝ 
est. 
Jessemun. 


2. In desertum Ziph. Alius, in 2. 
desertum siccitatum. 


5. Jessemun. 5. 
5. In lampene. 'δ. 
7. In lampene. 7. Magal. 


9. Ne hunilies illum. Alius, ne 8: 
disperdas illum. 


10. Percusserit. 10. 


11. Nequaquam mihi a Domino. 11. 
Alius , mihi vero absit a Domino. 


Lentem. 
12. Stupor Domini. 12. Exstasis. 


14. Et advocavit David populum. 14 
Reliqui , et clamavit David ad po- 
pulum. 


Vocans 3 ad regem. 
16. Filii occisionis. 16. 


17. Servus (5. Heliqui, vox AT. 
mea. 


19. Sacrificium. 19. 
Non confirmatum esse. 
Aliis. 


Mn 


ΠΥ 0] HÉXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 
ΤῸ EBPAIKÓN. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. | 
"TN vy-E-nw wpab 20 90. 90. i 
NEU 
ΤΌΣΟΙ 21 91. 21. Ἠγνόησα. 
zu 25 23. 93. D 
bun 24 24, 24. D 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
40. Ad querendum pulicem u- 90. Ut auxrat pulicem unum. 20. 1 
num. 
Perdicem. Perdix. 
21. Stulte egi. 21. Stulte egerim. 21. Ignoravi. 1 
93. Reddat. 45. Retribuet. 23. 1 
24. Magnificetur. 21. Maguificetur. 24. 1 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI lib. I Regum. 


8. Et effuderunt se ad Gessuri- 
tam, et Gerzitam, et Amalecitam, 
quia ipsi inhabitantes lerram. quz 
a seculo, ingrediendo te Sur, et 
usque ad terram Egypti. 


19. Meridiem. 


Ceni. Ceni. 


8. Εἰ agebant praedas de Ges- — 8. 
suri, et de Gerzi, et de Amalecitis: 
hi enim pagi habitabantur in terra 
antiquitus, euntibus 
ad terram ZEgypti. 


10. Meridiem. 


V. 4. E, χρύπτεται. Coislin. 2. "Α.1.1ος, χέ- δὲ ᾿Αχύλας, τῇ στρογγυνώσει φησίν * ἣ διὰ τὸ σχημα 

xpumzat. Reg. τῆς χατασχευῆς, ἣ δηλοῖ τὸ χεχυχλῶσθα: τῷ Gvpo- | 

Ibid. 'A., τῆς ἠφανισμένης. E., ἐρήμου. Reg. et τοπέδῳ τὸν βασιλέα. 1. e. « Lampene, genus est cur- Y 

"Eusebius De locis Hobo supra, c. xxi, v. 24, — rus, ut etiam apene. Aquila dicit, τῇ στρογγυλώσει, ^L Oi 

lbid. Ἰεσσεμοῦν. Edit. Rom., Ἰεσσεμοῦ. Sie —vel propter figuram apparatus, vel declarat regem Ι 

eliam infra. exercitu circumdatum fuisse. » Coislinianus de | ἢ 

V. 9. "AAdoc, εἰς τὴν ἔρημον τῶν αὐχμῶν. Reg. — lampene ait, εἶδος ἁμάξης λαμπρᾶς οἷον χαρούχας. δὰ 

V. ὅ. "A., τῆς ἧφαν-. V. supra, v. 1. lbid. 'A,, χάμπη. Σ., σχηνή. X.,Ev τῇ στρογγυ- | 

V. B. "A., Ev τῇ στρογγυλώσει. Reg. et Procop. λώσει. Sic Coislin. Binas ex Symmaclio lectiones | 

In hunc locum Procopius οἱ Reg., 1ωμπήγη εἶδος — habemus, ut alibi. | 

ἁμάξης (Procop., ἁρμαμάξης), ὡς xav 1j ἀπήγη, ὁ Υ. 1. ᾽Α,, τῇ χάμπῃ etc. Idem. | 

CAPUT XXVil LIB. I REGUM. 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. * 

nzbax nny 1 d 1. l 

"322 UN! ᾿Απογνώσεται. ἷ 

pun ΠΥ ΝῚ ΟΣ 7 ἢ: M. 1 

"un caen oy wave" 8 8. 8. i 
TUN ΥΝΠ ΠΊΣΩ nanc» ponym 
Vow- mw) ΓΤ qe cw 
nmnmyn 

231 10 10. 10. Νότον. Ι 

"p Κιναίου, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 

1. Nunc consumar. 1. Aliquando incidam. 4. [ 

Et desperet de me. Cessetque me querere. Desperabit, [ 

7. Dies et quatuor menses. 7. Quatuor mensium. Ἵ. , 


Sur usque 


10. Austrum. 
Cinz. 


1121 
XYMMAXOXZ. 


99. 


91. Ἡφρονησάμην. 
93. ᾿Αποδώσει. 


LIB. I REGUM CAPUT XXVII. 1432 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
20. Ζητεῖν ψυχὴν μου. "A.40c, £0 
ςητεῖν Ψψύλλον ἕνα. 
Νυχτικόραξ. Οἱ Aouxot, πέρδιξ, 
21. Μεματαξυμα:. “1. A 
25. Ἐπιστρέψει. 25. 


24. Λογισθείη. 24. Μεγαλυνθεΐη. 24. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
90. 20. Qu:xrere animam meam. A- 90. ᾿ς 
lius, ad querendum pulicem 
unum. 
Nyciicorax. Reliqui, perdix. 
21. Stulte egi. 21. Inaniter egi. 91. 
95. Retribuct. ,95. Restituet. 95. 
21. Reputetur. 24. Magnificetur. 24. 
Note et varie lectiones ad cap. XXVI lib. 1 Regum 

V. 9. "A4doc , μὴ διαφθείρῃς αὐτόν. Reg. V. 19. "A., € , δῶρον. Idem. 
V. 10. "A., θραύσῃ. Coislin. 2. Ibid. 'A., ἄπτεσθα: etc. ldem. 
V. 11. "A4.loc, ἐμοὶ b μὴ γένοιτο etc. Reg. et Ihid. X., ἀλλοχότοις. Idem. 

Coislin. 2. V. 20. "Ad.loc, ζητεῖν Ψύλλον ἕνα. Reg. 
Jbid. 'A., ἄγγος. E.. νυχτοπότιον. Reg. Ibid. Οἱ «1οιποὶ, πέρδιξ. Coislin. 2. 
V. 49. 'A., χαταφορά. à, χάρος. 0., ἔχοτασις V. 21. "A , ἠγνόητα etc. Idem. 

Reg. Drusius et Coislin. Vide Gen. cap. n, v. 21, V. 25. E., ἀποδώσει. Idem. 
V. 44. Θὲ Aocxol, χαὶ ἐθόησς etc. Coislin, 2 V. 24. Post, σήμερον τῶν Θ΄, X, οἱ ad marg., 
lbid. E, χαταδοῶν etc. ldem. Θ΄, 0., χω. Vide Jud. 1, 14, in nota. 
V. 16. X., ἄξιοι θανάτου. Reg. Ibid. ., λογισθείη. Coislin. 2. 


V. 47. Οἱ λοιποὶ, φωνή μου. Co'slin. 2. 


CAPUT XXVH . LIb. I REGUM. 


EZYMMAXOZ,. 


4. l'apazscoo uat ποτε. 


᾿Απόσχηται. 
7 


8. 


40. Μεσημόρίαν. 


SYMMACIHUS. 
1. Incidam aliquando. 
Absiineat. 


d. 


8. 


10. Meridiem. 


or. O6EOAOTIQN. 


1. Nov προστεθήσομαι. I. 
᾿Ανῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
7. Οἱ λοιποὶ, X€ ἡμέρας xa? 7, 
πέσσαρας μῆνας. 
8. Καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν 8. 
Γεσιρὶ, xai ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληχίτην. 
Καὶ ἰδοὺ ἡ Yn χατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνη- 
χόντων, ἣ ἀπὸ Γελαμψοὺρ τετειχι- 
σμένων, χαὶ ἕως γῆς Αἰγύπτου. 
"AáAoc, xaX ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα 
τὸν ἐγγίζοντα, χαὶ ἐξέτεινον ἐπὶ τὸν 
Ἰεσουραΐον, χαὶ τὸν Γεσραῖον, xaY 
ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληχίτην, ὅτι χατῳχεῖ- 
to ἡ γῇ ἀπὸ Γεσοὺρ καὶ ἕως Αἰγύ- 
πτου. 
10. Νότον. 10. 
Κενεζί. "A440c, Κηνεί. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Nunc apponar, 1. 
Cesset a me. 


7. Reliqui, XX dies et ? quatuor Tic 
menses. 


8. Et incursiones faciebant in 8. 
omnem Gesiri, et in Amalecitem. 
Ei ecce terra habitabatur ab ad- 
venientibus, qux: a Gelampsur 
murata, et usque ad terram 4E- 
gypti. Alius, et incursiones facie- 
bant in omnem vicinum, et exten- 
debant se super Gesurzum et Ges- 
ΓΕΘ ΠῚ, et super Amalecitem, quia 
habitabatur terra a. Gesur οἱ us- 
que ad ZEgyptum. 


10. Austrum. 10, 
Genezi. AL. Geni. 
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HEXAPLORUM QUAS SUPERSCNT. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVII lib. I Regum. 


V. 4, E., παραπεσοῦμαί ποτε, Drusius et Coislin. 
lbid. 'A., ἀπογνώσεται. X., ἀπόσχηται. Drusius 


et Coislin. 


V. 7. Οἱ Aouxol, ἡμέρας καὶ ete., cum asterisco, 
Coislin. 2. 


CAPUT XXVlHiI LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON. 
SUNT Ov 3 


ΤῊΣΝΠ ὁ 
ὈΣΝ ΠΙΝῚ 


Tnm" ὃ 
cwN3 6 
AWTnoy3 7 
wznn" ὃ 


ΝΞ 


T2 vym-nm D'awn- DN 9 


yon 


Upina 
ἮΝ 10 
nva 19 
p» 44 


b» 

xw 15 

Y 

"ym 

TY 16 

Ἴ 11 

"ma" 20 

nyoN pon 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Custodem capitis mei. 


5. Pythones. 

Kt sciolos. 

5. Et expavit. 

6. In illuminatiozibus. 
7. Dominam Pythonis. 
8. Et mutavit se. 


In Pythone 
9. Pythones et seiolos e terra. 


Offendiculum ponis. 
10. Perversitas. 

12. Decepisti me. 

44. Senex. 

Pallio. 

15. Irritasti me. 
Angustia mihi. 

Ad indicandum mihi. 
16. /Emuli tui. 

17. Socio tuo. 

20. Et festinavit. 
Plenitudo staturzejus in terram. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


t9 


15. 


106. 
11. 
20. 


VULGATA LATINA. 
ῳ, Custodem capitis mei. 


5. Magos. 

Hariolos. 

'b. Et espavit. 

6. Per sacerdotes. 

7. Habentem Pythonem., 


8. Mutavit ergo habitum suum. 


Iu Pythone. 


9. Magos et hariolos de terra. 


Insidiaris. 
10.Quidquam mali. 
12. Imposuisti mihi. 
14. Senex. 

Pallio. 

15. Inquietasti me, 
Coarctor. 

Ut ostenderes. 

16. Ad «emulum tuum. 
17. Prosimo tuo. 
20. Statimque. 
Porreetus in terram, 


AKYAAZ. 
2. 
$. Μάγους. 
5. Ἐξεπλάγη. 
6. Ἐν φωτισμοῖς. 
7. Ἔχουσαν μάγον. 
8. 


Ἐν τῷ μάγῳ. 


9. Μάγους, θελητὰς xoi cnpue.o- — 
1 


σχόπους, ἀπὸ τῆς Ys. 


Ἐγχρούεις. 

10. 

12. Ἔπεθου μοι. 
44. 


Ἔνδυμα. 
15. Ἐχλόνησάς με. 
Στενά. 


10. Κατά σου. 


11. Ἑτέρῳ (1. ἑταίρῳ) σου.- 


20. 


AQUILA. 
9; 


e 


- 5. Magos. 
. Consternatus est. 


5 

6. In illuminationibus. 
7. labentem magum. 
8 


In mago. 


9. Magos, voluntarios, et hario- 


los, de terra. 
Impellis. 
10. 
12. Imposuisti mihi* 
14. 
Indumentum. 
15. Commovist me. 
Angusta. 


16. Contra te. 
17. Aimnico tuo, 
99. 


442^ T 


LIB. I REGUM CAPUT XXVIII. 


Noto οἱ varie lectiones ad cap. XXVII Jib. I Regum. 


V. 8. "AAAoc , καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν ἐγγί- 


ζοντα etc. Reg. 


V. 10. "A., Ὁ’, νότον. X., μεσημθρίαν. Reg., atque 


CAPUT XXVIH LIB. I] REGUM. 


EYMMAXOX. 
9. Φύλαχα τῆς χεφαλῇς μου. 


3. 


5. "Ezxvn&cv. 
6. Διὰ τῶν δήλων. 
LE 


8. Μετεσχημάτισεν ἑαυτόν. (Ali- 
ter, μετεσχηματίσατο.) 


9. 


10. Κάχωσις. 
12. Ἐνήδρευσάς uot. 


14. 


15. Ἑτάραξάς με. 
Στενά. 

Δηλῶσαι μοι. 

16. ᾿Αντίζηλός σου. 

17: 

20. Καὶ ταχύ. 

Καθόλον τὸ μῆχος αὐτοῦ. 


SYMMACHUS. 


2. Custodem capitis mei. 
3. 


5. Exterritus est. 

6. Per manifestationes. 
ΠΕ 

8. Trausformavit se. 


10. Quidquam mali. 
12. Insidiatus es mihi. 
14. 


15. Perturbasti me. 

Angusta. 

Ad indicandum mili. 

16. Zmulus tuus. 

4527 

20. S:atimque. 

Secundum totam staturam cjus. 


0'. 


9. ᾿Αρχισωματοφύλαχα. OL Aot- 
ποὶ, φύλαχα τῆς κεφαλῆς μου. 

ὅ. Ἐγγαστριμύθους. 

KaY τοὺς γνώστας. "Α.1.ος, σὴ 
μειοσχόπους. 

ὃ. Καὶ ἐξέστη. 

6. Ἐν «oic δήλοις. 

Ἴ. Ἐγγαστρίμυθον. 

8. Συνεχαλύψατο. "Α.1:1ος, n- 
λοιώθη. 

Ἐν τῷ ἐγγαστριμύθῳ. 

9. Τοὺς ἐγγαστριμύθους χαὶ τοὺς 
γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. "AAAoc, καὶ 
τοὺς ἀποφθεγγομένους ἀπὸ τῆς γῆς. 

Παγιδεύεις. 

10. ᾿Αδιχία. 

12. Παρελογίσω με. 

14. "Op0:ov. Οἱ ἴοιπ., πρεσθύ 
τὴν. 

Διπλοῖδα. 

15. Παρηνώχλησάς με. 

Θλίῤομαι. 

Γνωρίσαι μοι. 

10. Μετὰ τοῦ πλησίον σου. 

11. Τῷ πλησίον σου. 

40. Καὶ ἔσπευσε. 

Ἑστηχὼς ἐπὶ τὴν γῆν. 

LXX INTERPRETES. 

2. Principem custodi: corporis. 
Reliqui, custodem capitis mei. 

5. Ventriloquos. 

Et gnostas. Alius, hariolos. 

5. Et expavit. 

6. In manifestationibus. 

7. Ventriloquam. 


8. Cooperuit se. Alius, mutatus 
est. 


In ventriloquo. 


9. Ventriloquos et gnostas de 
terra. Alius, et loquentes de terra. 


Illaqueas. 

10, Injustitia. 

12. Decepisti me. 

14. Erectum. fieliqui, senem. 
Diploidem. 

15. Perturbasti me. 
'Tribulor. 

Ad notifieandum mihi. 
16. Cum proximo tuo. 
17. Proximo tuo. 

90. Et festinavit. 
Porrectus in terram. 


ita. Eusebius De locis Hebraicis. 
Ibid. "A., Κιναίου. Reg. 


- 


OEOAQTION. 


d ΟΣ ἘΣ 


9. “- 


10. Κάχωσις»- 
18. 
14, 


15. Παρώργισάς με, 


Δηλῶσαι μοι. 
10. Κατά ac». 
11. 

90. 


THEODOTIO, 


10. Quidquam ma. 


15. irritasti. me. 


Ad indicandum mibi, 
16. Contra te. 

iT. 

20. 


1426 


ΕἸΣῚ 
TO EBPAIKON. 


nns-ma 22 
monn-ow 95 


prone 24 


VERSIO HEBRAICI. TEXT. 


22, Etiam tu. 
25. Ad lectum. 
24. Vitulus saginarii. 


HEXAPLORUM QUJ£ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


22. Et tu. 
25. Lectum. 
21. Vitulum pascualem. 


1128 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
99. x Καὶ σύ. 
25. 
94. 
AQUILA. 
92. κα Et tu. 
95. 
94. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVIII lib. I Reguin. 


ΝΣ 
Coislin. 2, Λοιπ. X. 
V. ὅ. 'A., μάγους. Coislin. 2. 


Ibid. "A.40c , σημειοσχόπους. Reg. 


V. ὃ. "A., ἐξεπλάγη etc. Coislin. 
MISSUS 


ἐφοὺδ σημαινόμενα. 
V. 7. /À., ἔχουσαν μάγον. ldem. 


. CAPUT XXIX LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON. 


pua 
[e hen re ὃ 


ΤΩΝ 
Ye: nva 
"Exp" 4 
"nora πο} 


nyWnr 
"ΩΝ nbnza ὃ 


a6 

nnw ΞΟ ΝΟ 

ya ΠΣ Π ΝΟ 7 
nn. zm 59 


Toc: am 
ὈΠῸΝ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. [n fonte. 
$. Hebrzi. 


Quidquam. 

À die cadere eum. 

4. Et irati sunt. 

In adversarium in praelio. 


Acceptabitur. 
5. In choris dicendo. 


6. Rectus. 
Non bonus tu. 
7. Et non facies malum. 


9. Quia bonus es tu in oculis 
seis sicut angelus Dei. 


φύλαχα τῆς χεφαλῆς μου. Reg. At 


'A., Ey φωτισμοῖς. Σ,, διὰ τῶν δήλων. 
Co slin. 2 ME adjicit, δήλους δὲ χαλεῖ διὰ τοῦ 
ν 


V. 8. Σ., μετεσχημάτισεν ἑαυτόν. Sic Drusius, 


pro quo Regius cod. et Coislin. 2 μετεσχηματίσατο 
ἑαυτόν habent. ldem Reg. aliam versionem sine 


nomine affert, nempe, 73301507. — "T 
Ibid. "A., £v τῷ μάγῳ. Reg. et Coislin. 2. Sic item 


vertit Aquila, 158. xxix, 4. 


V. 9. "A., μάγους, θελητὰς, xaX σημειοσχόπους. 
Coislin. 2 et Reg. Θελητάς,, sic vertere solet Aquila. 
Vox σημειοσχόπους superflua , videtur esse alterius 


interpretis, forte Symmachi, quem sequitur Vulg., 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Super fontem. 
5. Hebrzi. 


Quidquam. 
Ex die qua transfugit ad me. 
4. lati sunt autem. 
Adversarius cum praliari cce- 
perimus. 
^ M Poterit placare. 
5. In choris dicentes. 


6. Rectus. 
Non places. 
7. Et non offendas. 


9. Quia bonus es tu in oculis 
meis sicut angelus Dei. 


AKYAAX, 


1. Ἐν τῇ πηγῇ- 
ὅ. 


Ὁτιοῦντι. 


4. Παρωξύνθησαν. 


Εὐδοχηθήσεται οὗτος. 


AQUILA. 
1. 1n fonte. X 
$. 


Quidquam. 


4. Exasperati sunt. 


Beneplacitus erit hic, 
ὃ. 


6. 


1429 
EYMMAXOr. 


22 
25. 


24. Πεφιλοτροφημένη θρεπτή. 


SYMMACHUS. 


92, 
93. 
94. Amice educata, nutrita. 


LIB. | REGUM CAPUT XXIX. 1420 


0' GEOAOTIQON. 
99. Vacat. 22. 
95. Δίφρον. Οἱ «“οιποὶ, τὴν xX 25. 
ynv. 
91. Δάμαλις νομάς. "Α.1.1ος, μ- — 94. 
σχάριον γαλαθηνόν. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
99. Vacat. 22. 
95. Sellam. Reliqui, lectum. 25. 
24. Vitula pascualis. Alius, vi- 94. 


tulus lactens. 


Noto et varie lectiones ad cap. XXVIII lib. I Regum. 


ut supra, v. 3. "Α.1λος, χαὶ τοὺς ἀποφθ. ldem 


Reg. 
lbid. 'A., ἐγχρούεις. Coislin. 9. 
V. 10. X., 0., κάχωσις. ldem. 
V. 42. "A., ἐπέθου μοι etc. Idem. 
V. 44. Οἱ Aoizol, πρεσθ-. ldem. 
Ibid. 'A., ἔνδυμα. Idem. 
V. 15. "A,, ἐχλόν- etc. Idem. 
Ibid. 'A., Z., στενά. Idem. 
lbid. Z., 0., δηλῶσαι μοι. Idem. 


V. 10. "A., 0., κατά σου. X., ἀντίζηλός aov. Idem, 

V. 17. ^A., ἑτέρῳ pro ἑταίρῳ. Idem. 

V. 90. X., καὶ ταχύ. ldem. 

Ibid. € , χαθόλον τὸ μῆχος αὐτοῦ. Reg. et Coisl. 9. 
^N. 49. 'A., xà σύ, cum asterisco. Coislin. 2. 

V. 95. Οἱ Aouzol , τὴν κλίνην. lbid. 

V. 94. X., πεφιλοτροφημένη θρεπτή. Coislin. 9. 
Supplendum, ni fallor, δάμαλις. "AAAoc, μοσχάριον 
γαλαθηνόν. Reg. 


CAPUT XXIX LIB. I REGUM. 


EZYMMAXOX. 


1. Ἐν τῇ πηγῇ. 
5. 


'ÀAg' ἧς ἡμέρας προσέφυγε pot. 
4. Ὠργίσθησαν. 


5 

6. ᾿Αρεστός. 

Οὐχ ἀρέσχεις. 

Ἴ. Ἵνα μὴ ποιήσῃς ἀηδές. 
9. “Ὅτι ἀοέσχεις σύ μοι. 


SYMMACHUS, 
4. In fonte. 


9». 


À quo die transfugit ad me. 


k. lrati sunt. 


ὃ. 


6. Placitus. 

Non places. 

7. Ut non facias injucundum. 
9. Quia tu places mihi. 


ο΄. GEOAOTIQN, 
1. Ἐν ᾿Αενδώρ. 4. Ἐν τῇ πηγῇ. 
9. Διαπορευόμενοι. "Ad4oc, Ἑ- ὅ. 
θραῖοι. 
Οὐθέν. 
"Ac! ἧς ἡμέρας ἐνέπεσε πρὸς μέ. 
4. Ἐλυπήθησαν. ε. Ἐθυμωθησαν. 
Ἐπίόουλος τῆς παρεμθολῆς. Οἱ 
“λοιποὶ, σάταν ἐν πολέμῳ. 
Διαλλαγήσεται. 
ὃ. Ἐν χοροῖς λέγοντες. "AJ.Aoc, 5 
αἱ χορεύουσα: λέγουσαι. 
6. Εὐθής (sic). "Αλίως, εὐθύς. 6. 
Οὐχ ἀγαθὸς σύ. 
[- Καὶ οὐ μὴ ποιήσῃς χαχίαν. τς 
9. Ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου. 9, 
"Ἄλλως, ἐν ὀφθαλμοῖς μου." Α.1.1ος, 
ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου 
ὡς ἄγγελος Θεοῦ. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. In Aendor. 1. In fonte. 
5. Pertranseuntes. Als, He- 3. 


brzi. 

Nihil. 

Ex qua die incidit ad me. 

4. Contristati sunt. 

lusidiator castrorum. Reliqui , 
satan in przlio. 

Conciliabitur. 


4. Excanduerunt. 


5. In choris dicentes. Alius, 5. 
choreas agentes dicentes. 

6. Rectus. 6. 

Non bonus tu. 

7. Et non facies malum. ΠΕ 

9. Quia bonus es tu in conspe- 9. 


ciu meo. Aliter, in oculis meis. 
Alius, quia bonus es tu. in oculis 
meis sicut angelus Dei. 


13i 
*TO EBPAIKON. 


m 
uw 10 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Principes. 
40. Et illueescet. 


HEXAPLORUM Οὐ. SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


10. 

VULGATA LATINA. 
Principes. 
10. Et coeperit dilucescere. 


1433. 
AKYAAX. 


10 
AQUILA. 


"aU. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXIX lib. I Regum. 


V. 1. Coislinianus 2, cod. ad rnarg. notat Naty. 


OLY', ἐν τῇ πηγῇ ES 
V. 5. "AAAoc, Ἑθραῖοι. Idem. 
Ibid. 'A., ὁτιοῦντι. Idem. 


Ibid. X., ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας προσέφυγέ μοι. Drusius. 


TO EBPAIKON. 
"m N22 
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VERSIO HEBRAICI, TEXT. 
1. In. veniendo David. 


Àd meridiem. 
9. Et duxerunt. 
6. Angustia fuit. 
Roboravit se. 


7. Fac aecedere, quiso, mibi 


ephod. 


8. Post agmen istud. 


10. Et substiterunt. 
Pigrescebant a transeundo. 
Torrentem. 

12. Et duos botros siccos. 
Reversus est. 

15. Quia xgrotavi hodie tres. 


Z&grotavi, 


Tres. 


V. 4. ^A., παρωξύνθησαν. X., ὠργίσθησαν. 8., 


ἐθυμώθησαν. Reg. et Coislin. 2. 
lbid. Oi Aouxol, σάταν etc. Coislin. 2. 
lbid. "A., εὐδοχηθήσεται oUcoc.,Coislin. 4 et Reg. 


CAPUT XXX LIB 1 GEGUM. 


TO 
Ἕλληνι 


AIKON 
γράμμασι, 


19. 


15. 


VULGATA. LATINA. 
1. Cumque venissent David et 
viri. 
Ex parte australi. 
9. Seld secum duxerant. 
6. Contristatus est. 
Confortatus est. 
7. Applica ad me ephod. 


$. Latruneulos hos. 


10. Substiterant. 

Lassi transire non poterant. 

"Torrentem. 

12. Ligaturas uv pass. 

Reversus est. 

15. Quia :egrotare cepi nudius- 
tertius. 


JEgrotare copi, 
Nudiustertius, 


V. B. "AAAoc, αἱ χορεύουσαι λέγουσαι. Reg. 


AKYAAX. 
"c udo 


Πρὸς νότον. 

9. 'AXN ἤλασαν. 

6. Ἐλυπήθη. 

Ἐνίσχυσε. 

7. "Εγγισόν μοι τὴν ἐπωμίδα 

Στῆσον πρὸς μὲ τὴν ἐπωμίδα. 

Προσέγγισον δή uot τὸ ἐπένδυμα. 

8. Μετὰ τὸν εὔξωνον τοῦτον. (AL., 
ὀπίσω τοῦ μονοζώνου συστρέμμα- 
τος.) 


10. 
Ἠτόνησαν τοῦ διαδῆνα!:. 


12. 3X Καὶ δύο σταφίδας. 


15.- Ἠνωχλήθην σήμερον τρεῖς 
ἡμέρας. 


Ἠῤῥώστηχα. 
Τρίς. 

AQUILA, 
1: 


Ad austrum. 

2. Sed moverunt, 
6. Contristatus est. 
Invaluit. 


7. Adinove mihi superhumerale. 

Applica ad me superhumeral». 

Admove "utique mihi indumen- 
tum. 


8. Post accincetum hunc. (4.., 
post expeditum agwen.) 


10. 
Debiles fuerunt ad transeundum. 


12. »κ Et duos botros siccos. 


15. Moleste hodie habui tertium 
diem. 


JEgrotavi. 
Ter. 


1525 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


19. Ὅταν διαφαύσῃ. 
SYMMACHUS, 


10. Cum illuxerit. 


LIB. I REGUM CAPUT XXX. 
0', 


Σατράπαι. "AAAoc, στρατηγοί. 
10. Καὶ φωτισάτω ὑμῖν. 

LXX INTERPRETES. 
Satrap:e. Alius, duces. 
10. Et illucescat vobis. 


1434 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THEODOTIO. 


10. 


Note et vari lectienes ad cap. XXIX lib. I Regum. 


V. 6. Σ.., ἀρεστός. Goislin| 9. "A4d«c, εὐθύς." ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου etc. Reg. "AJAJoe, ἐν 
ὀφθαλμοῖς μου. Sic edit. Rom. 


Edit. Rom. 


Ibid. E., οὐχ ἀρέσχεις. Reg. οἱ Coislin. 2. 
V. ΤΟΣ. ἵνα μὴ ποιήσῃς etc. Coislin. 2. 
V. 9. X., ὅτι ἀρέσχεις σὺ μοι. Ibid. “Α.1.1ος,, ὅτι 


EYMMAXOX. 
1. 


Hob; μεσημύρίαν. 
9 
6. 

Ἐθάρσησε. 

7. Στῆσον πρὸς μὲ τὴν ἐπωμίδα. 


΄ 


8. Ἐπὶ τὸν λόχον τοῦτον. 


10. Ἐπτωματίσθησαν. 
Ἠδυνάτησαν. 

Φάραγγος. 

12. Ἐνδέσμους στατίξων. 
᾿Ανεχτήσατο." 

13, 


Ἐνόσησα. 


SYMMACHUS. 
1 


Àd meridiem. 
2 

6. 

Conflit. 


7. Applica ad me superhume- 
rale. 


8. Ad agmen, sive cuneum 


istum. 
10. Conciderunt. 
Defecerunt. 
Vallem. 
12. Ligaturas uvae passa. 
Recreavit se. 
16. 


Αἰ πτοίαν!. 


CAPUT XXX LIB. ] REGUM. 


or. 


A: Εἰσελθόντο 5 υἱὸ. "A.4.toc, 
ἐν τῷ παραγενέσθαι Δαυίδ. 

Ἐπὶ τὸν νότον. 

9. ᾿Αλλ᾽ ἠχμαλώτευσαν. 

0. Ἐθλίθη. 

Ἐχραταιώθη. 

7. Πουσάγαγε τὸ ἐφούδ. 


8. Ὀπίσω τοὺ Γεδδοὺρ τούτου. 
A4oc, ὀπίσω τοῦ στρέμματος 
(is. συστρέμιμοατος). "AAAoc, στρα- 
τεύματος. 

10. Ὑπέστησαν. 

Ἐχάθισαν πέραν τοῦ χειμάῤῥου. 

Χειμάῤῥου. 

129. Vacat. 

Κατέστη. 

13. “Ὅτ: ἠνωχλήθην ἐγὼ σήμε- 
pov τριταῖος. Ἄ.1.1ος, ὅτι ἠῤῥώ- 

of «oí EE 
στῆσα EJUS σήμερον τρίτην ἡμέραν. 

Ἡνωχλήθην. 

Τριταῖος. 

LXX INTERPRETES. 
1. Intrante David. Alius, cum 


accessisset David. 


Ad austrum. 

2. Sed captivarunt. 
6. Tribulatus est. 
Confortatus est. 

7. Applica ephud. 


8. Post Geddur istud. Alius, 
post turmam. Alius , exercitum. 


10. Substiterunt. 
Sederunt trans torrentem. 
Torrentem. 

12. Vacat. 

Restitutus est. 


13. Quia moleste habui ego 
hodie tertianus. Alius, quia :egro- 
lavi ego hodie tertium diem. 


Moleste habui. 
Tertianus, 


Ibid. "AJ4oc , στρατηγοί, Sie quedam exemplaria 
et Complutensis. 
V. 10. Z., ὅταν διαφαύσῃ. Coislin. 9. 


GEOAOTION, 


9: 
6. Ἡπορεῖτο. 


- 
4 


8. Συστρέμματος. 


10. 
᾿Απενάρχησαν παρελθεῖν, 


12. 

15. 

Ἑσυαλαχίσθην. 
THEODOTIO. 

1 

9; 


6. Anxius erat. 


Le 


$. Agmen. 


10. 
Obtorpuerunt ad transcandums 


12. 


15. 


Infismatus $um. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


14. Et ad meridiem. 


15. Num descendere facies me ? 


Agmen. 
16. Relieti. 
Et tripudiantes. 


Magnis. 

17. A crepusculo. 

18. Et eruit. 

21. Qui pigri fuerant. 

Et accessit. 

Et optavit eis. 

22. Et Belial. 

Eruimus. 

Et ducant. 

25. Et dedit azaen veniens. 


95. ln statutum, 
cium. 


26. De spolio senioribus Juda 


socio suo. 


et in judi- 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


"TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
14. 
15 


16. 


17: 
18. 


21. 


22. 


26. 


VULGATA LATINA, 


14, Ad meridiem. 

15. Potes me ducere. 

Cuaeum. 

16. Discumbebant. 

Et quasi festum celebrantes 
diem. 

Vacat. 

17. A vespere. 

18. Eruit. 

21. Qui lassi substiterant. 

Accedens autem. 

Salutavit eos. 

22. Et iniquus. 

Eruimus. 

Cum acceperint. 

25. Et dedit latrunculos qui e- 


ruperant. 


25. Constitutum et przelinitum. 


26. De prada senioribus Juda 
proximis suis dicens. 


AKYAAL. 


14. Πρὸς νότον. 
15: 

Εὔζωνον. 

10. Ἐχτεταυένοι. 


11. ᾿Απὸ σχοτομήνης. 
18. 
91. 0i ἐπτωμοτίσθησαν 


22. Καὶ ἀποστάτης. 
Ἐῤῥυσάμεθα. 
Καὶ ἐλασάτωσαν. 


25 
95. 
26. 

AQUILA, 
14. Ad austrum. 
15. 
Accinctum. 


16. Extensi. 


. A nocte illuni. 
18. 
21. Qui conciderant. 


92. Et apostata. 
Eruimus. 

Et deducant. 

23. 


25. 


26. 


Note et varie lectiones ad cap. XXX lib. I Regum. 


NE e 140c, ἐν τῷ παραγενέσθαι Δαυίδ, Ita Reg. 

Ibid. πρὸς νότον. X., πρὸς μεσημόρίαν. Éx 
Eusebio τ Hieronymo De locis Hebraicis, ut supra. 

V. 9. 'A., ἀλλ᾽ ἤλασαν. Coislin. 2. 

. "A. et O. lectiones exhibet idem. 
bd SUE Idem. 

A., ἔγγισόν μοι τὴν ἐπωμίδα. Reg. Duas 
alias. Aquila interpretationes et Symmachi inter- 
pretationem exhibet Coislin. 2. Sed auguror pri- 
nam, στῆσον πρὸς μὲ ete., esse Symmachi tantum : 
duas vero alias Aquile, ex ἀπαθὴς ejus editionibus 


desumptas, quod perszepe in libris Regum occurrit. 

V. 8. "A, μετὰ τὸν εὔζωνον τοῦτον. Lectionem 
Aquilz sic ἤθει Eusebius Be locis Hebraicis, ut et 
Hieronymus ad vocem Γεδδούρ, ubi ad Symmachum 
legitur λόφον pro λόχον. Codex vero Regius et Pro- 
copius lectionem Aquile sic habent, ὀπίσω τοῦ μο- 
νοζώνου συστρέμματος. Complut. habel στρατεύμα- 
τος, quz lectio. non. spernenda. Coislin., 'A., εὐ- 
ζώνου. Σ., on: O., συστρέμματος. Ibidem adjicit 
Coislinianus 2 , μονόζωνοι Gb μᾶλλον καλοῦνται ol 
λησταί. 1. e. « un νόζιονοι, magis vocantur pra dones.» 


1151 LIB. I REGUM CAPUT XNX. 1438 
XYMMAXOZ 0'. ΘΕΟΔΌΤΙΩΝ, 
14. Πρὸς μεσημθρίαν. 14. "Er νότον. 14. 
15. "Apa εἰ κατάξεις us. 15. El κατάξεις με. 15. 
Aóyov. Γεδδούρ. "Α.1.1ος, σύστρεμμα. 
10. ᾿Αναπεπτωχότες. 10. Διαχεχυμένοι. 10. Ἐσχορπισμένοι, 


Ὡς ἐν πανηγύρει. 
Τοῖς πολλοῖς. 


Ka* ἑορτάζοντες. 
Τοῖς μεγάλοις. 


17. 'Ag' οὗ συνεσχόταζεν. 17. ᾿ΑἈπὸ ἑωσφόρου. AU 
18. 18. ᾿Αφείλατο. " AAA 0c, ἐχομίσατο 18. 
91. ᾿Ατονήσαντας. 21. Τοὺς ὑπολειφθέντας. 91. ᾿Αποναρχήσσντος. 
Καὶ προσήγαγε. "Α.1.1ος, xo 
προσῆλθε. 
Ἠσπάσαντο αὐτούς. ᾿Βρώτησαν αὐτόν 
22. Καὶ παράνομος. 22. Καὶ λοιμός. 22, 
Ἐξειλόμεθα. 


᾿Απαγέτωσαν. “Α.1.}1ως, ἀπαγέ- 
σθωσαν. "Α.1.1ος, λαδέτωσαν. 
23. 95. Καὶ παρέδωχΞε Κύριος τὸν 23. 
Γεδδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον. ἴΑ.1.1ος, 
χαὶ παραδοῦναι. Κύριος τὸ σύστρεμ- 
μα τὸ ἐπελθόν. 


95. Εἰς ὄρον χαὶ χρίσιν. 25. Εἰς πρόσταγμα xai εἰς διχαΐ- 95. 
(Ua. 
26, 96. Τοῖς πρεσθυτέροις τῶν σχύ-  — 20. 


λων Ἰούδα, xa τοῖς πλησίον αὐτοῦ 
λέγων. "AAAoc , τοῖς πλησίον αὐτοῦ 
τῶν σχύλων αὐτοῦ λέγων. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
14. Ad meridiem. 14. Ad austrum. 
15. Si forte delucas mo. 15. Si deduces me. 
Turmam. Geddur. Alius, agmen. 
16. Prolapsi. 16. Profusi. 16. Dispersi. 
Qua-i in celebritate. Et festuni celebrantes. 
Multis. Magnis. 
17. À crepusculo vespertino. 17. A lucifero. 11. 
18. 18. Eruit. Alius, abstulit. 15. 
21. Qui animo defecerant. 21. Qui relicti fuerant. 21. Qui obtorpuerant. 


Et accessit. Alius, id. 


Salutaverunt eos. Intecrogaverunt eum. 


22. Et iniquus. 22. EL pestilens. 92 
Eripuimus. 
Abducant. Alius, accipiant. 
23. 95. Et tradidit Dominus Geddur 90. 
qui irruerat. Alius, et. tradat. Do- 
minus agmen irruens, 
25. In decretum et judicium. 25. In constitutum et in jus. 25. 
26. 96. Senioribus Juda de spoliis, z6. 


el proximis suis dicens. Alius, 
sociis suis de spoliis suis dicens. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXX lib. I Regum. | 


σθην. Idem. Ita ut.duas Aquil:e interpretationes ex- 
hibeat, an ex duabus editionibus, an vitio librarii, 
incertum. 

V. 44. "A., πρὸς νότον etc. V. supra, v. 1. — 

V. 45. X., ἄρα cl κατάξεις με. Reg. At Coisl. 2 
habet, X., εἰ, tantum. 

Ibid. "A., εὔζωνον ete. Vide supra ad vers. 8. 

lbid. "Α.1.1ος, σύστρεμμα. Et sic semper. 

V. 10. Has "A., X., 0. lectiones ex cod. Reg. οἱ 
Coislin. 2 mutuamur. 

lbid. X., ὡς £v πανηγύρει. Keg. ct Coislin. 2 


Ibid. X., ἐπτωματίσθησαν. Idem. 

V. 10. "A., ἠτόνησαν τοῦ διαθῆναι. O., ἀπενάρ- 
χησαν παρελθεῖν. Reg. Adjicit vero Coislinianus 2, 
X., ἠδυνάτησαν. 

Ibid. X., φάραγγος. Idem. 

V. 49. "A., 3X xoi δύο σταφ-. X. etc. ldem. Hc 
vro desunt in Ὁ’. 

Ibid. Σ., ἀνεχτήσατο. Coislin. 2. Reg. etiam ha- 
bet, sed sine interpretis nomine. 

V. 45. "A., ἠνωχλήθην etc. Coislin. 2. 

lbid. 'A., ἠῤῥώστηχα, E., ἐνόσησα. Θ., ἐμαλαχί- 


isl 
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Ib d. X., τοῖς πολλοῖς. Coislin. 2. 
Vo. ZW ἀπὸ σχοτομήνης. Σ., ἀφ᾽ oU συνεσχό- 
παζεν. Drusius et Coislin. 2. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 1440 


siones affert Coislin. 2. 
lbid. "AJ4oc, xaX προσῆλθε. Reg. 
Ibid. Z., σπάσαντο αὐτούς. Coislin. 2. 


V. i ue ἐχομίσατο. Reg. 


No e , οἱ ἐπτωμ-, et reliquas similiter ver- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et adhzserunt. 
5. Jacientes. 
Valde a jacientibus. 
4, Gladium tuum. 


Et illudant. 

Ferens vasa ejus. 

6, Pariter. 

9. Et absciderunt caput ejus. 


Et spoliaverunt vasa ejus. 


10. Domo Astaroth. 


19. Virtutis. 
15. Arbore. 


CAPUT XXXI LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοὶς γράμμασι. 


e 


VULGATA LATINA, 


9. Irrueruntque. 
5. Sagittarii. 
A sagittariis. 
4. Gladium tuum. 


Illudentes. 
Armiger. 
6. Pariter. 


9. Et preciderunt caput Saul. 


Et spoliaverunt eum armis. 


10. In templo Astaroth. 


12. Fortissimi. 
19. In nemore. 


V. 92. 'A., καὶ ἀποστάτης etc. Coislin. 2 


AKYAAX. 


9. Ἐχολλήθησαν. 


- Ῥοιζοῦντες. 
Rt ἀπὸ τῶν ῥοιξούντων 
h. 


᾿Ἐναλαλάξωσι. 


0. Ὁμοῦ. 
9. 


10. Ἐν οἴχῳ "Acz αρώθ. 

12. Εὕὔπορος. 

15. Δενδρῶνα. 
AQUILA. 


2. Adhzserunt. 

3. Sagittarii. 

Valde a jacientibus. 
ἃ, 


Jubilent. 


6. Simul. 


10. In domo Astarotb, 


12. Abundans. 
15. Arboreto. 


Note et vari lectiones ad cap. ΧΧΧΙ lib. I Regum. 


V. 9. 'A., ἐχολλήθησαν. Coislin. ὦ 
εν e ῥοιζοῦντες. Reg. Vide Exod. xix, 15, 


ct Psal. rxur, 8 


ΠῚ 'A., σφόδρα etc. Σ., ἀχοντ-. 
Coisl. 2, cum hac nota, μέρος τὸ ἐγγὺς τοῦ ἥπατος, 
quia a koe aflertur, quasi sit lectio Theodotio- et Reg. "A-4406, xai ἀποχεφαλίζουσιν αὐτόν. Reg. 

lbid. X., ὄπλα. Coislin. 2. "AJoc, xa ἔχδιδυ- 
σχουσιν etc. Reg. 


V. 10. 'A., ἐν οἴκῳ ᾿Ασταρώθ. Coislin. 2 


nis: sel est scholion ad lectionem 


ὑποχόνδρια. 


V. 4. "AA4oc, μάχαιραν. Sie quidam mss. et 


cdit. Complut. 


τῶν θ΄, slg τὰ 


ἐναλλάξωσι. 


Ibid. ^A., ἐναλαλάξωσι. Coislin. 2, et Reg. furte 


lbid. Z., ὁπλοφόρος. idem Coislin. 2. 
Θ., τόξων. V. 6. "A., ὁμοῦ. Idem. 


V. 9, ., xat ἔχοψαν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Coisl. 2 


"AAJor. 


321 LIB. |] REGUM CAPUT XXXI. . 1223 
Ibid. 'A., ἐῤῥυσ-. Idem. ἐπ-. Reg. 
lbid. 'A., xai ἑλασάτωσαν, el mox 2a6iz094«v, V. 25. Σ;, εἰς ὅρον xo xo-. Coislin. 2. 
sine interpretis nomine. Coislin. 2 : sed videtur V. 26. "AAA0c , τοῖς πλησίον αὐτοῦ τῶν σχύ- etc. 
Symmachi. "AAA4coc, ἀπαγέσθωσαν. Edit. Rom. Reg 


V. 23. "AJAoc , xat παραδοῦναι τὸ σύστρεμμα τὸ 


CAPUT XXXI LI8. I REGUM. 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
2. 9. Συνάπτουσι. ΡῈ 
ὅ. $. "Axoyztozal. $. Τοξοταί. 
᾿Αχοντιστῶν. Εἰς τὰ ὑποχόνδρια. Τόξων. 
4. 4. Ῥομφαΐαν σου. "A4doc, μά- [. 
χαιραν. 
᾿Ἐμπαίξωσιν. 
Ὁπλοφορος. Ὁ αἵρων τὰ σχεύη αὐτοῦ. 
6. 6. Κατὰ τὸ αὐτό. 6. 
9. Καὶ ἔκοψαν τὴν χεφαλὴν αὐ- 9. Καὶ ἀποστρέφουσιν αὐτόν.“Α.1- 9. 
pos. Joc, xal ἀποχεφαλίζουσιν αὐτόν. 
"Oma, Καὶ ἐξέδυσαν τὰ σχεύη αὐτοῦ. 


"A Aoc, καὶ ἐχδιδύσχουσιν αὐτὸν τὰ 
σχεύη αὐτοῦ. 


10. 10. Εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον. "AAoc, 10. 
εἰς τὸ ἱερὸν ᾿Αστάρτης. 
19. Ἰσχυρύς. 12. Δυνάμεως. 12. 
43. Φυτόν. 5. "Αρουραν. 15. Τὰς δρῦς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO, 
" ?. Conegrediuntur. 2 nii 
A 5. Sagittarii. Ὁ. Sagittarii. 
Jaculatoribus. li hypochondria. Arcubus. 
4. 4. Gladium tuum. Alius, ma- 4. 
cliram. 
Iiludant. 
Armiger. F'erens vasa ejus. 
6. 6. In idipsum. 6. 
9. Et absciderunt caput ejus. 9. Et convertunt eum. Alius, et ὃ, 
capite truncant eum. 
Arma. Et spoliaverunt vasa ejus. Alius, 
et exuunt eum vasis (al. armis) 
suis. 
i ad 10. In Astartio. Alius, in templo 10. 
Astartes. 
12. Fortis. 12. Virtutis. 19. 
15. Arbore. 13. Arboreto. 15. Quercubus. 
Nota et varie lectiones ad cap. XXXI lib. I Regum. 
εἰς τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αστάρτης. Reg. Τέλος σὺν Θεῷ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν. 
V. 12. 'A., εὔπορος. X., ἰσχυρός. Coislin. 3. Ὁ δὲ Αχύλας, Ἑόραίοις ἑπόμενος, οὐ διεῖλε, 
V. 16. ., δενδρῶνα. X, φυτόν. Θ., τὰς δρῦς. ἀλλὰ μίαν τὰς δύο πεποίηχε. 
Rez. et Coislin. 2. "Ax., εἰς Ey συνάπτει τὴν À' μετὰ τῆς B'. 
Note dux sequentes prodeunt, prior ex codice Coislin., ἕως ὧδε τὸ 'E6paixbv, xa λοιποί. 
- Regio passim laudato, altera ex codice Regio, nu- i. e. Finis cum Deo primi libri Regum. 
mero 1571. Uterque vero testificatur Aquilam ex Aquila vero, Hebreos sequens, non divisit; sci 
primo et secundo Regum libro, sive ex duobus Sa- — ex duobus unum fecit. 
muelis, unum fecisse. Tertia nota adjicitur ex Áquila primum et secundum in unum copslat, 
- Coisliniano 2. Coislin. Hactenus Hebraicum et reliqui. 


ΞΘ 85 τ ΞΟ θεν RE s 
ORDO HERUM 


QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. | 


ORIGENES. 
HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
Epistola nuneupatoriz 9 
Przefatio. 14 
PR/ELIMINARIA. 19 


Capvr rriuUM, — De Tetraplorum et Hexaplorum nomi- 
nibus et [orma. 19 
]. — Tetraplorum et Hexaplorum varia nomina. 19 
ΤΙ. — Cur 'Tetrapla et Hexapla Origenes adornaverit. 29 
Iil. — An Hexapla prius quam Tetrapla. Certum vide- 
tur Tetrapla prius quam Hexapla adornata fuisse. 22 
IV. — Quo tempore Hexapla concinnaveriL. 24 
V. — Qua ratione Tetrapla, Hexapla, Oclapla digesse- 
rit. itemque Enneapla. 29 
VI. — In quibusnam Seripturz libris, tres alias editio- 
nes Hexaplis addiderit. δι 
VII. — De notis in marginibus Hexaplorum ab Origene 
positis. 54 
VIII. — An Samaritani et Syri lectiones in marginibus 
Hexaplorum locaverit. 39 
ΙΧ. — Utrum Origenis tempore Samaril»ni et Syri 
Gries versiones fuerint. 56 
Car. II. — De text Hebraico. 59 
]. — Textus Hebraicus, in Hexaplis descriptus, idem 
erat qui bodiernus, non autem priscusille Samaritanus. 59 
II. — Specimina quadam Jitterarum Hebraicarum ve- 
terum. 59 
III. — Ex quarumdam litterarum similitudine quanta 
inlerpretationum varietas orta sit. 2 
IV. — De prisco scripturam Hebraicam legendi TEORM 


V.— De veteri litterarum  Hebraicarum  pronuntia- 
tione. 41 
VI. — De vocalibus Hebrzorum. 50 
Car. III. — De Historia LXX vel LXXII Interpretum, 
quc Aristee nomine circumfertur. 53 
I. — Aristeanzx Historiz: compendium. 55 
1I. —Quid de hac Historia dixerinL Aristobulus et Philo 
Jud:eus. 56 
III. — Qvid Josephus. 51 
IV. — Quam longe ab Aristez narratione aberraverit 
Justinus Martyr. 51 
V. — Epiphanius longe diversa ab Arislea et a cxteris 


refert. 58 
VI. — Tota controversia in tres quzestiones dividitur. 60 
VII. — Probatur Aristez exemplaria qux supersunt 


genuina, czLerorum aulem additamenta respuenda esse. 
0 


VIII. — Post Hieronymum asseritur LXX vel eos qui 
Pentateuchum transtulerunt, non reliqua interpretatos 
esse. 63 

IX. — Utrum Aristez primigenia Historia vera sit, an 
conticta et supposilitia, alleruntur argumenta utrinque. 62 

X. — Disputationis conclusio. 66 

Car. IV. — De LXX Interpretum versione, ut in Hexaplis 
erat, 66 
I. — De statu editionis τῶν o' antequam Origenes Hexa- 
pla adornaret. 66 

II. — Origenes editionem τῶν o' emendatam cum aste- 
ricis et obelis in Hexaplis posuit. 68 

III. — De astericorum et obelorum usu in Hexaplis. 69 

IV. — De lemniscis et hypolemniscis. Ü 

V. — In *odieruis editionibus et mss. LXX Interpre- 
tum, muita ox editione illa Hexaplari desumpta depre- 
henduntur. 75 

VI. — De mutationibus qux ab Origenis tempore in 
editiones LXX Interprelum advectz sunt. 76 

VII. — De iis etiam mutationibus, quz ex. similitodine 
quarumdam litterarum admiss:e suni. 71 

VIII. — De distiuctione capitum et. versiculorum anti- 

L 


quitus usurpata. 8 
Car. V. — De Aquile editionibus. 19 
I. — Aquilz historia. 19 
II. — Aquila duas interpretationes edidit. 81 


FINIS TOMI DECIMI QUINTI, 


ΠῚ. — Utra ex duabus in Hexaplis posita fuerit. — 8 
, IV. — An de industria Aquila quzdam Seripturze loc 
in alium sensum delorserit. 
.V. — Expenduntur loca ubi Aquila, quasi ob Chrisiia 
nismi odium male interpretatus, reprehenditur. 5 
VI. — Quieritur utrum Aquila idem sit qui Onkelus, e 
utrum Thargum Onkeli aliquid affinitatis habeat cuim ine 
terpretatione Aquilz. 8 
Car. VI. — De Symmachi interpretatione. 8 
I.—Multtiplicitererrat Epiphaniuset pugnantia loqnitu 
dum narrat Symmachum Scripturam verusse ante Theo: 
dotionem. ^ 
, II. — Auctor Synopseos Epiphanii errorem sensisse v. 
etur. 8 
III. — Chronicon Alexandrinum errorem Epiphanii 
emendavit, ut et Ado. 8' 
IV. — An duas interpretationes ediderit Symmachu 


V. — Quo vertendi genere usus sit : et de annis chro- 
nologicis primz ae secundae zelalis ut a Symmacho nume- 
rabantur. j 

VI. — Ejus editio a ve'eribus admodum laudata. | 

VII. — ''heodoro Heracleote non ita probatur. 

Cap. VII. — De Theodotionis editione. 

I. — Quis fuerit T heodotio. 

|I. — De ratione interpretandi qua usus est. 

HI. — Czeteris interpretibus indoctior habetur. 

Car. VIII. — De reliquis editionibus. 1€ 

I.— Quinta, sexta, seplima editiones quandonam 
ct: sint. À : 

II. — Quandonam repert» fuerint, ww 

ΠῚ. — De quinta editione. " 

IV. — De sexta editione. . 

V. — De septima. ᾿ 

VI. — De Vuigate editionis Latinze przstantia. : 

Car. IX. — la singulos Scriptura libros, ut in Hexapl 
erant, hic quedam adnotantur. : 

: Car. X. — De nolis ad Hexapla vel Tetrapla spectan 
us. 

I. — De notis cognitis. f 

JI. — De notis incognitis. 11 

III. — Probatur contra Brianum Waltonum notam «t 

Car. XI. ᾿ 

I. — Hexaplorum apographa perpauca facla sunt, 

| 
| 


significare tres interpretes Aquilam , Symmachum | 
Theodotionem. 1 


quare. 1 

Il. — Varix Hexaplorum lectiones in marginibus 
bliorum collecte. 

Ill. — Quinam ex scriptoribus ecclesiasticis Hexap 
rum libris sint usi. 11 

IV. — Quandonam Hexapla perierint. 

Aneedota qu:edam, quz hie tantum memorantur. 

Monitum. 

Testimonia in veteres interpretes. 

HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 

Monitum in Genesim. 

Genesis liber. 

Admonitio in Exodi librum. 

Exodi liber. 

Tn Leviticum admonitio. 

Levitici liber. 

Admonitio in liberum Numerorum. 

Liber Numerorum. 

Admonitio in Deuteronomium. 

Liber Deuteronomium. 

Admonitio in librum Josue. 

Liber Josue. 

Admonitio in liberum Judicu:n 

Liber Judicum. 

Monitum in librum Ruth. 

Jiber ltuth. 

Admonitio in libros Regum et Paralipomenon. 

Liber 1 Regum. 
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